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PREFACE 


C'est  à  la  fois,  pour  moi,  un  devoir  de  cœur  et  une  dou- 
leur nouvelle ,  que  de  présenter  aux  érudits  ce  travail  ar^ 
rêté  par  le  plus  affreux  malheur.  Hippolyte  Noiret  voulait 
écrire  l'histoire  de  la  Crète.  Un  de  ces  voyages  que  nous 
lui  avons  vu  entreprendre  et  mener  à  bien  avec  une  si 
vive  intelligence ,  devait  lui  faire  connaître  le  pays  même 
et  lui  permettre  de  retrouver  sur  place  les  vestiges  et  les 
souvenirs  de  ceux  qui  l'avaient  autrefois  possédé.  Une 
première  étape  l'avait  conduit  à  Venise  ;  il  voulait  avant 
tout  relever,  dans  les  registres  du  Sénat,  les  pièces  rela- 
tives à  l'administration  de  la  grande  île.  Pour  tout  un 
siècle,  c'est-à-dire  de  1385  à  1485,  il  avait,  en  deux  mois, 
recueilli ,  analysé ,  copié  en  grande  partie  de  larges  docu- 
ments sur  son  gouvernement  intérieur,  sur  ses  rapports 
avec  la  République.  Dans  ces  riches  archives,  dont  aucune 
fatigue  ne  pouvait  le  détacher,  il  voyait  de  jour  en  jour 
revivre  tout  un  monde  oublié  :  l'organisation  administra- 
tive, militaire,  judiciaire  de  la  Crète,  les  règlements  con- 
cernant les  gens  du  pays,  les  réfugiés  venant  des  autres 
colonies  vénitiennes,  les  catholiques,  les  schismatiques , 
les  juifs  plus  importants  par  leurs  richesses  que  par  leur 
nombre.  Il  retrouvait  le  chiffre  de  la  population,  l'indica- 
tion des  industries  et  des  produits  du  sol.  De  temps  à 
autre ,  dans  la  masse  des  pièces  officielles,  se  dégageaient 
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pour  lui  des  traits  de  mœurs  rappelant  les  coutumes  an- 
tiques :  tel  était,  pour  n'en  citer  qu'un  seul,  l'usage  tout 
oriental  de  lancer  sur  le  passage  des  gouverneurs ,  à  leur 
arrivée  et  à  leur  départ,  du  blé,  du  sel,  des  branches  de 
myrte  et  de  l'eau  de  rose.  Ce  qu'Hippolyte  Noiret  eût  su 
tirer  de  ces  documents  et  des  mille  recherches  qui  tentaient 
sa  jeune  ardeur,  nous  en  avions  pour  garants  son  esprit 
si  clairvoyant  et  si  méthodique  et  ce  qu'il  avait  écrit 
à  Rome,  pour  les  publications  de  notre  Ecole  française, 
sur  deux  Grecs  érudits  du  quinzième  siècle ,  Apostolis  et 
Démétrius  Chalcondyle. 

C'est  au  début  de  ses  nouvelles  études  que  le  mal  est 
venu  frapper,  dans  les  salles  glacées  d'une  bibliothèque 
de  Venise,  cette  autre  victime  du  climat  de  l'Italie.  J'ai 
dit  ailleurs  de  quels  touchants  hommages  on  avait,  sur  la 
terre  étrangère,  honoré  les  obsèques  de  ce  jeune  homme 
si  simple  et  si  digne,  et  j'ai  pu  voir,  à  Rethel,  dans  son 
pays  môme,  les  regrets  qu'y  avait  laissés  sa  chère  mé- 
moire. Elle  vivra  par  les  œuvres  de  son  esprit  toujours  en 
éveil  et  par  les  nobles  fondations  que  multiplient,  au  nom 
de  cet  enfant  unique,  un  père  et  une  mère  inconsolés. 

Eldmond  Le  Blant, 

Membre  de  Tlnstitut. 


INTRODUCTION 


Si  la  Crète  n'est  plus  aujourd'hui  qu'une  île  pauvre  et 
peu  habitée,  offrant  partout  le  spectacle  de  la  misère  et  de 
la  désolation ,  elle  eut  pourtant  un  passé  glorieux.  L'anti- 
quité lui  avait  donné  le  nom  de  «  l'île  aux  Cent-Villes  » 
et  en  avait  fait  le  berceau  de  ses  principaux  dieux.  Mille 
vicissitudes  sous  des  dominations  diverses',  de  nombreux 
malheurs,  des  guerres,  des  révoltes,  des  invasions  l'ont 
réduite  en  l'état  où  nous  la  voyons.  C'est  ce  qui  explique 
pourquoi  son  sol  est  jonché  de  ruines,  pourquoi  de  misé- 
rables villages  ont  remplacé  des  cités  autrefois  florissantes, 
pourquoi  ont  disparu  tant  de  villes  populeuses  et  pourquoi 
les  noms  géographiques  eux-mêmes  ont  été  plusieurs  fois 
modifiés^ 

C'eût  été  un  travail  intéressant  au  plus  haut  degré  que 
d'écrire  l'histoire  de  cette  île  fameuse  et  de  retracer  les 
diverses  péripéties  de  son  passé,  lié  à  la  mythologie  d'une 
part,  et  de  l'autre  aux  annales  de  la  Grèce ,  de  Rome,  de 
Byzance,  de  Venise  et  enfin  de  l'Empire  Ottoman. 

Tel  était  le  but  que  se  proposait  le  regretté  Hippolyte 
Noiret.  Sorti  de  l'Ecole  normale  supérieure,  possédant  une 
connaissance  approfondie  de  TAntiquité  classique  et  doué 
d'une  rare  sagacité  historique,  il  était  plus  apte  que  qui  que 
ce  fût  à  mener  à  bonne  fin  cette  entreprise.  Tout  en  réu- 
nissant et  en  analysant  les  ouvrages  qui  pouvaient  l'éclai- 
rer sur  les  temps  anciens ,  il  fouillait  les  bibliothèques  où 
il  pensait  trouver  des  documents  originaux.  Les  archives 
de  Venise  l'attirèrent  d'abord.  Elles  possèdent  en  effet  sur 
l'histoire  de  la  Crète  des  richesses  aussi  abondantes  que 
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peu  exploitées,  pour  une  période  d'environ  cinq  siècles, 
durée  de  la  domination  vénitienne  sur  cette  île. 

Malheureusement,  une  mort  prématurée,  résultat  d'un 
travail  excessif  et  de  Tinsalubrité  du  climat ,  vint  enlever 
le  jeune  érudit  au  milieu  de  ses  recherches.  Comme  il  avait 
déjà  recueilli  de  nombreuses  notes  et  analysé  les  papiers 
vénitiens  de  1385  à  1485,  ses  parents,  ses  anciens  maîtres 
et  ses  amis  ont  voulu  en  faire  profiter  les  savants  et  ceux 
qui  s'occuperont  dans  la  suite  de  l'histoire  de  la  Crète. 

Telle  est  la  pensée  qui  a  donné  lieu  à  la  présente 
publication, 

I 

Quand  le  12  avril  1202,  la  ville  de  Constantinople  tomba 
au  pouvoir  des  Croisés ,  ayant  pour  chefs ,  Boniface,  mar- 
quis de  Montferrat,  Beaudoin,  comte  de  Flandre  et  Henri 
Dandolo,  doge  de  Venise,  on  procéda  au  partage  de  l'Em- 
pire grec.  Beaudoin  reçut  le  titre  d'empereur,  et  chaque 
seigneur  eut  une  part  de  l'immense  conquête.  Le  marquis 
de  Montferrat  obtint  l'île  de  Candie  et  tout  ce  que  l'Em- 
pire possédait  au  delà  du  Bosphore ,  mais  il  échangea  le 
pays,  situé  sur  la  côte  d'Asie,  contre  la  province  de  Thes- 
salie ,  et  il  vendit  aux  Vénitiens ,  qui  avaient  eux-mêmes 
reçu  une  large  part  dans  le  partage,  l'île  de  Crète,  pour 
une  somme  de  10,000  marcs  d'argent. 

Peu  de  temps  après,  la  République  envoya  sa  flotte 
prendre  possession  de  cette  île  importante,  qui  ferme 
l'Archipel,  et  qui,  par  sa  position  transversale  entre  l'Asie, 
l'Europe  et  l'Afrique ,  devait  être  le  principal  entrepôt  du 
commerce  de  ces  parages ,  ainsi  qu'Aristote  le  remarquait 
déjà,  il  y  a  plus  de  deux  mille  ans  *.  La  prise  de  posses- 
sion ne  coûta  que  peu  d'efPorts  et  la  soumission  de  tout  le 
pays  fut  le  résultat  d'une  campagne.  La  République  donna 
le  gouvernement  de  la  Crète  à. Jacques  Theupolo,  avec  le 
titre  de  duc.  Mais  bientôt  les  Candiotes,  mécontents ,  exci- 

1.  PoH/ic,  1.  II,  c.  VIII. 
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tés  d'ailleurs  par  les  Génois  et  le  comte  de  Malte,  se  révol- 
tèrent. Les  Vénitiens  eurent  à  combattre  longuement  pour 
conserver  cette  colonie  ;  ce  fut  pendant  plus  d'un  siècle  et 
demi,  de  part  et  d'autre,  une  suite  non  interrompue  d'efforts 
pour  secouer  le  joug  et  pour  l'appesantir.  Sacrifices  conti- 
tinuels  d'hommes  et  d'argent,  expéditions  maritimes  nom- 
breuses, succès  rapides,  mais  partiels  et  peu  durables,  sui- 
vis d'exécutions  cruelles,  voilà  ce  que  nous  présenterait, 
du  côté  de  la  République,  cette  guerre  de  cent  soixante 
ans,  qui  compte  quatorze  grandes  insurrections,  pendant 
que  nous  aurions  à  enregistrer,  de  la  part  des  Cretois,  des 
meurtres ,  des  incendies ,  des  ruines  et  un  désir  ardent  de 
liberté  et  d'indépendance. 

Mais  Hippolyte  Noiret  n'a  pas  eu  le  temps  d'achever  son 
œuvre.  Comme  il  n'a  commencé  son  travail  que  vers  1385, 
époque  où  la  Crète  fut  définitivement  soumise  à  la  domi- 
nation vénitienne,  les  documents  que  nous  publions  nous 
donnent  une  idée  de  la  colonisation  de  la  République  en 
Crète  et  de  l'administration  qu'elle  y  établit. 

Elle  avait  d'abord  laissé  aux  Candiotes  leurs  terres 
et  leurs  possessions,  se  contentant  de  mettre  des  gar- 
nisons dans  les  principales  forteresses  ;  mais  après  la 
première  insurrection,  elle  changea  de  politique.  Com- 
prenant que  lés  indigènes  ne  se  soumettraient  que  diffici- 
lement ,  la  République  commença  par  confisquer  tous  les 
biens  des  révoltés  ;  ensuite,  à  l'imitation  des  Romains,  elle 
forma  en  Crète  des  colonies  militaires.  Elle  envoya  pour 
cela  des  Vénitiens  de  la  noblesse  et  du  peuple ,  auxquels 
elle  attribua  des  propriétés ,  casalia ,  en  retour  desquelles 
elle  exigeait  le  service  militaire  pour  la  défense  des  inté- 
rêts vénitiens  et  le  bon  ordre  de  l'île.  Il  y  eut  ainsi  environ 
300  postes  militaires  en  Crète,  qui  pouvaient  fournir  de  12 
à  1500  combattants,  car  le  propriétaire  d'un  lot,  vassal  de 
la  République ,  devait  amener  avec  lui  un  certain  nombre 
d'hommes.  C'était  le  régime  féodal  appliqué  à  la  colonisa- 
tion. Ces  propriétés  ou  casalia  passèrent  aux  mains  des 
Vénitiens  colons  avec  tout  ce  qu'elles  contenaient  de  bétail 
et  d'esclaves ,  car  l'esclavage  existait  encore  en  Crète.  Il 
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paraît  que  rorigine  en  remontait  à  Nicéphore  Phocas,  qui 
reprit  Tile  de  Crète  aux  Sarrasins  ;  ceux  qui  survécurent  à 
la  guerre  furent  réduits  en  servitude,  à  la  condition,  qu'eux 
et  leurs  enfants  cultiveraient  à  perpétuité  la  terre  pour  les 
Grecs.  Ils  étaient  à  peu  prés  comme  les  serfs  en  France, 
attachés  à  la  glèbe.  Chaque  colon  vénitien  en  reçut  vingt- 
cinq  pour  l'exploitation  do  ses  terres  ;  il  leur  donnait  la 
nourriture,  le  vêtement  et  un  maigre  salaire.  Plus  tard  la 
République,  dans  un  moment  de  pénurie,  autorisa,  moyen- 
nant finances,  le  rachat  de  ces  esclaves  ou  villaiii,  et  leur 
nombre  diminua  sensiblement. 

Malgré  les  avantages  faits  aux  vassaux,  nous  avons  eu 
bien  souvent  à  enregistrer  leurs  doléances.  C'est  qu'en  re- 
tour des  propriétés  qu'elle  leur  accordait,  la  République 
leur  demandait  un  impôt  considérable,  qu'on  appelait  le 
tiers  du  fromenL  Les  vassaux,  en  effet,  devaient  fournir  au 
gouvernement  de  Crète  le  tiers  de  leur  récolte  en  blé  ; 
ce  tiers  était  fixé  d'avance,  selon  la  quantité  des  champs 
ensemencés  et  la  moyenne  ordinaire.  Quand  l'année  était 
mauvaise,  ce  tiers  dû  au  gouvernement  absorbait  souvent 
la  récolte  tout  entière  et  même  plus  ;  c'est  ce  qui  donna 
lieu  à  de  nombreuses  plaintes  et  qui,  à  certaines  époques, 
fit  absolument  abandonner  la  culture  des  champs. 

Les  vassaux  devaient  aussi  entretenir  plusieurs  chevaux 
pour  leur  service  militaire,  et  comme,  en  Crète,  les  che- 
vaux, par  suite  de  la  sécheresse  du  sol,  étaient  rares,  cette 
obligation  ne  laissait  pas  que  d'être  onéreuse. 

La  République  laissa  aux  Grecs,  restés  fidèles,  la  pos- 
session de  leurs  biens,  mais  elle  ne  les  employa  que  très 
peu  dans  ses  troupes,  ordonnant  presque  toujours,  quand 
on  faisait  une  levée  d'hommes,  de  ne  prendre  que  des  La- 
tins. Toutes  les  charges  de  l'île  étaient  confiées  unique- 
ment à  des  Vénitiens  nobles  ;  peu  à  peu  l'élément  grec  di- 
minua, et  la  Crète  devint  une  colonie  toute  vénitienne. 

II 

Après  la  conquête,  l'île  de  Crète  fut  divisée  en  quatre 
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territoires  ou  districts,  savoir  :  Candie,  qui  fut  le  siège  du 
gouvernement,  La  Canée,  Réthimo  et  la  Sithie. 

Chaque  district  était  gouverné  par  un  recteur,  assisté  de 
deux  conseillers.  Il  avait,  de  plus,  sous  ses  ordres,  un  cer- 
tain nombre  de  castellans  ou  capitaines  de  châteaux-forts. 

Le  gouvernement  de  Crète  se  composait  du  duc  et  de 
deux  conseillers,  nommés  tous  trois  pour  deux  ans,  par  le 
grand  conseil  de  Venise  et  choisis  parmi  les  nobles  Véni- 
tiens. Ils  devaient,  à  l'expiration  de  leurs  fonctions,  pré- 
senter un  rapport  sur  leur  administration -,^18  étaient  logés 
aux  frais  de  TEtat,  qui  votait  souvent,  au  moment  de  leur 
élection,  des  crédits  pour  la  réparation  de  leur  palais;  ils 
recevaient  un  salaire  assez  considérable  pour  l'époque  ; 
celui  du  duc  était  de  1,000  ducats.  Leurs  attributions  étaient 
vastes,  car  ils  étaient  chargés  de  veiller  à  la  justice,  au 
bon  ordre,  au  règlement  des  impôts,  à  Texécution  des  or- 
dres de  la  République  et,  en  général,  à  tout  ce  qui  regar- 
dait le  bien  du  pays.  Les  recteurs  de  chaque  district  dé- 
pendaient du  gouvernement  de  Crète,  leurs  attributions 
demeurant  à  peu  près  les  mêmes. 

Après  le  duc  de  Crète,  par  rang  hiérarchique,  venait  le 
capitaine  de  Crète.  Il  était  chargé  du  commandement  des 
troupes  et  de  tout  ce  qui  regardait  l'armée  et  la  défense  de 
l'île.  Il  était  nommé,  comme  le  duc  et  les  conseillers,  par 
le  grand  Conseil  de  Venise,  et  devait  aussi  appartenir  à  la 
noblesse.  Son  commandement  durait  deux  années,  et  il  re- 
cevait, au  moment  de  son  départ,  un  crédit  de  350  à  400  du- 
cats pour  la  levée  de  l'équipement  de  ses  compagnies,  qui 
se  trouvaient  ainsi  changées  tous  les  deux  ans  avec  le  ca- 
pitaine de  Crète.  Celui-ci  prenait  part  au  Conseil  du  gou- 
vernement, et  remplaçait  en  son  absence  le  duc  de  Crète. 
Son  salaire  était  aussi  fixé  à  1,000  ducats.  Il  avait  sous  lui 
des  «  connétables  »  ou  capitaines  de  compagnies. 

Le  Sénat  de  Venise  avait  fixé  le  nombre  des  chevaux 
que  devaient  avoir  le  duc  et  le  capitaine  de  Crète  ;  il  leur 
fallait  une  permission  pour  en  posséder  plus  ou  moins; 
leur  train  de  maison  était  aussi  réglé,  et  même  la  dépense 
qu'ils  devaient  faire  dans  leurs  chevauchées.  Le  Sénat  en- 
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trait  dans  les  plus  minutieux  détails,  et  nous  avons  repro- 
duit un  document  qui  règle  la  manière  dont  les  hauts 
fonctionnaires  devaient  porter  le  deuil.  Après  le  duc,  le 
capitaine,  les  conseillers  de  Crète  qui  formaient  proprement 
le  gouvernement,  venaient  les  officiers  de  la  Chambre  des 
comptes.  Quand  il  y  avait  un  désaccord  dans  le  Conseil  ou 
un  membre  absent,  on  appelait  un  de  ces  officiers  pour 
remplacer  l'absent  ou  pour  former  la  majorité.  Leurs  attri- 
butions consistaient  à  faire  rentrer  les  impôts  et  à  admi- 
nistrer les  finances  de  Tîle.  Ils  étaient  au  moins  trois,  et 
avaient  sous  leurs  ordres  des  officiers  subalternes,  sansariiy 
misseiarii^  scribae^  cancellarii,  primitivement  élus  par  le 
grand  Conseil  de  Venise,  mais  plus  lard  choisis  seulement 
par  le  gouvernement  dp  Crète.  La  même  hiérarchie  exis- 
tait dans  les  chefs-lieux  de  districts,  sous  le  contrôle  des 
recteurs  ;  mais  la  Chambre  des  comptes  du  district  envoyait 
ses  finances  à  la  Chambre  haute.  Les  trésoriers  devaient 
tenir  un  état  exact  de  leurs  recettes  et  de  leurs  dépenses; 
cet  état  était  visé  chaque  année  par  le  gouvernement,  et 
tous  les  cinq  ans  par  les  syndics.  Il  y  eut  même  un  temps 
où  on  obligeait  le  gouvernement  d'envoyer  tous  ses  comptes 
à  Venise,  pour  y  être  revisés  par  une  Cour  qu'on  appelait 
la  Cour  des  anciens  comptes. 

Pour  encourager  les  officiers  de  la  Trésorerie  à  faire 
rentrer  proraptement  les  créances  de  TElat,  on  leur  faisait 
une  remise  d'un  sou  ou  deux  par  livre.  Malgré  ces  avan- 
tages, il  y  a  beaucoup  de  documents  dans  lesquels  on  presse 
les  trésoriers  de  faire  hâte  pour  la  perception  des  impôts 
et  le  payement  des  dettes  envers  la  République. 

Le  gouvernement  à  Candie  et  les  recteurs  dans  leurs 
districts  avaient  pour  la  justice  deux  sortes  de  fonction- 
naires :  les  avocats,  advocatores  communis^  et  les  notaires, 
notarii.  Les  avocats  ou  juges  siégeaient  avec  le  duc  ou  l'un 
de  ses  conseillers  pour  l'administration  de  la  justice.  Ils 
étaient  au  nombre  de  douze,  d'abord  élus  à  Venise,  parmi 
les  membres  de  la  noblesse,  et  ensuite  choisis  par  le  gou- 
vernement local.  Les  notaires,  au  nombre  de  dix-sept,  plus 
tard  réduit  au  nombre  de  douze,  étaient  élus  pareillement. 
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Leurs  attributions  étaient  de  consigner  par  écrit  les  dépo- 
sitions et  les  enquêtes. 

Dans  les  endroits  trop  éloignés  de  Candie  ou  des  chefs- 
lieux  de  districts,  on  institua  des  sièges  de  justice,  ou 
judicats,  assez  semblables  à  nos  justices  de  paix. 

Dans  les  causes  civiles,  la  compétence  de  ces  tribunaux 
n'était  pas  considérable  ;  elle  ne  dépassait  pas  une  somme 
de  100  ducats.  Pour  les  affaires  plus  importantes,  on  devait 
avoir  recours  aux  tribunaux  de  Venise.  Comme  cela  néces- 
sitait un  voyage  coûteux  et  beaucoup  d'embarras,  les  vas- 
saux Cretois  se  plaignirent,  et  la  compétence  des  tribunaux 
de  rile  fut  portée  à  une  valeur  de  300  ducats. 

Dans  les  causes  criminelles,  les  tribunaux  de  Tîle  de 
Crète  étaient  compétents  jusqu'à  la  peine  de  mort. 

La  police  était  sous  la  main  du  capitaine  de  Crète  ;  il 
avait  sous  lui  des  officiers ,  domini  de  die ,  chargés  de  la 
police  de  jour  ;  domini  de  nocte,  chargés  de  la  surveillance 
de  nuit,  les  capitaines  des  prisons,  etc. 

La  garde  des  portes  était  faite  par  les  bourgeois  de 
chaque  quartier. 

Pour  la  réunion  de  l'impôt  du  blé ,  l'approvisionnement 
des  places  fortes,,  la  vente  de  l'excédent  et  la  surveillance 
des  magasins,  il  y  avait  un  officier  qui  portait  le  nom  de 
proviseur  des  blés.  Sous  ses  ordres  étaient  des  peseurs  et 
mesureurs  des  blés,  anciens  marins,  auxquels  la  Répu- 
blique, comme  récompense,  accordait  une  charge.  Le  pro- 
viseur des  blés  recevait  un  salaire  de  100  hyperpères  par 
an;  il  devait  être  noble  et  restait  deux  ans  en  charge,  sans 
pouvoir  être  réélu. 

Il  y  avait  encore  un  certain  nombre  d'officiers  se  ratta- 
chant aux  diverses  branches  de  l'administration  ;  les  offi- 
ciers du  catavei^,  qui  dressaient  le  cadastre  et  les  listes  pour 
la  capitation  ;  les  proviseurs  des  causes  criminelles,  espèces 
de  magistrats  instructeurs  chargés  d'une  enquête  ;  les 
scribes  des  différentes  chancelleries.  Le  sénat  de  Venise 
réglementait  leur  salaire,  leurs  attributions  et  leur  élec- 
tion, et  il  y  a  bon  nombre  de  documents  les  concernant. 

A  côté  de  cette  administration  ordinaire ,  il  y  avait  une 
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administration  d'inspection.  D'abord  les  sages,  élus  à  Ve- 
nise ,  tous  les  ans ,  parmi  les  membres  de  la  noblesse.  Ils 
étaient  ordinairement  au  nombre  de  cinq  et  devaient  sur- 
veiller le  commerce ,  Tarmemenl  et  le  désarmement  des 
vaisseaux  et  rendre  compte  au  Sénat  de  ce  qui  regardait  la 
navigation.  Ensuite,  tous  les  cinq  ans,  deux  proviseurs  ou 
syndics  étaient  envoyés  en  Crête  avec  les  pouvoirs  les  plus 
amples.  Ils  devaient,  pendant  les  dix-huit  mois  de  leurs 
fonctions,  vérifier  les  comptes,  examiner  si  la  justice  était 
bien  distribuée ,  si  les  recteurs ,  les  conseillers  et  les  ducs 
de  Crète  avaient  administré  sagement  et  honnêtement,  si 
rien  dans  Tadministration  ne  laissait  à  désirer.  Ils  annon- 
çaient leur  arrivée  et  faisaient  savoir  que  si  quelqu'un  avait 
à  se  plaindre,  il  devait  venir  à  eux,  sous  peine  d'être  exclu 
de  sa  charge ,  s'il  en  avait  une ,  ou  d'être  inéligible  à  une 
charge,  s'il  n'en  avait  point.  A  leur  retour,  ils  déposaient 
le  compte  rendu  de  leur  visite  auprès  des  avocats  du  com- 
mun et  faisaient  comparaître  les  coupables  à  Venise.  Le 
salaire  des  syndics  était  de  400  ducats;  leur  suite  se  com- 
posait d'un  notaire,  d'un  comptable  et  de  deux  domes- 
tiques. 

Dans  les  temps  calamiteux ,  dans  les  guerres  ou  les  en- 
treprises contre  la  Crète ,  le  sénat  de  Venise  envoyait  un 
proviseur,  avec  un  pouvoir  dictatorial.  Ses  fonctions  du- 
raient une  année  ;  il  avait  le  même  train  que  le  duc  de 
Crète  et  un  salaire  de  1,000  ducats. 

La  marine  était ,  en  Crète ,  presque  exclusivement  mar- 
chande ;  cependant  le  gouvernement  de  l'île  devait  fournir 
au  capitaine  du  Golfe,  c'est-à-dire  au  commandant  des  for- 
ces navales  dans  la  mer  Adriatique ,  deux  galères  armées, 
qui  faisaient  le  service  pendant  six  mois.  Ces  galères 
étaient  des  galères  du  commerce,  armées  aux  frais  de  l'ar- 
senal et  du  gouvernement  de  Crète,  et  pour  lesquelles  on 
payait  une  somme  à  leur  propriétaire.  Les  capitaines  de 
ces  galères  armées  étaient  nommés  par  le  duc  et  les  con- 
seillers de  Crète  ;  ils  devaient  être  âgés  de  plus  de  vingt- 
cinq  ans  et  connaître  leur  métier  ;  ils  étaient  de  plus  iné- 
ligibles pour  une  année  dans  la  même  capacité.   Nous 
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avons  enregistré  une  foule  de  règlements  sur  ces  fonc- 
tionnaires. 

Une  galère  armée  avait  à  bord,  outre  l'équipage  ordi- 
naire de  marins,  trois  arbalétriers  de  la  noblesse  et  de 
quinze  à  vingl-ciuq  arbalétriers  du  peuple.  En  cas  d'ab- 
sence ou  de  mort  du  capitaine,  c'était  le  plus  ancien  des 
arbalétriers  nobles  qui  le  remplaçait. 

Dans  les  besoins  pressants  de  la  République,  elle  exigea 
plus  de  deux  galères  du  gouvernement  de  Crète  et  en  fit 
souvent  construire  pour  son  service  à  Candie  et  à  la  Canée. 

L'arsenal  de  Candie  était  sous  la  direction  d'un  patron 
de  l'arsenal  et  d'un  ingénieur  nommés  par  le  gouverne- 
ment de  Crète. 

Au  moment  de  la  conquête  de  la  Crète ,  les  Vénitiens 
trouvèrent  organisée  la  hiérarchie  du  schisme  grec.  Ils  ne 
tardèrent  pas  à  lui  substituer  la  hiérarchie  catholique.  Le 
métropolitain  fut  l'archevêque  de  Candie,  auquel  on  donne 
aussi  dans  nos  documents  le  titre  d'archevêque  de  Crète. 
Les  autres  évêchés  furent  :  La  Canée  ou  Agiaou  Cydonia, 
Kissamo  ou  Chisamo ,  Calamona  ou  Réthimo ,  Gerapetra , 
La  Sithie ,  Archadia,  Chiron,  Melipotamo.  Les  Grecs  n'eu- 
rent pas  d'évêques  :  ils  dépendaient  du  métropolitain  de 
Constantinople  et  étaient  sous  la  direction  spirituelle  de 
protopapes,  qui  avaient  à  peu  près  les  mêmes  attributions 
que  nos  archidiacres.  Les  évêques  grecs  de  Coron  et  de 
Modon  furent  ensuite  chargés  des  ordinations  des  papas, 
mais  avec  l'autorisation  de  la  République,  qui  n'entendait 
pas  favoriser  les  Grecs,  et  qui  faisait,  au  contraire ,  tout 
pour  les  rendi'e  de  moins  en  moins  nombreux. 

Il  y  avait  dans  l'île  de  Crète  un  grand  nombre  de  cou- 
vents habités  par  des  religieux  grecs  basiliens.  Ils  n'avaient 
guère  de  religieux  que  le  nom  et  l'habit,  et  on  les  voyait 
travailler  la  terre  et  s'occuper  des  soins  temporels.  La  Ré- 
publique s'efforça  de  faire  venir  des  religieux  latins,  et  nous 
avons  cité  plusieurs  pétitions  faites  au  pape  dans  ce  sens. 
Des  frères  mineurs  et  des  religieux  d'autres  ordres  s'éta- 
blirent dans  l'île  avec  les  encouragements  et  les  faveurs  du 
gouvernement.  Il  y  avait  aussi  un  certain  nombre  de  pré- 
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bendes  canoniales  ;  elles  furent ,  en  une  circonstance  que 
nous  avons  enregistrée,  la  récompense  de  la  conversion  de 
prêtres  du  schisme  grec  au  rite  romain. 

Tout  en  favorisant  les  évoques  et  les  prêtres  latins ,  la 
République  savait  s'en  servir  et  ne  leur  permettait  pas 
d'empiéter  sur  les  droits  de  TEtat.  Elle  savait  aussi,  par  la 
séquestration  de  leurs  bénéfices,  les  obliger  à  garder  la  ré- 
sidence et  à  regagner  leurs  sièges  quand  ils  en  étaient  ab- 
sents sans  de  bonnes  raisons. 

III 

Outre  la  population  grecque  restée  en  Crète,  celle  de  la 
colonie  vénitienne  et  des  villani,  il  y  avait  un  certain 
nombre  de  réfugiés  de  diverses  colonies  vénitiennes,  car 
la  République  eut  constamment  la  sage  politique  de  bien 
accueillir  les  habitants  de  ses  colonies,  après  leurs  désas- 
tres, et  de  leur  donner  des  lieux  de  refuge  et  des  terres. 
Des  marchands,  des  marins  venaient  aussi  s'établir  en 
Crète ,  et  la  République  y  envoya  des  esclaves  ou  prison- 
niers faits  sur  les  Turcs.  On  s'en  servait  pour  la  culture 
des  champs.  Ils  obtinrent  la  permission  de  contracter  ma- 
riage dans  l'île  et  devinrent  peu  à  peu  comme  les  villani. 

A  côté  de  cette  population  ordinaiire ,  il  y  avait  une 
classe  d'hommes  peu  aimés  et  souvent  mis  à  contribution; 
c'étaient  les  Juifs.  Ils  habitaient  surtout  les  villes,  et  ils  y 
avaient  leur  quartier,  leurs  règlements  et  jusque  leur  cos- 
tume particulier.  Ils  devaient,  en  effet,  porter  sur  leurs  ha- 
bits un  signe,  de  la  forme  d'un  0,  de  la  grandeur  d'un 
pain.  Ils  pratiquaient  l'usure  et  le  négoce,  et  souvent  le 
sénat  de  Venise  fit  des  décrets  contre  eux,  réduisant  le 
taux  de  l'argent,  défendant  les  gains  illicites,  concordant 
des  débiteurs,  etc.  Quand  la  République  avait  besoin  d'ar- 
gent, elle  s'adressait  souvent  aux  Juifs  et  les  forçait  bon 
gré  mal  gré  à  lui  faire  des  avances.  Les  Juifs  se  montraient 
parfois  hostiles  aux  chrétiens,  et,  dans  une  circonstance, 
ils  crucifièrent  des  agneaux,  n'ayant  pas,  dit  le  document, 
d'enfants  chrétiens.  Ils  agissaient  surtout  d'une  manière 
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très  dure  avec  leurs  débiteurs  chrétiens,  c^est  pourquoi  le 
gouvernement  devait  intervenir. 

La  population  totale  de  la  Crète  subit  de  grandes  varia- 
lions.  Après  les  insurrections ,  elle  ne  dépassait  guère ,  y 
compris  les  Vénitiens,  50,000  âmes;  elle  fut  aussi  plusieurs 
fois  ravagée  par  la  peste  et  des  tremblements  de  terre  ; 
mais  sous  l'influence  d'une  administration  qui  favorisait  le 
développement  de  la  population ,  le  nombre  des  habitants 
s'éleva  jusqu'à  192,725,  ainsi  répartis  :  Ville  de  Candie, 
11,474;  territoire  de  Candie,  71,177;  ville  de  La  Sithie, 
1,537;  territoire  de  La  Sithie,  3,275;  ville  de  Gerapetra, 
2,687;  ville  de  Réthirao,  7,993;  territoire  de  Réthimo, 
42,937;  ville  de  La  Canée,  4,340;  territoire  de  La  Canée, 
46,905;  Juifs, 1,160.  Il  y  avait  environ  1,400  villages. 

L'île  de  Crète  est  d'une  grande  fertilité  ;  mais,  du  temps 
des  Vénitiens ,  on  ne  reconnaissait  plus  déjà  cette  terre 
féconde,  où  Cérès  donna  naissance  à  Plutus  sur  un  lit  de 
gerbes.  Elle  produisait  cependant  beaucoup  de  vins  fort 
renommés,  entre  autres  la  délicieuse  «  Malvoisie,  »  si  ap- 
préciée des  nobles  de  Venise,  et  qui  faisait  penser  que  Ju- 
piter ne  devait  pas  boire  d'autre  nectar,  lorsqu'il  régnait 
dans  cette  île.  Galien  la  prisait  aussi  beaucoup,  et,  bien 
que  ce  vin  soit  plein  de  feu,  il  ne  laissait  pas  que  de  le  re- 
commander à  ceux  qui  avaient  la  fièvre.  Les  Cretois  l'ex- 
pédiaient soit  à  Venise,  soit  en  Occident  et  en  tiraient 
d'abondantes  ressources.  Malheureusement,  la  République 
venait  souvent  mettre  des  entraves  à  l'expédition  des  vins. 
Essentiellement  protectionniste ,  elle  voulait  que  tous  les 
envois  fussent  faits  par  ses  vaisseaux  et  mettait  des  droits 
exorbitants  sur  les  vins  emportés  par  des  vaisseaux  étran- 
gers, et  arrivait  même  jusqu'à  empêcher  tout  commerce. 
Nous  avons  enregistré  beaucoup  de  doléances  des  vassaux 
à  ce  sujet. 

La  Crète  produisait  aussi  beaucoup  de  blé;  quelques  ter- 
ritoires étaient  d'une  prodigieuse  fertilité,  surtout  ceux  de 
Lassiti,  d'Anopolis,  de  Lephternie;  mais  la  République  en 
avait  défendu  la  culture ,  pour  éviter  d'une  part  l'agglomé- 
ration des  vilains  et  pour  ôter  les  ressources  d'approvision- 
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nement  aux  rebelles ,  en  cas  de  révolte.  Ce  ne  fut  que  lors 
de  la  croisade  du  duc  de  Bourgogne  contre  les  Turcs,  que 
la  République  ordonna  de  remettre  ces  localités  en  culture, 
pour  l'approvisionnement  des  troupes  chrétiennes. 

Le  gouvernement  de  Crète  exigeait  des  vassaux  l'impôt 
du  tiers,  tertiaria^  fixait  le  prix  de  vente  du  reste,  autori- 
sait les  producteurs  à  le  présenter  sur  le  marché.  Ces 
mesures ,  ainsi  que  les  différentes  permissions  qu'il  fallait 
avoir  pour  exporter  les  grains,  donnèrent  lieu  à  beaucoup 
de  réclamations  des  vassaux ,  et  firent  qu*à  des  époques 
difficiles ,  la  culture  des  grains  fut  abandonnée.  La  Répu- 
blique dut  alors  donner  des  récompenses  à  ceux  qui  ense- 
menceraient les  terres  et  les  dégrever  d'impôts.  Les 
vassaux  demandèrent  aussi  l'ensemencement  du  millet,  et 
le  sénat  envoya  des  graines  pour  l'effectuer. 

La  Crète  produisait  encore  du  miel,  de  la  cire,  des  fro- 
mages, du  coton,  et  en  petite  quantité  de  la  soie.  On  y 
introduisit  la  culture  de  la  canne  à  sucre ,  et  nous  avons 
cité  les  privilèges  accordés  au  promoteur  de  l'entreprise. 
11  en  fut  de  môme  de  Tarbre  à  mastt^  On  exploita  des 
carrières  d*alumine,  de  sel  de  nitre,  et  on  essaya  aussi, 
sans  que  nous  puissions  fixer  l'importance  de  l'entreprise, 
de  tirer  de  l'argent  et  de  l'or  dans  l'île  ;  on  sait  seulement 
que  les  montagnes  du  Stimboli  contenaient  de  l'or. 

La  fabrication  des  tonneaux  pour  loger  le  vin  était  une 
industrie  assez  prospère;  mais  il  fallait  tirer  le  bois  et  les 
cercles  d'autres  colonies  vénitiennes.  La  Crète  en  effet  ne 
possédait  guère  d'autres  essences  de  bois  que  celle  du 
cyprès  qui  était,  il  est  vrai,  magnifique.  La  République  en 
tira  une  grande  quantité,  les  négociants  en  exportèrent 
beaucoup,  de  sorte  qu'il  fallut  [que  le  sénat,  craignant  le 
déboisement  complet  des  montagnes  de  Crète,  s'opposât  à 
toute  exportation  et  à  toute  coupe  nouvelle  de  cyprès.  Il 
répondit  par  un  refus  au  duc  d'Egéopélage  qui  lui  deman- 
dait de  pouvoir  se  procurer  en  Crète  des  cyprès  pour  les 
fortifications  de  Naxos. 

La  Crète  était  pauvre  en  chevaux  et  en  bétail.  La  séche- 
resse de  son  sol  eu  était  la  principale  cause.  Elle  importait 
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ses  chevaux  d'Occident,  de  Turquie  ou  des  îles  de  la  mer 
Egée.  Il  y  a  une  foule  de  règlements  sur  les  chevaux  des 
vassaux,  et  les  qualités  qu'ils  devaient  avoir,  car  la  valeur 
de  ces  chevaux,  exigés  pour  le  service  militaire,  était  fixée, 
et  il  y  avait  une  amende  quand  elle  ne  se  trouvait  pas 
réalisée.  Le  nombre  des  montures  des  fonctionnaires  était 
réglé  lui-même.  Ce  ne  fut  que  bien  tard  (1480),  que  les 
feudataires  demandèrent  et  obtinrent  d'essayer  l'élevage 
des  chevaux,  dans  les  prairies  arroséQS  par  le  Jofiro,  aux 
environs  de  Candie. 

La  Crète  était  l'entrepôt  du  commerce  des  épices.  Elles 
venaient  de  Beyrouth,  d'Alexandrie,  de  Syrie  et  d'Egypte. 
Ce  (Commerce  était  réglementé  par  les  décrets  du  sénat  et 
grevé  de  forts  impôts. 

Nous  n'avons  pas  trouvé  de  nombreux  documents  pour 
établir  l'état  de  la  marine  Cretoise.  Il  y  avait  cependant  un 
certain  nombre  de  marchands  possédant  des  galères  et 
faisant  le  trafic  dans  TArchipel  et  même  plus  loin.  Les 
règlements  étouffaient  là  encore  l'initiative  privée,  et  la 
préférence  donnée  aux  vaisseaux  vénitiens  devait  faire  une 
concurrence  dangereuse  à  la  marine  de  Crète.  Arrivés  à 
Venise,  les  bâtiments  crétois  devaient  attendre  du  sénat  la 
permission  de  partir;  ils  recevaient  leur  itinéraire  qu'ils  ne 
devaient  pas  changer ,  et  leur  cargaison  était  scrupuleuse- 
ment examinée. 

La  République  néanmoins  s'efforça,  autant  dans  son 
intérêt  que  dans  celui  de  la  Crète,  de  faire  creuser  les 
ports  de  Candie,  de  Réthimo  et  de  La  Canée,  et  dépensa 
dans  ce  but  des  sommes  importantes. 

Quand  il  y  avait  un  fret  à  prendre,  soit  en  Syrie  soit 
ailleurs,  le  sénat  annonçait  la  chose  et  mettait  en  adjudi- 
cation, incantus,  le  nombre  de  galères  voulu.  Les  négo- 
ciants armateurs  soumissionnaient,  et  on  accordait,  à  ceux 
qui  offraient  le  plus  à  la  République,  l'adjudication  du 
voyage,  moyennant  des  conditions  préalablement  fixées. 
La  République  de  Venise  établit  en  Crète  des  impôts 
considérables.  Elle  s'arrogea  d'abord  le  monopole  de  la 
vente  du  sel;  elle  exigea  une  cote  personnelle  de  chaque 
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individu,  les  villani  eux-mêmes  payaient  une  hyperpère 
par  an  ;  elle  demanda  des  droits  pour  les  vaisseaux  station- 
nant dans  les  ports  de  la  Crète;  elle  mit  des  octrois  et  fit 
payer  des  impôts  sur  les  marchandises  entrant  dans  Tile 
ou  en  sortant.  Elle  traitait  sévèrement  toute  contravention 
aux  tarifs,  la  confiscation  des  marchandises  était  chose 
commune.  Pour  s'éviter  des  soins  nombreux,  les  impôts 
étaient  affermés  à  des  gens  du  peuple ,  qui  devaient  payer 
le  prix  de  leur  ferme  à  la  chambre  des  Comptes  ou  Tréso- 
rerie de  Crète.  Plus  tard,  les  nobles  eurent  le  droit  de 
devenir  fermiers  des  impôts. 

Dans  les  documents  cités,  il  est  souvent  question  d'une 
monnaie  Cretoise,  d'un  usage  très  commun,  Vhyperpère. 
C'était  une  monnaie  d'argent  qui  variait,  suivant  les 
temps,  entre  >/<  ^t  V«  de  ducat.  Le  ducat  valait  de  90  à  96 
soldi;  un  soldo  valait  3  tournois,  un  grossetum  valait 
24  tournois  et  un  grossonum  48  tournois.  La  République 
cherchait  à  établir,  mais  sans  y  réussir,  daris  ses  colonies, 
l'unité  de  valeur  de  ses  monnaies.  Quand  elle  se  préparait 
à  une  guerre,  elle  ordonnait  de  réunir  les  pièces  d'or  et 
de  les  mettre  en  caisse. 

Quant  aux  mesures  et  aux  poids ,  nous  n'avons  que  de 
très  vagues  données  ;  nous  citerons  pourtant  comme  me- 
sures la  sauma,  qui  valait  cinq  quartes  de  Venise,  et  le 
mistatus^  qui  valait  environ  Vs  de  notre  boisseau.  Nous 
pensons  que  le  millianum  que  nous  avons  rencontré 
comme  poids  est  la  tonne  du  temps.  Nous  devons  aussi 
noter  une  monnaie  de  Constantinople,  qui  avait  cours  en 
Crète,  le  byzantin.  Il  valait  suivant  les  lieux  et  les  temps 
de  3  hyperpères  Va  à  4  hyperpères  t/,. 

IV 

Le  caractère  général  des  actes  du  sénat  de  Venise  que 
nous  publions  est  la  minutie  des  détails  et  l'exagération  de 
la  réglementation,  qui  ne  laissait  aucune  liberté  à  l'initia- 
tive individuelle.  La  République  de  Venise  était  extrême- 
ment autoritaire ,  et  ce  fut  là  une  des  causes  de  sa  déca- 
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dence.  Mais  si  elle  demandait  de  ses  sujets  une  obéissance 
absolue  et  leur  traçait  leur  voie  en  toute  chose,  elle  savait 
les  protéger.  S'ils  étaient  vexés  dans  les  mers  par  des  vais- 
seaux étrangers,  si  leur  commerce  avait  été  lésé  en  quelque 
chose,  aussitôt  un  orateur  était  envoyé  pour  demander 
réparation.  C'est  ainsi  que  nous  avons  cité  des  demandes 
en  réparation  aux  Rhodiens ,  aux  Génois ,  les  éternels 
ennemis  des  Vénitiens ,  au  roi  d'Aragon ,  à  l'empereur  de 
Constantinople ,  au  roi  de  Chypre ,  etc.  Le  ton  en  est 
toujours  ferme  et  l'exposé  net. 

A  côté  de  la  protection  accordée  aux  indigènes  vis-à-vis 
des  étrangers,  il  y  avait  encore  les  récompenses  accordées 
aux  bons  services.  Si  elle  exigeait  beaucoup  des  citoyens , 
la  République  leur  faisait  des  avantages  qui  stimulaient 
leur  zèle.  Les  vieux  marins,  les  soldats  invalides,  les  mar- 
chands victimes  de  quelque  malheur  recevaient  une  pro- 
tection spéciale,  et.  souvent  des  postes  rétribués.  Les  fonc- 
tionnaires nommés  pour  la  Crète,  dans  les  temps  difficiles, 
par  le  grand  conseil,  étaient  soumis  à  une  amende  s'ils 
refusaient  la  charge.  Ils  ne  pouvaient  s'occuper  de  com- 
merce, et  nous  avons  cité  un  document  qui  défend  au 
capitaine  de  Crète  nommé  d'expédier  les  marchandises  qu'il 
a  en  magasin  en  Crète.  Toute  infraction  aux  règlements 
était  sévèrement  punie ,  et  nous  avons  enregistré  de  nom- 
breuses mises  en  accusation  de  fonctionnaires.  On  conçoit 
que  la  crainte  les  forçât  d'agir  honnêtement,  car  les  plaintes 
contre  eux  suscitaient  toujours  une  enquête,  et  souvent 
aboutissaient  à  une  condamnation. 

Naturellement  nos  documents  sont  les  échos  des  préoccu- 
pations militaires  des  Vénitiens.  Il  y  est  question  souvent 
des  démêlés  de  la  République  avec  les  Génois,  avec  les 
Castillans,  avec  les  Turcs  ;  on  cite  des  ambassades  à  Tamer- 
lan,  à  Bajazet,  à  Jean  Castriot,  au  Grand  turc,  etc.  Les 
guerres  de  Venise  nécessitaient  la  levée  en  Crète  de  ces 
fameux  arbalétriers,  dont  l'habileté  était  renommée,  et 
l'armement  de  galères  pour  le  Golfe.  Scutari,  Ténedos,  Tile 
de  Négrepont,  Salonique,  reçurent  de  Crète,  lorsqu'elles 
furent  attaquées  par  les  Turcs ,  des  secours  nombreux. 

II 
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On  trouve  mentionnés  l'exil  d'Ostasius  de  Polenta  en 
Crète,  lorsque  les  Vénitiens  s'emparèrent  de  la  principauté 
de  Ravenne,  la  croisade  contre  les  Turcs,  de  1443,  qui  se 
termina  par  la  bataille  de  Varna.  De  nombreuses  galères 
Cretoises  furent  requises  par  la  République  pour  défendre 
les  bouches  du  Pô  contre  le  duc  de  Milan,  François  Sforce. 

Lors  de  la  prise  de  Constantinople ,  le  sénat  de  Venise 
accorda  des  secours  abondants  aux  Cretois  et  aux  autres 
sujets  de  la  République  qui  avaient  souffert  des  dommages  ; 
il  racheta  aussi  les  captifs ,  et  obtint  de  Mahomet  II  des 
conditions  particulières  pour  les  sujets  vénitiens. 

Nous  avons  trouvé  mention  faite  de  l'Examilion ,  cette 
construction  gigantesque,  et  de  la  nouvelle  croisade  contre 
les  Turcs,  prêchée  par  Pie  II,  en  1463.  Contrairement  à  ce 
qu'ont  écrit  certains  historiens,  la  République  de  Venise 
contribua  largement  aux  frais  et  aux  préparatifs;  c'est  à 
cette  occasion  qu'elle  ordonna  de  remettre  en  culture 
Lassiti,  Anopolis,  et  les  autres  localités  demeurées  incultes, 
par  ordre  du  Sénat,  depuis  les  dernières  insurrections. 

La  République  avait  des  relations  avec  Scanderberg  et 
Oussoun-Cassan ,  nos  documents  les  mettent  en  lumière. 
Il  y  est  aussi  question  des  affaires  de  la  reine  de  Chypre, 
qui  se  terminèrent  par  l'annexion  de  cette  île  aux  posses- 
sions vénitiennes. 

Les  historiens  pourront  trouver  dans  nos  documents  un 
certain  nombre  de  questions  curieuses  et  peu  connues  qui 
jettent  quelque  lumière  sur  des  points  d'histoire  restés 
obscurs.  L'index  que  nous  avons  ajouté  facilitera  leurs 
recherches. 

Quant  à  la  chronologie,  nous  avons  ramené  la  chronologie 
vénitienne  à  la  chronologie  vulgaire ,  de  sorte  que  les  do- 
cuments datés,  depuis  le  mois  de  janvier  jusque  vers  la  fin 
de  mars,  comme  appartenant  à  l'année  commençant  au 
mois  de  janvier,  appartiennent  encore,  dans  les  registres 
du  sénat,  à  l'année  précédente. 

Disons  maintenant  un  mot  des  manuscrits  dont  sont  tirés 
nos  documents  :  les  Misti  del  Senato,  et  les  douze  premiers 
volumes  des  Senato  Mar, 
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Les  Misti  comprenaient  primitivement  soixante  volumes, 
et  allaient  de  1293  à  1440;  mais  sauf  une  partie  du  premier 
volume  et  une  autre  partie  allant  du  13  décembre  1300  au 
23  février  1302,  il  ne  reste  rien  des  quatorze  premiers  vo- 
lumes. Leur  largeur  est  de  27  à  33  centimètres,  et  leur 
hauteur  de  39  à  45  centimètres.  Ils  se  composent  chacun 
de  68  à  252  pages,  et  de  28  à  45  lignes  par  page.  Hippo- 
lyte  Noiret  a  analysé  les  vingt  derniers  volumes  d'une  façon 
complète,  et  a  commencé  l'analyse  des  Senato  Mar  jusqu'au 
douzième  volume.  Cette  collection  comprend  deux  cent 
quarante-sept  registres  touchant  l'administration  de  l'Istrie, 
de  la  Dalmatie  et  des  autres  possessions  maritimes  de  la 
République. 

Le  latin  des  actes  contenus  dans  ces  recueils  est  le  latin 
des  chancelleries  de  l'époque  ;  mais  les  chercheurs  trouve- 
ront un  certain  nombre  de  mots  non  cités  par  Du  Cange. 
Nous  en  avons  relevé  çà  et  là  quelques-uns,  mais  ils  sont 
plus  nombreux,  et  nous  aurions  voulu  en  dresser  une  liste, 
si  nous  n'avions  craint  d'augmenter  encore  un  volume  déjà 
trop  gros. 

Nous  adressons  les  remerciements  de  la  famille  et  des 
savants  à  M.  Desrousseaux,  promoteur  de  cette  publication 
dont  il  a  donné  le  commencement,  mais  qu'il  n'a  pu  conti- 
nuer à  cause  de  l'état  de  sa  santé  et  de  ses  nombreuses 
occupations. 

En  finissant,  nous  ne  pouvons  nous  empêcher  d'exprimer 
nos  regrets  pour  la  mort  du  jeune  érudit,  qui  avait  déjà 
tant  fait  et  qui  promettait  de  faire  tant  encore.  Nous 
aurions  eu,  dans  peu  de  temps,  une  histoire  de  Crète 
sérieuse  et  riche  de  détails  nouveaux.  Mais  puisque  sa  car- 
rière a  été  brisée  aussitôt  que  commencée ,  nous  sommes 
heureux  de  mettre  au  jour  les  documents  qu^il  avait  ras- 
semblés, dans  son  infatigable  activité,  et  de  coopérer  ainsi 
à  faire  vivre  la  mémoire  d'un  ami  d'enfance  sincèrement 
aimé. 

A.  Haudegoeur. 


ERRATA 


1*  Page  711,  introduction,  ligne  28,  an  lieu  de  :  pour  la  levée  de  l'équipe- 
ment, lisez  :  pour  la  levée  et  l'équipement. 

2*  Page  91,  année  1398,  après  : 

11  février.  ^  33  V 

Délai  accordé  à  l'ancien  gouverneur  de  Rétimo  jusqu'à  la  fin  de  mars 
pour  revenir  à  Venise;  ajoutez  avant  le  document  latin  : 

1*'  mars.  ^  34  V 

Crédits  allofués  pour  des  travaux  au  port  de  Rétimo. 

3*  Page  161,  année  1405, 

4  avril.  ^  172  V 

Au  lieu  de  :  ordre  au  duc  de  Crète  de  restituer  une  griparea  prise  à  un 
nommé  Enei,  lisez  :  prise  au  Seigneur  d'Enos. 

4''  Page  1(>3,  première  ligne. 

Au  lieu  de  :  Cinq  arquebusiers,  lisez  :  cinq  arbalétriers. 

5*  Page  182, 

25  juin.  ^  121  f 

Au  lieu  de  :  Les  commerçants  grecs,  sujets  du  sultan,  lisez  :  sujets  de 
l'empereur  de  Constantinople. 

6*  Page  247,  au  lieu  de  : 

Les  mesures  prises  seront  étendues  aux  calergi^  lisez  :  aux  Calergi. 

T  Page  289, 

29  novemWre.  ^  196  r» 

Au  lieu  de  :  Instructions  pour  l'élection  du  capitaine  du  Golfe,  lisez  : 
pour  l'élection  des  capitaines  envoyés  dans  le  Oolfe. 

8*  Page  394,  note,  au  lieu  de  :  ces  cinq  villages  se  trouvaient  dans  la 
plaine  la  plus  fertile  de  Crète,  lisez  :  les  plaines  les  plus  fertiles  de  Crdté. 


REGISTRES 


DU 


SÉNAT  DE  VENISE 


MISTI  DEL  SENATO  (Reg.  40-60) 


SEN.  MISTI  R.  40  1385-1389. 

2  octobre.  f>  4  v«  1385 

Nomination  extraordinaire  de  Sages  chargés  dlnspecter  les 
bâtiments  de  guerre  et  de  commerce. 

Cam  sit  solitam  elligi  sapientes  >  Crète,  Choroni  2,  Mothoni  3  et 
Nigropontis,  Yadit  pars  quod,  saper  factis  predictis  insale  Crète, 
Choroni,  Mothoni  et  Nigropontis  et  saper  omnibas  et  singalis  ^pec- 
tantibas  et  pertinentibus  ad  dicta  negotia,  elligantar  très  sapientes 
per  duas  manas  ellectionum  in  .consilio  rogatorum  et  additionis  et 
unam  per  dominam,  eonsiliarios  et  capita,  secjandum  usam,  qui  pos- 
sint  aceipi  de  ofâcio,  non  accipiendo  ultra  unum  pro  ofâcio,  et  com 
eorum  consilio  etoppinionibus  teneantar  venire  ad  dominam,  eonsi- 
liarios et  t^apita  et  facere  eis  legi  ordinate  et  postea  ad  istud  consi- 
liam,  et  quilibet  possit  ponere  partem,  et  habeant  terminum  usque 

1.  Les  fonctions  des  Sages 'se  trouvent  ainsi  définies  dans  le  document 
qui  précède  celui-ci  :  Sapientes  qui  debennt  examinare  super  facto  navi- 
giorum  armatorum  et  disarmatorum  et  mercatorum  et  mercationum  et 
super  omnibus  et  singulis  ad  predicta  et  eorum  quodlibet.  spectanlibus  et 
pertinentibus  et  dependentibus  et  connexiSy  et  dare  nobis  suum  consilium 
in  scripfis. 

2.  Coron  (Karoni),  à  l'entrée  occidentale  du  golfe  du  môme  nom,  sur  la 
côte  E.  de  la  presqu'île  de  Mcssénie, 

3.  Modon,  l'ancienne  Méthone,  à  Tanglc  S.-O.  de  la  cote  de  Messcnie,  à 
10  kil.  S.  de  Navarin. 
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1385  sex  menses  proximo8  et  vocetur  omni  vice  consilium  adsaam  peti- 
cionem  sab  pena  libraram  triam  pro  quolibet  et  advocatores  exigant 
penas  habendo  partem  ut  de  aliis  sai  ofûcii. 

5  octobre.  f"  5  r« 

Libre  entrée  des  graias  venus  de  Candie. 

...  l^uod  grane  que  venerunt  et  venient  cum  navigiis  disarmiitis 
presentis  mude  *  de  partibus  Candide  dentur  in  bona  gratia  merca- 
toribus  quorum  sunt ,  sicut  servatum  fuit  annis  preteritis. 

13  octobre.  f  5  v« 

Ordre  aux  gouverneurs  de  Crète,  aux  castellans  de  Coron  et 
Modon,  de  se  réunira  Modon  au  sujet  de  la  défense  maritime. 

17  novembre.  f*  6  r® 

Confirmation  des  privilèges  accordés  aux  caloyers  de  S.  Jean  de 
Patmos ,  du  monastère  de  S.  Jean  del  Scillo. 

Cum  comparuerit  coram  nostro  dominio  quidam  Jobanichins  Calo- 
gerius  pro  parte  calogerorum  S.  Johannis  de  Patbmos .  devotorum 
nostrorum,  exponens  quod  ducalis  benignitas  amore  Dei  et  rêve- 
rcntia  S.  Johannis  Apostoli  et  Evangeliste  a  tempore  quo  habuimus 
insulam  Crète  concessit  dictis  Calogeriis  monasterium  S.  Johannis 
•  del  Scillo,  positum  in  districtu  nostro  Canee,  insula  Crète,  facien- 
tes  ei  plura  privilégia  immunitatum  et  in  diversis  temporibus  et 
specialiter  ad  extrahendum  annuatim  mensuras  mille  frumenti  de 
redditibus  dicti  monasterii  del  Scillo,  pro  condncendo  iliud  ad  insu- 
lam predictam  de  Pathmos  pro  sustentatione  calogerorum  in  dicta 
insula  commorantium  ;  et  quod  per  rectores  nostros  non  permittun- 
tur  dicti  Calogeri  extrahere  totam  quantitatem  predictam,  sed  ali- 
quando  permittuntur  extrahere  partem  et  aiiquando  nichil  ;  asserûit 
etiam  dictus  Calogerius  quod  a  pluribus  annis  citra  dicti  Calogeri 
del  Scillo  coguntur  dare  annuatim  duché  Crète  falchionem  ^  vini,  et  si 
non  dant  coguntur  solvere  ypp.  viginti  quinque.  et  rectori  Canee 
pro  catia  annuatim  in  die  festi  catie  unum  taurum  ;  que  omnia  asse- 
rebat  dictus  Calogerius  esse  in  damnum  dicti  monasterii  et  contra 
immunitates  privilegiorum  suorum  et  propterea  requirebat  quate- 
nus  placeat  dominio  mandare  quod  non  compellerentur  amplius  ad 
dandum  dictum  falchionem  et  taurum  et  permittantur  extrahere 
libère  totam  suprascriptam  quantitatem  frumenti  pro  sustentatione 

1.  Sur  ce  raot,  qui  semble  signifier  arrivage  de  navires ,  v.  Du  Cange  au 
mot  muta  7. 

2.  Du  Cange  ne  donne  pas  au  mot  falchio  d'autre  sens  que  celui  de 
lance.  U  ne  mentionne  pas  l'acception  de  mesure  de  capacité  qu'il  a  ici. 
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calogerorum  predictoram...  Vadit  pars,  audita  respDntione  et  oon-  1385 
silio  sapientiam  Crète,  quod  in  facto  framenti  âat  et  concedatur, 
sicut  consolant  sapientes  predicti,  quod  dicti  calogeri  S.  Johannis 
del  Scillo  possint  extrahere  annuatim,  accipiendo  illud  de  redditibus. 
dicti  sai  monasterii  et  non  emendo  illad  ab  aliquo  ulio  modo,  men- 
suras  mille  frumenti  et  illud  mittere  predictis  calogeris  S.  Johannis 
de  Pathmos  pro  sustentatione  sua  et  non  aliis  personis  nec  ad  alias 
partes  aliquo  modo  et  hoc  tempore  ubertatis,  quod  ubertas  intelli- 
gatur  existente  centenario  mensurarum  dicti  frumenti  valoris  ypp. 
quadraginta  et  inde  infra.  remittentibus  regaliis  falchionis  et  tauri 
in  statu  solito. 

29  décembre.  MO  v*> 

Armement  de  galères  pour  la  défense  du  Golfe. 

Quod  in  Christi  nomine  ad  custodiam  Culphi  'deputentur  decem 
galee  quarum  ad  presèns  armentur  quatuor,  videlicet  due  in  Vene- 
tiis  et  due  in  Greta;  de  ceteris  autem  providebitur  suo  loco  et  tem- 
pore sicut  videbitur  melius. 

Et  eligatur  capitaneus  generàlis  Culphi  et  omnium  navigiorum 
nostrorum  armatorum  et  disarmatorum  in  majori  consilio  per  qua- 
tuor manus  electionum  secundum  usum,  et  slt  cum  salarie,  familia, 
condicione  et  commissione  anni  elapsi,  videlicet  cum  salarie  duca-*  ^ 
torum  L  in  mense  capitaneo,  et  ducatorum  XXV  in  mense  supraco- 
mitis,  et  grossis  duobus  pro  quolibet  homine  de  pede  in  die  pro 
mensa. 

Et  debeat  capitaneus  eligendus  respondere  infra  terciam  diem 
secundum  morem  solitum. 

Supracomiti  vero  dictarum  galearum  eligantur  etiam  in  migori 
consilio  per  duas  manus  electionum  secundum  usum,  cum  salarie, 
familia,  conditionibus  et  commissione  anni  elapsi. 

Et  ponat  capitaneus  et  supracomiti  banchum  in  Veneciis  quando 
videbitur  collegio  domini  consiliariorum ,  capitum  et  sapientum 
ordinum  vel  majori  parti.  Verum  si  videretur  dicte  collegio  pro 
meliori  agendorum  nostrorum  armare  statim  galeam  supracomiti 
hic  in  Veneciis,  tune  âat  sicut  dicte  collegio  vel  migori  parti  vide- 
bitur.  Capitaneus  veropostea  ponet  banchum  et  exeat  quando  vide- 
bitur dicte  collegio  vel  majori  parti. 

Supracomiti  autem  galearum  Crète  recédant  et  vadant  in  Cretam 
quando  videbitur  dicte  collegio  vel  majori  parti,  et  livrent  salarium 
cum  recesserint  de  Venetiis,  et  mittatur  pecunia  in  Cretam  pro 
armamento  dictarum  galearum  ibidem  armandarum  ,  sicut  fucrit 
opportunum. 


1.  Le  Golfe  de  Venise,  c'est-à-dire  la  mer  Adriatique. 


4  RBOISTRES   DU   SÉNAT   DE  VENISE. 

1386  19  janvier.  f*  12  v* 

Emploi  du  produit  de  la  vente  de  marchandises  confisquées  en 
Crète. 

Cum  alias  de  mandate  dominii  faBrint  intromissi  aliqai  gothoDi 
et  alia  bona  egregii  vlri  domini  Nicole  de  Carceribas,  olim  dache 
Egeopellagi,  per  regiœen  Crète,  Vadit  pars  quod  scribatur  dache  et 
consiliariis  Crète  quod  faciant  de  dictis  bonis  seu  pecunia  extracta 
de  eis,  qae  pecunia  dicitur  esse  in  caméra  Crète,  id  quod  eis  justnm 
videbitur  secunduin  deum,  rationem^et  justitiam. 

Prolongalion  de  congé  accordée  au  comte  Nicolas  de  Vegla, 
envoyé  en  Crète. 

Quod  egregio  viro  Nicolao  comiti  Vegle,  provisionato  nostro  in 
Creta,  prorogetur.  terminus  standi  Veneciis  per  totum  mensem 
Marcii  proximi  pro  aiiquibus  negociis  que  habet  expedire,  etiam 
tangentibus,  sicut  dicit,  nostrum  dominium. 

6  février.  f>  17  r« 

Ordre  au  gouvernement  do  Crète  d'armer  une  galère  pour  sire 
Ranieri  Acciajuoli. 

Quod  scribatur  duché  et  consiliariis  nostris  Crète  in  bac  forma 
videlicet  : 

Sicut  per  alias  litteras  nostras  notiâcavimus  vobis  cum  nostria 
consiliis  rogatorum  et  additionis,  nos  ad  requisitionem  domini 
Raynerii  de  Azaiolis  complacuimus  sibi  de  ana  galea  nostra  quam 
posset  armari  facere  ad  suas  expensas,  ad  damnum  et  destractio- 
nem  Turchorum  et  pro  securitate  illarum  partiom.  Et,  siisut  per 
nobilem  virum  Johannem  Alberto,  ambaxiatorem  nostrum,  de  iliis 
partibus  redeuntem,  nobis  constat,  predictus  dominus  Raynerius  est 
multum  contentus  de  complacentia  nostra  predicta;  ob  quam  causam 
scribimus  regimini  nostro  Nigropontis,  quod  est  de  modis  et  con* 
ventionibus  factis  plenissime  informatum,  quod  quando  predictus 
dominus  Raynerius  eidem  rogimini  nostro  Nigropontis  denarios 
dederit  opportunes,  secundum  condicionem  et  modum  predictum, 
statim  vobis  scribat  ut  dictam  gaieam  debeatis  armare,  mittendo 
vobis  omnem  informationem  et  avisamentum  necessarium  super 
hoc.  Unde  âdelitati  vestre  scribimus  et  mandamus  cum  nostris 
consiliis  rogatorum  et  additionis  quatenus  debeatis  statim  facere 
parari  unam  de  galeis  nostris,  de  melioribus  que  sint  in  Creta,  fol- 
cieudo  eam  coredis,  armis  et  omnibus  furni mentis  suis,  sed  ita 
quod  sit  bene  parata  quando  expediet,  avisando  vos  quod  dicta  galea 
erit  mansura  extra  per  octo  menses  et  ultra,  et  ideo  teneatis  mo- 
dum quod  sit  bene  aptata  et  bene  in  ordine  pro  omni  bono  respectu. 
Quando  autem  baiuius  noster  et  capitaneus  et  consiliarii  Nigropon- 
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tis  vobis  scribent  récépissé  pecaniam  suprascriptam  a  domino  1386 
Raynerio  et  qaod  debeatis  armare  ipsam  galeam,  in  bona  gratia  * 
armetis  dictam  galeam  etfaciatis  sicut  predieti  baîulus  etconsiliarii 
vobis  scribent.  Quam  qaidem  galeam  volumus  quod  debeatis  armare 
de  pecania  nostri  communis  qaam  babetis,  de  inde  fatiendo  pagam 
de  mensibus  quatuor,  quia  scripsimus  et  mandavimus  dicto  regi- 
mini  Nigropontis  quod,  quam  securius  et  velocius  âeri  poterit, 
debeat  dictam  pecuniam  vobis  transmitt>3re  pro  armamento  galee 
suprascripte  ;  de  supracomito  vero  non  fatiatis  aliquid,  quia  de 
hinc  providebimus  de  uno  nostro  nobili  ad  peticionem  dicti  domini 
Raynerii,  quem  mittemus  sicut  nobis  videbitur.  Insuper,  debeatis 
dare  dicte  galee  ad  exitum  suum  panaticam  pro  quindecim  diebus, 
quia  scripsimus  dicto  nostro  regimini  Nigropontis  quod  faciat  solvi 
per  dictum  dominum  Raynerium  dictam  panaticam  et  mittat  vobis 
pecuniam  ordinate. 

27  février.  f  21  v*» 

AutorisatioQ  à  Gaspard  de  Seravalle^  comeslabilis  equestris  à 
Candie,  de  venir  pendant  six  mois  à  Venise,  à  charge  de  se  faire 
remplacer  par  une  personne  agréée  du  capitaine  de  Crète. 

IH  mars.  fo  22  r« 

Permission  au  patron  Pierre  de  Crète  d'emmener  des  passa- 
gers pour  le  Saint-Sépulcre. 

Quod  concedatur  Petro  de  Creta,  âdeli  nostro,  patrono  unius  navis 
iture  ad  partes  Zaffl  ^  sive  Syrie,  quod  possit  super  dicta  navi  levare 
peregrinos  centum  et  viginti  vel  circa,  qui  vadunt  ad  Sepulcrum 
Dominicum  et  conducere  illos  ad  dictas  partes,  sicut  in  casu  simili 
aliis  factum  est. 

20  mars.  f*»  22  i<» 

Permission  à  Nicolas,  comte  de  Vegla,  d'attendre  jusqu'au 
31  juillet  pour  retourner  en  Crète,  cum  sit  graviter  infirmas. 

13  juin.  fo  33  v« 

Election  de  Sages  pour  remédier  au  manque  d'argent  monnayé. 

Quia  de  die  in  diem  est  m^vjor  defectio  monetarum,  quod  est  cum 
onere  et  damno  totius  terre  et  nostri  communis,  Vadit  pars  quod 
eligantur  in  isto  consilio  très  sapientes  perscruptinium  iiitor  domi- 
num, consiliarios,  capita  et  sapientes,  et  per  duas  manus  electiomini 
in  rogatis  et  zonta,  et  possint  accipi  de  omni  loco  et  ofâcio;  qui 


1.  Jaffa,  à  55  kil.  N.-E.  de  Jérusalem,  station  obligée  des  pèlerins. 


1 
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1386  sapientes  debeant  providere  super  facto  monetarum  per  illam  mo  • 
dum  et  sicut  videbitur  eis;  et  infra  quindecim  dies  debeant  venirc 
ad  istad  consilium  cum  provisionibus  suis,  et  quilibet  possit  ponere 
partem. 

3  juillet.  l°35r° 

Recherches  à  faire  à  propos  d'un  trésor  trouvé  à  Retimo. 

Cum  dicatur  quod  in  districtu  Rçthimi  '  est  reperta  magna  summa 
haveris  in  auro,  argento  et  denariis,  et  bonam  sit  providere  in  ha- 
bendoveritatemetin  recuperando  quicquid  poterit,  capta  fuit  para 
quod  auctoritate  htgus  consilii  scribatur  et  committatur  duché  3,  con- 
siliariis  et  capitaneo  Crète  et  un)  ex  camerariis  Crète,  qui  intret 
per  texeras,  quod  inquirant  diligenter  de  dicto  facto,  dando  omnem 
operam  et  diligentiam  ad  recnperandum  dictum  bavere  et  ad  ha- 
bendum  veritatem ,  habendo  liber tatem  per  majorem  partem 
eorum  examinandi  quamcumque  personam  et  rectores  nostros 
insuie  Crète,  posséndo  retinere  personas  que  sibi  videbuntur  et 
alia  opportuna  facere  pro  exequutione  et  effectu  hujus  rei,  infor- 
mando  se  cuna  ser  Mapheo  Kalergi  et  aliis  qui  sibi  videbuntur.  Nam 
ipse  ser  Mapheus  luit  ille  qui  manifestavit  hoc  factum. 

15  juillet.  P37v<> 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'examiner  les  droits  des 
prétendants  à  la  possession  de  biens  en  Crète  appartenant  au 
monastère  de  S.  Thomas  de  Burgodiow,  du  diocèse  de  Torcello  '. 

10  août.  fo39r^ 

Instructions  aux  gouvernements  de  Négrepont  et  de  Crète  pour 
le  paiement  de  la  solde  à  l'équipage  d'une  galère  confiée  à  sire 
Neri  Acciajuoli. 

Quod  scribatur  regimini  nostre  Crète  qualiter  recepimus  litteras 
a  regimine  nostro  Nigropontis,  continentes  quod  ipsum  regimen 
miserat  dicto  regimini  nostro  Crète  per  anum  Brigantinum  de 
Nigroponte  ypp.  sex  milia  pro  armamento  galee  quam  concedimus 
domino  Nerio  de  Azaiolis  ^,  quodque  de  residuo  pecunie,  quando 
galea  predicta  forot  Nigroponte,  providerent  taliter  quod  haberet 
complementum  page  quatuor  mensium  ;  et  quia  armamentum  istius 
galee  est  valde  nobis  cordi,  mandetur  dicto  regimini  Crète  quod,  si 

1.  Rotimo  ou  Rettimo,  l'ancienne  Rcthymne,  sur  la  côte  N.  de  la  Crète,  à 
80  kil.  O.  de  Candie;  siège  d'un  évéché. 

2.  Le  duc  do  Crète  était  alors  Donato  Moro. 

3.  S.  ToTna«o  dei  Borgognoni  j  monastère  de  l'ordre  de  Citeaux,  fondé 
vers  1190,  sur  la  rive  septentrionale  de  l'île  de  Torcello. 

4.  Voir  p.  4,  6  février  1386. 
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receperit  dictam  quantitatem  pecanie,  debeat  subito  dare  princl-  1386 
pium  cam  sollicitudine  ad  armandum  diçtam  galeam  pro  bono  sta< 
tus  nostri.  Veram,  quia  dicta  peounia  non  esset  sufâciens  ad  facien- 
dam  pagam  quatuor  'mensium  dicte  galee,  volumus  quod  dictuni 
regimen  nostrum  Crète  debeat  supplere  et  modum  tenere  de  pecu- 
nia  nostri  cominunis,  deinde  quod  iîat  paga  dicte  galee  trium  men- 
sium,  dando  ârmiter  ad  intelligendum  hominibus  dicte  galee  quod 
infalibiliter  habebunt  pagam  quarti  mensis  statiiu  cum  applicuerint 
Nigropontem  ;  et  ad  hoc  sollicitetis  et  faciatis  quod  adimpleatur 
intentio  nostra  predicta.  Armata  v^ero  dicta  galca  et  bene  parata 
et  posita  in  ordine.  debeat  dictum  regimen  transmittere  eam  ad 
nostrum  regimen  Nigropontis,  secundum  ordinem  datum  super  hoc. 

12  août.  f«  40  v° 

Privilèges  aux  marchands  vénitiens  qui  font  le  commerce  en 
Crète. 

Quod  subveniatur  mercatoribus  nostris  conversantibus  in  parti- 
bus  Crète  quod  eorum  granas,  species  et  res  alias  quas  presentave- 
rint  a  die  primo  septembris  usque  diem  Vill  mensis  octubris  proximi, 
duché  et  consiliariis  Crète,  qui  ipsas  granas  poni  faciant  sub  suis 
clavibus  et  sigillé  in  bonis  magazenis  secundum  usum,  possint 
facere  conduci  Venetias  cum  navigiis  disarmatis,  recedendo  inde 
per  totnm  mensem  Octubris  proximum,  solvendo  nabula  solita  g&- 
learum  que  veniant  in  nostrum  commune;  verum  debeant  hujus- 
modi  grane,  speties  et  res,  solvendo  nabula  suprascripta  ut  superius 
dictum  est,  esse  absolute  a  quinque  pro  C^  que  soivuntur  ad  tabulam, 
et  debeant  predicte  grane,  species  et  res.  quando  applicuerint 
Venetias,  poni  sub  bulla  extraordinariorum  et  capitaneorum  posta- 
rum secundum  ordines  pridie  captos  super  hoc,  reservatis  rationi- 
bus  galearum  Alexandrie,  in  casu  que  iront  in  Candidam  et  presen- 
tarent  plazam. 

12  août.  fMl  v^ 

Révocation  d'un  décret  sur  la  ferme  de  Timpôt  du  sel  à  LaCanée. 

Cum  nobilis  vir  ser  Symon  Dalmario,  rector  noster  Canee,  per 
suas  litteras  scribat  et  consulat  ac  persuadeat  bonum  et  utile  fore 
multis  respectibus,  sicut  continetur  in  iitteris  ejusdem  nostri  rec- 
toris,  revocare  deliberationem  datii  salis  Canee  factam  ser  Paulo 
Basilic  per  precessorem  suum,  et  quod  deinceps  dictum  datium 
incantari  non  debeat,  sed  exigi  per  commune,  cum  in  nullo  alio 
locorum  insuie  nostre  Crète  incantetur,  ymo  exigatur  per  com- 
mune, Vadit  pars  quod  consideratis  prcdictis  et  multis  alii3  rationi- 
bus  denotatis  per  dictum  nostrum  rectorera,  quod  scribatur  et 
mandetur  nostri  rectori  Canee  predicte  quod  hoc  nostro  mandate 
recepto  debeat  revocare  deliberationem   dicti  datii  salis  factam 
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1386      ser  Paulo  Basilio,  et  facere  exigi  dictum  datiam  per  commune  ;  et 
ex  nunc  ordinetar  quod  dictum  datiam  amplius  incantari  non  debeat 
sed  exigatnr  per  commune,  prout  ût  in  aliis  locis  insuie  Crète  ;  quod 
erit  multum  fructuosum  et  utile- 
Même  date.  f*'  41  v^ 
Envoi  d*une  galère  à  armer  en  Crète. 

Fiant  litere  rectoribus  Ganee  et  Rethimi  ut  subveniant  de  homi- 
nibus  ad  requis! tionem  duché  et  consiliariorum  Crète,  et  supra- 
comitus  teneatur  ire  cum  dicta  galea  et  respondeat  die  qua  elligitur 
vel  alia  ad  tercias. 

28  août.  f*»  43  v« 

Rétablissement  de  dîmes  annuelles  payées  par  la  Chambre  de 
Crète  à  rarchevéque  et  au  chapitre  de  Téglise  de  Crète. 

Quod  scribatur  duché  et  consiliariis  Crète  ac  successoribus  in 
forma  infrascripta  : 

Notiflcarunt  nobis  per  suas  litteras  vencrabiles  viri  decanus, 
cantor  et  canonici  ac  capitulum  ecclesie  Cretensis  quod,  jam  longo 
tempore  elapso,  de, mandate  nostri  ducalis  dominii  fuit  observatum, 
nisi  a  duobus  annis  citra,  quod  archiepiscopi  et  capitulum  recipie- 
bant  a  caméra  Crète  quibuslibet  sex  mensibus  pro  eorum  sustenta- 
tione  certas  décimas  consuetas,  sine  quibus  vivere  non  possent  et 
onera  ecclesie  sustinere,  tum  quia  oportet  quemlibet  eorum  tenere 
unum  vicarium  qui  cotidianis  ofâciis  ipsius  ecclesie  serviat,  tum 
quia  solvunt  décimas  papales,  tum  pro  aliis  oneribus.  Quare  scribi- 
mus  etmandamus  vobis  quatenus,  si  ita  est  quod  de  mandate  nostri 
dominii  dicte  décime  sunt  soluté  solvi  predictis  domino  archiepis- 
copo,  decano,  cantori,  canonicis  et  capitule,  debeatis  illas  solvi 
facere,  tam  pro  tempore  preterito  quam  presenti  et  future,  ut  jus- 
tum  est,  non  obstante  aliquo  nostro  mandate  in  contrarium 
loquente. 

3  novembre.  f«  48  v* 

Délai  accordé  à  Lucas  Contarini,  ancien  gouverneur  de  Hetimo, 
pour  rendre  ses  comptes. 

Quod  prorogetur  terminus  nobili  vire  ser  Luche  Contareno,  olim 
rectori  Rethimi,  ad  ponendum  in  consilio  rogatorum  quasdam  pro- 
visiones  notatas  per  eum  pro  factis  Rethimi,  usque  per  totum  men- 
sem  decembris  proximi. 

11  décembre.  f  51  r^ 

Rappel  du  décret  du  28  août  dont  le  duc  de  Crète  n'a  pas  tenu 
compte. 
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11  décembre.  f»  51  v«  1386 

Défense  de  mettre  des  cavaliers  à  pied  dans  le  district  de 
Retimo. 

Cum  varnitiones  cavallariaram  que  in  Rethimo  teneri  et  monstrari 
debent  ad  equum  de  tempore  in  tempus  in  aliqua  parte  reducte 
sint  ad  pedem...,  unde  posset  maximum  prejudicium  generari... 
Vadit  pars...  quod  de  cetero  aliquis  rector  non  possit  aliquo  modo 
vel  ingenio  reducere  aliquanj  varnitionom,  cujuscumque  conditionis 
existât,  ad  pedem,  sed  debeant  omnes  teneri  et  monstrari  ad  equum, 
ut  est  justum...  sous  peine  de  payer  une  amende  de  5,000  livres ^ 
sais  propriis  bonis  pro  qualibet  vice... 

Délibération  portant  remède  aux  dangers  de  disette  amené? 
par  rabandoQ  des  cultures  dans  le  district  de  Retimo. 

Item  cum  multum  relicte  sint  et  continue  relinquanturseminatio- 
nes  bladorum  in  tota  insula  Crète,  quod  cedit  in  damnum  maximum 
et  sinistrum,  ut  plenissime  notum  est,  in  tantum  quod  defectu  fru- 
menti  anno  preterito  et  présent!  major  pars  insuie  subjacuit  peri- 
culo  evidenti,  et  utilissimum  sit  providere  super  hoc  omni  modo 
possibili,  pro  honore  et  utili  nost.ri  communis,  Vadit  pars  quod  in 
Rethimo,  Milipotimo  *  et  judicatu  de  Lamara  publiée  cridetur  in  iocis 
solitis,  quod  omnes  illi  qui  de  cetero  conducent  seu  conduci  facient 
frumentum  sive  ordeum  de  districtu  Rethimi  in  terra  Rethimi  et 
ipsum  frumentum  sive  ordeum  manifestabunt  rectori  et  vendent  in 
platea  Rethimi,  possint  et  ilbertatem  habeant  quartam  partem  iliius 
quantitatis  quam  conduxerint  et  venderint  ut  dictum  est,  extrahere 
per  mare  ad  suum  beneplacitum,  portando  tamen  seu  mittendo 
ipsum  frumentum  et  ordeum  Venetias  vel  ad  alias  terras  subditas 
comuni  Venetiarum,  ut  justum  est,  et  non  alioper  aliquem  modum. 
Quod  prohiberi  vel  vetari  non  possit  per  rectores  Rethimi,  sub  pena 
librarum  vc  in  suis  propriis  bonis.  Qui  rectores  teneantur  servare 
in  hoc  taies  modes  quod  possint  bene  videre  et  scire  veritatem  dic- 
torum  bladorum  tali  modo  conductorum  et  venditorum  ut  superius 
dictum  est,  ut  possint  permittere  tractam  fleri  secundura"  quod  dic- 
tum est  Que  incipiant  et  lucum  habeant  a  die  prima  mensis  Julii  in 
antea  de  MCCCLXXXVII»,  tamen  debeant  publicari  recepto  presenti 
mandato,  ut  omnibus  nota  sint. 

Inslruclions  aux  gouverneurs  do  Uelimo  pour  remploi  des 
excédents  de  recettes. 

Item  committatur  et  mandetur  omnibus  rectoribus  Rethimi  qui 

1.  Milipotimo,  Milopotamo  ou  Milopotomi,  à  l'ombouchure  (rive  droite) 
du  Milopotamo  ou  Arcadia  (Oaxes),  dans  le  territoire  de  Retimo  et  à  l'E, 
de  cette  ville,  sur  la  côte  N.  de  Crète,  était  le  siège  d'un  évéché. 
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1386  de  cetoro  erant,  et  hoc  addatur  in  eorum  commissionibas,  qaod 
omnino  teneantur  et  debeant  in  âne  suoram  regiminum  omnesilloa 
denarios  qui  superabundabunt  eis,  dimissa  illa  munitione  framenti 
et  salis  que  eis  videbitur,  mittere  Venetias  dacali  dominio  per  cam- 
bium  salvos  in  terra,  ponendo  mentem  quod  dentur  bonis  personis 
et  cum  bona  plezaria,  ita  quod  nostrum  commune  non  reciperet 
damnum,  ponendo  ipsos  ad  publicum  incantum  pro  bono  facti  ; 
et  si  hoc  in  Rethimo  facere  non  possent,  debeant  iilos  portare  in 
Candidam,  per  illum  meliorem  modum  qui  eis  videbitur,  et  ibi  ipsos 
dare  per  cambium  ad  incantum,  ut  superius  dictum  est.  Et  ut  com- 
mune nostrum  melius  habeat  drictum  suum,  ordinetur  quod  omnes 
denarii  qui  exiguntur  in  Rethimo  de  daciis  ibi  spectantibus ,  et  qui 
soient  mitti  in  Candidam  cum  expensa  et  risico,  de  cetero  remanere 
debeant  in  Rethimo  et  poni  in  nomine  communis,  quia  tanto  plures 
Venetias  conducentur.  Verum,  quia  utile  est  providere  casibus  qui 
possent  oceurrore ,  committatur  rectoribus  qui  per  tempera  erunt, 
quod  in  casu  quo  per  regimen  Crète  requirerentur  de  toto  vel  parte 
talis  pecunie  solummodo  dacioruro,  quod  ipsam  in  dicto  casu  dicte 
regimini  mittere  debeant.  Sed  scribatur  ipsi  regimini  quod  illam 
pecuniam  non  requirat,  nisi  pro  necessltate  quam  portarent  facta 
nostri  communis  et  non  aliqua  alla  causa. 

Ordre  aux  débiteurs  de  la  commune  de  se  libérer  entièremeat 
sans  délai. 

Item  mandetur  rectori  Rethimi  quod  debeat  publiée  cridari  facere 
quod  omnes  ilïi  qui  de  cetero  solvere  debebunt  nostro  commani 
dacia,  afflctationes  locorum,  domorum  vel  terraticorum  sive  im- 
prestita  eis  facta,  teneantur  et  debeant  fecisse  intègre  solutiones 
suas  ante  termines  suos ,  sub  pena  unius  grossi  pro  quolibet  ypp« 
quod  non  solverent,  de  qua  pena  non  possit  eis  âeri  gratia  per  ali- 
quem  modum,  et  ipsius  medietas  sit  camerariorum  qui  eam  exigent, 
et  reliqua  sit  nostri  communis  ;  et  similiter  non  possint  ipsi  termini 
alicui  elongari  per  aliquem  modum,  ut  commune  habeat  et  recupe- 
ret  quod  recuperare  débet. 

Remise  de  dettes  aux  insolvables. 

Insuper,  cum  sint  multi  et  infiniti  condemnati  in  maximis  condem- 
nationibus  in  districtu  Rethimi,  qui  dictas  condemnationes  nuUo 
modo  solvere  possent,  et  per  hune  modum  perditur  pecunia  cum 
hominibus,  qui  non  audent  stare  et  habitare  in  districtibus  in  qui- 
bus  condemnati  sunt,  quod  est  cum  magno  damno  locorum  et  ter- 
ritoriorum,  cum  insula  tota  magnum  defectum  ex  homihum  carentia 
patiatur,  Vadit  pars  quod  ordinetur  quod  omnes  illi  qui  dare  debent 
communi ,  pro  condemnationibus  pecuniariis  que  facte  non  f\ierunt 
causa  alicujus  proditionis,  robarie  vel  assassinarie,  aliquam  quanti- 
tatem  pecunie  et  dabunt  rectori   nostro   Rethimi,   usque  unum 
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annum  postquam  hec  pars  publicata  fuerit,  medietatem  talium  sna-  1386 
mm  ooBdeionationam ,  libère  absolnti  sint  a  reliqua  medietate, 
quod  etiam  servari  debeat  si  forent  ad  carceres  condemnati.  Veram 
quod  si  stabunt  medietatem  temporis  quo  condemiialâ  emnt  in  ipsis 
carceribus,  a  reliqua  absolvantur.  Et  hec  locu'm  habeaRt  in  illos  qui 
condemnati  fuerunt  usque  ad  MCCCLXXX  et  predicta  publicari 
debeant  per  rectorem  Rethimi  in  locis  suprascriptis,  riecepto  pré- 
sent! mandato,  ut  omnibus  nota  sint. 

Réduction  du  nombre  des  sergents  du  district  de  Retiino  ; 
augmentation  de  la  solde. 

Preterea,  cum  in  Rethimo  sint  serventes  decem  octo,  quorum  octo 
sunt  ad  equum  cum  salarie  ypp.  viginti  octo  in  anno  pro  quolibet, 
et  decem  pédestres  cum  salarie  ypp.  viginti  quatuor,  qui  stando  in 
hune  modum  maie  possuht  atténdere  utilitati  et  bono  communis, 
quia,  propter  magnitudinem  distrlctus  Rethimi,  pédestres  possunt 
facere  parvum  fructum,  nam  non  possunt  ire  in  omnem  partem 
dicti  districtus;  ordiuetur  quod  illi  decem  octo  servientes  redu- 
cantur  in  quindecim,  qui  sint  omnes  in  equis,  et  sicut  habebant 
de  salario  ypp.  XXVIII  in  anno,  ita  habeant  de  cetero  triginta 
quinque,  ut  habeant  causam  benefaciendi  ;  et  sint  omnes  latini  ■, 
habitando  omnino  in  castre  ubi  habitat  rector  et  renovando  semper 
plezarias  suas  in  principio  a)ini.  Et  in  numéro  istorum  esse  debeat 
tubeta,  qui  est  ad  presens  ser  Georgius  Âbramo,  cum  semper  fuerit 
et  sit  âdelissimus,  qui  teneatur  tenere  unum  equum,  habendo  de 
salario  ypp.  L  in  anno  oum  dicto  equo,  ubi. ad  presens  habeat 
ypp.  XL  sine  equo.  Et  ultra  dictes  serventes  XV  équestres ,  debeat 
esse  gastaldio  cum  condicionibus  et  salario  presenti  ;  possint  etiam 
esse  de  aliis  serventibus  pedestribus  posticiis  sine  salario  quot 
rectoribus  videbuntur,  quia  per  hune  modum  multo  melius  fient  ea 
quae  âeri  debebunt ,  et  qui  erunt  secundum  honorem  nostri  dominii. 

Dans  la  place  de  Milipotomi,  il  y  a  dix-neuf  sergents,  payés 
12  hyperpères  par  an,  tandis  qu'il  n'y  en  a  point  dans  le  ressort 
(judicatus)  de  Lamari  2,  ubi  occurrunl  brige.  On  dtStachera  donc 
cinq  des  sergents  de  Milipotomi  pour  aller  à  Lamari. 

La  maison  où  se  rend  le  juge  à  Lamari  est  en  ruines.  Il  est 
forcé  d*aller  dans  d'autres  maisons  cum  sinistro  et  incommodo 
bonarum  personarum,  etiam  cum  onere  nostri  dominii.  Ordre  au 
Rector  Rethimi  de  faire  réparer  cette  maison  et  de  faire  bâtir  à 
côté  carcerem  omnino  neccssarium  pour  200  hyperpères  au  plus. 


t.  Partisans  de  TEgliso  latine. 

?.  Un  peu  plus  haut  (p.  9),  le  mémo  document  porte  Lamara. 
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1386  Partage  des  droits  de  timbre  entre  les  membres  de  la  chan- 
cellerie de  Relimo. 

Item  cum  ipse  cancellarius  habeat  medietatem  utilitatis  sigilli, 
qui  pro  majori  parte  percipitur  ex  literis  scriptis  in  greco,  que 
omnes  scribuntur  per  alios  notariés  cancellarie,  qui  de  ipsa  utilitaie 
nullam  partem  liabent.  et  similiter  de  aliis  operationibus  quas 
faciuut,  sed  vivunt  solum  de  salario  communia,  supportando  multos 
labores,  de  quo  ipsi  vaide  conqueruntur,  Vadit  pars  quod  de  cetero 
utilitas  predicte  sigilli  dividi  debeat  equaliter  inter  cancellarios 
Retliimi  et  alios  scribas  cancellarie  qui  nunc  sunt  et  per  tempera 
erunt  in  cancellaria,  ita  quod  in  ista  utilitaie  equales  sint,  ut  est 
justum. 

Simplification  du  paiement  des  frais  de  justice. 

...  persoD.a  que  facit  alios  ci  tari,  quando  facit  scribi  citationem  et 
preceptum  suum  et  similiter  quolibet  termine,  dicit  quot  causis  et 
rationibus  vult  petere  et  pro  omnibus  dictis  rationibus  et  causis 
expedit  ut  faciiEit  tôt  solutiones... 

* 

A  Tavenir,  on  ne  fera  plus  qu'un  paiement. 

On  propose  que  les  chanceliers  de  Retimo  soient  nommés  pour 
cinq  ans  et  rééligibles  seulement  après  dix  ans.  —  Cette  motion 
est  repoussée. 

Défense  aux  redores  Rethimi  d'annuler  les  actes  de  leurs  prédé- 
cesseurs (annicliilare  vel  in  aliquo  actu  contrafacere  sententiiSy 
terminationibiis  et  preceptis  datis  vel  faciis  per  eorum  precessores)  à 
peine  de  500  livres  d'amende. 

Permission  accordée  aux  Juifs  de  Relimo  de  rouvrir  une  syna- 
gogue fermée  par  Pietro  Grimani  *,  ancien  gouverneur,  à  con- 
dition de  contribuer  aux  travaux  do  construction  du  port  pour  la 
somme  de  800  hyperpères. 

1387  22  janvier.  f>  58  v<» 

Règlement  concernant  les  Juifs  de  Corfou  ^ 

Primo  quod  ipsi  Judei  non  possint  nec  debeant  per  reetores  nostros 
vel  eorum  officiales...  gravari  vel  moiestari  in  eorum  sepulturis  in 


1.  Pietro  Grimani  était  bailc  à  Constantinoplo  en  137C,  lors  de  l'usurpa- 
tion d'Andronic. 

?.  Ce  document  no  se  rapporte  pas  directement  à  la  Crète,  mais  il  donne 
une  idée  des  règlements  quo  Ton  devait  faire  concernant  les  Juifs,  et  expli- 
que plusieurs  détails  des  documents  relatifs  aux  Juifs  de  Candie. 
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qnibas  sepeliantur  eoram  corpora  in  faciendo  in  loco  constitato  ad  1387 
sepuituras  predictas  afYigi  farcas  et  in  iilis  suspendi  latrones  vel 
alios  delinquentes  ;  —  qu'on  ne  les  force  pas  à  jouer  le  rôle  d'eœé-' 
cuteurs  ni  à  garder  les  prisonniers  ;  —  à  comparaître  en  justice  les 
jours  de  leurs  fêtes,  sauf  en  ca?  de  nécessité;  —  qu'ils  ne  soient 
pas  plus  imposés  que  les  autres  in  facto  armandi  ipsa  ligna,  barchas 
vel  alia  navigia  necessaria;  —  qu'on  ne  les  oblige  pas  ad  prestan* 
dum  eoram  lectos  vel  animalia  aat  alias  res  suas  pro  usu  eorum  seu 
sae  famille  ;  —  ils  ne  font  que  quatre  gardes  par  an  ;  qu'ils  les  fassent 
comme  les  chrétiens. 

Item  qnod  ipsi  Judei  in  facto  portandi  aliqua  signa  in  pectore  vel 
alibi  sint  ad  iliam  conditionem  ad  quam  antiquitas  fuerunt,  que 
antiqua  consuetudo  per  rectores  nôstros  debeat  observari. 

Item  cum  dicti  Judei  ex  antiquata  consuetudine  sint  soliti  lapi- 
dari  aliquibus  diebus  anni  a  meniis  vel  turribus  civitatis,  maxime 
per  ofûciales  intendentes  dicta  causa  ab  ipsis  pecuniam  extorquere, 
quod  est  contra  omnem  humanitatem,  quod  de  cetero  ipsi  Judei 
nallo  modo  lapidari  possint  ab  aliquibus  christianis,  offlcialibus  vel 
aliis,  de  nocte  vel  de  die,  nisi  moderate  per  illos  qui  antiquitus 
facere  soliti  erant,  et  illis  horis  tantummodo  quibus  litanie  tran- 
seunt  per  Judaicham  suam,  juxta  morem  et  fldem  Grecorum.  — 
Précautions  prises  pour  que  les  Juifs  ne  soient  pas  trop  victimes  des 
usuriers  chrétiens. 

Même  date.  f^  60  r« 

Election  de  supracomiti  pour  les  galères  de  Crète. 

Quod  supracomiti  eligendi  pro  duabus  galeis  Crète  debeant  eligi, 
pro  ista  vice  tantum,  per  ducham  et  consiliarios  ac  capitaneum  et 
unam  ex  camerariis  Crète... 

25  février.  fo  62  r©  . 

Taxe  de  2,500  hyperpères  sur  les  Juifs  de  Crète. 

Quia  utilissimum  est  pro  bono  agendorum  nostrorum  tenere 
omnem  modura  possibilem  ad  recuperandum  pecuniam,  et  speciali- 
ter  quando  non  ât  cum  magno  incommode  aliorum;  et  sicut  uotum 
est  in  civitate  nostra  Candide  et  per  insulam  sunt  quamplures  Judei 
cum  maximo  havere  et  valde  divites,  qui  consecuntur  in  illa  civi- 
tate et  in  tota  insula  maximam  utilitatem  et  commodum  cum 
modico  onere  suo  ;  Vadit  pars  pro  regulando  facta  nostra  quod  de 
cetero  Judei  predicti  teneantur  et  debeant  solvere  in  nostrum 
commune  annuatim  ypp.  duo  mi  lia  quingenta  ultra  illud  quod 
tenentur  et  debent  ad  presens. 

Réforme  des  compagnies  (bandiere)  de  fantassins  et  de  cavaliers 
à  Candie. 

Cnm  in  civitate  nostra  Candide  sint  banderie  quatuor  équestres, 
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1387  quaram  quilibet  comestabilis  habet  postas  sex  équestres  et  nnara 
postam  mortuam  ad  rationem  duc.  sex  pro  singula  posta  in  mense, 
que  sumant  de  denariis  duc.  XLII  omni  mense;  habet  etiam  qnili- 
bet  comestabilis  unum  roncenum  cnm  solde  due.  duorum  mensilinm, 
qui  denarii  sunt  in  summa  duc.  XLIIII  omni  mense;  item  sunt  ibi 
in  Candida  banderie  octo  peditum»  quarum  quilibet  comestabilis 
habet  pagas  quatuor  sive  unam  pro  persona  sua,  unam  mortuam, 
unum  ragacinum  et  unum  taburinum  ad  rationem  lib.  decem  pro 
paga  in  mense,  cum  multis  aliis  honoriâcenciis  ,  qui  omnes 
comestabiles  habent  nimium  excessivam  utilitatem.  Yadit  pars 
quod  regimini  nostro  Crète  et  capitaneo  mandetur  quod  debeant 
reformare  banderias  predictas  équestres  et  pédestres  in  hune 
modum  quod,  sicut  comestabiles  équestres  habent  septem  postas 
pro  quolibet  et  unum  roncenum,  sic  de  cetero  habeant  postas  sex 
intotum,  solummodo  computata  in  istis  sex  postis  sua  mortua, 
et  une  ronceno.  De  banderiis  autem  peditnm  provideatur  qued 
paga  mortua  comestabili  auferatur,  ita  quod  comestabiles  pedites 
Candide  amplius  non  habeant  pagam  mortuam,  non  augendo  prop- 
terea  aliquam  pagam  in  ipsis  banderiis  propter  detractionem  istius 
page  mortue.  Item  ordinetur  quod  non  possint  esse  nisl  quatuor 
tamburini  inter  omnes  dictas  octo  banderias,  sicut  ad  presons  sunt 
octo  tamburini.  non  augendo  propterea  aliquam  pagam  in  dictis 
banderiis,  sicut  superius  per  ordinem  dictum  est. 

On  enlève  aux  scribes  de  Castro  Novo  *,  Lampédiade  2,  Boni- 
facio  ',  Milopotomi  et  Labicorne  *  la  moitié  des  profils  {utiiitates) 
qu'ils  ont  en  plus  de  leur  salaire. 

L'arsenal  étant  mal  gardé  et  mal  ordonné  ^  on  décide  que  les 
conseillers,  capila  et  sapienles  consilii  et  sapientes  Crète  choisiront 
UQ  homme  capable  {personam  sufflcientem)  à  qui  Ton, donnera  200 
hyperpères  par  an,  ad  armamentum  et  custodiam.  Il  s'occupera  de 
tout  ce  qui  a  trait  à  l'arsenal ,  de  concert  avec  Tamiraulé.  Le  duc 
de  Crète,  après  son  arrivée  à  Venise,  sera  tenu,  dans  les  trois 
mois,  de  venir  rendre  compte  de  leur  gestion. 


1.  Castel  Novo,  sur  la  rive  gauche  d*un  affluent  de  la  Messara,  non  loin 
de  l'antique  Gortyne. 

2.  Lampédiade.  Je  ne  sais  où  se  trouve  cette  localité ,  à  moins  que  ce  ne 
soit  Pediada,  situé  dans  Tintéricur  de  l'ilc,  à  peu  près  à  égale  distance  des 
deux  côtes,  entre  les  vallées  de  TAnapodari  et  de  rAposcIcni. 

3.  Bonifazio,  sur  la  rive  droite  du  Lineo  ou  Mologniti,  faisait  partie, 
comme  les  deux  endroits  précédents,  du  territoire  de  Candie. 

4.  Labicorne,  probablement  Bicorna,  sur  le  territoire  de  La  Canée,  située 
à  l'entrée  du  golfe  de  la  Suda,  sur  la  rive  méridionale. 
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26  avril.  f>  68  v^  1387 

Permission  à  Lodovico  Morosini,  capitaine  de  Crète,  d'entre- 
tenir dix  chevaux  au  lieu  de  huit. 

Qnod  concedatur  de  gratia  nobili  viro  ser  Ludovico  M^uroceno , 
itnro  de  nostro  mandato  capitaneo  Crète,  hoc  suppliciter  requi- 
rent!, quod  pro  consolatione  sua  possit,  si  ei  videbitur,  tenere 
deeem  equos,  ubi  non  potest  nisi  octo  per  formam  sue  commissionis, 
sicut  alias  concessum  fuit  multis  aliis  in  simili  casu. 

1*  avril.  f»  69  v<» 

Restitution  d'une  somme  prêtée  par  Zaccaria  Contarini  à  son 
fils  Antonio,  archevêque  de  Crète. 

Quod  scribatur  duché  et  consiliariis  Crefte  in  hac  forma  : 
Sicat  placuit  divine  migestati.  Révérende  memorie  dominus 
Anthonius  Gontareno,  qui  nuper  <  translatus  fuerat  ad  Archiepis- 
copatum  Cretensem,  extitit  de  hac  Ince  vocatus  die  XXIIIl  M^rcii 
novissime  elapsi  ;  de  ciyus  obitu  multipliciter  condolemus.  Nam  ob 
eximiam  virtutem  et  sapientiam  ipsius  prosequebamur  eundem 
benivolentia  singulari,  etiam  pro  manifesto  bono  dicti  Archiepisco- 
patus,  quem  ad  honorera  nostrum  in  spiritualibus  et  temporalibus 
optime  gubernasset.  Ceterum  cum  nobilis  et  sapiens  vir  ser  Zacharias 
Gontareno,  quondampatersuus,  nobisexposueritquod  ipsede  propria 
pecunia  mutuavit  prefato  domino  Archiepiscopo  nonnullas  pecunie 
quantitates  quas  sibi  restituere  non  valuit,  quia  de  redditibus  dicti 
Archiepiscopatus  nichil  vel  quid  minimum  recepit ,  propter  tempo- 
ris  brevitatem,  scribimus  et  mandamus  vobis  per  nos  et  nostra 
consiiia,  minus  rogatorum  XL  et  zonte,  quatenus  tenere  omnino 
debeatis  modum  efficacem  quod  dicto  quondam  patrisuo  seu  procura- 


1.  Antonio  Contarini  prononça  en  1382,  à  l'église  San  Stefano,  l'oraison 
funèbre  du  doge  Andréa  Contarini;  il  était  alors  archevêque  d'Ario,  en 
Crète,  et  non  archevêque  do  Candie,  comme  le  dit  Caroldo ,  qui  nous  a 
conservé  son  discours  (Bibl.  Saint-Marc,  ms.  CXXVIII,  cl.  VII),  et  comme 
Romanin  .(S/oria  di  Venezia,  t.  III,  p.  306)  l'a  répété  d'après  lui.  Son  trans- 
fert à  l'archevêché  de  Candie  ne  date  que  de  1385,  ainsi  que  l'indique  Gams 
(Séries  episcoporum^  p.  401).  Le  3  janvier  1386,  on  le  trouve  ainsi  désigné 
dans  les  registres  parmi  les  candidats  au  siège  de  Grado  :  Rev.  Pater  Dont. 
Anthonius  Contareno  s.  Zacharis,  episcopus  Ariensis  nunc  translatus  ad 
Sivchiepiscopalum  Cretensem,  Quant  à  l'époque  de  sa  mort,  Corner  {Creta 
<acra,  II,  p.  57),  et,  d'après  lui,  Gams,  disent  qu'elle  est  antérieure  au 
16  mars  1387,  jour  oii  Ton  s'occupa  d'élire  son  successeur.  Cependant,  le 
document  publié  ici  indique  expressément  la  date  du  24  mars.  Ajoutons 
que,  quelques  lignes  plus  bas,  Corner  dit  que  Leonardo  Dolfin  fut  élu  le 
26  mars,  ce  qui  pourrait  faire  croire  que  16  est  une  faute  d'impression. 
Mais  même  cette  date  est  encore  étrange. 
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1387  toribus  suis  respondeatur  de  omnibua  redditibus  et  proventibus  dictî 
Archiepiscopatus  a  die  promotionis  seu  translationis  dicti  domini 
Archiepiscopi  ad  dlctum  Archiepiscopatum  usqae  ad  diem  obitas 
sui.  —  Le  successeur  d" Antonio  Contarini  sera  obligé  de  restituer  le 
montant  des  prêts  qu'on  lui  rapportera. 

23  juin.  ^74v« 

Crédit  de  100  hyperpères  ouvert  à  Leonardo  Donato,  qui  part 
comme  conseiller  de  Crète,  pour  la  réparation  de  sa  maison. 

31  juillet.  f>  84  r*» 

Travaux  à  faire  au  port  de  La  Canée. 

Cam  portas  noster  Canee  sit  ita  in  bono  pnncto  reductus  quod 
ponendo  duas  cochas,  unatn  verum  in  capite  alterius,  di'ctus  portas 
erit  ita  cinctus  et  in  bono  termino  qaod  possent  stare  ibi  omnes 
galee  de  mando,  et  similiter  starent  navigia  disarmata;  aiterias , 
existente  dicto  porta  ita  aptato  cum  istis  cochis,  non  erit  expédions 
in  casa  novitatis,  qaod  absit.  facere  aliqaam  castodiam  a  dicta 
parte  portas,  qae  pars  est  bene  per  passos  V<^LXII  et  erit  claasa  per 
positionem  istarum  cocharam,  ubi,  si  dicta  pars  staret  aperta,  proat 
est  ad  presens,  vix  forent  safdcientes  homines  VI^^  ad  castodiendam 
dictam  partem.  Vadit  pars ,  considerato  quantum  est  necessariam 
âeri  istud  opus,  pro  multis  bonis  respectibus,  qaod  mittantur  ad 
Caneam  iste  due  coche,  una  verum  ad  istud  primum  tempas  et  altéra 
ad  aliud  secundum  tempus.  Que  coche  debeant  perfandari  super 
bûcha  portus  Canee,  ubi  erit  expediens  pro  ampliatione  portus  et 
securitate  civitatis,  ut  dictum  est,  fortifican<lo  cochas  a  parte  inter- 
riori  et  exteriori,  sicut  erit  opus.  --  40—45. 

Sapiens  eonsilii. 

Quod  ut  istud  negotium  habeat  bonum  elTectam  et  ut  possit  pro- 
cedi  super  hoc  cum  oculis  apertis  mandetur  capitaneo  nostro  Crète, 
raittendo  sibi  informationem  istius  partis,  quod,  quando  debebit 
visitare  insulam  Crète,  debeatducere  secum  rectorem  Rethimi  usqae 
Caneam,  et  ibi  isti  très  nostri  rectores,  cum  aliis  bonis  hominibus  et 
expertis  qui  eis  videbuntur,  debeant  diiigenter  et  bene  examinare 
cpnditionem  dicti  portus  et  si  dicte  coche  sunt  necessarie  mitti  illuc 
quomodo  poterit  poni  prima  et  quomodo  secunda  et  quantum  pote- 
runt  constare  ad  implendum  ipsas  de  iapidibuset  ad  ponendum  illas 
sabtas  aquam  et  ad  equandum  ipsas  de  supra  aquam.  et  omnes  alias 
expcnsas  quas  ipsi  videbuntr  esse  necessarias  ad  ducendum  dictam 
portuni  in  bono  termino.  Et  examinatis  omnibus  expensis  et  omni- 
bus aliis  provisionibus  âendis  pro  dicto  portu,  debeant  nobis  parti- 
culariter  et  plene  scribere  opinionem  suam  ,  et  dare  nobis  omnem 
informationem  quam  poterunt,  ut  possimus  sicut  opus  fuerit  provl- 
dere ,  non  possendo  propterea  capitaneus  noster  Crète  expendere 
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de  plnri  90  quod  limitatum  est  tibi  posse  expendere  in  die  q^^ndo       1387 
vadit  per  insQlam. 

30  août.  f"  86  V» 

Privilèges  aux  marchands  vénitiens  qui  font  le  commerce  en 
Crète  K 

Quod  subveniatur  mereatoribas  nostris  conversantibus  Crète  quod 
eoram  granas,  species  et  alias  res  quas  presentaverint  a  die  I  sep- 
terabris  uçque  diem  VIII  mensis  octabris  proximi  ducbe  et  consi- 
iiariis  Crète,  qui  ipsas  granas  poni  faciant  sub  suis  clavibus  et 
sigiilo  in  bonis  magazenis  sècandam  usum,  possint  facere  conduci 
Venetias  cum  navigiis  disarmatis,  recedendo  inde  per  totum  mensem 
Octabris  proximum,  soLvendo  nabula  solita  galearam  que  vepiant 
in  nostrum  conimune;  verum  debeant  hujasmodi  grà'ne,  species  et 
rei3,  solveodo  oabuJUL  saprascripta,  ujt  superius  Aictum  esjb,  esse 
absolnte  a  quinque  pro  centenario  que  soivuntur  fid  tabulam ,  ep 
debeant  predicte  grane,  species  et  res,  quando  applicuerint  Venetiis, 
poni  sub  buUa  extraordiiiariorùm  et  capitaneorum  postartim,  secun- 
dnm  ordines  alias  captos  super  hoc,  réservatis  rationibus  galearam 
Alexandrie,  in  casu  quo  iront  in  Candidam  et  presentarent  plazam. 

30  août.  f"  89  v^ 

Philippe  Pizansano,  père  d.e  huit  enfants,  a  été  mis  en  prison 
pour  une  dette  de  3:000  hyperpères  dus  à  la  chambre  de  Crète 
pour  sol^ç  de  taxes  et  fermages.  Comme  il  est  un  boç  et  ûdèle 
sujet  et  que  des  Juifs  lui  doiveot  de  ^'argent ,  qn  iç  relâc,l;iç;a  ;  agi     / 
créance  se  trouvera  diminuée  de  tout  ce  qu'il  recevra  ^etsdits  Juifs. 

30  septembre.  ^  92  v^" 

Ëlectian  des  trois  Sages  chargés  tous  les  ans  d'examiner  les 
affaires  de  Crète ,  Coi*ou ,  Modou  et  Négrepont. 

6  octobre.  f>  93  v« 

On  annonce  la  nomination  de  Leonardo  Delfino  comme  arche- 
vêque de  .Crète  et  on  le  recommande  pour  les  privilèges,  béné- 
fiqes ,  etc. 

17  novembre.  f"  97  v** 

,Délai  à*un  jpiois  accordé  au  gouverneur  de  La  Cauée  pour  a^ 
rendre  à  Venise. 

1.  Des  documents  semblables  9e  retrouvent  souvent  dans  les  registres , 
les  privilèges  étant  renouvelés  chaque  année.  Voy.  plus  haut,  12  août  1386, 
et  plus  bas,  22  juin  1388. 

2 
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1388  8  janvier.  fMOO  V 

Armement  en  Crète  de  deux  galères  ad  custodiam  Culphi, 

1387  13  décembre.  f»  102  r« 

Autorisation  au  comestabilis  pedestris  Albrico  de  Bologne  de 
venir  en  congé  de  six  mois  à  Venise,  en  laissant  le  commande- 
ment de  sa  banderia  à  son  fils. 

1388  30  janvier.  fo  103  v« 

Crédit  de  300  liyperpères  ouvert  pour  la  réparation  de  la  ter- 
rasse du  palais  du  duc  et  des  conseillers. 

l*'  février.  ^  fM04  r^ 

Décharge  de  droits  accordée  à  Bulgaro  Vetturi  pour  la  réimpor- 
tation temporaire  de  pièces  de  drap  exportées  en  Crète. 

4 

Quod  nobili  viro  Bulgaro  Victuri  *,  civi  nostro,  concedatar  quod  cam 
alias  extrahi  fecerit  de  Yenetiis  certain  quantitatem  panorum  fran- 
cigennm,  solutis  ordinale  daciis  nostri  communis,  quos  panos  con- 
duci  fecit  in  Cretam,  et  reperte  sont  in  eis  petie  sex  ita  devastate 
quod  egent  reparatione  nec  aliter  possent  expediri  ;  possit  ipsassex 
petias  panni  conduci  facere  Venetias  et  reparari  et  postea  reportari 
in  Cretam  sine  solutione  alterius  dacii,  eum,  sicut  dictum  est,  alias 
plene  soluta  fuerint  dacia  nostri  communis  ;  et  sic  consulunt  ofâ- 
claies  tabule  maris,  affirmante  ipso  per  sacramentum  quod  illi  sex 
pani  sunt  illimet  quos  extraxit  de  Yenetiis  et  de  quibus  solvit 
dacium  nostro  communi. 

3  mars.  f>  107  r*» 

Précautions  contre  la  propagation  de  lettres  et  bulles  falsificate 
et  falsofarAe  gui  circulent  en  Crète;  peines  contre  les  auteurs  de 
ces  documents  et  ceux  qui  en  feront  usage. 

14  mars.  f'IlOv'» 

Enrôlement  de  quarante  arbalétriers  à  envoyer  à  Négrepont. 

Quod  scribatur  duché  et  consiliariis  Crète  quod  quam  celerius 

poterunt  debeant  stipendiare  ballistarios  XL  bonos  et  sufâcientes 
pro  mittendo  Nigropontem,  et  faciant  eis  pagam  et  ârmam  quam 
melius  poterunt  pro  bono  nostri  communis,  tenendo  modum  quod 


1.  n  s'agit  sans  doute  du  sénateur  Bulgaro  Vetturi  qui  soutint  la  can- 
didature de  Francesco  Foscari  en  1423.  Un  membre  do  la  même  famille,  qui 
portait  les  mêmes  noms,  obtint  plus  tard,  en  1462,  un  privilège  de  Tévéque 
de  Trente  pour  l'exploitation  de  l'alun. 
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de  dictis  ballistariis  XL  sint  asqae  sex  qui  sciant  in  casa  opportuno       1388 
exercere  naacleriam  ;  qaibus  balistariis  ârmatis  mittant  eos  Nigro- 
pontem  qaam  celerius  poterant. 

Armement  d'une  galère  en  Crète  pour  renvoyer  dans  le  Golfe. 
Envoi  de  dix  arbalétriers  de  Crète  à  Corfou,  pour  aller  ensuite 
sur  les  galères  de  Corfou  en  Barbarie. 

1*  avril.  Mil  r^ 

AoCorisation  à  deux  citoyens  de  faire  revenir  à  Venise  sans 
payer  de  droits  ccrta  capicia  in  una  balla  ...  partim  maculaia  ... 
partim  turmata,.,  sar  les  trois  cents  pièces  de  drap  qu'ils  ont 
envoyées  en  Crète. 

21  mai.  f»  115  r» 

Paiement  des  revenus  de  Tarchevéché  de  Candie. 

Qaod  Bcribatar  duché  et  consiiiariis  Crète,  aactoiitate  istias  con- 
silii,  quod  redditus  et  proventus  Arehiepiscopatas  Eeolesie  Creten- 
sis  debeant  dare  iilis  ad  quos  spectabunt  usqae  ad  diem  obitus 
domini  Antonii  Contareno  >,  et  ab  illo  tempore  citra...  et  pro  tem- 
pore  faturo,  dare  debeant  domino  Leonardo^Deiphino,  nanc  archie* 
piscopo,  ut  jastam  est. 

2  juin.  fM15r^ 

Décret  concernant  les  difficultés  qui  peuvent  âtre  soulevées  au 
sujet  du  duc  et  des  conseillers  d'une  part  et  du  capitaine  de  l'autre. 
Ce  sont  les  Sages  qui  choisissent  les  capitaines.  Les  mesures  qui 
regardent  la  défense  de  l'Ile ^  dans  les  cas  douteux,  peuvent  être 
prises  par  le  duc ,  les  conseillers  et  le  capitaine  simultanément. 

8  mai.  M15  v« 

Taxe  de  trais  pcmr  cent  sur  les  marchandises  du  Levant  trans- 
portées en  Occident. 

Cam,  sicat  notum  est ,  multi  nostri  sabditi  et  fidèles  extrahant 
mercationes  de  partibas  Levantis,  quemadmodum  sunt  gotoni, 
lumen  (sic)  et  alie  similes  mercationes,  et  ponunt eas  in  partibas 
Ponentis,  videlicet  in  partibus  Pisarum  et  aliis  simitibas  locis 
Ponentis,  quod  redundat  in  maximum  damnam  et  incomodam  mer- 
cationum  que  conducuntur  Venetias,  quia  illi  de  dictis  partibus  Po- 
nentis babent  res  in  domo  sua  et  non  expedit  eis  ire  ad  emendum 
de  dictis  rçbus  ad  alias  partes.  Et  ultra  boc  ipsi  vitantur  ab  expen- 


1.  V07.  plus  haut,  p.  15. 


Il 
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1888  *ûi  Q^AB  faoerent  ad  faciendam  illas  extrahi  de  Veneoiis  pro  eoadtt- 
eendo  ipsas  ad  partes  suas  et  non  habent  aliquod  risicam,  quod  est 
maximum  avantagium  ementibus.  Et  similiter  venditores  possoat 
facere  melius  forum,  quia  non  solvant  datia  née  alias  expensas 
terre  nostre  née  tria  pro  centenario,  sicut  fatiunt  illi  qui  conducijnt 
suas  mercationes  Venetias,  cum  tanto  comodo  et  proûcuo  terre 
nostre.  Et  alias,  1334,  die  XVIIII  mensis  decembris  captum  et  ordi- 
natum  foerit  in  consilio  rogatorum  et  additione  quod  nullus  Aoster 
subditus  vêl  âdelis  eum  aliquo  navigio  posset  transire  Cavo  Passero 
nec  caput  Borsani  ^  cum  aliqna  speciaria  vel  iiavere  subtili  caricato 
in  partibus  Levantis,  sub  pena  dncatorum  L  nro  centenario,  etc., 
que  pars  adhuc  observatur,  sed  de  gothonis ,  a  aminé  et  aliis  rébus 
non  prohibitis  per  dictam  partem  ,  que  res  cl  /die  portantur  per 
nostros  in  partibus  Ponentis,  non  est  aliquid  hucusque  provisum,  et 
necessario  sit  superinde  salubriter  providendum  ratiooibus  dictis 
superius  ,  ut  omnes  sentiant  et  participent  de  oneriLus  et  utilitati- 
bus  quam  communiter  esse  possit ,  Vadit  pars  quod  quilibet  noster 
SBbditas  vel  âdelis  iqui  de  partibus  Tane  3,  Constantino^lis ,  Ni- 
gropontis,  Ooroni  et  Mothoni,  Crète,  Rodi,  Alexandrie  et  Sirle  et 
de  quibuscunqae  aliis  partibus  Levantis  caricabit  vel  earioari  faciet 
aliquas  4e  predictis  mercationibus  ooncessis,  videticet  cotonum, 
aluQuen  vel  alias  mercationes  non  probibitas  per  partem  predictam 
et  mittet  vel  mitti  faciet  ad  aliquas  partes  Ponentis,  vodeidieet  a 
capite  Otranti  inferius  versus  Ponentem ,  solvere  debeat  nostro 
communl  tria  pro  centenario. 

Les  marchands  seront  tenus  de  donner  la  valeur  exacte  à  ^ine 
d'une  amende  de  deux  sous  par  livre.  —  Les  consuls,  gouverneurs 
ûi  autres  magistrats  seront  tenus  de  faire  de  ces  recettes  un 
compte  exact  qu'ils  enverront  à  Venise,  sous  peine  de  voir  les 
deux  sous  par  livre  pris  sur  leurs  propres  biens. 

22  juin.  f«  121  v* 

Le  7  juillet  1385  on  a  décidé  que  :  qui  in  partibus  Crète  émet  de 
panis  forensium  conductis  vel  missis  ad  dictam  insulam  Crète  quoquo 
modo ,  solvere  debeat  decem  pro  centenario  nostro  communi.  On  dé- 
cide que  ces  taxes  ne  debeant  ullo  modo  de  cetero  incantari^  se4 
debeant  ipsa  datia  pannorum  predictorum  remanere  in  nostro  com^ 
muni  et  exigantur  per  camerarios  nostros  locorum  ad  que  pani 
predicti  de  cetero  conducentur. 


1.  Les  caps  de  Passaro  et  Borsani  sont,  l'un  à  la  pointe  sud-est  de  la 
Sicile ,  l'autre  à  l'extrémité  sud  de  l'Italie ,  un  peu  au  nord  du  cap  Spar- 
tivento. 

2.  La  Tana,  auj.  Azov. 
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Privilèges  accordés  du  l®*"  septembre  au  8  octobre  aux  mar-       188S 
chauds  vénitiens  qui  font  le  commerce  en  Crète  i. 

20  juillet.  fM24r° 

L'ancien  conseiller  de  Crète,  Federico  Giustinian,  n'a  dépensé 
que  50  hyperpères  sur  le  crédit  de  200  qu'il  avait  obtenu  pour  la 
réparation  de  sa  maison,  parce  que  la  somme  était  insuffisante  : 
on  accordée  son  successeur,  Antonio  Bembo'*,  150  hyperpères 
de  plus. 

24  juillet.  M25v« 

Permission  de  transporter  de  Crète  à  Venise  des  marchandises 
venues  d'Alexandrie. 

Cum  quamplares  cives  et  mercatores  nostri  coraparuerint  expo- 
nentes  quod  jam  bono  tempère  fecerunt  coiidaci  suas  mercationes 
et  bona  de  partibus  Alexandrie  in  Cretam,  unde  pétant  qaod  sab- 
veniatur  sibi  quod  possint  dictas  suas  mercationes  facere  conduci  Vo- 
netias  camnavigiisdisarmatis,  etbonum  sitsubveniro  mercatoribus 
nostris,  presertim  in  iltis  rébus  que  sint  juste  et  ratlonabiles,  Vadit 
pars  quod  subveniatur  eis  quod  de  mercationibus  et  bonis  suis  q'uas 
extraxerint  de  Alexandria  ante  applicationem  coclie  in  Alexandria 
et  conduxerint  illas  in  Cretam,  quod  dicte  mercationes  conducte  in 
Gretam  possint  conduci  Venetias  cum  navigiis  disarmatls,  solvendo 
médium  nabulum  galearum  nostro  communi,  constando  tamen  Reetori- 
bus  nostris  Crète  quod  predicte  mercationes  conducte  in  Cretam  sint 
extracte  de  Alexandria  ante  applicationem  dicte  cocbe  in  Âlexandi'ia; 
et  debeant  dicte  mercationes,  quando  erunt  Veneciis,  poni  sub  bulla 
secundum  quod  ordinatum  est,  donec  prima  armata  galearum  vel 
cocha  Alexandrie  applicuerit  Vsnecias.  Verum  si  galee  Alexandrie 
ostenderent  plazam  in  Alexandria  et  in  reditum  suum  irent  in  Can- 
didam ,  ordineiur  quod  illum  nabulum  mercationum  predictarum 
extractat*um  de  Creta  debeat  esse  galearum  predictarum.  Si  vero 
galee  predicte  Alexandrie,  postquam  recesserint  de  Alexandria, 
levarent  aliquid  in  aliqua  parte,  quod  nabulum  omnium  rerum  pre- 
dictarum extractarum  de  Creta  debeat  venire  in  nostro  comune, 
sicut  superius  dictum  est.  Et  si  nabula  dictarum  mercationum 
extractarum  de  Creta  deberent  venire  in  galeis  Alexandrie,  ordine- 
tur  quod  debeat  de  ipsis  mercationibus  exigi  nabulum  integrum , 
quod  sit  galearum  predictarum,  et  sint  absolute  dicte  mercationes, 
si  venirent  cum  navigiis  disarmatis,  a  V  pro  centenario,  que  sol- 
vuntur  ad  tabulam. 


1.  Pour  les  privilèges  semblables,  voir  Vlnciex. 

2.  Antonio  Bembo  fut  envoyé  comme  ambassadeur  à  Londres,  en  avril  1409. 
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1388  23  septembre.  fM32  r« 

Sur  la  demande  des  Cretois,  qui  voudraient  deux  médecms,  oq 
leur  en  envoie  un  avec  un  salaire  de  300  hyperpëres  par  an. 

30  septembre.  r>  133  v*» 

Nomination  des  trois  Sages  pour  Texamen  des  affaires  de  Crète, 
Coron,  Modon  et  Négrepont. 

2  novembre.  f^  134  r® 

Autorisation  à  Nicolô  Zorzi  de  faire  revenir  ses  velours  de 
Candie  à  Venise. 

Quod  concedatur  nobili  viro  Nicolao  Georgio  \  civi  et  fideli  nos- 
tro,  quod  possit  facere  reduci  de  Candida  Venetias  unam  coblam 
veluti  vermilei  de  fulicello;  item  circa  brachia  ooto  velati  nigri  et 
blavi  in  duobùs  capitiis  etiam  de  fulesello  missa  pro  vendendo  ipsa 
et  hacasque  expediri  non  potuerant,  qae  veluta  fuerunt  laborata 
in  Venetiis  et  bnilata  bulla  S.  Marci ,  constando  ofôcialibus  tabule 
qaod  ita  sit  at  saperius  continetur  de  gracia  speciali. 

4  novembre.  f®  134  v® 

Libre  entrée  des  grains  amenés  de  Candie  '. 

22  novembre.  f>  134  v*» 

Ordre  aux  castellans  de  Coron  et  de  Modon  et  au  gouvernement 
de  Négrepont  de  renvoyer  en  Crète  les  arbalétriers  crétois  '  ;  il 
ne  s*agit  pas  de  ceux  destinés  à  la  garde  d'Ârgos  et  de  Nauplie. 

Ordre  au  capitaine  de  Corfou  de  licencier  les  galères  de  Crète 
pour  qu'on  les  désarme. 

24  octobre.  P>  136  r^ 

Instructions  au  capitaine  du  Golfe  pour  pourvoir  au  remplace- 
ment d'une  des  galères  de  Candie  licenciées. 

Qaod  mandetar  capitaneo  nostro  Culû  qaod.  quando  licenciabit 
galeas  Candide,  debeat  cambire  unam  de  galeis  Candide  minus 
bonam  cum  una  de  galeis  nostris,  videlieet  vel  cum  galea  ipsius 
Capitanei  vel  cum  galea  ser  Johannis  Capello. 


1.  Nicol5  Zorzi  fut  prov éditeur  avec  Santo  Venier  en  1411,  et  envoyé  en 
la  même  qualité  à  Salonique  en  1424. 

2.  Voy.  plus  haut,  5  octobre  1385. 

3.  Voy.  plus  haut,  14  mars  1388. 
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Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  vendre  une  galiote.  1388 

Item  scribatur  regimini  Crète  per  illam  galeotam  de  banchis 
viginti  vel  circa,  que  est  in  arsenatu  nostro  Crète  et  que  est  uimis 
grossa  et  non  abilis  pro  factis  nostris,  debeat  vendere  per  illum 
modum  qui  sibi  metior  videbitur,  etiam  quia  ipsa  galeota  occupât 
UDum  voltum  arsenatus.  ubi  stabit  una  bona  galea  compléta. 

25  novembre.  f»  136  v® 

Délai  accordé  aux  Sages  envoyés  en  Crète  pour  déposer  leurs 
rapports. 

Quod  ellongetur  terminus  sapientibus  Crète  qui  exiverunt 
veniendi  ad  consilium  rogatorum  et  additionis  cum  partibus  nota- 
tis  per  eos,  quas  propter  agenda  terre  non  potaerunt  expedire, 
asque  pertotum  mensem  decembris  proximum.     • 

24  octobre.  f»  137  r<> 

Décharge  de  droits  accordée  à  Luca  Michiel  pour  la  réimporta- 
tion temporaire  de  deux  pani  divisati  Mediolanensis  exportés  en 
Crète. 

24  décembre.  f>  137  v« 

Nomination  de  commissaires  pour  juger  les  litiges  entre  créan- 
ciers et  débiteurs. 

Quod  scribatur  duché  et  consiliariis  Crète  eorumque  successori- 
bas  in  forma  infrascripta  videlicet  : 

Intellectis  literis  vestris  continent ibus  multos  subditos  et  habita- 
tores  insuie  nostre  Crète,  resistere  eorum  debitis  non  valentes, 
quibus  multipliciter  sunt  oppressi ,  de  dicta  insula  cum  ipsoram 
familiis  absentasse,  superinde  requirentibus  per  nos  provideri,  etc., 
rescribimas  quod  vigilantes  nos  plurimum  ad  bonum  statum  et 
populacionem  dicte  insuie  cum  nostris  consiliis  minori  rogatorum  de 
XL  et  zonte  duximus  ordinandum  et  sic  per  vos  volumus  effec- 
tualiter  observari  quod  pars  alias  capta  in  dictis  nostris  consiliis 
et  vestris  precessoribus  missa  super  hujusmodi  debitoribus  absen- 
tatis  conflrmetur  et  observetur  in  totum  sicut  jacet,  cum  hac 
additione  videlicet  quod  si  dicti  debitores  qui  pro  se  concordando 
redierunt  iu  insulam  antedictam  nonpotuerint  se  cum  suis  credito- 
ribus  concordare,  prout  in  ipsa  parte  serîosius  continetur,  vos, 
duca  et  consiliarii  Crète,  statim  recepto  présent!  mandate  elligere 
debeatis  quatuor  bonas  et  sufflcientespersonas,  videlicet  duos  nubi- 
les feudatos  de  inde  mature  etatis  et  duos  nobiles  Venetos,  et  sibi 
cum  sacramento  committere  quod  debeant  audire  omnes  debitores  et 
creditores  prefactos  non  concordes  et  facultates  eorumdem  et 
ipsorum  differentias  ad  invicem  et  toto  suo  posse  procurare  concor* 


24  REGISTRES    DU    SÉNAT   DE   VENISE. 

lâSÔ  dium  et  compositionem  debitam  inter  eos,  ita  quod  ipsi  debitores 
càQsam  hâbeant  in  insula  permanendi.  Et  si  dicti  cllecti  predictos 
concordare  non  valuerint,  debeant  coniparere  coram  regimini  Crète, 
quod  singula  ebdomada,  quando  sibi  videbitur,  ista  de  causa  debeat 
eonvenire  et  audire  quecunque  dicti  electi  invenerint  super  ipsos 
debitores  et  creditores  non  concordes,  ac  possibilitates  et  condi- 
tiones  eorum  et  differentias  in  qui  bus  erunt ,  qaibus  auditis  debeat 
Ipsum  R>3gimen  superinde  diftinlre  et  terminare  sicut  pro  boiio  par- 
tium  predictarum  viderit  esse  ratio  nabi  le  atquejustum.  Verum  quia 
in  debitis  posset  committi  sinus  (sic),  quia  debitores  possent  se 
scribl  facere  pluribus  personis  debitores  et  in  majori  quantitate 
côntrà  veritàtem;  debeatiô  vos  dûca  et  consiliarii  pôni  facere  rtiën- 
tem  quod  per  dictes  debitores  Aon  fiât  deceptio  in  suis  debitis  ulto 
modo,  et  si  aliquis  contrafecerit ,  debeatis  condemtiare  debitorem 
in  penam  quartrejus  quod  de  pluri  scribi  fecisset,  et  sic  faciatis 
publiée  proclamari.  De  debitoribus  autem  qui  de  insula  non  reces- 
sissent,  seu  de  loco  ad  locum  se  per  insulam  transportassent,  de- 
beatis terminum  statuere  compat*endi  et  se  concordandi  cum  suis 
creditoribus ,  a  die  quo  fecerint  se  scribi  usque  ad  unum  mensem 
tune  proximum  :  et  non  valentibus  predictis  ellectis  eos  ad  concor- 
dium  deducere,  debeant  notiflcare  dicto  Regimini  quidquid  invene- 
rint siijpér  edà,  quod  Regimen  postea  de  ipsis  faciat  Sicut  de  debito- 
ribus extra  insulam  absentatis  superius  dictum  est. 

Et  similiter  committatis  et  scribatis  Rectoribus  aliis  dicte  insuie, 
quod  in  suis  Regiminibus  debeant  observare ,  ut  superius  dictum 
est,  elligendo  solum  duos  ad  hujusmodi  concordium  faciendum,  ita 
quod  illos  quos  ipsi  duo  ellecti  non  potuerint  concordare  postea 
debeant,  ipsi  Rectores  concordare,  videlicet  quilibet  Rector  in  suo 
Regimine,  sicut  de  illis  de  Gandida  superius  dictum  est. 

De  non  2  —  non  sinceri  20  —  alii  de  parte. 

3i  décembre.  fM40  r« 

Mesure  prise  pour  assurer  son  bénéfice  à  Ândreolo  Civrano, 
prieur  de  S.  Anlouio  de  Burgo  Candide. 

A  Voccasion  de  la  nomination  d" Andreolo  Civrano  comme  prieur 
de  Véglise  de  S.  Antonio  de  Burgo  Candide ,  attendu  que  ses  prédé- 
cesseurs ont  toujours  ew,  à  titre  gracieux^  du  gouvernement  vénitien, 
la  possession  du  Casale  Trifane^  sis  en  Vile  de  Crèfe,  mais  que  ledit 
casale  est  encore  loué  pour  trois  anSy  on  donnera  pendant  ces  trois 
ans  au  prieur  le  revenu  du  casale  se  montant  à  quatre-vingt-cinq 
hyperpères  environ,  tenendo  unum  capelanum  pro  celebrando 
divina  officia  et,  completis  tribus  annis  predictis  qui  restant,  habeat 
postea  casale  predictum...,  cum  ista  conditione  quod  pro  omni 
bonorespectu  ordinetur  quod...  teneatup  continue  ultra  capelanum 
predictum  tenere  amore  Dei  et  facere  expensas  quatuor  pauperibus 
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marinariis  qui  sint  pauperes  et  egeni  ac  impotentes  de  personis       l389 
suis,  faciendo  fleri  habitationem  vei  stantiam,  ubi  possint  dicti 
quatuor  pauperes  habitare.  Le  gouvernement  de  Crète  est  chargé  de 
Veœécution  du  décret. 

29  janvier.  f»  146  r« 

Permission  à  Marco  Dandolo  de  faire  passer  des  draps  de 
Flandre  de  Venise  en  Crète. 

Conoedatur  de  gratia  nobiii  viro  Marco  Dandulo.  civi  nostro, 
quod  posait  facere  conduci  in  Candidam  cum  navigiis  disarmatis 
sex  dimidias  pecias  virgatorum  que  sibi  conducte  fVierunt  cum 
gaieis  Flandrie,  nec  potesiexire  de  eis.  non  obstante  quod  terminus 
sex  meridium  datus  ad  possendum  extrabere  dictes  pannes  elapsus 
sit.  solvendo  communi  nostro  nabulum  quod  solvisset  gaieis  Alexan- 
drie et  solvendo  etiam  nostro  communi  alia  dacia  et  introytus  nbs- 
tri  communis  ;  et  sic  consulunt  provisores  communia. 

18  février.  f>  153  v^ 

Ordre  pour  rarmement  en  Crète  de  deu^  galères  destinéeë  à 
Corfou . 

23  mars.  f»  165  r« 

Commission  nommée  en  Crète  pour  le  renouvellement  déè  baui 
de  terrains. 

Cum  multa  loca,  tereha  et  possessionea  insuie  noatre  brete,  et 
speciàliter  apud  Candidam,  in  pulcbrioribus,  melioribus  et  plus 
avantazatis  locis  compleant  in  proximo  et  aliqiic  usque  unum 
annum.  et  sic  de  anno  in  annum  usque  ad  quinque  annoa  proxim'os 
vel  circa,  et  sunt  de  iliis  que  alias  date  fuerunt  ad  viginti  novem 
annos  ad  renovandum  cartam;  et,  sicut  est  omnibus  manifestum, 
dicta  loca.  terrena  et  posaessiones  sunt  multum  meliorate  et  in  sic 
bona  conditione  quod  est  oppinio  illorum  qui  sunt  informati  de 
factis  istis,  quod  commune  nostrum  habcbit  ultra  id  quod  babet  ad 
presens  omni  anno  ypp.  XL  milia  in  L  milia  et  ultra,  et  utile,  ymo 
necessarium,  sit  providere  super  boc,  ita  quod  commune  nostrum 
habeat  drictum  suum,  Vadit  pars  pro  regulando  isturl  factum,  quod 
ad  incantum  et  deliberandum  dicta  loca  quandoerit  tempus,  scilicet 
ad  viginti  novem  annos  ad  renovandum  cartam,  secundum  usum, 
esse  debeant  ducba  et  consilfarii  Crète,  capitaneua  noster  Candide, 
unus  ex  camerariis  nostris  Crète  per  texeras  et  unus  de  judicibus 
de  -inde.  de  iliis  qui  mittuntur  de  Venetiis  per  eilectionem  majoris 
consilii  per  texeras,  qui  veniunt  esse  sex  ;  et  debeant  dare  et  deli- 
berare  dicta  loca,  terena  et  possessiones  per  quatuor  ad  minus 
eortim  in  concordio,  cum  illo  majori  àvantagio  quo  poternnt  pro 
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1389  bono  nostri  communis,  declarando  etiam  pro  bono  communis  nostri 
quod,  quando  veniet  tempus  incantandi  aliqaem  de  ipsis  locis,  incaa- 
tus  Heri  debeat  per  spatium  unius  mensis  continue  et  ad  ânem 
^menais  do  festo  solerapni  debeat  dari  et  deiiberari  plus  offerentibus 
ad  incantum,  et  ad  istain  condicionem  sint  omnia  alia  ioca,  terena 
et  possessiones  que  incantantur  per  reglmen  Crète  et  que  per  tem- 
pora  futura  debebunt  incantari,  quando  veniet  tempus  deliberandi 
èas,  videlicet  quod  dentur,  incantentur  et  deliberentur  cum 
solempnitate  predicta  pro  bono  nostri  communis.  Scribendo 
nobis  continue  de  tempore  in  tempus  iilud  quod  solvebant  loca. 
terena  et  possessiones  et  pro  quanto  fuerint  deliberate  per  eos  et 
quicquid  fecerint  in  premissis  ut  dominatio  nostra  sit  de  omnibus 
semper  plenissime  informata. 

27  avril.  f»  170  v<» 

Le  gouverneur  de  La  Ganée  a  acheté  pour  la  commune  de  Ve- 
nise environ  dix  mille  mesures  de  froment  qui  sont  en  magasin 
et  demande  des  vaisseaux  pour  charger  ce  blé.  Ordre  est  donné 
de  renvoyer  à  Nauplie,  où  il  y  a  une  disette,  à  toute  réquisition 
venant  de  Coron  et  Modon. 

27  avril.  t"  170  v» 

Ordre  de  mettre  aux  enchères  des  ûefs  et  terres  du  district  de 
Retimo. 

Quod  scribatur  duché  et  consiliariis  Crète  quod  aliquas  cavalla- 
rias  et  loca,  que  in  districtu  Rethimi  remanserunt  in  nostro  corn 
muni,  debeant  incantare  et  deliberare  cum  quam  migori  avantagio 
poterunt  pro  nostro  commun!. 


SEN.  MISTI  R.  41   1389-91. 

25  mai.  f>  2  r* 

Réduction  des  impositions  payées  par  les  Juifs  de  Crète. 

Quod  scribatur  duché  et  consiliariis  Crète... 

Intelleximus  petitionem  coram  nobis  porrectam  pro  parte  Sab- 
batoi  Retu,  Melchioris  Cussani  et  Justof  Missini,  Judeorum  de  Can- 
dida.  pro  se  et  nomine  totius  universitatis  Judeorum  Crète,  Ûdelium 
nostrorum,  qui  nobis  cum  instantia  et  humllitate  maximasupplica- 
runt  sibi  misericorditer  subveniri  et  gratiam  per  nos  fieri  de  impo- 
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sitione  MMD  ypp.  de  novo  facta  super  eos  <  per  nostra  consilia  1889 
rogatoramXLetaddictione,  que  impositio  cum  impositione  antiqua 
de  M  ypp.  ascendit  annuatim  ypp.  III  milia  quingenta,  allegantes 
multa  iaudabilia  opéra  que  fecerunt  in  guerris  nostris  et  aliis  occur- 
rentibtts,  scilicet  in  laborerio  portus  et  aliis  necessitatibus  in  Insula 
nostra  Crète,  gratis  et  liberaliter  ac  per  modum  mutui  in  multa 
pecunie  quantitate,  cum  ipsorum  incommode  non  modico  et  jactura; 
insuper  notiâcantes  condicionem  et  statum  suum  ad  debilitatem 
maximam  variis  de  causis  pervenisse  ac  diminutionem  personarum 
suarum  et  facultatis,  tam  propter  epidemiam  sepius  in  insula  sevien- 
tem,  quam  ob  multorum  fugam  Judeorum  de  Creta  alio  se  transfe- 
rentium^  ita  quod  in  numéro  pauco  remanserunt  et  propterea  tanta 
pecunie  impositio  importabilis  est;  eisdem,  sicut  de  predictis  om  • 
nibus.  testiâcati  fuerunt  viri  nobiles  ser  Petrus  Mocenigo^,  ser 
Andréas  Dandulo  '  et  ser  Marcus  Geno,  quondam  duché  Crète  ^, 
asserentes  exposita  per  Judeos  prefactos  veritatem  continere, 
ortando  esse  pium  sibi  gratiam  impertiri  quia  onus  dictarum  impo- 
sitionum  difficilimum  eis  valde  est.  Quare,  considérantes  nos  ôdelia 
portamenta  Judeorum  predictorum  in  serviciis  nostris  gesta  tem- 
poribus  opportunis,  sueque  tenui  conditioni  compaoientes ,  cum 
nostris  consiiiis  minori  rogatorum  XL  et  addictioni  duximus  termi- 
nandum  quod  dicte  impositiones  tria  millia  et  quingenta  ypp. 
remittantur  et  deducantnr  in  ypp.  duo  milia  tantum,  ita  quod  tota 
ipsa  uniyersitas  Judeorum  predictorum  solvere  de  cetero  teneantur 
annuatim  ypp.  duo  milia  solum  et  non  ultra. 

10  mai.  f«  3  v^ 

Remise  des  impôts  à  un  Cretois  pour  services  rendus  et  pour  le 
bon  exemple. 

Remise  des  impôts  à  un  homme  dont  le  père,  après  avoir  com- 
battu pour  la  République ,  est  mort  dans  les  prisons  de  Padoue. 

31  mai.  ^  5  v« 

Sursis  accordé  aux  syndics  qui  doivent  aller  en  Crète,  à  cause 
de  Tépidémie  qui  règne  en  ce  pays. 


1.  Voy.  plus  haut,  25  février  1387. 

2.  Pietro  Mocenigo  fut  un  des  provéditeurs  envoyés  à  Candie  pour  répri- 
mer le  soulèvement  do  1365  et  joua  un  rôle  important  dans  la  guerre  contre 
les  Génois  en  1379. 

3.  Un  Andréa  Dandolo,  fils  de  Jacopo  di  S.  Maria  Zobenigo,  fut  témoin 
dans  le  procès  de  Jacopo  Foscari  en  1445. 

4.  Marco  Zeno  fut  envoyé  comme  ambassadeur  de  la  République  au  duc 
de  Savoie  )  en  1431,  lors  de  la  guerre  contre  le  duc  Jean  Galéas  Visconti. 
Il  fut  remplacé  comme  duc  de  Candie  par  Donato  Moro,  en  1387. 
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I38â  18  juin.  f»  15  v* 

Une  galère  envoyée  à  Candie  pour  les  travaux  du  port  a  souffert 
de  graves  avaries.  On  donne  ordre  de  la  vendre  ou  de  la  mettre 
dous  Teau  pour  l'utilité  du  port. 

28  juin.  f^lSr* 

« 

Privilèges  aux  marchands  vénitiens  qui  font  le  commerce  en 
Crète. 

.9  juillet.  fM9v<» 

Même  ordonnance  pour  les  provenances  d* Alexandrie  par  la 
Crète,  avec  cette  différence  qu'elles  ne  payeront  que  la  moitié  du 
nabulum  (droit  de  stationnement). 

2  juillet.  f«20r*> 

Giovanni  Musa,  comestabilis  equeslris  in  Candida^  est  remplacé 
dans  son  commandement  pour  raisons  de  sauté. 

2  juillet.  r»  20  r 

Permission  à  Bon  porto ,  comestabilis  pedestris  in  Candida,  de 
venir  à  Venise  pro  recupei^àndo  muUa  bona, 

20  juillet.  f*  23  i-> 

Les  habitants  d'Ortona  ^  ont  retenu  et  pillé  un  bâtiment  véni- 
tien qui  revenait  de  Crète  chargé  de  grains.  Décret  pour  l'envoi 
d'un  ambassadeur  à'Ortona  chargé  de  faire  une  enquête  préalable 
sur  l'incident,  puis  de  demander  des  indemnités  au  gouvernement 
d'Ortona  ;  faute  de  quoi  ordre  sera  donné  à  tous  les  provisores  de 
Venise  de  mettre  sous  séquestre  tous  les  biens  qu'on  pourra  trou- 
veV  aux  habitants  d'Ortona.  Le  capitaine  de  Corfou  est  chargé 
d'aller,  le  23  juillet,  avec  ses  galères ,  demander  la  restitution  ou 
le  paiement  de  deux  ducats  et  demi  par  setier  vénitien.  En  cas  de 
refus ,  il  fera  intromissionem  bonorum  suorum  usque  integram 
saiisfactionem. 

On  renouvelle,  comme  tous  les  ans,  les  trois  Sages  chargés 
d'examiner  les  affaires  de  Crète,  Coron ,  Modon,  Négrepont  et 
Corfou. 


1.  Ortona  a  Maro  (Hortona,  VOrtona  des  Romains),  port  de  TAbnizze  cité- 
rieure,  au  N.  de  l'Embouchure  du  Moro,  à  14  kil.  N.  de  Chieti. 


12  aovembre.  f"  43  r?  ^98^ 

Deqaaode  de  confirmatioa  d*un  jèvéqne  de  {fiér.^pëtrç. 

Corn  venerabilis  vir  frater  JohanneB  Qairino ,  oridiaiâ  miiUMnam, 
civis  noster,  sit  postalatus  ad  episcopatum  Gerapetre  insuie  Crète, 
Vadi^  pars  quod  possint  scrlbi  litere  domino  pape  et  cardinaUbus 
et  aliis  pro  conârmatione  sua,  in  l'orma  que  videbitur  dominio. 

9  décembre.  !•  45  r" 

Envoi  d'un  ambassadeur  à  Tunis,  pour  racheter  les  captifs  qui 
y  sont  traités  «  comme  des  chiens.  » 

12  novembre.  f*  46  y^ 

Décret  contre  ceux  qui  tonsantj  strongmt  et  maliciant  les  mon- 
naies (soldini)  de  la  République. 

4  janvier.  P>  40  «^  1 390 

Mesures  à  prendre  pour  la  défense  de  Corfou.  Armement  de 
deux  galères  en  Crète  et  de  quator;Ee  galères  à  Vei^i^e. 

18  janvier.  f*»  53  v*> 

Le  gouvernement  de  Grêle  a  annoncé  que  dans  l'arsenal  de 
Candie  il  n*y  a  plus  que  deux  corporçL  galearum  sufflcientia  ef  aptfii 
aâ  namgandMm.  On  décide  d*y  envoyer,  fulciti  omnibus  apportU' 
niSy  les  deux  falchoni  ^  qui  in  nostro  arsenatu  aptantur. 

Môme  date.  f<»  53  v» 

Règlement  de  la  paie  pour  les  galères  armées  à  Candie. 

Cam  fatiat  pro  honore  et  bono  status  nostri  ac  secundum  deum 
et  omnem  eqaitatem  tractari  facere  subditos  et  âdeles  nostros  de 
Candida,  quando  galee  armantur  in  Candida,  in  dando  eis  pagas 
equaliter  cam  nostris.  V^dit  pars  quod  scribatur  Duché  et  consi- 
liariis  Crète  et  successoribus  suis  quod  jaxta  soiitum  debeant  dare 
hominibus  galearum ,  quas  armabunt  pro  presenti  et  que  de  cetero 
armabuntur,  pagam  trium  mensium  ,  dando  eisdem  etiam  pagam 
quart!  mensis  qaando  erunt  in  galea,  prout  ât  nostris  hic  in  Vonetiis. 

17  janvier.  f«  56  r« 

Délai  de  deux  mois  accordé  à  Tancien  duc  de  Candie,  Donato 
Moro ,  pour  rendre  ses  comptes ,  provisiones  quas  ponere  intendil 
in  consilio  rogatorum. 

i.  Ce  mot  n'est  pas  dans  t)tt  Gange.  V.  sur  le  mot  falchio  ,ta  note  ^  de 
la  page  2. 
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1390  10  mare.  f»  61  r» 


Mesures  prises  pour  réprimer  les  seaniiléi  causés  en  Crète  par 
un  certain  nombre  de  religieux. 

Gum  in  insala  Crète  multe  magne  confasiones  sint  super  faoto 
clericorum  prime  tonsure  et  quatuor  ordinum  minorum,  qui  nec 
habitu  nec  moribus  dericalibus  vivunt,  sed  in  habitù,  vita  et  mori- 
bus  secularibus  in  omnibus  se  nutriunt,  in  tantum  quod  ipsi  se 
gerunt  uti  seculares,  et  quando  committunt  allquid  delictum  evadunt 
impuniti  et  non  ât  de  eis  ut  debetur,  quia  expediuntur  pro  clericis 
et  sic  justia  (sic)  non  habet  drictum  suum,  et  super  hoc  sit  omnino 
providendum  et  specialiter  in  his  locis  Crète  cum  illis  stricturis  et 
ordinibus  qui  observantur  in  bac  terra;  Vadit  pars  quod  pars  capta  in 
MCCCLXIIII  die  14  marcii  in  major!  consiiio  et  quedam  alia  pars  capta 
MCCCLXXXVIII  die  11  octobris ,  loquentes  super  factis  dictorum 
clericorum  et  in  totum  singuiariter  et  per  ordinem  *,  in  illis  parti- 


1.  Voici  les  deux  documents  dont  il  est  question  : 

1364,  die  predicto  14  marcii. 

Capta.  —  Cum  multe  et  varie  oppiniones  reperiantur  super  facto  clerico- 
rum prime  tonsure  qui  vadunt  in  habitu  seculari  et  se  gerunt  sicut  secula- 
res ,  et  si  aliquo  tempore  committunt  aliquod  delictum  ob  quod  incurrant 
penam  criminalem ,  fatiunt  et  dicunt  se  clericos  et  procurant  et  fatiunt  se 
peti  a  domino  spirituali  per  eorum  prelatos ,  et  isto  modo  justitia  non 
habet  directum  suum,  nec  servatur  honor  noster,  unde  omnino  providen- 
dum est  taliter  quod  isti  taies  vel  aliqui  alii  non  possint  se  facere  clericos 
et  laycos  ad  sui  libitum ,  sed  potius  fiât  quod  sit  secundum  deum  et  justi- 
tiam  et  honorem  nostrum,  Vadit  pars  quod  omnes  clerici  prime  tonsure 
qui  non  ibunt  cum  clerica  et  aliis  habitibua  apectaofciliiia  ckoncatn  et  esna 
occurreret  quod  committerent  rem  propter  qnam  incurrant  penam  reslem 
vel  porsonalem,  si  tene  dicent  se  esse  clericos,  et  hoc  cognitum  erit  per  do- 
miBACioiiera  secularem  vel  offîciales  ab  ipsa  deputatos  quibus  hoc  spectabit, 
ita  quod  dicti  talcs  dentur  judici  ecclesiastico,  tune  si  erunt  de  majori  con- 
siiio sint  perpetuo  privati  omnibus  nostris  consiliis,  offitiis  et  bencfitiis  in- 
ter  et  extra.  Verum  si  erun^  cives  nostri  aut  habitatores  Vencciarum  et 
non  erunt  nobiles ,  isti  taies  sint  privati  omnibus  soldis ,  offitiis ,  bonefitiis, 
provisionibus  et  ^ratiis  communis  nostri.  Et  non  possit  eis  fieri  jus  civile  vel 
criminale,  nisi  in  casu  quo  sequeretur  mors  vél  ommissio  mcmbri.  Si  vero 
fuerint  foreuses  vel  vagabundi ,  sint  privati  omnibus  suprascriptis.  Et  ultra 
hoc  sint  in  banno  Veneciarum  et  ejus  districtus.  Et  si  uUo  tempore  se 
permiserint  reperiri  in  Veneciis  et  ejus  districtu,  possit  de  eis  fieri  tam- 
quam  de  hominibus  bannitis  per  offîciales  V  a  pace  pro  solidis  C  parvorum 
supra.  Et  offîciales  qui  istos  taies  mittent  aut  dabunt  Judici  ecclesiastico 
debeant  hoc  facere  proclamari  et  dari  in  scriptis  domination!,  advocatori- 
bus  communis,  dominis  de  nocte,  qui  teneantur  istos  taies  notificare  nostris 
Rectoribus,  ut  hec  intentio  in  omnibus  observetur,  Capitibus  sexteriorum. 
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btui  obMxretar  et  tam  de  nobilibus,  popularibus  et  viandantibus,      1390 
aicat  in  ipsis  partibus  particularius  continetar,  cum  bac  tamen 


et  officialibus  quinque  a  pace  qui  illum  vel  illos  notari  fatiant  ad  perpetuam 
rei  raeraoriam. 

Si  vero  ibunt  in  habitu  clericali  et  numquam  habuerint  agere  coram  ali- 
quo  jadice  ecclesiastico  de  aliquo  jure  et  vellcnt  renuntiare ,  teneantur  re- 
nuntiare  coram  Judice  ecclesiastico.  Et  ille  vel  illi  qui  renuntiaverint  per 
modum  predictum  teneantur  facere  fieri  manifestum  dominationi  seculari 
per  suos  présides  et  prelatos  vel  eorum  vicarios  infra  dies  XV  qualiter  re- 
nuntiaverint clericatui  :  et  ut  predicti  teneantur  melius  observare  predicta, 
debeant  facere  quod  dicta  renuntiatio  facta  sit  dominationi  seculari  infra 
dictum  terminum,  quod  si  non  fecerint  ut  supra  dictum  est,  tractentur  ab 
inde  in  antea  cum  ordinibus  suprascriptis.  Et  predictus  sive  predicti  qui 
sic  renuntiaverint  scribantur  in  quaternis  dominorum  de  nocte,  Capitum 
sexteriorum  et  offîcialium  quinque  de  pace,  ut  postea  possint  cognosci  et 
tractari  pro  mundanis. 

Et  omnia  predicta  teneantur  domini  de  nocte  omni  anno  publiée  facere 
cridari  et  debeant  denuntiare  per  V  annos  et  tantum  plus,  donec  fuerint 
revocata.  (Maggior  Consiglio.  —  Registro  (12)  NoveUa,  f*  89  v°.) 

1388,  die  suprascripto,  XI  octobris. 

Ser  Daniel  Bragadino,  ser  Johannes  Miani,  ser  Dominicus  Bono,  ser  An- 
tonius  Mauro,  ser  Franciscus  Cornario  quondam  domini  ducis,  Gonsiliarii. 

Capta.  —  Cum  in  MCCGLXIIII,  die  xiiii  mensis  marcii  fuerit  capta  que- 
dam  pars  in  majori  consilio  super  facto  clericorum  prime  tonsure  qui  nec 
in  habitu  nec  in  moribus  clericalibus  vivunt,  sed  in  habitu,  vita  et  moribus 
secularibus  in  omnibus  se  nutriunt,  in  tantum  quod  ipsi  non  vcrecundantur 
yenire  in  nostris  consiliis  et  omnia  alia  facere  tanquam  seculares,  que  vita 
et  mores  non  solum  sunt  abominabiles  Deo  sed  etiam  dominationi  nostre  et 
omnibus  illis  qui  desiderant  bene  vivere.  Et  licct  predicta  pars  loquatur 
clarissime  de  pena  vel  pénis  quas  habere  debent  contrafacientes ,  tamen 
pena  vel  pêne  in  illa  parte  contente  non  timentur  quia  sunt  nimium  loves. 
Et  ut  per  tempora  futura  majora  mala  vel  scandala  ob  causam  predictam 
non  occurrant. 

Vadit  pars  in  bona  gratia  quod  de  cetero  omnes  clerici  prime  tonsure  et 
eciam  quator  ordinum  minorum  teneantur  et  debeant  ire  induti  cum  habitu 
clericali,  et  cum  una  clerica  in  capite.  Et  si  per  nostros  dominos  do  noctc , 
vel  per  alios  nostros  officiales,  fuerint  introraissi  aliqui  de  dictis  clericis  non 
utendo  habitu  clericali  et  sine  clerica  propter  aliquod  delictum,  propter 
quod  incurrant  ad  aliquam  penam  realem  vel  personalem,  et,  intromissis 
illis  clericis,  ipsi  volent  se  reducere  sub  judicio  ecclesiastico  et  volent 
cvitare  judicium  nostrum  seculare ,  et  per  dominationem  nostram ,  vol  per 
nostros  judices  vel  offîciales ,  fuerit  cognitum  et  terminatum  quod  ille  vel 
illi  clerici  de  jure  spectent  judicio  ecclesiastico  et  illi  juditio  fuerint  resti- 
tuti,  ipso  facto ,  ille  talis  clericus  vel  clerici  perpétue  sint  banniti  de  civi- 
tate  Venetiarum  et  totius  ejus  districtus,  et  taies  banniti  cridentur  in 
Sancto  Msirco  et  Kivoalto,  legondo  tune  istam  partem  pro  bono  exemplo 
aliorum.  Et  si  aliquo  tempore  fuerint  inventi  in  Veneciis  vel  in  suo  dis- 
trictu ,   debeant  stare  uno  anno  in  carceribus  inferioribus  et  iterum  ban- 


I 
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13^  declaratione  quod,  jubi  contenta  in  illis  partibus  commissa  sant 
ofâcialibus  de  hinc,  ita  ibi  commissa  sint  et  coçimittantâr  réctori- 
bus  de  inde;  et  ubi  in  partibus  illis  continêtor  quôd  isti  taies  derici 
contrafacientes  sint  privati  omnibus  consiliis,  ofâciis  et  beneflciis 
c,omuni9  y.ç^etÂarjam ,  i|itelligaturq.u^pd)Contr^racijBnte^de  inde  noç 
possint  esse  feudati  nec  recepti  in  varnitionibus,  caste! lanariiç,  offi- 
ciis  nec  beneflciis;  et  ubi  dicunt  quod  isti  taies  contrafiÇLcientes  sint 
privati  de  Venetiis  et  ejns  districtn,  int^ligatur  quod  ipsi  cpntr»- 


niantur,  et  tociens  servetur  quocions  fuerit  contrafactum.  Verum  si,  intro- 
misais  illis  talibus  clericis  pcr  nostros  dominos  de  nocte,  vol  per  aljos 
noatros  offîciales  ut  dictum  est ,  ipsi  volent  r.çauntiarc  et  renuntiabunt  s.uo 
doricatui  et  volent  stare  juditio  et  correctipai  nostrorum  judicum  vol 
officialium,  in  omnibus  et  per  orania  debeant  tractari  par  nostros  dominos 
de  nokcte,  judices  vel  offidales  nostros,  sicujt  tractarentur  alii  cives  nostri, 
sicut  jusium  est. 

Et  pars  predicta  placibilis  Deo,  honesta  mundo  et  fortificatio  status  nostri 
non  possit  reyocari  ullo  modo,  sub  pena  ducato.rnm  mille  auri  pro  quolibet 
ponente  vel  consenticntc  partem  do  rcvocando  eam;  de  qua  pena  non 
possit  fieri  gratia  sub  pena  aliorum  duc«k|;orum  mille  auri ,  et  sic  procédai 
usque  in  infinitum.  Item  do  pénis  contentis  in  dicta  parte  vel  de  aliqua 
earum  non  possit  fieri  aliqua  gratia  contumacibus,  nec  declaratio,  nec  sus- 
p.ensio  temporis,  nec  aliqua  rccompensatio,  sub  pena  ducatorum  mille  auri 
pro  quolibet  ponente  vel  consentiente  partem  in  contrarium  ;  eciam  illis 
talibus  cadutis  non  possit  fieri  gratia  sub  peaa  ducatorum  mille  auri  pro 
quolibet  ponente  vel  consentiente  partem  in  contrarium,  et  sic  observctur 
usque  in  infinitum.  £t  notetur  pars  ista  in  totum  prout  jacet  ad  oflScium 
nostror,\i^m  advocatorum  comunis,  quibus  advocatoribus  committatur  quod 
debeant  ipsam  partem  inviolabiliter  observare  et  facere  observari.  Et  de 
omnibus  pénis  pecuniariis  contentis  in  ea  deb.eapt  adyocatores  habere  par- 
tem a  contrafacientibus ,  sicut  habent  de  aliis  pénis  sui  offîcii.  Et  ut  nemo 
sub  specie  ignorantie  se  tueri  possit,  debeat  cridari  bec  pars  in  locis  solitis. 
Rémanente  parte  predicta  alia^  capta  in  majori  consilio  MCCGLXIIII 
die  xim  martii ,  in  sua  firmitate  in  omnibus,  sicut  jacet,  ut  possit  procedi 
contra  illos  qui  contrafecissent.  Et  si  consilium,  etc. 

202 

Ser  Jacobus  Delphyno  milles  consiliarius. 

Quod  super  istis  factis  istorum  clericorum  prime  tonsure  et  quatuor  ordi- 
num  minorum  eligantur  quinque  sapientes  per  quatuor  manus  electionum 
in  Majori  Consilio,  qui  possint  accipi  de  omni  loco  et  offitio,  non  accipiendo 
ultra  unum  pro  offitio.  Et  teneantur  examinare  partem  alias  captam  ia 
majori  consilio,  1364  14  marcii,  et  omnia  alia  dependentia  et  connexa  istis 
factis,  ita  quod  justitia  et  terra  nostra  habeant  drictum  suum.  Et  cum  eorum 
consilio  et  opinionibus  teneantur  venire  ad  majus  consilium,  et  quilibet 
possit  ponere  partem,  et  habeant  terminum  usque  unum  mensem  proximum 
pro  dando  expeditionem  huic  facto. 
116,  de  non  7,  non  sinceri  36. 

(Maggior  Gonsiglio.  —  Registro  (16)  L«ona,  f^  21). 
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facientes  sint  baniti  de  insula  Crète.  Et  qaod  omnes  rectores  statim       1390 
teneantur  facere  publicari  et  postea  in  introitu  suorum  regiminum 
etiam  ea  facere  publicari  teneantur  sub  débite  sacramenti;  cam 
omnibus  aliis  pénis,  stricturis  et  clausuiis  in  illis  partibus  contentis. 

Même  date.  f^  61  r** 

Renouvellement  des  baux  de  louage  des  terres  et  possessions 
en  cas  de  non  paiement  ou  en  cas  de  mort  du  loueur. 

Cum  possessiones,  territoria  et  alia  loca  que  sunt  in  Candida  et 
ejus  districtu  afflctentur  ad  annos  XXVIIII,  renovando  cartam  ad 
alios  XXVIIII  annos,  et  mutationes  occurrant  quando  loca  illa  vadunt 
ad  malum  propter  mortem  personarum  vel  aliam  causam,  taliter 
quod  commune  maie  potest  habere  afûctum  suum  in  maximum 
damnum  et  prejudicium  communis  nostri,  Vadit  pars  quod  omnes 
possessiones,  territoria  et  loca  que  deinceps  afâctabuntur  dentur  ad 
affictum  et  afflctentur  in  bunc  modum  et  cum  bac  condicione  quod 
illi  qui  ea  accipient  teneantur  et  debeant  solvere  afâctum  suum 
sub  illa  pena  quam  nunc  incurrunt,  et  si  aliquis  dimittet  discurrere 
III  annos  quibus  non  sol  vat  afâctum,  quodducaet  consiiiarii,  trans- 
actis  dictis  III  annis  cum  ordinibus  incantorum  faciant  reincantari 
et  afûctari  dictum  locum  vel  loca  per  illud  tempus  quod  ^  restabit , 
cum  illa  condicione  qua  primo  erant  afâctata  ad  damnum  et  utilita- 
tem  illoram  qui  ante  habebant  ipsa.  Et  si  predicta  loca  ivissent  ad 
malum  propter  mortem  illorum  qui  illa  territoria  accepissent  ad 
atlQctum,  vel  per  aliam  causam,  vel  quia  transactum  esset  magnum 
tempus  illius  afâctationis ,  sic  quod  maie  afâctari  possent,  sit  in 
arbitrium  duché  et  consiiiariorum  de  reafûctando  talia  loca  ad 
annos  XXVIIII,  renovando  cartam  ad  alios  XXVIIII,  intelligendo 
quod,  si  pluri  precio  afflctarentur  eo  quo  primo  afflctata  erant, 
illud  plus,  ut  est  jastum,  sit  et  devenire  debeat  ad  utilitatem  com- 
munis. 

Môme  date.  '  f*  61  v» 

Partage,  entre  les  membres  de  la  chambre  de  Crète  et  les 
greffiers  et  servants,  du  tiers  des  amendes. 

Cum  in  quadam  parte  posita  in  commissione  camerariorum  Crète 
inter  alia  contineatur  quod  camerarii  présentes  et  futuri  de  cetero 
habere  debeant  suam  reservationem  eis  factam  per  sindicos  nos- 
tros.  videlicet  tercium  penarùm  falitorum  galearum,  tercium  pena- 
rum  afâctuum  teraticorum,  possessionum,  domorum  et  comerclorum 
communis  et  omnium  aliarum  penarum  que  per  dictes  camerarios 
exacte  forent  convicte  cum  capitalibus ,  et  de  scribanis  et  famulis 

1.  Lô  ms.  porte  quo. 
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1390  non  âat  aliqua  mentio,  et  tamen  de  illo  tercio  allqui  camerarii  eis 
dant  partem  et  aliqui  non ,  et  super  hoc  utile  ait  providere ,  Yadit 
pars  quod  de  cetero  dictum  tercium  dividatur  in  IV  partes,  quarum 
partitim  camerarii  habeant  très  partes  et  aliod  quartum  dividatur 
inter  scribanos  et  famulos,  ut  fit  de  aliis  pénis  sui  ofâcii,  et  hoc  erit 
cum  dextro  communis  et  camerariorum  ipsorum. 

29  avril,  ^  72  v« 

Délai  d'un  mois  accordé  à  Donato  Moro ,  ancien  duc  de  Crète , 
pour  rendre  ses  comptes. 

Quod  prorogetur  terminus  nobili  viro  ser  Donato  Mauro,  oiim 
duché  Crète,  veniendi  ad  consilia  Rogatorum  cum  suis  provisioni- 
bu8>  usque  per  totnm  mensem  maii  proximi. 

13  mai.  f>  76  f^ 

Demande  à  adresser  au  pape  pour  obtenir  un  canonicat  en 
faveur  de  Jacopo  Dal  Mario. 

Quod  possit  scribi  Sanctissimo  Domino  Pape  et  aliis  qui  videbnn- 
tur,  in  favorem  venerabilis  viri  Jacobi  Dalmario,  civis  nostri ,  pro 
canonicatu  Canee  vacante  per  obitum  Rizardi  canonici. 

30  mai.  f*  77  r* 

La  cité  d'Ortona  a  envoyé  des  ambassadeurs  ^  pour  s^excuser 
humblement  et  offrir  des  indemnités. 

20  mai,  P»  77  v^ 

On  désarme  une  galère  de  Grète^  envoyée  à  la  garde  de  Gorfou 
et,  pendant  qu'elle  retournera  à  Candie,  son  supracomitus  est  au- 
torisé à  venir  à  Venise  pour  ses  affaires  personnelles. 

26  mai.  fo  78  v^ 

Envoi  de  sindici  en  Crète,  à  Négrepont,  Coron  et  Modon. 
Gomme  à  Coron  et  à  La  Canée  Tair  est  malsain ,  il  leur  sera 
permis  d'aller  exercer  leurs  fonctions,  non  dans  ces  villes  mêmes, 
mais  dans  un  endroit  voisin  à  leur  choix. 

Les  redores  devront  se  mettre  à  leur  disposition. 

3  juin.  fo  79  t^ 

Décharge  de  droits  accordée  à  Giovanni  Foscarini  pour  la 
réimportation  temporaire  de  draps  (panni)  exportés  en  Crète  ^. 


1.  Voy.  plus  liaut,  20  juillet  1389. 

2.  On  a  déjà  lu  plus  haut  plusieurs  décrets  semblables  ;  il  s'en  retrouve 
an  très  grand  nombre  par  la  suite. 
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6  juin.  p>  79  V^  1890 

On  écrit  au  pape  pour  demander  la  confirmation  de  Donato  de 
Candie  dans  le  canonicat  qui  lui  a  été  donné  par  rarcbevéque 
de  Candie. 

14  juin.  P»85r* 

Ceux  qui  vont  à  Alexandrie  ou  à  Beyrouth  et  veulent  charger 
des  marchandises  pour  la  Crète  doivent  solvere  nabutum  galearum 
Alexandrie  et  BanUi. 

10  juin.  f>  85  v« 

Envoi  à  Corfou,  par  Messine,  de  deux  galères  de  Candie,  qui 
se  trouvent  actuellement  dans  le  Golfe. 

17  juin.  f»86v« 

Envoi  de  cent  cavaliers  pour  la  gardô  de  La  Ganée.  Le  gouver- 
nement de  Crète  a  carte  blanche  pour  augmenter ,  s'il  le  juge 
nécessaire^  Teffectif  de  ces  renforts. 

...  Insuper  <  qaia  locus  noster  Canee  est  magni  circuitus  et 
oportet  necessario  habere  bonam  provisionem  de  dicta  terra  ob 
multos  respectas ,  Vadit  pars  quod  mandetur  regimini  nostro  Crète 
quod,  persenciendo  per  galeam  nostram  quod  armata  Januensium 
vadat  ad  partes  Levantis.  debeat  mittere  ad  custodiam  Canee  homi- 
aes  équestres  C  de  pheudatis  nostris  Crète.  Yerum  si  rectori  nostro 
Canee 'Videretur  quod  dicti  C  homines  non  forent  sufflcientes  ad 
CQstodiendum  bene  ipsam  terram,  ex  nanc  mandetur  regimini  nos- 
tro Crète  quod  ad  omnem  requisitionem  predicti  nostri  rectoris  Ca- 
nee mittat  balistarios  C  ad  Caneam  pro  custodia  ipsius,  ultra  éques- 
tres C  predictos,  ne  sinistrun)  possit  ocurrere  factis  nostris  ;  et 
ultra  hoc,  si  videbitur  dacbe  et  consiliariis  Crète  quod  sit  necessa- 
rium  majus  sabsidium,  provideat  de  mittendo  ad  Caneam  de  aliis 
gentibus^  sicut  sibi  utiiius  et  secnrius  apparebit. 

17  juin.  r>  87  r*» 

On  propose  un  ordre  pour  Tarmement  de  six  galères  légères  à 
Yeniseet  de  deux  à  Candie,  avec  une  paie  de  trois  mois,  pour 
défendre  le  Golfe.  Le  gouvernement  de  Crète  élira  deux  supra- 
comiti  avec  une  solde  de  trente  ducats  par  mois. 

Repoussé  par  72  voix  contre  28. 

1.  La  première  partie  du  décret  est  relative  aux  mesures  à  prendre  à 
Corfou  contre  une  attaque  possible  des  Génois. 


j. 
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1890  i3  juin.  f»  89  i- 

Ordre  à  la  Chambre  de  Crète  de  rendre  aux  frères  mineurs , 
pour  la  construction  de  leur  église,  les  300  hyperpères  qu'ils 
avaient  déposés  à  ladite  Chambre. 

28  juin.  f>89v* 

Proposition  d'un  tarif  nouveau  sur  les  céréales,  pour  encoura- 
ger la  culture  en  Crète. 

Cum ,  habito  respecta  ad  tempus  presens ,  qaod  est  in  caritadine 
et  est  pro  essendo  multum  plus ,  tam  occasione  îstius  Baysit  < 
quam  fiiii  Morati  qui  non  permittit  extrahi  frumentum ,  ymo  te- 
net  tractas  clausas,  et  tam  propter  novitates  que  esse  videntar 
in  partibus  Romanie,  quam  etiam  de  partibas  Lombardie  modicum 
sperari  potest,  de  partibas  etiam  Sicilie  maie  poterit  falciri  hic  et 
alibi  ;  quibas  omnibus  consideratis ,  sapiens  est  et  recommendatum 
providere  et  specialiter  in  terris  et  locis  nostris,  ut  per  illas  terras 
et  loca  nostra  civitas  nostra  possit  habere  sabventionem  framenti 
et  alterius  bladi ,  et  quia  insala  nostra  Crète  eget  aliqaibas  provi- 
sionibus,  sine  quibas  frumentam  haberi  non  posset,  ymo  iret  insala 
ipsa  de  malo  in  pejus.  Et  ut  ipsa  insuia  possit  reduci  ita  quod  det 
sabventionem  framenti  terre  nostre ,  Vadit  pars  in  bona  gratia 
primo  qaod,  abi  datur  per  collegiam  ordo  framenti  de  anno  in 
annam,  aliqaando  plus  et  aliqaando  minas,  secandam  qaod  videtar 
qaod  insaia  frucbiâcare  debeat,  qaod  preciam  non  dat,  ^propter 
eam  caasam  qaod  âat  plus  frumentam,  et  istad  est  satis  notam 
propter  experientiam  manifestam  visam  per  tempora  preterita.  et 
ut  quilibet  habeat  caasam  faciendi  seminare  et  non  soïam  loca  que 
seminantur  ad  presens  sed  etiam  de  aliis  que  non  seminantur,  non 
inteiligendo  Lassiti  ',  Lanopoli  s  et  alla  loca  prohybita  ^  et  qaod 

1.  Il  s'agit  de  Bajazet  I,  qui  avait  succédé,  l'année  précédente,  à  son  père 
Mourad. 

2.  Lasiti,  au  N.  des  montagnes  du  même  nom,  dans  la  région  orientale  de 
l'ile,  non  loin  de  la  baie  de  Mirabella. 

3.  Anopoli,  place  forte  détruite  en  1364,  à  la  suite  d'une  révolte. 

4.  La  défense  dont  il  est  ici  question  remontait  à  l'année  1364  et  faisait 
partie  des  mesures  prises  par  les  commissaires  envoyés  en  Crète  pour  em- 
pêcher les  soulèvements  fréquents  dans  le  pays  de  Lasiti.  Corner  {Creta 
sacra,  II,  p.  349)  reproduit  le  texte  de  la  proclamation  :  quod  de  Kalendis 
Januarii  proxime  venturi  in  eo  loco  (contrata  yocata  Lasiti)  non  audeat 
aliqua  persona  aliquo  modo  habitarej  laborare,  vel  seminare  intus  planum 
Lasiti  y  nec  in  cacumine  montis  quod  respicit  dictum  planum  infra  vel 
ultra  in  partibus  interioribus  unde  aque  labuntur  in  dictum  planum^  suh 
penn  perdendi  unum  pedem  pro  quolibet  contrafacientc,..  Item  quod  ali- 
qua porsona  non  audeat  pasculari  facere  equum  vel  equos  vel  alia  ani- 
malia  in  dicto  piano  Lasiti  ,  sub  pena  perdendi  omnia  animalia  reperta 


J 
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detur  causa  domesticandi  de  locis  salvaticis,  que  optime  et  in  1390 
maxima  quantitate  poterunt  domestichari,  ordinetur  quod  quilibet 
qui  de  cetero  dabit  nostro  communi  ab  isto  aniio  in  antea  frumen- 
tum.  quod  commune  nostrum  teneatur  îllud  accipere ,  ad  rationem 
trium  iqensurarum  ad  ypp.  Et  si  noient  dare  et  voient  ipsimet  na- 
vigare  vel  facere  navigari  Venetias  et  ad  alia  loca  nostra,  sicut 
sunt  Mothonum,  Coronum,  Neapo.lis  <  et  Corphu,  quod  istud  sit  in 
eorum  libertitate  (sic).  Et  istud  observetur  et  duret  usque  X  annos 
proximos ,  ut  adimpleatur  intentio  terre. 

Repoussé  par  49  voix  contre  28.  20  abstentions. 

On  propose  que  les  sindici  de  Romanie  aient,  en  matière  de 
perception  d'impôt^  les  mômes  droits  que  la  Chambre  de  Crète. 

Cum  in  iusnla  nostra  Crète  sint  multe  persone  que,  a  multo  tem- 
père citra,  tenentur  nostro  communi  in  quam  pluribus  pecuniarum 
quantitatibus,  pluribus  de  causis.  Et  ut  exigerentur  taies  persone 
quantitates  multociens  sit  provisum,  quod  tamen  non  observatum 
est  in  maximum  damnam  nostri  communis ,  Vadit  pars  quod ,  pro 
bono  et  utilitate  nostri  commuais  ,  provisores  et  sindici  nostri 
Romanie  in  exigendo  et  recuperando  taies  denarios  habeant  illam 
libertatem  plenariam  quam  habent  camerarii  nostri  insuie  Crète , 
habendo  partem  de  eo  quod  exigèrent  quam  habent  camerarii  an- 
tedicti ,  non  dilatando  propterea  dictes  sindacos  tempus  suum  nec 
impediendo  facta  principalia  sibi'  commissa. 

Repoussé  par  56  voix  contre  30.  4  abstentions. 

8  juillet..  f>92r*> 

Privilèges  aux  marchands  vénitiens  qui  font  le  commerce  en 
Crète  ^ 

30  septembre.  £M08  r<> 

Election  des  trois  Sages  chargés  d*examiner  les  affaires  de 
Crète,  Coron,  Négreponl,  Corfou,  etc. 

28  septembre.  f>  111  v*» 

Poursuites  contre  Luca  Contarini,  ancien  gouverneur  de  La 
Canée. 

Si  videtur  vobis  per  ea  que  dicta  et  lecta  sunt  quod  procedatur 


pasculari  in  partibus  antedictis...  Cette  interdiction  ne  fut  levée  que  le 
30  novembre  1463.  Cf.  Creta  Sacra,  II,  p.  392,  et  Noiret,  Lettres  inédites 
de  Michel  Apostolis,  p.  20,  n.  3. 

1.  Napoli  de  Romanie  ou  Nauplie,  au  fond  du  golfe  d'Argos,  à  44  kilom. 
8.-8.-0.  de  Connthe, 

2.  Voy.  plus  haut,  12  août  1386. 
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1S90  contra  nob.  virum  ser  Lucham  Contareno,  olim  rectorem  Canee,  qui 
in  septem  capitulia  sibi  oppositis  contrafccit  rogimini  sno,  contra 
bonorem  dominationis,  contra  sacramentum  suum  et  contra  formam 
sue  commissionis,  et  in  vituperium  et  infamiam  regiminis  antedicti. 
Et  ultra  hoc,  oircha  suum  recessum  récusante  nob.  viro  ser  Marco 
Marcello,  rectore  Canee  et  successore  dicti  ser  Luce,  de  dando 
eidem  ser  Luce  licentiam  de  extrahendo  frumcntum  de  dicto  regi- 
mine.  Idem  ser  Lucbas  cum  turpibus  et  inhonestis  verbîs  in  magnum 
dedecus,  infamiam  et  vituperium  dicti  regiminis,  opprobriose  iiyu- 
riatus  fuit  eidem.  ser  Marco  suocessori  suo,  ut  est  dictum. 

Adopté  par  72  voix  contre  29.  10  abstentions. 

On  annule  ses  actes,  on  le  condamne  à  une  indemnité  envers 
le  nouveau  gouverneur  et  on  entame  son  procès. 

6  octobre.  P>ll2v« 

Instructions  au  capitaine  du  Golfe.  S*il  estime  que  l'état  de  la 
mer  est  assez  sûr  pour  que  les  galères  de  Beyrouth  puissent,  sans 
danger,  rentrer  à  Venise,  qu'il  renvoie  en  Crète  les  deux  galères 
de  Crète  pour  les  désarmer.  Dans  le  cas  contraire,  il  devrait  se 
rendre  à  Venise  avec  ces  dernières  galères,  après  avoir  envoyé 
cejles  de  Beyrouth  en  Crète. 

13  octobre.  M14  r« 

Privilège  accordé  aux  marchands  vénitiens  venant  d'Alexandrie 
ou  de  Beyrouth,  qui  ont  relâché  en  route  par  crainte  des  Génois. 

Capta.  —  Cum  multi  mercatores,  dubitantes  de  armata  Janue, 
que  dicebatur  esse  itura  ad  partes  Alexandrie,  fecerint  conduci  de 
suo  pipe  et  aliis  mercationibus  suis  ad  partes  Crète.  Coroni  et  Mo- 
thoni  et  alio  pro  sua  securitate  ,  Vadit  pars  in  favorem  ipsorum  , 
quod  omnes  mercationes  et  bavere  subtile,  que  fuerint  conductc  de 
partibus  Alexandrie  et  Baruti  in  Candidam,  Coronum  et  Mothonum, 
que  mercationes  et  bavere  fuerint  caricate  in  partibus  Alexandrie 
et  Baruti,  usque  per  totum  mensem  augusti  proximi  elapsi  pro  con- 
ducendo  Yenetias,  et  istud  constet  Rectoribus  nostris,  quod  dicte 
mercationes  et  bavere  sint  extracte  de  Alexandria  et  Baruto,  et 
conducte  in  Cretam  sive  Motbonum  vel  Coronum  usque  per  totum 
mensem  augusti ,  ut  dictum  est ,  possint  conduci  Yenetias  cum  na- 
vigio  disarmato ,  solvendo  médium  nabulum  galearum,  quod  veniat 
in  nostrum  comune.  Kt  teneanturilli  quorum  erunt  dicte  mercatio- 
nes et  bavere  extrassisse  illas  de  Candida  et  Motbono  et'Corono, 
usque  per  totum  mensem  Martii  proximi  pro  conducendo  Yenetias. 
Et  sint  absoluti  a  Y  pro  C»  que  solvuntur  ad  tabulam.  Si  vero  galee 
nostre  viagiorum  Alexandrie  et  Baruti  ostenderent  plazam,  tune 
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dicte  mercationes  et  liavere  solvant  nabulam  integrum,  quod  deve-       1390 
niât  in  galeam  sicut  ju.stam  et  rationabile. 
Omnes  alii  —  de  non  6  —  non  sinceri  4. 

4  novembre.  P  116  v** 

Ordre  aux  gouverneurs  de  Retirno  de  protéger  l'église,  l'hos- 
pice et  la  maison  de  refuge  de  la  Sainte-Trinité,  fondées  en  cette 
ville  par  Egidio  Morosini. 

Cum  nobilis  vir  ser  Egidius  Mauroceno ,  olim  rector  Rethimi ,  in 
tempore  sui  regiminis  fecerit  fleri  et  construi  de  bonis  suis  et  ele- 
mosinis  bonaram  personarum  in  bargo  Rethimi  unam  ecclesiam  et 
hospitaie  cam  domibas  ad  honorem  S.  Trinitatis,  pro  babitatione  et 
redttcta  pauperum  inârmoram  et  bonarum  personarum  et  peregri- 
noram  et  viandantiam,  que  loca  sunt  magne  devotionis  et  multum 
dextra,  utilia  et  necessaria.  quia  in  dicto  loco  similia  non  erant,  et 
pro  honore  nostri  dominii  faciat  tenere  in  culmine  dicta  loca,  ne 
yadant  ad  malum  nec  in  dispersione .  et  quod  non  occupentur  pro 
alia  causa  nec  pro  aliquo  alio  misterio,  Vadit  pars  quod  scribatur 
et  committatur  rectori  Rethimi  et  snccessoribus  suis,  et  sic  addatur 
in  commissionibus  suis ,  quod  omnino  debeant  ipsam  ecclesiam  et 
hospitaie  ac  domos  et  habitationes  suas  habere  recommissas  et 
tenere  modum  et  facere  quod  dicta  ecclesia ,  hospitaie ,  domus  et 
habitationes  sue  non  occupentur  uUo  modo,  nisi  per  panperes  inâr- 
mos  et  bonos  homines  vel  peregrinos  viandantes,  quia  facta  sunt 
solum  pro  causa  predicta.  Insuper  teneant  modum  rectores  Rethimi 
qui  erunt  per  tempera  quod  de  intratis  suis  que  sunt  et  erunt 
catasticate  in  catasticho  curie  Rethimi  vel  que  per  alium  modum 
eis  dimisse  fuerint  vel  eis  spectarent  quoquo  modo,  faciant  plénum 
jus  suis  procuratoribus  qui  sunt  et  erunt  per  tempera;  horbando 
ipsos  procuratores  quod  debeant  ipsas  intratas  ponere  in  vita  pau- 
perum et  in  bono  et  augmente  ecclesie,  hospitalis  et  domorum  et 
habitationum  predictarum  et  aliorum  laboreriorum  necessariorum, 
ita  quod  possit,  mediante  gratia  divina,  augere  de  bono  in  melius. 

10  janvier.  f*»  121  v«  1891 

Pour  la  défense  du  Golfe,  armement  de  dix  galères ,  dont  cinq 
immédiatement,  trois  à  Venise,  deux  en  Crète;  les  supracomiti de 
celles-ci  seront  nommés  par  le  gouvernement  de  Crète  parmi  les 
personas  sufficientes. 

Dispositions  pour  les  dépenses  nécessaires. 

Item  ordinetur...  regimini  nostro  Crète  quod  debeat,  elapsis  duobus 
mensibus  post  recessum  dictarum  duarum  galearum  de  Greta,  mit- 
tere  pagam  unius  mensis  pro  subventione  dictarum  galearum  Crète 
ad  manus  castellanorum  nostrorum  Mothoni  et  Coroni  qui .  subito  cum 


40  REGISTRES   DU   SÉNAT   DE  VENISE. 

1301  capitaneus  CalU  illuc  applicuerit,  debeant  eidem  assignare  dictam 
pagam,  qui  capitaneus  debeat  simul  et  quando  de  pecnnia  missa 
de  Venetiis  faciet  pagam  sive  subventiouem  galeis  nostris  armatis 
in  Venetiis,  façere  subventionem  sive  pagam  dictis  galeis  nostris 
armatis  in  Creta  de  denariis  predictis  missis  de  Creta,  et  non  possit 
nec  debeat  ullo  modo  capitaneus  distribuere  nec  expendere  in  alia 
re  vel  negotio  dictam  pecaniam  missam  de  Candida,  nisi  in  sub- 
ventionem galearum  armatarum  in  Creta. 

21  février.  f^  126  v« 

Instructions  au  nouveau  capitaine  de  Crète,  Giovanni  Barbadico, 
concernant  les  troupes  à  emmener  à  Candie. 

Gum  capitaneus  Crète  per  formaro  sue  commissionis  posset  seoum 
ducere  unam  banderiam  equestrem  cum  uno  comestabili.  et  ad  pro- 
sens in  Candida  de  quatuor  banderiia  ibi  existentibus,  très  sunt  date 
per  graciam;  quarte  vero  est  comestabilis  unus  qui  per  omnes  de 
bonitate  et  fidelitate  erga  dominium  nostrum  maxime  iaudatur;  et 
nob.  vir  ser  Johannes  Barbadico  miles  iturus  capitaneus  in  Cretam  sit 
contentus  bonos  et  âdeles  nostri  dominii  in  beneûciis  conservari, 
sed  potins  quod  procedatur  ad  alias  salutiferas  provisiones  ut  infra, 
Vadit  pars  quod ,  sicut  potest  secnm  ducere  unam  banderiam .  ita 
debeat  ducere  secum  viginti  homines  équestres  et  triginta  pédes- 
tres qui  soldizentur  per  solutores  nostros  armamenti  cum  stipendio 
consueto ,  possendo  accipere  denarios  ad  cambium  et  mittendo  ebs 
ad  solvendum  in  Candidam.  Qui  capitaneus  cum  erit  in  Candida 
debeat  cassare  tôt  de  Grecis  et  insufficientioribus  banderiis  in  Can- 
dida oxistentibus  tam  equestribus  quam  pedestribus  quot  de  Ve- 
netiis illuc  secum  ducet,  ipsos  eorum  loco  ponendo ,  non  augendo 
nullum  stipendium  ulio  modo. 

21  février.  P»  127  r« 

Précautions  contre  les  incursions  des  Turcs  à  Nauplie,  Coron 
et  Modon. 

2  mars.  f»  129  r^ 

Envoi  de  galères  de  Crète  pour  débarrasser  la  mer  Egée  des 
navires  turcs. 

Quod  scribatur  regimini  Crète  in  bac  forma  videlicet  : 
Quemadmodum  notum  est  nobis  quam  plura  ligna  Turchorum  exi- 
verunt  in  mari ,  et  fertur  quod  de  aliis  sunt  imposterum  exitara  ad 
damnum  fidelium  et  locorum  nostrorum,  propterea  cum  nostris 
consiliis  rogatorum  et  addictionis  scribimus  mandantes  quatenus  in 
recessu  duarum]  galearum  nostrarum  de  Candida  committere  de- 
beatis  supracomitis  earum  quod  faciant  viam  suam  per  partes  Pala- 
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tie  I  et  iliarnro  partiam  Tarchie,  et  postea  se  présentent  ad  partes  1391 
et  loca  Egropelagi  ad  destructionem  lignorum  Turchorum ,  si  illa 
vel  de  illis  poterant  reperire  pro  bono  et  conforto  fldelium  nostro- 
mm  de  inde;  hoc  antem  facto,  debeant  persequi  iter  suum  versus 
Mothonum  ad  reperiendam  capitaneam  nostrum  Culfi.  Verum  si 
supracomiti  predicti ,  dum  existèrent  cum  galeis  suis  predictis  in 
partibus  Egropelagi,  sentirent  quod  ligna  Turchorum  forent  in  mari 
in  partibus  illis  vel  circa  partes  illas,  ita  quod  esset  necesse  pro 
securitate  et  bono  dictarum  partium  quod  una  de  dictis  galeis  re- 
maneret  in  partibus  illis ,  tune  volumus  et  placet  nobis  quod  una 
dictarum  galearum  per  texeram  debeat  se  un  ire  cum  galea  nostra 
Nigropontis  ad  procurandum  securitatem  partium  predictarum  et 
fldelium  nostrorum  et  exterminium  Turcorum.  Altéra  vero  galea 
veniat  versus  Mothonum,  ut  dictum  est.  Illa  autem  galea  nostra 
que  remanebit  in  partibus  Egropelagi  debeat  stare  deinde ,  donec 
sentietur  mare  esse  securum  a  Turchis,  salvo  si  intérim  aliud  a 
nobis  reciperet  in  mandatis  seu  a  capitaneo  nostro  Gulâ. 

Instructious  sur  un  traité  à  signer  avec  le  seigneur  de  Palatia. 

Ceterum  significamus  vobis  quod  tam  per  literas  nobilis  viri 
Anthonii  Quirino,  quem  in  ambaxiatorem  ad  partes  Palatie  desti- 
nastis,  quam  per  nobilem  virum  Johannem  Michaelem  et  alios  cives 
nostros  qui  Aierunt  in  partibus  Turchie,  sensimus  quod  destitit 
concordium  inter  dominum  Palatie  et  vos ,  quia  imposueratis  ser 
Anthonio  Quirino  predicto  quod  non  flrmaret  dictum  concordium, 
nisi  apponeretur  quod  illud  concordium  flrmabatur  cum  benivo- 
lentia  et  amore  Baysit  bey,  propter  quod  dominus  Palatie,  non  con- 
tentus  de  hoc,  noluit  assentire  concordio  predicto,  et  propterea 
scribimus  fidelitati  vestre  quod,  si  vobis  videbitur  pro  meliori, 
debeatis  mittere  per  illum  abiliorem  modnm  quem  noveritis  ad 
partes  Palatie  nuntium  sive  ambaxiatorem  vestrum  ad  procuran- 
dum, tractandnm  et  flrmandnm  pacem  et  concordium  cum  pre- 
dicto domino  Palatie ,  non  ponendo  illud  verbum  quod  dicta  pax  et 
concordium  âat  cum  béni  vo lentia  et  amore  dicti  Baysit  bey,  post- 
quam  non  placet  dicto  domino  Palatie.  Et  in  hoc  operimini  et  facia- 
tis,  prout  vobis  utilius  et  melius  apparebit  pro  bono  istorum  agen- 
dorum,  ut  pax  sequatur  et  fiât  inter  nos  et  ipsum  dominum  pro 
omni  bono  respectu.  Et  si  videretur  vobis  pro  votiva  conciusione 
predictorum  mittere  nuntium  vel  ambaxiatorem  vestrum  cum  dua- 
bus  galeis  predictis  ^  ad  deponendum  illum  solummodo  ad  partes 
Palatie,  in  hoc  faciatis  prout  vobis  utilius  et  melius  apparebit, 
prout  de  vestra  fidelitate  plene  speramus. 


1.  Palatia,  sur  la  rive  gauche  du  Menderes  (Méandre),  a  remplacé  Milet. 

2.  Voy.  à  la  page  précédente. 
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1891  12  mars.  f*»  I29'v° 

Délai  accordé  aux  marchands  vénitiens  pour  faire  revenir  leurs 
marchandises. 

Cum  par  partem  captara  in  hoc  consiiio  de  mense  octubris  elapsi  S 
illi  qnoram  sant  mercantie  extracte  de  partibus  Alexandrie  et 
Baruti  et  condacte  in  Cretam ,  Coronum  sive  Mothonam  per  totam 
mensem  augusti  pretheriti,  teneantur  extrassisse  ilias  de  Candida , 
Corono  et  Motbono  pro  condacendo  Venetias  asque  per  totam 
mensem  martii  presentis,  si  volunt  habere  beneflcium  possendi  eas 
conducere  Venetias  cum  navigiis  disarmatis ,  et  propter  mala  tem- 
poralia  ac  defectu  navigiorum  aliqua  pars  earum  non  possit  extrahi 
ad  dictum  terminum,  Vadit  pars  quod,  constando  rectoribus  sic  esse 
rei  veritatem ,  elongetar  dictas  terminas  asque  per  totam  mensem 
aprilis  proximi,  et  scribatur  rectoribus  quod  adhibeant  diligentem 
mentem  et  curam  quod  fraus  non  âat  in  hoc  facto,  remanentibas 
omnibus  aliis conditionibus  contentis  in  aliis  partibas  super  hoc  firmis. 

3  avril.  fo  131  V 

Election  des  trois  Sages  chargés  des  affaires  de  Crète ,  Modon  , 
Coron  et  Négrepont. 

11  avril.  f»132r*» 

Mise  en  interdit  des  terres  du  duc  de  Leucade. 

Quia  facit  pro  honore  nostri  dominii  ultra  responsionem  factam 
per  nos  oretenus  ambaxiatori  istius  domini  Karoli  ducis  Luchate, 
ad  certa  sua  capitula  nobis  data,  que  satis  facit  pro  responsione 
istius  sue  litere  nobis  misse,  facere  aliam  provisionem,  per  quam 
ipse  clare  cognoscat  nobis  displicuisse  et  displicere  id  quod  fecit  et 
scripsit .  Vadit  pars  quod  nunc  et  de  cetero  mandetur  capitaneo 
nostro  Culphy  et  supracomitis,  etsimiliter  quibuscumque  aliis  capi- 
taneis  et  patronis  navigiorum  nostrorum  armatorum,  quod  toto  suo 
posse  debeant  abstinere  ab  eundo  vel  declinando  cum  gaieis  sibi 
commissis  pro  aliqua  causa  ad  aliquam  insularum  et  locorum  ipsius 
comitis  Cefalonie.  Et  si  casu  aliquo  foret  eis  necesse  ire  ad  ipsas 
insulas  et  loca,  quod  teneant  modum  de  non  accipiendo  de  rébus 
suis  et  de  non  dando  ei  vel  suis  subditis  aliquam  utilitatem.  Et 
insuper  si  contingeret  quod  in  parte  aliqua,  aliquo  casu,  ipsi  domino 
Carolo  vel  suis  subditis  possent  dare  aliquam  subventionem,  auxi- 
lium  vel  favorem,  quod  hoc  nulle  modo  facere  debeant,  sed  debeant 
eos  permittere  facere  facta  sua  et  non  impedire  se  cum  eis.  Item 
scribatur  baiulo  et  capitaneo  nostro  Corphoy  ,  castellano  Coroni  et 
Mothoni  et  omnibus  nostris  roctoribus  Crète,  qualiter  ipse  dominas 

1.  Voy.  plus  haut,  13  octobre  1390. 
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Karolos  cam  locis  suis,  ut  sciuut,  refutavit  civilitatem  nostram,  et  1891 
qaod  propterea  in  locis  sibi  commissis  debeant  omnia  predicta 
observare  et  facere  observari,  ac  eos  et  subditos  suos  de  cetero 
tractare  et  tractari  facere  tamquam  forenses.  et  facere  quod  sol- 
vant dacia,  introitus  et  impositiones  in  omnibus  quas  solvunt  foren- 
ses et  ilii  qui  non  tractantur  pro  Yenetis  nostris,  ut  melius  cognos- 
cant  errorem  suum. 

21  avril.  f»  135  ro 

Au  sujet  des  bénéfices  d*un  canonicat  vacant  en  Crète,  on 
recommande  au  pape  Antonio  Venier,  clericus  ad  primam  tonsu- 
ram,  cum  ipse  ser  Antonius  sit  gravatits  maxima  familia  et  specia- 
Hier  de  undecim  inter  filios  et  filias. 

9  mai.  fM37  v« 

Remontrances  et  instructions  au  gouvernement  de  Crète  au 
sujet  d'un  trésor  découvert  dans  Tlle  *. 

Quod  respondeatnr  regimini  nostro  Crète  ad  illa  que  nobis  scrip- 
serunt  super  facto  istius  thesauri  reperti  et  eorum  que  secata  sunt 
et  dépendent  ab  eo ,  quod  nos  recepimus  roagnam  displicentiam  de 
hls  que  secata  sunt  in  boc  facto  propter  causas  et  rationes  quas  ipsi 
bene  considerare  possunt,  et  valde  miramur  quod,  existentibus  ipsis 
triam  opinionum  in  tanto  facto,  non  babuerunt  consilium  etcollatio- 
nem  tsum  capîtaneo  nostro,  qui  est  tantum  membrum  nostri  dominii 
in  insuia  illa.  Et  licet  nobis  pro  presenti  placeret  opinio  ipsius  du- 
ché, que  est  quod  ser  Marcus  Dandulo,  in  cigusmanibus  pervenisse 
videtur  tbesaurum  supradictum,  affidaretur  pro  possendo  venire  in 
lacem  et  veritatem  facti;  tamen  quia  multa  intérim  occurrisse 
possunt  propter  que  omnis  deliberatio  que  per  nos  Heret  foret  sine 
illa  claritate  que  foret  expediens,  volumus  et  mandamus  eis  et  suc- 
cessoribus  suis  cum  nostris  consiliis  rogatorum  et  addictionis  quate- 
nus  in  omnibus  illis  quibus  non  foret  positus  finis  per  eos  in  dicto 
facto  et  dependentibus  ab  eo,  debeant  convocare  secum  capitaneum 
nostrum  Crcte  et  unum  ex  camerariis  per  texeram,  et  quicquid  per 
eos  qui  preseiites  sunt  factis  vel  majorem  partem  eorum,  in  ipso 
facto  et  dependentibus  ab  eo  que  flnem  non  babuissent,  fuerit  ter- 
minatum  sit  firmum  et  debeat  mitti  executioni. 

Marco  Dandolo  sera  cité  à  comparaître  dans  un  délai  fixé. 

30  mai.  f"  140  r^ 

Grâce  accordée  à  dix  descendants  de  nobles  condamnés  comme 
traîtres  par  les  provisores  de  Crète. 

Cum  in  miliesimo  trecentesimo  sexagesimo  quarto,  mense  Julii, 
1.  V.  plus  haut,  3  juillet  1386. 
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1391  die  27,  indict.  secunda  »,  per  nobiles  viros  ser  Petrum  Trivisano  », 
Nicolaum  Justiniano  '  procuratorem  S.  Marci  et  Marcum  Qairino 
Boecio  *y  tune  provisores  Crète,  tanquam  executores  ducal is  mandat! 
et  parti um  captarum  in  consilio  rogatorum  et  additionis,  terminatum 
et  ordinatum  fuerit  quod  omnes  âlii  proditorum  comunis  Venetia- 
rum ,  tam  eorum  qui  decapitati  et  suspensi  fuerunt  &  quam  etiam 
aliorum  qui  positi  fuerunt  ad  taleas,  si nt  perpétue  forbanniti  de  tota 
insula  Crète  et  non  possint  ire  vel  stare  in  aliquo  loco  vel  terra  com- 
munisYenetiarum  de  extra  Culphum  nec  in  aliqua  terra  vel  loco  sub- 
dito  imperatori  Constantinopolis  nec  Magistro  Hospitalis  nec  duché 
Egeopelagi,  nec  in  partibns  Turchie,  que  pars  est  ligata  sicut  fuit 
ligata  pars  illorum  de  cha  Gradonico  et  de  cha  Yenerio ,  videlicet 
quod  predicta  non  possint  revocari  nec  ullo  tempore  ûeri  contra  id 
quod  dictum  est  modo  aliquo  nec  ingénie,  nec  poni  ad  aliquod  con- 
silium  vel  consilia  declaratio  aliqua  alicujus  dubii  vel  dubiorum 
super  predictis ,  sub  pena  duc.  M  pro  quolibet  ponente  vel  consen- 
tiente  partem  in  contrarium  et  perpétue  privationis  illorum  de  om- 
nibus ofâciis ,  beneficiis  et  consiliis  communis  Venetiarnm  intus  et 
extra,  et  concludit  etiam  ipsa  pars  quod  omnes  nobiles  proditores 
contra  quos  procedetur  vel  foret  processum  per  nostros  provisores 
nulle  modo,  forma  vel  ingenio  possint  esse  de  consilio  vel  consiliis  Ye- 
netiarum,  sub  pena  et  strictura  predicta.  Et  sicut  notum  est  alias,  in 
1373,  die  ultime  mensis  decembris ,  per  partem  captam  in  maxima 
unitate  in  consilio  rogatorum  etadditionis,  fuitfacta  gracia  multum 
bénigne  et  graciose  illis  de  ca  Yenerio  et  de  ca  Gradonico  et  revo- 
cata  pars  que  capta  Aierat  contra  eos ,  ita  quod  restant  solum  isti 
ûlii  predictorum  decapitatorum  et  suspensorum  ac  positorum  ad 
taleas,  qui  sunt  decem  numéro,  quorum  nomina  sunt  scripta  infe- 
rius.  Et  sicut  est  satis  manifestum,  primo  qnando  fuerunt  missi 
Yenecias  in  totum  fuerunt  XL  vel  circa,  de  quibus  aliqui  mortui 
sunt  ad  guerram  Padue,  aliqui  in  partibus  Pôle  ^  super  galeis  contra 


1.  CommemorialU  VII  f*  41. 

2.  Pietro  Trevisan  fut  ambassadeur  à  Milan  auprès  de  Charles  IV  en  1355, 
et  à  Zara,  auprès  du  roi  Louis  de  Hongrie,  en  1357. 

3.  Nicol6  Giustinian  fut  celui  qui|,  en  1366,  termina  la  répression  du  sou- 
lèvement, en  enlevant  la  forteresse  d'Anopoli,  dernier  refuge  des  Calergi. 

4.  Corner  (Creta  sacra,  II,  331  et  334)  fait  deux  personnages  dififérents  de 
Marco  et  Boezio  Quirini ,  et  cite  ainsi  le  document  condamnant  à  la  pen- 
daison trois  chefs  rebelles  (15  mai  1364)  :  per  Dom.  Petrum  Trivisano, 
Marcum  Quirino  et  Boetium  Quirino  Provisores  in  partibus  Cretae. 

5.  Les  dix  qui  avaient  été  condanmés  à  mort  étaient  :  Marco  Gradenigo, 
Bajardo  Gradenigo,  Gabriel  del  Abbado,  Tito  Venier,  Bartolomeo  Grimaldi, 
Tito  Gradenigo,  Marco  Fradelo,  Giorgio  Barbo,  Teodoreto  Venier,  Zanachi 
Rizo  (Décret  du  14  janv.  1363,  cité  Creta  sacra,  II,  331). 

6.  Pola  d'Istrie. 
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inimicos,  et  aliqni  in  carceribas  Jadre  i,  gerendo  se  âdelissime  ad  1891 
honorem  et  statum  hrgus  benedicti  dominii,  et  aliqui  in  maxima 
miseria  ad  hospitaiia  mortui  sunt.  Et  sicut  constat  isti  decem  ûde- 
lissimi  cives  nostri  tempore  quo  fuerunt  missi  Yenecias  et  senten- 
tiati  erant  parvissimi  et  aliqui  eoram  incunabulis  et  penitus  sine 
aiiqua  calpa,  ita  quod  est  maxima  pietas  et  secundum  deum  et 
honorem  nostri  dominii  compati  eis  et  conditionr  sue.  Et  ab  illo 
tempore  citra  multi  ex  eis  semper  fuerunt  in  serviciis ,  guerris  et 
laboribus  nostris,  optime  e't  âdelissime  se  gerendo  sicut  plenissime 
notum  est  ita  quod  sunt  digni  gratia  et  subventione  pro  bono  exem- 
ple aliorum  per  Aitura  tempora,  Vadit-  pars  pro  reverentia  Dei, 
consideratis  omnibus  supradictis,  quod  pars  vel  executio  predicta 
alias  facta  per  nostros  provisores  Crète  predictos  revocetur  in  tan- 
tnm  quod  predicti  X  qui  restant  et  quorum  nomina  hic  inferius 
scripta  sunt  possint  ire,  navigare,  stare  et  redire  ad  omnes  terras 
et  loca  eis  prohibita  pro  snstentando  vitam  suam  et  pauperrimas 
familias  suas,  salvo  ad  insulam  Crète,  ad  quam  nulle  modo  ire  pos- 
sint sub  pénis ,  ligaminibus  et  stricturis  alias  captis  et  contentis  in 
dicta  parte,  que  pars  semper,  quanto  in  hoc  puncto  de  non  possendo 
ire  uUo  modo  ad  insulam  Crète  in  sua  permaneat  ârmitate.  Insuper 
elargetur  et  bénigne  concedatur  qued  illi  ex  decem  predictis  quibus 
fuit  acceptnm  majus  consilium  et  alla  consilia  tenere  de  cetero  pos- 
sint esse  de  majori  consilio  et  de  slIu^  consiliis  nostris ,  sicut  esse 
poterant  ante  partem  et  stricturam  predictam.  Et  si  consilium  etc. 

Nomina  predictorum  decem  quibus  fit  ista  gratia  et  subventio 
sont  : 

Jacobellus  Qnirino  condam  ser  Pauli. 

Marcus  Gradonico  et  Andréas  Gradonico  fratres  condam  Titi. 

Petrus  Gradonico  condam  Antonii. 

Manoli  Gradonico  condam  Leonardi  Bigardo. 

Nicolaus  Barbadico  condam  Laurentii. 

Georgius  de  Molino  condam  Zanachi. 

Francischinus  Mudazo  condam  prefati. 

Marcus  de  Firme  et  Paulus  ejus  frater  popu lares. 

Petrus  Bono  qui  est  in  Cipro  (iste  fait  additus  quando  ponebatur 
pars  et  propterea  sunt  undeoim). 

Non  sinceri  7  —  de  non  14  —  de  parte  88. 


1.  Zara. 


1891 
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SEN.  MISTI  R.  42  1391-1394. 

16  juin.  f*  9  v« 

Avis  aux  habitants  de  la  Crète,  de  Coron,  Modoo  ,  YénilienB, 
fidèles  ou  sujets,  qu'au  mois  de  décembre,  à  Venise,  il  sera  fait, 
au  plus  offrant,  vente  des  lies  de  Thina  et  Mycone;  le  prix  sera 
payable  en  dix  ans, 

16  juin.  fM3v« 

Jacopo  Loredan  est  privé  de  toutes  ses  charges  et  en  particulier 
de  la  fonction  de  camerlengo,  en  Crète. 

Ser  Fantinns  Qairino .  Ser  Andréas  Caneho ,  Ser  Jofaanes  de  Cha- 

nali,  Sindici  ad  partes  Romanie. 

Si  videtur  yobis,  per  ea  que  dicta  et  lecta  sunt,  qnod  procedatar 
contra  nobiiem  Yiram  ser  Jacobum  Lauredano,  olim  camerarinm 
Gorphoy,  qui  in  quatuor  capitulis  sibl  oppositis  contrafecit  oftltio 
suo  camerlengarie  contra  honorem  dominationis,  contra  suum  sacra- 
mentum  et  formam  sue  commissionis ,  et  vitaperium  et  infamiam 
sui  oflitii  antedicti. 

De  parte  76,  —  de  non  1 ,  —  non  sinceri  9. 

Dominus  i... 

Quod  iste  ser  Jacobus  Lauredano  privetur  perpétue  omnibus 
ofûtiis  et  regiminibus  insuie  Corphoy,  et  quatuor  annis  omnibus 
ofâtiis  Venetiarum  de  extra,  et  ultra  boc  cameriengaria  Crète,  ad 
quam  nuper  factus  fuit  et  solvat  libras  CC.  Et  de  predictis  ei  fleri 
gratia  donum,  remissio ,  nec  aiiqua  declaratio  ,  nisi  per  sex  consi- 
liarios  ,  tria  capita  de  XL<*,  XXXYIII  de  XL  et  très  partes  migoris 
consiiii  —  11. 

Ser  Johannes  Storiado  consiliarins. 

Quod  iste  Jacobus  Lauredano  perpetuo  privatus  sit  omnibus 
ofâtiis  et  regiminibus  insuie  Gorphoy,  et  duobus  annis  omnibus 
officiis  Venetiarum  de  extra,  et  Cameriengaria  Crète  et  solvat 
libras  CC,  et  non  possit  ei  âeri  gratia  nisi  per  modum  contentum  in 
parte  Domini  —  26  —  42. 

Ser  Johannes  Contareno  consiliarins. 

Yult  partem  ser  Johannis  Storiado,  salvo  quod  ultra  hoc  vult  quod 
privetur  perpetuo  omnibus  Cameriengariis  comunis  Venetiarum  de 
extra  —  26  —  40. 

Ser  Petrus  Pisani  '^,  Ser  Marinus  Charavello  ^,  Ser  Nicolaus  Fos- 

1.  Le  doge  était  Antonio  Venier  depuis  1383. 

2.  Pietro  Pisani  fût  condamné  en  1406,  pour  entente  avec  des  partisans 
de  Francesco  da  Carrara. 

3.  Marin  Caravello  fut  chargé  en  1414  de  négociations  avec  Tempereur 
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chari,  consiliarii;  Ser  Filipus  de  Pessaro,  Ser  Fantinus  Micbael  ',       1391 
capita  de  XL*«. 

Volunt  qaod  prefatus  ser  Jacobus  Lauredano  privetur  perpétue 
solammodo  camerlengaria  Crète  ,  ad  qaam  nuper  factas  Aierat ,  et 
solvat  libras  CC,  et  non  posait  ei  ûeri  gratia,  nisi  per  modum  con- 
tentum  in  parte  domini  —  18. 

Ser  Fantinus  Quirino ,  Ser  Andréa  Cbaucho ,  Ser  Jobannes  de  Ca- 
nali ,  Sindici  Romanie. 

Qnod  iste  ser  Jacobellus  Lauredano  privetur  peppetuo  camerlen* 
garia  Gorpboy,  et  duobus  annis  omnibus  ofûciis  et  regiminibus 
comunis  Venetiarum  de  extra,  et  ultra  boc  solvat  libras  V^  parvorum. 

De  parte  6  —  non  sinceri  3. 

30  juillet.  fM5r« 

Privilèges  aux  marchands  vénitiens  qui  font  le  commerce  en 
Crète. 

2  octobre.  f  27  v^ 

Election  de  cinq  Sages  pour  examiner  les  faits  relatifs  à  la  Davi-' 
gation,  aux  armements,  désarmements  de  vaisseaux,  marchands 
et  marchandises,  et  faits  connexes. 

Election  des  trois  Sages  chargés  des  affaires  de  Crète ,  Coron, 
Modon  et  Négrepont. 

4  janvier.  f>  38  r^  1392 

Armement  annuel  de  deux  galères  en  Crète,  pour  la  défense  du 
Golfe. 

12  mars.  f«  48  v« 

En  présence  des  attaques  des  Turcs  contre  Négrepont,  ordre  est 
donné  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  tous  les  ans  une  galère 
qu*il  enverra  selon  les  instructions  données  par  le  gouverneiîient 
de  Négrepont.  Le  supracomitus  devra  être  nommé  en  Crète,  selon 
la  manière  ordinaire,  et  âgé  d*au  moins  trente  ans  ;  il  deviendra 
capitaine  en  chef  quand  sa  galère  sera  réunie  à  celles  de  Négre- 
pont. Il  ne  devra  causer  aucun  dommage  aux  ports  turcs. 

Sigismond,  et  envoyé  comme  ambassadeur  à  Florence  en  1415,  au  pape 
Martin  V  en  1417.  En  1423,  il  était  procurateur  do  Saint-Marc,  et  Tun  des 
concurrents  de  Francesco  Foscari  pour  la  dignité  de  doge. 

1.  Fantin  Michiel,  l'un  de  ceux  que  Ton  députa  à  Zara,  on  1409,  pour  re- 
prendre possession  de  la  ville ,  fut  envoyé  comme  ambassadeur  auprès  de 
Martin  V  en  1417,  à  Passau  en  1418,  pour  traiter  avec  l'empereur  Sigis- 
mond,  on  1426  à  Milan,  en  1432  à  Ferrare;  il  était  alors  devenu  procura- 
teur de  Saint-Marc. 
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1392  21  mars.  f»50v« 

Secours  à  Hermolaûs  de  Candie,  qui  a  pris  part  aux  guerres 
depuis  1350,  et  fuit  missus  per  regimen  Crète  in  Turchiam  pro  am- 
baxiatore  et  factore  pro  facto  bladorum. 

Même  date. 

Délai  de  deux  mois  accordé  aux  sindici  pour  aller  en  Crète , 
quia  multa  restant  expediri. 

29  mars.  fo  51  v» 

On  recommande  au  pape  et  aux  cardinaux ,  pour  l'évéché  de 
Castello,  Léonardo  Delfino  ^,  archevêque  de  Crète,  docteur  en 
droit  canon. 

1«'  avril.  P  52  V* 

Recommandation  semblable  pour  Tabbaye  de  S.  Tommaso  de' 
Borgnoni  en  faveur  d* Andréa  Civrano,  prieur  de  S.  Antonio  de 
Candie. 

-    26  avril.  f»  53  v» 

Décharge  de  droits  pour  la  réimportation  temporaire  de  draps 
exportés  en  Crète. 

26  avril.  f  54  r*> 

Envoi  d'une  galère  de  Crète  pour  exterminer  les  Turcs  à 
Négrepont,  pour  ladéfensedu  Golfe  et  pour  empêcher  la  piraterie. 
Armements  considérables  contre  les  Turcs  '. 

30  avril.  f>  56  r« 

Décharge  de  droits  pour  la  réimportation  temporaire  de  draps 
exportés  en  Crète. 

16  mai,  P  58  r» 

Réduction  du  train  de  maison  obligatoire  des  ducs  de  Crète. 
Cam  saper  omnia  utilissima  provisio  debeat  judicari  quod  ad 

1.  Léonardo  Delfino  ou  Dolfin  ,  d'abord  évéque  de  Cività  Nova,  nommé 
archevêque  de  Crète  en  1387  (voy.  plus  haut,  p.  15,  n.  1),  ensuite  élevé  aa 
siège  de  Castello,  le  29  avril  1392,  reçut  plus  tard  (1401)  le  titre  de  patriar- 
che d'Alexandrie,  et  cessa  d'administrer  aucun  diocèse  jusqu'au  4  sep- 
tembre 1408,  oii  il  fut  nommé  de  nouveau  archevêque  de  Crète. 

2.  Le  30  avril,  on  écrit  que  l'empereur  de  Constantinople  est  semper  pa- 
ratus  ad  omnia  mandata  Baysit ,  et  qu*on  ne  peut  compter  sur  lui  (R.  42, 
foL  56  I-). 
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ducatum  Crète  eligantur  de  melioribus  et  plus  avantaglatis  civibas  1392 
terre  nostre  et  ad  presens  Ipsum  regimen  sit  tantum  gravatum 
expensis ,  quod  illi  qui  vadunt  ad  illud  cum  salarie  et  regaliis  qaas 
habent  non  possunt  se  salvare,  sed  est  necesse,  si  volunt  facere  illud 
quod  debent,  quod  expendant  multum  de  suo,  Vadit  pars  pro  dando 
bonam  causam  omnibus  nostris  nobilibus  disponendi  se  de  eundo 
ad  ipsum  regimen  magis  libenter,  quod  de  cetero  ducbe  Crète,  sicut 
habere  tenebantur  et  tenere  sexdecim  famulos  et  duos  socios,  ita 
tenere  teneantur  solum  domicelios  sive  famulos  octo,  trcs  ragacios 
et  unum  coquum,  ita  quod  sint  in  totum  XII.  Similiter  etiam  defal- 
chetur  eis  unu^  socius,  sine  quo  bene  lieri  poternnt  ea  que  sibi 
spectant. 

Âdoplé  par  36  voix  contre  28.  4  abstentions. 

Défense  au  gouvernement  de  Crète  de  nommer  aux  cbâtel- 
lenies,  dans  les  districts  de  La  Ganée  et  de  Retimo,  des  feudatai- 
res  autres  que  des  membres  du  conseil  de  Venise  ou  de  Crète. 

Insnper  cum  vigore  duarum  literarum  ducaliam  regimen  Crète 
adstrictum  sit  de  non  conferendo  castellanias  districtus  Canee  et 
Retbimi  aliis  quam  feudatis  locorum  predictorum  et  istud  sit  ratio- 
nabile  et  justum  mandatum,  sed  quia  declaratum  non  est  cujus  con^- 
ditionis  debent  esse  pheudati  predicti  et  taies  intelligantur  esse  qui- 
libetqui  ement  feudum  magnum  vel  parvum.  Ex  quo  sequitur  quod 
familiares  rectorum  locorum  predictorum  seu  persone  foreuses  et 
peregrinarum  nationum,  acquirentes  unum  pbeudum  minimum,  re- 
putantur  in  numéro  pbeudatorum  predictorum  et  per  consequens 
eliguntur  et  Ûunt  in  castellaniis  predictis ,  quod  est  causa  magne 
indignationis  et  contra  omnem  humanitatem  et  in  magnum  onus 
nobilium  Venetiarum  et  insuie  nostre  Crète,  quibus  taies  multotiens 
preponuntur,  Vadit  pars  quod  aliquis  qui  de  cetero  émet  aliquod 
pbeudum  in  locis  predictis  qui  non  sit  de  nostro  consilio  Venetiarum 
vel  de  consilio  quod  solebat  esse  de  pbendatis  Crète,  non  possit  eligi 
per  aliquem  modum  in  castellaniis  predictis 

Ordre  est  donné  au  gouvernement  de  Crète  de  prendre  des 
informations  en  conséquence.  La  violation  de  cette  loi  sera  punie 
d'une  amende  de  100  hyperpères,  dont  un  tiers  pour  l'accusateur, 
un  tiers  pour  les  advocatores  de  Crète ,  et  un  tiers  pour  la  Répu- 
blique. 

Adopté  par  42  voix  contre  23.  12  abstentions. 

Règlement  concernant  les  offices  des  scribes,  nommés  jus- 
qû*alors  de  diverses  façons ,  et  souvent  indignes.  Â  l'avenir,  tous 
les  candidats  devront  se  présenter  au  duc  et  aux  conseillers  et 
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1892      collegio  solito  in  quo  fiunt  castellanij  et  subir  un  examen  portant 
sur  la  copie  et  la  lecture  des  actes  de  chancellerie. 

Adopté  par  69  voix  contre  1.  3  abstentions. 

Du  tempd  où  la  ville  de  Candie  était  partagée  en  quatre  quar- 
tiers, il  y  avait  quatre  surveillants  (domini  de  nocte).  Ce  nombre 
sera  réduit  à  trois  ;  leur  solde  sera  de  48  hyperpères  par  an. 

Adopté  par  54  voix  contre  15.  3  abstentions. 

Au  lieu  de  porter  le  soir  les  clefs  de  la  prison  du  Ponent  au 
palais  du  duc  et  celles  de  la  prison  du  Gastel  chez  les  conseillers, 
on  décide  que  les  deux  clefs  seront  portées  chez  le  duc,  à  charge 
par  lui  de  faire  faire  les  rondes  pendant  la  nuit  et  rendre  les  clefs 
le  malin  pour  l'exécution  des  travaux  nécessaires. 

Règlement  pour  la  garde  des  prisons. 

...  Scribatur  et  mandetur  Regimini  Crète  qaod,  recepto  presenti 
nostro  mandato,  ipsi  debeant  facere  pablicari  qnod  omnes  qui  vo- 
lant facere  se  scribi  ad  capitanerias  dictoram  carcerum  debeant 
inde  ad  octo  dies  facere  se  scribi  ad  cancellariam  Candide ,  quibus 
transactis  probari  debeant  omnes  illi  qui  scripti  erunt  in  collegio  in 
qao  probantur  castellani  et  alii  ofïlciales  qui  Ûunt  per  regimen 
Crète,  et  iili  duo  qui  habuerint  plures  ballotas  transeando  medieta- 
tem  dicti  coilegii  sint  capitanei  anus  carceram  Castri,  alier  carce- 
ris  Ponentis... 

Adopté  par  54  voix  contre  12.  5  abstentions. 

Le  duc  et  les  conseillers  ne  peuvent  donner  une  châtellenie 
ou  une  charge  quelconque  qu'à  ceux  qui  habitent  la  Crète  avec 
leur  famille  depuis  au  moins  cinq  ans,  sous  peine  de  100  livres 
d*amende.  Ëa  présence  des  nombreuses  dérogations  à  cette  loi , 
on  élève  l'amende  à  1,000  livres  pour  le  créateur,  à  500  pour  Tob- 
lenteur  des  bénéfices,  dont  un  tiers  sera  donné  à  l'accusateur^  un 
tiers  aux  advocali^  le  reste  à  la  République. 

Adopté  par  53  voix  contre  14.  5  abstentions. 

Les  ciloyens  de  Candie  à  qui  est  accordée  la  jouissance  de 
queiques-unes  des  tours  de  la  ville,  aux  uns  par  grâce,  aux  autres 
par  contrat  à  Tencbëre ,  ne  les  entretiennent  pas  suffisamment. 
Elles  restent  pleines  d'immondices  et  sunt  ita  destructa  salaria^ 
teracie  et  scale  qtwd  in  causa  necessitatis  operari  non  passent ,  et  si 
deberent  mundari  et  reparari  per  nostrum  covimune  expenderentur 
ultra  yperperorum  III  milia.  Ordre  est  donné  au  gouvernement  de 
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conclure  ayec  le  plus  offrant ,  pour  celles  de  ces  tours  qui  ne  sont  1392 
pas  nécessaires,  des  baux  de  vingt-neuf  ans  renouvelables,  à  con- 
dition de  les  nettoyer,  de  les  munir  d'escaliers  et  de  terrasses,  per 
talem  modum  quod  in  causa  necessîtatis  operari  possint.  L'adjudica- 
tion se  fera  publiquement,  en  ayant  égard  à  la  qualité  des  per- 
sonnages qui  se  porteront  acquére.urs  desdites  tours,  ut  vadant  ad 
manus  bonorum  hominum  et  confidentium. 

Adopté  par  50  voix  contre  16.  8  abstentions. 

Dispositions  à  prendre  contre  les  condamnés  transfuges  qui 
passent  dans  un  autre  district. 

iDsaper  cum  per  rectores  insuie  Crète  continue  fiant  infinité  con- 
demnationes  per  officium  quinque  a  pace  pro  rixis  qne  sepe  oc- 
carrant,  et  maltociens  accidat  qaod  condemnati  dicta  causa  m  alto- 
ciens  se  transférant  de  uno  regimine  ad  aliud,  causa  non  solvendi 
suas  condemnationes.  Et  rectores  insuie  non  habent  aliquod  man- 
datam  debendi  cogère  oondemnatos  ad  solvendum  dictas  condemna- 
tiones, ymo  cum  requiruntur  a  Rectoribas  qui  condemnationes  fece- 
rant  qaod  illos  cogant,  recasant  boc  facere  et  tansant  condemnatos, 
qaod  est  caasa  faciendi  multiplicare  rixas  et  perdendi  pecaniam 
nostri  commanis,  Yadit  pars  qaod  scribatar  et  mandetar  omnibus 
Rectoribas  insale  Crète  qaod  de  cetero,  si  aliquis  condemnatas 
fherit  per  aliquem  eoram  yperperoram  L  vel  inde  supra  et  se  reda- 
cet  sab  alio  regimine  pro  non  solvendo  suam  condemnationem,  qaod 
talis  Rector  sub  cajas  Regimine  se  redacet,  teneatur  et  debeat,  ad 
reqaisitionem  illias  Rectoris  qui  condemnationem  fecerit,  constrin- 
gère  realiter  et  personaliter  taies  condemnatos  asqae  ad  integram 
solationem  saarum  condemnationum. 

Item  scribatar  et  mandetar  omnibus  rectoribas  suprascriptls 
quod  si  propter  aliquod  énorme  delictam  aliquis  de  ipsa  insala  se 
transferet  de  uno  regimine  ad  aliud  in  ipsa  însala,  quod  rector  illias 
loci  abi  se  reperiet  malefactor  teneatur  et  debeat  ad  reqaisitionem 
rectoris  ubi  delictam  commissum  faerit  capi  faceré  et  dari  in  fortia 
sua  iilam  malefactorem.  Verum  debeant  dicti  rectores  quando  requi- 
rent ipsos  malefactores  explicare  in  suis  literis,  quas  scribent  pro 
reqaisitione  ipsa,  caasam  et  formam  delicti  pro  que  ipsos  requirunt. 

Repoussé  par  34  voix  contre  32.  3  abstentions. 

Décret  concernant  les  erreurs  dans  les  solutiones  des  chancel* 
leries;  on  s'en  remet  au  duc,  aux  conseillers  et  au  capitaine. 

Les  Juifs  ont  prêté  de  Targent  au  gouvernement  de  Crète,  lors 
de  la  guerre  avec  les  Génois.  Il  a  été  restitué  en  partie ,  mais  il 
reste  20,000  hyperpëres  que  le  gouvernement  de  Crète  est  incapa- 
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1392      ble  de  payer.  Lu  Solgoeurie  prendra  des  mesures  pour  les  payer. 

Adopté  par  43  voix  contre  18.  7  abstentions. 

Les  Juifs  doivent  toutes  les  nuits,  au  nombre  de  douze,  monter 
'-         la  garde  sur  la  partie  des  remparts  appartenant  à  leur  quartier. 
Ordre  au  gouvernement  de  prendre  des  mesures  pour  que  la 
garde  soit  faite  également  par  tous  les  habitants  des  autres  quar- 
tiers, en  cas  d'urgence. 

Adopté  par  42  voix  contre  24.  8  abstentions. 

Libre  entrée  des  grains  venus  de  Candie. 

4  juillet.  r  68  V 

Décret  pour  la  restitution  d'un  dépôt  confié  à  la  chambre  do 
Crète. 

20  juillet.  f»  70  V* 

Nouvelles  précautions  à  prendre  pour  la  défense  de  Négrepont 
Ordre  aux  galères  Cretoises  de  se  tenir  prêtes  à  marcher. 

9  août.  f*  72  V» 

Autorisation  au  gouverneur  de  Retimo  de  dépenser  pour  les 
travaux  du  port,  outre  la  réserve  venant  de  ses  prédécesseurs, 
1,000  hyperpères  fournis  par  la  République. 

30  septembre.  f»  79  v« 

Nomination  des  trois  Sages  chargés  des  affaires  de  Crète, 
Coron ,  Modon  et  Négrepont. 

3  septembre.  f*  80  r* 

Proposition  de  donner,  après  Texpiration  de  son  bail  de  trois  ans, 
à  Andréa  Givrano,  prieur  de  S.  Antonio  de  Burgo  Candide^  la 
jouissance  du  château  Casale  Triphane,  et  d'annuler  les  contrats 
antérieurement  passés. 

Repoussé  par  39  voix  contre  27.  41  abstentions. 

Adopté  le  23  septembre  par  43  voix  contre  20.  24  abstentions. 

7  octobre.  f*  81  v* 

Crédit  de  800  hyperpères  pour  la  réparation  de  la  maison  de 
Vittore  Morosini,  conseiller  de  Crète. 

6  décembre.  f»  85  v» 

Décharge  de  droits  accordée  à  Bulgaro  Vetturi  pour  la  réim- 
portation temporaire  de  draps  exportés  en  Crète. 
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16  janvier.  P>  93  V  1398 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  dans  les  deux  mois 
aux  castellans  de  Coron  et  de  Modon  la  solde  d'un  mois  pour 
les  deiix  galères  de  Crète  qui  défendent  le  Golfe  K 

27  février.  r  98  v* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète,  pour  la  protection  des  posses- 
sions vénitiennes  de  Crète,  Négrepont,  Nauplie,  etc.,  et  conforta- 
mento  fidelium  nostrorum  eommorantium  in  dktis  locis^  quodgaleô 
nostre  Candide  presto  exeant  et  visitent  partes  illas  pro  terrore  Tur^ 
chorum,  ut  ipsi  nostri  fidèles  possint  facere  facta  sua.  Ordres  sont 
donnés  en  conséquence  aux  capitaines  des  vaisseaux  qui  se  reu^ 
dent  dans  le  Golfe. 

Ordre  de  faire  armer  la  galère  qui  doit  se  rendre  à  Négrepont 
et  dans  TÂrchipeL  Ordre  au  capitaine  de  faire  escale  à  Nauplie 
pour  rassurer  les  habitants. 

il  mars.  f»  99  v® 

Peines  contre  les  esclaves  fugitifs  et  ceuxqui  les  reçoivent. 

* 

Cam  alias  provisum  et  ordinatum  ftierit  per  regimen  nostrum 
Crète  quod,  qaando  aliqais  sclavus  vel  viilanus,  tam  masculus  quam 
femina,  alicajas  recederet  absque  voluntate  sui  domini  et  iret  ad 
aliqnod  aliad  casale  et  dominns  illius  casalis  redperet  ipsum  vel 
ipsos,  incurreret  penam  ypp.  C  et  presbyter  de  ypp.  L  et  curatora 
de  aliis  L  et  quilibet  alius  habitator  de  ypp.  XXV.  Et  si  dicta  pars 
observaretar,  redandaret  ad  magnum  comodam  fidelium  nostro- 
rum, et  bonam,  ymo  utile,  sit  taliter  providere  quod  dicti  viliani  seu 
sclavi  non  auAigiant  et  quod  nuHus  audeat  ipsos  recipere.  Vadit 
pars  quod  ordinetur  quod,  si  quis  sclavus  vel  viilanus,  tam  masculus 
quam  femina,  aliciigus  recédât  a  casale  domini  sui  se  reduceado  ad 
aliquod  aliud  casale  aliquo  modo ,  quod  statim  ille  cigns  fuerit  die- 
tum  casale  ubi  se  reduxerit  dictus  viilanus  vel  sclavus,  tam  mas- 
culus quam  femina,  cadat  de  yperperis  centum  et  presbiter  dicti 
casalis  de  yperperis  quinquaginta  et  curatora  ipsius  casalis  de 
yperperis  quinquaginta ,  et  quelibet  alia  persona ,  que  ipsos  accep- 
taret,  cadat  de  yperperis  XXY  pro  quolibet  et  quaiibet  vice,  qua 
eos  receptarent,  et  quod  ultra  hoc  teneatur  dictes  sclavos  sive  vil- 
lanos,  tam  mascnlos  quam  feminas,  restituere  illi  vel  il  lis  cujus  vel 
quorum  luerint  ipsi  sclavi  sive  viliani,  tam  masculi  quam  femine. 
Et  si  non  poterunt  reperiri  illi  sclavi  sive  viliani,  tam  masculi  quam 
femine,  quos  vel  quas  ipsi  receptassent ,  teneantur  ipsos  emendare 

1.  Au  mois  d'octobre,  les  Turcs  menaçaient  Durazzo  (R.  42,  f"  83  r*)« 
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1898  dominis  quorum  eruntvel  fnerunt,  quarnm  peDarum,  si  faerit  accu- 
sator  per  quem  sclatur  veritas,  habeat  tercium  et  teneatur  de  cre- 
dentia,  officiales  seu  Rectores  quibus  primo  facta  fuerit  accusa 
tercium,  et  comune  reliquum.  Et  si  non  fuerit  accusator,  due  partes 
yeniant  in  commune.  Et  predicta  committantur  inquirenda  Regi- 
mini  nostro  Crète  ,•  advocatoribus  comunis  Candide  et  omnibus  aliis 
rectoribus  et  ofâcialibus  dicte  insuie ,  qaod  debeant  observare  et 
facere  inviolabiliter  observari ,  sub  pena  librarum  mille  parvorum 
pro  quolibet  Rectore  vel  alio  non  observante  ut  est  dictum ,  in  suis 
propriis  bonis  exigenda  per  advocatores  nostri  comunis  Vene- 
tiarum  ;  et  si  fuerit  accusator  per  quem  habeatur  veritas ,  habeat 
tercium  et  teneatur  de  credencia ,  advocatores  tercium  et  comune 
reliquum,  et  si  non  fuerit  accusator,  due  partes  veniant  in  comune. 
Et  non  possit  alioui  contrafacienti  âeri  aliqua  gratia,  donum, 
remissio ,  vel  suspensio ,  sub  pena  librarum  Y^  parvorum ,  nisi  per 
sex  consiliarios ,  tria  capita  de  XL,  XXXV  de  XL,  et  duas partes 
migoris  consilii.  Et  teneantur  dicti  nostri  Rectores  dictam  partem 
semel  ad  minus  tempore  sui  regiminis  publiée  facere  proclamari,  ut 
omnibus  slt  manifesta.  Et  si  consilium,  etc. 
De  parte  alii  —  de  non  9  -^  non  sinceri  XI. 

Môme  date.    .  f>  99  vo 

Remèdes  à  la  dépopulation.  —  Encouragements  à  ceux  qui 
augmentent  le  nombre  de  leurs  esclaves. 

Cum,  sicut  est  omnibus  manifestum,  insula  nostra  Crète  est  maie 
babitata  hoc  deffectu  hominum,  et  ob  hoc  nonnulla  casalia  rémanent 
incultivata,  cum  magno  damno  et  incomodo  nostri  comunis  et 
fldelium  nostrorum,  et  bonum,  ymo  utile,  sit  taliter  providere  quod 
dicta  casalia  et  alla  loca  possint  laborari  et  quod  non  remaneant 
incultivata,  et  alias  provisum  fuerit  quod  quicumque  se  offerebat 
oonducere  vel  conduci  facere  mâjorem  quanti tatem  equorum  in 
dicta  nostra  insula,  eidem  muttuarentur  ypp.  III^  de  bonis  pheuda- 
torum  nostrorum  etc.,  que  pars  a  bono  tempore  citra  non  obser- 
vatur  ;  Yadit  pars  quod  oommittatur  regimini  nostro  Crète  pro  popn- 
lando  dictam  nostram  insulam  quod,  sicut  dicta  ypp.  III^  mutue- 
bantur  pro  dictis  equis,  quod  sic  debeat  facere  proclamari  quod 
quilibet  qui  se  obtuierit  ad  publicum  incantum  de  conducendo  ad 
dictam  nostram  insulam  Crète  migorem  quantitatem  sclavorum  mas- 
culorum  qui  sint  ab  annis  quinquaginta  infra,  habere  debeat  mntno 
dicta  ypp.  tria  millia  et  ipsa  tenere  et  gaudere  ipsis  duobus  annis, 
et  de  eis  facere  ad  suum  libitum,  habendo  terminum  ad  conducen- 
dum  dictes  sclavos  usque  terminum  duorum  annorum,  incipiendo 
die  quo  habuit  dicta  ypp.  III  millia,  intelligendo  quod  non  possit 
eondueere  vel  conduci  facere  aliquem  Turchum  vel  Christianum 
qui  se  regoret  secundum  fldem  catolicam .  et  quod  teneatur  dare 
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bonam  et  safifloieiitem  plezariam,  secandam  usam,  qaod  ipse  oon-       1393 
duoityel  conduci  faciet  dictos  sclavos  et  restitaet  dicta  ypp.  III^  ad 
dictam  terminum;  et  si  contrafaceret,  cadat  de  duc.  XV  pro  quoli- 
bet sclavo  quem  non  conduceret  ut  est  dictum.  Et  si  consilium,  etc. 

Adopté  à  runanimité  moins  5  voix.  5  abstentions. 

Même  date.  f»  100  v* 

Défense  de  passer  des  contrats  à  Tavance  au  sujet  de  la  fabri- 
cation des  fromages. 

Quia  in  insula  nostra  Crète  sunt  muiti  qui  faciunt  mereatum  cum 
habitatoribus  et  vilianis  dicte  insuie  de  caseo ,  et  mutuant  eis  ante 
terminum  pecuniam,  et  dicti  habitatores  ot  viilani  faciunt  taie 
forum,  quod,  quando  est  tempus  faciendi  caseum,  ipsi  non  possunt 
attendere  pacta  sua,  ita  quod  aliqui  coacti  recedunt  et  aufugiunt 
et  per  istum  modum  dicta  nostra  insula  disabitatur,  et  bonum  sit 
obviare  predictis,  Vadit  pars  quod  a  modo  in  antea  nuilns  possit 
nec  audeat  modo  aliquo  facere  aiiquid  mereatum  casei  cum  aliquo 
yiilano  seu  alio  tenente  et  habente  talia  animalia  in  dicta  insula, 
nec  mutuare  aliquara  pecuniam  ob  dictam  causam  antequam  sit 
factum ,  sub  pena  amittendi  dictum  caseum  vel  valorem  ipsius  et 
ultra  boc  ypp.  quinquaginta  pro  quolibet  contrafaciente  et  qualibet 
vice;  et  si  fuerit  accusator,  habeat  tercium,  comune  tercium  et 
rectores  sive  officiales  quibus  primo  facta  fuerit  causa  aliud  ter- 
oium. . .  —  Ordre  de  publier  partout  ce  décret. 

Adopté  par  55  voix  contre  34.  18  abstentions. 

Défense  aux  magistrats  de  Crète  d'employer  à  leur  profit  les 
prisonniers  turcs. 

Cum  alias  provisum  et  commissum  fuerit  capitaneo  nostro  Culpby 
quod  omnes  Turchos  quos  caperet  mittere  deberet  regimini  nostro 
Crète,  cui  commissum  fuit  quod  deberet  ipsos  deputare  solum  pro 
factis  et  aliis  angariis  nostri  comunis ,  et  eisdem  facere  expensas  . 
reperiantur  ibi  L  in  LX  vel  oirca  qui  omni  die  accipiuntur  per  rec- 
tores et  officiales  nostros  ut  faciant  facta  sua  et  sic  intentio  nostra 
non  adimpletur.  Vadit  pars  quod  mandetur  regimini  nostro  Crète 
quod  modo  aliquo  vel  ingenio  nec  debeat  nec  audeat  pro  factis  suis 
aceipere  seu  angarizare  aliquem  de  dictis  Turchis  sub  pena  ypp.  V 
pro  quolibet  Turcho  et  qualibet  vice  qua  Aierit  contrafactum. 

Adopté  par  87  voix  contre  10.  7  abstentions. 

Défense  de  léguer  par  testament  aux  pauvres ,  aux  monastères 
ou  aux  hospices,  les  revenus  et  loyers  des  tenures  (caballarie)  de 
l'Etat  de  Venise. 

Cum  sint  in  insula  nostra  Crète  multi  qui  babent  et  tenent  a  nos- 
tro comuni  caballarias  et  aliquando   aliqui  eorum  in  obitu  sue 
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1393  dimittunt  dictas  caballarias,  videlicet  quod  afûetas  et  proventaB 
earam  dispensari  et  dari  debeat  per  suos  eommissarios  monaste- 
riis,  hospitalibas  et  aliis  panperibas  personis  pro  anima  dicti  def- 
functi  in  perpetuum ,  qaod  reddundat  in  magnum  damnum  et 
incommodnm  nostri  comunis»  et  etiam  est  causa  damnacionis  ani- 
maram  tam  dicti  deffuncti  quam  commissariorum  suorum,  et  etiam 
dicte  cabaliarie  vadunt  in  totalem  desolationem  et  rninam  pro 
multis  et  inânitis  rationibus  et  cansis  que  dici  possent,  et  pro  bono 
et  honore  nostri  dominii  faciat  obviare  predictis,  Yadit  pars  et  sic 
addatur  in  capitulari  notariorum  nostrorum  insuie  Crète,  quod  aliquis 
notarius  a  modo  in  antea  aliquo  modo,  forma  vel  ingenio  non 
audeat  vel  présumât  accipere  preces  alicijgus  testamenti  per  quod 
dimittatur  talis  dimissoria  alicujus  cabaliarie,  ut  est  dictum,  ad  pias 
causas,  subpenaypp.  L;  notum  et  quod  nichilominus  illudpunctum 
sit  nullius  efficacie  vel  valoris  de  dictis  caballariis  soium ,  ut  est 
dictum ,  sed  possit  bene  ordinare  quod  ipse  vendantur  et  precium 
quod  extrahetur  de  eis  distribui  debeat  pro  anima  sua. 

Adopté  par  35  voix  contre  31.  32  abstenticos. 
18  mars.  f«  100  v« 

Décharge  de  droits  accordée  à  Luca  Michiel  pour  la  réimporta- 
tatioQ  temporaire  de  draps  exportés  en  Crète. 

!«•  avril.  f>  101  v^ 

Election  des  trois  Sages  chargés  des  affaires  de  Crète ,  Coron  , 
Modon  et  Négrepont. 

22  mai.  f«  111  v« 

Décharge  de  droits  accordée  à  Daniele  Bragadino  pour  la  réim- 
portation temporaire  de  draps  exportés  en  Crète. 

29  mai.  ^  114  v*» 

Privilèges  aux  marchands  vénitiens  qui  font  le  commerce  en 
Crète. 

17  juin.  f«116r« 

Ordre  au  sttpracomitus  de  la  galère  de  Crète  de  veiller  à  la 
sûreté  de  Napoli  de  Romanie. 

3juiUet.  fM17v« 

Crédit  de  100  hyperpères  ouvert  au  futur  duc  de  Crète ,  Pan- 
taleone  Barbo  ^ ,  pro  aptatione  cisterne  et  reparatione  palatii  sue 
habitationis. 

1.  Pantaloone  Barbo  succédait  à  Matteo  Giustinian.  Chargé  en  1370  de  la 
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6  juillet.  foll7vo  1398 

Faveur  accordée  au  marchand  Gaspar  de  Gajaua,  pour  une 
contravention  involontaire. 

Quia  piam  et  humaDum  est  subvenire  incidentibus  in  inconve- 
nientias  sive  errores,  non  pro  volendo  errare  vel  fraudem  commit- 
tere,  sed  improvise  et  ignoranter,  ut  fecit  providus  vir  Oaspar  de 
Gaiana  de  Pisis ,  mercator,  habitans  Venetiis,  qui  dum  naulizaverit 
qaoddam  naviginm  Aluysii  de  Ricobono  ad  eundum  in  Candidam 
et  ibi  caricandum  monovaxia  et  conducendum  ipsa  vina  Pisas, 
credendo  posse  sine  contraventione  ordinum  nostrorum  ponere 
in  Candida  11^  ducatoram  vel  circa,  quos  causa  dicti  naulizati 
ipsum  omnino  opportet  ponere  in  Candida,  scivit,  volendo  exequi 
dictam  suam  intromissionem,  hoc  non  posse  facere  quia  forensis 
est,  nec  ab  executione  dicte  intromissionis  desistere  potest  absque 
notabilissimo.damno  suo ,  Vadit  pars,  considerata  bona  fama  et 
innocentia  dicti  Gaspari ,  quod  eidem  subveniatur  in  tantum  quod 
possit  ponere  per  cambinm  dictam  pecunie  quantitatem  in  Candida, 
et  quicnmque  civis  noster  possit  facere  secum  dictum  cambium 
dicta  de  causa,  non  obstante  aliquo  ordine,  parte  sive  strictura  hoc 
vetantibus,  qui,  pro  ista  vice  tantum,  quantum  in  hoc  sint  revocati. 

5  août.  f^  121  v« 

Ordre  au  gouverneur  de  La  Ganée  de  suivre,  pour  le  recouvre- 
ment des  amendes,  Tusage  adopté  à  Candie. 

Cum  alias  MCCCLXXXIIII,  die  XYII  Maii,  captum  fuerit  in  consilio 
Rogatorum  et  additionis,  et  datus  ordo  et  régula  de  modo  servando 
per  camerarios  nostros  Crète  in  exigendo  condemnaciones  comunis 
ad  eos  spectantes  ^  in  quo  ordine  etiam  continetur  de  parte  quam 


négociation  avec  les  ducs  Léopold  et  Albert  d'Autriche  au  sujet  de  Trieste, 
il  fut  ensuite  plusieurs  fois  ambassadeur  en  Autriche  et  en  Hongrie. 

1.  Voici  ce  document  : 

Capta.  —  Cum  Sindici  nostri,  qui  nuper  fuerunt  ad  insulam  nostram 
Crète,  vigore  libertatis  eis  attribute  per  istud  consilium,  cogerint  Camera- 
rios présentes  et  etiam  precessores  suos  ad  restituendum  et  refundendum 
comuni  totum  id  quod  habuerunt  de  pénis  infrascriptis  quod  accipiebant 
per  quandam  consuetudinem  introductam  per  eos,  videlicet  de  pénis  impo- 
sitis  per  officiales  quinque  de  pace,  item  de  pénis  armorum  tractorum  super 
rixis,  item  de  pénis  impositis  per  judices  cujuscumque  Curie,  item  de  pénis 
impositis  per  Regimen  Candide,  ac  de  pénis  quocumque  modo  et  causa  im- 
positis  per  officium  ipsorum  Camerariorum.  Et  pars  istarum  penarum  eis 
oblatarum  sit  tanta  quod  ipsi  camerarii  sunt  ibi  cum  tanto  onere  expensa- 
rum  quod  maie  possunt  vivere  et  propterea  necessarium  sit  eis  subvenire , 
ita  quod  possint  vivere  et  quod  habeant  causam  faciendi  benc  et  legaliter 
officium  suum.  Vadit  pars  quod  camerarii  présentes  et  futuri  de  cetero 
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1393  debent  habere  dicti  Camerarii  de  condemnationibus  saprascriptis , 
et  nobilis  vir  ser  Marinus  Storlado ,  Rector  noster  Canee,  nobis 
scripserit  qaod  in  Canea  observatar  alias  morlus  in  exigendo  con- 
domnationes  factas  per  Rectores  Canee,  cui  ser  Marine  yidetar 
qaod  pars  predicta,  capta  in  Rogatis  et  commissa  camerariis  Crète, 
magis  hamane  loqaatar  et  per  eam  cicius  et  melias  exigerentar 
condemnationes  predicte,  et  saperinde  petat  declaratioiiem,  Vadit 
pars  quod  scribatur  dicto  nostro  Rectori  Canee  et  saccessorlbas  suis 
qaod  placet  nobis  qaod  debeat  observare  in  sao  Regimine  ordinem 
predictam,  captara  in  Rogatis  et  positum  in  commissione  Caméra- 
rioram  Crète,  pro  condemnationibus  saprascriptis  exigendis,  ita 
qaod  observetar  in  Canea  sicat  observatar  in  Candida,  qai  est 
rationabilis  et  honestas. 
Non  sinoeri  12  —  de  non  3  —  de  parte  alii. 

Môme  date.  1*  121  v* 

Procédure  à  suivre  en  cas  de  mort  d'un  condamné  à  une 
amende. 

Insaper ,  quia  predictus  ser  Marinus  Storlado  scribit  quod  per 
presens  Regimen  nostrum  Crète  missus  est  sibi  quidam  ordo 
antiquus  faciens  mentionem  quod  commissum  fuit  camerariis  Crète 
quod  de  omnibus  condemnationibus  factis  per  offlcium  quinque  de 
pace  servare  debeant  hune  modnm  ,  videlicet  quod,  quandocumque 
plene  et  sofâcienter  probatum  fuerit  aliquem  condemnatum  fore 


habere  debeant  secundum  reservationem  eis  factam  per  dictes  nostros  sin- 
dicos,  videlicet  torcium  penarum  faUitorum  galearum,  tercium  penarum 
affictuum  terraticorum,  possessionum ,  domorum  et  comerclorum  comiinis, 
ac  omnium  aliarum  penarum,  que  per  dictos  camerarios  exacte  forent  con- 
juncte  cum  capitalibus.  Et  ut  slnt  magis  soUiciti  ad  exigendum  bona  nostri 
comunis ,  et  ut  eligantur  persone  meliores  et  sufficientiores ,  sicat  requirit 
dictum  officium,  habeant  ipsi  camerarii,  de  omnibus  condemnationibus 
officialium,  refusuris  disvamitionum ,  bonis  rebellium  et  daciis  villanonim 
comunis,  que  excusserint  et  recuperaverint,  grossum  unum  pro  quolibet 
yperpero,  de  quo  quidem  grosso  cancellarius  et  scribe  camere  comunis 
habeant  parvos  quatuor  et  famuli  dicte  camere  habeant  parvos  quatuor,  et 
reliqui  parvi  XXIIII  sint  camerariorum,  quos  dividere  debeant  per  tercium 
equaliter  inter  eos.  Item  de  aliis  debitis  veteribus  non  specificatis,  que  de- 
bentur  comuni  quo  modo  cumque  ab  inicio  usque  kalendas  mensis  Marti  i 
nuper  preteriti  de  MCCCLXXXIII  habeant  grossum  unum  cum  dlmidio  pro 
quolibet  yperpero,  de  tota  pecunia  quam  excusserint  de  predictis;  de  qui- 
bus  Cancellarius  et  scribe  ac  famuli  camere  habeant  partem  ut  supra,  et 
reliquum  sit  camerariorum ,  dividendum  inter  eos  ut  supra.  Et  hec  etiam 
locum  habeant  et  ad  istam  conditionem  sint  camerarii  présentes  de  omnibus 
pénis  et  pecunia  exactis  per  ipsos  per  modum  predictum  a  festo  sancti 
Michaelis  proxime  preterito  citra. 
De  parte  75  —  de  non  4  —  non  sinceri  7  (Senato  Misti  —  R.  38,  f^  121  v^). 
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mortuam  post  condemnationem  factam  contra  eum»  non  debeant  1393 
amplins  facere  aliam  novitatem  vel  molestiam  in  bonis  dicti 
defuncti  yei  in  bonis  sai  fidejnssoris,  occaxione  hojasmodi  condem- 
nationis ,  sed  cancellare  debeant  ipsam  condemnationem ,  faciendo 
scribi  diem  cancellationis  et  caasam  ordinate.  Quem  ordinem  ipse 
ser  Marinas  facit  observare  in  Canea ,  non  obstante  consuetudine 
hactenus  observata  in  Canea .  yidelicet  qnod,  mortuo  condemnato 
exiguntnr  de  bonis  suis  condemnationes  sue,  vel  coguntur  fldejus- 
sores  mortaoram  ad  solvendam.  Etiam  super  hoc  Rector  noster 
predictus  petit  declarationem ,  ordinetur  ut  per  ipsum  Rectorem 
nostrum  observetur ,  qnod  justum  est  et  sicut  ubique  observatur . 
quod  in  facto  dictorum  condemnatorum  observet  et  faciat  secundum 
ordinem  saprascriptum,  commissum  Camerariis  nostris  Crète.  vide> 
licet  quod  post  mortem  condemnati  non  exigatur  amplius  pro  con- 
demnationibas  contra  eos  factis. 
De  non  1  —  non  sinceri  6  —  de  parte  omnes  alii. 

25  août.  f«  126  r*» 

Différend  entre  le  gouvernement  de  Retimo  et  celui  de  Candie  : 
utrum  dacium  vint  et  aliarum  mercationum  que  extrahuntur  solvi 
debeat  in  loco  primo  ubi  nascuntur  et  levantur  cum  animo  et  inten- 
tione  extra  insulam  navigandi^  vel  in  loco  secundo  unde  ad  viagium 
tendit  navigium  super  quo  dicte  mercationes  fuerint  caricate.  On 
décide  que  lorsque  les  denrées  doivent  rester  dans  Tile,  la  taxe  sera 
due  au  pays  d'arrivée  ;  lorsqu'elles  doivent  être  exportées  ailleurs 
qu'à  Venise,  solvere  debeant  dacium  in  illa  ciintate  sive  loco  de  quo 
primitus  extrade  sunt.  Les  marchandises  importées  avec  intention 
de  les  consommer  sur  place  payeront  les  droits  au  pays  où  elles 
auront  été  déchargées  tout  d'abord.  En  cas  do  fraude,  les  droits 
sont  doublés  et  partagés  par  moitié  entre  la  République  et  les 
agents  des  douanes. 

20  août.  f»  127  V 

Désarmement  des  galères  de  Crète  qui  sont  dans  le  Golfe. 

22  août.  f«  128  r* 

Une  galère  de  Crète  est  chargée  de  garder  Négrepont. 

26  septembre.  f*  133  r* 

Mesures  à  prendre  à  propos  des  contrats  faits  d'avance  pour  la 
fabrication  des  fromages. 

A  ipropos  du  décret  du  11  mars  sur  les  fromages,  le  gouver- 
neur de  La  Canée  écrit  : 

Quod ,  facta  dicta  prodamatione ,  nonnalli  habentes  et  tenentes 
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1393  pecudes  lacrimose  coram  eo  comparaerunt,  exponentes  qaod  ani- 
malia  qae  ipai  habent  et  tenent  snnt  empta  de  denariis  mercatoram 
ementium  dictam  caseum,  et,  facta  dicta  publicatione,  mercatores 
fecerunt  eos  citari,  petentes  ab  eis  suos  denarios,  qui  pauperes 
homines  si  venderent  eorum  animaiia  non  safûcerent  ad  satisfac- 
tionem  debitorum  in  quibus  tenentur,  ita  quod  opportet  eos  auffo- 
gère  de  dicta  insala ,  et  utile  sit  taliter  providere  quod  dicta  insula 
non  disabitetur...  —  On  donne  au  gouverneur  le  droit  d'examiner  les 
conditions  de  chacun  et  concordare  per  tempera  proat  eis  vel  cui- 
libet  ipsoram  videbitur. 

30  septembre.  P  136  r* 

Election  des  trois  Sages  pour  les  affaires  de  Crète,  Ck>rony 
Modon  et  Négrepont. 

26  octobre.  P137  r« 

Le  gouvernement  de  Crète  àemainde  quod  pro  reparatûme  par  tus 
et  moli  nostre  civitntis  predicte  (Candie)  dignemur  eis  destinare 
unum  maranum  et  unum  pontonum  et  alia  contenta  in  una  ceduta 
per  ipsum  Regimen  nabis  missa.  Ordre  aux  patrons  de  l'Arsenal  * 
d'envoyer  immédiatement  captias  et  alia  feramenta  ac  lignamina 
torta  laborata  necessaria  pro  v/ao  pontono...  et  ultra  hoc  ematur 
unus  maranus  portate  milliarum  CCLX.  Le  gouvernement  rem- 
boursera à  Venise  la  dépense  faite. 

26  octobre.  t"  137  ▼• 

Crédit  de  700  hyperpères  ouvert  au  gouvernement  de  Retimo , 
pour  les  travaux  du  port. 

Crédit  de  250  hyperpères  pour  la  réparation  de  la  maisoo  de 
Nicolô  Polani. 

12  décembre.  f*  143  r» 

Décharge  de  droits  accordée  à  Benedetto  Trevisan  pour  la 
réimportation  temporaire  de  draps  exportés  en  Crète. 

29  décembre.  f»  144  v* 

Paiement  par  le  gouvernement  de  Crète  d*une  des  galères  du 
Golfe. 

18  décembre.  M48  r*» 

Marco  Dandolo,  ex-gouverneur  de  Retimo,  est  condamné  à 

1.  Les  provveditori  ou  patroni  all'Arsenale  étaient  un  collège  de  trois 
patriciens  {Eccelleniissima,  B&nca),  chargé  de  la  surveillance  des  travaux. 
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payer  100  duCats  et  à  restituer  à  la  République  tout  Targent  qu*il       1394 
a  reçu  par  les  amendes  et  par  la.  vente  des  surplus  de  récolte.  La 
tour  qu'il  a  fait  construire  sera  confisquée  au  profit  de  TEtàt. 

22  janvier.  fM48r^ 

Le  décret  du  7  juillet  1385  sur  les  grains  ^  étant  presque  annulé 
de  fait  par  suite  de  toutes  les  exemptions  qu'accorde  le  conseil 
des  Quarante,  on  décide  qu'à  l'avenir  il  ne  sera  accordé  d'exemp- 
tions que  sur  avis  conforme  de  six  conseillers,  trois  Capi  Quaranta^ 
trente-huit  des  Quarante  et  quatre  partes  majoris  consiUi. 

3  février.  fo  148  v* 

Décharge  de  droits  accordée  à  Stefano  Gontarini  pour  la  réim- 
portation temporaire  de  draps  exportés  en  Crète. 

Même  date.  fo  149  r^" 

Décharge  de  droits  accordée  à  Bulgaro  Vetturi  pour  la  réimpor- 
tation temporaire  de  draps  exportés  en  Crète. 

Même  date.  f°  149  v^ 

Les  décrets  des  14  juillet  1385  'et  22  juin  1388  '  sur  les  droits  à 
payer  pour  l'entrée  des  draps  en  Crète ,  à  Coron ,  Modon ,  Corfou 
et  Négrepont,  n'ayant  fait  que  favoriser  la  concurrence  des  draps 
étrangers,  on  élève  à  20  7o  le  droit  de  10  Vo  dont  ces  derniers  sont 
fi*appés. 

5  mars.  f*  155  v® 

Envoi  de  blé  de  Crète  pour  l'approvisionnement  de  Coron  et 
Modon. 

Quod  scribatar  et  mandetar  Rectoribas  nostris  Crète  quod  de  fra- 

1.  Les  décrets  du  7  juillet  1385  que  l'on  trouve  dans  les  Registres  ne 
contiennent  aucune  disposition  concernant  les  grains. 

2.  Voici  ce  décret  : 

Ser  Donatus  Truno  olim  ducha. 

Capta.  —  Quod  pro  bono  nostri  comunis  ordinetur  quod  quelibet  per- 
sona,  cujuscumque  conditionis  existât,  que  in  partibus  Crète  émet  de  pannis 
forensium  conductis  vel  missis  ad  dictam  insulam  Crète,  quoquo  modo, 
solvero  debeat  decem  pro  C  nostro  comuni.  Et  istud  incipiant  obscrvare  die 
qua  fuerint  deliberata  dacia  de  mense,  pro  non  fatiendo  tortum  alicui.  Et 
nihilominus  scribatur  regimini  Crète  quod  intérim  teneant  modum  quod 
cives  nostri  non  sentiant  ista  dampna,  quia  nuUo  modo  possunt  costizare 
cum  forensibus.  Rémanente  firme  datio  de  decem  pro  C,  quod  solvitur  pcr 
foreuses  ad  presens  de  pannis  predictis.  Et  si  consilium,  etc. 

(Senato  Misti  —  R.  39,  f  108  r*). 

3.  Voir  ce  décret  p.  20. 
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1394  mento  novo  recoUectionis  que  ûetanno  presenti  ad  omnem  requisi- 
tionem  castellanoram  nostroram  Coroni  et  Mothoni  debeant  sine  si- 
nistre insale  nostre  Crète  permittçre  extrahi  de  terris  et  locts  dicte 
nostre  insale,  pro  sabventione  manitionls  dictoram  locoram  nostro- 
ram Coroni  et  Mothoni.  staria  11^  videlicet  mille  pro  unoquoqae  dic- 
toram daorum  locoram,  pro  bac  vice  tantam.  Et  mittantar  litere 
nostre  de  dicto  précepte  mentionem  agentes  ad  manas  dictoram 
castellanoram,  proat  reqairant,  at  possint,  qaando  tempas  eis  vide- 
bitar,  mittere  acceptum  dictam  framentam,  ab  illo  rectore  vel  rec- 
toribus  dicte  nostre  Insale  a  qaibas  sibi  videbitar  melias  habere 
posse  dictam  framentam. 

19  mars.  f»  156  ^ 

Afin  de  pourvoir  à  la  sécurité  de  CoroQ,  Nauplie,  Modon,  me- 
nacés par  Bajazet,  on  ordonne  an  gouvernement  de  Crète  d*armer 
cent  arbalétriers  sous  deux  chefs,  de  leur  donner  une  solde,  et  de 
les  tenir  prêts  à  être  envoyés  aux  endroits  susdits  au  premier 
signal. 

2  avril.  M58  r« 

Election  des  trois  Sages  pour  les  affaires  de  la  Grêle,  Corou, 
Modon  et  Négrepont. 

19  mars.  f»  160  r« 

Droits  d'entrée  sur  les  tonneaux  importés  en  Crète. 

Cam  in  insula  nostra  Crète  anno  elapso  condacta  faerit  magna 
qaantitas  dogaram  et  fondoram  rapperis  novoram  de  partibas 
Remanie,  ad  sammam  botarnm  VIII  mi  lia  et  altra,  de  qaibas  asqae 
nanc  conductores  vendiderant  roercatoribas  et  habitatoribas  dicte 
insuie  circa  dictam  qaantitatem  ad  rationem  ypp.  VIII  centam  de 
mistatis ,  et  debent  predictas  dare  aptatas  et  stagnas  ad  aqaam , 
sicat  faerit  opportunam.  qaod  preciam  est  taie  foram,  quod  aliqaia 
non  poterat  condoc  )re  in  dicta  insula  aliquid  botamen  sive  dogas 
de  aliqaa  alla  parte  qaam  de  partibas  antedictis,  quod  crit  etiam 
ad  noctabile  damnum  et  jactaram  tam  comunis  nostri  Veneciaram 
quam  botariorum  et  navigioram  navigantium  ad  insulam  predic- 
tam,  qiiia  nallo  modo  cam  eis  poterant  coàtizare.  et  utile  ac  neces- 
sariam  sit  taliter  providere  quod  omnes  habeant  drictam  suum  et 
maxime  comane  nostrum...,  On  décide  que  les  dogœ.  fùndi  ou 
bote  nove,  envoyés  en  Crète  d'un  autre  lieu  que  de  Venise ,  payeront 
25  Vo  ^  droits  d'entrée  à  dater  du  tf*'  mars  (395. 

34  voix  contre  38.  13  absteutioas. 
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13  avril.  f»  160  r»  1384 

L'archevêque  de  Crète,  Marco  Giustinian  i,  a  écrit  pour  se  plain- 
dre que  le  gouvernement  de  Crète  ait  institué  des  pro^opape  et  pro- 
tosaltiy  empiétant  ainsi  sur  les  droits  de  Tarchevéque.  D'un  autre 
côtéy  le  gouvernement  a  écrit  qu'un  protopapa  des  Grecs  de  Candie 
avait  remis  sa  démission  entre  les  mains  de  Tarchevéque  et  avait 
été  ensuite  rétabli  par  lui  dans  ses  fonctions.  On  ordonne  à  Tar- 
chevôque  d'annuler  cet  acte  dont  on  s'étonne,  et  on  écrit  au  gou- 
vernement de  faire  une  enquête  pour  savoir  quelle  est  sur  ce 
point  rhabitude  ^ 


SEN.  MISTI  R.  43  1394-1397. 

21  mai.  f«  6  r* 

On  a  envoyé  à  Candie  quatuor  galee  subtiles,  dont  trois  en  état 
de  naviguer;  deux  sont  destinées  à  la  garde  du  Golfe,  une  à  celle 
(le  Négrepont  que  les  Turcs  menacent.  Si  la  Crète  était  attaquée, 
elle  ne  pourrait  se  défendre,  ni  rien  faire  pour  Négrepont  si 
Négrepont  était  plus  en  danger.  Envoi  en  Crète  de  deux  galères 
subtiles  y  qui  seront  tirées  à  terre  et  mises  à  l'arsenal  pendant 
l'hiver,  à  moins  qu'on  n'en  ait  besoin.  On  ne  les  mettra  à  la  mer 
que  si  les  autres  sont  reconnues  insuffisantes. 

11  juin.  fMOv* 

Remise  d'une  dette  à  la  veuve  de  Nicolô  del  Lago. 

Capta.  —  Gum,  sicat  humiiiter  nostro  dominio  exposait  Banchina 
relicta  et  commissaria  ser  Nicoiai  de  Lacu,  oiim  ci  vis  et  âdeiis 
nostri,  quedam  cavaiarie  et  serventarie,  quas  acceperunt  in  Venetiis 
ad  incantum  dictas  serNicoiaus  et  ser  Johannes  frater  suus.  faeriint 
vendite  pro  débite  in  qao  ipsi  fratres  tenebantar  corauni  pro  sno 
capital! ,  de  quibus  solatam  fait  comuni  dictam  debitum  usque  ad 
annum  qao  predicte  cavaiarie  et  serventarie  vendite  fuerant,  et 
residaam  remansit  in  caméra  Camerariorum  nostroram  Crète.  Et 
hoc  fuit  quia  ser  Johannes  de  Lacu  obierat  et  frater  suus  ser  Nico- 
laus  tune  erat  Veneciis.  Intérim  vero  scriptum  fuit  per  domina- 


1.  C'était  le  fils  de  Nicolô  Qiustinian ,  procurateur  de  Saint-Marc  {voy, 
plus  haut,  p.  44,  n.  3).  Il  était  précédemment  évéque  de  Coron. 

2.  Voy.  la  suite  de  raffaire  au  2S  juiUet  1394. 


■ 

l 
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1394       tionem  nostram  Regimini  nostro  Candide  quod  redditus  iilius  anni 
retinerentur  quo  ipse  cavalarie  et  serventarie  vendite  fuerant,  et 
sic  redditus  predicti  interdicti  fuerunt  in  manibus  rusticorurn  per 
Castellanos  nostros,  jaxta  mandatam  Regiminis  Candide.  Reperitar 
autem  quod  de  intrata  anni  predicti,  exacta  et  posita  fuit  in  nostro 
comuni  certa  pars ,  sed  modica  i  et  de  residuo  non  reperitur  quid 
factum  fuerit.  Postmodum  ser  Nicolaus  de  Lacu  reversus  in  Candi- 
dam  petiit  suos  denarios,  fuit  sibi  responsum  quod  ipse  erat  débiter 
comuni  de  paga  iliius  anni  quo  jamdicte  cavalarie  et  serventarie 
vendite  fuerunt.  Ex  quo  prefatus  ser  Nicolaus  se  reduxit  ad  nostrum 
ducale  dominium,  dicens  qualiter  intrata  illins  anni  fuerat  interdicta 
nomine  nostri  comunis ,  et  quod  illam  non  exegerat  nec  potuisset 
exigere,  si  voluisset ,  quia  rustici  non  respondissent  sibi  de  aliquo , 
postquam  illa  intrata  fuerat  interdicta.  Unde  dominatio  nostra 
ducalis  scripsit  Regimini  Candide  quod  deberet  ei  solidare  rationes 
suas,  si  dicta  intrata  posita  fuerat  in  comuni  et  non  molestare  pre- 
dictum  Nicolaum  de  paga  illins  anni  ;  postea  quia  istud  mandatum 
non  fuerat  adimpletum  ,  nostro  ducali  dominio  placuit  scribere  Re- 
gimini predicto  quod  sibi  mitteret  ordinate  in  scriptis   qualiter 
stabant  dicte  rationes^  tam  ser  Nicolai  quam  ser  Johannis,  et  sic 
factum  fuit,  quia  misse  fuerunt ,  et  dominatio  nostra  misit  eas  Sa- 
pientibus  Crète  et  sic  hucusque  res  expeditionem  non  habuit.  Unde 
predicta  Bancbina  notificarit  nostro  dominio  quod  ad  obitum  dicti 
ser  Nicolai  ipsa  remansit  cum  tribus  âliis  et  tribus  filiabus,  et  quia 
ipsa  sperabat  habere  illud  quod  sibi  restabat  in  Caméra  Candide, 
quod  dicebatur  esse  circa  mille  ducatos ,  concordavit  se  cum  ser 
Geronimo  Fradello  de  quodam  debito ,  in  quo  sibi  tenebatar  dictus 
condam  ser  Nicolaus  de  Lacu,  et  obligavit  se  ipsam  in  propriis 
bonis  suis  ad  dandum  sibi  pro  dicto  debito  ducatos  quingentos  et 
novem  usque  duos  annos,  qui  complebuntur  ad  mensem  octobris 
proximi  venturi.  sicut  apparet  per  cartam  factam  manu  Cancellarii 
Candide.  Et  hoc  fecit  ne  illud  modicum  quod  sibi  remanserat  distri- 
bueretur  et  daretur  pro  pauco  vei  nichilo.  Et  tune  maritavit  de 
tribus  âliabus  majorem  et  remanserunt  alie  due ,  quarum  una  est 
annorum  XVII,  cum  tribus  masculis,  quorum  duo  sunt  parvuii ,  neo 
audet  reverti  in  Candidam  propter  suprascriptum  debitum  ad  quod 
se  obligavit,  ut  dictum  est  superias ,  timens,  quia  non  habet  unde 
solvere ,   ne  ponatur   in  carcere.    Et  propterea  ad   pedes   nostri 
dominii  recurrit,   humiliter  suplicando  quatenus,  habito  respectu 
ad  conditionem  suam  et  in  quo  termine  ipsa  se  reperit,  dignaretur 
mandare  Regimini  Crète  quod  faciat  solidari  rationes  commissa- 
riarum  dictorum  fratrum  et  dare  sibi  illud  quod  eis  spectat  de  jure, 
non  obstante  quadam  parte  capta  in  consilio  Rogatorum,  de  certis 
modis  tenendis  in  solvenda  débita  camere,  sicut  factum  fuit  in 
simili  casu  ser  Petro  Gradonico  de  Candida  et  Hélène,  iilie  sue.  Nam 
si  deberet  expeotare  ad  babendum  solutionem  suam,  secundum 
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formam  illius  partis,  tardi  perveniret  ad  solutionem,  in  despla- 
tionem  suam  et  flliorum  suorum  et  flliarum,  qui  remanserunt  in 
egestate  magna.  Ad  quam  peticionem  responderun^t  nobiles  viri  ser 
Aiexander  Bono  et  ser  Paulus  Zane ,  sapientes  Crète ,  non  voiente 
se  impedire  nobile  viro  ser  Albano  Contareno  alio  sotio,  propter 
parentelam,  quod  considerato  quod  dicta  supplicans  venit  Veneçias 
solum  hac  de  causa  cum  maximis  expcnsis  et  incomodis  suis  et 
domus  sue  ,  et  considerata  etiam  paupertate  sua  et  maximo  onere 
filiorum  et  fiiiarum ,  et  de  qua  conditione  est  dicta  pecunia  qufim 
pe^tit  dicta  supplicans,  nomiiie  dictarum  commissariarum ,  yidetur 
eis  et  sic  consulunt  quod  justum  et  pium  sit  quod  eidem  seu  dictis 
compfiissariis  yei  heredibus  âeri  et  solidari  debeant  rationes  ^ue, 
aliquo  alio  ordine  seu  parte  in  aliquo  non  obstante ,  sicut  aliis  fac- 
tûm  fuit.  Vadit  pars ,  consideratis  predictis ,  quod  âat  sicut  consu- 
lunt Sapientes  Crète  prjedicti,  de  gratia  speciali. 
De  parte  omnes  alii  *—  de  non  1 —  non  sinceri  5. 

21  juin.  f»  11  v« 

Délai  d'un  mois  accordé. au  gouverneur  de  Crète  idichelé 
Giustinian,  pour  rentrer  à  Venise, 

9  juillet.  fM4  v« 

Augmentation  du  prix  d'achat  du  sel  vendu  au  magasin  de 
TËtat. 

Quia  rector  noster  Canee  scripsit  nostro  dominio  per  suas  literas 
quod  salinarii  Canee  qui  faciunt  salem  tenentur  conducere  ad 
magazenum  nostrum  Canee  et  dare  nostro  comuni  quamlibet 
mensuram  salis  culraam  pro  soldis  3  parvorum,  ex  qua  mensura 
commune  nostrum  babet  de  avantagio  viginti  mensuras  pro  quoli- 
bet centenario  mensurarum,  ad  quod  precium  dicti  salinarii  non 
possent  se  substinôre,  propter  magnas  expensas  in  quibus  incur- 
runt,  quia  portus  est  longe  a  civitate  per  miliaria  quatuor,  et  quod, 
nisi  provideatur,  dicte  saline  leviter  devastari  poterunt  cum  non 
modico  damno  nostri  comunis  et  specialium  personarum  habentium 
salinas. 

Et  (luod  eidem  Rectori  videretur  quod,  sicut  dicti  salinarii  habént 
de  cetero  sbldos  quatuor  parvorum,  etc.  Vadit  pars  quod  mandetur 
dicto  nostro  Rectori  Canee  et  successoribus  suis  quod  de  cetero 
dare  debeant  dictis  salinariis  de  qualibet  mensura  culma  salis  con- 
ducti  ad  dictum  magazenum  soldes  quatuor  parvorum],  ut  scripsit 
per  suas  literas  nostro  dominio. 

De  parte  alii  —  de  non  10  —  non  sinceri  6. 

On  renouvelïe  le  décret  du  25  août  1393  concernant  les  droits 
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1394      sur  les  vins,  etc.,  objet  de  diflférends  entre  Relimo  et  Candie,  et 
on  renvoie  aussi  aux  gouverneurs  de  Sythia  ^  et  de  I^a  Ganée. 

Mesures  à  prendre  pour  la  surveillance  de  la  fabrication  des 
tonneaux. 

Cam  alias  in  MCCCLXXXVII<>,  die  X  menais  Januarii  3,  captam  et 
provisum  fuerit  super  magistris  botariis  Venetiaram  in  faciendo 
buttas,  etc.,  que  pars  est  utilis  et  fructuosa  pro  nostro  comani  et 
navigiis  nostris ,  et  quia  in  ea  non  fit  mentio  de  botis  ûendis  in 
insala  nostra  Crète,  et  utile  sit  pro  bono  et  atilitate  nostri  comanis 
et  navigiorum  nostrorum  qnod  magistri  dicte  nostre  insale  faciant 
buttas  suas  equaliter  cam  illis  que  âant  hic  in  Venetiis.  Vadit  pars 
et  sic  mandetur  Regiraini  nostro  Crete^  qaod  similiter  dictam  partem 
ut  jacet  debeat  observare  et  facero  inviolabiliter  observari,  pos- 
sendo  imponere  et  limitare  penam  et  penas  contrafacientibas  ut 
dicto  Regimini  melius  apparebit',  et  dictam  inquisitionem  com- 
mittere  ofâcialibus  nostris  de  nocte,  qui  ofâciales  teneantur  dili- 
genter  inquirere  de  contrafacientibus ,  habentes  partem  ut  de  aliis 
sui  offîcii ,  faciendo  et  tenendo  modum  qaod  mensura  mistatoram 
Crète  se  concordet  cum  mensuris  Veùetiarum,  secundum  consadtu- 
dinem.  Et  predicta  committantur  etiam  omnibus  aliis  nostris  Rec- 
toribus  dicte  insuie  Crète,  quod  debeant  observare  et  facere 
observari. 

De  parte  alii  —  De  non  1  —  non  sinceri  0. 

12  juillet.  P  15  r« 

Privilèges  aux  marchands  vénitiens  qui  font  le  commerce  en 
Crète. 

16  juillet.  M7r» 

Décharge  de  droits  accordée  à  Luca  Contarini  pour  la  réimpor- 
tation temporaire  de  draps  exportés  en  Crète. 

24juiUet.  f>19ro 

Négrepont  étant  en  sûreté,  on  donne  ordre  au  gouverneur  de 
réduire  ses  dépenses ,  notamment  en  ce  gui  concerne  les  arbalé- 
triers amenés  de  Crète. 


1.  Sythia,  Scithia  ou  Sitia,  sur  la  baie  du  même  nom,  à  une  trentaine  de 
kil.  S,-0.  du  cap  Sidero,  extrémité  orientale  de  la  Crète. 

2.  Ce  décret  ne  se  trouve  pas  dans  les  registres  du  Sénat. 
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11  août.  fo  22  ro  1304 

Demande  d*autori9ation  de  poursuites  contre  Pieti'O  C!onte, 
chancelier  de  La  Canée. 

Si  videtar  vobis  <  per  ea  que  dicta  et  lecta  sunt,  qaod  procedatur 
contra  ser  Petrnm  Conte,  cancellariam  Canee,  qui  scribi  fecit  dolose 
et  contra  veritatem  quandam  literam  per  ipsum  inique  fabricatam, 
existentem  Candide,  et  per  ipsum  missam  et  directam  Venecias,  no- 
bili  yiro  ser  Petro  Pisani,  snb  nomine  nobilium  virornm  ser 
Andrée  ^ ,  ser  Hermolai  et  ser  Michaleti  Pisani ,  ipsis  existentibus 
insciis,  neqne  de  eorum  scientia,  velle,  seu  consensn  ,  continentem 
onus  nobilium  virorum  ser  Andrée  Cauco,  et  dicti  ser  Pétri  Pisani , 
ac  infamiam ,  vituperium  et  dedecns  providl  viri  ser  Laurentii  de 
Monacis  ',  Canceilarii  Crète,  asserendo  per  dictam  literam  prefatum 
ser  Laurentium  protnlisse  verba  oneris  predictorum  duorum  domi- 
norom  contra  omnem  veritatem,  ut  est  dictum. 

De  parte  51.  Capta.  De  non  54  ,  non  sinceri  19. 

18  août.  f>  22  r*» 

Les  gouverneurs  de  La  Ganée  ont  jusqu'ici  entretenu  dix  à  douze 
chevauXy  ce  gui  occasionne  des  inconvénients,  surtout  en  ce  qui 
touche  les  varnitiones;  on  décide  qu'ils  n'en  auront  plus  que  six 
ou  sept,  avec  le  droit  de  les  vendre  dans  le  dernier  mois  de  leur 
charge. 

L'archevêque  de  Crète  et  le  doyen  des  chanoines  ont  écrit  que 
la  cellatio  ou  provisio  du  prothopatis ,  du  prothosaltus  et  de  douze 
chanoines  de  la  cité  et  du  bourg  de  Candie  leur  appartenait 
d'après  une  vieille  coutume.  L'archevêque  demande  qu'on  lui 
paye 9  selon  l'usage,  les  sex  décimas  miliciarvm  monastertorum. 

Accordé. 

25  août.  r>  23  r« 

Ordre  au  capitaine  du  Goire,  lorsqu'il  reviendra  de  Romanie, 
d'envoyer  les  galères  Cretoises  en  Crète  pour  y  être  désarmées. 

1«^  octobre.  f  30  v® 

Election  des  trois  Sages  pour  les  affaires  de  Crète,  Coron,  Modon 
et  Négrepont. 


1.  En  marge  :  AdvocAtores  communié. 

Et  fuit  tertium  consilium  in  quo  non  sinceri  non  computantur, 

2.  Andréa  Pisani  fut  banni  pour  cinq  ans,  en  1433,  comme  conspirateur. 

3.  Lorenzo  de  Monacis,  autour  d'une  précieuse  chronique,  ambassadeur 
auprès  du  roi  de  Hongrie  avec  Pantaleone  Barbo,  en  1386. 
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13Ô4  23  décembre.  ^  37  V* 

On  décide  d'envoyer  en  Grèta  les  objets  demandés  par  le 
Gouverneur  pour  Tarmement  tant  des  galères  de  Candie  que  des 
galères  du  Golfe  et  la  défense  de  TArchipel. 

Ser  Franciscus  Pisani  et  Ser  Nicolaus  Lombardo,  sapientes  Crète. 

Cum  Regimen  nostrum  Crète  per  saas  literas  supplicaverit  qua- 
tenus  dignemur  res  inferius  annotatas  emi  et  mitti  facere  eisdem  pro 
armamento  nostre  Candide,  et  quod  accipi  debeant  denarii  neces- 
sarii  ad  cambium  soivendum  per  dictnm  Regin^en  de  inde  —  Vadit 
pars  pro  bono  nostri  comunis  et  sic  ordinetur  quod  emi  et  mitti 
debeant  res  infrascripte  requisite  per  dictum  Regimen,  et  pecania 
necessaria  pro  solutione  earum  accipiatur  ad  cambium  soivendum 
per  dictum  nostrum  Regimen  Crète ,  secundum  quod  dictum  Regi- 
men requirit  per  suas  literas,  per  quem  meliorem  modùm  âeri 
poterit. 

Res  requisite  pro  armamento  Candide  sunt  bec,  videlicet  : 

Prima  baila  1  de  canevaza  grossa  per  vesta  de  curace. 

Item  cbiodi  mataci  miera  200. 

Item  chiodi  per  armar  pavesi  miera  500. 

Item  stoparoli  per  armar  pavesi  4. 

Item  lanze  de  posta»  fassi  50. 

Item  lanze  de  pedoni,  fassi  50. 

Item  spade  de  taio  60. 

Item  roncboni  50. 

Item  barili  de  vernise  2. 

Item  muole  da  molar  2. 

Item  barila  1  de  ferri  de  veretoni. 

Item  lumiera  d'asta  40. 

Item  squarza  velle  40. 

Sapientes  Crète  predicti. 

Et  similiter  ordinetur  quod  emi  et  mitti  debeant  dicto  Regimini 
Crète  res  infrascripte  pro  galeis  armandis  et  preparandis  ad  Cui- 
pbum  et  ad  custodiam  Egeopelagi  omnino  necessarie»  accipiendo 
pecuniam  necessariam  ad  cambium  soivendum  per  dictum  nostrum 
Regimen  de  inde,  secundum  quod  dictum  Regimen  requirit  per  suas  . 
literas,  per  quem  meliorem  modum  ûeri  poterit. 

Copia  dictarum  rerum  requisitarum  per  dictum  regimen  : 

Prima  canevi  de  galie  sotil  9. 

Item  gripie  de  galie  sotil  9. 

Item  corcome  de  sartia  nuova  per  £eif  menadori  de  prodavi,  de 
passa  60  Tuna»  de  galie  sotil  3. 

Item  corcome  de  sartia  per  far  soste  si  e  de  galie  sotil,  de  passa  74 
Tuna,  3. 

Item  corcoma  de  sartia  per  far  manti  a  3  galie  sotil,  de  passa  70,  h 
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Item  oorooma  da  sartia  per  far  orze  pope  a  3  galie  sotil,  de       1394 
passa  60  Tana,  2. 

Item  toile  de  nogera  obe  sia  grande  per  far  paie  de  timoni  bao- 
nescbi,  8. 

Item  corcome  de  sartia  per  gomene  de  3  galie,  de  passa  72  l'una,  3. .  - 

Item  oorcome  de  sartia  per  far  brace  de  nize,  de  passa  60,  1». 

Item. corcome  de  sartia  per  far  menaii  de  nize  a  3  galie,  de 
passa  100 ,  1«.  . 

17  janvier.  f^  41  vo  1395 

Décharge  de  droits  accordée  à  Daniele  Delfino  pour  la  réim- 
portation temporaire  de  laboreria  peltre^  d'une  valeur  de  seize 
livres,  exportés  en  Crète. 

23  mars.  f>  51  v*» 

Levée  d'arbalétriers,  avec  une  solde  de  12  hyperpères  par  mois, 
en  Crète,  à  Coron,  Modon  elNégrepont,  pour  la  défense  d' Athènes. 

6  mai.  f^  57  v« 

Décharge  de  droits  accordée  à  Scipione  Bon  pour  la  réimporta- 
tion temporaire  de  draps  écarlates  de  Florence  exportés  en  Crète. 

Il  faut  un  homme  expérimenté  pour  présidei^  aux  travaux  et  au 
creusement  du  port  de  Candie;  un  ingénieur  Génois  ayant  refusé, 
ou  envoie  au  capitaine  de  Crète  un  nommé  Marc,  de  Venise ,  qui 
s'est  offert.  Le  capitaine  verra  ce  qu'il  sait  faire  ;  s'il  est  capable, 
on  conviendra  avec  lui  d'un  salaire.  En  tous  cas,  on  lui  prêtera 
50  ducats  avant  son  départ.  S*il  convient  au  capitaine,  le  gouver- 
nement de  Crète  prélèvera  le  remboursement  de  ce  prêt  sur  le 
montant  de  sou  salaire;  s'il  uq  lui  convient  pas,  il  aura  une  in* 
demnité  pour  son  déplacement  ^ 

« 

2  juillet.  f>  66  V» 

Privilèges  aux  marchands  vénitiens  qui  font  le  commerce  en 
Crète. 

6  juillet.  f*»  69  vo 

Autorisation  aux  sujets  vénitiens  de  Crète,  Coron,  Modon,  Né- 
grepont,  Corfou  et  Durazzo,  de  faire  le  trafic  dans  les  pays  soumis 
au  Sultan. 

Cum  concessum  sit  nostro  dominio  per  Sanctissimura  Dominum  Pa« 
1.  Voy.  plu    bas,  30  décembre  1395. 
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1395  pam,  ut  apparet  litteris  apostolicis,  qood  omnes  cives,  aubditi  et 
hdeles  VeDotiaram  possint  cum  eorum  navigiis,  merciraonlis  et  bonia 
ad  partes  et  loca  Soldano  subjectas  ire  et  traâcare,  non  inteliigendo 
tamen  in  hac  concessione  quod  possint  portare  de  rébus  vetitis  per 
'  Ecclesiam  et,  sicut  notum  est,  Ûdeles  nostri  insuie  Crète,  Coroni  et 
Mothoni,  Nigropontis,  Corpboy  et  Durachij  <  quasi  in  omnibus  trac- 
tantur  ut  cives  Venetiarum ,  et  tamen  non  gaudent  beneflcio  pre- 
dicto  ;  Vadit  pars,  pro  bono  et  comodo  dictorum  ildelium  nostrorum, 
quod  concedatur  eis  quod,  vigore  dicte  gratie,  possint  navigare  et 
traficare  in  dictis  partibus  et  locis  Soldano  subjectis ,  non  intelii- 
gendo quod  possint  portare  de  rébus  prohibitis  per  Ecclesiam,  prout 
non  possunt  cives  et  subditi  nostri  Yeneclarum ,  solventibus  ipsis . 
pro  dicta  concessione,  Rectoribus  nostris  predictis  totum  id  quod 
solvunt  cives  nostri  Venetiarum  in  Veneciis ,  quod  venire  debeat  in 
nostrum  comune,  vidélicet  pro  quolibet  centenario  buttarum  dncatos 
decem  auri,  et  pro  clariflcatione  sua  eisdem  mi ttatur  copia  dictarum 
literarnm  papalium  ^. 

Adopté  à  ruhaDimitô  moins  3  voix.  2  abstentions. 

6  juillet.  P  69  r 

On  autorise  le  nouveau  duc  de  Crète  '  à  utiliser  le  restant  des 
sommes  affectées  à  son  prédécesseur  par  décret  du  3  juillet  1393  ^. 

27  juillet.  f>72v« 

Les  terres  de  TEtat  de  Venise  en  Crète  peuvent  être  vendues 
également  aux  Grecs  et  aux  Latins. 

Cum  inter  illos  de  collegio  nostro  députâtes  in  Creta  super  locis 
et  terri tor ils  nostri  comunis  deliberandis  per  incantum  plus  offe- 
rentibus  dubium  ortum  sit  utrum  dicta  loca  et  territbria  possint 
deliberari  tam  Grecis  quam  Latinis  an  solummodo  Latinis.  prout 
illi  de  dicto  collegio  nobis  suis  litteris  denotarunt,  vigore  cnjusdam 
partis  capte  in  nostro  consilio  minori  rogatorum  et  addictionis 
in  MCCCLXXXI,  die  XI  mensis  marcii,  indict.  nona  ^  et  misse  régi- 
mini  nostro  Crète,  tempore  nobilis  viri  ser  Pétri  Cornario,  duché 
Crète,  et  vigore  cujusdam  alterius  partis  capte  in  suprascriptis 
nostris  consiliis  in  MCCCLXXXVIIII  indlc.  XII  die  XXIII  mensis 
marcii  ^similiter  misse  regimini  nostro  predicto,  tempore  viri  nobi- 
lis ser  Donati  Mauro,  tune  duché  Crète,  super  quo  dubio  potunt 

1.  Durazzo,  sur  la  côto  d'Albanie,  en  face  de  Bari. 

2.  En  marge  :  Missa  omnibus  Rectoribus. 

3.  Donato  Moro,  duc  de  Crète  pour  la  seconde  fois. 

4.  Voy.  plus  haut,  p.  56. 

5.  Ce  document  ne  se  trouve  pas  dans  les  registres  du  Sénat. 

6.  Voy.  plus  haut,  p.  25. 
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declarari  per  dominium  nostrum;  quibus  partibus  visis  et.diligen-  1395 
ter  examinatis  et  considerato  quod  dicta  loca  et  territoria  semper 
deliberata  fuerunt  omnibus  indifferenter  plas  offerentibus,  tam 
Grecis  quam  Latinis,  et  nunc  non  esset  justum  nec  convenlens  ipsos 
exceptare  a  beneâcio  predicto ,  considerato  etiam  quod  dicta  loca 
et  territoria  non  sant  in  fortiâcatione  nec  in  tali  condicione  quod 
possint  generare  nec  redundare  in  damniun  nostVi  dominii,  et  quod, 
si  dicta  loca  et  territoria  deberent  deliberari  Latinis  solummodo  et 
non  Grecis ,  comune  nostrum  quasi  nuUam  acciperet  utilitatem , 
sed  possendo  deliberari  tam  Grecis  quam  Latinis  comune  nostrum 
recipiet  utilitatem  ypp.  XX^  et  ultra  in  anno,  propter  multa  loca, 
termini  quorum  finiunt  in  proximo,  Vadit  pars  quod  dicta  loca  et 
territoria  possint  deliberari  tam  Grecis  quam  Latinis  et  indiffe- 
renier  plus  offerentibus,  permodumconsuetum,  ut  comune  nostrum 
habeat  drictum  suum,  non  intelligendo  in  hoc  de  pheudis,  de  quibus 
servetur  sicut  hucusque  servatum  est,  et  sic  stricte  scribàtur  et 
mandetur  Regimini  nostro  Crète. 

Adopté  par  40  voix  contre  14.  17  abstentions.  . 

27  juillet.  f>  76  v« 

Levée  de  vingt  arbalétriers  pour  la  défense  d'Athènes,  en  Grèite, 
à  Coron,  Modon  et  Négrepont. 

26  août.  f*>  79  v*» 

Ordre  au  Gouverneur  du  Golfe,  lorsque  la  dernière  galère 
armée  a  mercato  sera  entrée  dans  le  Golfe,  de  licencier  les  galères 
de  Crète,  que  Ton  désarmera. 

10  septembre.  f°  83  v« 

Le  25  février  1386,  on  a  décrété  que  tous  les  Juifs  de  Crète 
payeraient  2,500  hyperpères  en  plus  de  ce  qu'ils  payaient  jusque 
là;  le  25  mai  1389  ,  sur  leur  réclamation,  on  a  réduit  à  2,000  hy- 
perpères la  somme  totale,  qui  se  montait  à  3,500  avec  Timpôt 
nouveau;  étant  donné  les  difficultés  nouvelles,  la  richesse  des 
Juifs,  leur  exemption  des  gardes  nocturnes,  l'immigration  de 
nouveaux  Juifs  riches  i,  on  établit  un  nouvel  impôt  de  3,000  hy-- 
perpères. 

Adopté  par  16  voix  contre  3.  8  abstentions. 

1.  Peu  do  temps  auparavant,  le  27  août  1394,  un  décret  adopte  par  76  voix 
contre  22  (les  abstentions  étaient  au  nombre  cTo  4)  expulsait  les  Juifs  de 
Venise  à  partir  de  1396,  leur  interdisant,  sous  peine  d'une  amende  de  25  li- 
vres, de  revenir  dans  la  ville  pour  plus  d'une  quinzaine  et  sans  porter  un 
costume  spécial. 


72  RBaiSTRES  DU   SÉNAT  DB  VENISE. 


« • . • «^ 


f  octobre.  P  87  r* 


.".  I 


/  '. 


4   . 


Election  des  trois  Sages  chargés  d'examiner  les  affaires  de 
Crète ,  Coron ,  Modon  et  Négrepont. 

12  octobre.  *  f"  89  V 

L'archevêque  de  Candie  s'étant  servi,  dans  des  mandements, 
des  formules  clvitas  nostra,  proviticia  nostra^  on  écrit  au  Gouver- 
nement de  Crète  de  le  rappeler  à  l'ordre  et  de  lui  recommander 
d'écrire  diligenitus  et  honestiusy  comme  ont  fait  ses  prédécesseurs. 

12  octobre.  foQOr" 

Libre  entrée  des  grains  venus  de  Candie. 

9  décembre.  f«  95  r*» 

Armement  de  galères  pour  la  défense  du  Golfe,  à  Venise  et  en 
Crète. 

Quia  ona  de  utilioribus  provisîonibus  que  fieri  possint  pro  as^e- 
carando  statum  domini  Imperatoris  Constantinopolis  curn  Bt^saito , 
et  etiam  pro  aptando  facta  nostra  cum  eo,  est  quod  ostondaraus  nos 
poténtes  et  fortes  in  iUis  partibns  de  magno  numéro  galearum, 
quia,  faciendo  per  istum  modum,  ipse  cognoscet  evidenter  quod  nos 
noiumus  derelinquere  imperium  illad,  nec  etiam  consentire  violen- 
tiis  et  novitatibus  quas  in  Galipoli  et  alibi  quotidie  nobfs  Infert.  Fa- 
ciendo istud,  âeri  etiam  poterunt  facta  nostra  in  partibus  Tane  et 
Trapesunde*  et  ubicumqueac  qualitercumquenecessarium  videretup, 
Vadit  pars  quod  in  bona  gratia  prq  anno  future  deputentur  ad  eus- 
todiam  Culphy  galee  decem ,  quarum  quatuor  pro  nunc  armari  de- 
béant  hic  in  Venetiis  et  très  in  Creta;  de  aiiis  vero  suo  loco  et  tem- 
père providebitur,  sicut  melius  apparebit.  Verum  in  quatuor  galeis 
que  ad  presens  armari  debent  in  Venetiis  sint  duo  corpora  'de  illa 
mensura  que  videbitur  collegio  domini,  consiliariorum,  capitum  et 
sapientum  ntriusque  manus  pro  possendo  mittero  executioni  ea 
que  fuerint  ordinata  pro  viagiis  Tane  et  Trapesunde  et  pro  coniodo 
mercatorum  et  mercationum. 

Et  eligatur  capitaneus  dictarum  galearum  et  omnium  navigiorum 
nostrorum  armatorum  et  disarmatorum  pcr  scrutininm  in  consilio 
rogatorum  et  additione ,  et  per  duas  manus  electionum  in  majori 
consilio ,  cum  salarie  ducaterum  LXX  in  mense  et  ratione  mensis , 
prebando  postea  singulariter  electos  in  dicte  m^ori  consilio ,  et 
cum  familia  et  aliis  cenditienibus  anni  elapsi.  Supracoroiti  vero 
Hant  per  quatuor  manus  electionum  in  dicte  rotyori  consilio  cum  sa- 

1.  Trébizonde,  sur  la  mer  Noire. 
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lario  ducatornm  XXY  in  mense  et  ration'e  meDSis  pro  quolibet,  ha-  ISQf 
bentibus  predicti s  grosses  duos  de  mensura  pro  quolibet  homine  de 
pede  in  die.  Verum  illi  duo  ex  dictis  tribus  supracomitis  qui ,  pro- 
batis  ipsis  in  consilio  rogatorum ,  remanserint  pro  intrando  mare 
migus,  habeant  ducatos  XXX  in*mense.  Et  teneantur  respondere  ea 
die  qua  fuerint  electi  tam  eapitanei  quam  supracomlti ,  vel  altéra 
ad  tercias ,  ponendo  de  présent!  banchum  et  solicitando  armamen- 
tum  suuzn  quantum  poterunt,  ita  quod  prestissimo  possint  exire  et 
ire  ad  exequendum  nostra  mandata.  Supracomlti  autem  galearum 
armandarum  in  Creta  eligantur  per  collegium  de  Inde,  ut  consue- 
tum  est,  cum  salarie,  familia  et  conditionibus  anni  elapsi.  Scri- 
bendo  dictocollegio  quod  si  unquam  eligerunt  personas  sufûcientes, 
eligant  anno  isto  pro  honore  nostri  dominii,  et  quod,  recépto  pré- 
sent! man,d^to ,  quod  eis  mittatur,  per  plures  manus,  debeant  soli- 
cite et  diligenter,  sine  temporis  amissione,'  attendere  âd  armamen- 
tum  et  expeditionem  dictarum  trium  galearum,  et  quod  subito  cum 
armate  fuerint,  mittant  illas  extra  versus  partes  Cammalii  ^  et  Nl- 
groppntis  ad  inveniendum  capitaneum  nostrum  Culphy,  attendendo 
intérim  donec  ipsum  invenerint  in  illis  partibus  ad  fatiendum  nos- 
trum honorem  et  ad  assecurandum  nostra  navigia  et  ad  conservatio- 
nem  locorum  nostrorum. 

Item  ordinetur  quod  Regimen  nostrum  Candide ,  elapsis  duobus 
mensibuspost  rccessum  dictarum  galearum,  mittere  debeat  pagam 
unius  mensis  ad  manus  castellanorum  nostrorum  Coroni  et  Mo* 
ihonl,  pro  subventione  sua,  qui  de  ipsa  pecunia  faciant  et  observent 
ut  consuetum  est. 

Modus  autem  servandus  per  ipsas  galeas  contra  cursarios  sit  in 
omnibus  et  per  omnia  ut  alias  in  hoc  consilio  captum  est. 

Scribatur  etiam  duché  Egeopelagi  quod  debeat  poni  facere  in  or- 
dine  et  sufflcienter  armarl  galeam  suam,  quam  bene  armatam  mit- 
tere debeat  versus  predictas  partes  Cammalii  et  Nigropontis  ad 
uniendum  se  cum  galeis  nostris  Crète ,  que  debent  esse  in  dictis 
partibus,  ut  possit  ire  cum  capitaneo  nostro  Culphy.  Et  similiter 
mandetur  Regimini  Nigropontis  quod  parare  debeat  et  armare  ga- 
leam suam  ut,  adveniente  ipso  capitaneo,  possit  iliam  habere  ad 
beneplacitum  suum  sine  temporis  intervalle  et  ire  ad  exequendum 
mandata  nostra. 

Et  omnes  alii  ordines  alias  capti  et  soliti  observari  pro  arma- 
mento  dictarum  galearum,  qui  non  sunt  revocati  et  super  facto  de- 
putandi  corpora  galearum ,  et  probandi  supracomitos  quis  eorum 
débet  exercere  capitaneriara  in  casu  que  capitaneus  illam  exerccre 
non  possit,  observentur  etiam  in  viagio  presenti. 

Intérim  autem  donec  predicte  galee  armabuntur  providebitui*  et 

1.  Ne  pout  être  quo  le  Cap  Malée»  désigné  sur  les  portulans  par  C.  Malio 
ou  C.  Mallo. 
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1395  dabitur  ordo  tam  de  factis  Constantinopolis  et  Basait!  qnam  de  via- 
gio  Tane  et  Trapesunde  et  de  facto  mercatorum  et  mercationum , 
eli^endo  et  mittendo  ambassiatores  vel  alios  ad  illas  partes  et 
quamlibet  earum  aat  aliter ,  secunjjum  quod  isti  consilip  utilias  et 
melius  apparebit. 

De  parte  97. 

30  décembre.  f«  97  r^ 

La  galère  qui  porte  les  pierres  au  môle  du  port  est  si  avariée 
et  disloquée  qu'elle  ne  peut  plus  rendre  aucun  service.  On  décide 
de  faire  construire  un  bateau  de  seize  pas  de  long,  qui  coûtera 
environ  1,000  ducats,  pour  servir  aux  travaux  du  port. 

Même  date.  f»  97  v« 

Sur  le  rapport  du  capitaine  de  Crète,  on  charge  Marco  de  Bo- 
cholis  de  loua  les  travaux  relatifs  aux  ports  de  Crète,  moyfiUliaoi 
un  salaire  annuel  de  450  hyperpères  à  dater  do  1**  juillet  ècoolé. 

1396  17  février.  £•  109  r*> 
Instructions  aux  ambassadeurs  auprès  de  Bajazet  : 

...  Quiaûdeles  nostri  insuie  Crète  cam  suis  navigiis  multum  con- 
versantur  in'partibus  Theologi  <  et  Palatie  ,  ubi,  seu  cam  dominis 
quorum,  erant  solîti  habere  certa  pacta  et  certas  conventiones,  que 
postquam  ipse  Basitas  fait  dominas  dictoram  locoram  non  obser- 
vantar  eisdem,  quod  vertitur  eis  in  magnum  incommodum  et  sinis- 
tram,  committimus  vobis  quod  sao  et  loco  et  tempore,  quando  vobis 
videbitur,  dicere  debeatis  et  facere  mentionem  ipsi  Basito  de  hoc 
facto  et  rogare  Suam  Excellentiam  quatenus  placeat  facere  taie 
mandatum  suis  dictoram  locoram  qaod  nostri  subditi  dicte  insuie 
tractentur  in  locis  illis  cam  modis  et  condicionibus  quibus  soliti 
erant  tractari,  et  quod  renoventur  ei  lissana  >  sen  precepta  sua, 
sicut  est  justum. 

3  mars.  f«  113  r« 

Levée  d'une  contribution  imposée  aux  habitants  du  faubourg 
de  Candie. 

Cum  ab  aliquo  tempore  citra  bargas  Candide  de  tempore  in  tem- 
pas  depopuletur  et  dehabitetur  ob  parvum  inviamentam  quod  habent 
habitantes  in  dicto  barge,  quam  etiam  propter  certam  angariam  X 
in  XII  grossorum,  quos  quilibet  habitator  dicti  bnrgi  solvit  annuatim 
nostro  comuni  deinde,  que  solutio  est  importabilis  displicentie  et 

1.  Theologus  est  Ephése  (auj.  Âjasluk). 

2.  Ce  mot  n'est  pas  dans  Du  Gange. 
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odii  dictis  de  dicto  bnrgo,  tam  propter  sinistram  modum  qui  tene-  1396 
tur  per  squaraguaitas  in  exigendo  dictam  pecuniam,  in  tantum  quod 
omnes  permittant  accipi  pocius  sibi  pignns  quando  debent  solvere  et 
irîdetnr  eis  quod  sint  semel  sclayi,  quam  etiam  quia  dicta  angaria 
non  est  commuais,  eo  quod  melius  potentes  adsolvendum  excusan- 
tor»  et  tamen  dé  eo  quod  exigitur  mala  ratio  fit  nostro  communi, 
quia  nulle  modo  rationes  videri  possunt  ;  et  utile,  ymo  necessariuro 
ait  vigilare  ad  teneadam  ipsum  burgum  in  culmine,  quia  est  de 
rébus  que  in  insola  Crète  sont  miyjûris  utilitatis  et  honoris  nostri 
dominii,  quia  in  ipso  habitant  ilU  a  qaibos  liabentur  omnes  introytus 
et  datia  *  dicte  terre  et  qui  armant  galeas  Bostras  et  semper«  in  guer- 
ris  et  pace,  sunt  ad  omnem  obedientiam  et  serviiia  nostra ,  Vadit 
pars,  consideratis  predictis  et  quod  dicta  angaria  solummodo  est 
deputata  ad  solvendum  squaraguaitas  burgi  predicti,  in  qua  cnsto- 
dia^  diffalcato  eo  quod  exigitur  per  predictos ,  de  punctaturis  et 
armis ,  quod  venit  in  commune ,  non  expenduntur  ypp.  D  vel  circa 
in  anno  /et  totum  residuum  vadit  per  malum  modum  ,  quod  habi- 
tatores  dicti  burgi  sint  et  esse  debeant  exempti  et  absolut!  a  dicta 
angaria  et  quod  de  cetero  non  teneantur  solvere  allquid  pro  dicta- 
angaria,  de  qua  provisione  comune  non  recipiet  aliquid  damnum 
sed  utile,  quia  ad  presens  debent  incantari  domus  dicti  burgi ,  de 
quo  incantu ,  propter  exemptionem  et  remotionem  dicte  angarie, 
commune  habebit  ypp.  mille  de  pluri,  ultra  alias  res  q\ie  redunda* 
bunt  in  comodum  civitatis. 

Adopté  p^r  67  voix  contre  34.  12  abstentions. 

3  mars.  fM14  v*^ 

Défense  de  faire  grâce  de  la  prison  à  un  condamné,  à  condition 
de  payer  un  homme  qui  le  remplace  sur  les  galères. 

Quia  a  modico  tempore  citra  incepta  est  quedam  non  bona  con- 
suetudo,  videlicetquod,  si  perRegimen  condemnatur  aliquis  in  car- 
ceribus,  qui  petat  gratiam  ponendi  unum  super  galeis,  mansurum 
tanto  tempore  quanto  debebat  condemnatus  stare  in  carcerlbus , 
suis  salarie  et  expensis,  dicta  gratia  sibi  fit,  quod  cedit  ad  maxi- 
mam  displicentiam  illorum  qui  receperunt  injnriam  et,  quod  pejus 
est,  justitia  non  babet  drictum  suum,  quia  levé  quid  est  uni  diviti 
facere  talem  expensam ,  noc  servatur  equalitas  in  incaricum  domi- 
nationis,  et  bonum  sit  quod  dicta  consuetudo  non  perseveret,  quia 
posset  cedere  ad  damnum  nostri  dominii,  Vadit  pars  quod  Regimen 
Crète  de  condemnationibus  carceratorum  quas  fecerint  sui  preces- 
sores  nec  de  condemnationibus  carceratorum  quas  faceret,  post- 


i.  Le  ms.  porte  daU, 
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1^96      quam  fecerit  ipsas  noii  possit  se  impedire,  nec  ullam  gratiam  facere 
ullo  modo  vel  ingenio,  sicat  non  possunt  alii  Rectores  nostri. 

Adopté  par  87  voix  contre  13.  8  abstentions. 

Ordre  de  ne  donner  à  ceux  qui  obtiennent  ofjkium^  scribaniam 
vel  aliquid  aliud ,  que  le  salaire  que  recevaient  leurs  prédéces- 
-  seurs,  pour  mettre  fin  aux  abus  qui  se  sont  produits. 

Adopté  par  95  voix  contre  7.  7  abstentions. 

Aucun  supracomitus  de  galère  ne  pourra  être  prorogé  au  bout 
d*un  an  ni  réélu  avant  un  laps  de  trois  ans. 

Adopté  par  85  voix  contre  17.  7  abstentions. 

Défense  aux  gouverneurs  de  Crète  d'avoir  leur  fils  avec  eux. 

Cum  antiqui  nostri  providerint,  et  non  sine  optima  causa,  qaod 
aliqais  rector  non  possit  dncere  secum  aliquem  saum  âliam ,  qui 
secum  moraretur  in  domo,  et  ab  aliquo  tempore  citra  confessa  est 
gratia  muUis  Rectoribus,  quod  posset  cedere  ad  incaricum  nostri 
dominii,  Vadit  pars  quod  aliqais  ducha,  capitaneas  vel  consiliarius, 
vel  alius  Recjtor  noster  insuie  Crète  non  possit  ducere  secum  ali- 
quem suum  filium,  nec  tenere  in  domo  donec  steterit  in  dicto  regl- 
mine  ipsum,  qui  transi verit  etatem  annorum  XVI.  Et  hoc  non  pos- 
sit revocari  ullo  modo  vol  ingenio,  nec  âeri  gratia  aiicui,  snb  pena 
ducatorum  C  pro  quolibet  consiliario,  capite,  sapiente,  vel  alio  po- 
nente  vel  consentiente  partem  in  contrarium.  Et  ut  predicta  raelius 
observetur  committatur  Advocatoribus  comunis ,  qui  teneantur  in- 
quirere  de  predictis  et  exigere  dictam  penam  ,  habentes  partem  ut 
habent  de  aliis  pénis  sui  officii. 

Repoussé  par  62  voix  contre  37.  6  abstentions. 

6  avril.  f*»  122  r* 

Election  de  Sindlci  chargés  d'une  niission  dans  les  possessions 
de  l'Archipel  et  de  la  mer  Egée. 

Ser  Filippus  Pizamano,  sapiens  Crète.  —  Capta. 

Cum  ducale  dominium  pro  bono  et  ortamine  suorum  fldelium  par- 
tium  Levantis  a  nonnullis  temporibus  citra,  secundum  formam  partis 
in  consilio  rogatorum  super  hoc  capte,  consuevcrit  mittere  sues  so* 
lemnes  sindicos  et  provisores  de  quatuor  in  quatuor  annos  ad  ipsas 
partes,  quodcessitetceditadhonorem  et  fainam  multiplicem  hujus 
dominii  et  ad  comodum  et  utiiitatem  fidelium  predictorum,  et  nunc 
tempus  instet  quod  taies  provisores  et  sindici  ad  dictas  partes  des- 
tinentur,  quia  sunt  anni  quinque  transacti  quod  non  fuerunt  missi , 
Vadit  pars  quod  in  bona  gratia  ad  dictas  partes,  videlicet  Durachii, 
Corphoy,  Coroni  et  Mothoni,  Crète,  Nigropontis  et  Neapolis  Romanie, 
ûeri  debeant  et  mitti  quatuor  solemnes  sindici  et  provisores,  qui 


REGISTRES  DU  SÉNAT  DE  VENISE.  77 

éiïgi  debeant  per  scruptinium  in  isto  consilio  Rogatorum  et  addi-  1396 
cione,  quorum  duo,  aut  per  concordium  aut  per  texeram,  pro  céleri 
expeditione  agendorum  slbi  commissorum,  teneantur  et  debeant  ire 
ad  partes  Crète  et  per  totam  insulam,  et  alii  duo  ad  partes  Durachii, 
Corphoy ,  Coroni  et  Mothoni ,  Nigropontis  et  Neapolis  Romanie , 
intelligendo  quod  omnes  quatuor  sint  ad  unum  denarium  de  hiis  de 
quibus  concurrent  in  una  opinione. 

Verum  si  Sindici  ituri  in  Cretam  essent  expediti  de  factis  sibi 
commissis  et  in  reditu  suo  se  reperirent  in  partibus  Coroni  et 
Motboni,  vel  in  aliis  partibus  in  quibus  alii  Sindici  non  sindicassent, 
possint  etiam  et  debeant  pro  céleri  expeditione  inquirere ,  exami- 
nare  et  sindicare ,  ut  possuut  de  aliis  sibi  commissis.  Et  si  omnes 
quatuor  se  reperirent  in  simul ,  debeant  facere  et  exercere  insimul 
ofûcium  suum. 

Et  ut  habeantur  persone  sufâcientes^  quod  dicti  Sindici  et  provi- 
sores  habere  debeant  de  salarie  ducatos  centum  quinquaginta  auri 
pro  quolibet  pro  primis  tribus  mensibus ,  et  abinde  in  antea  libras 
centum  parvorum  in  mense  pro  quolibet,  et  de  toto  eo  quod  intro-  * 

mittent,  condemnationem  et  sententiam  facient,  habere  debeant 
medietatem,  sic  alii  provisores  et  Sindici  habuerunt  solum  tercium. 
Et  possint  illi  duo  Sindici  ituri  in  Cretam  expendere  ducatos  duos 
auri  in  die,  inter  eos,  ducendo  secum  duos  famulos  pro  quolibet, 
unum  notarium  ,  cum  uno  famulo  et  unum  coquum.  Et  simiiiter  alii 
duo  Sindici  ituri  ad  dictas  alias  partes  possint  expendere  alios  duos 
ducatos  in  die,  ducendo  secum  similem  familiam,  non  computatis  in 
hiis  nabulis  navigiorum  et  agoziis  equorum ,  et  cum  aliis  omnibus 
conditionibus ,  libertatibus  et  commissione  quibus  ultime  facti  et 
missi  fuerunt  sindici  et  provisores  ad  ipsas  partes ,  declarando  ex 
nunc  quod  in  casu  quo  essent  différentes,  quilibet  ipsorum  habeat 
plenam  libertatem  inquirendi  et  intromittendi ,  prout  possent  si 
essent  concordes. 

Et  teneantur  recedere  pro  eundo  ad  partes  predictas  ad  benepla- 
citum  dominii,  et  habeant  plenam  libertatem  inquirendi  contra 
omnes  generaliter  qui  essent  vel  fuissent  in  ipsis  partibus,  videlicet 
ab  annis  decem  citra,  et  quod  aliquis  qui  fuerit  a  dictis  annis  decem 
citra  Rector  vel  officialis  in  dictis  partibus,  ullo  modo  ad  dictum 
Sindicatum  eligi  non  possit  pro  ista  muda.  Et  non  possint  refutare 
9ub  pena  librarum  centum  pro  quolibet. 

' Insuper  quia  in  locis  nostris  Crète ,  Coroni  et  Mothoni  et  omnium 
aliorum  locorum  nostrorum  a  bono  et  magno  tempore  citra  non 
nulle  rationes  frmnenti  et  aliorum  bladorum  ac  quampiurium 
aliarum  diversarum  rerum  nostri  comunis.  non  fuerunt  vise  nec 
oxaminate ,  et  utile  slt  pro  bono  et  utiiitate  nostri  comunis  quod 
generaliter  omnes  rationes  nostri  comunis,  non  speciflcando  aliquod 
tempus,  per  dictes  nostros  sindicos,  videantur  et  examinehtur, 
ordinetur  et  sic  ex  nunc  sit  captum,  quôd  dicti  sindici  ôt^roVisoreiJ 
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1396  teneantur  et  debeant  generaliter  videre  et  diligenter  examinare 
omnes  rationes  ft'umenti  et  aliorum  bladoram  ac  omnium  aliaram 
rerum  spectantium  nostro  comuni  cojascumque  condicionis  existant, 
et  de  qaocamqae  tempore,  ut  eis  videbitur  iore  necesse,  habendo 
super  hoc  illammet  libertatem  et  condieionem  quam  habent  de  aliis 
sibi  coramissis. 

Et  quod  postquamredierintVeneciasConsiiiarii  teneantur  eisdem 
dare  ad  omnem  suam  requisitionem'  illud  consilium  quod  Foluerint 
sub  pena  soldornm  C  pro  quolibet  consiliario ,  qui  eis  denegaret  et 
qualibet  vice. 

De  parte  87. 

Sapientes  Crète,  ser  Nicolaus  Lombarde  et  ser  Franciscus  Supe- 
rantio. 

Volunt  suprascriptam  partem  in  totum,  salvo  quod,  ubi  dicitur 
quod  habeant  plenam  libertatem  inquirendi  generaliter  ab  annis 
decem  citra,  volunt  quod  sit  generalis ,  non  speciâcando  aliquod 
tempus,  et  ubi  dieitur  quod  aliquis  qui  fuerit  Rector  vel  officialis  in 
dictis  partibus  a  decem  annis  citra  non  possit  eligi  ad  dictum  sindi- 
catum  ,  volunt  solum  quod  qui  fuerit  Rector  vel  ofQcialis  in  ipsis 
partibus  videlicet  a  tempore  citra  quo  alii  nostri  sindici  ultimo 
missi  fuerunt,  non  possit  uUo  modo  eligi  ad  hUnc  sindicatum. 

De  parte  18.  —  De  non  5.  —  Non  sinceri  1. 

Capta  —  dicta  die.  —  Ser  Philippus  Pizamano. 

Quod  dicti  sindici  et  provisores  accipi  possint  de  omni  loco  et 
ofûcio  et  judicatu  peticionum. 

11  avril:  f  122  v« 

Décharge  de  droits  accordée  à  Leooardo  Trevisan  pour  la  réim- 
portatiou  temporaire  de  draps  exportés  en  Crète. 

27  avril.  f>  125  v« 

Les  syndics  dont  il  est  parlé  au  décret  du  6  avril  sont  tenus 
de  rendre  compte  de  leur  gestion  dans  le  délad  d*un  mois  après 
leur  retour.  Ils  ne  peuvent  être  élus  à  aucune  loockioa  eo  debors 
de  Venise,  pendant  les  dix*huii  mois  qui  suivent  l'expiration  de 
leur  charge.  Cinq  membres,  ayant  refusé  la  charge,  seront  punis 
d'une  amende  de  100  ducats. 

25  mai.  fo  130  v^ 

Itinéraire  et  règlement  de  la  cocha  d'Alexandrie. 

Cocha  Albxandrib. 
Sapientes  ordinum  predicti.  —  Capta. 

Quod  in  buona  gratia  ad  viagium  Alexandrie  ponatur  una  cocha 
portate  botarum  1111^  vel  inde  supra ,  et  cridetur  publiée  in  locis 
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solitis,  quod  qnilibet  volons  ponere  saam  cocham  de  dicta  portata  1396 
ad  dictum  viagiam  fatiatr  ipsam  scribi  ad  cariam  migorem  nsque 
diem  XV  mensis  Junii  proximi.  Et  ille  coche  que  scripte  erunt  pro- 
bentor  cam  sais  patronis  in  consilio  Rogatorum  et  additionis  con- 
gregato  a  LXXX  supra.  Et  illa  que  habebit  plures  balotas  trans- 
eundo  medietatem  consilil  sit  firma.  Et  illa  cocha  que  remanebit 
eam  suo  patrono  teneatur  sequi  viagiam  sub  peha  ducatorum  mille, 
quam  exigant  ofâciales  Levaatis ,  habentes  partem  ut  de  aliis  sui 
officii. 

Et  debeat  dicta  cocha  esse  bene  et  optime  fulcita  marinariis, 
armis,  corredis  et  aliis  opportunis  secundam  quod  taxata  et  exti- 
mata  'fiierit  per  nostros  consales  mercatorum.  Et  debeat  caricavisse 
mercationes  suas  usque  diem  XV  mensis  Juiii ,  et  recessisse  asqae 
diem  XXII  dicti  mensis,  sab  pena  librarum  C  pro  quolibet  die  quo 
staret  ultra  dictum  terminum,  de  qua  pena  non  possit  fieri  gratia, 
sub  dicta  pena  pro  quolibet  ponente  vel  consentiente  partem  in 
contrarium,  vel  gratiam,  necpossint  dicti  termini  ampliùs  elongari, 
sub  pena  librarum  centum  pro  quolibet  ponente  vel  consentiente 
partem  in  contrarium ,  de  qua  pena  non  possit  similiter  alicui  fieri 
gratia.  sub  dicta  pena. 

Possitque  dicta  cocha  levare  in  Veneciis  omnia  miliiaria,  et  omnes 
alias  res  que  possunt  extrahi  cum  navigiis  disarmatis,  possit  etiam 
levare  havere  capselle,  non  levando  aliquld  contra  Eccîesiam,  de 
quibus  milliariis  solvatur  nabulum,  videlicet  de  rame,  laborerio 
rami  et  stagno,  ducatos  duos  pro  milliario,  de  plumbo  vero  solvatur 
anus  pro  milliario,  cojus  nabuli  due  partes  .sint  coche  et  tercia  pars 
galee  Alexandrie,  de  aliis  autem  rébus  grossis  et  havere  capselle 
solvatur  secandum  usum ,  et  nabulum  sit  totnm  coche.  Patronus 
autem  coche  debeat  omnino  dare  in  Alexandria  partem  galee  tan- 
gentem,  de  nabulis  suis,  sab  pena  soldorum  duorum  pro  libra,  que 
pena  veniat  in  patronos  galee;  de  rébus  autem  subtilibus,  quas 
dicta  cocha  caricaret  in  Veneciis,  habeant  illammet  conditionem 
quam  habent  navigia  disarmata,  secundum  partem  captam  in  ordi- 
nibus  galee  super  hoc. 

Recedendo  autem  de  Veneciis,  debeat  dicta  cocha  directe  ire 
Mothonum  et  Coronum  et  in  quolibet  dictorum  locorum  stare  duo- 
bas  diebus  caricatorum,  et  non  ultra  ullo  iuodo,  et  levare  omnes 
mercantias  per  Alexandriam,  non  levando  aliquid  contra  Eccîesiam. 
Et  Inde  postea  ire  directe  in  Candidam  et  ibi  stare  diebus  quatuor 
caricatorum  ,  levando  res  pro  Alexandria ,  ut  fecerit  in  Mothono  et 
Corono,  non  possendo  aliquid  aliud  levare  in  aliqua  parte,  sub  pena 
contraordinis.  Et  nihilominus  nabula  rerum  que  contra  hoc  leva* 
rentur,  veniant  in  comune,  quarum  omnium  mercationum  carica- 
tarum  extra  Venetias  cum  ordine,  nabula  sint  libère  coche  predicte. 

Et  ad  abundantem  cautelam.  pro  comodo  et  utilitate  galee 
Alexandrie  et  coche,  ordinétur  quod,  transacto  mense  Junii  proximi, 
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1396  non  posait  extraîii  de  Veneciis  cum  aliquo  alio  navigio  milliarè  pro 
conducendo  in  Àlexandriam,  nec  in  aliquarn  aliam  partem,  pro  por- 
tando  in  Alexandriam  ,  sul)  pena  contraordinis ,  deolarando  quod  si 
forent  aliqui  qui  acciperent  bulletas  per  totum  mensem  predictum 
Junii,  quod  non  possit  tamen  aliquid  caricare,  extrahere  nec  mittere 
ad  dictas  partes  de  rébus  predictis,  sub  pena  predicta  contraordinis. 

Verumjut'omnia  ordinate  caricentur,  non  possit  patpnus  aliquid 
rccipere  in  Veneciis  sine  bulleta  extraordinaridrum,  et  in  Motbono. 
Corono  et  in  Candida  sine  bulleta  Rectorum  nostroram  dictoram 
locorum ,  sub  pena  contraordinis ,  et  de  omnibus  que  in  Veneciis 
caricabuntur  super  ipsa  cocha  Extraordinarii  exigant  habula  a^ecun- 
dura  usum.  Nabula  vero  mercationum  que  caricabuntur  in  Mothono, 
Corono  et  in  Candida ,  exigantur  per  Rectores  nostros  dictorum 
locorum,  et  in  casù  quo  non  solverent  dicta  nabula  in  Mothono  et 
Corono ,  solvant  in  Alexandria  pro  singulis  quatuor  yperperis  cum 
dimidio  unum  bisantium ,  sub  pena  soldorum  duorum  pro  libra.  Et 
si  non  solvent  in  Candida,  solvant  in  Alexandria  pro  singulis  yper- 
peris tribus  unum  bisantium  sub  dicta  pena,  que  pêne  esse  debeant 
dicte  coche. 

Et  postquam  ipsa  cocha  applicuerit  in  Alexandria ,  non  debeat 
inde  recederé  donec  galee  nbstre  recesserint,  ut  illa  rata  que  super- 
habundabit  ab  illis  galeis  possit  conduci  Venecias  cum  dicta  cocha; 
sed,  ut  possit  se  substinere,  possit  levare  ante  recessum  galee 
gothonos  et  alias  mercationes  que  possunt  venire  cum  navibus, 
habèndo  de  nabulo  in  totum  de  dictis  rébus  pro  înilliario  gothono- 
pum  et  lini  ducatos  sex,  pro  milliario  zilfloris,  datalorum  et  cana- 
fistuUe ,  ducatos  quatuor,  et  pro  qualibet  buta  limonorum  ducatos 
très,  et  pro  quolibet  milliario  alumnis  et  rixiorum  solvantur  ducati 
très,  etc.,  prout  observatum  est  annis  elapsis,  declarando  ex  nunc 
quod  gothoni  et  omnes  alie  res  que  caricabuntur  super  dicta  cocha 
in  Alexandria ,  transacto  termine  mude,  intelligantur  venisse  cum 
ordine  Venecias.  Sed  teneatur  patronus  dicte  coche  dimittere  tan- 
tam  plazam  in  ipsa  cocha ,  quod  possit  recipere  ratam  galee  que 
remanebit,  solvendo  nabulum  sicut  si  venirent  cum  galea.  Cujus 
nabuli  medietas  sit  coche  predicte  et  alia  medietas  sit  nostri 
comunis.  Merchationes  autem  subtilles  que  venirent  cum  cocha 
predicta  sint  absolute  a  quinque  pro  C»  que  solvuntur  ad  tabulam. 
Et  teneatur  patronus  levare  omnes  ratas  que  sibi  presentabuntur, 
donec  galee  nostre  erunt  ibi ,  inteliigendo  ratas  presentatas  per 
capitaneum  galee  vel  consulem  nostrum  Alexandrie.  Et  similiter 
teneatur  ipse  patronus  recederé  ,  omni  causa  remota,  statim  cum 
galea  Alexandrie  et  redire  Venecias.  Et  si  remaneret  post  galeam 
per  tempus,  vel  pro  levando  ratam  ,  non  possit  nec  debeat  levare 
aliquid  post  recessum  galee  ultra  ratam  designatam  per  capitaneuni* 
vel  consulem ,  sub  pena  contraordinis  patrono  et  mercatoribus  qui 
caricareût  contra  id  quod  dictum  est.  Inteliigendo  quod  omnes  pre* 
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dicte  mercbationes  sint  absolute  a  varea  ballistariorum  et  libamonti.    1 396 

Et  posait  ista  cocba  pro  subventione  sua  conducere  Venecias 
salem  de  Âlexandria,  qaem  comane  nostram  accipere  teneatur,  pro 
pretio  ordinato,  per  coUeginm,  secundum  usum  Camere ,  non  pos- 
sendo  tamen  diotam  cocham  esse  caricatam  nllo  modo  ad  unum 
pedem  et  quartam  apud  catenas,  si  erit  de  daabus  cohopertis,  et  ad 
très  qnartas  pedis ,  existente  cocha  de  una  cohoperta.  Et  in  casu 
qao  dicta  cocha  in  Alexandria  haberet  de  carico  a  mille  collis  spe- 
ciarum  supra ,  non  possit  levare  salem  ullo  modo ,  et  committatur 
consuli  nostro  Alexandrie  quod,  sub  pena  ducatorum  ducentorum 
in  suis  propriis  bonis,  debeat  ponere  mentem  et  non  permittere 
quod  dicta  cocha  caricetur  ultra  ordines  suprascriptos  ullo  modo , 
salvo  quod  si  dicte  coche  non  remaneret  rata,  ita  quod  non  haberet 
ultra  collos  G,  quod  ei  tune  liceat  caricare  ad  signa  ordinata  per 
consules. 

Ante  recessum  vero  dicte  coche  si  fuerit  opportnnum  providere 
tam  pro  sécuritate  coche  quam  aliter,  venietur  ad  istud  consilium 
et  fiet-sicut  videbitur.  Et  alii  ordiaes  soliti  observari  annis  elapsis 
in  cocha  Alexandrie ,  qui  non  sunt  revocati ,  serventur  etiam  in 
cocha  presenti. 

29  mai.  ^  132  v« 

Délai  de  deux  mois  accordé  au  gouverneur  de  Sythia,  Ermolao 
Gontariai,  pour  se  rendre  à  Venise. 

8  juin.  f*135r« 

Autorisation  au  supracomitus  d*une  des  galères  du  Golfe  armées 
eh  Crète  de  venir  à  Venise  ;  il  devra  confier  sa  galère  à  un 
homme  sûr,  qui  l'emmènera  en  Crète  pour  être  désarmée. 

22  juin.  f  137  v* 

Dispositions  pour  le  payement  de  la  solde  des  troupes  de  défense 
de  Napoli  de  Romanie. 

Capta.  —  Gum  potestas  et  capitaneus  noster  Neapolis  Romanie 
scribat  quod  requisivit  subventionem  pecunie  a  potestate  et  capi- 
taneo  nostro  Argos  pro  pagis  stipendiariorum ,  et  quod  rescripsit 
sibi  quod  non  speret  aliquam  habere  tempore  suo ,  et  simili  modo 
aibi  scripsit  Regimen  nostrum  Crète ,  ita  quod  necessarium  nobis 
est  subvenire  sibi  de  aliqua  pecunia  ut  possit  facere  pagas  fidelibus 
nostris  ad  custodiam  locorum  nostrorum  existentibus.  Vadit  pars 
quod  per  potestatem  et  capitaneum  Argolicensem  de  proximo 
iturum  vel  per  aliam  prestiorem  viam  que  habeatur,  mitti  debeant 
ipsi  potestati  et  capitaneo  nostro  yperpera  IIII^  in  tornesellis,  ut 
de  illis  possit  facere  suas  solutiones  stipendiariis  antedictis. 

6 
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1396  30  juin.  f»  138  V 

t 

Décharge  de  droits  accordée  à  Âgostino  Querini  pour  la  réim- 
portatioa  temporaire  de  draps  exportés  eu  Crète. 

16  juillet.  M4I  vo 

Envois  de  blé  à  Candie,  à  Coron  et  à  Modon. 

Quia  nos  sumus  debitores  subveniendi  nostris  fidelibus  insuie 
Crète.  Coroni  et  Motboni  in  ista  maxima  necessitate  sua  de  aliqua 
bladi  quanti tate,  et  presto,  quia  stricta  sua  oonditio  hoc  requirit, 
nam  intérim  postea  poterunt  sibi  de  aliis  partibus  providere,  Vadit 
pars  quod  per  provisores  nostros  bladi  mitti  debeant,  quanto 
prestius  fieri  poterit ,  ad  civitatem  nostram  Candide  staria  III^  vc 
frumenti  et  staria  III^  V^  miliei,  de  illis  sortibus  que  collegio  bladi 
videbuntur,  cum  conditione  quod  de  dicta  quantitate  subvenire  de- 
beant nostri  Rectores  Crète  Rectori  Sithie  in  illa  parte  que  justa  et 
rationabilis  erit,  secundum  suam  necessitatem.  Mitti  etiam  debeant 
ad  dictam  civitatem  pro  loco*  nostro  Rethimi ,  per  ipsos  provi- 
sores, staria  mille  frumenti  et  staria  totidem  miliei ,  que  ducha  et 
consilium  Crète  dare  teneantur  ipsi  Rectori  Rethimi  ad  omnem 
suam  requisitionem.  Mittantur  etiam  per  eosdem  provisores  oastel- 
lanis  Coroni  et  Mothoni  staria  Vc  frumenti,  et  VC  miliei  pro  sua 
subventione.  Verum  per  coliegium  bladi  provider!  debeat  de  precio 
ponendo  dictis  bladis ,  de  navigiis  nabulizandis  et  de  omnibus  aliis 
,  necessariis  ad  exequendum  istam  nostram  intentionem.  Similiter 
etiam  provider!  debeat,  si  âer!  poterit ,  quod  tota  pecunia  ipsomm 
bladorum  recuperetur  hic  et  mittatur  ad  solvendum  per  cambium 
nostris  Rectoribus  antedictis  ;  et  si  tota  recuperari  non  posset  per 
dictum  modum,  provider!  debeat  per  dominium  quod  ipsi  nostri  pro- 
visores habeant  restum  in  manibus  suis ,  ut  possint  providere  de 
recuperaudo  pro  nostro  comuni  de  aliis  bladis  loco  predictorum. 

Et  ultra  istam  subventionem  provider!  debeat  per  dictum  colie- 
gium bladi  de  dando  ordinem  et  precium  bladis  que  conducerentur 
ad  ipsa  loca.nostra,  secundum  quod  ipsi  collegio,  vel  major!  parti, 
utile  et  necessarium  apparobit,  consideraiis  conditionibus  locorum 
predictorum. 

Adopté  par  54  voix  contre  11.  25  abstentions. 

20juiUet.  P143V 

Décharge  de  droits  accordée  à  Giovanni  de  Garzoni  pour  la 
réimportation  temporaire  do  velours  exportés  en  Crète. 

8  août.  P  144  r* 

Libre  entrée  des  grains  venus  de  Candie. 
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11  août.  fo  144  v<>  1396 

Le  gouvernement  de  Crète  demande  deux  galères  pro  terrore 
Turchorum  et  conforto  fidelium  nostrorum  dicte  insuie  Crète  et 
annonce  qu'il  a  ordonné  de  détruire  deux  galères  veteres  et  mar- 
cidas  pour  qu'on  puisse  leur  substituer  deux  bonnes  galères.  Con- 
sidérant que  cela  peut  être  utile,  vu  les  affaires  de  Romanie, 
ordre  de  faire  armer  et  mettre  en  état  deux  galères  qu'on  enverra 
en  Crète. 

17  août.  f>  145  r« 

Recommandation  en  faveur  dé  Tarchevéque  de  Crète. 

Quod  possit  scribi  Sanctissimo  Domino  Pape,  Reverendissimis 
dominis  Cardinalibus  et  aliis  qui  videbuntur  in  ooria ,  in  favorem 
reverendi  Patris  domini  Arcbiepiscopi  Crete^,  in  form^  generali , 

proat  videbitur  dominio.  Et  est  capta  per  quinque  consiliarios. 

• 

30  septembre.  JP»  154  v* 

Election  dés  trois  Sages  chargés  d'examiner  les  affaires  de  Can- 
die, Coron,  Modon  et  Négrepont. 

28  octobre.  P  156  v<» 

Libre  entrée  des  grains  venus  de  Candie. 

14  novembre.  f°  160  r*^ 

On  recommande  au  pape  Tarchevéque  de  Crète. 

Consiliario  excepto  ser  Lodovico  Jastiniano. 

Qaod  in  recomendationem  Reverendi  Patris  domini  Arcbiepiscopi 
Cretensis,  qui  ad  presens  personaliter  accedit  ad  curiam  romanam, 
possit  scribi  Sanctissimo  domino  Pape  in  forma  generali,  proat 
videbitur  dominio.  Et  est  capta  per  quinque  consiliarios. 

5  décembre.  P»  161  v® 

Un  crédit  de  25  hyperpères  est  ouvert  à  Fanlin  Dandolo  ^, 
ooDseiller  de  Crète,  pour  la  réparation  de  sa  maison. 


1.  L'archevêque  de  Crète  était  alors  Marco  Qiustinian,  successeur  de 
Leonardo  Dolfin. 

2.  Il  s'agit  probablement  de  celui  qui  fut  plus  tard  appelé  comme  podes- 
tat par  les  Bolonais»  et  qui,  en  1426,  prit  part  comme  plénipotentiaire  à  la 
signature  de  la  paix  entre  la  Ligue  et  le  duc  Visconti.  D'ailleurs  le  nom  de 
Fantino  est  très  fréquent  dans  la  famille  Dandolo. 
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1397  12  janvier.  M66  v« 

Cette  année,  on  décide  de  n*armer  plus  que  huit  galères  ^  pour 
la  défense  du  Golfe,  ciiiq  à  Venise  et  trois  en  Crète. 

16  janvier.  F»  168  v*» 

Procès  contre  ErmolaoContarini,  ancien  gouverneur  de  Sythia. 

Quod  dictus ser  Hermolaus  Contareno  privetur  perpétue  de regimine 
Sythie  et  quod  soivat  libras  centum  ,  et  quod  donationes  facte  per 
ipsum  contra  ser  Zanathi  Geno,  olim  castellanum  Jerapetre '^  et  ser- 
ventes  dicti  castri ,  pro  facto  sclavorum  missorum  in  Candidam ,  et 
quod  condenatio,  sive  sententia,  facta  contra  ser  Georgium  de  Arbe 
de  yperperis  C,  quia  intromisit  duos  eidem  suspectos  ,  transeuntes 
.  per  suum  casaiem,  cassentur,  cancellentur  et  anullentur  cum  omni- 
bus suis  dependentiis.  Et  quod  scribatur  Rectori  Sythie,  mittendo 
eidem  coplam  dictorum  debitorum  rerum  per  ipsum  venditarum, 
quos  designavit  pro  debitoribus  comuni,  quod  videat  et  examinet  si 
exacta  sant  omnia  suprascripta  débita  a  predictis,  et  postea  de  pre- 
dictis  per  suas  literas  informet  ducale  dominium,  et  in  casn  quo 
'  inveniretur  quod  predicta  non  fuissent  exacta,  quod  dictus  ser 
Hermolaus  teneatur  retfundere  comuni  et  facere  ipsa  bona  ,  rema- 
nendo  dicto  ser  Hermolao  jus  contra  dictQS  debitores  ;  de  quibus 
omnibus  non  possit  fieri  gratia,  donum  aut  remissio,  sub  pena  duca- 
torum  centum  pro  quolibet  ponente ,  vel  consentiente  partem  in 
contrarinm. 

De  parte  65. 

Ser  Petrus  Arimundo  consiliarius,  ser  Bernardus  Quirino  caput 
de  XL. 

Volunt  quod  dictus  ser  Hermolaus  sit  privatus  perpetuo  de  Regi- 
mine Sythie,  et  quod  soivat  libras  ducentas,  cum  omnibus  aliis  con- 
ditionibus.  —  De  parte  25. 

Sindici  Romanie. 

Volunt  quod  dictus  ser  Hermolaus  privetur  perpétue  de  regimine 
Sythie  et  quod  soivat  libras  111 1<^,  cum  omnibus  conditionibus  et 
modis  in  partibus  suprascriptis  contentis. 

De  parte  1  —  non  sinceri  1. 

8  février.  f»  170  v<> 

Aide  à  accorder  à  Jacopo,  chanoine  de  l'Eglise  de  Crète,  pour 
recouvrer  sa  prébende  indûment  perdue. 

Quia  venerabilis  vir  Jacobus  de  XL,  fllias  sapientis  viri  ser  Pétri 

i.  Au  lieu  de  dix  qu*on  armait  habituellement. 

2.  Hierapetra  ou  Gerapetra  (Hierapytna) ,  sur  la  c6te  méridionale  de  la 
Crète. 
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de  XL,  cancellarii  olim  nostri,  jam  annis  XXI  vel  circha  fuerit  in  1397 
paciâca  possessione  canonicatus  et  prébende  ecclesie  Cretensis  sibi 
coUati  par  Apostolicam  Sanctitatem,  et  modo  do  novo  quidam  Anto- 
nins  de  Prandis,  qui  est  in  banno  Venetiarum  per  mortem  hominis, 
cum  quibusdam  litteris  eiEpectantibus,  quas  de  novo  obtinuit  in  curia 
Romana,  absente  dicto  Jacobo,  cive  nostro,  qui  venerat  ad  istam 
civitatem  propter  mortem  patris  sui,  cum  licentia  domini  Arcbie- 
piscopi  Cretensis,  fuerit  ad  dictam  insulam  etsubdole  ac  malo  modo 
obtinuorit  a  vicariis  dicti  domini  Archiepiacopi  quod  positus  fuit  in 
possesâionem  dicti  sui  canonicatus  et  prébende,  cum  manifestissimo 
damno  et  incommode  suo,  proptcr  quam  causam  se  appellavit  ad 
curiam  Romanam  et  disppsitus  est  ire  personaliter  illuc  et'prose- 
qui  appeilationem  suam.  Sed  requirrt  bumiliter  et  suppUcat  quod, 
consideratis  meritis  paternis  et  maxima  injusticia,  que  sibi  facta  est, 
ac  condicione  predicti  Antonii,  possit  habere  iitteras  nostras  in 
suum  faVorem  lam  domino  pape  quam  cardinalibus,  ut  non  prive- 
tur  indebite  juribus  suis,  Vadit  pars,  predictis  consideratis,  quod 
possint  scribi  dicte  littere  domino  pape  et  cardinalibus,  in  illa 
forma  que  dominio  videbitur,  ut  dictus  civis  noster  remaneat  in 
pacifica  possessione  sui  canonicatus,  quodque  non  mole'stetur  neo 
gravetur  indebite  laboribus  nec  expensis. 

22  février.  f»  172  v» 

Délai  accordé  jusqu'à  la  fin  de  mars^'aux  sindici  et  provisores  de 
Crète  pour  déposer  leurs  rapports  au  Conseil.  • 

11  mars.  £?  175  v» 

Défense  d'exporter  des  monnaies  en  Flandre. 

Cum  pro  bono  et  comodo  mercatorum  nostrorum  conversantium 
in  partibus  Levantis .  Remanie  Basse  et  insule  Crète ,  bonum  sit 
providere  quod  habeant  copiam  argent!  et  grossorum  ac  monetarum, 
et  per  gratiam  Dei,  ut  omnibus  est  manifestum,  in  isto  tempore, 
post  redditum  nostrarum  galearum  usque  presentem  diem,  fuit  et 
est  optimum  mercatum  argenti ,  grossorum  et  soidorum ,  de  quo 
omnes  debent  esse  contenti.  Etcumnuper  aliquo  persone  forinsece 
et  terrigene  velint  tenere  modum  quod  argentum  et  monete  ac 
grossi  extrabantur  de  Veneciis  ad  presens  cum  galeis  Flandrie ,  in 
damnum  maximum  omnium  mercatorum  suprascriptornm  et  terre 
nostre,  promultiscasibus  qui  possent  occurrero  ;  ac,  ut  manifestum 
est,  isto  mense  decembris  proximi  proteriti  captum  fuerit  in  hoc 
consilio  quod  aliquis  forensis  non  possit  mittere  cum  nostris  galeis 
Flandrie  petias  argenti  de  bulla  nec  soldos,  et  ista  provisio  non  sit 
sufficiens  in  totum  pro  présent!.  Vadit  pars  in  bona  gratia  quod , 
sicut  vetitum  est  per  illam  partem  forinsecis,  ita  etiam  vetitum  sit 
civibus  nostris.  Et  insuper  quod  aliquis  civis  noster  nec  forensis 
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1397  posait  per  aliquem  modam ,  nec  per  se  neo  per  alium ,  mittere  nec 
extrahere  de  Veneciis  nec  de  intra  Gulpham  cum  predictis  galeis 
aliquod  argentum  Dec  bullatum  nec  disbuUaium,  nec  aliquam  mo- 
netam  terrigenam  nec  forinsecam ,  snb  pénis  et  stricturis  contentis 
in  dicta  parte  capta  isto  mense  decembris  prozimi  preteriti,  salve 
quod  patronis  nostrarum  galearum  concessum  sit  possendi  portare 
illas  monetas,  que  essent  necessarie  pro  suis  expensis.  Et  bec  sit  pro 
ista  muda  galearum  tantum. 
De  parte  44.  —  De  non  17.  —  Non  sinceri  15. 

29  mars.  P»  181  r» 

Délai  accordé  jusqu'à  la  fin  de  mai  aux  sindici  et  provisores  de 
Crète  pour  déposer  leurs  rapports  au  Conseil. 

24  mai.  M86  vo 

r 

Le  délai  est  prolongé  jusqu^à  la  fin  de  juin. 


SEN.  MISTI  R.  44  1397-1399. 

14  juin.  f«3v« 

Arbalétrier  nobles  montés  sur  les  galères  marchandes. 

Cum  sit  quedam  pars  continens  quod  patronis  nostrarum  galearum 
a  mercato  possint  super  qualibet  galca  babere  ballistarios  quatuor, 
nobiles  nostros  de  majori  consilio,  in  numéro  aliorum  ballistariorum, 
et  sicut  est  manifestum ,  ad  presens  sint  muiti  nostri  nobiles  non 
babentes  aliquod  inviamentum,  probi  et  apti  ad  navigandum,  quibus 
est  bonum  et  utile  subvenire.  Vadit  pars  quod  de  cetero  patron! 
omnium  galearum  nostrarum  a  mercato  teneantur  babere  super 
qualibet  galea  ballistarios  très,  nobiles  de  migori  consilio ,  a 
XX  annis  supra  et  quadraginta  infra,  in  numéro  aliorum  ballista- 
riorum, non  possendo  accipere  aliquem  pro  quo  exirent  de  consilio, 
quibus  dare  debeant  soldum  quod  babent  alii  ballistarii  ettabulam, 
et  ipsi  ballistarii  nobiles  teneantur  babere  ballistas  et  omnia  alla 
arma  necessaria  ,  sicut  babent  alii  ballistarii ,  et  illa  ostendere  ad 
circam  sicut  est  consuetum.  Sit  tamen  in  liberiate  patronorum 
habere  unum  alium  ballistarium  nobilem  ultra  illos  très  quos  omnino 
teneantur  babere,  ut  est  dictum.  Insuper  teneantur  dicti  patroni , 
quando  coUegium  deputatum  ad  accipiendum  ballistarios  volet  bal- 
listarios accipere,  presentare  capitanco  nomina  illorum  trium  nobi- 
Uum  quos  acciperint,  ut  capitaneus  sit  de  illis  informatus.  Si  vero 
patroni   illos   non  accepissent    nec   dédissent  nomina  eorum   in 
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scriptis  capitaneo,  ut  dictam  est,  teneatur  capitaneus  et  collegiam    1397 
deputatam,  quando  accipient  alios,  accipere  etiam  istos  très,  si  in- 
venient  volentes  ire,  qaos  videre  debeant  caricare  et  prohicere  in 
illo  loco  qui  dicto  coUegio  videbitur.  De  parte  38. 

Capta.  —  Ser  Leonardus  Bembo,  sapiens  consilii. 

Vult  partent  sapientium  ordinam ,  excepte  quo'd  vnlt  qnod  dicti 
patroni  possint  etiam  accipere  de  illis  per  quos  exirentde  consilio. 

De  parte  61  —  non  9  —  non  sinceri  4. 

5  juillet!.  f>9v« 

Autorisation  au  capitaine  de  Crète  de  possédôr  deux  chevaux 
de  plus  que  le  nombre  légal. 

'Capta.  —  Qnod  vir  nobilis  ser  Andréas  Bembo,  ituras  de  nostro 
mandate  capitaneus  Crète  possit,  ultra  numerum  suorum  equorum 
quos  tenere  débet  per  suam  commissionem,  tenere  duos  alios  equos,  - 
qui  sint  ad  condicionem  aliorum  suorum  equorum ,  prout  aliis  in 
simili  casn  factum  est. 

Crédit  accordé  au  capitaine  de  Crète  pour  les  réparations  de 
son  palais. 

Capta.  -~  Quia  palacium  nostri  capitanei  Crète  eget  magna  repa- 
ratione  et,  nisi  modo  reparetur,  expendetur  in  duplum,  Vadit  pars 
quod  committatur  Duché  ac  Capitaneo  ituro  et  consiliariis  »  quod 
dictum  palacium  reparari  faciant ,  per  illum  modum  et  cum  illid 
expensis  que  eis  vel  migori  parti  eorum  videbuntur  necessaric,  non 
possendo  expendere  pro  dicta  causa  ultra  yperpera  V^. 

Autorisation  au  nouveau  gouverneur  de  Retimo,  Francesco 
Gocco,  d'augmenter  son  train  de  maison. 

Capta.  —  Quod  vir  nobilis  ser  Francus  Caucho,  iturus  de  nostro 
mandate  rector  Rethimi ,  cum  teneatur  per  formam  sue  commis- 
sionis  tenero  quatuor  equos  et  octo  famulos ,  et  equi  predicti  non 
sint  sufâcientes  pro  familia  sua,  et  ipse  optet  facere  honorem  demi- 
nationis  nostre  in  Reginiine  predicto  et  alibi  ubi  se  esse  contingat, 
ultra  equos  sibi  limitâtes  possit  tenere  duos  equos  et  unum  raga- 
tium,  qui  erunt  semper  in  serviciis  et  honoribus  nostris,  quos  tenere 
debeat  cum  illa  condicione  qua  tenetur  tenere  alios. 

l""  juillet.  fMl  vo 

Autorisation  à  des  Cretois  d'acheter  des  terres  de  la  République 
pour  les  récompenser  de  services  rendus. 

Cum,  sicut  nostro  ducali  dominio  bumiliter  et  reverenter  exposue- 

1.  Le  document  est  daté  par  erreur  de  1390  (MCCCLXXXX),  comme  le 
montre  le  chiCTre  de  Tindiction  V,  qui  est  celui  de  l'an  1397. 
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1397  T^^t  Hemanuel  Capsodassi,  calogerius,  et  Léo,  ejus  âlias,  ac  Jani 
Mirochiafaliti  de  Rethymmo,  âdelissimi  servitores  Dostri  duoalis 
dominii,  ipsi  semper  âdeliter  et  legaliter  se  gesserunt  in  omnibus 
guerris  et  servitiis  nostri  dominii  et  spécial iter  in  rebeilione  Crète 
et  postea  contra  aliquos  malefactores  qui  fuernnt  in  casali  Stimboli  ' 
et  in  caxali  de  larmiro  ^  positis  in  districtu  Rethimi  pro  subvertendo 
ut  consentirent  sue  perâde  intentioni.  Deinde  personaliter  venerunt 
ad  servicium  dominii  in  guerra  Padue  ubi  missi  fuernnt  ad  bastitas 
et  continue  steterunt  absque  solde,  et  quando  redierunt  in  Candidam 
persenserunt  quod  societas  de  Gavaladis  fecerat  conspirationem 
contra  domininm,  Et  tune  predicti  snpplicantes  cum  multis  suis 
attinentibug  et  amicis  iverunt  contra  dictam  societatem  etceperunt 
multos  ex  illis,  ducendo  eos  in  forciam  dominii  ac  accipiendo  pre- 
dam  quam  abstulerant  a  snbditis  et  fîdelibus  nostri  ducalis  dominii. 
Item  in  guerra  Januensium  et  suorum  colligatorum  fuerunt  cum 
galeis  nobilium  virorum  ser  FrangieQuirino,  ser  Jacobuci  Vicemano 
de  Canea  et  ser  Marci  Pasqualigo  et  in  multis  aliis  locis  nostre 
Ducalis  Excelsie,  pro  quibus  suis  bonis  portamentis  alias  nostrum 
domininm  bénigne  providit  dictis  supplicantibus  in  dando  sibi  pro- 
visionem  annuatim  et  quod  possint  incantare  et  accipere  ad  affictum 
quoddam  territorium  sive  caxale,  vocatum  Mirochiofala  de  Rethimo, 
sicut  potest ,  et  posset  quelibet  alla  personn ,  quod  caxale  postea 
fuit  incantatum  et  deliberatum  nobili  viro  ser  Andrée  Baroci  pro 
ypp.  ducentis  octo,  snpplicantes  quod  dignemur  dictum  territorium 
eisdem  et  cuilibet  eorum  et  suis  beredibns  concedere  et  dare,  con- 
siderato  quod  dictum  caxale  habitatur  per  sues  attinentes  et  quod 
alias  ipsum  territorium  habuerunt,  aut  adminus  eisdem  et  cuilibet 
eorum  et  suis  beredibns  concedere  quod  possint  incantare  et  ad 
incantum  accipere  de  territoriis  nostri  communis  Rethimi,  ut  potest 
et  posset  quilibetpheudatus  et  quelibet  alia  specialis  persona,  Vadit 
pars ,  consideratis  predictis  et  pro  bono  exemple  aliorum  se  bene 
gerendi,  quod  concedatur  eisdem  et  cuilibet  et  suis  heredibus  quod 
possint  incantare  de  aliis  territoriis  et  possession ibus  nostri  com- 
munis Rethimi  ad  tantam  quantitatem  quantam'  continet  gracia  alias 
facta  eis  de  incantando  alia  tcrritoria. 
De  parte  onanes  alii  — -  de  non  3  —  non  sinceri  2. 

5  juillet.  f»  12  r« 

Remise  à  Giovanni  Michiel  d*uno  amende  de  64  hyperpères 
pour  une  erreur  dans  les  écritures  du  gouvernement  de  Candie. 

Décharge  de  droits  accordée  à  Marco  Ginstinian  pour  la  réim- 
portation temporaire  de  draps  exportés  en  Crète. 

1.  Stimboli,  oti  jl  y  avait  dos  mines  d'or. 

2.  Casalo  dell'  Armiro  ou  Larmiro,  au  fond  de  la  baio  du  mcmc  nom ,  sur 
la  côte  nord  de  la  Crète. 
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19  juillet.  P»  12  vo  1897 

Autorisation  à  Giovanni  Bon,  patron  d'une  des  galères  qui  gar- 
dent le  Golfe,  de  venir  à  Venise  lors  du  retour  des  galères  véni- 
tiennes. 

31  juillet.  M5  r« 

Instructions  pour  les  achats  de  blés. 

Gam  atile  et  bonum  sit  pro  bono  et  commode  nostri  communis  ac 
ubertate  insuie  nostre  Crète  dare  omnem  bonam  causam  et  largita- 
tem  pheudatis  nostris  et  aliis  habitantibus  in  dicta  insuia  semi- 
nandi  at  dicta  insala  tempore  futuro  non  substineat  incommodum  . 
bladis,  et  quod  non  occurat  in  penuria,  Vadit  pars  quod  ordinetar 
quod  qailibet  pheudatus  vel  alius  qui  de  cetero  scminabit  vel  semi- 
nari  iaciet  cam  donegalibus  ^  et  de  dicto  frumento,  novo,  bono  et 
mercadante  dare  voluerit  commuai  ad  rationem  ypp.  35  centena- 
rium  mensurarum,  quod  rcgimen  Crète  seu  alii  nostri  rectores 
quibus  presentabitur,  si  voluerint  de  ipso  frumento,  debeant  Ipsum 
frumentum  àccipere  et  dictis  venditoribns  facore  solutionem  suam 
nomino  nostri  communis,  dummodo  dictis  nostris  rectoribus  clare 
constet  quod  dicta  biada  recollecta  sint  de  dictis  donegalibus,  et  in 
casu  quo  dictum  regimen  seu  alii  nostri  rectores  non  vellent  àcci- 
pere dictum  frumentum  nomine  nostri  xîommunis ,  quod  tune  dicti 
plieudati,  seu  alii  nostri  subditi  qui  recoligissent  dicta  blada  donc- 
galium,  sint  in  libertate  sua  navigandi  et  conducendi  Ipsum  ad  loca 
nostro  dominio  subjecta,  et  bec  observare  teneantur  dicti  nostri 
rectores  insnie  Crète  sub  pena  ypp.  C  pro  quolibet  ducha,  consilia- 
rio,  capitaneo  vel  alio  rectore  qui  contrafaceret  predictis  vel  alicui 
predictorum  et  qualibet  vice,  in  suis  propriis  bonis,  de  quibus  pénis 
non  possit  Ûeri  gratia  sub  dicta  pena.  Et  committatnr  advocatoribus 
communis  quod  teneantur  inquirere  contra  contrafacientes,  haben- 
tes  partem  ut  de  aliis  pénis  sui  oflicii,  facientes  etiam  ipsam  in  locis 
solitis  nostri  regiminis  publiée  proclamari. 

Renouvellement  d'un  crédit  pour  amener  des  chevaux  en  Crète. 

Cum  alias  provisum  fuerit  quod  inoantarentur  ypp.  III ^  pro 
conduoendo  in  banc  insulam  equos,  videlicet  ypp.  duo  milia  pro 
equis  partium  Ponentis  et  ypp.  mille  partium  Turchie,  etc.,  que 
pars  est  expirata  quia  post  modum  provisum  fuit  per  consilium 
rogatorum  quod  dicta  yperpera  tria  milia  inoantarentur  et  députa* 
rentur  pro  conducendo  sclavos,  etc.,  et  utile  sit  providere  quod 
equi  conducantur  in  bona  quantitate  quia  dicta  insuia  valde  eget 
eis.  Vadit  pars  quod  Regimen  nostrum  Crète  teneatur  et  debeat 

1.  Ce  mot  n*est  pas  dans  Du  Gange. 
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1397  depatare  alia  yperpera  tria  millia  de  pecunia  nostri  comanis  deinde, 
que  incantcntur  ut  alias  solitum  erat  incantari,  et  cum  omnibus  con- 
ditionibus  solitis,  videlicet  duomillia  pro  equis  partium  Pouentis  et 
mille  pro  equis  partium  Turchie,  que  yperpera  triamillia  nunc  de 
novo  depositanda  non  possint  unquam  aliquo  tempore  tangi  vel 
moveri  pro  aliqua  alia  re,  sub  pena  yperperorum  quingentorum  pro 
quolibet  ponente,  vel  consentiente  partem  in  cootrarium,  et  pro 
quolibet  contrafaciente  ad  predicta. 
De  parte  64  —  de  non  2  —  non  sinceri  4. 

Autorisation  d'établir  des  débits  de  boissons  dans  le  faubourg 
de  La  Ganée. 

Cum  alias,  pro  bono  loci  nostri  Canee,  et  ut  castrnm  Canee  habî- 
taretur,  provisum  fuerit  quod  nnllus  Tùodo  aliquo  posset  tenere  <iec 
babere  canipam  vel  tabernam  extra  castrum  et  ab  aliquo  tempore 
citra  dicto  ordini  sit  contrafactum  quia  per  rectores  nostros  aliqui- 
bns  conoessum  est  quod  possint  tenere  in  burgo  tabernam  sive 
canipam  et  quod  vendi  facere  possint  vinum  ad  spinam  et  aliquibus 
non ,  quod  cessit  et  cedit  in  damnum  pauperum  personarum  et 
etiam  equalitas  non  servatur.  Vadit  pars  pro  bono  nostri  comunis 
et  pauperum  personarum  dicti  loci  quod  ordinetur  quod  de  cetero 
quilibet  possit  et  valeat  babere  et  tenere  ac  vendi  facere  vinum  ad 
minutum,  tam  in  burgo,  quam  extra  burgum,  solventibus  ipsis  dacia 
solita  et  ordinatâ,  ita  quod  servetur  ille  modus  in  Ganea  qui  serva- 
tur in  Candida,  in  Rethimo  et  aliis  locis  insuie  Crète.  —  De  parte  66. 

On  renvoie  à  une  commission  d*examea  un  rapport  des  prové- 
diteurs  de  Homanie  sur  les  meurtres  commis  en  Crète. 

Cum  per  nobiies  viros...  sindicos  et  provisores  nostros  Remanie 
nuper  redeuntes  de  insula  nostra  Crète  notata  sit  quedam  pars 
sive  provisio,  super  facto  bomicidarum  dicte  insuie,  et  utile  sit, 
an,tequam  ulterius  procedatur,  quod  dicta  pars  sive  provisio  dili- 
genter  et  mature  exnminetur  tam  per  regimen  nostrum  Crète, 
quam  per  rectores  nostros  qui  fuerunt  in  iilis  partibus,  —  Vadit  pars 
quod  dicta  pars  sive  provisio  notata  per  dictos  nostros  provisores 
mittatur  in  scriptis  regimini  nostro  Crcte,  man'lantcs  eisdera  quod 
simul  cum  capltaneo  nostro  Crète,  et  illis  rectoribus  qui  exivissent 
de  regimine  qui  se  reppcrirent  ibidem,  et  aliis  qui  sibi  videbuntur, 
debeant  diligenter  et  bene  dictam  partem  examinare,  remittendo 
eamdem  cum  suo  consilio  et  parère  superin^ie  ac  parère  aliorum 
suis  litteris  introclusam... 

Un  délai  est  accordé  aux  provéditeurs  pour  leur  retour. 
12  septembre.  f*  20  r« 

Privilèges  aux  marchands  vénitiens  qui  font  le  commerce  en 
Crète. 
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1 3  septembre.  f*  20  r»  1 397 

Gomme  il  faut  que  les  galères  d'Alexandrie  soient  bien  équi- 
pées et  bleu  montées,  on  autorise  leur  capitaine,  en  touchant  à 
Candie,  avec  Taide  et  la  subvention  du  gouvernement  de  Crète,  à 
qui  Ton  écrit  en  ce  sens,  de  prendre  et  d'enrôler  autant  d'hommes 
qu'il  sera  nécessaire  pour  compléter  les  équipages. 

30  septembre.  f»  22  r<» 

Election  des  trois  Sages  cbargés  d'examiner  les  affaires  de  Can* 
die,  Coron ,  Modon  et  Négrepont. 

23  octobre.  f*»  22  v^ 

Libre  entrée  des  grains  venus  de  Candie. 

5  janvier.  f*  26  r«  1898 

On  renouvelle  le  décret  ^  contre  l'exportation  au  delà  du  Golfe 
des  monnaies  vénitiennes. 

12  janvier.  fo  27  r^ 

Attendu  qu'il  est  resté  beaucoup  d'épices  et  marchandises  à 
Beyrouth,  qu'il  est  impossible  de  rapporter,  ordre  est  donné  au 
capitaine  de  Crète  de  choisir  un  supracomilus  avec  30  ducats  de 
solde  par  mois,  d'armer  deux  galères  avec  paie  d'un  mois  et 
demi,  de  les  faire  partir  dans  le  délai  de  quinze  jours  pour  Bey- 
rhout,  afin  d'enlever  toutes  les  épices  et  marchandises  et  de  les 
conduire  à  Venise.  Si  le  supracomilus  n'a  pas  d'argent  à  son 
départ  de  Crète,  il  fera  une  lettre  de  change  sur  Venise. 

11  février.  fo  33  v<> 

Délai  accordé  à  l'ancien  gouverneur  de  Kétimo  jusqu'à  la  fin 
de  mars  pour  revenir  à  Venise. 

Ser  Johannes  Cornario  et  ser  Zacharia  Yicturi,  sapientes  Crète. 

Capta.  —  Cum  alias  provisum  et  captum  fuerit  per  hoc  consi- 
lium  Rogatorum  quod  scriberetur  et  manderetur  Rectori  nostro 
Rethimi  qnod  pro  roparatione  moli  et  portas  ipsius  terre  expendere 
posset  iperpera  septingenta  de  denariis  iliius  loci  nostro  comuni 
spectantibiis,  sed  videtur  quod  Rector  oui  scriptum  fuit  nibil  de 
preditis  expendiderit ,  quia  habuit  informationem  a  roultis  probis 
viris  decentibus  eidem  Rectori  quod  aliquo  modo  dicta  iperpera  non 

1.  Voy.  plus  haut,  11  mars  1397. 
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1398  sufficiebant  ad  aptandam  portam,  et  ad  faciendum  laboreria  oppor- 
tuna,  Dunc  vero  istis  diebus  Nobilis  vir  ser  Franchas  Cauco,  nanc 
Rector  Rethimi ,  nobis  suis  literis  intimavit,  asserens  quod  vidit  et 
examinavit  portum  et  molum  illius  loci  < ,  cdm  multis  expertis 
hominibus  loci  sepedicti,  oui  videtur  et  sic  scripsit  dominationi  qaod 
omnino  esset  necessarium  providere,  ne  irent  de  malo  in  pejus,  et 
etiam  scripsit  qaod  de  iliis  iperperis  VII^  data  fuit  licentia  solnm 
nobiii  viro  ser  Pe£ro  Nani,  et  non  aliis  ejus  successoribus,  et  sup- 
piicat  quod  placeat  nostre  dominationi  eidem  licentiam  concedere 
quod  dicta  iperpera  septingenta  possit  expend^re  in  predictis  porta 
et  molo,  providendo  etiam  de  aliis  denariis  ultra  predictos  prout 
videbitur  dominationi ,  quia  dicta  pecunia  non  esset  sufflciens  ad 
faciendum  opus  predictum,  et  boc  reJundabit  ad  magnum  comodum 
dominationis.  Vadit  pars  quod  scribatur  et  mandetur  Rectori  nostro 
Retliimi  prcsenti  et  futuris  quod  possint  expendere  de  denariis 
nostro  comuni  spectantibus  illa  iperpera  septingenta  alias  dicto  ser 
Petro  Nani  concessa,  et  ultra  illa  possint  expendere  iperpera  mille 
de  denariis  nostri  comunis.  Ac  etiam  ordinetur  quod  omnescondem- 
nationes  que  fient  perRectores  illius  loci  spectantes  nostro  comuni, 
debeant  poni  de  per  se  denarii  quarum  sint  pro  raptando  et  ediffi- 
cando  portum  et  moios  predictos  donec  opus  illud  portos  et  moli 
fuerit  percompletum  ^. 
De  parte  69  — -  non  21  —  non  sinceri  10. 

14  niars.  f»  35  v» 

Délai  jusqu'à  la  un  d'avril  accordé  à  Tancien  duc  de  Crète , 
Guglielmo  Quirino,  pour  se  rendre  à  Venise. 

27  mars.  f®  35  v« 

Le  délai  accordé  à  l'cincien  gouverneur  de  Rétimo'est  prolongé 
jusqu'à  la  fin  de  mai. 

28  avril.  i^  38  v<» 

Prolongation  jusqu'à  la  fin  de  juin  des  deux  délais  accordés 
plus  haut. 

Envoi  de  renforts  au  capitaine  do  Crète  ,  pour  remédier  aux 
pertes  causées  par  la  peste. 

Cum  propter  maximam  partem  opipedimie  {sic)  que  regnavit  et 
presentialiter  régnât  in  civitate  nostra  Candide  et  tota  insula  nostra 


1.  Lo  ms.  porte  locis, 

2.  En  marge  :  Missa  fuit  Urctori  Rethimi  ser  Francisco  Cauco  et  succès^ 
soribus. 

3.  Voy.  plus  haut,  11  février  1398. 
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Crète  malti  et  malti  mortui  sint  inter  qaos  malti  stipendiarii  nos-  1398 
troram  peditum  mortai  sunt  et  creditam  ^  sit  qnod  in  futuram  du- 
rante ista  peste ,  ut  videtur ,  muiti  plures  morientur;  unde  pro- 
yidentum  est  incpnvenientibus  et  periculis  que  seqni  possent 
remanentibns  dicta  civitate  nostra  Crète  et  aliis  locis  dicte  insuie 
nostro,  defuicitis  stipendiariis.  Et  sicut  etiam  scribit  noster  capi- 
taneus  Crète  per  suas  literas,  dominationi  nostre  instantissime  sup- 
pUcando  ut  dignetur  providere  quod  sibi  mittantur  alique  poste 
quas  possit  ponere  loco  deflcientium.  Vadit  pars,  omnibus  conside- 
ratis.  quod  subito  flant  quatuor  banderie  peditum,  sub  quatuor 
bonis  capitibus,  que  scribi  et  soldari  debeant  per  pagatores  nostros 
armamenti,  secundum  consuetudinem,  et  cum  illo  salarie,  condicione 
et  pacto  quod  videbitur  collegio  domini .  consiliariorum  ,  capitum 
de  \L^,  sapientum  consilii  et  sapientum  Crète,  que  mitti  debeant 
cum  primis  navigiis  euntibus  Candidam  Regimini  et  Capitaneo 
nostro  Crète,  mandantes  sibi  quod  debeant  disponere  et  ordinare 
de  ipsis,  tam  in  retinendo  apud  se,  qnam  in  mittendo  Caneam  et  ad 
alios  locos  ubi  foret  necessarium,  pro  securitate  dicte  insuie,  prout 
sue  sapientie  videbitur. 
Non  sinceri  1  —  de  non  0  —  de  parte  omnes  alii. 

Réparation  à  faire  à  la  citadelle  de  Gérigo. 

Sapientes  Crète.  —  Capta.  —  Quia  castellanns  noster  Cederici  ^ 
scripsit  nostro  domini o  per  suas  literas  possendi  expendere  yper- 
pera  VC  in  reparando  dictum  castrum  Cederici  quod  in  pluribus 
locis  minatur  ruinam  et  in  aliquibus  aliis  necessitatibus  dicti  castri, 
et  similiter  possendi  accipere  unum  murarium  cum  salarie  yperpe- 
rorum  XLIIII  et  mensurarum  XLVIII  frumenti  in  anno  et  domus  pro 
habitatîone  sua,  et  unum  marangonum  cum  salarie  yperpe- 
rorum  XXXIIII  et  mensurarum  XLVIII  in  anno  et  domus  pro  habi- 
tatione  sua,  ad  expensas  comunis,  qui  possint  et  debeant  laborare 
et  abtare  dictum  castrum ,  et  hoc  erit  cum  utilitate  et  avantagio 
comunis.  Vadit  pars  quod  scribatur  et  mandetur  Regimini  nostro 
Crète  quod  debeat  accipere  plenariam  informationem  de  omnibus 
necessariis  dicte  Castro,  et  habita  plenaria  informatione  possit  con 
cedere  et  ordinare  dicto  nostro  castellano  Cederici,  ut  sibi  yidebi- 
tar,  qnod  possit  et  debeat  expendere  illud  quod  erit  necessarium  in 
reparatione  dicti  castri,  et  mittatur  sibi  copia  litterarum  missarum 
nostre  dominationi  per  castellanum  nostrum  predictum  ad  suam 
clariorem  informationem. 

Non  sinceri  1  -^  de  non  0  —  de  parte  omnes  alii. 


i.  Lo  ms.  porte  credum, 

2.  Cerigo ,  ile  située  au  S.-O.  du  cap  Malée  ,  à  70  kilomètres  environ  au 
N.-O,  de  Candie,  appartenait  aux  Vénitiens  depuis  1269  (avant  les  Venier). 
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1398       Mesures  prises  pour  la  défense  de  Cérigo  contre  les  Turcs. 

Sapientes  Crète  —  Capta.  —  Cum  castellanus  noster  Cederici 
propter  novitates  Tarchorum  et  ea  que  dicuntur  ordinaverit,  ponere 
pro  custodia  et  secaritate  dicti  castri  et  totias  illias  insuie  ac  sec^- 
ritate  habitantium  in  ipsa  et  suorum  animalium  et  bonorum  omnium 
in  VII  locis  custodias.  Videlieet  homines  très  pro  quolibet  loco  et 
intendat  quod  dictis  custodiis  solvatur  per  homines  et  habitatores 
dicti  castri  ac  dicte  insuie,  qui  recasant  solvere,  dicentes  quod  nun- 
quam  consueverunt  taUa  facere,  ideo  petit  declarari  a  dominatione 
nostra  si  débet  facere  quod  dicti  homines  et  habitatores  dicti  castri 
et  insuie  solvant  dictis  custodiis  an  i  debeat  solvere  ipsis  de  pe- 
cunia  nostri  comunis.  Vadit  pars  quod  scribatur  et  mandetur  dicto 
nostro  castellano  Cederici  quod,  considerato  quod  dicte  custodie 
solum  redundant  ad  comodum  et  utilitatem  ac  securitatem  omnium 
habitantium  dicte  insuie  et  suorum  bonorum,  debeat  facere  et  ordi- 
nare  quod  homines  et  habitatores  dicte  insuie  et  castri  per  texeram, 
per  diem,  per  edomadam  vel  per  alium  terminum  et  modum,  prout 
sibi  videbitur  fore  necessarium  per  ratam ,  ut  quilibet  habeat  por- 
tionem  suam,  et  si  aliquis  recusaret  ire  ^  ad  dictas  custodias  aliquo 
modo  vel  causa ,  teneatur  mittere  alium  loco  sui«,  prout  est  justum 
et  equum ,  avisando  dictos  cives  et  habitatores  quod  bec  custodie 
duratare  erunt  donec  durabunt  iste  novitates  Turchorum. 

Non  sinceri  7  •—  de  non  0.  —  De  parte  omnes  alii. 

Héduction  du  taux  de  Tintérêt  à  La  Ganée. 

Cum  in  civitate  nostra  Canee  sint  multi  Judei  dantes  ad  usu- 
ram  XXV  pro  ceutenario  et  triginta,  et  in  aliis  terris  et  locis  insuie 
Crète  Judei  illorum  locornm  dant  solummodo  XII  pro  centenario  ad 
usuram,  et  bonum  sit  talibus  obviare.  Vadit  pars  quod  Judei  habi- 
tantes in  Canea  et  etiam  in  omnibus  aliis  terris  et  locis  nostris 
insuie  Crète  non  audeant  dare  ad  usuram,  nisi  ad  usque  XII  pro 
centenario  secundum  usum  solitam  et  non  ultra  ullo  modo  vel 
ingénie,  et  si  quis  contra  fecerit,  cadat  ad  penam  ^edendi prodem 
et  capitale;  et  si  erit  accusator  per  quem  veritas  sciatur  habeat 
tercium ,  rector  tercium  et  commune  reliquum  et  teneatur  dictus 
accusator  de  oredentia. 

Même  date.  f«  43  ro 

Niixdas  Gomita ,  prêtre  catholique  de  Téglise  de  Saint-Georges 
dn  Bourg  de  Rétimo»  et  prolhopapa  des  Grecs  de  Rétimo,  sus- 
pendu par  son  évêque  à  cause  de  calomnies  lancées  par  lui ,  est 
allô  à  Rome  et  a  obtenu  Tabsolution  ;  il  demande  à  être  réintégré 

i.  Le  ms.  porte  am. 
2.  Le  ms.  porte  iret. 
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dans  ses  charges ,  d'autant  plus  qu^aux  termes  d'une  constitution    1398 
du  gouverneur  de  Rétimo,  en  date  du  3  juillet  1352,  le  prêtre  de 
Saint-Georges  doit  être  Latin,  si  faire  se  peut.  On  lui  a  accordé 
sa  demande  en  faisant  des  réserves  touchant  la  charge  de  protho- 
papa  :  ce  point  est  laissé  à  la  décision  du  gouverneur  de  Hétimo. 

13  juin.  fM3 

Grâce  accordée  à  Giovanni  Moro. 

Capta.  —  Qaod  revocentar  in  tantum  consilia  et  ordines  exi- 
stentes  super  graciis  oiiîciornm  et  beneficiorum  Crète ,  quod  possit 
âeri  gratia  nobili  vire  ser  JohanniMauro  quondam  ser  Hermolai  de 
castellania  Castri  Pediade  siti  in  iâsuia  Crète ,  per  illad  tempus 
quod  videbitar. 

20  juin.  f*  46  v<» 

En  cas  de  mort,  par  suite  de  Tépidémie,  du  duc  ou  du  capitaine 
de  Crète ,  le  survivant  prendra  la  fonction  du  mort. 

17  juin.  P  46  v° 

On  prolonge  jusqu'à  la  fin  de  juillet  le  délai  accordé  à  l'ancien 
duc  de  Crète. 

22  juin.  ^  47  ro 

Dispositions  concernant  les  galères  de  Beyrouth  qui  portent 
des  marchandises  à  Candie.  * 

...  ceterumquia  clargatum  est  qtiod  havere  subtile  possit  extrahi 
cum  navigiis  disarmatis  et  maitociens  occurrat  quod  illi  qui  extra- 
hunt  de  dicto  havere  per  Candidam  et  per  alia  loca  accipiunt  bul- 
letas  ab  ofQcio  nostrorum  extraordiaariornm  et  non  solvunt  nabula 
gallarum ,  ordinetur  quod  nostri  extraordinarii  teneantar  accipere 
ydoneam  plezariam  ab  iliis  qui  extrahent  de  dicto  havere,  quod  sol- 
vant nabula  infra  dies  XV  postquam  dictum  havere  fnerit  de  Ve- 
netiis  extractum,  at  patroni  galearum  habeant  suam  drictum. 

Même  date.  fo  48  r"" 

Même  décret  en  ce  qui  touche  la  cocha  d'Alexandrie. 

9  juillet.  f»52v« 

•Le  capitaine  de  Rétimo  étant  mort,  on  fait  une  exception  au 
décret  du  20  juin  pour  donner  sa  place  à  Marin  Venici ,  à  cause 
de  ses  excellents  mérites. 

Adopté  par  53  voix  contre  37.  Abstentions  6. 
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1398  2  août.  f  56  v^ 

Privilèges  aux  marchands  vénitiens  qui  font  lo  commerce  en 
Crète. 

« 

13  août.  f«58vo 

A  cause  de  l'épidémie  de  Candie,  le  capitaine  de  la  galère 
d'Alexandrie  pourra  relâcher  soit  au  port  de  Candie,  soit  à  Stan- 
dia  1,  soit  à  Fraschia  ^. 

Jean  Condachiti  '  avait  été  privé,  pour  cause  de  maladie,  de  son 
office  de  scribe  de  la  chambre  de  Crète;  étant  donné  les  bons  rap- 
ports qu'on  a  eus  sur  lui,  et  les  services  qu'il  a  rendus,  on  or- 
donne au  duc  et  aux  conseillers  de  le  rétablir  dans  sa  charge  ou 
de  lui  en  donner  une  équivalente. 

7  septembre.  f*  62  r® 

Le  capitaine  de  Crète  ayant  écrit  qu'il  n'a  pas  besoin  des  ren- 
forts qu'on  lui  a  envoyés  *  et  demandé  ce  qu'il  faut  en  faire,  ordre 
de  les  envoyer  à  Négrepont  qui  est  menacé. 

30  septembre.  f>  65  r* 

Election  des  trois  sages  chargés  des  affaires  de  Candie,  Choron , 
Modon  et  Négrepont. 

19  octobre.  f«  67  v^ 

Envoi  de  renforts  à  Négrepont,  menacé  par  Bajazet;  on  y 
envoie  notamment  la  galère  Guirini  de  Crète. 

29  octobre.  P>  69  r« 

Libre  entrée  des  grains  venus  de  Candie. 

7  novembre.  f»  70  r* 

Marchandises  vénitiennes  séquestrées  à  Chypre  par  le  capitaine 
de  Famagouste. 

28  novembre.  f*  72  r^ 

On  fait  don  à  deux  nobles  crétois  de  Castel  Bonifazio. 


1.  Standia,  aujourd'hui  Dia,  île  située  en  face  do  Candie,  à  trois  lieues 
environ  de  la  côte,  et  dont  le  port  principal  était  Saint-Zorzi  (Saint- Georges). 

2.  Fraschia,  sur  le  promontoire  du  mémo  nom  en  face  de  S.  Zorzi. 

3.  Gandachiti  est  la  transcription  du  grec  Xav^axCrv);,  le  Gandiot. 

4.  Voy.  plus  haut,  10  juin  1398. 
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6  décembre.  I*»  72  v<>  1398 

Don  exceptionnel  de  Gastel  Belveder  à  Leonardo  de  Ganali, 
pour  les  services  rendus  à  Venise. 

Capta.  —  Cam  dacalis  dominatio  nostra,  altraomnia  alia  dominia, 
sit  solita  suis  âdelibus  civibus  et  servitoribus ,  his  presertim  qui 
temparibus  uecessariis  exposuerunt  personas  et  havere  in  honori- 
bus  et  serviciis  suis ,  ample  de  suis  gratiis  et  beneficiis  providere 
tam  in  retributionem  bonorum  operum  suorum,  quam  in  bonum 
exemplum  aiiorum.  Et,  sicut  est  notum,  providus  vir  Leonardus  de 
Canali,  pheudatus  noster  in  Creta,  sequendo  suorum  progenitorum 
vestigia,  semper  fuerit  fidelissimus  nostro  dominio  et  iibenter  labo- 
raverit  et  exercnerit  personam  suam  in  guerris  nostris,  et  specia- 
liter  in  guerra  Padue,  in  qua  juxta  oblationem  suam  suis  expensis 
personaiiter  servivit,  ut  omnibus  notum  est,  successive  postea  ipse 
et  frater  suus  in  guerra  Janne,  exponendo  personas  suas  omnibus 
dubiis  et  periculis,  ut  possent  honorem  nostrum  civiliter  procurare 
in  tantum  quod  dictus  ejus  frater,  qui  erat  bone  conditionis,  pu- 
gnando  apud  Sibinichum  '  mortuus  fuit  cum  notabili  damno  domus 
sue ,  et  ipse  Leonardus  fuit  similiter  letaliter  vulneratus ,  propter 
quam  vulnerationem  fuit  per  capitaneum  galearum  licentiatus,  ut 
posset  de  sua  liberatione  meiius  providere.  Reducto  eo  autem  ad 
liberationem  et  non  sine  magnis  expensis  reversus  est  in  Candidam 
et  immédiate  per  Reetores  qui  tune  erant  fuit  consti tutus  ^  capita- 
neus  XXV  baliistariorum  ad  custodiam  carceratorum  de  Janùa  qui 
in  Creta  erant.  Ipse  autem  voiens  facere  honorem  nostri  dominii, 
sicut  semper  facerat,  de  suo  proprio  induit  dictes  ballistarios  ad 
armam  suam,  secundum  quod  est  intinitis  nobilibus  et  aliis  mani- 
festum ,  plura  que  alia  fecerat  que  non  expedit  recitare,  propter 
que  ample  meretur  gratiam  nostri  dominii  ;  Vadit  pars ,  predictis 
consideratis,  quod  strictura  officiorum  et  beneflciorum  Crète,  non 
dandorum  per  gratiam,  revocetur  in  tantum  quod  possit  dicto  Leo- 
nardo de  Canali  per  consilia  ordinata  âeri  gratia  de  castellania 
Castri  Belveder  3  insuie  Crète,  per  illud  tempus  quod  videbitur  du- 
cali  dominio ,  remanentibus  aliis  stricturis  per  torram  ordinatis  de 
responsionibus  super  peticione  sua  âendis  et  de  mittendo  illam  in 
Cretam  in  sua  firmitate  sicut  jacent,  ut  ipse  Ûdelis  noster  possit  se 
et  familiam  suam  tuam,  de  qua  gravatus  est,  médian  te  favore  dicte 
gratie  sustinere,  et  ut  alii  capiant  exemplum  disponendi  se  ad 
honores  et  beneplacita  nostra  temporibus  futuris. 


1.  Sibinico. 

2.  Le  ms.  porte  constutus, 

3.  Castel  Belveder,  au  sud-est  de  la  plaine  de  Mésaréo,  sur  la  rive  droite 
de  TAnapodari,  faisait  partie  du  territoire  de  Candie. 

7 


4 


À 
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1398  29  novembre  f»  74  v« 

Autorisation  à  un  conseiller  de  Crête  de  dépenser  dix  ducats 
pour  la  réparation  de  sa  maison  ,  outre  les  trente  qu'on  avait 
accordés  à  son  prédécesseur,  et  que  celui-ci  n*a  pas  dépensés. 

1399  9  janvier.  P»  81  r* 
Mesures  à  prendre  pour  la  défense  de  Négrepont. 

Capta.  — -  Cam  per  ea  que  aiidique  divalgantur  et  senciuntar, 
spiritas  et  intentiones  Baysiti  ImperatorisTarchorum  videntur  esse 
multam  intentas  et  vigilare  ad  damna  nostre  insule  Nigropontis, 
sentimus  etiam  quod  ipse  mittit  magnum  exercitum  gentium  ad 
partes  Amoree  <,  propter  quas  caasas  debemus  habere  cordi  custo- 
diam  et  conservationem  tam  dicte  insale  qaam  locoram  nostroram 
Goroni  et  Mothoni,  qaia  sant  tantum  atilia  nobis  et  necessaria  quan- 
tum esse  possent.  Vadit  pars,  considerato  qaantam  tam  civitas  ipsa 
Nigropontis  qaam  loca  predicta  sant  maie  falcita  gentibas  aptis  ad 
defensionem,  qaod  coliegium  domini,  consiliarioram,  capitam  et  sa- 
pientum  consiiii  et  ordinam.  habeat  libertatem  solidari  faciendi, 
quanto  prestias  fieri  poterit,  sab  quataor  capitibas  asque  ad  name- 
ram  bailistarioram  centam  de  insala  Crète  et  aiiunde ,  ande  vide- 
bitar ,  per  illad  tempus  et  cam  illo  solde  cam  qaibas  melias  haberi 
poterant,  mittendo  postea  de  ipsis  ad  ipsa  loca  et  dividende  ipsos. 
videlicet  qainqaaginta  Nigrapontem  ,  vigintiqainqae  Mothonum  et 
vigintiqainqae  Coronam. 

De  parte  68  —  non  6  —  non  sinceri  4. 

27  janvier.  P»  81  r« 

Ser  Lo.  Maaroceno,  ser^Jastas  Contareno. 
Ser  Lo.  Maaroceno. 

Die  XXVII*  Januarii  in  collegio. 

Quod  L  ballistarii  qui  mitti  debent  Nigropontem  fiant  in  Candida 
et  de  Candida  transmittantar  .—  8  —  8  —  8  —  8  —  8. 

Qaod  fiant  de  forinsecis  et  mittantar  de  Veneciis  —  8  —  8  —  8  — 
8  —  8.  non  —  0.  non  sinceri  —  0  0  0  0  0. 

Capta.  —  Qaod ,  de  illis  C  baliistariis  qui  fieri  debent ,  L  fiant  in 
Veneciis,  sub  daobas  comestabilibas  qui  probentar  in  collegio,  dando 
illis  libras  XVIII  pro  quolibet,  et  comestabilibas  duas  pagas  cam 
dimidia,  tenendo  anum  ragacium,  paga  trium  mensium  et  firma  sex, 
et  accipiantur  ad  bersaium  ubi  intersit  anus  capat  de  XL  et  unas 
sapiens  ordinam.  Qainqaaginta  autem  fiant  in  Creta  et  mittantar 
Nigropontem  cam  paga  trium  mensium  et  firma  sex.  —  De  parte  9. 

Ser  Jostas  Contareno. 

1.  La  Morée. 
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Qaod  tam  illi  qui  mitti  debent  Coronam  et  Mothonum  ,  quam  illi    1399 
qui  debent  mitti  Nigropontem  âant  de  forlnsecis  — -  7. 

7  janvier.  f»  82  r* 

Crédit  accordé  à  Leonardo  Aymo,  conseiller  de  Crète,  pour  la 
réparation  de  sa  maison. 

Capta.  —  Quod  concedatur  virô  nobili  ser  Leonardo  Aymo,  consi- 
iiario  nostro  Crète,  quod  pro  reparatione  hospicii  magni  de  salario 
sue  habitationis ,  quod  est  omnino  ruituram  nisi  presto  reparetur, 
possit  expendere  iperpera  ducenta  et  septuaginta  de  pecunia  nostri 
comunis  deinde. 

7  février.  ^  87  r«> 

Délai  accordé  à  l'ancien  conseiller  de  Crète  jusgu^à  la  fin  da 
mai's  pour  se  rendre  à  Venise. 

20  février.  f>  88  v*» 

Deux  galères  de  Crète  se  trouvent  en  Homanie;  ordre  au  gou- 
vernement de  Crète  de  choisir  deux  capitaines  capables  d'armer 
deux  galères  nouvelles  pour  aller  les  remplacer. 

2  mars.  f*  90  r« 

Autorisation  au  Génois  Manea  Alberici  de  transporter  des  ton- 
neaux sur  des  vaisseaux  vénitiens. 

Cum  penhibeatur  testimonium  laudabile  de  quodam  Januense, 
vorato  Manea  Alberici ,  qui  jam  pluribus  annis  in  partibus  Crète 
moram  traxit,  gerendo  se  notabiliter  ad  honores  etcommoda  nostri 
dominii  in  illis  partibus  et  fecerit  âeri  circa  capita  trecenta  bot- 
tarum  pro  mittendo  in  Cretam  et  Mothonum...  et  quia  reperitur 
prohibitum  quod  forenses  non  possint  navigare  per  mare  cum  na- 
vigiis  nostris  aliquas  res  suas  ,  et  petat  de  gracia  quod  possit  nau- 
lizare  de  nostris  navigiis  et  mittere  dicta  capita  bottarum  Mothonum 
et  in  Cretam.  Vadit  pars  quod  considerato  quod  iste  res  sunt  res  de 
ministerio  et  manualiter  laborate ,  etiam  hoc  est  cum  inviamento  . 
artis  et  bono  et  utilitate  nostri  comunis  et  subditorum  nostrorum. 
Quod  dictus  Manea  possit  naulizare  de  nostris  navigiis  et  mittere  in 
Cretam  et  Mothonum  dicta  capita  buttarum ,  solvendo  nostra  datia 
consueta.  Et  si  consilium,  etc. 

11  mars.  f®  91  v® 

Armement  extraordinaire  de  galères  à  Venise  et  en  Crète  pour 
la  défense  du  Golfe. 

Capta.  —  Quod  pro  anno  presenti  in  bona  gratia  deputentur  ad 
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1399  custodiam  Calphi  et  ad  faciendum  alia  facta  nostra  galee  decem, 
quarum  pro  nunc  armari  debeant  in  Venetiis  galee  due ,  ultra  ga- 
leam  Molinam,  que  jam  armata  exivit  ad  custodiam  Culphi.  In  Creta 
vero  armetur  galea  una  ultra  illas  duas,  quas  alias  captum  et  scrip- 
tum  fuit  debere  armari  et  mitti  ad  partes  Remanie  >,  et  remanendo 
pro  nunc  de  armando  galeam  solitam  armari  in  Creta,  pro  custodia 
insuie  Nigropontis  et  i  iarum  partium.  Et  si  in  processu  temporis 
videretur  expediens  de  armando  plures  galeas,  istud  fleri  poterit 
secundum  nova  et  casus  qui  de  tempore  in  tompus  occurrerent. 

Yerum  pro  non  faabendo  expensas  tôt  galearum  armatarum ,  ex 
nunc  ordinetur  quod  per  istas  naves  ituras  ad  partes  Tane ,  scri- 
batur  et  mandetur  Regimini  Nigropontis  quod  in  quantum  galea 
Quirina  de  Candida  amplius  non  sit  eis  neccessaria  debeant  liûen- 
tiare  ipsam,  ut  redeat  ad  disarmandum. 

Et  eliigatur  capitaneus  dictarum  galearum  et  omnium  navigiorum 
nostrorum  armatorum  et  disarmatorum ,  pro  habendo  Ipsum  suffi- 
cientem,  per  quatuor  manus  eiectionum  in  majori  consilio,  probando 
electcs  ad  unum  ad  unum,  et  ille  qui  plures  baliotas  liabuerit 
transeundo  medietatem  dicti  majoris  consilii ,  sit  tirmus;  qui  capi- 
taneus possit  accipi  de  omni  loco  et  ofâcio ,  et  de  judicatu  petitio- 
num,  excepte  quam  de  ofûcio  continue,  et  redeat  infra  terciam  diem, 
et  liabeat  de  salarie  ducatos  sexaginta  in  mense  et  ratione  mensis  . 
tenendo  familiam  et  alia  onera  capitanei  qui  nunc  rediit,  et  sit  cum 
conditionibus  ejus  tam  de  mensaquam  de  aliis  rébus;  notarius  vero 
8UU8  ,  ut  habeat  unum  sufâcientem ,  habere  debeat  ducatos  sex  in 
mense,  ut  habuit  notarius  ser  Johannis  Capello,  et  hoc  pro  ista  vice 
tantum. 

Insuper,  quia  salarium  duorum  tubetarum  et  duorum  zaramella- 
rum  et  unius  nacharini ,  deputatorum  capitaneo  predicto  quibus 
solvitur  per  nostrum  comune  est  ita  pronum.  Videlicet  libras  cen- 
tum  vigintiocto  in  mense  inter  omnes  predictos,  quod  non  inveni- 
retur  aliquis  sonator  qui  iret  pro  dicto  precio ,  nisi  capitanei  sup- 
plerent  de  suo  proprio  ,  quod  non  est  rationabile  ,  ordinetur  quod 
solutores  nostri  armamenti ,  ut  capitaneus  non  habeat  dictam  onus 
et  expensas ,  possint  expendere  et  dare  de  salario  in  mense  et  ra- 
tione mensis  dictis  tubetis ,  zaramelis  et  nacharino  usque  ad  quan- 
titam  (sic)  duoatorum  XL  auri,  inter  omnes  predictos,  faciendo  prout 
melius  poterunt. 

Supracomiti  vero  galearum  que  armabuntur  in  Venetiis  âeri  de- 
beant per  quatuor  manus  eiectionum  in  dicto  majori  consilio,  cum 
salario  ducatorum  triginta  in  mense,  pro  ista  vice  tantum,  et  simi- 
liter  habeant  supracomiti  galee  Crète  et  mandetur  regimini  Crète 
quod  elligant  istum  tercium  supra  comitum  per  modum  que  ellige- 
rnnt  alios  duos,  et  quod  faciant  talem  electionem  quod  nos  habea- 

1.  Voy.  plus  haut,  p.  83. 
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mas  expertam  et  sufâcientem  personam,  et  quod  solicitet  arma-    1399 
meutum  dicte  galee,  ita  quod  ,  recepto  hoc  nostro  mandate,  dicta 
galea  exeat  quam  prestius  esse  poterit  et  venire  debeat  ad  culphum 
nostrum,  ad  inveniendum  capitaneam  nostrum  Calphi. 

Et  debeat  dictas  capitaneus  et  supracomitus  ponere  banchum  et 
araiare  quando  ordinabitur  per  collegiam  domini ,  consiliarioram  , 
capitam  et  sapientum  utriusque  manus ,  cum  soldo  et  precio  quod 
per  ipsum  collegium  fuerit  limitatum.  Sed  ex  nunc  ordinetur  quod 
tam  galee  que  hic  armabuntur  quam  galee  que  armabuntur  in  Creta, 
habere  debeant  ballistarios  XXV  pro  qualibet,  ut  sint  bene  armate 
pro  faciendo  honorem  nostrum. 

Modus  vero  servandus  contra  cursarios  sit  in  omnibus  et  per 
omnia  ut  alias  captum  fuit  in  hoc  coiisilio. 

Et  omnes  alii  ordines  alias  capti  et  soliti  servari  in  armamento 
istarum  galearùm,  qui  revocati  non  sint,  et  in  facto  deputandi  cor- 
pora  galearum  et  in  aliis ,  observentur  etiam  in  viagio  présent!. 

4  avril.  f<»  95  r<» 

Une  épidémie  règne  à  Coron  et  Modon  :  les  habitants  du  fau- 
bourg de  Coron  établissent  des  quarantaines,  ce  qui  peut  aider 
les  Turcs  ci  s'emparer  des  sujets  vénitiens;  ordre  leur  est  donné 
de  recevoir  dans  le  faubourg  tous  ceux  qui  se  présenteront. 

30  mai.  f«  104  r« 

Girolamo  de  Benedelto  obtient  pour  cinq  ans  la  charge  de  secré- 
taire (scribania)  à  Pediada. 

31  mai.  fo  104 

On  accorde  par  exception  lus  châtellenies  de  Castel  Novo  et 
Castel  Pediada  à  Andiea  de  Medio  pour  services  rendus. 

Capta.  —  Cum  dominium  nostrum  ex  sua  clementia  et  benignitate 
semper  compassionem  habuerit  nobilibus  et  fidelibus  nostris  qui  in 
serviciis  et  honoribus  ducalibus  exposucrint  personas  et  havere, 
nullis  parcendo  periculis  in  subvoniendo  eis  in  necessitatibus  suis, 
et  nobilis  vir  Andréas  de  Medio,  filius  ser  Pétri,  habitator  Candide, 
motus  fidelitato  duin  esset  in  Constantinopoli,  sunt  anni  très  vel 
circa,  ascenderit  super  galea  nobilis  viri  ser  Nicolai  Cornario  supra- 
comiti  galee  armate  in  Candida,  quando  apparuerunt  ligna  viginti- 
septem  Turchorum ,  et  hoc  pro  substinendo  honorem  ducalis  do- 
minii,  nam  erat  ibi  pro  mercatore,  et  casus  dederit  quod  una 
bombarda  sive  lapis  bombarde  innimicorum  percussit  eum  in  cossia, 
taliter  quod  se  juvare  non  potest,  sicut  primo  faciebat,  et  nisi  sub- 
venir.tur  r.  nostro  dominio ,  sit  miserabiliter  periturus.  Vadit  pars, 
considerato  quod  ipse  ser  Andréas  ex  ardore  ûdelitatis  pro  substi- 
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1399  nendo  honorem  nostram  incurrit  tantum  damnuin,  cum  erat  valens 
nobilis,  et  bonas  ballistarius  ,  revocentur  consllia  in  tantum  qaod 
possit  ei  ûeri  gratia ,  et  sit  castellanus  Castri  Novi  et  postea  Castri 
Pediade,  per  illud  tempus  et  sicat  videbitur  dominio,  servatis  ordi- 
nibus  debitis  et  consuetis.  Et  de  hoc  piene  est  informatas  nobilis 
vir  ser  Paalus  Zane,  qui  erat  tune  baiulus  Constantinopolis. 

9  juin.  M05r« 

Ou  donne  à  Fraucesco  Dandolo  la  châtelleuie  de  Ghisauo  ^ 

12  juin.  fM05r« 

GrAce  accordée  à  Antonio  Barbadico. 

16  juin.  .  fM07  v« 

On  accorde  pour  cinq  ans  à  Jean  de  Candie  ^.  fidèle  à  la  Répu- 
blique comme  ses  ancêtres ,  la  charge  de  scribe  de  Castel  Novo  , 
de  Pediada  on  de  Bonifazio  afin  de  pourvoir  aux  besoins  de  lui  et 
de  sa  famille. 

8  juillet.  r>114v<» 

Pour  encourager  en  Crète  Tensemencement  des  terres  ,  on  dé- 
cide que  tout  propriétaire  pourra  vendre  du  froment  à  la  Républi- 
que au  prix  de  trente  cinq  hyperpères  lescent  mesures,  à  charge 
par  lui  de  notifier  le  lieu  et  la  quantité  de  ses  semailles.  Jusqu'au 
mois  d'octobre  le  gouvernement  de  Crèle  et  tous  les  gouverneurs 
seront  tenus  d'accepter  ce  blé  et  d'en  payer  le  prix  aux  proprié- 
taires. Les  propriétaires  pourront  aussi  le  faire  transporter  en 
toute  liberté  et  sans  droits  dans  les  pays  soumis  à  la  domination 
vénitienne,  sauf  le  cas  où  il  y  aurait  menace  de  disette  en  Crète. 
Ce  décret  sera  exécutoire  jusqu^à  nouvel  ordre.  Les  gouverneurs 
sont  tenus  de  faire  proclamer  le  présent  édit  dans  le  courant  de 
mai,  de  poursuivre  les  contrevenants,  et  de  le  faire  exécuter  sous 
peine  d*étre  privés  de  leurs  charges  à  perpétuité.  Si  l'argent  leur 
manque  pour  payer  le  blé,  ils  auront  recours  aux  lettres  de 
change. 

28  juillet.  fM18v« 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  de  veiller  à  ce  que  la  galère  do 


1.  Chisano,  Chisamo  ou,  plus  souvent,  Chissamo,  sur  le  territoire  do  La 
Ganée,  au  fond  de  la  baie,  entre  les  caps  Busa  et  Spada. 

2.  Sans  doute  le  mcmc  qui  est  appelé  plus  haut  (13  août  130^^)  Jean  Cau- 
dachiti. 
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Crète  ait  trente  arbalétriers,  autant  que  les  galères  vénitiennes    1399 
qui  vont  défendre  le  Golfe. 

17  août.  fM20  r« 

Privilèges  aux  marchands  vénitiens  qui  font  le  commerce  en 
Crète. 

!•'"  septembre.  f»  124  r® 

Ordre  d'armer ,  pour  la  défense  de  GorfQu ,  vingt  bons  arbalé- 
triers vénitiens  ou  crétois. 

20  septembre.  f»  1 26  v« 

Election  de  cinq  Sages  chargés  d'examiner  les  faits  relatifs  aux 
armements,  désarmements,  marchands  et  marchandises  et  faits 
connexes. 

Môme  date.  P  1 27  r«   . 

Elections  de  trois  Sages  chargés  d'examiner  les  affaires  de 
Candie,  Coron,  Modon  et  Négrepont. 

« 

20  octobre.  f»  128  r<> 

Ouverture  d'un  crédit  de  quarante  ducats  d'or  au  duc  de  Crète, 
Albano  Badoer  ^,  pour  la  réparation  de  8a  maison  et  l'arrangement 
de  ses  terrasses. 

20  octobre.  f»  128  v<» 

Libre  entrée  des  grains  venus  de  Candie. 

7  novembre.  ^  128  v** 

Autorisation  au  capitaine  de  Crète  d'entretenir,  outre  les  che- 
vaux auxquels  il  a  droit,  unum  roncinum  ad  porlandum  aquam  et 
pro  aliis  necessUaiibus  domus  sue, 

27  novembre.  f«  128  v« 

Envoi  d'un  vaisseau  à  Corfou  pour  protéger  le  commerce  dans 
le  golfe  de  Patras. 

Capta.  —  Quia  nobilis  vir  ser  Marinus  Karavello  nuper  per  suas 
literas  nobis  scripsit  quod  très  barche  Turchorum  armate  in  culpho 

1.  Albano  Badoer  succédait  à  Gugliolmo  Quirini;  il  devint  plus  tard, 
en  1423,  procurateur  de  Saint-Marc.  ^ 
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1^99  Patrazii ,  yidelicet  in  partibus  de  la  Saola  ',  de  remis  XX  vel  circa 
pro  qnalibet,  exiverunt,  multa  damna  inferentes  barchis  et  aliis  na- 
vigiis  exenntibus  de  Patraxio  a  Gustitia  ^  et  aliis  locis  circumstan- 
tibns ,  et  requirit  ut  dignemar  sibi  mittere  unum  lignum ,  mensure 
lignorum  Istrie,  Vadit  pars  quod  mitti  debeat  Corphoy  unum  lignum 
novum  mensure  Istrie  ad  navarescham  vel  per  alium  modum,  prout 
videbitur  coUegio  domini,  consiliariorum ,  capitum  et  sapientium 
consilii  et  ordinum  ac  Crète.  Et  ex  nunc  committatur  patronis  nos- 
tris  arsenatus  quod  poni  faciant  in  brdine  unum  ex  dictis  lignis  > 
quanto  prestius  ûeri  potest,  et  illud  fulcire  omnibus  necessariis. 

Môme  date.  !•  130  r"" 

Le  môle  du  port  de  Candie  menaçant  ruine ,  ordre  aux  Patrons 
de  l'Arsenal  d'y  envoyer  un  vaisseau  pour  porter  les  pierres  né- 
cessaires à  sa  réparation. 

Capta.  —  Cum  regimen  et  capitaneus  noster  Crète  per  suas  literas 
nobis  instanter  denotaverint  conditionem  portus  et  moli  Candide , 
qui  moins,  est  omnino  ruiturus,  nisi  mittatur  illuc  unum  maranum 
pro  conducendo  lapides  ad  dictum  moluro,  sicut  est  consuetum,  cum 
maranum  quod  ibi  erat  sit  summersum,  et  necessarium  sit  omnino 
providere  super  hoc,  Vadit  pars  quod  committatur  nostris  patronis 
arsenatus  quod  debeant  facere  resegare  unam  êx  galeis  nostris 
mensure  Alexandrie ,  ex  illis  que  eis  videbuntur  bone  ad  hoc,  et 
illam  aptari  facere  et  adestrare  per  illum  modum  qui  videbitur  pro- 
tomagistris  nostris  arsenatus ,  que  galea  aptata  et  in  ordine  posita 
ac  fulcita  omnibus  necessariis ,  mitti  debeat  in  Candidam  ad  nava- 
rescham, per  illum  modum  qui  coliegio  domini  consiliariorum  et 
capitum  et  sapientum  consilii  ordinum  et  Crète  videbitur  opportunus. 

4  décembre.  f»  130  v® 

La  charge  de  scribe  de  Gastel  Bonifazio  est  accordée  à  Fran- 
chus  Paulopulus  de  Grëte^  pour  le  temps  que  la  Seigneurie  jugera 
convenable. 

1400  15  janvier.  f>  139  r« 

Frère  Victor,  évêque  de  Milipotamos  ',  a  été  calomnié  près  de 
la  curie  romaine  par  un  autre  évéque  qui  veut  Téloigner  de  son 
siège;  mais  comme  il  a  fait  maintes  bonnes  œuvres  dans  son 
évécbé  et  qu*il  a  su  gagner  TaCfection  de  ses  administrés,  on 
écrira  en  sa  faveur  au  pape  et  aux  cardinaux. 

1.  La  Suola,  Salona  ou  Sole,  située  dans  rintérieur  dos  terres,  au  fond 
d'une  grande  baie ,  sur  la  côte  nord  du  golfe  de  Patras. 

2.  Vostitza,  La  Voustice,  port  à  25  kil.  à  l'est  de  Patras. 

3.  Milopotami ,  dont  nous  avons  déjà  vu  le  nom  sous  plusieurs  formes. 
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12  février.  M43  v»  1400 

Beaucoup  des  arbalétriers  de  Corfou  onl  femmes  et  enfants,  ce 
qui  présente  de  graves  inconvénients  pour  les  réquisitions.  On 
écrit  au  baiie  d'en  faire  équiper  deux  cents  à  Venise  ou  en  Crète 
pour  remplacer  ceux  qui  seraient  inutiles  ou  insuffisants. 

19  février.  f*»  144  v*» 

Pour  la  sécurité- des  galères  de  La  Tana,  le  gouvernement  de 
Crète  fera  escorter  chacune  d'elles  par  quinze  arbalétriers,  aux- 
quels il  donnera  la  solde  de  quatre  mois,  soit  vingt  ducats  garantis 
par  les  marchandises.  Le  départ  des  coche  de  Corfou  et  Candie  est 
retardé  jusqu'au  3  mars  à  peine  d'une  amende  de  deux  cents 
livres,  garantie  par  les  marchandises. 

27  février.  f*^  145 

L'empereur  de  Constantinople  demande  que,  dans  le  cas  où 
les  Turcs  deviendraient  irop  menaçants,  son  frère,  le  despote  de 
Misistra  *,  avec  sa  famille  et  Fimpéralrice  qui  est  à  Malvasia  ^, 
puissent  être  conduits  sur  des  galères  vénitiennes  à  Coron,  à 
Modon  ou  en  Crète.  Il  lui  est  répondu  qu'ils  devront  se  faire 
transporter  à  Venise,  où  ils  auront  plus  de  sécurité.  Défense  aux 
gouvernements  de  Crète,  Coron,  Modon,  Négrepont  de  les  faire 
conduire  ailleurs  qu'à  Venise.  L'impératrice  ne  pourra  avoir  une 
suite  de  plus  de  cinq  hommes.  Le  voyage  se  fera  à  ses  frais. 


SEN.  MISTI  R.  45  1400-1401. 

23  mars.  P>  4  v^ 

Mesures  prises  pour  permettre  aux  capitaines  des  vaisseaux  qui 
vont  à  La  Tana,  de  licencier  à  Modon  les  arbalétriers  candiots. 

Capta.  —  Cum  contineatur  qaod  capitaneus  noster  cocharum  itu- 
rarum  Tanam  debeat  dimittore  in  Mothono  iilos  ballistarios  de  Can- 
dida  pro  ëcansando  expensam  eorum  pro  utilitatc  mercantiarum  et 
mercatorum ,  cum  conditione  quod  in  reditu  solvere  debeat  dictis 
ballistariis  refusurani  suam,  et  dubium  sit  si  habebit  denarios  pro 
dicta  refusura  vel  non,  et  propterea  necessarium  sit  super  hoc  pro- 


1.  Misistra  ou  Mistra,  à  4  kilom.  O.  do  Laccdémonc. 

2.  Malvasia  ou  Malvoisie,  ville  de  la  Morée. 
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» 

1400  yidere,  Vadit  pars  quod  committatur  capitaneo  predioto  qaod,  in 
oasu  quo  non  haberet  denarios  pro  dicta  refusura  de  illa  una  et 
dimidia  pro  centenario,  quam  exigere  débet  extra  Yenetias  de  mer- 
cationibus  que  discaricabuntar  de  loco  in  locum ,  possit  denarios 
necessarios  pro  hujusmodi  refusura  accipere  in  Mothono  vel  Corono 
ad  cambium,  solvendos  per  nostrum  comune  hic  in  Venetiis,  qui 
postea  exigantur  per  nostros  extraordinarios  de  mercationibus  que 
conducentur  Yenetias,  sicut  est  captum. 

26  avril.  P  9  r'» 

Envoi  de  deux  galiotes  et  d'effets  d'équipement  à  Candie. 

Gum  regimen  nostrum  Candide  per.  litteras  plures  suas  replicatas 
cum  non  parva  instantia  nobis  scripserit  quod,  armatis  tribus  galeis 
que  quolibet  anno  armantur,  et  postea  aliis  que  mittuntur  in  cam- 
bium  earum ,  rémanent  sine  fusto  aiiquo  quod  posslnt  armare  ad 
obviandum  alicui  ligne  Turchorum ,  et  propterea  petunt  duas  ga- 
leotas,  ultra  hoc  remigium  et  corida  galearum ,  de  quibus  habent 
omnino  necessitatom  ;  insuper  petunt  arma  quia  populus  iile  est 
sine  armis  et  maie  in  ordine  in  casu  necessitatum,  Yadit  pars  quod 
ultra  illam  galeotam,  de  duabus  que  sunt  in  Corono,  ordinatam  per 
dominium  mitti  debere  in  Candidam,  debeat  mitti  in  Candidam  de 
nostro  arsenatu  una  galeota  nova,  fulcita  omnibus  necessariis  per 
illum  modum  qui  videbitur  collegio ,  et  hiitti  debeant  ducenti  remi 
a  galeota  pro  respectu.  Insuper  debeant  mitti  pro  galeota  deinde 
remi  sexcenti  tercaroli  III,  sarcla,  talée,  ferra»  arma  et  alia  fulci- 
monta  in  totum  pro  una  galea,  non  ponendo  in  hoc  veila.  Item  lancée 
a  galea  ducente  ;  et  ultra  pfedicta  emantur»de  pecunia  nostri  com- 
munis  dehinc  curacie  C  ab  hominibus  de  pede  que  mittantur  In  Can- 
didam, committendo  dicte  Regimini  quod  dispenset  et  vendat  ipsas 
curatias  pro  precio  quo  hic  constiterit ,  ponendo  ducatum  ad  pre- 
cium  quo  tune  valebit,  et  pecuniam  in  nostro  communi  deinde.  Et 
committatur  patronis  nostri  arsenatus  quod  ponant  predicta  in 
ordine  et  emant  predictas  curatias  et  habeant  laborem  roittendi  pro- 
dictas res  in  Candidam  secundum  ordinem  supradictum. 

6  avril.  P>  9  v« 

Election  des  trois  Sages  chargés  d'examiner  les  affaires  de  Can- 
die, Coron,  Modon  et  Négrepont.  ' 

14  mai.  ^  11  v« 

Décharge  de  droits  accordée  à  Giovanni  Gontarini  pour  la  réim- 
portation temporaire  de  huit  balles  de  toiles  exportées  en  Crète, 
et  qui  se  trouvent  entre  les  maius  du  gouverneur  de  La  Canée* 
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Môme  date.  f»  12  V^  1400 

L'armée  des  Turcs  a  quitté  Gallipoli  :  on  craint  qu'elle  ne  se 
dirige  vers  Négreponl  ou  la  Crète.  Ordre  à  trois  galères  du  Golfe 
de  prendre  leurs  dispositions  en  conséquence  ^. 

2  juin.  f*  15  r*» 

On  accorde  à  Giovanni  Renaldi  de  Borderis ,  pour  ses  services  ' 
pendant  la  guerre  avec  les  Génois^  deux  poste  équestres  en  Crète. 

5  juin.  M6r<>" 

Le  décret  du  4  janvier  1361  3,  limitant  Timportation  à  Venise  de 
la  cire  et  de  Talun  de  Crète,  n'a  fait  que  favoriser  la  concurrence 
des  étrangers,  qui  importent  les  cires  et  aluns  en  tout  temps.  On 
pourra  désormais  les  amener  ,  quelle  que  soit  Tépoque ,  sur  des 
vaisseaux  désarmés  en  payant  les  taxes  habituelles  ;  exception  est 
faite  pour  les  cires  de  Mételin  '  et  de  Folia  ^,  dont  l'exportation 
sera  autorisée  du  1*^  mars  au  15  avril,  et  du  l^^  septembre  au 
15  octobre.  Amendes  et  poursuites  contre  les  contrevenants. 

5  juin.  fM6  vo 

Nomination  d'Ordelafo  Falier  à  la  direction  de  l'arsenal  de 
Candie. 

Cum  rectores  nostri  Crète,  ducha  scilicet  et  consiliarii,  scribant 
qaod  res  nostri  arsenatas  Candide  suiit  maie  custodite  et  sine  aliqua 
régala,  in  maximum  damnum  nostri  comanis  et  sinistrum  agen- 


1.  On  renouvelle  les  mêmes  ordres  le  18  mai  (f"  14  v**  du  registre),  mais 
Négrepont  seul  est  est  mentionné  comme  pouvant  être  menacé. 

2.  Voici  ce  décret  : 

Capta.  —  Quod  pro  bono  mercatorum  et  nostri  comunis  ordinetur  quod 
dccetero  Cera  et  Lumen  de  partibus  Crète  et  Nigropontis  et  a  Crota  et 
Nigroponte  intra  et  a  Bûcha  Avidi*  intra  habeant  terminum  veniendi  Vene- 
cias  cum  navigiis  disarmatis,  reccdcndo  a  locis  a  Kallendis  mcnsis  marcii 
usque  per  totum  mensem  aprilis ,  a  Kallendis  septembris  usquo  per  totum 
menscm  octubris.  Et  contrafacientes  predictis  vel  alicui  eof um  incurrant  ad 
penas  contraordinis ,  et  predicta  committantur  omnibus  offîcialibus  contra- 
bannorum  et  aliis  offîcialibus  quibus  spectant,  qui  inquirore  tencantur  de 
contrafaciontibus  et  pcnas  oxigant ,  habendo  partem  ut  do  aliis  sui  offîcii. 
Et  si  accusator  fuerit ,  pena  dividatur  per  tercium  et  sit  de  crcdentia.  Et 
si  consilium,  etc.  (Scn.  Misti,  R.  30,  f°  48.) 

3.  Mételin  est  le  nom  de  l'île  de  Lesbos  ou  Mitylène. 

4.  Folia ,  non  loin  do  Phocée. 

*  La  Buea  Àvidi  est  l'entrée  du  détroit  d'Abydos  ou  Hellespont. 
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1400  doram  nostri  dominii,  et  propterea  dicunt  quod  esset  expédions 
providere  saperinde,  reducendo  nobis  ad  memoriam  qaamdam  par- 
tem^  captam  1386  mensis  februarii  die  vicesima  qainta,  que  continet 
de  modo  qui  servari  débet  in  eligendo  unam  personam  sufûcientem 
cum  certa  provisione  superinde.  Et  sit  hic  providus  vir  Ordelafu^ 
Falletro  ^  de  Candida,  homo  sufticiens  etprobus,  qui,  sequendo  ves- 
tigia  suorum  progenitorum,  a  juventute  sua  citra  nunquam  destitit 
laborare  et  exercere  personam  suam  pro  honore  et  statu  nostro,  et 
maxime  eundo  cura  suis  navigiis  in  extreroitatibus  Crète  pro  fru- 
mentis  et  bladis  cum  sua  propria  pecunia  emptis ,  sine  aliqua  pro- 
visione, et  amittendo  ipsa  sua  navigia  cum  damno  yperperorum 
XIII^,  et  hoc,  tempore  ser  Dominici  Bono  et  ser  Michaelis  Justi- 
niano  3.  Similiter  postea  tempore  ser  Donati  Mauro  S  non  obstante 
amissione  sue  substantie  et  facultatis,  non  cessavit  ab  operibus  suis, 
nam  fuit  missus  cum  una  barcha  ad  partes  Turchie  et  latenter ,  et 
in  ilio  itinere  fuit  bis  captus  et  bis  aufugit.  Item  postea.  tempore 
quo  Argos  captus  fuit  ^  ipse  ivit  cum  duabus  galeis  que  in  Gandida 
armate  fuerunt  cum  ballistariis  quatuor  ad  suas  expensas ,  in  quo 
viagio  exorcuit  personam  suam ,  cunilo  ad  loquendum  cum  Turchis 
pro  tractando  concordium.Deinde  postea,  dum  foret  expédions  mit- 
tore  literas  regimini  Crète,  ipse  postçrgatis  omnibus  periculis,  por- 
tavit  dictas  literas  in  Cretam  cum  una  barcha  ad  sex  remos  et  res- 
ponsivas  reporta  vit.  Item  postea  fuit  cum  ser  Leonardo  Aymo  cum 
duabus  galeis  contra  Turchos  et  cum  tribus  ballistariis  ad  suas 
expensas  et  cum  illis  duabus  galeis  que  fuerunt  in  Remania  sine 
solde,  ita  quod  vero  dici  potest  quod  ipse  personam  et  facultates 
semper  posuit  in  nostrum  honorem,  in  tantum  quod,  adversante  sibi 
fortuna,  de  magna  et  notabili  condicione,  in  qua  remansit  a  pâtre, 
venit  ad  paupertatem  et  miseriam,  unde  necesse  est  quod  ipse 
habeat  nostram  subventioncm.  Et  cum  ad  istud  ofûcium  arsenatas 
ipse  foret  multum  utilis  et  suftlciens  ,  et  ad  illud  recomendeturper 
regimen  Crète  predictum,  Vadit  pars,  cum  illa^pars  do  qua  faciunt 
mentionom  regimina  nostra  Crète,  capta  1386,  que  vult  quod  ofli- 
cium  arsenatus  cum  offlcio  armamenti  cojungi  debeat,  non  fuerit 


1.  Ce  décret  ne  se  trouve  pas  dans  les  registres  du  Sénat. 

2.  A  propos  de.rOrdclafo  Falier  {Orilplufralcdio)  qui  fut  doge  de  Venise 
en  1102,  Romanin  (S/or/a  di  Venozia^  II  »  p.  21)  remarque  :  «  Il  faut  noter 
la  singularité  de  ce  prénom,  qui  n'est  que  l'anaj-ramme  du  second  nom. 
L'authenticité  pourtant  en  est  attestée  par  les  documents.  »  Il  est  probable 
que  ce  prénom  s'était  maintenu  dans  la  famille  des  Falicri»  à  laciuolle  il  était 
spécial. 

3.  Domenico  Bon  fut  duc  de  Crête  en  1389,  et  MicheU;  (Mattro  suivnnl 
Corner,  Creta  sacra,  II,  p.  355)  Giustinian  lui  succéda  on  1391. 

4.  Donà  Moro  fut  deux  f<ii>  duc  de  Crète,  en  1387  et  en  1395.  C'est  do 
sa  seconde  administration  qu'il  s'agit  évidemment. 

5.  En  l'année  1397. 
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usqae  nunc  missa  executioni ,  nec  honeste  ad  presens  mitti  possit ,  1400 
cum  in  illo  oftlcio  armamente  sit  Bertus  de  la  Porta,  filius  Leonardi, 
qui  ambo  semper  faerant  Hdelissimi  nostri  dominii,  et  personas 
eorum  inTurchiaet  in  omnibus  partibus  et  locis  in  mari  et  in  terra 
utiliter  et  fideliter  exercaerint,  et  qui  Bertus  fuit  nobis  recomen- 
datus  de  bono  portamento,  et  propterea  in  illo,  propter  mérita 
patris  et  sua,  per  nostrum  dominium  contirmatus,  quod,  pro  utiii- 
tate  nostri  comunis  et  etiam  in  subventione  dicti  fidelis  nostri 
OrdelaÛ  Faletro,  qui  est  reductus  ad  extremitatem ,  ut  dictum  est, 
et  requirit  hoc  plus  propter  honorem  suum  quam  alia  causa,  ipse 
poni  debeat  in  dicto  oftlcio  arsenatus  Candide ,  ad  custodiendum  et 
gobernandum  cum  admirato  nostro  Candide  res  nostri  arsenatus, 
cum  salario  yperperorum  ducentorum  in  anno,  et  cum  conditionibas 
in  illa  parte  contentis  de  proba  que  de  eo  et  admirato  âeri  débet  in 
consiiio  Rogatorum  et  de  modis  quos  servare  débet  in  tenendo  com- 
putum  verum  nostri  comunis,  rémanente  in  dicto  ofûcio  armamenti 
ipso  Berto  de  la  Porta ,  cum  salario  quod  ad  presens  habet ,  donec 
vixerit,  ut  possit  sub  umbra  alarum  nostrarum  ducere  vitam  suam. 
Verum ,  caau  occurrente  quod  deficeret  et  vacaret  ipsum  ofûcium 
armamenti  per  mortem  dicti  Berti  de  la  Porta  vel  aliter,  dictus 
Ordelafus  exercere  debeat  utrumque  offîcium  cum  salarie  predicto 
yperperorum  ducentorum  in  anno,  ita  quod  tune  ipsa  duo  officia 
sint  unita  simul,  secundum  formam  dicte  partis. 
De  parte  64  —  non  4  —  non  sinceri  6. 

21  juin.  f  19  r« 

Loi  somptuaire  interdisant  tant  aux  hommes  qu*aux  femmes 
dans  les  Etats  vénitiens ,  de  porter  des  soche  à  manches  larges  et 
à  collets  ne  montant  pas  jusqu'au  menton,  sous  peine  de  confls- 
calion  et  de  dix  ducats  d'amende. 

Adopté  par  61  voix  contre  16.  Abstentions,  6. 

13  juillet.  fo23vo 

Les  vaisseaux  marchands  n'ayant  pas  suffisamment  d'hommes 
d'équipages,  on  décide  qu'il  faudra  cinq  hommes  et  deux  mousses 
(pueri)  pour  cent  tonnes  {botx)^  de  deux  cents  à  quatre  cents;  de 
quatre  cents  à  six  cents,  il  faudra  six  hommes  et  trois  mousses 
pour  cent  botœ\  au-dessus  de  six  cents,  sept  hommes  et  trois 
famulû 

16  juillet.  f>24r« 

Andréa  de  Lisbona,  comestabilis  pedestris  à  Candie  depuis  douze 
ans,  est,  par  exception  spéciale,  vu  sa  fidélité  et  ses  services, 
maintenu  dans  le  commandement  de  sa  compagnie  (banderia). 
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1400  16  août.  fo  26  r^ 

Ordre  aux  patrons  de  l'arsenal  de  mettre  de  suite  en  état  deux 
corpora  galearum  suèlilium ,  de  les  munir  d*armes  et  de  les  équi- 
per pour  les  envoyer  en  Crète  ad  navarescham  le  plus  tôt  possible 
avec  les  hommes  nécessaires  pour  les  conduire. 

16  août.  fo  26  r*» 

Négociations  entre  la  Crète  et  Zalap,  fils  de  Bajazet,  pour  signer 
un  traité  d  alliance. 

Cam  regimen  nostrum  Crète  scribat  quod  dominas  Zalapi,  dominus 
Theologi ,  filius  Baisiti ,  misit  ad  eos  anum  suam  ambaxiatorem  qui 
eis  dici  fecit  quod  ipse  dominus  repatabat  se  amicum  nostri  dominii 
et  illias  regiminis  ac  ita  esse  intendebat,  et  quia  erat  contentas 
babere  bonam  pacem  nobiscam  et  qaod  navigia  iront  ad  partes 
suas»  qaia  babebat  libertatem  a  pâtre  suo  quod  posset  omnia  extra- 
bere  prêter  blada,  lignamina  et  eqaos,  sabjungendo  postea  anam 
aliam  partem  qaod,  adveniente  usa  quo  post  mortem  patris  sui  fra- 
tres  vellent  movere  sibi  novitatem ,  quia  anus  qaereret  fieri  majoT 
aliis  et  vincere  alios  pro  babendo  solas  dominium ,  et  sabventio 
ipsias  insule  foret  sibi  necessaria,  vellet  quod  daretor  sibi,  promit- 
tendo  qaod  in  boc  casa  si  haberet  victoriam ,  semper  esset  noster 
bonus  arnicas  ;  si  vero  casas  daret  quod  aliquis  aliorum  fratram 
esset  potentior  eo  et  expeileret  eum  de  iocis  suis ,  requirebat  quod 
posset  secure  ire  ad  insulam  yel  ad  terram  dominationis  nostre, 
non  dandoipsum  fratribas  suis  in  casu  quo  eum  requirerent  sed 
potius  défend!  et  custodiri ,  super  qua  ambassiata  dictum  regimen 
nostrum  Crète  petit  cire  nostram  intentionem  et  quod  ipsi  domino 
habeant  respondere.  Vadit  pars  quod  rescribatur  eidem  quod  sumus 
conbenti  et  placet  nobis  quod  quanto  prestius  poterunt  raittant  ad 
ipsum  dominum  unum  suum  oratorem,  personam  intelligentem  et  pra- 
ticam,  que  posait  et  sciât  bene  se  de  omnibus  novis  et  conditionibus 
deinde  pienarie  informare  et  per  illum  sibi  faciant  responderi  quod 
dominium  nostram  gratanter  audivit  et  intellexit  bonam  intencio* 
nem  et  dispositionem  quam  habet  versas  eum  et  de  boc  sibi  regra- 
datur,  intendens  similem  disposicionem  et  bonam  amicitiam  babere 
versus  eum  et  statum  suum.  Et  ita  videbit  in  processu  temporis 
operam  per  effectum,  et  proptereain  signum  bujus  amicitie  et  prin- 
cipium  contenta  est  babere  pacem  et  quod  ipsi  eum  tota  insala  et 
aliis  Iocis  nostris  habeant  bonam  pacem  secum,  tractaado  et  proco- 
rando  iilam  in  terra  secundum  que  soliti  sant  et  notantur^  instando 
et  solicitando  babere  qaod  possint  extrahere  de  Iocis  suis  blada, 
lignamina  et  equos  vel  partem  eorum  totum  suo  posse,  et  quum 
facta  omni  experientia  non  posset  de  dictas  tribus  rébus  obtinere 
vel  partem  earum,  non  stent  ûnaliter  de  concladendo  secum  in  pace 
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et  de  contrahende  simul  benevolentiam  et  amorem.  Ad  autem  alte-  1400 
ram  partem  requisitionis  quam  ûeri  fecit  de  habendo  nostram  sob- 
yentionem  in  casa  narrato  et  de  possendo  secure  yènire  ad  looa 
nostra  domiDationis...,faciantubilieri  responsionem  quod  qaia  non 
potuerunt  nobis  distincte  denotare  quam  sabventionem  et  qaalem 
in  dicto  casa  a  nobis  veliet  habere  nos  non  fecimus  aliam  responsam 
nisi  quod  postquam  deliberavimus  velle  secure  vivere  in  bono  amore 
et  bona  fraternitate ,  Magnitude  sua  débet  esse  certissima  quod  si 
casas  ille  accideret,  nos  complaceremus  sibi  in  bis  que  honeste  et 
rationabiiiterpossemussedhoc  constanter  promittimus,quod  si  casus 
daret,  quod  absit.  quod  se  reduceret  ad  aliquem  locum  nostrum  nos 
baberemus  ipsum  salvum  et  securum  et  comitivam  suam  cum  per- 
sonis  et  bonis  suis ,  tanquam  singularem  amicum ,  nec  uUo  modo 
baberet  de  aliquo  dubitare  quia  conservaremus  ipsam  semper  ab 
omnibas  toto  nostro  posse. 

19  août.  P  27  r« 

Les  Turcs  ont  enlevé  deux  galères  de  Crète.  Précautions  à  pren- 
dre en  cas  d*attaque  contre  Négrepont. 

26  août.  f  28  r» 

Instructions  aux  capitaines  des  galères  qui  partent  en  course. 

Sapientes  Consilii  et  sapientes  Ordinum. 

Capta.  —  Quia  propter  illa  que  senciuntur  de  illis  tribas  galeis 
que  vadunt  ad  cursum ,  respectu  etiam  aliarum ,  que  similiter  esse 
possent  non  bene  disposite,  bonam  est  vigilare  ad  securitatem  ga- 
learum  nostrarum  a  mercato. 

Yadit  pars  quod  committatur  et  mandetur  capitaneis  earum  quod 
in  bona  gratia  aniti  ad  terminum  suum  recedere  debeant,  et  faciendo 
Capitanariam  ad  zornatam,  cum  bono  ordine ,  régula  et  provisione , 
tam  de  die  quam  de  nocte,  uniti  cum  omnibus  galeis  sibi  commissis 
vadant  usque  Mothonum ,  in  via  nihilominus  dando  omnem  operam 
possibilem  de  senciendo  de  dictis  galeis  et  de  progressibus  suis.  Et 
cum  fuerint  in  partibus  Mothoni  esse  debeant  ad  collegium  cum 
Castellano  nostro  novo  et  veteri  dicti  loci,  et  cum  Consiliariis  deinde, 
et  ibi  inter  eos  diiigenter  videre  et  examinare,  omnia  nova  que 
senoientur  /  et  habebuntur,  de  dictis  tribas  galeis  et  de  aliis  galeis 
dicte  conditionis.  Et  si  per  nova  que  tunc.temporis  ibi  habebantar 
senciétur  quod  ipse  galee  non  sint  ab  inde  supra  versus  partes  Le- 
vantis ,  sed  sint  infra  versus  partes  Ponentis ,  tune  in  bona  gratia 
vadant  et  sequantur  sua  viagia  divise  secundum  usum.  Si  vero  sen- 
tiretur  et  baberetur  quod  ipse  galee  forent  abinde  supra  versus 
partes  Levantis,  et  sint  in  quibus  partibus  velint ,  tune  deliberare 
debeant  quod  ambe  armate  vadant  unité  usque  in  Candidam,  eundo 
cum  bono  ordine  et  regala ,  ita  qaod  sinistrum  eis  non  ocourrerei. 
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1400  Cum  autem  fuerint  in  Candidam,  tanc  fiât  ibi  anum  aliud  collegiam 
Duché  scilicet,  Capitanei  ac  Consiliarioram  Candide  ac  capitaneorum 
predictorum  ,  quod  collegium  habeat  libertatem  per  majorem  par- 
tem  eorum,  secundam  nova  et  termines  in  quibus  se  reperient,  ter- 
minandi  et  providendi  de  securitate,  via  et  ordine  armataram  pre- 
dictaruni,  in  omnibus  que  qnomodocumque  eis,  vel  majori  parti, 
utilior  et  melior  ac  securior  apparebit,  pro  bono  gaiearum  et  mer- 
catorum.  Et  si  per  terminationem  que  fieret  per  dictum  collegium 
caderet  aliqua  expensa,  cujuscumque  conditionis  sit.  illa  ire  debeat 
in  vaream  omnium  mercationum  que  conduucntur  et  reconducentur 
cum  galeis,  ut  justum  est. 
De  parte  alii  —  non  4  —  non  sinceri  2. 

24  août.  f»  30  r» 

Eleclion  d'un  supracomitus  pour  la  galère  qu'on  envoie  en  Crète. 

30  août.  £•  30  i-» 

Envoi  d*une  galère  à  Candie. 

Sapientes  Consilii  et  Ordinum. 

Capta.  — -  Cum  Regimen  Crète  scribat  quod  habent  deinde  très 
bonas  galeas  subtiles,  et  non  requirant  nisi  unam  galeam. 

Vadit  pars  quod  pars  capta  pridie  de  mittendo  duas  galeas  de 
hinc  in  Cretlam  revocetur  et  provideatur  in  hune  roodum,  videlicet 
quod  illa  galea  Culphi  cujus  Zurma  ascendet  in  Mothono  super  galea 
grossa  itura  Nigropontem,  debeat  mitti  in  Candidam  et  committatur 
Castelianis  Coroni  et  Mothoni  quod  mittant  dictam  galeam  subtilem 
cum  suis  fulcimentis  ad  navavescham  iu  Candidam,  per  illum  me- 
liorem.modum  quem  poterunt  et  presto. 

Même  date.  f«  31  r« 

A  cause  des  événements  de  Syrie  annoncés  par  le  gouverne- 
ment de  Crète,  on  décide  que  les  vaisseaux  allant  en  Syrie  et  à 
Beyrouth  s'arrêteront  en  Crète,  où  le  conseil  décidera  de  la  suite 
de  leur  itinéraire. 

10  septembre.  .  f«  33  v« 

Précautions  à  prendre  contre  les  insultes  de  Bajazet. 

30  septembre.  f»  35  v** 

Eleclion  de  trois  Sages  chargés  d'examiner  les  affaires  de  Can- 
die, Coron,  Modon  et  Négrepont. 

9  novembre.  f*  39  r** 

Solution  d*un  litige  pour  la  possession  d'un  canonicat  en  Crète. 

Capta.  —  Cum  Summus  Pontifex  ex  benignitate  sua  alias  provi- 
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derit  Sapientl  viro  domino  Candiano  Marcello,  nato  viri  nobilis  ser  1400 
Nicolai  Marcello,  de  canonicata  Eghien  ^  sub  episcopatu  Canee  ^, 
et  plene  habuit  libéras  apostolicas  ipsiui  beneflcii  ;  de  novo  autem 
quidam  presbiter,  Nicolaus  Avonal,  habitator  Canee  fuerit  Rome  et 
procuraverit  per  indirectum  et  cum  cautella  habere  alias  literas 
apostolicas ,  per  quas  ostendit  sibi  pertinere  dlctum  canonicatum , 
et  qaia  boc  est  inhonestum  quantum  esse  posset ,  et  contra  omnem 
equitatem .  ymo  est  causa  dandi  materiam  #t  audatiam  multis  pro- 
curandi  et  aufferendi  bénéficia  de  manibus  nostrorum  civium  per 
hune  modum,  Vadit  pars  quod  auctoritate  istius  consilii,  observe- 
tur  id  quod  alias  ordinatum  fuit  per  Dominum  vldelicet  quod  scri- 
batur  Rectori  Canee  quod  de  dictu  canonicatu  et  redditibus  ejus 
fatiat  respondere  suprascripto  domino  Candiano  Marcello  et  non 
ulli  alii  persone  cum  predictus  presbiter  Nicolaus  refutaverit  coram 
dominio  alias  illud  beneficium,  et  presentaverit  literas  suas  papales 
ad  presentiam  ducalis  dominii,  ita  quod  in  manibus  nostris  sunt. 
De  parte  52  —  de  non  4  —  non  sinceri  11. 

13  janvier.  P>  46  r^  1401 

Ser  Nicolaus  Mudazo  consiliarius. 

Quia  de  mercationibus  conductis  in  Candidam  de  illis  que  erant 
caricate  super  galeis  quatuor  naufragatis  ad  Sanctam  Herinim, 
petite  sunt  per  quamplures  attinentes  illorum  quorum  sunt  dicte 
mercationes ,  pro  gubernando  et  fatiendo  de  dictis  mercationibus , 
specialiter  de  balneatis»  sicut  bonum  videretur  eis,  pro  bono  atti- 
nentium  suorum,  sed  Regimen  Crète  hoc  facere  non  potuit,  vigore 
ordinis  dati  per  consilium  de  XII  ad  Sanctam  Herinim ,  per  quem 
prohibetur  quod  dicte  mercationes  non  dentur  nisi  principalibus, 
patribus ,  filiis  et  fratribus ,  quod  profecto  inducere  potest  prejudi- 
cium  maximum  illis  quorum  sunt  dicte  mercationes,  et  sit  bonum 
dare  ordinum  super  hoc  ;  Vadit  pars  quod  scribatur  et  mandetur 
Regimini  nostro  Crète  quod  de  mercationibus  suprascriptis  debeat 
dari  facere  et  assignari  in  Candida  illis  quibus  scriptum  fuerit  per 
principales  dictarum  rerum  pro  succando  et  aptando  eas  sicuti 
principales  duxerint  imponendum,  tenendo  modum  predictum  Re- 
gimen quod,  pro  dictis  mercationibus  que  consignabuntur  ut  dictum 
est,  solvatur  pro  provisione  et  aiiis  expensis  factis  tangentibus  dic- 
tas mercationes,  sicuti  erit  rationabile  atque  justum,  et  hoc  intelli- 
gatur  solummodo  de  mercantiis  balneatis  que  consignabuntur  ut 
dictum  est,  et  non  de  aliis.  —  20. 

Capta  —  de  non  64  —  non  sinceri  5. 


1.  Ce  nom  parait  inconnu. 

2.  L'évéché  de  La  Canée  est  le  plus  souvent  désigné  sous  le  nom  d*£pis- 
copsiius  Agiensis  (quelquefois  Cydoniensis). 

8 
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1401  Même  date.  fo  46  r^ 

Les  épices  et  marchandises  qu'on  a  pu  sauver  du  désastre  des 
galères  de  Beyrouth  naufragées  ont  été  tiansportées  en  Crète.  On 
arme  trois  galères  pour  aller  les  chercher,  avec  permission  d'em- 
barquer toutes  les  marchandises  pour  Coron ,  Modon  et  Candie , 
sauf  les  draps  étraiigers. 

14  janvier.  f*  49  r** 

Instructions  au  gouvernement  de  Candie  pour  envoyer  à  Ve- 
nise des  informations  sur  Tamerlan. 

Capta.  —  Quia  necessarium  est  providere  per  omnem  modam  de 
habendo  et  senciendo ,  prestissimo  et  de  tempore  in  tempos .  nova 
de  partibus  Sirie  et  Alexandrie,  Vadit  pars  quod,  per  istas  naves  de 
proximo  reeessaras,  per  plures  manas  literarum.  Scribatur  etman- 
detar  Regimini  nostro  Candide  quod  omnia  nova  que  senciunt  et 
senserint  de  tempore  in  tempus  de  conditionibus  parti um  Alexan- 
drie et  Sirie  et  progressibus  Timerbey,  illa  videiicet  de  quibus  dicto 
regimini  videretur  necessarium  esse  quod  habeamus  informationem, 
debeant  nobis  per  omnem  viam  et  modum  quam  celerius  esse  po- 
terit  signiflcare.  Et  ut  presto  dictum  Regimen  possit  sentire  novas 
et  conditiones  dictarum  partium,  mandetur  ei  quod  presto  et  subito 
mittat  per  unum  brigantinum  vel  aliud  navigium  armatum  prout 
sibi  melius  videbitur  ad  partes  Alexandrie,  ad  persenciendum  nova 
illarum  partium ,  et  possit  etiam  dictum  regimen,  si  sibi  videbitur , 
mittere  etiam  similiter  ad  partes  Sirie,  que  omnia  nova  que  sibi 
videantur  babere  importantiam  nobis  signiflcare  debeant  pressis- 
sime  pro  nostra  informatione ,  avisando  dictum  Regimen  quod 
scripsimus  baiulo  Ciprl  quod  mittat  ad  partes  Sirie  ad  persenciendum 
de  novis  et  subito  ac  de  tempore  in  tempus,  scribat  Regimini  pre- 
dicto,  ut  possit  nos  informare.  Et  sic  scribatur  et  mandetur  baiulo 
Cipri  quod  debeat  facere,  possendo  baiulus  predictns  expendere  ad 
expensas  nostri  communis  illud  quod  sibi  videbitur  necessarium , 
pro  mittendo  ad  persentiendum  de  novis  et  conditionibus  partium 
Sirie  et  progressibus  Timerbei  et  pro  notiûcando  presto  dicta  nova 
Regimini  nostro  Crète,  ut  possimus  babere  prestam  informationem. 
et  providere  prout  nobis  videbitur  opus  esse. 

31  janvier.  f^  52  yo 

Le  consul  d'Alexandrie  est  autorisé  à  se  retirer  en  Crète,  en  cas 
d'arrivée  de  Tamerlan. 

1 1  février.  f»  55  v^ 

Le  gouvernement  de  Crète,  ayant  fait  des  dépenses  pour  sauver 
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]es  marchandises  des  vaisseaux  naufragés  ^,  doit  en  envoyer  le    1401 
compte  pour  être  remboursé. 

l^  mars.  f»  60  r« 

Les  gouverneurs  de  Crète  devront,  à  l'avenir,  tenir  des  regis- 
tres de  leur  administration. 

Quod  auctoritate  istius  consilii  scribatur  et  mandetar  omnibus 
rectoribas  nostre  insale  Crète...  quodaddatur  in  commissione  futu- 
roram ,  pro  évident!  bono  nostri  communis ,  quod  debeant  in  ûnù 
saorum  regiminum  ducere  secum  Venetias  vel  mittere  quaternos 
omnium  rationum  suarum  occursarum  tempore  sui  regimini  quoquo 
modo,  et  quod  non  misceant  rationes  alicujus  aliorum  rectorum 
cum  iilis...  Quaterni  autem  dictarum  rationum  mittantur  nostris 
officialibus  rationum  veterum,  ut  videant  et  examinent  illas  secon- 
dum  usum  et  consuetudinem  sui  offîcii.  Et  teneatur  quilibet  Recto- 
rum nostrorum  predictorum  observare  predicta  et  mittere,  in  casu 
quo  non  veniat  Venetias,  dictos  quaternos  Venetias,  infï'a  duos 
menses  postquam  compleverit  seu  exierit  de  Regimine ,  sub  pena 
ducatorum  ducentorum  auri  in  suis  propriis  bonis ,  de  quibus  non 
possit  ûeri  aliqua  gratia  alicui  cadenti  ad  dictam  penam,  sub  omni- 
bus pénis,  ligaminibus  et  stricturis  contentis  in  parte  nova  contra- 
bannorum.  Et  committantur  bec  inquirenda  et  pêne  exigende  nostris 
officialibus  rationum  veterum ,  habentibus  partem  ut  de  aliis  ponis 
.  sui  offîcii. 

Scripte  fuerunt  litere  continentes  partem  predictam. 

ser  Âlbano  Baduario,  duché  Crète  et  consiliariis  suis. 

ser  Antonio  Bembo  railiti  '^,  Rectori  Canee. 

ser  Nicolao  Polo,  Rectori  Rethimi. 

ser  Michaeli  Duodo,  Rectori  Sithie  et  successoribus  suis. 

1 8  mars.  f>  63  r<» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  faire  en  sorte  que  les  galè- 
res, qui  sont  armées  dans  Tlle,  en  partent  au  plus  tard  le  l'**  mai. 
Elles  doivent  venir  à  Coron,  Modon  ou  dans  le  Golfe  pour  prendre 
les  ordres  du  capitaine  du  Golfe. 

7  avril.  f^  67  y^ 

Quatre  députés  ayant  été  nommés  pour  le  chargement,  et  l'en- 
voi de  marchandises  naufragées,  par  les  trois  galères  de  Crète,  un 
des  députés,  Nicolo  Delfino  ne  s*estpas  présenté,  lors  du  premier 

1.  Voir  le  document  du  13  janvier  1401. 

2.  Antonio  Bembo  fut  ambassadeur  à  Londres  en  1409. 
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1401    chargement  ;  on  lui  prescrit  d'y  aller  à  Tavenir,  sous  peine  d*une 
amende  de  1000  livres. 

15  avril.  f**  69  r« 

Don  de  la  châtellenie  de  Gastel  Belvédère  et  de  Castro  Novo  en 
Crète  à  Giorgio  et  Francesco  de  Porto ,  en  récompense  de  leurs 
services. 

Môme  date.  ï^  70  v« 

Don  de  la  châtellenie  de  Mélipotamo  en  Crète,  à  Marino  de 
Molin. 

» 

18  avril.  f«  71  r*» 

Augmentation  de  la  solde  des  équipages  des  galères  armées  à 
Candie. 

Capta.  -^  Cam  hominibus  galearam  que  armantur  in  Candida 
dentar  de  solde  in  mense,  videiicet  :  hominibus  de  pede  yper- 
pera  VU  cum  dimidio,  et  hominibus  a  remo  yperpera  V  cum  dimi- 
dio ,  quod  est  nimis  modicum ,  et  propter  hoc  non  vadunt  libenter 
in  dictis  galeis ,  ymo  est  causa  quod ,  antequam  permittant  se  cogi 
ire  cum  ipsis ,  multi  fugiunt  et  dispenduntur  per  loca  Tnrchie  in 
depopulationem  dicte  nostre  insuie,  ac  etiam  dedignantur  ire  cum 
dictis  galeis,  scientes  et  videnbes  quod,  si  essent  Venetiani ,  habe- 
rent  illud  soldum  quod  datur  dehinc .  et  bonum  sit  providere  ut 
detar  causa  quod  dicti  homines  et  de  aliis  reducant  se  ad  habitan- 
dum  in  locis  nostris  Crète,  Yadit  pars,  consideratis  predictis,  et 
quod  etiam  galee  Corphoy  aliàs  auctum  fuit  soldum  hominibus, 
quod  preoipiatur  Regimini  Crète  quod  de  cetero  debeat  dare  homi- 
nibus galearum  que  armabuntur  ibi  de  cetero,  de  soldo  in  mense, 
videiicet  :  hominibus  de  pede  yperpera  octo  cum  diqiidio  et  homi- 
nibus a  remo  yperpera  sex  cum  dimidio. 

19  avril.  f»  71  vo 

Comme  les  marchands  n'ont  pas  eu  le  temps  de  décharger  les 
épices,  venues  de  Candie,  assez  tôt  pour  les  recharger  sur  les  ga- 
/        1ères  de  Flandre;  un  délai  leur  est  accordé  jusqu'au  22  avril. 

Môme  date.  .  f»  72  r* 

Renouvellement  d'une  ordonnance  concernant  les  débiteurs  de 
TEtat. 

23  avril.  f<»  76  v^ 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  mettre  à  la  disposition  du 
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capitaine  du  Golfe  une  des  galères  de  Crète  pour  ses  transports  à    1401 
Négreponl  et  à  Gallipoli. 

26  avril.  .  f^  77  i^ 

Délai  de  six  mois  accordé,  à  dater  de  son  arrivée  à  Venise,  à 
Bernard  de  Florence,  comestabilis  pedestris  de  Crète,  pour  faire  un 
pèlerinage  à  Saint-Jacques  de  Compostelle,  à  charge  par  lui  de 
se  faire  remplacer  en  Crète. 

26  mai.  f«  81  v« 

La  même  faveur  est  accordée  à  Antoine  de  Pesaro,  comestabilis  / 

pedestris. 

» 

7  juin.  ^85r« 

On  donne  une  place  à  la  monnaie  de  Candie  à  Micbaleto  de 
Francischis,  en  récompense  de  ses  services  et  eu  égard  à  sa  nom- 
breuse famille. 

Même  date.  -  f»  85  v« 

On  accorde  l'office  de  superstantarii  communis  ou  préfet  de  la 
république  ,  à  Manuel  Manglavitus  de  Candie. 

Même  date.  f«  85  v« 

Ëustacbio  Mudacio,  pauvre  et  chargé  de  famille,  est  nommé 
caput  mensuratorum  frumenti^  ou  chef  des  mesureurs  de  blé. 

21  juin.  f«  89  v« 

Concordat  de  deux  ans  entre  les  débiteurs  de  TEtat  ou  des  par- 
culiers  et  leurs  créanciers. 

Consiliarii.  —  Capta.  —  Cum  die  primo  janii  anni  elapsi  provi- 
sum  et  eaptum  fuerit  de  affidando  et  concordando  debitores  et  fugi- 
tives insaie  nostre  Crète  ne  disperderentar,  et  commissum  fuerit 
Regimini  nostro  Crète  et  aiiis  Reotoribus  insale,  in  suis  Regiminibus, 
qaod  deberent  illos  cum  sais  creditoribus  concordare,  prout  in  or- 
dîne,  super  hoc  capto  distinetius  continetnr,  qui  darare  debebat 
per  annam  iam  expiratum.  Et  dicta  provisio  fuerit  sancta  et  bona 
si  habere  potuisset  effectam^  nam  propter  occupationes  regiminam 
rectores  nostri  de  inde  non  potuerunt  neque  possent  vacare  ad  con- 
cordandam  illos  taies  secundum  intentionem  terre.  Et  propterea  sit 
de  necessitate  providere  ut  illi  nostri  ûdeles  qui  sunt  extra  insu- 
Iam  debitis  aggravât! ,  et  qui  sunt  in  insala  vagantes  et  non  aasi 
comparere  possint  vivere  et  morari  in  domibas  suis  ;  Yadit  pars 
qaod  scribatar  et  mandetur  Duché  et  Consiiiariis  nostris  Crète  et 
Rectoribus  nostris  Canee  et  Rethimi ,  qaod  debeant  facere  publiée 
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1401  proclamari  in  locis  solitis  saorum  regiminam  qaod  omnes  fldeles 
et  habitatores  nostri  insuie  Crète  debitores ,  tam  communis  quam 
spQcialium  personarum  asque  diem  presentis  partis  capte .  qui  fue- 
rint  extra  insulam  occasione  debitorum  suorum,  vei  erunt  in  insula 
vagantes  et  non  ausi  comparere  per  terras,  propber  débita,  sint  et 
esse  debeant  affidati  ab  omnibus  debitis  suis  tam  communis  quam 
speciaiium  personarum  ,  usque  ad  duos  annos  proximos  sequentes , 
a  die  presentis  partis  capte  in  antea,  qui  teneantur  et  debeant  se 
presentare  coram  Regimine  nostro  Crète  et  coram  aliis  Rectoribus 
predictis,  sub  quorum  regiminibus  fuorit  contractum  debitum,  infra 
unum  mensem  postquam  applicuerint  ad  loca  dictorum  regimi- 
num ,  quod  velint  se  concordare  cum  creditoribus  suis.  Et  ut  Régi- 
men  loci  non  habeat  occupationem  ex  hoc ,  ordinetur  quod  Ducha 
et  Consiliarii  in  Candida  et  Rectores  Canee  et  Rethimi,  in  suis  regi- 
minibus debeant  eligere  très  nobiles  pro  quolibet  regimine,  qui 
videantur  eis  sufficientes  et  apti  ad  hoc ,  quibus  committatur  quod 
cum  diligentia  debeant  examinare  causam,  quanti tatem  et  qnalita- 
tem  debiti  et  conditionem  debitorum  et  similiter  creditorum  et 
audire  illos  ad  quos  factum  tangit ,  experimentando  de  reducendo 
ipsos  in  simul  de  voiuntate  ad  concordium.  Si  vero  créditer  cum 
debitore  non  poterunt  esse  de  voiuntate  in  concordio  quia  per  cre- 
ditorem  deôceret  tune  debeant  dicti  très  eligendi  ire  ad  regimen  et 
proponere  casum  et  sicut  per  maiorem  partem  regiminis  seu  recto- 
ris  et  illorum  trium  fuerit  terminatum  de  concordando  illos  credi- 
tores  cum  debitoribus  debeatârmum  manere  et  inviolabiliterobser- 
vari  ut  Hdeles  nostri  dicte  insuie  revertantur  ad  habitandum  in 
insulam  nostram  predictam.  Si  vero  dicto  Regimini ,  seu  rectori 
et  dictis  tribus  ,  vel  maiori  parti  videbitur  quod  pro  debitore  défi- 
ciat  concordium,  quod  predictis  videretur  rationabile  et  honestum, 
tune  debeant  assignare  terminum  illi  debitori  duorum  mensium , 
infra  quos  débiter  habeat  spatium  aut  exeundi  de  insula  nostra  aut 
satisfatiendi  et  solvendl  ut  tenetur .  vel  assentiendi  et  contratandi 
concordio  quod  dicto  regimini  seu  rectori  et  dictis  tribus  vel 
maiori  parti  videbitur  rationabile,  exceptando  a  predicto  beneûcio 
debitores  pro  datiis  nostri  communis.  Et  ut  predicti  très  nobiles 
eligendi  habeant  causam  attendendi  ad  exequendum  istam  nostram 
intentionem^  debeant  regimen  Crète  in  tribus  eligendis  in  Candida 
et  rectores  Canee  et  Rethimi  in  locis  sibi  commissis  providere  dic- 
tis tribus  eligendis  de  aliquo  salarie  a  nostro  commun!  cum  quam 
minori  gravitate  poterunt  nostri  communis,  ut  faciant  et  sollicitent 
quod  debitores  cum  creditoribus  concordentur  et  non  disperdantur 
ut  superius  dictum  est.  Pro  loco  autem  Sithie  ordinetur  quod  debi- 
tores Sithie  cum  suis  creditoribus  debeant  concordari  per  regimen 
nostrum  Crète  cum  dictis  tribus  eligendis  per  iilud  cum  omnibus 
illis  conditionibus  et  modis,  'quibus  eis  committitur  pro  illis  de 
Candida. 
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4  juillet.  fogOvo  1401 

Instruction  pour  Titinéraire  de  deux  galères  de  Candie  et  de 
Négrepont. 

Deux  galères  doivent  partir  de  Venise,  Tune  pour  Candie,  l'au- 
tre plus  petite  pour  Négrepont.  Elles  devront  être  armées  comme 
celles  de  Romanie,  charger  le  8  septembre  et  partir  le  12.  Elles 
iront  ensemble  jusqu'au  cap  Malée.  La  galère  de  Candie  pourra 
et  devra  levare  in  Candida  omnes  speties  et  collos  iUuc  conductos  de 
partibus  Syrie  vel  Egypti ,  que  speties  et  coUi  esse  debeant  obligate 
dicte  Galeae ,  nec  de  predictis  spetiebus  et  collis  habeant  se  impedire 
galee  Alexandriae^  possint  etiam  levare  in  Candida  setas  et  granas  il" 
larxim  partium ,  sed  non  possii  dicta  galea  stare  in  Candida  ultra 
dies  VII.  Elle  ira  ensuite  à  Modon  attendre  le  retour  de  celle  de 
Négrepont  et  pourra  y  charger  des  marchandises.  Les  marchan- 
dises payeront  les  mêmes  droits  que  celles  de  Romanie.  Cepen- 
dant les  épices  de  Crète  payeront  les  qualre  cinquièmes  du  droit 
qu'elles  auraient  payé  si  elles  étaient  arrivées  d'Alexandrie  à  Ve« 
nise.  Le  capitaine ,  choisi  dans  le  grand  conseil ,  touchera  à  Né- 
grepont 12  livres  de  gros  deniers,  et  si  son  voyage  se  prolonge  au 
delà  de  deux  mois^  60  ducats  par  mois.  Il  emmènera  avec  lui 
deux  domestiques,  un  prêtre,  un  médecin  chirurgien  et  un 
amiral. 

8  juillet.  f»91v« 

On  accorde  vingt  pas  carrés  du  territoire  de  l'Etat  dans  le  bourg 
de  Candie  à  Jean  Suriano ,  fidèle  Cretois ,  pour  y  bâtir  une 
maison. 

26  juillet.  P  92  r« 

Délai  jusqu'à  la  fin  de  mars  accordé  à  Jean  de  Quartarici ,  co- 
mestabilis  equestris  de  Candie,  pour  se  rendre  en  Crète ,  à  cause 
de  la  mort  de  son  père^  qui  lui  cause  des  embarras  de  famille. 

19  août.  f>  99  r» 

La  galère  de  Négrepont  ne  devait  porter  que  quinze  arbalétriers 
dont  quatre  nobles  ;  les  Turcs  occupant  la  mer,  à  partir  du  cap 
Malée ,  on  renforce  ce  nombre  de  cinq. 

23  août.  {•  99  ▼• 

Instructions  pour  la  galère  de  Crète. 

Sapientes  Ordinum. 

Ser  Bartholamens  Contareno. 
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1401       Ser  Bartholameus  Laaredano. 

Ser  Georgius  Capeilo. 

Ser  Hermoiaas  Barbaro. 

Ser  Sanctucius  Venerio. 

Capta.  —  Cum  senciatur  quod  in  Mothono  sit  remansura  rata  a 
galeis  Alexandrie,  Nigropontis  et  Crète  et  bonum  sit  sabvenire  mer- 
catoribus  quod  habeant  suas  mercantias ,  Vadit  pars  quod  commit- 
tatur  patronis  nostri  Àrsenatus  quod  debeant  facere  poni,  in  puncto 
et  in  ordine,  omnibus  necessariis  unam  galeam  de  mensuris  Rema- 
nie, que  per  illum  modum  qui  videbitur  Collegio  mittatur  ad  nava- 
rescha  Mothonum.  Et  committatur  et  scribatur  Capitaneo  nostro 
Culpbi,  informando  eum  de  dicta  galea,  et  recessu  ipsius,  quod 
quando  senserit  dictam  galeam  transivisse  pro  eundo  Mothonum 
debeat  licentiare  galeam  Lauredanam  ad  taie  tempus  quod  possit 
esse  Mothoni  ad  tempus  applicationis  dicte  galee  grosse  et  commit* 
tere  patrono  dicte  galee  subtilis  quod  debeat  quam  citius  poterit  fa- 
cere caricarc  super  dicta  galea  grossa  mercationes  que  remanserint 
a  rata  galearum  Alexandrie  Candide  et  Nigropontis,  et  super  ipsam 
ascendere  cum  hominibus  et  zurma  sue  galee  et  quam  citius  pote- 
rit  venire  Venecias.  Mercationes  vero  predicte  que  conducentur 
cum  dicta  galea  solvant  nostro  Commun!  de  nabulo  sicut  solvissent 
predictis  galeis  a  mercato.  Et  debeat  expediri  dicta  galea  grossa  de 
Veneciis  quando  videbitur  Collegio.  Et  similiter  debeat  levare  in 
Corphou  mercantias  que  remansissent  a  rata  galearum  predictarum. 

Ycrum  in  casu  quo  ante  rccessum  suum  ab  bine  sentiretur  quod 
remansisset  in  Candida  rata  a  galea  Alexandrie,  possit  provideri 
per  Collegium  quod  dicta  galea  vadat  in  Candidam  ad  levandum 
etiam  dictam  ratam.  Si  vero  non  sentiretur  ante  suum  recessum  et 
quando  erit  in  Mothono.  Castellani  deinde  sentirent  quod  in  Candida 
remansisset  rata  habeant  libertatem,  convocato  consilio  de  XII  et 
considerata  quantitate  dicte  rate,  mittendi  dictam  galeam  in  Candi- 
dam ad  levandum  dictam  ratam  si  dicto  Collegio  videbitur,  vel 
maiori  parti.  Et  si  erit  in  Arsenatu  galea  de  mensura  grossa,  que 
mitti  possit,  debeat  mitti  ad  factum  prcdictum. 

4  août.  f»  100  r* 

Don  de  trois  postes  équestres  en  Crète  à  Nicolas  de  Cataniis, 
s'il  y  en  a  de  vacants  ou  avec  des  titulaires  insuffisants. 

Capta.  —  Quod  attenta  âdelitate  maxima  et  laudabili  portamento 
probi  viri  Nicolai  de  Cataniis  de  Spineta,  fldelis  nostri  Dominii,  qui 
et  sui  progenitores ,  qui  in  honoribus  et  serviciis  nostre  dominatio- 
nis  laudabiliter  et  viriliter  se  gesserunt,  prout  per  experientiam 
manifestam  apparet,  et  de  omnibus  operibus  suis  in  parte  viri  no- 
biles  Philippus  Corrario  et  Remigius  Superamio,  qui  fuerunt  capi- 
tanei  nostri  in  Creta,  ûdom  plenissimam  exhibent,  quoniam  idem 
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Nicolaus  erat  tune  stipendiarius  noster  equester  in  Creta,  ûat  sibi  1401 
gratia  quod  habeat  très  postas  équestres  in  Candida,  hoc  modo  : 
Videlicet  quod  ipsas  habeat  in  casu,  quo  alique  vacent,  vél  quando 
vacabunt,  yel  si  essent  aliqui  qui  non  forent  suiïicientes,  cassentur, 
et  loco  eorum  dictus  Nicolaus  debeat  surrogari  non  augendo  prop- 
terea  numerum  stipendiariorum  nostrorum  deinde. 

4  septembre.  f°  101  v^ 

Prolongation  jusqu'au  17  octobre  du  délai  de  chargement ,  et 
jusqu'au  21  du  même  mois,  du  délai  pour  le  départ  des  galères  de 
Négrepont  et  de  Crète. 

Ser  Bartholameus  Contareno. 

Ser  Bartholameus  Lauredano. 

Ser  Georgius  Capello. 

Sapientes  ordinum. 

Capta.  —  Quod  terminus  caricandi  galeas  Nigripontis  et  Cretei 
prorogetur  usque  diem  XYII  mensis  instantis,  et  terminus  accedendi 
prurogetur  usque  diem  XXI  mensis  instantis.  Ad  quem  terminum 
Capitanei  et  Patroni  teneantur  recedere  sub  pena  duoatorum  quin- 
gentorum  Capitaneis  et  ducentorum  cuilibet.  patronorum  contra- 
facientium  in  suis  propriis  bonis,  quam  exigant  ofâciales  levantis 
habentes  partem  ut  de  al  lis  sui  ofâcii. 

Et  non  possit  elongari  aliquis  de  dictis  terminis,  nec  Heri  gratia 
de  pénis  nec  revocari  presens  pars  nisi  per  sex  consiliarios ,  tria 
capita  de  quadraginta  et  très  partes  Consilii  rogatorum. 

16  septembre.  f^  106  v<> 

Instruction  au  sujet  de  Tarrivée  de  la  galère  de  Candie  et  de' 
Tordre  de  chargement  des  marchandises  se  trouvant  dans  la 
ville. 

Sapientes  ordinum. 

Et  quia  bonum  et  utile  est  dare  talem  ordinem  mercationibus  que 
sunt  in  Candida  quod  nemo  habeat  causam  querele,  ymo  quod  om- 
nes  equaliter  tractentur,  ut  iustum  est  et  rationabile.  Yadit  pars 
quod  quando  galea  cuius  est  Supracomitus  ser  Marinus  Pisani  appli- 
cuerit  in  Candida,  Regimen  et  Capitaneus  Crète  teneantur  facere 
sibi  dari  in  scriptis  et  nota  omnes  mercationes  existentes  in  Can- 
dida et  nomina  mercatorum  et  de  ratione  quorum  sunt,  et  in  casu 
quo  mercationes  essent  tôt  quod  galea  Pisananon  posseteas  levare, 
ita  quod  ab  ipsa  remaneret  rata ,  debeat  ipsum  regimen  et  capita- 
neus, habita  ipsa  noticia,  una  cum  dicto  ser  Marine  Pisani  patrono 
predicto  dividere  et  facere  cari  cari  ipsas  mercationes  per  modum 
quo  onerantur  in  Alexandria,  et  incipiendo  a  pipere  et  postea  azin- 
zibere,  et  sic  successive  de  aliis,  faciendo  postea  scribi  in  uno  qua- 
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1402   S.  Johannis  de  Scillo  de  Canea  et  Calvierorum  Sinaitorum  pro  cara- 
tis  III.  Et  committaturdicto  regimini  et  cuilibet  ex  rectoribus  in- 
sule  supradicte  quod  debeant  solicite  exigere  a  predictis  secandum 
qaod  tanget  eos  pro  sua  portione  et  rata  ,  et  mittere  pecuniam  ad 
camerarios  nostros  Crète.  Et  eligantur  supracomiti  dictarum  duarum 
galearum  per  collegium ,  deinde  secundam  usum,  qui  sint  annorum 
triginta,  vel  inde  supra,  cum  salarie  ducatorum  viginti  quinque  in 
mense  et  ratione  mensis,  et  cum  aliis  conditionibus  solitis,  et  habeant 
ballistarios  triginta  pro  quolibet,  et  procuret  dictum  Regimen  quod 
in  numéro  homimim  a  remo  sint  ad  minus  triginta  cum  suis  archis, 
pro  qualibet  galea.  Yerum  si  ante  receptionem  huius  nostri  mandati 
dictum  Regimen  elegisset  iilos  duos  supracomitos  illarum  duarum 
galearum ,  sicut  scriptum  sibi  fuit ,  isto  mense  septembris ,  non  de- 
beant eligere  nisi  tercium  supracomitum  cum  salarie  et  condicio- 
nibus  suprascriptis.  Que  quidem  due  galee  debeant  esse  in  puncto 
et  in  ordine ,  ac  exire  armate  in  medio  mense  Marcii  et  stare  extra 
ad  defensionem  Insuie  et  ad  damnum  et  exterminium  Turchorum , 
usque  per  totum  mensem  Septembris  et  tantum  plus  quantum  dicto 
Regimini  videbitur  necessarium.  Et  cum  illa  commissione  et  man- 
date. Quod  sibi  dabitur  per  dictum  nostrum  regimen  solicite  et  di- 
ligenter  attendere   ad  securitatem   et  defensionem  insuie  et  ad 
damnum   et   ofiTensionem  Turcorum   et  quorumcumque  volentium 
damniûcare  dictam  insulam  Crète.  Et  quia  omnino  videtur  nobis 
necessarium  quod  dicte  galee  aliquando  vadant  ad  partes  Turchie , 
ad  damnum  et  terrorem  Turcorum ,  et  ad  minus  una  vice  in  mense 
si  ûeri  poterit  dictum  regimen  Crète  babeat  libertatem  mittendi 
dictas  duas  ga'eas ,  ambas  et  unam  solam  ,  ad  partes  Turchie  et  ad 
alias  partes  que  sibi  videbuntur  ad  damnum  et  terrorem  Turcho- 
rum et  subjectorum  ipsis  Turchis ,  una  vice  et  pluribus ,  secundum 
quod  dicto  Regimini  videbitur  necessarium...  Insuper  pro  meliori 
custodia  et  securitate  dicte  insuie  debeant  mitti  ad  Navarescam 
per  illum  modum  qui  videbitur  collegio  due  galeote ,  una  Rethim- 
num  et  altéra  Caneam ,  ut  eas  possint  armare  pro  bono  et  defen- 
sione  insuie  quando  erit  necesse 

De  parte  46  —  ex  48. 

Sapientes  ordinum. 

Ser  Bartbolomeus  Cantareno. 

Ser  Barbonus  Mauroceno. 

Ser  Johannes  Géorgie. 

Volunt  partem  predictam  salve  quod  volunt  quod  dicte  cavallarie 
tassentur  et  ponantur  pro  Caratis  X,  Burgesie  pro  Carato  I,  Judei 
pro  Caratis  VU ,  et  commune  nostrum  pro  Caratis  VI ,  de  clericis  et 
illis  monasteriis  noiunt  se  impedire. 

12  janvier.  f^  123  v<> 

Les  gouverneurs  de  Grêle  font  travailler,  soit  pour  eux,  soit  au 
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nom  de  tierces  personnes,  les  galères  armées  en  Crète;  on  met  fin    1402 
à  cet  abus  en  déclarant  que  ceux  qui  s'y  livreront  seront  à  Tave- 
nir  inéligibles,  pendant  dix  ans,  et  passibles  d*une  amende  de  200  . 
ducats  pour  chaque  supracomi tus  ou  capitaine,  à  partager  entre  le 
gouvernement  et  l'accusateur. 

26  février.  fo  130  v« 

Octroi  du  Judicatus  de  Sy vertes*  à  Michaelo  Enzo. 

Ser  Franciscus  Vallerio  consiliarius. 

Capta.  *  Quod  consideratis  meritis  providi  viri  Michalesi  Enzo 
habitatoris  Candide...  revocentur  consilia  in  tantam  de  officiis  et 
beneâciis  Crète  quod  possit  sibi  âeri  gratia  de  Jadicatu  Syvertes 
par  illud  tempus  et  sicat  videbitur  dominio... 

17  février.  '         fo  139  ro 

Octroi  de  la  châtellenie  de  Castel  Finicheta  à  Âgostino  Lom- 
barde de  Retimo. 

16  février.  -  f»  139  v« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  s'entendre  avec  les  frères  ,^ 

de  Rhodes  pour  que  leurs  deux  galères  se  réunissent  aux  deux  ga-       / 
1ères  de  Crète  avant  d'aller  joindre  les  deux  galères  de  Négrepont, 
celle  de  Ghio  et  celle  de  la  mer  Egée  ,  pour  marcher  de  concert 
contre  les  Turcs. 

23  février.  f»  140  v^ 

Délai  accordé  au  comesLabilis  equestris  de  Candie,  Jean  de  Quar- 
tariis,  pour  se  rendre  à  son  poste^  mque  ad  mudam  navium  vindc' 
miarum. 

8EN.  MISTI  R.  46   1402-1405. 

3  mars.  f®  1  v® 

Ordre  au  supracomitus  du  golfe  d'aller  immédiatement  à  Négre- 
pont, sans  attendre,  au  besoin,  la  galère  de  Crète. 

Même  date.  f*»  2  r* 

L'entrée  de  l'Ile  de  Crète  est  interdite  à  Gaspar  deSumma  Ripa, 
coupable  d'avoir  proféré  des  calomnies  contre  la  république.  L'au- 

1.  L'ancienne  Subrita  ou  Sybertus,  aujourd'hui  Casale  Siaritos;  autrefois 
siège  d'un  évéchc. 
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1402   torité  devra  de  plus  s'informer  de  la  qualité  des  persooaoa  débar- 
quant à  Négrepont. 

16  mars.  f»6r* 

Demande  en  autorisation  de  poursuites  contre  Pietro  Nani,  an- 
cien gouverneur  de  La  Canée. 

Advocatores  comunis. 

Capta.  —  Si  videtur  vobis  per  ea  que  dicta  et  lecta  sant  quod 
procedatur  contra  virum  Nobilem  Petrum  Nani  olim  Rectorem 
Canee,  qui  in  XI  capitulis  sibi  oppositis  contrafecit  Reglmini  sao , 
contra  honorem  Dominationis,  contra  suam  sacramentum  et  formam 
sue  commissionis  expresse,  in  dedecus,  vituperium  et  infamiam 
Regiminis  antedicti ,  ut  est  dictam. 

De  parte  —  61. 

De  non  —  10 ,  Non  sinceri  —  26. 
Dominas 

Ser  Phi  lippus  Corrario ,  \ 

Ser  Francisons  Juliano  ,  >  Consiliarii. 

Ser  Nicolaus  Mudazo ,      ) 

Capta.  —  Qaod  iste  ser  Petras  Nani  primo  et  ante  omnia  solvat 
et  restituât  de  propria  bursa  sua ,  totum  id  quod  per  indirectum , 
occasione  dimidii  grossi,  accepit,  et  accipi  fecit  ab  iiiis  personis 
quas  astrinxit  ad  solvendum,  tam  ratione  Indicatuam  quam  senten- 
tiarum  et  aiiaram  venditionum  caballariarum,  que  pecunia  detur 
et  restituatur  illis  personis,  ad  quas  spectabit,  prout  cognitum  fue- 
rit  per  Advocatores  communis ,  aut  maiorem  partem  eorum.  Et 
quod  committatur  sindicis  ituris  ad  partes  Crète  quod  esse  debeant 
cum  Rectore  Canee,  et  diiigenter  inquirere  et  examinare  omnia  et 
singula  hediâcia  facta  et  concessa  per  dictum  P.  Nani ,  tam  ^n 
Burgo  castri  Bicorne  et  ejus  districtu  quam  in  Canea  et  ejas  dis- 
trictu  et  iila  que  vidèrent  fore  damnosa  et  cognoscerent  periculosa 
dictis  locis  et  fortiliciis  habeant  libertatem  pro  majore  parte  eorum 
faciendi  ruinare  et  per  terram  Sternere.  De  iilis  vero  bedificiis 
que  terminarent  quod  deberent  remanere,  et  de  aiiis  gratiis  factis 
per  dictum  ser  Petrum ,  de  et  super  territoriis  et  locis  communis 
debeant  facere  et  terminare  quod  possidentes  recognoscant  ipsa  a 
communi  pro  illo  censu  et  precio  rationabili  prout  eis  videbitur 
esse  Justum  et  conveniens,  facientes  dictas  taxationes  catasticari 
in  catasticis  communis  ità  quo  semper  videri  possit  quod  teneant 
ipsa  loca  a  communi.  Et  quod  dictas  ser  Petras  Nani  solvat  libras 
sexcentas  et  ultra  hoc  privetur  perpetuo  omnibus  Regiminibus 
Insule  Crète.  Et  de  predictis  seu  aliquo  predictorum  non  possit 
Heri  gratia,  donum ,  remissio  recompensatio,  vel  aliqaa  deciaratio, 
nisi  per  sex  consiliarios,  tria  capita  de  quadraginta,  et  XL  de  XL  , 
et  très  partes  maioris  consilii.  —  De  parte  37,  56. 
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Consiliarii.  1402 

Ser  Petrus  Zanchani. 

Ser  Franciscus  Yalerio. 

Ser  Garolas  de  Pisaro. 

Ser  Joannes  Navaierio  caput  de  Qaadraginta. 

Volant  partem  Domini  et  eorum  qui  sant  cum  eo,  salvo  qaod  vo- 
lunt  quod  banniatur  solummodo  de  Regimine  Gaiee  et  solvat  libras 
quingentas  cum  stricturis  in  ipsa  contentis. 

De  parte  31-38. 

Gapita  de  Quadraginta. 

Ser  Petrus  Arimondo. 

Ser  Petrus  Miani. 

Volunt  partem  Domini  et  eorum  qui  sunt  cum  eo,  salvo  quod  vo- 
lunt  quod  banniatur  perpétue  Regimine  Canee,  et  per  decem  annos 
omnibus  Regiminibus  insuie  Crète ,  et  solvat  ducatos  centum  cum 
omnibus  aliis  stricturis. 

De  parte  13. 

Advocatores  communis. 

Volunt  partem  et  eorum  qui  sunt  cum  eo  per  totum,  cum  ista 
conditione  quod  de  dicto  medio  grosso,  volunt  quod  cognoscatur 
per  ipsos  Advocatores  communis,  cum  parère  domini  et  consiliario- 
rum  suorum,  vel  maioris  partis.  Et  quod  banniatur  perpétue  om- 
nibus regiminibus  insuie  Crète  et  per  decem  annos  omnibus  regi- 
minibus communis  Venetiarum  intus  et  extra  et  solvat  ducatas 
quingentas  auri,  cum  omnibus  aliis  stricturis. 
De  parte  13  -^  non  sinceri  4-5. 

18  mars.  f>  6  v« 

Octroi  des  charges  de  scribe  de  Castel  Pediaste  et  de  Gastel  6o- 
nifazio  à  Manolo  Maglarato,  de  Candie. 

Même  date.  f»  7  v® 

Gréditde  1^000 ducats  pour  indemniser  les  sujets  Cretois  qui  ont 
supporlë  des  dommages  en  1398  de  la  part  des  infidèles,  de  Sios 
Rhodes,  Ënos  et  Mételin. 

Sapientes  ordinum  excepte  ser  Barbono  Manroceno. 

Capta.  —  Cum  in  MCCCLXXXXVIII  per  asapos  Sii,  Rodi,  Eni  et 
Metelini  fuerint  illata  multa  damna  aliquibus  civibus  et  ûdelibus 
nostris.  Et  iuxta  informationem  habitam  videatur  quod  per  régi- 
men  Crète ,  tempore  que  erat  Viceducha  nobilis  vir  ser  Antonius 
BoUani  fuerit  facta  certa  provisio  per  dictes  asapos,  per  quam  data 
fuit  in  Candida  dicto  nostro  Regimini  plezaria  de  ducatis  mille  pro 
refectione  dictorum  damnorum.  Et  nuper  comparuerit  vir  nobilis 
ser  Bernardus  Mauroceno  condam  ser  Marci  damniûcatus  per  dictes 
asapos  prout  constat  per  examinationem  et  taxationem  erdinate 
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1402  factam  per  nostros  ofâciales  extraordinariortun  in  dncatia  Vtcxini 
aari .  comparaerit  etiam  Thomas  Ohandvopolo  âdelis  noaber  de 
CaïKlida  damniflcatui  per  dictos  asapos  anprascripto  tempore,  pront 
de  800  damoo  et  de  damno  quampluriam  aliomm  fidelium  nostro- 
rvm  nobis  constat  per  literas  nobia  scriptas  per  Regimen  Crète, 
tempore  quo  erat  ducba  nobilis  vir  ser  Albanos  Badnario  '.  Et  pre- 
dicti  damniflcati  sappllcent  Bubveniri  contra  dictam  plezariam ,  re- 
serratia  inribns  suis  in  reaiduo.  Et  dicta  petîcio  Bit  boneata  et  ra- 
tionabitig, 

Vadlt  pars  qnod  tcribatnr  dioto  Regimini  nostro  Crète  supradicta 
et  mandetar  ei  qnod  debeat  cogère  et  compelU  facere  dictam  ple- 
zariam ad  Bolvendam  dictos  mille  dncatos,  quam  peconiam  dictam 
regimen  debeat  dividere  per  ratam  qnantitatia  valoris  damnorum 
inter  suprancminatos  damnificatos,  et  omnes  alios  qui  constarent 
dicto  regimini  Aiisae  damnillcati  per  dictos  asapos  tempore  sapra- 
dîcto.  Verum  quia  dicti  mille  ducali  non  SDnt  BnfScientea  ad  satia- 
fationem  totiua  quantitatis  valoria  damnorum  reserventur  damnifi- 
catia  iura  sne.  in  reaiduo.  Verum  committatui'  dicto  regimini  qnod 
recepto  preaeuti  mandate  debeat  facere  publiée  proclamari  quod  a 
die  proclamationisfacte  usqne  duos  menses,  qailibet  alius  qat  esaet 
damniJIcatus  per  dictos  asapos  '  dicto  tempore  possit  comparere  co- 
ram  dicto  regimine,  et  si  probabit  légitime  damnum  Boum  ponatnr 
ad  ratam  dictoram  mille  dncatorum,  de  aocietate  cum  aliia. 

20  mars.  P»  7  v» 

I^es  sindici  ol  provisores  qui  iront  en  Crète  et  en  Romanie  devront, 
en  loiite  liborié,  conferre  cum  recioribiu  ipsorum  locorum  et  secum 
inquirere  el  diligenler  examinare  de  omnibus  que  videbunlur  sibi 
esxeulilia  et  necessaria pro  bono  et  conservalione  dictorum  locorum. 
Leurs  rapports  seront  envoyés  à  Venise. 

Môme  date.  f"  9  v". 

On  ne  conférera  les  bénéBces  de  Candie  qu'à  des  gens  méri- 
tants, et  les  elidtellenies  seront  données  pour  gnatre  ou  cinq  ans, 
selon  les  règlements  de  1385  el  1393,  sous  peine  de  1,000  livres 
d'amende  pour  lout contrevenant,  car  l'octroi  de  chdlelleuies  pour 
trois  ans  est  nuisible  à  l'état  général  de  l'fle.  Pour  toute  infraction 
qui  ne  sera  paB  admise  par  trente-huit  sur  les  quarante  capila,  il 
y  aura  amende  de  200  ducats.  ** 

1.  En  1399.  Cet  Albanus  B«*^%I8  devint,  en  HÎ3,  procurât 
Marc. 

^  Ctf  mut  D'ost  pas  d  '   parait  venir  de  c 

uilkl«l«. 
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23  mai.  f^  19  v«  1402 

Âutorisatioo  à  Marinusde  Durazzo,  scriminatoricaporali  equestri 
à  Candie,  de  venir  à  Venise  pendant  six  mois,  en  se  faisant  rem- 
placer dans  sa  charge. 

20  mai.  fo  20  v» 

Instructions  au  capitaine  de  la  floUe  pour  se  rendre  devant 
Gallipoli  pour  prendre  Tofiensive  contre  les  Turcs,  les  empêcher 
de  passer  de  Turquie  en  Grèce,  et  se  procurer  ce  dont  il  aura 
besoin. 

Capta.  —  Cum  secundam  eondltiones  temporam  et  qualitates  occur- 
rentium  sint  faciende  provisiones  etper  multas  litteras  et  vias  sentia- 
tur  quod  gentes  Timerbei  intraverunt  territoria  Turchorum  proptep 
quod  Turchi  non  potérunt  habere  nimiam  potentiam  in  mari  nec  in 
locis  maritimis.  Et  secandum  quod  capitaneus  noster  Culû  scribit 
eciam  Culfum  est  securum  et  sine  piratis  ita  quod  de  galeis  nostris 
Culfi  et  aiiis  galeis  nostris  armatis  que  sunt  ad  presens  numéro 
deeem  bonum  est  experiri  si  potest  fier!  aliquid  boni  contra  Turchos 
in  boûom  Christianitatis   et  honorem  nostrum.  Yadit  pars  quod 
scribatur  et  comittatur  Capitaneo  nostro  Culâ  quod  recepto  présent! 
mandate  cum  omnibus  galeis  sibi  comissis  debeat  se  conferre  ad 
partes  Motboni  visitando  et  confortando  Rectores  et  âdeles  nostros 
Coroni  et  Motboni  et  non  faciendo  minimam  moram  in  dictis  par- 
tibus  debeat  in  illo  loco  qui  abilior  et  melior  sibi  videbitur  mittere 
galeam  secum  existentem  ad  partes  Crète  cum  litteris  nostris  qnibus 
committatur  dicto  Regimini  Crète  quod  quam  prestius  esse  potest 
debeat  tenere  modum  quod  due  galee  nostre  armate  ad  defenslonem 
insuie  vadant  simul  cum  galea  predicta  de  Veneciis  ad  uniendum 
se  et  ad  inveniendum  Gapitaneum  nostrum  Culfl  ad  partes  Nigro* 
pontis  qui  quidem  Capitaneus  Culâ  missa  dicta  galea  vadat  ad  partei 
Nigropontis  et  presentet  litteras  nostras  Regimini  Nigropontis  qui- 
bus  eidem  mandetur  quod  presto  et  sine  mora  debeat  tenere  mo« 
dum  quod  due  galee  nostre  deputate  ad  custodiam  insuie  Nigropon- 
tis beue  in  pçncto  et  in  ordine  se  uniat  cum  Capitaneo  prcdict^j  ad 
eius  obedientiam  et  debeat  dictus  Capitaneus  per  omnem  modum  et 
viam  ei  possibilem  dare  sibi  operam  defentiendo  firmitor;  Timerbei 
cum  gentibus  et  exercitu  suo  intravit  et  ivit  et  slt  super  ievvïUMÏn 
Baiseti  Turcbi  et  si  ôrmiter  sentiet  quod  dictus  Timerbei  pot^;rit«r 
Bit  super  territorio  Baiseti  debeat  in  bona  gratia  cum  ncx  nalaïn 
nostris  vel  cum  illis  pluribus  quas  secum  habuiHse  poterit  qum  forUt 
aliqua  de  dictis  sex  galeis  deffîceret  aliquo  caHU  neeennurio  omuri^f 
ire  quam  velociter  poterit  ad  partes  Tenedi  adherendo  m^  qrj/nrn  mi- 
nus poterit  in  dicta  via  sua  locis  a  quibus  illi  de  Oalip/^lj  ^tonn.hi 
habere  aliquam  noticiam  de  accessu  suo  nlchilo/ninu»  HJ'^'A^^t^'.h'î'f 
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1402  factam  per  nostros  ofâciales  extraordinariorum  in  dacatis  VI^XIIII 
auri ,  comparaerit  etiam  Thomas  Ghandvopolo  fidelis  noster  de 
Candida  damniâcatas  per  dictos  asapos  saprascripto  tempore,  prout 
de  suo  damno  et  de  damno  quampluriam  aliorum  fidelium  nostro- 
rum  nobis  constat  per  literas  nobis  scriptas  per  Regimen  Crète, 
tempore  quo  erat  dacba  nobiiis  vir  ser  Albanas  Baduario  K  Et  pre- 
dicti  damniâcati  sapplicent  subvenir!  contra  dictam  plezariam ,  re- 
servatis  iuribas  sais  in  residuo.  Et  dicta  peticio  sit  honesta  et  ra- 
tionabilis. 

Vadit  pars  quod  scribatar  dicto  Regimini  nostro  Crète  sapradicta 
et  mandetar  ei  qnod  debeat  cogère  et  compelli  facere  dictam  ple- 
zariam ad  solvendnm  dictos  mille  ducatos,  qaam  pecuniam  dictum 
regimen  debeat  dividere  per  ratam  quanti tatis  valoris  damnorum 
inter  supranominatos  damnificatos,  et  omnes  alios  qui  constarent 
dicto  regimini  fuisse  damniOcati  per  dictos  asapos  tempore  supra- 
dicto.  Verum  quia  dicti  mille  ducati  non  sunt  sufïlcientes  ad  satis- 
fationem  totius  quantitatis  valoris  damnorum  reserventur  damniû- 
catis  iura  sua  in  residuo.  Verum  committatur  dicto  regimini  quod 
recepto  presenti  mandate  debeat  facere  publiée  proclamari  quod  a 
die  proclamationis  facte  usque  duos  menses,  quilibet  alius  qui  esset 
damniûcatus  par  dictos  asapos  ^  dicto  tempore  possit  comparere  co- 
ram  dicto  regimine,  et  si  probabit  légitime  damnum  suum  ponatur 
'  ad  ratam  dictorum  mille  ducatorum,  de  societate  cum  aliis. 

20  mars.  f»  7  v^ 

Les  sindici  et  provisores  qui  iront  en  Crète  et  eu  Romanie  devront, 
en  toute  liberté,  conferre  cum  rectoribus  ipso7'um  locorum  et  secum 
inquirere  et  diligenter  examinare  de  omnibus  que  videbuntur  sibi 
esseutilia  et  necessan'a  pro  bono  et  conservatione  dictorum  locorum. 
Leurs  rapports  seront  envoyés  à  Venise. 

Même  date.  f®  9  v<». 

On  ne  conférera  les  bénéfices  de  Candie  qu'à  des  gens  oséri- 
tants,  et  les  châtellenies  seront  données  pour  quatre  ou  cinq  ans, 
selon  les  règlements  de  1385  et  1393,  sous  peine  de  1,000  livres 
d'amende  pour  tout  contrevenant,  car  Toctroi  de  châtellenies  pour 
trois  ans  est  nuisible  à  Tétat  général  de  l'île.  Pour  toute  infraction 
qui  ne  sera  pas  admise  par  trente-huit  sur  les  quarante  capita,  il 
y  aura  amende  de  200  ducats. 

1.  En  1399.  Cet  Albanus  Baduarlus  devint,  en  1423,  procurateur  de  Saint- 
Marc. 

2.  Ce  mot  n*est  pas  dans  Du  Cango,  il  parait  venir  de  àat&^,  impie, 
inadéle.  ' 
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23  mai.  f»  19  v'  1402 

Autorisation  àMarinusde Durazzo, scriminatoricaporali equestri 
à  Candie,  de  venir  à  Venise  pendant  six  mois,  en  se  faisant  rem- 
placer dans  sa  charge. 

20  mai.  fo  20  v« 

Instructions  au  capitaine  de  la  flolle  pour  se  rendre  devant 
Gallipoli  pour  prendre  l'offensive  contre  les  Turcs,  les  empêcher 
de  passer  de  /Turquie  en  Grèce,  et  se  procurer  ce  dont  il  aura 
besoin. 

Capta.  —  Cam  secundam  condltiones  temporum  et  qualitates  occur- 
rentium  sint  faciende  provisiones  etper  multas  iitteras  et  vias  sentia- 
tar  qood  gentes  Timerbei  intraverunt  territoria  Turchorom  propter 
quod  Turchi  non  potérunt  liabere  nimiam  potentiam  in  mari  nec  in 
locis  maritimis.  Et  seciindum  quod  capitaneus  noster  Culû  scribit 
eciam  Cuifum  est  securum  et  sine  piratis  ita  quod  de  galeis  nostris 
Culâ  et  aiiis  galeis  nostris  armatls  que  sant  ad  presens  numéro 
decem  bonam  est  experiri  si  potest  fieri  aliquid  boni  contra  Turchos 
in  boninn  Christianitatis  et  honorem  nostrum.  Yadit  pars  quod 
scribatur  et  comittatur  Capitaneo  nostro  Culâ  quod  recepto  presenti 
mandato  cum  omnibus  galeis  sibi  comissis  debeat  se  conferre  ad 
partes  Motboni  visitando  et  confortando  Rectores  et  fidèles  nostros 
Coroni  et  Mothoni  et  non  faciendo  minimam  moram  in  dictis  par- 
tibus  debeat  in  illo  loco  qui  abilior  et  melior  sibi  videbitur  mittere 
galeam  secum  existentem  ad  partes  Crète  cum  litteris  nostris  quibus 
committatur  dicto  Regimini  Crète  quod  quam  prestius  esse  potest 

a 

debeat  tenere  modum  quod  due  galee  nostre  armate  ad  defensionem 
insuie  vadant  simul  cum  galea  predicta  de  Veneciis  ad  uniendum 
se  et  ad  inveniendnm  Capitaneum  nostrum  Culâ  ad  partes  Nigro- 
pontis  qui  quidem  Capitaneus  Culâ  missa  dicta  galea  vadat  ad  partes 
Nigropontis  et  presentet  Iitteras  nostras  Regimini  Nigropontis  qui- 
bus eidem  mandetur  quod  presto  et  sine  mora  debeat  tenere  mo- 
dum quod  due  galee  nostre  deputate  ad  custodiam  insuie  Nigropon- 
tis beue  in  pçncto  et  in  ordine  se  uniat  cum  Capitaneo  predicto  ad 
eius  obedientiam  et  debeat  dictus  Capitaneus  per  omnem  modum  et 
viam  ei  possibilem  dare  sibi  operam  defentiendo  ârmiter;  Timerbei 
cum  gentibus  et  exercitu  suo  intravit  et  ivit  et  sit  super  terri  torils 
Baiseti  Turchi  et  si  ârmiter  sentiet  quod  dictus  Timerbei  potenter 
Bit  super  territorio  Baiseti  debeat  in  bona  gratia  cum  sex  galeis 
nostris  vel  cum  illis  pluribus  qnas  secum  habuisse  poterit  quia  forte 
aliqua  de  dictis  sex  galeis  deffîceret  aliquo  casu  necessario  occurso 
ire  quam  velociter  poterit  ad  partes  Tenedi  adherendo  se  quam  mi- 
nus poterit  in  dicta  via  sua  locis  a  quibus  illi  de  Qalipoli  possint 
liabere  aliquam  noticiam  de  accessu  suo  nichilominus  accipiendo 

9 
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1402   informationem  necessariam  et  remittendo  duas  de  galeis  ad  Calfum 
videlicet  unam  de  Yeneciis  et  anam  de  Creta.  Et  postea  quam  caute 
et  secrète  et  presto  poterit  debeat  se  presentare  super  locum  6a- 
lipolis  et  si  videbit  quia  asseritur  quod  armata  Turcornm  non  est 
in  ordine  et  cum  pauca -oustodia  quod  possint  sine  expresse  risico 
et  periculo  galearum  et  hominum  nostrorum  facere  aliquid  mali 
vel  damni  galeis  et  navigiis  Turcorum  sit  in  libertate  dicti  Capi- 
tanei  experiendi  si  poterit  comburere  vel  comburi  facere  galeas  et 
navigia  existentes  in  Galipoli  et  facto  circa  hoc  quicquid  boni  po- 
terit tam  si  in  dictis  galeis  et  navigiis  Galipolis  aliquid  damni  fece- 
rit  quam  non,  debeat  capitaneus  subito  licentiare  galeam  Nigro- 
pontis  ut  redeat  ad  custodiam  suam  et  ipse  cum  aliis  galeis  débet;  t 
ire  ad  partes  Gonstantinopolis  visit^do  et  confortando  parte  nostra 
dominum  Imperatorem  ilios  Francigenas  illos  de  Fera  et  de  galeis 
Januensinm  cum  illis  amicabilibus  et  pertinentibus  verbis  que  sue 
sapientie  videbuntur  attendendo  et  vigilando  simul  cum  eis  donec 
ibi  steterit  ad  damnum  exterminium  et  confusionem  Turcorum  et 
locorum  et  subiectorum  suorum  et  specialiter  ad  vetandum  quod 
TurchinontranseantdeTurchiainGreciam.  Insuper  volumus  etiam 
quod  dictus  Gapitaneus  noster  tam  in  accessu  suo  sursum  quando 
se  presentabit  supra  Galipolim  quam  postquam  fuerit  in  Constanti- 
nopoli  si  videbit  quod  possit  per  tractatum  vel  per  pecuniam  ha- 
bere  dictum  locum  Galipolis  tune  in  nomine  Jesu  Christi  debeat  no- 
mine  nostri  dominii  accipere  tenere  et  custodire  illum  et  pro  hoc 
habeat  libertatem  expendendi  et  promittendi  et  accipiendi  ad  cam- 
bium  pro  Yeneciis  et  aliis  locis  nostris  usque  ad  quantitatem  duca- 
torum  XXV  milium  et  mittendi  Nigropontem  et  in  Cretam  ad  reçu- 
perandum  per  omnem   modum  pecuniam  necessariam  et  etiam 
subsidium  quod  foret  ei  necessarium  pro  custodia  dicti  loci  et  sic 
scribatur  dictis  Regiminibus  quod  debeant  dicto  Capitaneo  subve- 
nire  et  snbveniri  facere  de  pecunia  et  alio  subsidio  que  et  quod 
forent  necessaria  dicto  capitaneo  pro  dicto  loco  Galipolis.  Et  si  pla- 
ceret  Deo  quod  dictus  locus  Galipolis  perveniret  ad  manus  nostras 
debeat  f^ilcire  dictum  locum  munitionibus  et  victualiis  ad  sufficien- 
tiam  faabendo  libertatem  expendendi  et  accipiendi  pecuniam  ad 
cambinm  pro  ut  esset  necessarium  diraittendo  ad  custodiam  ipsius 
de  galeis  nostris  illas  que  sibi  videbuntur  necessarie  et  cum  reli- 
quis  debeat  inde  discedere  accepte  amicabili  comeatu  a  domino 
Imperatore  et  a  Francigenis  et  a  Januensibus  et  si  secum  ducet  ali- 
quam  de  galeis  deputatis  ad  custodiam  insularum  Nigropontis  vel 
Crète  illas  mittat  ad  custodiam  suam ,  et  ipse  veniat  ad  custodiam 
suam  Culfl.  Si  vero  per  totum  mensem  julii  non  obtinuerit  nostram 
intentionem  de  dicto  facto  Galipolis  volumus  quod  dimittat  ad  cus- 
todiam Gonstantinopolis  pro  cambio  duarum  nostrarum  galearum 
que  sunt  ibi  alias  duas  galeas  videlicet  illam  de  Yeneciis  quam  se- 
cum duxerit  de  istis  que  sunt  nunc  ad  Culfum  et  illam  de  Creta  que 
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ftiit  armata  pro  Colfo  et  postea  deputata  ad  custodiam  insuie  Crète.  1402 
Ipse  vero  Gapitaneus  cum  omnibus  aliis  in  de  debeat  discedere  et  in 
illis  locis  qui  sibi  abiliores  videbuntur  licenciet  galeas  deputatas 
ad  custodiam  insularum  Crète  et  Nigropontis  ut  revertantur  ad 
custodiam  suam  et  illam  alîam  de  Creta  que  steterit  hoc  anno  in 
Constantinopoli  mittat  ad  disarmandum  et  cum  aliis  veniat  adCulfum 
licentiando  cum  erit  in  Culfo  ser  Bertucium  Diedo  quod  veniat  Ve- 
necias  ad  disarmandum.  Et  habeat  menti  dictus  capitaneus  noster 
de  informando  nos  quam  sepius  poterit  per  suas  litteras  de  omnibus 
novis  et  conditionibus  locorum  in  quibus  se  reperiet  et  de  omnibus 
que  fecerint  et  sequentur  in  hac  via  sua. 

Verum  quando  dictus  Capitaneus  erit  in  Nlgroponte  et  illis  parti- 
bus  circumstantibus  si  non  sentiret  ârmiter  quod  exercitus  Timerbei 
esset  potenter  super  territoriis  Baiseti  tune  eo  casu  volumus  quod 
vadat  sursum  in  Romaniam  sed  volumus  quod  cum  omnibus  nostris 
galeis  quas  secum  babebit  et  cum  aliis  illarum  partium ,  si  quam 
babere  poterit  videlicet  de  Chio,  de  Egeo  pelago  et  de  Rodo  debeat 
ire  et  discurere  et  cursizare  partes  et  loca  maritima  Turchorum  et 
subiectorum  Turchis  inferendo  eis  et  galeis  et  locis  atque  navigiis 
et  rébus  suis  quam  plura  damna  poterit  pro  terrore  et  exterminio 
suo  et  conforte  et  asecuratione  locorum  et  navigiorum  christiano- 
rum.  Discnrsis  vero  et  circumdatis  partibus  et  locis  maritimis  Tur- 
conum  predictis  debeat  licentiare  galeas  deputatas  ad  custodiam 
Nigropontis  et  galeam  Crète  armatam  per  nostrum  commune  et 
Cretenses  per  ratam  ut  redeant  ad  custodias  suas  illam  vero  de  Ve- 
neciis  que  erit  secum  et  illam  aliam  de  Creta  debeat  mittere  ad 
partes  Chii  que  due  cum  erunt  ibidem  si  poterunt  sole  ire  sursum 
secure  ire  debeant  in  bona  gratia,  sin  autem  debeant  se  unire  vel 
cum  galeis  Januensibus  vel  cum  navibus  que  per  madam  septembris 
vadunt  sursum  et  ire  ad  dandum  cambium  aliis  duabus  galeis  nos- 
tris que  snnt  in  Constantinopoli  ut  redeant  ad  disarmandum  secum- 
dum  usum.  Capitaneus  vero  Culâ  date  ordine  predicto  revertatur 
ad  custodiam  Culâ.  Verum  si  dicta  die  nostre  galee  misse  ad  partes 
Chii  usque  per  totum  mensem  octobrîs  non  invenient  societatem  — • 
vel  non  sen tient  quod  possint  ire  cum  securitate  ad  partes  Constan- 
tinopolis  tune  debeant  redire  ad  disarmandum  videlicet  illa  in  Cre- 
tam  et  altéra  Venecias. 

De  parte  39-41.  —  Capta  de  non  60-70  —  non  fine.  26-18. 


30  mai.  ^  23  r*» 

Règlement  pour  empêcher  que  les  biens  des  habitants  de  Né- 
grepont  ne  continuent  à  passer  aux  mains  des  Juifs. 

Capta.  •—  Cum  possessiones  et  bona  stabilia  ac  villani  insuie  nostre 
Nigropontis  nisi  provideatur  sint  pro  maiori  parte  perventure  ad 
manus  Judeorum  que  res  certe  esse  deberent  abhominabiles  omnibus 
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1402    chrîstianis  et  ultra  hoc  cederet  in  damnum  nostri  communia  prop- 
ter  bona  feudalia  que  in  multis  casibus  qui  possent  occurre  possent 
devenire  in  nostrum  commune.  Vadit  pars  quod  de  cetero  aliquis 
Judeus  vel  Judea  civitatis  vol  inâule  Nigropontis  vel  de  aiiqua  alia 
terra  vel  loco  cuiuscumque  conditionis  existât  non  audeat  vel  pré- 
sumât emere  vel  emi  facere  per  se  vel  alium  nec  nomine  pignoris 
ncc  affictus  accipere  habere  vel  tenere  aliquo  modo  vel  ingénie  seu 
aiiqua  ratione  vel  causa  aliquam  possessionem  territorium  vel  ali- 
quod  aliud  bonum  stabile  cuiuscumque  conditionis  existât  in  dicta 
insula  Nigropontis  intus  vel  extra  civitatem  nisi  in  loco  deputato 
pro  iudaica  veteri  intra  civitatem  Nigropontis.  Nec  similiter  possit 
nec  debeat  emere  vel  emi  facere  in  dicta  terra  vel  insula  per  se  vel 
alium  nec  nomine  pignoris  nec  afflictus  habere  accipere  vel  tenere 
aliquem  villanum  vel  villanam  ullo  modo  ratione  vel  causa.  Et  si 
aliquis  judeus  vel  iudea  contrafaceret  predictis  vel  alicui  predicto- 
rum  per  viam  et  modum  emptionis  illa  possessio  vel  territorium 
vel  aliud  bonum  stabile  aut  villanus  vel  villana  empte  vel  in  pignus 
accepte  debeant  ipso  facto  in  totum  conûscari  in  nostrum  commune 
salvo  quod  si  exinde  fuerit  accusator  per  quem  sciatur  veritas 
habeat  medietatem  et  teneatur  de  credentia.  Et  Judeus  vel  Judea 
qui  contrafecerit  si  non  soluisset  venditori  cogi  debeat  per  régi- 
men  ad  solvendum  integraliter  venditori,  et  si  solverit,  amittat 
omne  —jus  —  quod  habere  posset  contra  venditorem.  Si  vero  ali- 
quis Judeus  vel  Judea  contrafaciet  predictis  vel  alicui  predictorum 
per  viam  et  modum  pignoris  tune  illa  possessio  vel  territorium  vel 
aliud  bouum  stabile  aut  villanus  vel   villana  accepte   in  pignus 
debeant  accipi  per  commune  de  manibus  et  arbitrio  Judei  vel  Judée 
contrafacientis.  Et  ipse  Judeus  vel  Judea  debeat  amittere  pecuniam 
mutuatam  et  omne  ius  quod  haberet  contra  debitorem  que  quidem 
pecunia  mutuata  videlicet  capitale  solum  debeat  postea  exigi  per 
commune  nostrum  a  debitore  restituendo  debitori  pignus  et  confis- 
cando  pecuniam  in  communi  totam,  salvo  si  exinde  fuerit  accusator 
per  quem  sciatur  veritas  habeat  medietatem  dicte  pecunie  et  tenea- 
tur de  credentia.  Si  vero  aliquis  Judeus  vel  Judea  contrafaciet  pre- 
dictis vel  alicui  predictorum  per  viam  vel  modum  afilctus  vel  alia 
quacumque  ratione  vel  causa  illa  possessio  territorium  vel  aliud 
bonum  stabile  vel  villanus   vel  villana  pro  quibus  contrafactum 
fuerit  restituatur  illi  cuius  erit.  Et  si  afiîctus  vel  alia  pecunia  sub 
alio  nomine  vel  colore  vel  modo  soluta  vel  data  fuerit  alicui  dicta 
de  causa  perveniat  et  confischetur  in  communi  et  ultra  hoc  dictus 
Judeus  vel  Judea  qui  contrafecerit  solvat  aliam  tantam  pecuniam 
pro  pena  que  sit  nostri  communis  et  si  exinde  —  fuerit  accusator 
per  quem  sciatur  veritas  habeat  medietatem  dicte  pêne  et  teneatur 
de  credentia.  Insuper  si  aliquis  Judeus  vel  Judea  usque  diem  pubii- 
cationis  presentis  partis  emisset  vel  emi  fecisset  per  se  vel  alium 
aut  nomine  pignoris  vel  affictus  vel  alio  quocumque  nomine  vel 
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causa  haberet  vel  teneret  aliquara  possessionem  territorium  vel  1402 
aliud  bonum  stabile  in  insala  prodicta  intus  vel  extra  civitatem  in 
alio  loco  quam  in  judaica  veteri  ut  est  dictum  aut  aliquem  villanum 
vel  villanam ,  teneatur  et  debeat  infra  unum  annum  tune  proxime 
sequentem  exivisse  de  dictis  talibus  possessionibus  territoriis  vel 
aliis  bonis  stabilibus  et  similiter  de  villanis  sub  pénis  suprascriptis 
in  totum  per  modum  suprascriptum.  Preterea  sit  omnino  vetitum 
cuilibet  Judeo  et  Judée  emere  vel  emi  facere  per  se  vel  alium  aut 
nomine  pignoris  vel  affictus  vel  alio  modo  vel  causa  babere  vel 
tenere  aliquem  sclavum  vel  sclavam  christianos.  Et  si  usque  diem 
publicationis  presentis  partis  haberent  aliquem  vel  aliquam  de  dic- 
tis sclavis  christianis»  dictus  taiis  sclavus  vel  sclava  Christian! 
statim  sint  liberi  et  franchi  ac  liberi  a  servitute.  De  quibus  omni- 
bus pénis  supradictis  vel  aliqua  earum  non  possit  ûeri  contrafacien- 
tibus  aliqua  gratia  donum  remissio  suspensio  reconpensatio  nec 
aliqua  declaratio  sub  pena  librarum  mille  pro  quolibet  ponente  vel 
consentiente  partem  in  contrarium.  Insuper  qnialocus  in  quo  habi- 
tant judei  in  civitate  Nigropontis  babent  multas  portas  domorum 
per  quas  dicti  Judei  possunt  Intrare  et  exire  et  ob  banc  causam 
committuntur  et  possunt  committi  multe  inhonestates  et  mala, 
scribatur  et  mandetur  dicto  regimini  Nigropontis  quod  debeat  om- 
nino facere  murari  et  claudi  et  teneri  clausas  omnes  dictas  portas 
et  non  dimittere  apportas  nisi  très  portas  principales  dicte  Judeche 
per  quas  dicti  Judei  possint  intrare  et  exire  de  dicta  judecha  ut 
obvietur  malis  et  inhonestatibus  predictis.  Item  quod  habitatio  dicte 
Judeche  non  possit  augori  nec  coniungi  dicte  Judeche  de  domibus 
ei  contiguis  nec  concedi  per  reginem  vel  aliquem  alium  quod  hoc 
fiât  ullo  modo  vel  forma  nisi  de  gratia  concessa  per  dominium  et 
consilia  ordinata  Venetiarum  Regimen  vero  predictum  Nigropontis 
t-eneatur  et  debeat  subito  recepto  présent!  mandato  facere  publicari 
omnia  supradicta  in  locis  solitis  civitatis  et  insule  et  observare  et 
facere  observari  predicta  in  quantum  ad  ipsum  spectat.  Et  predicta 
pars  et  quodlibet  contentorum  in  ipsa  non  possit  revocari  nisi  per 
—  sex  —  consiliarios  tria  capita  de  quadragintia,  trigenti  octo  —  de 
quadraginta  et  très  partes  maioris  consilii  —  50. 
De  non  22  —  non  sine.  20. 

30  mai.  P  24  v« 

Règlements  au  sujet  de  la  chambre  des  comptes  de  Candie. 
Tous  les  comptes  doivent  être  réglés  dans  ladite  chambre;  instruc- 
tions sur  les  objets  en  gage,  les  deniers  perçus,  les  soldes,  les 
voyages  des  capitaines  de  châtellenies,  la  caisse  des  impôts,  lés 
salaires  de  la  chancellerie,  l'âge  des  supra  comiti  du  Golfe,  Télec- 
lion  des  avoués  du  gouvernement. 

Capta.  —  Quia,  sicut  notum  est  et  ordinatum,  Caméra  nostra 
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1402  Candide  sicat  est  in  Venetis ,  deputata  est  ad  recipiendam  et  dis- 
pensandum  pecuniam  et  hoc  fit  ub  res  ordine  recto  procédant  et 
quod  quaterni  et  iibri  Camere  regulariter  toneantar,  sed  ab  aliqao 
tetnpore  citra  teneantur  non  licitis  nec  honestis,  sicat  deberentar, 
nam  alicai  sant  recipientes  pecuniam  et  facientes  solutiones  alibi 
quam  in  Caméra ,  quod  est  maie  factum ,  quia  committi  possent 
multi  errores.  Yadit  pars  quod  aliquis  Camerariorum  nostrorum 
Crète ,  presentium  et  futurorum ,  non  audeat  uUo  modo  vel  ingenio 
recipere  pecuniam  nec  facere  seu  âeri  facere  solutionem  aliquam 
extra  Cameram  deputatam  ad  hoc,  ut  res  procédant  regulariter.  Et 
similiter  intelligatur  de  daciariis  ^  Crète  qui  nullo  modo  possint 
facere  nec  âeri  facere  solutionem  aliquam  alibi  quam  in  Caméra 
Camerariorum,  sub  pena  2o  hyperperorum.  —  Item,  quia  sepe  qua- 
terni et  Iibri  Camerlengarie  Crète  portantur  per  aliquos  de  Caméra 
ad  domos  eorum,  et  hoc  quia  dicunt  velle  scribere  et  videre  ratio- 
nes  communis,  quod  est  maie  factum,  et  bonum  sit  evitare  multos 
errores  qui  committi  possent ,  ordinetur  quod  anno  in  antea  qua- 
terni et  Iibri  ipsius  Camere  non  possint  portari  aliquo  modo  vel 
ingenio  extra  ipsam  Cameram,  sub  pena  ypp.  50... 

Insuper  pro  bono  et  commode  nostri  communis  ordinetur  quod 
camerarii  nostri  Crète  non  possint  nec  debeant  aliquo  modo  vel  in- 
genio seu' forma,  vel  alii  officiaies  facere  imprestitum  aiiquod,  nec 
dare  seu  solvere  salarium  suum  niai  de  sex  in  sex  menses,  secun- 
dum  consuctudinem  observatam,  et  hoc  sub  pena  yperp.  duorum 
pro  quolibet  contrafacicnte  et  qualibet  vice  ;  quam  penam  exigere 
teneantur  advocatores  communis  Crète  habentes  partem  ut  de  aliis 
sui  officii  et  de  hoc  regimine,  deinde  nullo  modo  possit  fleri  facere 
cedulas  nisi  per  modum  suprascriptum.  Item  quia  in  Caméra  pre- 
dicta  communis  Crète  conservantur  multa  pignora  que  tenet  mas- 
sarius  officii  secundum  consuctudinem  pro  denariis  qui  exigi  de- 
bout; de  quibus  pignoribus  sepe  nihil  fit,  itaque  res  vadunt  in 
longum  et  non  datur  expeditio  factis,  ordinetur  quod  Camerarii 
predicti  teneantur  quibuslibet  4  mensibus  ad  longius  videre  cum 
massario  suo  omnia  pignora  que  habebunt  in  Caméra  pro  denariis 
quos  habere  debebit  commune  nostrum,  et  specialibuspersonis,  et 
illis  facere  imponi  flnem  per  modum  quo  commune  nostrum  habeat 
drictum  suum,  et  habentes  agere  ad  officium  non  ducantur  in  lon- 
gum, taliter  quam  pignora  predicta  ad  longius  non  teneantur  ultra 
sex  menses,  sed  expediantur  infrà  ipsum  terminum,  et  simili  modo 
teneantur  predicti  camerarii  videre  raciones  totius  ejus  quod  exi- 
gere t  m  assarius  pro  dictis  pignoribus,  ut  tam  commune  nostrum 
quam  spéciales  persone  habeant  drictum  suum ,  ut  est  justum  et 
convenions. 
Cum  per  castellanos  nostros  castrorum  insuie  Crète  exigantor 
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iDuIti  denL.'^ii  spectantes  et  pertinentes  commani  nostro,  qnos  con-  1402 
servant  in  manibus  suis  et  ipsos  portant  in  Candidam  ad  benepla- 
citam  eorum,  et  utile  sit  providere  de  conservatione  ipsornm  et 
rationibus  videndis,  nobis  placet  ut  ordinetur  quod  omnes  denarios 
quos  predieti  nostri  castellani  exegerint  spectantes  communi  nos- 
tro, de  tempore  in  tempus  subito  debeant  ponere  in  capsa  commu- 
nis  quam  habent  dicta  occasione  ;  et  si  capsam  non  baberent ,  quod 
regimen  teneatur  mittere  unam  pro  quolibet  castro  ;  quos  denarios 
teneantur  ipsi  castellani  portare  in  Candidam  ad  cameram  commu- 
nis  de  sex  in  sex  menses,  et  facere  ac  ordinare  rationes  suas,  et  boc 
sub  pena  ypp.  25  pro  quolibet  contrafaciente. 

Insuper,  quia  prefati  castellani  nostri,  in  faciendo  pagas  suis  ser- 
vientibns ,  accipiunt  pecuniam  ipsimet  et  disponunt  prout  sibi  pla- 
cet, quod  non  est  bene  factum  multis  respectibus,  ordinetur  quod 
de  cetero,  nulle  modo  vel  ingénie  possint  accipère  pagas  servien- 
tium  suorum  predictorum ,  sed  quando  dicti  servientes  debebunt 
babere  solntiones  suas ,  prefati  castellani  mittere  debeant  unum 
ipsorum  servientium  qui  ipsis  servientibus  placebit ,  seu  alias  per- 
sonas  sufficientes ,  ac  accipiendum  ipsas  pagas  cum  literis  ipsorum 
castellanorum ,  ut  est  conveniens  atque  justum. 

Quia  castellani  nostri  insuie  Crète  adeorum  beneplacitnm  vadunt 
et  veniunt  sicut  eis  videtur  per  insulam  ,  quod  est  maie  factum  pro 
secnritate  castrorum  et  locorum  nostrorum,  nam  sibi  conferuntur 
et  debeant  illa  custodire  et  ipsi  nimium  late  relinquunt  per  modum 
predictum,  et  vddunt  agendo  facta  sua;  nobis  placet  quod  castel- 
lani nostri  predieti  nulle  modo  vel  ingenio  possint  nec  debeant  ve- 
nire  ad  civitatem,  nec  adbuc  ire  alio  per  modum  quo  dormiant 
extra  castrum ,  sed  pro  dextro  factorum  suorum  ducba  et  consll. 
Crète  possint ,  eis  dare  licentiam  veniendi  ad  civitatem ,  vel  ire  per 
insulam  quatuor  vicibus  in  anno  et  non  pluribus ,  non  possendo  • 
stare  pro  qualibet  vice  sibi  concessa  ultra  dies  octo  .  et  aliter  nec 
pluri  tempore  possit  eis  concedi  de  eundo  per  insulam  aliquo  modo 
vel  ingenio,  pro  securitate  et  bono  locorum  ;  et  si  contrafacerent  et 
reperirentur  civisse  contra  predictam  partem,  oadat  quilibet  ipso- 
rum, et  pro  qualibet  vice .  de  ypp.  25. 

Quia  catastica  <  nostra  insuie  Crète  non  tenentur  prout  teneri 
debent,  nam  videri  possunt  quasi  per  omnes  volontés,  quod  non 
est  bene  factum;  ordinetur  de  cetero  quod  catastica  ipsa  teneri  de- 
beant in  camerlengaria  Crète  sub  tribus  clavibus ,  quarum  unam 
teneat  ducba ,  alteram  unus  ex  consiliariis ,  et  tertiam  camerarius 
communis... 

Cum  cancellaria  insuie  nostre  Crète  sit  multum  gravata  maximis 
salariis,  in  tantum  quod  ipsa  salaria  ascendunt  summam  ypp.  un- 
decim  millia  in  anno,  et  quasi  continue  ex  uotariis  et  aliis  snnt 
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1402  aliqui  ipsorum  extra  in  factis  suis ,  taliter  qaod  commane  nostram 
perdit  hominoâ  et  pecaniam  que  tune  temporis  solvitur  frustra,  et 
bonum  sit  providere  ad  hoc  pro  bono  coromuni ,  nobis  placet,  quod 
quum  canceilarius  sea  aliquis  predictorum  cancellarie  nostre  Crète 
volet  recedere  et  ibit  extra  insnlam  in  aliquod  servitium  suum.  eo 
tempore  qno  steterit  extra  in  servitium  quod  non  sit  communis , 
non  debeat  aliquo  modo  vel  ingénie  livrare  soldum  seu  salariam 
quousque  reversus  fnerit,  salvo  quod  concessum  sit  eis  posse 
starc  XV  dies  et  non  ultrà,  in  que  tempore  livrare  debent  soldum  , 
et  predicta  revocari  non  possint  nisi  per  VI  consiliarios ,  III  capita 
de  quadragenta  ,  XXXVIIi  de  XL,  et  très  partes  mi^ûris  consilii. 

Les  supra  comiti  du  Golfe,  nommés  en  Crète,  devront  avoir 
trente  ans  au  moins,  sous  peine,  pour  ceux  qui  les  nommeront , 
d'une  amende  de  200  hyperpères. 

Gum  per  commissionem  duché  et  consiliariorum  Crète  ducha  et 
consiliarii  eligunt  in  Candida  XII  advocatos ,  videlicet  4  pro  quoli- 
bet de  sex  in  sex  menses  et  introducta  sit  una  consuetudo  quod 
dicti  taies  electi  et  deputati  advocati  stant  in  dicte  offîcio  quasi 
continue  propter  continuationem  cujus  offlcii  per  illos  soios  se- 
quuntur  de  rébus  non  bene  honestis...  on  décide  que  ceux  qui  y  se- 
ront pendant  six  mois ,  ne  pow*ront  l'être  les  six  mois  suivants  ; 
ainsi  Von  pourra  donner  plus  de  places  aux  fidèles  pauvres, 

8  juin.  fo  26  v« 

Délibération  concernant  Télection  d'un  prothopapa*  des  Grecs, 
en  remplacement  du  prothopapa  défunt. 

Capta.  — Quod  respondeatur  regimini  Crète  in  hac  forma.  Videlicet. 
Intellectis  litteris  vestris  super  facto  prothopape  grecornm  de- 
functi  et  super  declaratione  petita  an  per  vos  —  an  —  per  demi- 
num  Archiepiscopum  Cretensem  alius  creandus  sit,  visis  —  particu- 
lariter  et  distincte  scripturis  nobis  missis  per  vos,  visa  etiam  copia 
litterarum  per  quondam  bone  memorie  Illustrem  dominum  Andream 
Contareno  predecessorem  nostrum  predicto  regimini  missarum  In- 
ciusa  vestris  litteris  predictis  ;  respondemus  vobis  quod  habite  res- 
poctu  quod  lldeies  nostri  quanto  magis  per  nostrum  dominium 
sublimantur  tanto  vehemencius  et  fervencius  ad  nostros  honores 
et  comoda  se  disponunt.  Considerato  quoque  quod  non  videmus 
quod  dominus  Archiepiscopus  Cretensis  ullam  jurisdicionem  habeat 
in  constituendo  prothopapam  predictum  sed  per  contenta  in  litteris 
et  copiis  nobis  missis  per  vos  videmus  fuisse  oppositam  hactenus 

1.  Le  protopapG  des  Grecs  avait  à  peu  prés  les  mémos  fonctions  et  leji 
mêmes  attributions  que  rarchiprétrc  des  Latins;  il  était  élu  à  vie  par  le 
duc  de  Crète. 
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preteritis  temporibus  observatum  videlicet  quod  dictos  protho-  1402 
papa  et  etiam  prothosalti  per  regimina  Crète  preterita  fuerunt  re- 
troactis  temporibus  coiistituti  iaxta  mandata  nostroram  consiliorum 
Rogatorum  et  zonte  videlicet  tempore  virorum  nobiiium  ser  Andrée 
Dandulo  *  et  ser  Pétri  Moeenigo  "^  olim  duchum  Crète,  placet  nobis  et 
similiter  cum  Dictis  Nostris  consiliis  vobis  scribimus  et  mandainus 
quatenos  per  vos.  vel  maiorem  partem  vestrum  eligerc  debeatis 
prothopapam  predictum.  Cum  non  videamuâ  ut  est  dictum  quod 
dominus  Archiepiscopus  possit  ostendere  aiiquam  jurisdicionem 
habere  in  electionibus  antedictis.  Cum  ista  additione  quod  protho> 
papa  et  prothosalti  prodicti  qui  fient  nunc  et  in  posteram  non  fiant 
de  numéro  CXXX  —  suppositorum  domino  Archiepiscopo.  Sed  si 
forte  videretur  per  futura  terapora  nostro  regimini  predicto  de  fa- 
ciendo  aliquem  vel  aliquos  de  dicto  numéro  quia  viderentur  suffi- 
cientes  sibi ,  debeat  dictum  regimen  illum  vel  illos  taies  eximere 
de  illo  numéro  CXXX—  et  surrogare  alios  loco eorum. 
De  parte  74  —  de  non  6  —  non  sine  24. 

29  juin.  f>  30  vo 

AutorisalioQ  donnée  à  Cecho  de  TAquila  caporalis  equestriSy 
de  se  rendre  à  Venise  pour  six  mois. 

3  juillet.  f>  32  vo 

Autorisation  donnée  à  la  galère  d'Alexandrie  s'en  allant  à 
Coron  ,  de  s'arrêter  à  Modon  et,  pendant  quatre  jours,  à  Candie, 
pour  y  charger  des  marchandises ,  sed  non  levando  aliquid  contra 
ecclesiam, 

28  août.  f"  39  r« 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  d'envoyer,  hien  armée,  la  galère  de 
Crète  à  Négrepont,  par  Modon,  Coron  et  Napoli. 

29  août.    *  f"  39  vo 

Ordre  aux  ^^alères  de  Beyrouth  et  d'Alexandrie  de  se  rendre 
ensemble  en  Crète,  après  avoir  quitté  le  capitaine  du  Golfe. 

29  août.  f"  40  ro. 

Unification  de  la  solde  des  hommes  de  la  galère  «  Cornaria  »  de 
Candie. 


1.  André  Dandulo  fut  duc  de  Crète  en  1378. 

2.  Pierre  Mocenigo  fut  duc  de  Crète  en  1381   et  fut  remplace,  eu   1383, 
par  Donat  Thronus, 
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1402  Même  date.  f»  40  i^. 

Un  navire  crélois  ayant  été  pillé  par  deux  pinasses  de  Sicile, 
qui  lui  ont  pris  cent  barils  d*huile ,  un  sac  de  safran  et  beaucoup 
d'autres  choses  de  valeur,  les  habitants  de  Crète  se  sont  plaints , 
et  une  enquête,  faite  à  Syracuse,  a  prouvé  que  deux  vaisseaux  de 
cet^  ville  étaient  partis  pour  la  course  ;  ordre  est,  en  conséquence, 
donné  aux  capitaines  du  Golfe,  d'Alexandrie,  de  Beyrouth  et  au 
gouvernement  de  Crète,  de  leur  donner  la  chasse,  sans  cependant 
s'exposer  à  un  péril  certain.  Si  ces  vaisseaux  avaient  été  se  défaire 

s^      de  leurs  marchandises  à  Rhodes,  s'en  informer,  et  agir  en  consé- 

'        quence. 

22  septembre.  f^  43  v* 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  d'enjoindre  au  gouvernement  de 
Crète  d'amener  une  galère  pour  aller  à  Constantinople,  après 
avoir  rejoint  les  autres  galères  de  la  flotte  à  Négrepont  *. 

Cum  propter  nova  qae  habita  sunt  de  conflictu  dato  Baiseto  et 
pro  exercitu  per  Tamberlanum  de  raense  Julii  proxime  preterito 
•non  sit  ulterius  differendum  quin  provideatur  quod  sint  prestîssime 
in  Constantinopoli  plures  galee  quam  ad  presens  sint  specialiter 
quod  facto  Galipolis  et  honore  et  conservatione  jurisdictionum  nos- 
trarum  et  pro  aliis  casibus  qui  possunt  occurrere  in  dictis  partibus. 
Et  licet  ad  presens  considerare  aliis  negotiis  in  quibus  sunt  nobis 
necessarie  nostre  galee  non  possit  mitti  ille  numerus  galearam  qui 
esset  forte  necessarius  tamen  si  non  possumus  facere  sicut  vellemus 
bonum  et  laudabile  est  facere  id  quod  possumus.  Et  propterea  va- 
dit  pars  quod  subito  per  istum  grippum  de  Corfoy  committatur  Ca- 
pitaneo  CulÛ  quod  sine  mora  debeat  mittere  litteras  nostras  Régi- 
mini  nostro  Crète  per  anam  ex  galeis  nostris  Cuiû  sibi  commissis 
que  galea  assignatis  litteris  nostris  dicto  regimini  revertatur  ad 
Gulfum. 

Dicto  vero  Regimini  Crète  scribatur  et  committatur  quod  recepto 
présent!  mandate  debeat  facere  poni  sine  aliqua  mora  bene  in 
puncto  et  in  ordine  de  omnibus  necessariis  galeam  alias  armatam 
pro  custodia  Cala  que  remanet  ad  custodiam  insuie  et  committere 
supracomito  ipsius  quod  debeat  quam  prestius  esse  potest  ire  Ni  * 
gropontem  et  portare  litteras  nostras  per  quas  precipiatur  similiter 
Regimini  Nigropontis  et  similiter  Ser  Marco  Orimani  quod  provi- 
deant  quod  etiam  dicta  galea  ponatur  bene  in  puncto  et  in  ordine 
omnibus  necessariis  que  quidem  due  galee  videlicet  Grimana  et 
illa  de  Candida  sub  capitaneria  dicti  Ser  Marc!  Grimani  debeant 

l.  Voir  l'acte  du  20  mai  1402,  fol.  20  V. 
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omni  mora  posposita  et  tantum  prestissime  qaantam  esse  poterit  1402 
per  illam  breviorem  et  securiorem  viam  qua  poterunt  se  transferre 
ad  partes  Constantinopolis  et  presentare  litteras  nostras  per  quas 
scribatur  et  mandétur  Vicebaiulo  nostro  Constantinopolis  et  Ser 
Bertucio  Diedo  et  Ser  Marco  Grimant  predicto  et  illis  duobas  supra- 
comitis  de  Candida  qui  erunt  ibî  quod  debeant  convenire  se  însimul 
et  secandum  nova  et  conditionem  dictarum  partium  deliberare  et 
determinare  per  maiorem  partem  ipsorum  si  erit  aliquis  modus  vel 
via  per  qaem  vei  quam  possit  tractari  et  dxiei  ad  efTectum  quod  lo- 
eus  Galipoiis  perveniat  sub  dominio  et  fortia  nostra  per  tractatam 
vel  per  aliquam  quantitatem  pecunie  et  si  deliberabitur  per  dictum 
collegium  vel  maiorem  partem  ipsius  quod  boc  possit  babere  ali- 
qaem  bonum  effectum  tune  sumus  contenti  quod  habeant  libertatom 
per  maiorem  partem  ipsorum  determinandi  viam  et  modum  per 
quem  et  quam  bec  nostra  intentio  posset  obtineri  videlicet  per 
traetatum  vel  per  pecuniam  possendo  promittere  et  expendere 
pro  babendo  dictum  locum  usque  ad  quantitatem  ducatorum  viginti 
milium  solvendorum  presto  et  subito  per  nostrum  commune  quando 
hoc  nobis  fuerit  notiâcatum  et  habita  fuerit  possessio  et  dominium 
dicti  loci  et  ultra  hoc  possendo  promittere  uni  soli  vel  pluribus  qui 
videbuntur  dicto  coUegio  vel  maiori  parti  ipsius  usque  ad  quantita- 
tem ducatorum  sexcentorum  in  totum  et  non  ultra  quolibet  anno 
^de  provisione  a  nostro  communi  in  vita  illius  vel  illorum  qui  essent 
causa  quod  haberemus  dictum  locum  in  manibus  et  potentia  nostra, 
non  possendo  promittere  de  provisione  annuaii  in  totum  inter  om- 
nés  ultra  dictam  quantitatem  ducatorum  sexcentorum  in  anno.  Et 
ad  exequendum  cum  dictis  quatuor  galeis  id  quod  determinatum 
fuerit  per  dictum  collegium  circa  dictum  factum  Qalipolis  et  ad  fa- 
ciendum  alia  necessaria  de  inde  debeant  dicte  galee  esse  omnes 
quatuor  sub  gubernatione  et  Capitanaria  Ser  Bertucii  Diedo  viceca- 
pitanei  nostri  de  inde  salvo  si  per  dictum  collegium  vel  maiorem 
partem  ,  pars  eorum  deputaretur  ad  tractandum  vel  faoiendum  ali- 
quid  pro  babendo  locum  Galipoiis  vel  pro  custodia  ipsius  si  posset 
haberi  sub  dominio  et  fortia  nostra  quod  tune  dictum  collegium 
possit  deputare  ad  regimen  illius  galee  velgalearum  que  mitteren- 
tur  illum  capitaneum  qui  dicto  collegio  videretur  pro  bono  facti.  Et 
si  placeret  Deo  quod  possit  haberi  dictus  locus  Galipoiis  vel  spera- 
retur  per  dictum  collegium  vel  maiorem  partem  ipsius  quod  haberi 
posset,  habeat  dictum  collegium  libertatem  retinendi  dictas  quatuor 
galeas  quantum  erit  necesse  et  si  haberetur  providendi  pro  custodia 
ipsius  et  conservatione  tam  de  ipsis  galeis  quam  aliter  prout  dicto 
collegio  vel  maiori  parti  videretur.  Et  pecuniam  quam  promisis- 
sent  dare  dicta  de  causa  mittere  ad  solvendum  in  Veneciis  per  Cam- 
bium  vei  per  alium  meliorem  modum  quo  possent  quia  subito  âet 
solutio  promissa.  Et  etiam  si  erit  necesse  mittere  unam  galeam  Ve- 
necias  pro  factis  predictis  hoc  faoere  possit  tenendo  modum  quod 
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1402  Môme  date.  f»  40  i^. 

Un  navire  crétois  ayant  été  pillé  par  deux  pinasses  de  Sicile, 
qui  lui  ont  pris  cent  barils  d*huile ,  un  sac  de  safran  et  beaucoup 
d'autres  choses  de  valeur,  les  habitants  de  Crète  se  sont  plaints , 
et  une  enquête,  faite  à  Syracuse,  a  prouvé  que  deux  vaisseaux  de 
cet^  ville  étaient  partis  pour  la  course  ;  ordre  est,  en  conséquence, 
donné  aux  capitaines  du  Golfe,  d'Alexandrie,  de  Beyrouth  et  au 
gouvernement  de  Crète,  de  leur  donner  la  chasse,  sans  cependant 
s'exposer  à  un  péril  certain.  Si  ces  vaisseaux  avaient  été  se  défaire 
de  leurs  marchandises  à  Rhodes,  s'en  informer,  et  agir  en  consé- 
quence. 

22  septembre.  f^  43  v* 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  d'enjoindre  au  gouvernement  de 
Crète  d*amener  une  galère  pour  aller  à  Constantinople,  après 
avoir  rejoint  les  autres  galères  de  la  flotte  à  Négrepont  <. 

Cum  propter  nova  que  habita  sunt  de  conflicta  dato  Baiseto  et 
pro  exercitu  per  Tamberlanutn  de  mense  Julii  proxime  preterito 
-non  sit  uiterius  differendum  quin  provideatur  quod  sint  prestissime 
in  ConstantiDopoli  plures  galee  quam  ad  presens  sint  specialiter 
quod  facto  Galipolis  et  honore  et  conservatione  jurisdictionum  nos- 
trarum  et  pro  aliis  casibus  qai  possunt  occurrere  in  dictis  partibus. 
Et  licet  ad  presens  considerare  aliis  negotiis  in  quibus  sunt  nobis 
necessarie  nostre  galee  non  possit  mitti  ille  numerus  galearum  qui 
esset  forte  necessarius  tamen  si  non  possumus  facere  sicut  vellemns 
bonum  et  laudabile  est  facere  id  quod  possumus.  Et  propterea  va- 
dit  pars  quod  subito  per  istum  grippum  de  Corfoy  committatur  Ca- 
pltaneo  Culâ  quod  sine  mora  debeat  mittero  iitteras  nostras  Régi- 
mini  nostro  Crète  per  unam  ex  galeis  nostris  Culû  sibi  commissis 
que  galea  assignatis  litteris  nostris  dicto  regîmini  revertatur  ad 
Galfum. 

Dicto  vero  Regimini  Crète  scribatur  et  committatur  quod  recepto 
presenti  mandate  debeat  facere  poni  sine  aliqua  mora  bene  in 
puncto  et  in  ordine  de  omnibus  necessariis  galeam  alias  armatam 
pro  custodia  Cuifi  que  remanet  ad  custodiam  insuie  et  committere 
sapracomito  ipsius  quod  debeat  quam  prestius  esse  potest  ire  Ni  - 
gropontem  et  portare  Iitteras  nostras  per  quas  precipiatur  similiter 
Regimini  Nigropontis  et  similiter  Ser  Marco  Grimani  quod  provi- 
deant  quod  etiam  dicta  galea  ponatur  bene  in  puncto  et  in  ordine 
omnibus  necessariis  que  qaidem  due  galee  videlicet  Grimana  et 
illa  de  Candida  sub  capitaneria  dicti  Ser  Marci  Grimani  debeant 

1.  Voir  l'acte  du  20  mai  1402,  fol.  20  v. 
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omni  mora  posposita  et  tantum  prestissime  quantum  esse  poterit  1402 
per  illam  breviorem  et  securiorem  viam  qua  poterunt  se  transferre 
ad  partes  Constantinopolis  et  presentare  litteras  nostras  per  quas 
scribatur  et  mandétur  Vicebaiulo  nostro  Constantinopolis  et  Ser 
Bertucio  Diedo  et  Ser  Marco  Grimant  predicto  et  illis  duobus  supra- 
comitis  de  Candida  qui  erunt  ibî  quod  debeant  convenire  se  insimui 
et  secandum  nova  et  conditionem  dictarum  partium  deliberare  et 
determinare  per  maiorem  partem  ipsorum  si  erit  aliquis  modus  vel 
via  per  quem  vel  qnam  possit  tractari  et  dxici  ad  efTectum  quod  lo- 
eus  Galipolis  perveniat  sub  dominio  et  fortia  nostra  per  tractatum 
vel  per  aliquam  quantitatem  pecunie  et  si  deliberabitur  per  dictum 
coUegium  vel  maiorem  partem  ipsius  quod  hoc  possit  habere  ali- 
quem  bonum  effectum  tune  sumus  contenti  quod  habeant  libertatem 
per  maiorem  partem  ipsorum  determinandi  viam  et  modum  per 
quem  et  quam  bec  nostra  intentio  posset  obtineri  videiicet  per 
tractatum  vel  per  pecuniam  possendo  promittere  et  expendere 
pro  habendo  dictum  locum  usque  ad  quantitatem  ducatorum  viginti 
milium  solvendorum  presto  et  subito  per  nostrum  commune  quando 
hoc  nobis  fuerit  notiâcatum  et  habita  fuerit  possessio  et  dominium 
dicti  loci  et  ultra  hoc  possendo  promittere  uni  soli  vel  pluribus  qui 
videbuntur  dicto  collegio  vel  maiori  parti  ipsius  usque  ad  quantita- 
tem ducatorum  sexcentorum  in  totum  et  non  ultra  quolibet  anno 
^de  provisione  a  nostro  communi  in  vita  illius  vel  illorum  qui  essent 
causa  quod  haberemus  dictum  locum  in  manibus  et  potentia  nostra, 
non  possendo  promittere  de  provisione  annuali  in  totum  inter  om- 
nes  ultra  dictam  quantitatem  ducatorum  sexcentorum  in  anno.  Et 
ad  exequendum  cum  dictis  quatuor  galeis  id  quod  determinatum 
fuerit  per  dictum  collegium  circa  dictum  factum  Qalipolis  et  ad  fa- 
ciendum  alla  necessaria  de  inde  debeant  dicte  galee  esse  omnes 
quatuor  sub  gubernatione  et  Capitanaria  Ser  Bertucii  Diedo  viceca- 
pitanei  nostri  de  inde  salvo  si  per  dictum  collegium  vel  maiorem 
partem  ,  pars  eorum  deputaretur  ad  tractandum  vel  faoiendum  ali- 
quid  pro  habendo  locum  Galipolis  vel  pro  custodia  ipsius  si  posset 
haberi  sub  dominio  et  fortia  nostra  quod  tune  dictum  collegium 
possit  4eputare  ad  regimen  illius  galee  vel  galearum  que  mitteren- 
tur  ilium  capitaneum  qui  dicto  collegio  videretur  pro  bono  facti.  Et 
si  placeret  Deo  quod  possit  haberi  dictus  locus  Galipolis  vel  spera- 
retur  per  dictum  collegium  vel  maiorem  partem  ipsius  quod  haberi 
posset,  habeat  dictum  collegium  libertatem  retinendi  dictas  quatuor 
galeas  quantum  erit  necesse  et  si  haberetur  providendi  pro  custodia 
ipsius  et  conservatione  tam  de  ipsis  galeis  quam  aliter  prout  dicto 
collegio  vel  maiori  parti  videretur.  Et  pecuniam  quam  promisis- 
sent  dare  dicta  de  causa  mittere  ad  solvendum  in  Veneciis  per  Cam- 
bium  vel  per  alium  meiiorem  modum  quo  possent  quia  subito  fiet 
solutio  promissa.  Et  etiam  si  erit  necesse  mittere  unam  galeam  Ve- 
necias  pro  factis  predictis  hoc  facere  possit  tenendo  modum  quod 
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1402  ^^  tempore  in  tempas  per  omnem  modum  et  viam  quibus  poterunt 
scribant  et  informent  nos  de  omnibus  que  fecerint  et  sequentur 
in  factis  predictis  ut  possimus  providere  prout  nobis  videbitur 
opus  esse. 

Verum  si  dicto  eollegio  vel  maiori  parti  Videretur  quod  non  esset 
habenda  spes  de  habendo  dictnm  locum  Galipolis  sub  dominio  et 
fortia  nostra,  tune  sine  aliqua  mora  debeant  licentiare  Ser  Bertu- 
cium  Diedo  et  galeam  Cornariam  ut  redeant  ad  disarmandum,  et 
galea  Grimana  et  alia  de  Candida  remaneant  in  dictis  partibus  se- 
cundum  usum  signiâcando  nobis  omnia  ordinate.  Verum  quia  posset 
occurere  quod  nichiiominus  esset  necesse  quod  galea  grossa  in  re- 
ditu  suo  a  Nigroponte  Mothonum  egeret  securitate  scribatur  Regi- 
mini  Nigropontis  quod  si  videbitur  esse  necesse,  habeat  libertatem 
mittendi  galeam  Nigropontis  in  societate  dicte  galee  grosse  usque 
Mothonum. 

1 

23  septembre.  f=>  44  r*> 

Révocation  de  la  mesure  précédente,  et  son  ajournement  à  un 
temps  plus  opportun. 

30  septembre.  f»  45  r® 

Election  de  cinq  sages  de  Crète.  * 

Quod  eligantur  Quinque  sapientes  ordinum  Crète  et  Remanie  per 
dnas  manus  electionum  in  isto  consilio,  Et  unam  per  dominum  con- 
siliarios  et  capita  de  quadraginta  qui  debeant  examinare  super 
factis  navigiorum  armatorum  et  disarmatorum  mercatorum  etmer- 
cationum  et  super  factis  insuie  Crète  Coroni  et  Mothoni,  Nigropon- 
tis, Corfoy,  Durachii  et  hliarum  terrarum  et  locorum  nostrorum 
partium  Remanie.  Et  super  omnibus  et  singulis  ad  predicta  —  et 
eorum  quodlibet  spectantibus  et  pertinentibus  et  dependentibus  et 
connexis.  Et  cum  eorum  consilio  et  opinionibus  ire  teneantur  ad 
dominum,  conpliarios  et  capita  et  facere  eis  legi  secundum  usum.  Et 
postea  veniatur  ad  istud  consilium  et  quilibet  possit  ponere  partem 
et  habeaut  terminum  usque  ad  Sanctum  Michaelem  proxime  ventu- 
rum  Intelligendo  quod  non  possint  consulere  nec  ponere  partem  de 
eundo  ad  loca  prohibita  nisi  babeatur  licentia  a  domino  papa.  Et 
vocetur  omni  vice  consilium  ad  suam  petitionem  sub  pena  soldorum 
viginti  pro  quolibet  non  accipiendo  ultra  unumpro  domo.  Et  aliquis 
index  officialis  nec  advocator  procuratiarum  non  possit  esse  nec 
eligi  ad  istum  sensum  uUo  modo.  Et  teneatur  quilibet  dictorum  sa- 
pientium  venire  singulis  diebus  deputatis  in  mane  ad  palatium  sub 
débite  juramenti  et  stare  usque  ad  tercias  et  tantum  plus  quantum 
erit  necessarium  ad  consulendum  et  providendum  super  factis  eis 
commissis.  Et  non  possint  refutare  sub  pena  librarum  quinquaginta. 
Et  si  aliquis  dictorum  sapientium  non  veniret  ad  sensum  suum  mo- 
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dis  predictis  per  octo  dies  ita  quod  veniret  6S8e  extra  sensum  se-  1402 
candum  ordines  nostfos  cadat  nichilominus  ad  dictam  penam  libra- 
rum  quinquaginta  ac  si  refutasset  non  valeat  ai  excusatio  aliqua 
nisi  de  persona  sua  pro  infirmitate  quam  haberet  pro  qua  staret  in 
domo,  jurante  tamen  quod  non  stet  in  domo  aiia  oceasione  quam 
pro  dicta  infirmitate  persone  sue.  Et  si  remaneret  ad  istum  sensum 
—  aliquis  qui  recessisset  —  de  Veneciis  —  a  diebus  octo  citra  et 
data  sibi  noticia  de  oiectione  sua  non  venerit  ad  terminum  octo  die- 
rum  ad  intrandum  suum  sensum  cadat  ad  dictam  penam  librarum 
quinquaginta  ac  si  refutasset  et  non  possit  elegi  ad  istum  sensum 
aliquis  qui  non  sit  etatia  annorum  triginta  vel  inde  supra. 

Sapientes  suprascripte  partis  sunt. 

Ser  Bernabonus  Mauroceno, 
.    Ser  Santucius  Venerio. 

Ser  Bernardus  Justiniano. 

Ser  Petrus  Mudacio  refutavit  cum  pena. 

« 

9  octobre.  f°  46  r^ 

Crédit  de  240  ducals  pour  la  réparation  de  la  maisoa  de  deux 
conseillers  crétois. 

Même  date.  f°  47  v*» 

A  la  suite  de  mauvaises  nouvelles  reçues  directement  du  gou- 
vernement de  Négrepont,  le  gouvernement  de  Crète  décide  l'en- 
voi de  deux  galères,  d'une  bandiera  de  fantassins  et  de  cent 
arbalétriers. 

17  octobre.  f*»  49  v« 

Pouvoir  concédé  au  duc  et  aux  conseillers  de  Crète  de  faire  la 
paix  avec  Tamerlan . 

Capta.  —  Cum  ducha  et  consiliarii  Crète  per  suas  litteras  datas 
12  sept,  inter  cetera  scribant  quod  ille  quem  Timerbei  constituit 
dominum  Theologi ,  requisivit  eos  de  pace  ,  et  propterea  dignemur 
signidcare  eis  voluntatem  nostram,  si  volumus  quod  ipsi  possint 
tractare  et  facere  dictam  pacem ,  nam  pax  iiiarum  partium  Palatii 
et  Theologi  est  salus  et  vita  insuie  Crète  ;  vadit  pars ,  considerato 
quod  semper  in  libertate  rectorum  dicte  insuie  fuit  facere  dictam 
pacem,  quod  rescribatur  eis  quod,  non  obstante  quod  nos  fuerimus 
in  guerra  generali  cum  Turch.is,  ut  scribunt,  placet  nobis  quod 
possint  tractare  et  ponere  se  in  pace  cum  dominis  dictorum  loco- 
rum  per  illas  vias  et  modes  qui  eis  pro  statu  insuie  utiliores  vide- 
buntur,  procurando  avantagiare  se  quantum  poterunt,  pro  comodo 
et  utilitate  locorum  sibi  commissorum  et  subditorum  nostrorum. 
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1402  Même  date.  t°  hO  i^ 

Mesures  pour  le  commerce  des  grains,  privilèges  aux  mar- 
chands. 

17  novembre.  ^  55  v« 

Autorisation  aux  Juifs  de  transporter  de  Targent  de  Venise  .à 
^,        Corfou,  Coron,  Modon  et  la  Crète,  moyennant  droit  de  deux 
^         ducats  pro  centenario  et  accipiendo  bulUtas  ordinatas  ab  extraor^ 
dinariis» 


Même  date.  f  56  r» 

Envoi  d*une  ambassade  en  Sicile  pour  demander  satisfaction 
pour  un  fait  de  piraterie  ^ 

Même  date.  f»  56  r« 

Décret  retenant  une  galère  de  Crète  au  lieu  de  la  licencier. 

12  décembre.  fo  58  i^ 

Ordonnance  ayant  pour  objet  Tarmement  de  quinze  galères 
pour  occuper  le  Golfe  :  dont  dix  à  Venise,  quatre  en  Crète,  et  une 
à  Négrepont. 

1403  30  janvier.  f>  62  v« 

Envoi  en  Crète  de  corpora  galearum  pour  la  plus  prompte  exé- 
cution des  ordres  de  la  seigneurie.  On  envoie  notamment  celle 
du  capitaine  du  Golfe,  récemment  rentrée. 

3  février.  ^  63  r* 

Augmentation  de  solde  :  pour  les  hommes  de  pede  galeantm, 
de  8  Va  à  9  hyperpères  par  mois  ;  pour  les  rameurs,  de  6  à  7  ;  les 
patrons  recevront  2  hyperpères,  et  les  capitaines  3  de  plus  par 
mois. 

12  février.  f  64  v« 

Faveurs  accordées  à  André  Panthaléon ,  scribe  à  la  chancelle- 
rie de  Crète,  qui  a  rendu  de  nombreux  services,  entre  autres  fait  la 
paix  avec  le  gouverneur  de  Palali,  et  délivré  beaucoup  de  prison- 
niers retenus  par  les  Turcs.  En  considération  de  quoi ,  sur  ses 
instances,  et  sur  Tavis  conforme  de  Tex-duc  de  Crète,  on  lui 
accorde,  comme  il   est  feudatus^  les  mêmes  avantages  qu*aux 

1.  Voir,  plus  haut,  fol.  40  r%  p.  138. 
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feudati  de  Crète,  sauf  :  quod  ex  ipsis  offimis  in  futurum  peteret  se    1403 
admitU  ad  dignitatem  majoris  Consilii  Venetiarum. 

13  mars.  f»  65  r^ 

Les  marchands  de  Crète  auront,  jusqu'au  !•'  avril ,  les  mêmes 
droits  et  privilèges  que  ceux  de  Modon  et  de  Coron  pour  le  trans- 
port des  gothoni. 

22  mars.  P  68  v* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  se  saisir  de  la  personne  et 
des  biens  de  Zanachius  Cornario ,  ancien  capitaine  d'une  des  ga- 
lères de  Crète  en  Romanie,  et  vote  d'une  enquête  contre  lui  pour 
quelque  vol  :  aliquam  raubariam. 

Le  24  mars,  il  est  ordonné  d'interroger  ceux  qui  peuvent  être 
informés  «  de  raubariis,  extorsionibus,  et  enormibus  actibus  factis 
et  coinmissis  per  dictum  Zanachium...  in  trajeclando  Turchos  et 
alias  gentes  super  Greciam...  de  pecuniis  et  alii  rébus  acceptis  a 
dictis  gentibus  tam  pro  transitu  facto  ipsis  gentibus  quam  per 
alium  quemcumque  modum,  volontarie  ac  violenter.  »  —  Toute- 
fois Cornario  sera  relâché  sur  une  caution  de  6,000  ducats,  à  la 
condition  de  s'engager  d'honneur  à  se  présenter  à  Venise  devant 
les  advocati  communis  sous  peine  de  2,000  ducats,  ses  biens  res- 
tant néanmoins  séquestrés  et  en  interdit. 

Le  décret  ci-dessus  est  accepté,  et  il  est  enjoint  au  gouverne- 
ment de  Crète  de  se  borner,  comme  cela  se  fait  en  Crète,  de  citer 
le  coupable  sous  huit  jours,  si  on  ne  peut  pas  s'en  emparer. 

26  mars.  P»  70  v° 

Grains  à  conduire  par  vaisseaux  désarmés  ^ 

28  mars.  f<»  71  r° 

Le  gouvernement  de  Crète  est  autorisé  à  réparer  la  partie  du 
mur  qui  s'était  effondrée  ;  la  moitié  des  dépenses  devant  être  à  la 
charge  des  juifs,  qui  profiteront  tout  particulièrement  de  cette 
réparation. 

Capta.  —  Cum  regimen  nostrum  Candide,  per  litteras  datas  2  Jan. 
présenter  elapsi  scripserit  quod  passus  viginti  vei  circa  de  muro  cir- 
cum  Candidam  a  parte  ponentis  ubi  est  Judaicha  ceciderunt  et  ruerunt 
in  mare ,  ità  quod  a  dicta  parte  civitas  predicta  est  nudata  et  quod 
expedit  quod  dictus  murus  reparetur  quia  differendo  expensa  esset 

1.  Voir  l'Index. 
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1403  multo  major  et  quod  licet  caméra  sit  stricta  pecania  ,  et  alias  mal- 
tas  expen^^as  sit  habiturum  dictum  Regimen ,  tamen  providebit  ad 
reparationem  ipsius  proat  meliùs  fieri  poterit  ;  scribit  etiam  dic- 
tum Regimen  de  maltis  aliis  reparationibus  necessariis,  et  quum 
scribant  predicta  ut  nostra  Dominatio  provideat  prout  placet  et 
bonum  sit  super  facto  reparationis  dicti  mûri  presto  scribere  nos- 
tram  intentionem ,  vadit  pars ,  quod  scribatar  regimini  nostro 
Crète  predicte  quod  recipimus  dictas  suas  litteras  datas  2  Jan. 
super  dicta  materia  et  quia  piures  alias  litteras  suas  super  diversis 
materiis ,  ad  quas  pro  présent!  respondimus  super  facto  reparatio- 
nis mûri  minati ,  quod  sumus  certisslmi  quod  ante  receptionem 
hujus  nostri  mandat!,  dictum  regimen  processerit  ad  reparationem 
dicti  mûri ,  et  si  aliquid  non  factum  esset ,  quod  non  credimus ,  pro 
securitate  civitatis  debeat  dictum  Regimen  sine  mora  persequi  ad 
reparationem  et  fortificationem  ipsius,  sicut  est  expédions;  verum, 
yolumus  respectu  quod  Caméra  de  inde  est  stricta  pecania  et  si 
mandetur  dicto  regimini  quod  faciat  solvi  expensam  dicti  mûri  per 
hune  modum,  videlicet ,  considerato  quantam  utilitatem  percipiunt 
Judei  in  dicta  terra,  et  quum  habitationes  sue  sunt  site  ab  illa 
parte  mûri  minati,  quod  omnes  Judei  civitatis  nostre  Candide  sol- 
vaut  medietatem  expensarum  predictarum,  alteram  verô  medieta- 
tem  expensarum  débet  dictum  regimen  facere  solvi  per  modum  et 
consuetudinem  alias  observatam  in  simili  casu.  Et  avisetur  dictum 
Regimen  quod  si  sibi  bonum  videbitur ,  possit  facere  in  dicta  parte 
mûri  alias  turres ,  et  per  illum  modum  qui  sibi  melior  et  securior 
videbitur,  ad  expensas  predictorum  ,  faciendo  et  providendo  ia 
omni  Casa  quod  aliqua  domus  non  sit  conjuncta  cam  dicto  muro. 
Pro  73  —  contra  18  —  non  sinceri  15. 

5  avril.  P»  72  r« 

Victor  Bragachiao  avec  son  brigantin  doit  se  rendre  seulement 
à  Modon  et  à  Candie  :  ou  défend  au  gouvernement  Candiote  de 
l'autoriser  à  armer  quelque  navire  que  ce  soit  en  Crète,  sous  peine 
de  2000  ducats  d*amende. 

9  avril.  P  73  v» 

Ambassade  aux  Qls  de  Bajazot. 

29  avril.  £«  79  v« 

A  cause  de  troubles  survenus  dans  Tîle  de  Chypre  t  per  Ja^ 
nuensem  et  per  dominum  Regem  *,  »  et  pour  éviter  tout  incident 
avec  les  Génois  .  le  gouvernement  de  Crète  avait  défendu  à  tous 

1.  Il  s*agit  du  roi  de  France,  sous  la  protection  duquel  s'étaient  rais  les 
Génois,  et  qui  leur  avait  donné  pour  gouverneur  le  Maréchal  do  BoucicauU. 
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ses  vaisseaux  et  à  ses  gouverneurs  de  châteaux  d'avoir  des  rap-    1403 
ports  avec  Tîle  de  Chypre  pour  des  vivres  ou  autres  choses;  on 
approuve  cette  conduite ,  et  on  demande  l'extension  de  ces  me- 
sures a  tous  les  établissements  vénitiens;  et  les  marchandises 
conduites  à  Chypre  seront  regardées  comme  contrebande. 

2  mai.  f«  79  v^ 

On  a  fait  la  paix  avec  les  deux  fils  de  Bajazet. 

14  mai.  fo  83  v« 

L'empereur  Emmanuel  ^,  l'impératrice  et  leur  suite,  en  tout 
cinquante-huit  personnes,  ont  pris  de  Modon  à  Vasilipotamum 
une  galère  de  Crète.  Gomme  ils  n'ont  rien  donné  pour  leur  dé- 
pense, pendant  trois  jours,  ordre  est  donné  au  capitaine  du  Golfe 
d'indemniser  le  capitaine  de  la  galère,  comme  il  le  jugera  conve- 
nable. 

21  mai.  f>  84  v« 

Congé  de  deux  moisit  un  comestabilis  d'une  bandieria,  avant  de 
se  rendre  en  Crète. 

31  mai.  f>  85  r« 

Marcus  Blanco,  patron  d'un  navire  crétois  allant  à  Venise,  a 
laissé  échapper  Zanachius  Cornario  ;  on  charge  les  avocats  du 
commun  d'examiner  sa  conduite,  par  cinquante-neuf  voix  pour, 
trente-deux  contre  et  vingt  et  une  abstentions. 

2  juin.  f«  88  r« 

Ordonnance  par  laquelle  on  rend  aux  héritiers  d'une  dame  So- 
phia  de  Miriochiefalitus ,  ses  biens  sis  audit  lieu ,  parce  que  le 
mari  de  cette  dame  étant  mort  avant  la  rébellion  de  Crète,  ses 
biens  ne  doivent  pas  avoir  le  même  sort  que  ceux  des  rebelles. 

20  juillet.  f>91r« 

Carolus  de  Camino  avait  reçu  le  commandement  d'une  bandière 
équestre,  au  mois  de  mars  ;  Gherardus  de  Camino  a  été  nommé 
à  sa  place,  disant  que  Carolus  ne  voulait  plus  du  commandement; 
mais  sur  les  protestations  de  Carolus  que  tel  n'était  pas  son  senti- 
ment, on  lui  rend  sa  charge;  cependant  comme  Gherard  a  déjà 
ses  soldats,  caporaux  et  chevaux  prêts  à  partir,  on  l'autorise  à  aller 

1.  Manuel  Paléologue. 

10 
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1403   en  Crète,  à  charge  au  gouvernemeat  du  pays  de  lui  trouver  une 
place. 

Même  date.  f>  92  r* 

Pour  que  les  Cretois  aient  toujours  de  bons  corpora  galearum , 
on  décide  qu'au  moment  du  licenciement,  dans  le  cas  où  les  galè- 
res devant  retourner  en  Crète  ne  seraient  pas  eu  bon  état,  on  les 
changera  avec  celles  devant  revenir  à  Venise.  Par  ce  moyen ,  on 
réalisera  des  économies  pour  le  gouvernement  de  Crète ,  et  on 
aura  toujours  de  bons  vaisseaux  sous  la  main.  Le  capitaine  du 
golfe  examinera  aussi  les  correda  et,  arma. 

6  septembre.  99  v^ 

Poursuites  contre  Zanachius  Cornario,  qui,  par  soixante-dix- 
sept  voix. contre  trente-deux  et  neuf  abstentions,  est  condamné  à 
payer  3300  hyperpères  de  Crète  et  1400  aspres  de  bons  deniers  à 
la  chambre  de  Crète  et  100  ducats  d'or.  On  déduira  des  3300  hy- 
perpères le  prix  de  cent  esclaves  vendus ,  et  Cornario  devra  être 
privé  du  supracomitat  des  galères  pendant  cinq  ans. 

10  septembre.  100  \^ 

Ordre  de  faire  arranger  la  citerne  du  palais  de  Candie ,  que 
mullum  est  necessaria  pro  aliniento  domus  et  famille  duché  nostri 
Crète  et  multarum  aliarum  personarum  ,  cum  nuUa  alia  sit ,  et 
d'expédier  tout  ce  qu'il  faudra  jusqu'à  la  concurrence  de  300  hy- 
perpères. 

5  octobre.  f**  105  V* 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

4  octobre.  f"  106  v^ 

Condamnation  de  Barthélémy  Contareno ,  ancien  gouverneur 
de  Sithie,  à  une  amende  de  200  ducats  ,  à  la  privation  à  perpé- 
tuité de  tout  gouvernement  en  Crète ,  et  à  uuc  année  de  prison 
dans  la  prison  inférieure. 

18  novembre.  f*  1 13  v® 

Ordre  de  payer  la  solde  de  deux  mois  aux  hommes  pauvres  des 
galères  de  Crète,  venus  à  Venise  et  y  séjournant  à  cause  du  re- 
chargement des  autres  galères. 

Même  date.  fM13v» 

Demande  du  gouvernemeat  de  Crète  pour  l'armement  des  ga- 
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lères,  la  fortificalion  du  territoire  et  de  Tarsenal,  un  crédit  de  Jl^Q? 
2358  ducats.  Cette  demande  est  agréée,  et  Ton  ordonne  au  chef 
de  l'arsenal  d^envoyer  Targent  par  le  premier  vaisseau  gui  ira  en 
Crète. 

22  novembre.  f>114v<» 

Le  rechargement  des  galères  de  Crète  étant  terminé ,  on  or- 
donne aux  capitaines  de  s'y  trouver  le  lendemain  et  d'attendre  les 
ordres. 

Même  date,  P114v« 

Crédit  de  500  ducats  à  Thomas  Mocenigo  ^' pour  la  réparation 
des  albergi  et  autres  lieux  de  son  palais. 

24  novembre.  f*  115  v^ 

Défense  aux  capitaines  des  galères,  sous  peine  de  1000  ducats 
d'amende  de  s'eu  aller  sans  en  avoir  reçu  Tordre. 

Même  date.  f»  116r* 

Par  les  galères  qui  vont  désarmer  à  Candie,  on  ordonne  au 
gouvernement  de  l'île  d'élire  immédiatement  trois  capitaines  hon- 
nêtes et  expérimentés  pour  les  trois  galères  qu'il  y  a  à  armer,  et 
de  pourvoir  ces  galères  d'arbalétriers,  à  raison  de  2  gros  1/2  par 
jour,  ensuite  de  les  envoyer  dans  l'Archipel  avec  les  instructions 
que  les  circonstances  leur  inspireront. 

15  décembre.  f^  121  r« 

Décision  par  laquelle  on  pourvoit  à  l'armement  delà  Crète,  par 
l'achat,  aux  frais  du  commun,  de  centum  armature  fulcUe  a  baUis- 
tario^  que  le  gouvernement  de  Crète  partagera,  à  son  gré,  entre 
les  divers  lieux,  à  condition  que  ceux  qui  les  recevront  les  paye- 
ront à  Venise,  au  prix  coûtant.  On  enverra  aussi  des  arbalètes 
aux  mêmes  conditions. 

14  février.  f>  124  r^  1404 

Autorisation  de  transporter  de  Crète  à  Venise,  jusqu'à  la  fin  do 
décembre  ,  les  grains,  épices  et  soies  qui  n'ont  pu  trouver  place 
dans  les  différents  passages  précédents,  moyennant  un  tiers  du 
nabuUum  ^. 


1.  Nommé  duc  do  Crète  en  1403,  il  fut,  on  1413,  élu  Dux  Veneliarum. 

2.  Tribut  perçu  sur  les  marchandises  venues  par  mer. 
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1404  10  mars.  fM20vo 

Défense  d'élire  les  syndics  de  Crète  et  de  Romanie,  à  aucun 
poste,  en  dehors  de  Venise,  pendant  Tannée  qui  suivra  leur  re- 
tour. 

4  avril.  f«  126  v« 

Autorisation  à  Jean  Maripetro  d^amener  de  Licie  en  Crète 
quinze  cents  staros  de  blé  et  de  le  vendre  sur  le  marché  ce  qu'il 
voudra.  Le  gouvernement  de  Crète  lui  offrira  de  son  côté  5  livres 
par  staro  vénitien  de  froment  i. 

22  mars.  fM29  r« 

On  prolonge,  du  mois  d'avril  à  la  fin  de  mai,  le  terme  pour  le 
transport  à  Venise  des  gothoni^  originaires  de  Crète. 

3  juin.  f>134v^ 

Règlement  sur  la  monnaie. 

Quod  omnes  nostri  reotores,  officiales  et  provisionati  partiam  Le- 
vantis,  a  quarnario  ultra...  debeant  recipere  solationem  ad  terne- 
sios,  ad  rationem  86  soldorum  pro  ducato. 

22  mai.  1^  140  v° 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  d'envoyer  désarmer  à  Candie  la 
troisième  galère  de  Crète,  qu'il  a  avec  lui ,  et  de  le  faire  à  temps 
pour  que  les  hommes  de  cette  galère  :  livrent  soldum  suum  et 
non  debeant  habere  reffusuras.  Les  deux  autres  galères  de  Crète, 
dès  leur  arrivée,  devront  être  envoyées  à  Venise  pour  leur  désar- 
mement. 

23  mai.  P»  150 
Ordonnance  pour  la  réglementation  des  salaires. 

11  juillet.  P»104r« 

Règlement  pour  le  passage  en  Crète  de  la  coclia  d'Alexandrie» 

Capta.  —  Quod- in  bona  gratia  ad  viagium  Alexandrie  ponatar  una 
cocha  portate  botarum  V^,  vei  inde  supra  etcridetar  publiée  in  locis 
solitis  quod  quilibet  voleos  pooere  cocham  suam  de  dicta  portata 
ad  dictam  viagium  faciat  ipsam  scribi  ad  curiam  maiorem  usqae 
dies  quatuor  proximos.  Et  iile  coche  que  scripte  erunt  probentar 

1.  Le  staro  de  Venise  valait  environ  84  litres  96  et  pesait  en  froment  en- 
viron 63  kilos  90. 
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cum  suis  patronis  in  consilio  Rogatoram  et  additionis  congregatis    1404 
a  LXXX  supra,  et  illa  que  habebit  plures  ballotas  transeundo  medie- 
tatem  consilii  sit  arma,  et  illa  coclia  que  remanebit  euro  suo  pa- 
trono  tcneatur  sequi  viagium  sub  peiia  ducatorum  mille  quam  exi- 
gant  officiales  levantis  liabendo  partem  ut  de  aliîs  pénis  sui  ofîicii. 

Et  debeat  dicta  cocha  esse  bene  et  optime  fulcita  marinariis,  ar- 
mis,  coredis  et  aliis  opportunis  secundum  quod  taxata  et  extimata 
fuerit  per  nostros  consules  mercatorum.  Et  debeat  caricavisse  et 
recessisse  usque  per  totum  mensem  presentem  sub  pena  librarum 
centum  pro  quolibet  die  quo  staret  ultra  dictum  terminum.  Et  ha- 
beat  dicta  cocha  ultra  marinarios,  ballistarios  decem  ad  expensas 
navis. 

Possitquo  dicta  cocha  levaro  in  Veneciis  omnia  milliariaetomnes 
alias  res  que  possunt  extrahi  cum  navigiis  disarmatis,  possit  etiam 
levaro  havere  capselle,  non  posscndo  levare  aliquid  contra  eccle- 
siam.  —  De  quibus  milliariis  solvatur  nabulum  videlicet  de  rame  et 
laborerio  rami  et  stagne  dncatos  duos  pro  milliari,  plumbi  vero  sol- 
vatur ducatus  unus  pro  milliari,  cuius  nabulli  due  partes  sint coche 
et  tercia  pars  galearum  Alexandrie,  de  aliis  autem  rébus  grossis  et 
havere  capselle  solvatur  secundum  usum  et  nabullum  sit  totum 
coche  predicte.  Patronus  autem  predictus  debeat  omnino  dare  in 
Alexandria  partem  tangentem  galeis  de  suis  nabuUis  sub  pena  sol- 
dorum  duornm  pro  libra  que  veniantin  patronos  galearum,  de  rébus 
autem  subtilibus  quas  dicta  cocha  carricaret  in  Veneciis  habeat 
illammet  condicionem  quam  ha'bcnt  navigia  disarmata  secundum 
partem  captam  in  ordinibus  galearum. 

Recedendo  autem  dicta  cocha  de  Veneciis  debeat  dirrecte  ire  Mo- 
thonum  et  Coronum,  et  in  quolibet  dictorum  locorum  stare  duobus 
diebus  caricatoriis  et  non  ultra  uUo  modo  et  levare  omnes  merca- 
tiones  per  Alexandriam  non  levando  aliquid  contra  ecclesiam.  Et 
Inde  ire  postea  directe  in  Candidam  et  ibi  stare  diebus  quatuor  car- 
ricatoriis  levando  res  pro  Alexandria  ut  fecerit  in  Mothono  et  Co- 
rono,  non  possendo  aliquid  allud  levare  in  aliqua  alla  parte  sub 
pena  contraordlnis.  Et  nichilominua  nabulla  rerum  que  contra  hoc 
levaretur  veniat  in  comune,  quarum  omnium  mcrcationum  carica- 
tarum  extra  Venecias  cum  ordine  nabulla  sint  libère  predicte  coche. 

Et  ad  habundantem  cautellam  pro  coraodo  et  utilitate  galearum 
Alexandrie  et  coche  predicte  ordinetur  quod  a  die  prosenti  in  antea 
non  possit  extrahi  de  Veneciis  cum  aliquo  alio  navigio  milliariapro 
conducendo  in  Alexandriam  nec  in  aliquam  aliam  partem  sub  pena 
contraordlnis.  Exceptis  oleo  et  saponis  sicut  continetur  in  incantu 
galearum  Alexandrie. 

Verum  ut  omnia  ordinate  caricentur,  non  possit  patronus  aliquid 
recipere  in  Veneciis  sine  bulleta  nostrorum  extraordinariorum.  Et 
in  Motlior.o  Corono  et  in  Candida  sino  buileta  nostrorum  rcctorum 
dictorum  locorum  sub  pena  contraordinis.  Et  de  omnibus  que  in 
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1404  Veneciis  caricarentur  super  ipsa  cocha,  Extraordinarii  exigant  na- 
buUa  secundum  usum.  Nabulla  vero  mercationum  que  carricabuntur 
in  Mothono  Corono  et  in  Candida  exigantur  per  Rectores  nostros 
dictorum  locorum.  Et  in  casu  quo  non  solverent  dicta  nabulla  in 
Mothono  et  Corono  solvant  in  Alexandria  singulis  quatuor  ypper- 
peris  cum  dimidio  unum  bissantium  sub  pena  soldorum  duorum  pro 
libra.  Et  si  non  solvent  in  Candida  solvant  in  Alexandria  pro  singulis 
tribus  ypperperis  unum  bissantium  sub  dicta  pena  que  pêne  esse 
debeant  dicte  coche. 

Sed  postquam  dicta  cocha  applicuerit  in  Alexandria  non  debeat 
deinde  recedere,  donec  galee  nostre  recesserint  ut  illa  rata  que 
superhabundabit  ab  illis  galeis  possit  conduci  cum  cocha  predicta, 
sed  ut  possit  substinere  se,  possit  levare  ante  recessum  galearum, 
gothonos  et  alias  res  mercationes  que  possunt  venire  cum  navigiis, 
habendo  de  nabulo  in  totum  de  dictis  rébus ,  pro  milliare  gothono- 
rum  et  Uni,  ducatos  sex,  pro  milliari  zisforis,  datalorum  et  canefis- 
tule  ducatos  quatuor,  et  pro  qualibet  butta  limonorum  ducatos  très, 
et  pro  qualibet  butta  limonorum  ducatos  très  et  pro  quolibet  mil- 
liari aluminis  et  rixorum  ducatos  très,  et  cetera  prout  est  observa- 
tum  annis  elapsis,  declarando  ex  nunc  quod  gothoni  et  omnes  ille 
res  que  caricabuntur  super  dicta  cocha  in  Alexandria  transacto  ter- 
mine mude,  intelligantur  venisse  cum  ordine  Vcnecîas.  Sed  toneatur 
patronus  dicte  coche  dimittere  tantam  plaçam  in  ipsa  cocha  quod 
possit  recipere  ratam  galearum  que  remanebit,  solvendo  nabul- 
lum  sicut  si  veniret  cum  galeis,  cuius  nabuli  tria  quinta  sint  coche 
predicte,  quintum  sit  nostri  communis  et  ab  alio  quinto  mercationes 
dicte  rate  libère  absolvantur.  Mercationes  autem  subtiles  quo  veui- 
rentcum  cocha  predicta  sint  absolute  a  quinque  pro  cento  que  sol- 
vuntur  ad  tabullam.  Et  teneatur  patronus  levare  omnes  ratas  que 
sibi  presentabuntur  donec  galee  nostre  erunt  ibi,  intelligendo  ratas 
presentatas  per  capitaneum  galearum  vel  consulem  nostrum  Alexan- 
drie. Et  similiter  teneatur  ipse  patronus  recedere  omni  causa  re- 
mota  statim  cum  galeis  Alexandrie  et  redire  Vcnecias.  Et  si  rema- 
neret  post  galeas  per  tempus  vel  pro  levando  ratam,  non  possit  nec 
debeat  levare  aliquid  post  recessum  galearum  ultra  ratam  désigna- 
tam  per  capitaneum  vel  per  consulem  sub  pena  contraordinis  pa- 
trono  et  mercatoribus  qui  caricarent  contra  id  quod  dictum  est.  In- 
telligendo quod  omnes  predicte  mercationes  sint  absolute  a  varea 
ballistariorum  et  libamenti. 

Et  possit  ista  cocha  pro  subventione  sua  conducero  salcm  Vene- 
eias  de  partibus  Alexandrie  qucm  comune  nostrum  accipere  tenea- 
tur pro  precio  ordinato  per  collegium  secundum  usum  camere,  pos- 
sendo  caricare  ad  signa  ordinata  per  consules. 

Et  non  possit  dicta  cocha  eundo  et  redcundo  caricare  equos  pro 
conducendo  ipsos  in  aliquam  partem  sub  pena  patrono  librarum 
centum  pro  quolibet  equo  quem  caricaret,  de  qua  pena  non  possit 


Et  tfineatur  dicta  cocha  recipere  quicquid  quitibet  meroator  deiade 
volet  ponera  in  dicta  cuclia,  pro  magazeno  niliil  solvendo  dicta  de 
causa,  donec  galee  Alexandrie  illuc  applicabunt. 

Ante  vero  recessum  dicte  coclie  ai  fuerit  opportunum  venieturad 
istud  consilîum  et  providebitui-  sicut  fuerit  necesse.  —  Et  omnea  alii 
ordines  soiili  servari  annis  elapsis  in  cocba  Alexandrie  qui  noa  sont 
revocati,  servcatur  etiam  in  coclia  présent!.  —  Remansit  coctaa 
cuias  est  patronus  Marcus  de  Benedicto. 

18  juillet.  r»  154  v» 

Ordre  de  licenciement  de  deux  compagnies. 

Capta.  —  Quia  in  loco  nostro  Canee  aunt  due  banderie  pagarum  XV 
Tel  circa  pro  banderia,  quae  fuerunt  misse  propter  novitates  quas 
babebamus  cum  Januensibus  et  ob  dubium  Turchorum,  et  sicut  no- 
tom  est  ista  cessant,  propter  quod  bonum  est  quod  etiam  cesset  ex- 
pensa.  Vadit  pars  quod  scribatnr rectori  nostro  Canee  quod,  recepto 
présent!  mandato,  cessare  dobeat  dictas  duas  banderias.  it&  quod 
non  habeamus  ampliua  ipsam  expensam. 

Ï9  juillet.  P  155  i- 

Ambassade  à  Constantinople. 

Quod  fiât  Commissio  nobili  viro  Ser  Paulo  Zane  ituro  ambas- 
siatori  Constant! nopolim  in  bac  forma  videlicet  : 

Nos  Micbael  Sténo  dei  gralia  Dux  Venetiarnm,  etc.  Committimus 
tibl  nobili  viro  Paulo  Zane  dilecto  civi  et  fldeli  nostro,  Quod  iro  de- 
beas  noster  ambassiator  ad  SercDissiroum  dominum  Emanuelem 
Imperutorem  Constant! nopolis  et  comparere  ad  presentiam  suam 
cum  litteris  nostris  credcntialibus  quas  tibi  fecimus  exhibori.  Et 
facta  Maiestati  Sue  reverentia  et  salutatione  solita  ac  oblatione  gê- 
nerai!, cum  illis  amicabilibus  verbis  que  tue  sapientie  videbuntur, 
exponere  debeas  quod  rotrnliorfl  suo  saneto  Imperio  aniorem  beni- 
Tolentium  et  cnritatcra  qunm  semper  Itabuimus  ad  excollentissiraos 
progenitofca  suos  et  totam  domum  suam  ac  notanter  ad  Suam  Sere- 
nitatem  vidclur  nobis  res  supordua  et  e  converso  amorem  et  cari- 
tatem  quam  ipsi  omncs  gesserunt  ad  nos  et  coraune  nostrum  quia 
intervenerunt  utrinque  tante  rcrum  experientie  que  clarissime  de- 
monstrant  quod  non  isst  opus  sermonibus  dcclarare;  simili  ter  etiam 
declarare  consolationcui  quant  liabcmus  quod  Maiestas  Sua  sit  re- 
ducta  et  remaneat  in  imporio  et  aede  sua  cum  honore  suo  ot  bono 
Soe  Maicslatis  et  totius  Cliristiaiiitatis  expédions  non  putamusquia 
non  dnbiiamus  quod  Maiestas  Sua  de  lioc  ccrtissima  satis  sit.  Et 
qui.T  irtr'ntio  nostra  est  quod  iste  sincerus  amor  et  ista  intrinsoca 
caritas  que  inter  nos  est  a  parte  nostra  non  solum  conscrvad  posait 
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1404  8ed  de  bono  in  melius  aageri ,  quod  certissimi  samas  modo  simili 
fore  in  mente  et  dispositione  sua  et  qaod  removeatur  omnis  ma- 
teria  que  posset  esse  causa  contrarii.  Pro  tante  voientes  secum  vi- 
yere  in  treuguis  sicut  vixerunt  antecessores  utriusque  partis.  Com- 
misimus  tibi  quod  tu  debeas  de  hoc  requirere  Maiestatem  Suam  quia 
si  dicte  treugue  inter  nos  fuerint  confirmate  sicut  clare  videre  et 
comprehendere  potest,  hoc  cedet  ad  magnam  fortiâcationem  et  se- 
curitatem  status  sui,  quia  per  istud  erit  omnibus  manifestum  quod 
amor  solitus  esse  intei*  Imperium  suum  et  nostrum  Dominium  confir- 
matus  et  roboratus  est  ut  semper  fuit.  Et  cum  hoc  et  aliis  verbis  et 
rationibus  que  tue  sapientie  videbuntur,  procurabis  inducere  dictum 
dominum  Imperatorem  ad  confirmandum  dictas  treuguas,  utsuperius 
dictum  est.    • 

Et  si  dictus  dominuB  Imperator  erit  contentus  velie  renovare  et 
confirmare  treuguas  ipsas,  sumus  contenti  quod  illas  firmare  debeas 
in  forma  quam  tibi  fecimus  exhiberi,  que  est  ultima  que  facta  fuit 
per  Ser  Franciscum  Fusculo.  Et  quia  est  unum  capitulum  per  quod 
dominus  Imperator  est  nobis  débiter  in  ypperperis  XVII^CLXXIII 
que  ipse  debebat  dare  nobis  per  tempus  quinque  annorura,  quo  ipse 
treugue  durare  debebant,  et  de  ipsa  quantitate  nescimus  si  aliquid 
exactum  est  per  nostros  baiulos  veL  vicebaiios  qui  fuerunt,  deinde 
volumus  quod  te  informes  deinde  si  aliquid  exactum  est,  ut  si  aLiquid 
exactum  est  illud  defalchetur  de  quantitate  predicta.  Quando  autem 
nil  habitum  esset  ut  credimus  ,  volumus  quod  tu  procures  cum  illa 
instantia  que  tue  sapientie  videbitur  quod  dominus  Impi^rator  det 
tibi  presentialiter  aliquam  partem  quantitatis  pecunie  suprascripte, 
et  quod  reliquam  solvere  promittat  per  termines  sicut  in  dictis 
treuguis  continetur.  Et  quando  istud  obtinere  non  posses  quia  ipse 
allegaret  tibi  paupertatem  et  impossibilitatem  suam  presentem,  que 
satis  nobis  est  nota;  tune  in  isto  casu  sumus  contenti  ut  non  restet 
quin  concludi  et  firmari  possint  dicte  treugue,  quod  tu  condescendas 
ad  suam  intentionem,  dummodo  ni!  defalchetur  de  quantitate  debiti 
et  quod  illam  promittat  solvere  per  tempus  annorum  quinque  quibus 
treugue  durabunt.  Si  vero  dictus  dominus  Imperator  recusare  facere 
treuguas  pro  facto  quantum  spectat  ad  dominium  Thenedos  sicut 
alias  fecit  quando  illuc  misimus  virum  nobilem  Ser  Jacobum  Suriano 
militem  ,  volumus  quod  facta  per  te  omni  experientia  possibili  cum 
illis  verbis  et  rationibus  que  tue  prudcntie  videbuntur  pro  indu- 
cendo  ipsum  dominum  Imperatorem  ad  Hrmandum  treuguas  in  totum, 
prout  superius  dictum  est  quia  do  omnibus  es  inforniatus,  habeas 
libertatem  condescendcndi  ad  firmandiim  dictas  treu^'uas  cum  hac 
reservatione  :  videlicet  quod  capitulum  dictarum  trouguarum  quan- 
tum spectat  ad  dominium  Tenedos,  pro  quo  est  dlflcrentia  inter  suum 
Imperium  et  nostrum  dominium,  rcmaneat  ita  in  suspense  sine  aliqua 
afUrmatione  fienda  per  aliquam  partium  super  contcntis  in  dicte 
capitule  quantum  spectat  solummodo  ad  dominium  Tenedos,  usque 


treaguau  in  totum  pront  lacent  debeas  conilesceDdere  et  instare  de 
obtioendo  per  modum  predictunn,  quaDtam  acieu  et  poteris  cum  illiB 
rationibus  et  verbi>:  qui  tibi  videbuntur  podse  esse  proflcua  et  utilia 
iotentioDi  nostro. 

Et  affirmando  treuguas  predictas  per  aliquem  modorum  predic- 
torum  debeaa  remanere  baiulus  noster  in  Constantinopoli ,  et  non 
afllnnando  dictas  treuguas,  debeas  remanere  vicebaiulus  cum  salarie 
et  condictionibus  conteiitia  et  specificatis  in  tua  commissione  ia 
quolibet  dictorum  modorum. 

Inâuper  committimus  tibi  quod  snper  damno  illato  inmillesimo  tre- 
cente^imo  nonagesimo,  vel  circa,  in  Constantinopoli,  navi  Hermolai 
Bonvenetia  de  frumento,  secundum  informationem  qnain  tibi  da- 
bunt  participes  dicte  navis,  debcas  in  procnrando  satisrationem 
dicti  damni  facere  et  operari  quicquid  boni  poteris. 

De  parte  oinnes  alii  —  de  non  2  —  non  sine.  1. 

2  août.  f*  157  r° 

Oi-dre  au  gouverneur  de  Crète  de  lover  de  ceni  à  deuxcoiilsar- 
lialétriers  et  deun  anls  archers,  et  fixation  de  lu  solde  qui  leur 
sera  allouée. 

Vadit  Pars.  —  Quod  pro  bono  agendorum  oostrorum  scribatnr  et 
maDdetur  regimini  nostro  Crète,  quod  quam  citius  esse  poterit  de- 
beat  facere  soldare  ad  servicium  nostrum  a  centum  usque  ducentos 
bonos  ballistarios  et  nsque  ducentos  bonos  arcerios  de  subditis  et 
fldelibus  nostris  de  inde,  dando  cuilibet  dictorum  ballistariorum  ad 
rationem  yperperarum  12  in  mense  et  pagam  trium  mensium,  qui 
ventant  cum  suis  armis  et  ballistis  ;  arccriis  autem  dare  debeat  simi- 
litor  pagam  trium  mensium  ,  ad  rationem  yperperarum  novom  pro 
quolibet  in  mense,  qui  aini  cum  bonis  archis  et  flccii?  et  spata,  soii- 
citando  et  faciendo  toto  posse  suo  quod  sint  de  melioribus  et  plus 
avantagiatis  esse  poterunt ,  tant  balliatnrii  quam  arcerii.  Insuper 
volurous  quod  dicti  arcerii  et  bullistarii  incipiant  livrare  soldum  die 
quo  intrabunt  navigia  pro  veniendo  Vcnetiam,  et  mandctur  dlcto 
nostro  regimini  quod  teneat  modura  omnino  quod  dicti  ballistarii  et 
arcerii  omnino  veniant  Vonetiam  cum  navibus  a  vindemiis  et  si 
casua  daret  quod  omnes  non  possent  levare  super  dictis  navibus, 
quod  regimcn  provideat  de  una  galcota  vel  alio  navigio  cum  quam 
minori  espensa  esse  poterit  nostri  communis.  Informetur  etiam 
nostrum  regimen  quod  quando  dicti  ballistarii  et  arcerii  erunt  Ve- 
iietiae  ,  nos  faeiemus  cis  dnre  pagam  quarti  mensis  ,  rcclpientur  in 
navibus  sine  aliquo  nabulo;  et  insuper  constituatur  pro  quibustibet 

1.  Voyez  plus  bas,  p.  tGU.  au  31  janvier. 
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1404  viginti  quinque  ballistariis,  unum  caput  cum  soido  yperperarum 
sexdecem  pro  quolibet  capite  ballistariorum ,  et  yperperarum  duo- 
decem  pro  capite  arceriorum.  Item  quod  non  possit  accipi  in  nu- 
méro dictorum  ballistariorum  et  arceriorum  aliquis  villanus  de 
feudo,  neque  communis  neque  ecclesie.  Verum  .  venientibus  dictis 
ballistariis  et  arceriis  ad  nostrum  servicium,  ordinetur  quod  com- 
plète suo  stipendie,  et  quando  cum  licentia  et  voluntate  nostre  do- 
minionis,  voluerint  redire  in  Cretam,  quam  ut  habeant  terminnm 
revertendi,  provideatur  iis  de  passagio,  dando  eis  panem  de  nostro 
communl  et  quod  applicantibns  ipsis  in  Cretam  nostrum  regimen 
debeat  eis  dare  duas  yperperas  pro  quolibet. 

30  septembre.  f°  159  t^ 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

9  novenabre.  1°  159  v" 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  de  licencier  les  galères  de  Crète  et 
de  les  renvoyer,  avec  ou  sans  marchandises,  pour  procéder  à  leur 
désarmement. 

12  janvier.  P»  165  v° 

1405  Mesures  ordonnées  pour  la-reprise  de  Scutari  ^ 

Quia  est  penitus  providendum  ad  récupération em  civitatis  nostre 
Scutari  in  quantum  sit  possibiie.  Vadit  pars  quod  scribatur  et  man- 
detur  capitaneo  nostro  Padi,  quod,  receptis  prescntibns,  subito  et 
sine  mora  debeat  precipere  ser  Donato  de  Porto  quod  cum  galeasibi 
commissa  statim  debeat  se  reducere  Clugiam.  in  quo  loco  debeat  ex- 
pectare  nostrum  mandatum  et  nobis  ordinate  scribere  qualiter  erit  in 
ordine  bominum  de  remo,  ballistariorum  et  aliorumnecessariorum. 

Et  ex  nunc  mandetur  solutoribus  armamenti  quod  debeant  soli- 
dare  decem  homines  a  remo  et  plures  sicut  erit  necesse  ac  ballista- 
rios  quinque  ut  liabeatsuum  numeriim  ballistariorum  et  liominum  a 
remo  si  aliquis  ei  defflceret.  Et  similiter  debeant  dicti  solutoros 
precipere  illis  quadraginta  ballistariis,  qui  facti  sunt  de  novo,  quod 
debeant  ponere  se  ita  in  ordine  quod  possint  ire  cum  dicta  galea  et 
similiter  debeat  dicta  galea  levare  Antonium  Sclavo,  Andream 
Spano  et  alios  qui  videbuntur  dominio  preterea,  ut  fiât  omnis  modus 
possibilis  quod  rebabeamus  civitatem  nostram  predictam  ;  eligi  de- 
beant duo  nostri  solemnes  oratores  per  scruptinium  in  hoc  consilio, 
qui  possint  accipi  de  omni  loco  et  ofTicio  et  judicatu  petitionum,  non 
possendo  reffutare,  sub  pena  ducatorum  ducentorum,  et  tcncantur 
respondere  die  qua  fuerit  electus  vel  altéra  ad  tertias.  Debeant  ha- 

1,  Scutari  était  passé,  en  1386,  sous  la  domination  des  Vénitiens  moyen- 
nant une  pension  viagère  de  1,000  ducats,  payée  à  George  Strasi micro, 
seigneur  du  lieu. 


bulta  oavigiorum  et  agatia  equorum  duorum,  quatuor  inter  ambos, 
docendo  ad  dictam  espcnsam  unum  notarium  cum  uno  faniulo  et 
trea  famulos  pro  quolibet,  qui  quidem  ambaxifltoros  debeant  ire  ad 
dominam  Kellenara  Straçimir  >  et  atio,  cum  illa  commissione  que 
videbitur  collegio.  De  parte  34. 

Ser  Nicolaus  Barbo  consiliarius,  Ser  Marous  Justiniano  et  Ser  SU- 
veater  Mauroceno  sapientea  ordinum. 

Capta.  —  Volunt  partem  suprascriptam  par  totum,  excepto  ubi 
dioitur  de  mittendo  Ser  Donatum  de  Porto  Clugiam,  dicatur  quod 
capitaneus  pi-edietus  mittat  Clugiam  patronum  qui  est  super  galea 
CaraveUa  que  fuit  Karavella.  De  parte  52  —  de  non  l  —  Don  sine.  3. 

23  janvier.  f"  163  v» 

Insiructioos  à  nn  notaire  envoyé  à  Gânes. 

Quod  flat  comniissio  circonspecto  viro  Francisco  Bevazano,  notarié 
Doatro,  destinato  ad  partes  Janue. 

Francisco.  Mandamus  tibi  quod  ire  debeas  qoam  prestius  esse 
poteat  ad  partes  Janue  ;  et  ibi  debeas  comparere  coram  Magniflcis 
consilio  Ancianorura  et  offlcio  provisionis,  quibus  presentotia  nos- 
tris  littcris  credentialibus  et  factis  amicabilibus  et  fraternis  saluta- 
tionibus  et  obJationibus  sicut  tue  prudontio  videbitur  convenire 
honori  utriusque  partis,  exponere  debeas  parte  nostra  :  Quod  sicut 
est  notoriura  Magnitudini  Sue  pro  conclusione,  adlrmatione  et  robo- 
ratione  pacis  et  concordii  nuper  cellebrati  inter  excolsas  comunita- 
tes  Janue  et  nostram,  misimus  ad  partes  prelatas  in  nostrum  sin- 
dicum  et  oratorem  Nobilein  Virum  Hobcrlum  Mauroceno,  civem 
nostrum  dilectum,  qui  dum  ibidem  Toretaudivit  et  intellexit  guos- 
dam  dicentes  et  propalantes  qualiter  armabatur  quedam  cocha 
magna  cuius  erat  caput  et  patronus  Nicolaus  de  Monigiia  Januonsis, 
qui  quidem  Nicolaus  armata  et  posita  ojitime  in  punoto  et  in  ordine 
coclia  prefata  tam  pujfnatorum,  baJlistariorura  quara  quorumcum- 
que  necesaariorum,  tamquara  prave  diapositus,  debebat  proftciaci  ad 
quecamque  damna  nostrarum  et  eorura  bonorum  ;  quod  audiens  et, 
intelligens  prefactus  arabaxiator  noster  nedum  semel  et  bis  compa- 
ruit  coram  ofTicialibus  provisionis  Janue,  dicens  et  propalans  omnia 
ea  que  sciverat  et  intelioxerat  de  cocha  predicta  et  qualiter  idem 
Nicolaus  erat  maie  dispositus  contra  noatrates  et  bona  eorum.  Coi 
nostro  ambaxatori  per  predictos  ofliciales  provisionis  data  extittt 
flnalis  responsio,  videlicet  :  quod  verbis  consimilibus  que  audiverat 
ot  intellexerat  non  deberot  dare  lidem  aliquam,  nam  erant  dispositi 

I.  Stroç[niir  ou  Slrasimlero,  vouvo  ou  fille  de  Goorgo  Slrasiniioro,  ancien 
scit'ncur  do  ScuUri. 


156  REGISTRES  DU  SÉNAT  DE  TBNISE, 

1405    penitas  pacem  et  concordium  cellebratum  naperime  hincinde,  ex 
parte  sua  fï*aternaliter  observare.  Sed  ea  que  divulgabantur  et 
propalabantur  ab  extra  erat  pro  parte  cajusdam  fratris  nuntii  Pa- 
duani  qui  tune  ibidem  moram  trahebat  et  non  modo  aliquo  ex  parte 
illius  regiminis  et  ipsius  comunitatis.  Assorentos  prenominati  ofn- 
ciales  provisionis  quod  noster  orator  predictns  propalare  deberet 
illos  talies  qui  consimilia  verba  inhonesta  fuerant  allocati  et  divul- 
gabant  quia  eis  facerent  linguam  ymaniter  a  faucibus  evelli,  de 
quibus  omnibus  idem  noster  orator  eontentus  remansit  et  sic  nos- 
trnm  dominium  suis  litteris  distincte  informavit.  Quibus  habitis  et 
inteliectis  tamquam  iili  qui  pacem  et  fraternum  concordium  perop- 
tabant,  âdi  ymo  âdissimi  remansimus  in  vcrbis  suis,  tenentes  a 
certo  quod  nulla  novitas  tieret  nostratibus  a  parte  sua,  ob  quod 
non  fecimus  de  illis  provisionibus  pro  securitate  nostrorum  navi- 
giorum  et  bonorum  nostratum  que  fieri  potuissent  ex  parte  nostra. 
Sed  qualitercumque  sit,  nuper  ad  aures  nostras  displicibile  novum 
pervenit,  qualiter  dum  quedam  nostra  cocha,  cuius  erat  patronus 
BasiliUS  Tirapeile  civis  noster,  reddiens  de  partibus  Tane  et  Rema- 
nie et  esset  in  bona  conserva  cum  quadam  cocha  .Tanuensium,  cuius 
erat  patronus  Darmanus  de  Campion  de  Savona,  ad  invieem  fide- 
litate  iurata,  et  essent  in  aquis  Mayne,  occurit  eis  quedam  alia 
cocha  Juanuensis,  cuius  est  patronus  supradictus  Nicolaus  de  Moni- 
glia,  qui  statim  ut  cognovit  naves  predictas,  misitschiffam  suum  ad 
navim  Jannensem  cum  uno  efficaci  mandate  ex  parte  domini  guber- 
natoris  quod,  snb  pena  proditionis,  dicte  nostre  coche  non  deberet 
porigere  aliquod  subsidium  vel  iuramen ,  quia  dictam  nostram  ce- 
cham  intercipere  intendebat,  qui  patronus  Janucnsis  hoc  intelligens, 
rupta  fide,  secessit  et  dictam  nostram  cocham  reliquit,  ipsis  existen- 
tibus  insimul  alligatis.  Et  sic  idem  Nicolaus  de  Moniglia  non  adver- 
tens  ad  concordium  nuperime  cellebratum  inter  Januenses  et  nos, 
hostiliter  dictam  nostram  cocham  invasit  et  cepit,  eamque  cum  om- 
nibus bonis  in  ipsa  existentibus,  vias  asportando  ac  nonnullos  cives 
nostros  qui  tune  erant  in  cocha  predicta  captives  adducendo.  Post 
hec  quamdam  aliam  navim  nostram  patronizatam  per  Georginm 
Mongavaro  sirailiter  cepit  et  intromisit,  predictum  Georgium  cap- 
tivum  rettinendo.  quod  qnidem  simili  modo  ohservavit  de  quadam 
griparia  nostra  que  recesscrat  de  Cerigo  pro  cundo  in  Candidam,  in 
qua  erat  quidam  noster  nobilis  nominatus  Frangias  Vcncrio.  Prete- 
rea  quedam  alia  nostra  navis  patronizata  per  Martinum  do  Lauren- 
tio,  que  erat  onerata  cinere  et  aliis,  dum  esset  in  aquis  Sii  capta  et 
arestata  fuit  per  regimen  dicti  loci,  sive  per  gentes  Magnitudinis 
Sue.  Quas  quidem  iniurias  et  novitates  nobis  et  fldelibus  nostris 
illatas   quantum   nobis  sint  displicibiies,    considerato  diiectionis 
affectu  vigenti  inter  magnificam  communitatem  suam  et  nostram, 
Excellontia  Sua  satis  coniprehendere  potost,  et  potissime  conside- 
rato quod,  dum  mensibus  his  prope  clapsis,  quedam  navis  Biscayno- 


rum  reperiret  apud  capat  Malei  quamdam  nostràm  navim,  cuias 
erat  patronus  Marcas  Blancho,  amicabiliter  tractavit  navim  predic- 
tam  cum  omnibus  bonis  in  ipsa  tune  cxistentibus ,  et  similiter  alia 
nostra  navigia  nallum  eis  inferendo  damnum  val  iniurîam,  ymo 
aeserendo  habere  et  tenere  Venetos  in  earj^s  et  singulares  amicos. 
Occurrit  postea  quod  dum  suprascripta  navis  Biscaynorum  repe- 
risset  in  aqais  loci  nostri  Mothoni  unam  suam  navim  Januensem  et 
vellet  ipsam  agredi,  damniâcare  et  capere,  quam  sine  dubio  cepis- 
set  nisi  fuisset  Rector  loci  nostri  habens  in  mandatis  a  nobis  trac- 
tandi  Januenses  et  eorum  navigia  tamquam  fratres  karos,  qui  pro- 
vidit  de  tali  auxilio  dicte  navi  quod  illa  navis  Biscaynorum  non 
valuit  consequi  suam   pravam  dispositionem.  Ex  quo  auxilio  et 
favore  prestito  per  nostrates,  dicta  navis  Biscaycorum  mnltum 
indignata  iterato  a  casu  repérions  suprascriptam  nostram  navim 
patroniçatam  per  suprascriptum  Marcum  Blanche,  cui  primo  nulium 
damnum  intuUerat,  iilam  omnibus  bonis  suis  derobavit,  ita  quod  pro 
sais  de  amicis  npstris  fecimus  inimicos,  putantes  quod  erga  nos 
simili  modo  facere  procurarent.  Et  propterea  Suam  Excellentiam 
rogamus  considerato  sinceritatis  afTectu  vigente  inter  Magnificen- 
tiam  suam  et  nos,  et  ut  amor  qui  est  inter  partes  conservari  possit 
et  augeri,  quod  sibi  placeat  taliter  providere  quod  nobis  restituan- 
tur  quecumque  navigia  et  bona  nostratum  que  forent  arestata  et 
intercepta  per  predictum  Nicolaum   de  Moniglia  Januensem;   et 
contra  eumdem  invasorem  sic  accerbe  procedendo  quod  sit  terrer 
aliis  et  perpetuum  in  exemplum,  ita  et  taliter  quod  valeamus  mé- 
rite contentari,  ut  sui  et  nostri  in  futurum  sibi  caveant  consimiiia 
perpetrare  quemadmodum  in  Magnitudine  sua  speramus ,  et  circa 
hoc  cum  illis  bonis  honestis  et  utilibns  verbis  que  tue  sapientie 
videbuntur,  debeas  instare  et  procurare  intentionem  nostram  pre- 
dictam  penitus  adimplendum.  ~  Preterea  mandamus  tibi  quod  cum 
applicueris  Petram  Sanctam,  subito  mittere  debeas  cursorem,  quem 
tecnm  mittimus,  cum  litteris  tuls  ad  presentiam  prefatorum,  domi- 
norum  Antianorum  et  officialium  provisionis  civitatis  Janue,  quibus 
scribere  debeas  secundum  quod  tibi  videbitur  fore  necesse,  quod 
sibi  placeat  tibi  exhibere  et  mittere  suum  saivnm  conductum  ut  ad 
eorum  presentiam  possis  te  conferre;  si  vero  offlciales  provisionis 
predicti  predictum   salvum   conductum  tibi   mittet   beneqaidem , 
quando  autem  tibi  rescriberent  quod  sunt  in  bona  pace  nobiscum 
et  quod  non  expedit  quod  tibi  âat  salvus  conductus ,  tune  volumus 
quod  Januam  debeas  proficisci  et  coram  prefatis  dominis  comparere 
et  effectualiter  exponere  et  procurare  uti  superius  tibi  committi- 
mus.  Quando  vero  predicti  domini  tibi  scriberent  quod  non  videtur 
eis  tibi  facere  salvum  conductum  vel  aiiud  per  quod  comprehende- 
res  quod  cum  secnritate  non  posses  ire  ad  partes  predictas,  tune 
debeas  eis  mittere  litteram  nostram  quam  tibi  fecimus  exliiberi 
per  dictum  cursorem,  in  qua  continetur  omne  id  quod  tibi  commit- 
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naoere  saivum  conuQcium ,  non  poiuisu  aa  eorum  preseDuam  w 
conferre.  Rescribendo  Dobis  quidquid  feceris  et  occarrerit  in  fac- 
tia  predictis  pro  nostra  informatlona ,  non  recedendo  inde  abaque 
nostro  spécial!  mandate. 

CeterniD  avisamus  te  quod  forte  posset  occurrere  quod  prefati 
domini  offlcialea  proviaionia  dicerent  et  allegarent  quod  Bunt  ines- 
tissimi  de  his  que  occursa  sunt  et  quod  non  possent  circa  hoc  provi- 
dere,  quia  una  vice  se  subicierunt  Serenisaimo  Régi  Francorum,  cuin 
aliis  Bimilibus  rerbis  circa  hoc,  et  quod  in  Janaa  est  gubernator  re- 
giuB  oui  possea  dicta  damna  nostratibns  illata  per  supraacriptum 
Nicolanm  Moniglia  postulare,  tune  volumus  quod  debeaB  respondere 
quod  de  hoo  capia  admirationem,  considerato  quod  axistente  noetro 
ambaxatore  ad  predictas  partes,  nunquam  potuit  loqni  prelibato  do- 
mino  regio  gnbernatori,  tamquam  ambaxiator,  sed  semper  auditna 
ftait  per  eos  et  data  sibi,  reBponsio  ad  omnia  que  agere  habebat,  et 
non  per  aliquem  alium.  Et  circa  hoc  deheaa  instars  quantum  plua 
poteria  de  non  eundo  ad  presentiam  ipsius  domini  gubernatoris.  Si 
vero  pure  dicerent  non  posse  aliter  facere,  tanc  respondere  debeaa 
quoniam  quod  videtur  Magniflcentie  Sue  quod  debeas  ire  ad  presen- 
tiam prefati  dominii  regii  gubernatoriaeriaparatusad  eius  presen- 
tiam te  conferre.  Rt  cum  ad  eum  perveneris  debeas  sibl  presentare 
litteras  nostras  credentîales  quas  tibi  assignari  fecimua,  et  sibi  facta 
decenti  salutatione  at  anpra  tibi  committimua.  debeas  procurare 
refectionem  et  reatitutionem  noatram  predictara.  Quando  vero  dicti 
offlciales  tibi  de  hoc  non  facerent  aliquam  mentionem  sed  attenderent 
ad  factum  predictum  exequendum,  absenlia  eiusdem  domini  guber- 
natoris  non  obstanta,  est  uostre  intcntionis  quod  dictam  lltteram 
que  dirjgitor  gubernatori  predicto  nullatenus  debeaa  propalare. 

Insuper  si  dicti  domini  oÂlciales  proviaionis  dicerent  quod  id  quod 
fecit  dictas  Nicolaua  de  Moniglia  fecit  tamquam  iniquus  bomo  et 
prave  dispositus  et  nichil  sciverunt  de  hoc,  nam  omnia  lecit  prêter 
mentem  et  scientiam  snam,  cum  similibus  verbis,  tune  eis  debeas 
respondere  quod  de  tali  responsione  miraris  quia  existente  predicto 
nostro  ambaxiatore  Jaanue  dixit  et  propalavit  pravam  intenttonem 
eiusdem  Nicolai ,  ita  quod  de  boc  se  nescivisse  non  poasnnt  alliqua- 
tenns  eicusare.Verum  si  dicti  offlciales  dicerent  quod  damna  possunt 
asse  ista  illata  per  predictum  Nicolaum  nostratibus,  quod  aibi  debeas 
respondere  prout  per  scripturas  quas  tibi  dari  feciraus  eris  plone 
fnformatus.  Si  vero  predicti  domini  ofQcialea  dicerânt  quod  eia  dis- 
plicet  id  quod  fecit  idem  Nicolaua  sed  pro  observatione  pacis  et 
conoordii  nuper  oellebrati  aunt  diapositi  nobis  restituere  aive  res- 
tttui  facere  navlgia  et  alla  bona  noatratum  intercepta  per  prefatum 
Nicolaum,  tune  respondere  debeas  quod  dominatio  nostra  que  dic^m 
commonitatem  diligit  tamquam  fïatres,  indubitanter  aperabat  babere 


rent  et  allegareat  quod  de  hoc  oon  poaaunt  se  impedira  nec  aliter 
providere,  cum  consimilibua  verbis,  par  que  compreheoderea  non 
possa  pervenirij  ad  restitutioDem  nostrorum  bonorum  pradiotoFum, 
tune  dicere  et  respondere  sibi  debeas  quod  de  tali  reaponsione  do- 
minatio  nostra  valde  mirabitur.  coosiderato  quantum  a  parte  uoatra 
hnoiaDe  et  Traterne  observavimus  pacem  et  concordium  nnper  cel- 
lebratum  ioter  eos  et  aoa.  Sed  Dichilominus  habea  in  mandatig  a 
nobis  resoribendi  snam  reapousionem  et  expectandi  nostrum  man- 
datum  et  sic  facere  et  observare  debeaa. 

Preterea  expooere  debeas  quod  quemadmodum  Magnitude  Sua  soit 
secundum  formam  coucordii  nnper  cellebrati  hiuc  inde,  utraqne  para 
tenetur  et  débet  usque  terminum  sex  mensium ,  restitaere  omnia 
navigia  et  bona  queque  que  forent  areatata  sive  intercepta  bine 
inde,  et  siontpoteat  ease  notorium  Magniâcenlie  Sue  nondum  habere 
potuimus  emendam  et  debitam  aatiafactionem  coche  quam  patroni- 
çabatMarcnsaCloderiis,  prou ttenentur  secundum  (ormaraconcordii 
predicti ,  propterea  instare  et  procurare  debeas  cum  dominia  pre- 
dictis  quod  sibi  llbeat  mandare  tibi  reatitui  cacham,  rea  et  bona  pre- 
dicta  que  nundum  reatituta  forent  sicut  eat  juatum,  et  tenentur  et 
eimiliter  cuncta  bona  coche  Roase  de  quibus  tibi  dari  fecimua  instru- 
œentum  publicum  de  rébus  defScientibus,  et  etiam  lanarum  delfl- 
cieotium  sicut  intneri  poteris  per  inatrumenta  et  scripturaa  tibi 
exhibitas,  et  similiter  de  quibuscuraque  aliîa  rébus  que  deftfcerent. 

Subsequenter  expones  qnod  sicut  eat  manifôstum  Excellentie  Sue. 
pridie  acripsimus  eia  qualiter  una  noatra  navis  cuiua  erat  patronus 
Franciscus  Peaiato,  onerata  oleo,  que  ibat  in  Alexandriam,  intromiaia 
et  capta  fuit  per  qaamdann  navim  Biscaynoruiu,  cutus  erat  patronua 
Nicolaua  Cimino,  propter  auxilium  prestitnm  per  nostrum  caatelia- 
num  Mothoni  navi  sue,  poat  cuiua  navis  captionem  quedam  alla  sua 
navia  Jannensia,  patroniçata  per  Bonellum  Larchario,  veniens  ad  pn- 
gnam  cum  dicto  Nicolao  Cimino  Jpsum  cepit,  propter  cuius  Nicolai 
captionem  pervenit  ad  manus  dicti  Bonelli  predicta  nostra  navia 
Veneta  cum  toto  carico,  quamquiJem  navim  flrmiter  sensimus  Ja- 
unam  cum  toto  carico  appulisae.  Idcirco  debeas  dictum  communi- 
nitatem  requirere  et  rogare,  nonsiderato  quantum  Veueti  in  qualibet 
parte  amicabiliter  tranctant  et  adiuvant  Juanuensea  et  eorum  na- 
vigia, et  quod  predictua  Nicolaua  Cimino  ex  indignatione  concepta 
pro  favore  dato  per  noatrates  dicte  sue  navî,  predictara  nostram  in- 
tromisit  et  cepit,  quatenus  sibi  placeat  mandare  tibi  sive  procuratori 
pai'ticipum  navia  predicte,  reatitui  navim  noatram  predictam  cum 
toto  carico,  at  eat  iustum  et  a  Magnitudine  aua  speramua.  Avisantea 
te  quod  ivit  Jannam  pro  recuperatione  dicte  navia  Nobîlis  Vir  An- 
dréas Quirino  cum  qao  poteris  loqui  et  aecipere  omnem  illam  in- 
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1405  formationem  qaam  poteris  et  cum  eo  procarare  quod  sibi  dicta 
navis  restituatur.  Et  cum  hiis  et  aliis  verbis  que  tibi  videbnntur 
debeas  procurare  intentionem  nostram  predictam  adiniplendam. 
Insuper  exponere  debeas  eisdem  qualiter  intelleximus  providum 
Yirum  Catharinum  de  Rosa,  civem  nostrum,  mercatorem  jocalium 
fuisse  captum  et  detentum  in  Albenga  et  positum  in  rocha  sua  vo- 
cata  Vintimillia  et  sic  ad  presens  stat  in  dicta  rocba  miserabiliter 
mancipatus,  ablatis  omnibus  bonis  ipsius  civis  nostri.  Quare  manda- 
mus  tibi  quod  cum  illa  instantia  qua  poteris  debeas  instare  et  pro- 
curare liberationem  eiusdem  Catarini  et  restitutionem  bonorum 
^  suorum.  Et  similiter  relaxationem  Pétri  de  Valle  et  sui  socii  cum 
omnibus  bonis  suis ,  qui  capti  fuerunt  intra  Gulpbum  Lelexe  et  in 
quodam  castro  captivi  detenti,  reminiscendo  Sue  Magnitudini  quan- 
tum dulciter  et  fraterne  sui  per  terras  et  loca  nostra  transeuntes 
alacriter  videntur  pariter  et  vident  nos. 

31  janvier.  f»  166  r© 

Négociations  avec  Tempereur  de  Cionstantinople  pour  une  trêve 
à  propos  des  difficultés  survenues  après  la  fortification  de  Téné- 
dos  par  les  Vénitiens  i.  On  convient  entre  autres  choses  quod 
Greci  Imperii  tractentur  in  Crela  prout  traciari  debent  per  conven- 
tiones,  et  on  écrit  au  gouverneur  de  Crète  quod  non  debeat  aliquid 
innovare  contra  Grecosmercatores  et  marinarios  venieiites  in  Cretam^ 
sed  eos  tractare  amicabiliter  et  bénigne  et  secundum  quod  fieri  débet 
per  formant  conventionum, 

2  février.  f"  167  v*» 

Ordre  d*arnier,  pour  la  défense  du  Golfe,  trois  galères  à  Venise, 
et  deux  en  Crète. 

31  janvier.  f  170  r« 

Prolongation  du  délai  de  rintroduction.des  affaires  au  Conseil, 
par  les  syndics,  à  cause  de  l'absence  de  Nicolas  Foscolo. 

Quod  Elongetur  terminus  sindicis  nostris,  qui  fuerunt  in  partibus 
Remanie  et  Crète,  ducendi  ad  consilia  res  intromissas  per  eosusque 
duos  menses  post  reditum  Venetias  nobilis  viri  Nicolai  Foscolo,  qui 
ftiit  sindicus  in  dictis  partibus  et  nunc  legatione  fungitur  Scutari. 

1.  D'après  les  conditions  de  la  paix,  signée  à  Turin  le  S  août  1381,  il  avait 
été  stipulé  que  les  Génois  et  les  Vénitiens  renonceraient  au  commerce  do 
Tembouchure  du  Tanais  et  que  Tile  de  Ténédos  serait  évacuée  par  les 
Vénitiens  et  ses  fortifications  démolies.  Mais  Toxécution  do  cette  clause 
souffrit  beaucoup  de  difficultés. 


nommé  Eaei. 

Quod  scribatur  duché  et  consiliariis  et  capiUbua  Cr«te  in  h&c 
forma  :  scripsiatis  uobia  qaaliter  DomiDos  Enel,  qui  gubernat  fllios 
Doœini  Methelini ,  landabiliter  et  maltùm  ami cabi Hier  se  gessit ,  et 
portât  in  Bubatinendo  Doairas  subditos  et  ddeles  iu  locis  es  parUbaa 
qaibascamqae.  Sed  ridetur  qaod  sit  occursus  quidam  caaus  dispii- 
cibilis,  nobis  videtar  qaod  dam  una  nostra  grîparia  de  CaDdiUa  ve- 
nioDS  de  Paiatia  reperiaaet  unam  gripaream  de  Enee  oneratam 
flcnum  in  certo  loco  Egropelagi,  cepit  eam  cum  parte  hominnm, 
coudacena  illam  in  Cretam  prout  vos,  Ducha,  denotastis  oobiB  viro 
Sen.  Johanni  Mocigeno  fratri  nostra,  et  quia  caram  babemus  amo- 
rem  et  benevolentiam  domini  auprascripti  nec  volamus  dare  sibl 
materiam  aliquam  dedignationis  âdelilati  vestre,  cnm  oostris  cod- 
siliia  rogat.  et  ad  dictam  scribimus  et  mandamus  quatenÙB  facere  et 
obeervare  debeatis  ,  videlicet  quod  consideratis  terminia  in  qnibus 
Toa  reperietis  usque  tempua  receptioUis  nostri  presentia  mandaU, 
in  partibuB  illis,  ai  videretar  vobis  fore  pro  meliori  reatituere  dic- 
tam gripaream  cum  carro  et  hominibus  aicutreperta  fuit seu capta; 
damua  vobia  iibertatem  pleaisaimam  restituendi  et  faciendi  aicut 
veatre  Sapientie  meilua  et  securlas  apparebit.  Et  si  deliberabitis  dic- 
tam gripai-eam  restituendam,  volumas  quod  per  veatras  amicabiles 
iitteraa...  acributis  ex  parte  nostra  domino  suprascripto  excuaando 
rem  pro  casu  occurso  per  illum  abiiiorem  modam  et  convenientio' 
rem  qui  vobis  apparebit  pro  eonaervatione  araoria  hinc  indè.  Cete- 
rum  quum  piures  litteras  vestras  beri  suscepimua  per  gripaream 
Venetias  profectam,  qnas  plene  intelieximus  et  super  eis  per  unam 
navim  de  brevi  venturam  in  Cretam  dabimus  responsuram ,  cam 
qoâ  mittemus  vobis  uaque  panos  IX  quos  inde  facietis  vendi  pro  sub- 
ventione  camere  nostre  Crète, 


SEN.  MISTI  R.  47  1405-1408. 


Froloagaiion,  jusqu'à  la  Sn  d'avril,  du  terme  pour  amener  lus 
golhoni  de  Cièle  à  Venise. 

19  mai.  f»  4  v 

Prescri[iLiûn>i  i-eIntivAs  aiiï  créances  de  la  Elépublique.  Lea  offi- 
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1405  ciers  de  la  Chambre  des  comptes  de  Grêle  percevront  le  quart  des 
créances  qu*ils  recouvreront,  sauf  ce  qui  concerne  certaines  créan- 
ces particulières. 

Capta.  —  Cum  dacha  et  consiliarii  nostri  Crète,  alias,  et  nanc 
scripserint  nostro  Dominio ,  qaod  volentibus  ipsis  examinare  debi- 
tores  Camere  nostre  Crète,  inveneraDt  multos  antiquos  debitores, 
qui  tenentur  in  non  modica  pecanie  quantitate  camere  nostre  pre- 
dicte,  quando  quidem  pecaniam  Camerarii  Crète  non  curant  exigere 
propter  miniraam  utiîitatem  qaam  exinde  percipiunt,  in  tantum 
quod  quotidie  multiplicantar  debitores  in  maximum  damnum  nostri 
Communis,  et  quia  scribunt  quod  bene  inveuiretur  modus  exigendi 
dictos  denarios  quum  placeret,  nostro  dominio  sit  nedum  utile  ymo 
necessarium  providere  superinde  pro  bono  nostri  Communis  ,  vadit 
Pars ,  secundum  consilium  predictum  nostrorum  Duché  et  consiiia- 
riorum  Crète  quod  amodo  in  antea  quocienscumque  Camerarii  nos- 
tri Crète,  tam  présentes  quam  futuri  exegerint  aliquod  creditum 
Communis,  quod  sit  creatum  a  quinque  anuia  preteritis  usque  ad 
annos  decem ,  debeant  habere  quartam  partem  illius  quod  exege- 
rint pro  suft  utilitate  et  propter  magnam  utiîitatem  quam  percipient 
predicti  Camerarii,  exigentur  multi  et  multi  denarii  qui  disper- 
duntur  in  maximum  commodum  nostri  Communis,  non  intelligendo 
in  hoc  iili  qui  tenentur  Camerarie  predicte,  pro  solde  galearum 
quod  volumus  remanere  in  libertate  regiminis  Crète  faciendi  prout 
sibi  justum  et  equum  videbitur ,  et  similiter  non  intelligantur  illa 
crédita  Communis  pro  quibus  facte  fuissent  gracie ,  quod  solvantur 
per  terminas  et  ad  pagas,  et  quod  dicta  talis  utiiitas  creditorum 
exigendorum  debeat  partiri  inter  Camerarios  et  scribas  dicte  Came- 
rarie per  illum  modum  et  sicut  ûi  de  aiiis  utiiitatibus  quas  habent 
Camerarii  predicti. 

31  juillet.  M4  r« 

Prescriptions  relatives  au  transport  à  Venise  des  grains  de 
Candie. 

Capta.  —  Quia  consultum  est  élargir!  omni  anno  quod  omnes 
grane  que  sunt  in  partibus  Crète  pro  commodo  terre  nostre  et  mer- 
catorum  nostrorum  conducantur  Venetias ,  Vadit  Pars ,  quod  grane 
predicte  et  similiter  havere  subtile  de  Candida  possint  conduci  Ve- 
netias per  totam  mudam  spartem  solvendo  in  quod  sunt  solite  soivere 
per  ordines  nostras,  que  ponantur  in  magaceni»  donec  prima  armata 
galea  applicuerit  Venetias,  sicut  observatum  fuit  anno  eiapso. 

28  août.  P>  16  r« 

Les  patrons  des  galères  d* Alexandrie  devront  donner  aux  capi- 
taines desdits  navires  Targent  nécessaire  pour  entretenir,  pendant 


traordinarii  devront  exiger  cette  somme  au  moment  de  rtneanfu*. 
3!  août.  fl6v 

La  mttda  gothonorum  de  Crète  n'étant  pas  suffisante  pour  faire 
conduire  les  dits  gothoni  à  Venise,  on  proroge  jusqu'à  la  Sa  d'oc- 
tobre le  terme  de  leur  envoi. 

9  août.  f"  16  V' 
Délibération,  sur  la  demande  faite  par  Jean  Giorgio,  capitaine 

de  Crète,  À  l'effet  d'emporter  deux  chevaux  de  plus  que  les  huit 
auxquels  il  a  droit.  Sa  demande  est  repousséa  par  45  contre  39  et 
1  abstention. 

30  septembre.  f>  18  v' 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

10  décembre.  P  23  f 
Autorisation  aux  deux  conseillers  de  Crète  d'acheter  un  navire 

et  de  venir  à  Venise. 

Capta.  —  Cam  nobiles  viri  Ser  Andréas  Mauroceno  et  Ser  Anto- 
niiis  Diedo,  conslHarii  nostri  Crète,  quamplurimnm  affectent  venire 
Venetias,  suis  successoribus  applicatis  iiinc,  cum  navigio  tuto  et  aaf- 
flcienti,  multis  de  causis,  et  bonam  sit  eorumreqnisitionibus  annuere. 
Vadit  pars  quod  concedatur  dictis  conaitiariis  quod  deinde  possint 
emcre  unum  navigium  armatum  cum  que  possint  venire  Venetias, 
non  obstante  aliqua  parte  vel  ordine  loqnente  contra  hoc  in  contra- 
rinm,  quemadmodnm  in  simili  casa  aliis  conceasam  est,  non  possendo 
emere  aiiqaod  naviginm  nostri  communia. 

15  décembre.  f»  23  r» 

Ordre  au  gouvernement  de  Négreponl  d'envoyer  &  Candie  vingt* 
cinq  Turcs  pour  y  travailler,  dans  les  intérêts  de  l'Ile,  en  rempla- 
cement des  Turcs  enfuis  ou  morts. 

Capta.  —  Cum  regimett  noatrnm  Crète  acripsit  Dominio  nostro 
quod  Tnrchi  qui  erant  in  insula  facientes  facta  dinrna  et  nocturna 
nostri  communis  inceperint  defflcere,  cam  aliqol  ex  eis  fUgernut 
extra  insnlam,  aliqai  etiam  mortui  snnt.  propter  quod  négocia  nostri 
communis  fleri  non  posaant:  scripserunt  etiam  quod  dignemurscri- 
bere  et  maodare  regimini  Nigripontis  quod  statim  mittat  Cretam 
Tnrcbos  XXV;  causia  predictis,  vadit  pars  quod  scribatur  et  man- 
detur  regimini  Nigripontis  quod  debeat  quanta  prestiua  poterit 
mittere  in  Candîdam  dictas  XXV  Turchos  pro  faciendo  et  exercendo 
facta  nostra  prediota. 
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4406  9  janvier.  f>  24  r^ 

Armement,  pour  la  défense  du  Golfe,  de  quatre  galères  à  Ve- 
nise et  de  deux  en  Crète. 

11  janvier.  f"  26  i* 

Spécifications  pour  l'armement  des  galères  du  Golfe. 

Coohe  Culphy. 

Capta.  —  Cam  viagium  Syrie  inter  alia  viagia  ad  que  navigent 
nostra  navigia  sit  manutencndum  in  culmine,  et  notate  sint  multe 
provisiones  pro  mittendo  ad  partes  predictas  de  cochis  nostris,  ad 
quaram  seearltatem,  totis  spiritibus  maltis  rationibus  et  causis  vigi- 
lare  debemus.  Vadit  pars  in  bona  gratia  qaod  proclametur  publiée 
in  iocis  solitis  qaod  quicumque  voluerit  ponere,  ad  earum  secarita- 
tem,  suam  cocham  faciat  illam  scribi  ad  curiam  maiorem  infra  très 
dies,  et  ille  que  erant  scripte  debeant  approbari  in  isto  consilio,  et 
ille  due  que  habuerint  plures  ballotas  aliis  transeundo  mediotatem 
consilii  sint  arme  et  teneantur  sequi  viagium,  sub  pena  ducatorum 
mille  pro  quolibet  patrono  sive  navi  contrafaciente,  quam  exigant 
ofâciales  Levantis,  habendo  partem  ut  de  aliis  sui  officii. 

Quequidem  coche  debeant  imberteschari  et  imbataiari  per  nos- 
trum  commune  sicut  fuerit  necesse  et  habere  marinarios  taxâtes 
per  ordines  nostros,  et  ultra  hoc,  tôt  alios  bonos  ballistarios,  qui  ac- 
cipiantur  secundum  quod  accipiuntur  ballistarii  a  mercato,  quod  sint 
inter  marinarios  et  ballistarios  homines  centum  cum  suis  armis  et 
ballistis,  quos  ballistarios  solident  solutores  armanenti.  Item  habere 
debeant  ultra  arma  et  alia  fulcimenia  solita  portari  secundum  or- 
dines terre  :  bombardas  quatuor,  bailistas  decem  a  mulinello  cum  to- 
tidem  capsis  veretonorum  pro  dictis  ballistis,  Janceas  centum,  dar- 
des duocentos  et  capsas  veretonorum  pro  aliis  ballistis  que  omnia 
dentur  dictis  cochis  per  nostrum  commune.  Et  ex  nunc  capta  pre- 
senti  parte  hic  solum  armari  debeant  galee  très  ad  Culphum  nos- 
trum sicut  pridie  captum  fuit  de  quatuor,  ne  commune  nostrum 
patiatur  maiorem  expensam.  Mande  tur  in  super  patronis  nostri 
arsenatus  quod  debeant  poni  facere  bene  in  puncto  et  in  ordine 
duas  ex  galeis  grossis  de  mensura  Flandrie  ut  ipse  mitti  possint  ad 
navarescham  Mothonum,  ut  3i  opporteret  super  ipsas  possint  ascen- 
dere  due  de  çurmis  galearum  nostrarum  Culfi  et  ire  cum  dictis  co- 
chis ad  faciendum  nostrum  honorem. 

Et  ut  inveniantur  patron!  qui  llbenter  faciant  scribi  suas  cochas 
ad  dictum  viagium,  ordinetur  quod  dari  debeant  cuilibet  dictarum 
cocbarum  ducati  trecenti  quiuquaginta  in  mense  et  ratione  mensis 
pro  corpore  navis,  armorum,  corredorum  et  aliarum  rerum  necessa- 
riarum  ac  pro  patrono  et  aliis  qui  solvuntur  ad  annum  currentem 
sicut  alias  factum  fuit,  et  debeant  habere  pagam  quatuor  mensiam. 
Naves  aatem  prediote  debeant  se  nutrire  in  aquis  Cederioi  et  alibi 


eicnt  coliegio  videbitur  pro  securitate  nostrorum  navigioram  eun-    1 
tiurn  ad  dictas  partes,  sit  etiam  in  libertate  doniinii  tnittendi  dictas 
cochas  ad  lucrandom  ad  utilitatem  nostri  communia  eiout  dominio 
Tîdebitnr. 

Ante  vero  recessum  earam  providebitur  de  capitaaea  dicta- 
rum  duarum  cocbarum  et  de  sua  commissione  nti  oollegio  dominii, 
oonsiiiariorum  capitum  et  aapientum  consilii  et  ordinum  videbitor, 
quequidem  cocho  teneantur  recedere  de  Veneciis  die  octavo  mensis 
februarïi  prossimi  et  ire  ad  iter  Buura  in  bona  gratia. 

Infrascripte  coche  reoianserunt. 

Cocha  nobilis  Viri  Bernardi  Pasqualigo. 

Cocha  patronizata  per  Nicolanm  Rosso. 

1 1  février.  P  32  r" 

La  trêve  entre  l'empereur  de  Constanliiiople  et  la  République 
de  Venise  est  toujours  en  quesiion  ;  mais  la  Hépublique  refuse  de 
faire  mention  de  Téiiédos, 

3  mars.  P*  35  r» 

On  décide  d'écrire  an  gouverneur  d'Ancône  d'ordonner  au  pa- 
tron d'un  Mtimenl,  qui  devait  apporter  des  mai^handises  à  Ve- 
Dise,  de  remplir  ses  engagements. 

Capta.  —  Cum  per  regimen  et  oHlciales  nostroa  Crète  fuerit  nau- 
lîçata  quedam  itavi^  Anchonitanorum  pro  coiiducendo  certas  rea  et 
mercationes  dictorum  nostrorum  rectornm  Venetia^,  secuadam  for- 
mam  nauliçati,  et  dicta  navia  iverit  cum  dictis  rébus  in  Anchonam 
cum  maxime  sinistre  rectorum  predictorum,  oh  quod  fuit  previsum 
per  domioium  nostrum  in  scribendo  communitati  Anchone  superinde. 
a  qua  nonclum  habita  est  responsio,  et  utilisaimum  sit  providere, 
pro  omni  bona  causa  quod  dicto  navis  attendat  ea  que  promisit. 
Vaditpars  quod  scribatur  regimini  predicto  Anclione  quod  aibi  libeat 
mandare  patrono  nnvis  predicte  quod  dictaa  rea  apportet  Venetiaa, 
sicut  tenetur;  alioqiiJD  provtdebimus  ad  indcpnitatem  nostrorum 
sabditorura  predictorum  prout  cognoveriraus  fore  justum. 

4  mars.  f°  35  v" 
Terme  pour  le  transport  des  gothoni  prolonge  jusqu'à  la  &n  de 

mai,  à  cause  des  troubles  et  du  manque  do  vaisseaux. 

Capta  —  Cum  aolitum  sit  omni  anno  elongari  terminus  gotbonis 
ortis  in  districtibus  Crète,  Coponi,  Molhoni,  Nigropontis,  Corfoy 
Sancte  Hcrinis  et  Salonichi  possendi  conduci  Venecias  per  totum 
mensem  maii,  et  propter  novitates  preteritas,  et  etiam  quia  non 
fueruiit  navigia  in  illis  partibus  non  poterint  condtici  Venecias.  Va- 
dit  pars  quod  prorogetur  terminus  dictis  gotlionis  usque  per  totum 


1406  mensem  mail  prozimî,  secuDdum  nsam.  Et  ad  istam  conditioneni  eint 
gothoni  ConstantlDopoliB,  Oalipolis  et  aliaram  partium  Turchie  et 
Romaaie  Basse. 

22  avril.  f  37  v" 
Ordi-e  au  gouvernemenl  de  Crète  de  prélever  sur  les  biens  des 

\  Rhodieus,  qui  pourraienl  se  trouver  eu  Crète,  ce  qui  seiail  sulll- 
Baat  pour  indemniser  Slamati  Rosso  de  la  perte  des  marchandises 
qui  lui  ont  élè  prises  par  lus  Rhodieus. 

Capta.  ^  Cum  Reglmen  nostrnm  Crète  scripserit  nostro  Dominio 
quod  per  Rodenses  accepta  est,  tempore  elapso,  qiiedam  balla  tepe- 
toram  Stamati  Rosso  civi  noatro,  pro  qua  rehabenda  dictum  regimen 
Bcripsit  pluries  dictîs  Rodensibas,  sed  ipsnm  minime  valuit  reha- 
bere,  uode  etiam  Stamati  personaliter  venerit  Venetias  pro  implo- 
rando  noatram  sobaidium,  oui  justum  est  subvenire.  Vadit  Fars 
quod  subveniator  ei  in  tantum  quod  auctorea  hujus  consitii  scribant 
et  mandent  rogimiDi  nostro  Crète  quod  si  invenire  poterii  ad  pre- 
sens  Tel  in  fatorum  aliquod  de  bonis  dictorutn  Rodiorum  in  iiisula 
nostra  Crète,  debeat  tôt  de  dictis  bonis  intromittere  quot  sint  suffl- 
cientia,  asqae  ad  satisfactionem  et  valorem  balle  tapetorum  predicte. 

4  mai.  f  46  V 

Le  roi  d'Aragon  a  mis  une  Intda  sivé  gabella  sur  tous  les 
I  navires  vénitiens  passant  el  naviguant  dans  son  pays,  quod  est 
contra  omnem  hutnanUatem  e  equiiatem,  alors  que  les  navires 
d'Aragon  naviguent  en  Tranchise  à  Candie,  N^grepont,  Coron, 
Modon  et  Corfou,  el  m  ipsis  locis  fulciuntui'  victitaliis  ipsis  ne- 
cessariis  et  permittuntur  haberc  transire  sine  aliqua  sohitioiie.  On 
prie  le  roi  d'Aragon  de  revenir  sur  ce  décret,  sous  peine  de 
représailles. 

1"  avril.  f'  47  r" 

Comme  on  a  accordé  trop  Tacilement  <^  des  Cretois  la  permission 
do  faire  des  emprunts,  on  ordonne  aux  ofliciers  du  gotiveri:eme[it 
de  faire  préalablement  une  enquéie  sur  la  condition  des  individus 
demandant  cette  faveur. 

23  juillet.  fGl  r° 
Autorisation  d'amener  les  blés  de  Crète  sur  des  vaisseaux  ar- 
més ou  désarmés,  en  payant  : 

Daciam  galeis  Alexandrie,  ita  tamen  quod  omnes  ipse  granc  re- 
maneant  carcerate  in  raagazeno  extraordlnariornm  U'^quc  adventum 
prime  armate  galee  a  mercato  prosentis  mude. 


Aiilorîsaltoii  de  transporter  à  Venise,  du  commenceinent  de 
septembre  à  la  fin  d'oclobre ,  les  golhoai  ad  mudam  sur  n'importe 
quel  navire  de  Crète,  Corou  et  Négrepont. 

26  août.  f  65  r" 

Autorisation  à  Georges  Bolani,  capitaine  d'une  des  galères  de 
Crète,  dans  le  Golfe,  de  venir  à  Venise,  en  laissant  le  comman- 
dement à  l'un  des  denx  nobles  Vénitiens  qui  sont  sur  cette 
galère. 

Même  date.  f°  65  r> 

Ordre  au  capitaine  du  GoUe  de  renvoyer  k  Candie,  pour  y 
désarmer,  une  des  galères  de  Crète,  et  de  conduire  l'autre  avec 
lui  jusqu'à  Modon  d'où  il  la  licenciera. 

31  août.  P  67  r" 

Ambassade  au  roi  de  Chypre  pour  l'arrangement  de  plusieurs 

affaires  et  pour  demander  la  restitution  d'une  gripai-ca  de  Candie. 

Commissio  Viri  Nobilîa  Andrée  Zane  ambaslatoris  ad  Regiam 
Maiestatem  Cipri- 

Nos  Mlchiel  Sténo,  Dei  gr;itia  dux  Venetîarum,  etc.  Committimna 
tibi  nobili  vira  Andrée  Zane,  dilecto  civi  et  fldeli  nostro,  quod  de 
nostro  mandato  ire  deheas  ambaxiator  solemnis  ad  partes  Ciprl 
et  comparere  ad  presentiam  Serenissimi  domini  Régis,  cni  presen- 
tatis  litteris  noatris  credentialibus  et  facta  salutatione  amicaUli 
et  deceoti  cum  illis  bonis  et  amicabilibus  verbis  que  tue  gapientie 
videbuotur,  debeas  exponere  nostra  parte  qaod  istia  diebns,  nuper 
preteritis,  literns  Sae  Maiestalia  continentes  ordinem  dictum  de 
solationc  pecunie  nobis  et  nostro  communi  pro  tenipore  prelohto 
et  consimilitcr  aliquibus  nostris  civibus  debende  et  ultra  lioc  de  pe- 
cuntis  nobis  et  nostro  communi  in  futurum  debendis,  per  Suam  Re- 
giam Maiestatem  et  congratulationcm  nobiscum  Tactam  de  vJctoriis 
nostro  dominio  ab  Altissirao  collatis  gratanter  suscepîmus  et  vidi- 
mus  loto  corde,  tenentes  a  certo  quod  tum  ob  veterem  amicitiam  et 
amorem  qui  semper  viguit  inter  sereniasimoa  suoa  progenitores  et 
nos,  tum  ob  ciua  innatam  sapientiam  et  virtutcm  omnes  successus 
nostros  suos  reputet  spéciales.  Ceteruni  cum  in  ipaia  littoris  conti- 
neatur  quod  nostrum  dominium  non  miretur  si  ad  presens  Sua  Se- 
renitas  propter  onera  que  tempore  guerre  substinnit  mtn  Tiilsit 
plenius  solntlonem  communis  nostri  et  DostHiQua-civiam  excqui, 
debeas  cidem  exponere  quod  iiiiM<tfwiiliiii  emnia  suprascripta,  et 
taaantrMAoarto  gaid  ffl«i  Ciwwnitas  adimplebit  promissa  nobis  per 
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1406    dictas  suas  litteras  sicat  continetur  distinctiuâ  in  litteria  viri  nobiiis 
Bernardi  Mauroceno  vicebaiuli  nostrorum  Venetarum  in  Cipro ,  su- 
mus  content!  complacere  eidem  Sue  Serenitati,  precantes  quod  pro 
conservatione  sinceri  amoris  bine  inde  vigentis,  placeat  effectualiter 
observari  facere  quod  promisit,  videiicet  de  solutionibus  pecuniaruro 
Dobis  et  nostris  civibus  pro  preteritis  teraporibus  debendarum,  et 
aimiliter  quod  deinceps  denarii  comrounis  nostri  solvantur  quolibet 
anno  in  terminis  et  lo;)is  ad  hoc  deputatis  specialiter,  ut  speramas. 
Et  quia  comune  nostrum  débet  habere  a  domino  Rege  Cipri,  de 
tempore  eiapso,  secundum  formam  pactorum  inter  ipsum  et  nos,  bi- 
santios  quinquaginta  quinque  miilia  et  ultra,  pro  soiutione  quorum 
dictus  dominus  Rex  promisit  nobili  viro  Bernarde  Mauroceno  vice- 
baiulo  nostro  Cipri  dare  K.  quinquaginta  pulverum  dei  morfo  pro 
bisantiis  XII  m^^^s  et  de  casali  de  lapide  seu  de  primo  casali  quod 
faciet  appaltari  bisantios  quatuor  M«,  —  Item  de  venditionibus  bla- 
dorum ,  gothonorum  aut  vinorum  suorum  anni  presentis  bisantios 
XII  M»,  in  summa  bisantios  XXVIII  M»  pro  presenti,  pro  parte  dicto- 
rum  bisantiorum  quinquaginta  quinque  millium  et  pro  anno  future 
pro  resto  dicte  quantitatis  quinquaginta  quinque  millium  bisantio- 
rum t)bligavit  eidem  nostro  vicebaiulo  K.  quinquaginta  pulverum 
casalis  de  la  cbiclia,  pro  precio  quo  vendentur  pulveres  bonitatis 
eiusdem,  existendo  in  libertate  nostri  dominii  accipiendi  dictes  pul- 
veres vel  pecunias;  et  ultra  predicta  ipse  dominus  Rex  obligavit 
omnes  sues  redditus  dicti  anni  venturi,  videlicôt  roillesimi  quadrin- 
gentesimi  septimi  usque  integram  quantitatem  debiti  suprascripti. 
Et  vertitur  dominio  nostro  in  dubium  si  ipse  dominus  Rex  observa- 
bit  predicta  vel  non,  eo  quod  sepe  per  anteafecit  similes  promis- 
siones  quas  minime  observavit.  Propterea  nos  dispositi  et  volentes 
ex  toto  scire  quo  modo  vivere  debeamus  cum  ipso  Rege,  âdelitate 
tue  efficaciter  tradimus  in  mandatis  quatenus  facta  salutatione  et 
oblatione  decentibus,  sicut  in  primo  capitule,  continetur,  debeas 
subsequenter  dicte  domino  Régi  exponere  istud  capitulum  requi- 
rendo  ab  ipso  de  promissionibus  factis  talem  claritatem,  videiicet  : 
Quod  tibi  consignentur  tôt  de  redditibus  suis  quod  clare  comprehen- 
dere  possis  quod  tam  de  solutionibus  restantibus  lieri  de  anno  pre- 
senti usque  summam  bisantiorum  viginti  octo  millium,  quam  de 
solutionibus  anno  future  âendis,  videiicet  bisantios  viginti  sep- 
tem  miilia,  vol  circa,  sicut  videro  poteris  per  calcullum  factum  per 
virum  nobilem  Bernardum  Mauroceno  vicebaiulum  in  Règne  Cipri, 
cum  quo  super  his  omnibus  conferre  debeas  pro  habendo  informa- 
tienem,  quod  clare  possis  comprchondere  et  vldere  quod  tempore 
débite  possis  habere  pecunias  suprascriptas  seu  valorem  et  non 
protraheris  in  longum,  quia  nulle  modo  est  nostro  dispos! tionis,  pro- 
curando  hoc  cum  illis  bonis  et  sapientibus  modis  et  verbis  qui  tue 
sapientie  videbuntur«  ut  possis  pervcnire  ad  banc  nostrani  inten- 
tionem.  Et  si  facta  per  te  omn!  cxperientia  possibili  poteris  obti- 
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nore  noatram  pradictara  inteotionem  sicat  speramus  ,  taac  in  bona  1406 
gratia  debeas  exequi  ad  alias  partes  tibi  commissas,  et  debeas  renia- 
nere  Baialas  nostrorum  Venetorum  in  Regno.  dicendo  dicto  domino 
Régi  quod  ia  complacencinm  suam  et  pro  consecvatione  amoris 
bine  in  Je  vigentiâ  aumus  coiitenti  et  placet  nobis  complacera  eidem 
B6cuiidum  pactum  presupraacriptucn,  quod  nomine  noatri  dominii 
debeag  conflrmaro,  procar&ndo  quod  de  tempore  in  tûmpus  âant  so- 
lutiones  annualea,  videlicet  :  XIIII W™  bisantiorum  pro  quibus  idem 
dominua  Res  asaignarit  dicto  Ser  Bernardo  ad  portas  et  gabellas  ad 
rationem  dictorum  XlIIi  M""  bisantiorpm,  et  accipiendo  aemper 
Id  quod  tibi  consignabitur  per  dictiim  doininum  Regem  uaque  ad 
summam  dictorum  bisantiorum  quinquagiota  quitique  milliuiii,  cum 
reservatione  nostrorum  iurium,  vendondo  de  tempore  in  tempus 
omnos  pulverea  et  alias  rea  que  libi  dasaignarenlur  por  dominum 
Regem  predictum  pro  solutionibassuprascriptiaquinquagintaquin- 
qae  millium  bisantiorum  cum  quam  maiori  avantagio  et  prerogativa 
oommunis  nosti'i  pnteria,  non  danilo  dictas  res  pro  miaori  precio 
quam  pro  capitaii  et  mittendo  denarios  par  oambium  nostris  offl- 
ciaiibus  rationum  vcterum,  socundum  uaum,  salvos  in  terra  dando 
ipsos  ad  incantum,  non.  poaaendo  prcterire  terminum  quatuor  man- 
sium  ad  aolvenjum  poatquam  litere  fuerint  presentate.  Qaando  vero 
obtinere  non  poases  quod  dominua  Rex  tibi  Hrmitcr  deaignaret  tôt 
de  redditibus  sais  quot  essent  sufUcientes  ad  satiafacendum  nobia  de 
summa  dictorum  quiaquaginta  quinque  millium  bisantiorum,  facta 
per  te  omnî  experientia  posalbili ,  diccre  aibi  deboas  quod  nostrum 
dominium  certe  de  hoc  multo  gravabitur  et  non  poterit  tolleraro 
dicendo  aibi  quod  debcat  bene  et  mature  considerare  et  advertere, 
ad  hoc  ac  observare  promisaionea  auas.  Et  si  cum  iatis  verbis  obti- 
nere poteria  aicut  dictum  est  saperiua  benequidem,  Quando  vero  pro 
ipsa  die  qua  talia  sibi  expoiieroa  obtinore  non  poaaea  noatram  in- 
tenlioncm,  tune  quando  ibia  alla  vice  ad  suam  prescntium,  debeaa 
sibi  diccre  quod  tu  redJis  oum  previsum  quod  ipse  cecidit  ad  penaa 
que  continentur  per  pacta,  que  aunt  inter  ipsum  et  nos,  et  debeas 
sibi  proteatari  de  omni  damno  expensia  et  intéresse  que  possent 
evenire  nostro  dominio  et  redeas  ad  nostram  presentiam  de  omni- 
bus informatus,  Tacicndo  ea  que  supra  dicimus  tali  tempore  quod  in 
caau  quo  obtinere  non  poaaea  intentionera  nostram  predictam  posais 
redire  Venetîaa  cum  galcis  presontis  viagli  Baruti,  sicut  est  de  oos- 
tra  diapoaitione  et  proposito. 

Et  quia  obtinendo  dictum  nostrum  nmbaxiatorem  et  remanendo 
Baiulum,  una  do  metioribus  rébus  que  Iteri  potcst  pro  observatione 
predictornm  est  quod  nullua  noater  Venetus  poasit  emere  de  pulve- 
ribus  et  aliia  rébus  que  dessignarentur  dicto  noatro  baîulo  por  do- 
minum Regem.  ex  nuuc  sit  captum  quod  nullus  nostcr  Venetua  per 
se  vbI  alium,  aliquo  modo  vel  forma,  posait  emere  de  dictia  robus,  sub 
pena  ducatorum  mille,  et  amittcndi  illud  quod  emcront,  de  qua  pena 
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1406  non  possit  fieri  gratia,  sub  eaulgi  pena  usque  ad  inflnitum.  Sit 
tamen  licitum  dictis  nostratibus  de  dictis  rébus  emere  a  nostro 
baiulo  suprascripto ,  nomine  nostris  communis  vendente. 

Preterea  cumviri  nobiles  Barbonus  et  Bernardus  Mauroceno  ha- 
bere  debeant  a  dicto  domino  Rege  et  a  domina  Regina  aliqaas 
qaantitates  pecunie  sicot  seriose  informari  poteris  per  dictam  Ser 
Bernardam  existentem ,  deinde  debeas  procurare  tam  apud  dictnm 
Serenissimum  Regem  quam  apud  Serenissimam  Reginam  predictam 
quod  ipsi   satisfaciant  dictis  nostris  civibus  sicut  justum  est,  ita 
quod  ipsi  habeant  illud  quod  ipsi  babere  debent  de  jure,  substi- 
nendo  jura  sua  quantum  cum  honore  nostri  dominli  tibi  possibile 
fuerit.  Et  quia  informati  sumus  quod  in  recompensationem  partis 
dicte  pecunie  consignate  sunt  dicto  Ser  Bernardo  alique  pulveres 
etaiie  res,  ex  nunc  sit  captum  quod  omnes  dicte  rcs  consignate  per 
regalem  Cipri  dicto  Ser  Bernardo  sint  et  esse  debeant  ad  conditionem 
rerum  dessignatarum  et  dossignandarum  nomine  nostri  communis. 
Insuper  cum  vir  nobilis  Ser  Victor  Bragadino,  nomine  viri  nobilis 
Ser  Hermolai  Bragadino  et  suo  nomine  proprio,  cmerit  a  Serenis- 
sima  domina  Regina  certam  quantitatem  frumenti  videlicet  moze- 
tos  VIIMVIIICLXXVIII  chafex  V  -f-    ad  valorem  bisantiorum  XIM- 
CCCCLVIIII  —  K  —  XXI  veterum,  que  quanti  tas  frumenti  fuit  sibi 
integraliter  dessignata  per  factorcs  dicte  Régine  in  magazenum  ad 
Casalia,  de  mandate  dicte  Régine,  et  fuerunt  clausi  et  builati  dicti 
magazeni  per  dictum  Ser  Victorem  seu  per  sues  factores,  tune  ibi 
extantes,  bulla  dicti  Ser  Victoris,  et  postmodum  dictus  Ser  Victor 
inde  recessit  pro  veniendo  Venetias,  occurrit  quod  blada  non  bene 
corresponderunt  iilo  anno,  ob  quod  frumentnm  et  alia  blada  ad 
valde  maius  precium  adscenderunt ,  unde  dicta  domina  Regina  mi- 
sit  ad  dicta  casalia  et  fecit  arripi  seraturas  et  bullas  magazenorum 
predictorum  Ser  Hermolai  et  Victoris  et  accipi  totum  dictum  fru- 
menturo  ipsumque  vendi  ad  sui  beneplacitum,  non  habite  respectu 
et  consideratione  quod  iam  receperat  a  dicto  Ser  Victore  totam  pe- 
cuniam  suprascriptam  ,  in  grave-  damnum  nobilium  predictorum 
requirentium  subventionem  condignam.  Quocirca  committimus  tibi 
quod  coram  Serenissimo  domino  Rege  predicto  debeas  harrare  or- 
dinate  omnia  suprascripta ,  sicut  distinctius  inforrnatus  eris  per 
Jacobum  Erizo   eorum  negociorum  gestorem  in  Regno,  seu  per 
Virum  nobilem  Ser  Silvestrum  Mauroceno,  procurando  apud  dictum 
dominum  Regem  quod  sibi  placet  taliter  providero  quod  per  Sere- 
nissimam dominam  Reginam  dicti  nostri  cives  preservcrentur  in- 
dennes  et  eisdem  satisfiat  per  ipsam,  secundum  justiciam  et  equi- 
tatem  do  his  que  ipsi  seu  eorum  alter  iuste  habere  deberet,  tam  de 
ista  ratione  quam  de  quacumque  alia  ratione.  Et  istud  idem  man- 
dnmus  tibi  quod  debeas  cum  efTectu  procurare  apud  Serenissimam 
i— iinnm  Reginam  predictam  cum  ad  presentiam  suam  fueris,  cap- 
tato  toiM|Mm  QHÉtoeati. 


Kubseqaenter  expones  eidem  qnod  noDiiia  vir  ser  Jonanes  uorna-  i^ge 
rio,  quondam  Ser  Prederici,  conqaestus  est  plurios  coram  nobis.  et 
sic  habuimus  a  Baiulis  nostris  qui  ibi  fuerunt  qaod  die  XlIN  meDsis 
Januarii  de  MCCCC  fait  pronunciata  sententia  de  quatlam  aqna  in 
favorem  fratrum  aancti  Johanis  de  Rodo  et  sui  Cnaaiis  de  Coloso  tn 
contrarium  et  maximum  damourn  Casalis  Epiacopie  dicti  Ser  Jolia- 
Dia  Cornario,  non  citato  Ser  Nicolao  Delflno  auo  procuratore  nec 
aujitia  suis  rationibus  nec  habito  respectu  quod  nobilea  de  cha  Cor- 
nario poasederunt  dictam  aqnam  annia  XXVII  et  ultra  vigore  sen- 
tentiarum  et  detcrminationum  factarum ,  per  consilla  notabilium 
militum  dicti  Regni  maxime  temporibus  dominorum  Regum  Pétri 
et  Porini  et  conHrmatorum  per  dictos  Regales  at  apparet  in  privi  ■ 
legiia  suis,  et  preterea  dictus  Ser  Nicolaus  Delpbino  procuratorio 
nomine  suprascripto  et  similitsr  Baiulus  noster  numquam  potuerunt 
habere  copiara  dicte  scntentie  nec  super  dicto  facto  habero  audien- 
tiara  a  aua  ^erenitate,  quod  quantum  sit  contra  Dcum,  justiciam  et 
honorem  regium  Maiestas  Sua  sapientissima  potest  considerare, 
Propterea  Serenitntem  Suam  requirimus  et  rogamus  instanter  qna- 
tenus  placeat  revocari  et  annullari  facere  dictam  aeiitentiam  et 
quod  dictus  Ser  Jolianncs  reducatur  ad  pristinum  statum  et  pona- 
nntur  In  possessionero  dicte  aque,  sicut  erat  ante  prolationem  dicte 
aententie  et  quod  Eicollentia  Sua  predicta  promittat  conscrvare  et 
manutenere  in  futuram  dicbum  Ser  Johannem  Cornario  in  Jaribos 
suis  secundum  formam  sontentiarum  et  privilegiorum  Regum  Pétri 
et  Perini  que  habet  dictus  Ser  Jobaanea  in  ampla  forma. 

Insnper  cum  annis  iam  quinquaginta  et  ultra  observatnm  fberit 
de  décima  de  Limisso  secundum  modum  quem  obtinuit  vir  nobilis 
Ser  Franciscus  Quirino  sicut  idem  Ser  Johannea  Cornario  informa- 
vit  nostrum  dominium,  et  nunc  nuper  innovatum  sit  dicto  Ser  Jo- 
hanni  quod  ipae  debeat  solvere  de  dicta  décima  ultra  solitum  in 
eius  grave  damnnm.  mandetur  dicto  noatro  Ambnxiatopi  et  Bainlo 
quod  debeat  hoc  requircre  et  procuiare  obtintre  a  domino  Rege 
predicto  cum  itiia  bonis  verbis  et,  instantia  que  sibi  videbunlur  pro 
obtinendo  quod  dicto  Sor  Jobanni  Bornario  non  innowtur  aliquid 
ultra  consuetum. 

Insuper  etiara  ftlii  quondam  Ser  Nicolai  Michael  heredes  ^tton- 
(lam  fratria  sui  qui  fuit  arcliîepiacopus  Nicosie  numquam  potuepuft* 
habere  aliquid  a  aua  Serenitate  de  eo  quod  dictus  olim  arcliiepisco- 
pus  habere  dcbebat  a  dicta  Regali,  nullo  babito  respectu  nedum 
quod  dicti  uobiles  luste  babere  dobent,  sed  noc  etiara  ad  pauperta- 
tom  ipsorum  de  quo  facto  tu  Jiabobis  plenam  inforraafionem  per 
copiam  litterarum  quas  aliaa  acripsimus  dicto  domino  Régi  super 
dlata  materia,  quam  copiam  tibi  feclmus  exhiberi 

Preterea  cura  viri  nobilea  Ser  Robertua  et  Silveater  Maurooeno  ha- 
bere dcbennta  dicto  domino  Rege  in  una parte  :ducatosMCXVt  gros- 
80S  très  -^  argent!  de  Nieoxia.  et  in  alia  parte  :C  bisantios  XVIIIMVIIII 
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1406  LU  —  K  —  III,  et  fecerit  etiam  idem  Ser  Silvester  aliqua  mercata  puU 
verum  zuchari  cum  dicto  domino  Rege  in  recompensationem  certe 
partis  dicte  quantitatis  pecunie.  Et  similiter  Nicolaus  de  Puteo  eias 
negocioram  gestor  fecerit  sqo  nomine  unam  mercatum  de  frumento 
cam  dicto  domino  Rege  ad  valorem  ducatorum  lIl^iVICLXVI  que,  ut 
asseruit  idem  Ser  Silvester,  non  fuerunt  sibi  observata  sicut  de  his 
et  de  omnibus  aliisque  dicti  fratres  habent  agere  cum  dicto  domino 
Rege,  informari  poterit  dictus  noster  Baiuius  per  virum  nobilem  Ser 
Silvestrum  Mauroceno  predictum  qui  ad  partes  illas  personaliter 
accedit.  Mandetur  dicto  nostro  Ambaxiatori  et  Baiulo  quod,  habita 
informatione  a  dicto  Ser  Silvestro  et  acceptis  iliis  claritatibus  que 
sibi  videbuntur  supèrinde,  debeat  secundum  que  sibi  videbitur  con- 
sideratis  informationibus  quas  habuit  et  conditionibus  ac  qualitati- 
bus  rerum,  procurare  apud  dominum  Regem  prefatum  quod  dictl 
fratres  preserventur  in  juribus  suis  et  habeant  id  quod  eis  spectat 
de  jure. 

Insuper  cum  providus  vir  Marcus  Beloxelo  civis  noster  existendo 
in  partlbus  Apulée  do  anno  domini  MCCCLXXXIII,  ad  requisitionem 
et  preces  quondam  principis  Gallilee,  domini  Ugonis  de  Lusignano 
mutuaverit  eidem  pro  possendo  armare  unum  lignum  pro  eundo  in 
Ciprum  cum  uxore  et  familia  sua,  ducatos  VCIII  auri.  Et  subse- 
quenter  eodem  tempore  utipse  dominus  princeps  posset  se  expedire 
de  partibus  Apulée,  ipse  Marcus  eidem  mutuaverit  ducatos  Y^L  quos 
ducatos  V^L  ipse  dominus  princeps  promisit,  per  publicum  instru- 
mentum,  quod  dictus  Marcus  habet  pênes  se  eidem  manualitcr  et 
numeratos  reddere  si  in  Ciprum  applicaret.  In  recompensationem 
vero  primorum  ducatorum  VCIII  promisit  dictus  dominus  princeps 
eidem  Marco  duo  sua  casalia  que  habebat  de  proprio  patrimonio 
super  insula  Cipri  nominata  Arnetba  et  Leordachi,  de  quibus  ipse 
fecit  fleri  sibi  publicum  instrumentum  et  similiter  quoddam  priviU 
legium  sigillé  suo  sigillatum,  qui  dictus  Marcus  babet  pênes  se. 
Ultra  bec  autem  apparet  unum  scriptum  Phylipi  de  MorÛs,  olim 
cognati  dicti  domini  principis,  quod  habet  dictus  Marcus,  quod  ipse 
sibi  mutuaverit  ducatos  XXV.  Et  cum  omnia  bona  dicti  quondam 
domini  prinèipis  pcrvenerint  in  Screnissimum  dominum  Regem, 
supplicat  idem  Marcus  quod  subveniatur  sibi  in  tantum  quod  pro- 
curetur  quod  ipse  ponatur  in  possessionem  dictorum  duorum  casa- 
lium  et  quod  sibi  restituantur  ilji  ducati  V^L  et  illi  XXV  quos  ipse 
mutuavit  dictis  domino  principi  et  cognato  suo,  cum.  ut  supra dicitur. 
omnia  bona  eorum  pervenerint  in  Regalem  Cipri  ;  propterea  man- 
detur dicto  Ambaxiatori  et  Baiulo  quod  coram  domino  Rege  supra- 
scripto  debeat,  visis  instrumentis  dicti  Marci,  procurare  cum  omni 
dulcedine  et  honestate  qua  poterit  quod  dictus  civis  noster  habeat 
intentionem  suam,  favendo  ai  quantum  poterit  cum  honore  nostri 
dominii. 
Pretcrea  cum  vir  nobilis  Marcus  Mauroceno  Ser  Roberti  vcndiderît 


aliqtiA  Jocalia  commissariarum  aobiliam  viromm  qaondam  Ser 
Johannis  de  Canali  et  Ser  Peratii  Maripetro,  ad  valorem  dacatonim 
VCIIII,  de  quibos  denariia  apparet  scriptum  manua  dicti  Serenissimi 
Régis  in  persoDam  dicti  Ser  Marci  Maaroceno,  ôt  de  ipsis  pecnniis 
uunquam  habitnm  fuerit  aliquid  a  dicto  domino  Rege,  procuret  et 
instet  dictus  ambaxiator  et  baialaa  cum  omni  instantia  et  solicitn- 
dlne  qnod  dicti  deDarii  solvantnr,  ut  justum  est. 

Preterea  in  facto  commissarie  quondam  Ser  Constantini  Zucholo, 
aecnndum  formam  litterarum  Dostrarum  aliaa  acriptaram  domino 
Régi,  qaarum  copiam  tecum  portas,  debeas  procurare  et  facere  qaic- 
quid  boni  poteris  ante  tuum  recessum  de  inde. 

Insuper  cum  de  MCCCCtl<>  die  XVll<>  aprilis,  quedam  griparia  de 
Candida,  super  qua  erant  ribebe  CGC  frumenti  de  ratione  virorum 
nobilium  Marci  Venerio  et  Thristofori  Marcelc  capta  fuerit  per  nnam 
galeotam  atsaporum  patronizatam  per  Michali  Mauroiani,  et  con- 
ducta  ad  campum  Régis,  ubi  per  dictos  Asapos  venditum  fuit  dictnm 
frumentum,  et  postea  reraansit  dicta  galeota  ad  seivitia  dicti  Régis, 
et  dictas  Ser  Christoforus  iverit  ad  campum  dicti  Régis  cum  salvo 
condactu  et  Don  potuerit  oblinere  restitutiouem  nec  emendam  dicti 
frumenti,  procurabis  quodsuiâprocuratoribus  vîdelicetSerSilvestro 
Mauroceno  et  Jacobo  Combresia  Sat  jus  do  dicta  frumento  et  ipsos 
Labebis  apud  dictum  dominum  Rcgem  in  justlcla  recommiasos, aecun- 
dum  quod  liouori  noatro  videria  conveuire. 

Preterea  cum  vir  nobilis  Ser  Nicolaus  Delphine  seu  providas  vir 
Jacobus  Gombrcsia  eias  factor  pro  R"  ducatoram  VM  per  di^itum  Ser 
Nicol&um  mutuatorum  domino  Kegi,  receperit  bisantioa  XI"  de  me- 
nota  sôxinorum,  que  immédiate  fuit  bannita  de  Regno  in  grave  dam- 
num  dtcti  Ser  Nicolai ,  ob  quod  ipse  petit  refectionem  condignam  , 
eris  propiciuâ  dicto  Ser  Nicolao  in  quantum  de  iure  aibi  spectare 
noveris,  aemper  cum  honore  nostri  doininii,  quod  ipsi  refliciatup  de 
dicto  damno. 

Preterea  cum  navis  pati'onlzata  por  Johannem  de  Pelestrina  in 
MCCCCill  existendo  supra  cnput  Otranti  fuerit  capta  per  egreginm 
virum  Perinum  de  Jnvenilius,  pro  faciendo  faeta  dicti  domini  Regia 
et  conducta  Otrantam,  abi  per  vim  ipae  Perinua  fecit  eam  discar- 
rioare  lania  et  aliia  rébus  quibus  ipsa  erat  onerata  et  conduxit  eam 
in  Ciprum  ad  aervitia  dicti  Régis,  ob  quod  opportuit  mercatorea 
dicte  navis  naulizare  unam  aliam  navim,  cuius  fuit  patronus  Bartbo- 
lomeus  Soler,  pro  libris  CXXXXIiir,soldi3 1,  grossis  II,  parvulis  XXVI, 
pro  faciendo  conUuci  dictas  lanas  et  alias  res  Venetias  et  aolverunt 
dicti  mercatores  de  suis  propriispecuniis  quanti tatem  saprascriptam 
dicte  coche  solere  que  venissent  in  participes  dicte  coche  Johannia 
de  Pelestrina  si  ipsa  venisset  directe  Venetias,  nec  habuerit  pro  na- 
bnlo  dicte  Coche  Jobannia  de  Peleatrina  niai  aolummodo  dncatos 
Vl<=  quoB  idem  pannis  dispensavit  inter  marlnarios  dicte  Coche  ob 
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1406  quod  dicti  participes  sibi  reqairunt  secnndum  Deum  et  iasticiam 
sabveniri.  Eapropter  procurabis  apud  dictum  Serenissimam  domi- 
num  regem  et  reqaires  ipsum  cum  instantia,  sicut  iastum  est,  quod 
saltem  illas  libras  GXLIIII  soldes  1  grosses  II,  quos  dicti  nostri  cives 
participes  dicte  navis  ob  hoc  amiserunt  eis  reddi  faciat,  sea  pro 
procuratori  faciendo  in  hoc  quicquid  boni  poteris  cam  honore  nostri 
dominii. 

Insuper  cum  per  dnas  galeas  et  unam  galeotam  Cathelanorum, 
erat  capitaneus  dominus  Bernardus  de  Gansernii  et  erant  ad  stipen- 
dia dicti  Régis,  fuerit  capta  una  navis  nostrorum  Yenetoruno,  super 
qua  erant  multe  mercationes  et  pecunie  Andrée  Amizo  spectantes 
et  pertinentes  creditoribus  suis,  etsimiliter  multe  mercantiealiorum 
nostrorum  ûdelium ,  volumus  et  sic  tibi  mandamus  quod  sumpta  de 
hoc  informatione  plenaria  a  commissis  dictorum  creditorum  et  ab 
aiiis  quibus  hoc  spectaret,  debeas  procurare  apud  dominum  Serenis- 
simum  Regem  cum  illis  modis  qui  tibi  convenientes  et  rationabiles 
videantur  quod  dicti  Greditores  et  alii  rehabeant  ea  que  de  dicto 
navigio  fuerunt  ablata  vel  iustum  valorem  ipsornm,  habendo  ipsos 
in  ratione  recommissos  secundum  quod  honori  nostro  videris  con- 
venire.  Rescribendo  nobis,  in  casu  quo  remaneas  baiuius,  quicquid 
obtinueris  super  factis  nostrorum  civium  particulariler  et  distincte, 
ut  informati  providere  possimus  sicut  honori  nostro  et  indemnitati 
nostrorum  civium  videbimus  convenire. 

Et  quia  forte  posset  occurrere  quod  ante  recessum  presentium 
galearum  venirentde  aliis  nostris  âdelibus  ad  requirendum  subven- 
tionem  que  non  posset  sibi  dari  nisi  cum  consilio  Rogatorum  ;  ex 
nunc  sit  captum  quod  coliegium  dominii.  Consiliarioram,  Capitum  et 
Sapientium  utriusque  manus  possit  ei  subvenire  sicut  eis  videbitur 
secundum  Deum  et  iustitiam .  consideratis  conditionibus  rerum  et 
personai*um. 

30  juillet.  P>  74  r« 

Décret  prolongeant  jusqu^à  la  fin  de  septembre  le  terme  fixé 
pour  le  transport  des  gothoni. 

30  septembre.  P*  75  v« 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

1407  20  janvier.  ^  90  v^ 

Armement,  pour  le  Golfe,  de  deux  galères,  en  Crète,  et  de  trois, 
à'Venise. 

24  janvier.  i^  90  v" 

Pemande  de  réparation  à  la  princesse  de  Tarcnte,  pour  avoir 


Terme  pour  lamuda  goihonorum  proloiigé  jusqu'à  la  fin  de  mai. 
4  mars.  I"  97  r° 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  relativement  à  l'enlèvement 
des  immondices  déposés  par  les  parliculiera  ou  se  trouvant  sur  les 
voies  publiques.  On  devra  désigner  des  emplacements  pour  le 
dépôt  provisoire  des  immondices  qui,  de  temps  en  temps,  seront 
transportés  hors  de  la  ville. 

Capta.  —  Cum  regiraen  nostrum  Crète  nobia  scripaerit  noviter 
per  litteraa  suas  super  facto  immuDditiarum  exeuutlum  et  que  pro- 
jiciuDtur  per  civitatem  Dostram  candidam,  que  in  taotam  de  tem- 
pore  in  tempus  creverunt  in  magnos  montes  vocatos  Copreas,  que 
nisi  provi'leretur  illa  civitas  nostra  in  brevi  tempore  habitari  nou 
posset,  et  lam  propter  occupationem  multarum  et  magnarum  co- 
prearum ,  tàm  propter  fetorem  et  aeris  corruptionem  et  immundi- 
tiarum,  et  tam  propter  alterationem  portus,  et  ob  hanc  causam, 
qaolibet  bonu  respectu,  illud  regimen,  babita  bona  detiberatione 
super  hoc  facto  determinavit  récupérera  pecuniam  nocessariam  pro 
istis  expensis,  et  per  bunc  modum,  videlicet,  quod  quilibct  habeus 
copream,  solveret  quintam  partem  expensarum  que  flerent  in  tol- 
lendo  dictant  copream  ;  quintam  partent  solverent  Judei  ;  quintam 
parteni  Cameraria  Crète  ;  quintam  partem  feudati  ;  quintam  partem 
attam,  universitas  cum  clerici^,  exceptis  monasteriis.  Et  hoc  babeat 
tocum  quantum  ad  copreas  speciallum  persoa&rum.  coprce  videlicet 
que  sunt  in  stratis  publicis  et  vici  communis  tollerentur  per  taies 
expeasas  quod  cameraria  Crète  aolveret  quartam  partem;  Judei 
qaartam  partem  ;  fendati  quartam  partem  ;  nniversitaa  cum  clericis 
gnprascriptis  quartam  partem;  que  deliberatio  et  terminatio  etiam 
aecundum  conailium  rectorum  qui  magis  noviter  venerunt,  deinde 
est  tantum  utilis  et  necessaria  quantum  esse  potest.  Vadit  para 
quod.  secundum  deliberationem  prefatam  et  cousilia  rectorum  nos- 
trorum  scribi  debeat  et  mandari  Regimini  nostro  Crète  et  succès- 
soribus  suis  omnibus  quateniis  exécution]  mittere  debeant  factum 
predictum  et  facere  inviolabiliter  observari,  de  cetero,  modos  quoa 
per  suas  litteraa  nobis  scribunt,  tenendo  raodum  quod  ipse  copree 
seu  immunditie  auferantur  omninè  et  asportentur  extra  civitatem. 
per  supradictum  modum,  et  quod  in  locis  ubi  sunt  copree  specia- 
litun  personarum,  quando  asportata  fuerint,  hediâcetur  aliquod  opns 
But  babitatio  per  îllos  quorum  sunt  loca,  aut  flat  talis  ctauaura  quod 
ibidem  non  projiciantur  ampliJis  immunditie.  Rt  insuper  quod  flat 
talia  provisio  et  detur  talis  ordo  per  regimeo,  quod  deputeutur  loci 
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1407   habiles  in  civitate  pro  projiciendo  et  portando  immanditias  que  de 
cetero  occurrent,  de  qaibus  locis  de  tempore  in  tempus,  secundum 
quod  erit  opas,  debeant  exportari  extra  civitatem,  ut  terra  rema- 
neat  sine  istis  turpitudinibus. 
Pro  72  —  contra  1  —  non  sinceri  2. 

6  mars.  f»  97  r* 

Prescriptions  relatives  aux  devoirs  des  capitaines  de  Crète,  qui 
pourront  dépenser,  dans  leurs  chevauchées,  15  hyperpères  par 
jour  au  lieu  de  10. 

Capta.  —  Cum  in  commissione  capitanoi  nostri  Crète,  inter  cetera 
contineatar  quod  quilibet  capitaneus,  in  tempore  sui  regiminis  duo- 
rum  annorum,  debeat  ire  per  insuiaoi  ad  visitandum  terras  et  cas- 
tra insuie  predicte,  videlicet  uno  anno  ad  partem  levantis  et  alio 
anno  ad  partem  ponentis,  pro  quo  accessu  quisque  capitaneus  possit 
expendere  yperperas  X  in  die,  depecuniâ  nostri  communis;  et  cum 
ipso  capitaneo  vadat  in  societate  pars  migor  notabilium  personarum 
Crète,  etulteriusacceduntmulti  soldati  nostri  Candide  cum  maximo 
eorum  sinistre  et  cum  expensa  magna  capitanei,  nec  non  adhuc  cum 
dubio  capitanei  et  eorum  qui  cum  ilio  vadunt,  sed  speciaiiter  cum 
periculo  status  iliius  insuie  occasione  Qrocorum...  Vadit  pars  quod... 
(capitaneus)  non  possit  ullo  modo  conducere  nec  habere  secum  ultra 
homines  50  équestres,  non  computata  famiiia  sua  domus  et  ultra 
somas  20,  in  quo  numéro  non  possent  esse  ultra  soldâtes  5  de  ban- 
deriis  Candide,  et  soldati  pédestres  a  sex  in  octo,  et  insuper  non 
possit  capitaneus  dicta  de  causa  angarizare  aliquem  equum  seu  mu- 
lum  alici^jus  feudati  pro  prestando  alicui  eunti  secum,  excepte  quod 
pro  persona  sua  ipse  capitaneus  possit  accipere  ad  imprestitum  sex 
aut  octo  equitaturas,  a  qulbus  sibi  videbitur,  et  propterea  sicut 
ipse  capitaneus  poterat  in  dictis  cavalcatis  expendere  yperperas  X 
in  die,  sic  possit  expendere  yperperas  XV  ultra  agozia  dictarum 
somarum  quas  conducit  secum,  et  predicta  omnia  quilibet  capita- 
neus de  cetero  teneatur  et  debeat  observare  snb  pena  yperpera* 
rum  Yc,  quam  exigant  advocatores  communis  Yenetiarnm. 

Môme  date.  f»  97  v* 

Règlements  pour  le  remplacement,  par  intérim,  du  duc  de  Crète, 
en  cas  de  mort. 

Capta.  —  Cum  secundum  commissionem  duché  nostri  Crète  et 
consiliariorum  quando  aliquid  accideret  de  ipso  ducha,  per  mortem 
ipsius,  maior  consiliarius  débet  intrareViceducha,  et  loco  consiharii, 
intrat  unus  ex  Camerariis,  quod  non  est  bene  factum»  considerato 
quanti  ponderis  est  illud  regimen  et  quantum  vertitur  ad  damnum 
communis  accipere  aliquem  ex  Camerariis  a  suis  officiis,  et  utile  et 


canao  capiwium  commissioDis  loqueuiis  saper  noc  qaoa  quanao 
cosus  daret  qaod  dacha  corn  conBiliariia  simul,  per  illum  modum  et 
cam  commisaione  qnem  et  quam  faciebat  ducha  et  habendo  ctiam 
regaliaa  sicat  dacba,  et  nichilominus  capitaneas  ipse  debeat  facere 
capitaneriam  suam  sicat  facere  tenetnr  ;  defflciente  vero  capitaneo, 
in  quolibet  caan  dacha  aolua  debeat  facere  regimen  capitanei  et  te- 
nere  claves  terre  et  dare  oomen  aicut  faciebat  capitaneas  i  et  tamea 
faciat  etiam  regimen  duobe,  aient  tenetur  et  débet. 

Même  date.  1»  97  t° 

Ordre  est  donné  au  capitaine  de  Crète  de  veiller  k  ce  que  lea 

garnisons  des  vassaux  (feudati)  soient  pourvues  de  chevaux  et  non 

de  mulets  ,  toute  inTraction  à  cette  prescription  devant  être  punie 

d'une  ckmende  de  500  livres. 

Capta.  —  Cum  capitaneua  noster  Crète,  per  formam  sue  commis- 
Bionis,  teneatnr  facere  qnod  varnitiones  pheudatorum  sint  fnlcite 
equis  snfflcientibus  propter  pheuda  que  liabent,  et  ab  aliquo  tem- 
père citra,  dicte  varnitiones  sint  pessime  fulcite,  et  de  die  in  diem 
vadant  de  malo  in  pejua,  taliter  qaod  ubi  in  dictis  varnitionibus  de- 
bent  ease  equi,  loco  equorum  ponuntur  mulli,  quod  est  contra  illud 
qaod  pheudati  tenentur  facere,  nam  in  dictis  varnitionibus  sunt 
ultra  mulli  [1°  qui  non  debent  recipi  seu  poni  in  varnitionibus,  quia 
in  factis  armorum  mulli  non  sunt  utiles  nec  apti  ad  bellura,  et 
utile  ae  necessariam  sit  providere  tam  occasione  grecoruro  quam  si 
foret  opus  occaaione  gentium,  que  per  viam  maris  aeu  a  marina 
vellent  offendere  insulse  illi  nostre;  vadit  pars  quod  committatur 
capitaneo  nostro  Crète  presenti  et  futuris,  quatenus  debeant  te- 
nere  modum  et  ease  solliciti  quod  varnitiones  pbeudatorum  sint 
falciie  bonis  equia  secundum  pheuda  que  liabent.  V.t  quia  mulli, 
nt  predicitur,  in  facto  armorum  sunt  inutiles  quod  in  posterum 
capitaneua  noater  quilibet  nnllo  modo  debeat  recipere  de  novo 
in  varnitionibua  aliquera  mullum,  sed  loco  mullorum  qui  de  novo 
delQcient  debeat  tenere  modum  et  facere  quod  pheudati  ponant 
equos,  et  hoc  sab  pena  librarum  vc  pro  quolibet  mullo  quem  ipse 
capitaueus  faceret  scribi  de  novo,  que  pena  committatur  exigenda 
odvocatoribua  communia  Venetiarum ,  de  qua  dioti  advocatores 
bftbeant  medietatom  et  aiterius  mediotatis  diraidia  sit  accusatoris 
et  reiiqua  dimidia  sit  communia  nostri.  Et  qnia  sepissime  in  varni- 
tionibus defficit  aocius,  familiaris  seu  equus  pheudatis  et  tuac  capi- 
taneua sepe  vadit  dissimulando  in  faciendo  remitti  soclos,  fami- 
Hures  et  equos  deracientes,  quod  est  pessime  factum,  et  utilissimum 
sit  providere  ad  boc,  multis  de  causis,  ordinetur  et  sic  scribatur  et 
maudetur  capitaneo  presenti  et  succeasoribua  suis,  quatenua  aub 
dicta  pena  libraram  V^  cum  defQcerent  pheudatis  Bocii,  familiares 

12 
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1407  sea  equi  non  possint  ullo  modo  dare  maiorem  terminnm  ad  remit- 
tendam  eos  de  uno  mense ,  a  die  qua  deffecerit  eis  aliquis  predicto- 
rum.  In  casu  vero  qao  non  remisisset  ille  cai  defecisset  socius,  fa- 
miliaris  vel  equas  ad  dictam  terminam,  tanc  capitaneus  debeat 
illam  vel  illos  mittere  pro  cadutis  ad  camerarios  nostri  commnnis 
in  Candida.  Et  similiter  pro  omni  bono  respecta  committatur  boc 
Rectoribus  nostris  Canee  et  Retbimi  et  successoribas  suis,  qui  bec 
sub  pena  predicta  debeant  inviolabiliter  observare. 
De  parte  36-63  —  de  non  16-8  —  non  sine.  23-5. 

Même  date.  f  98  r« 

Ordre  au  duc  et  aux  conseillers  de  Crète  de  fournir,  comme  ils 
y  sont  tenus,  3,000  hyperpères  sur  les  sommes  prélevées  pour  les 
armements,  aux  personnes  se  chargeant  d^amener  en  Crète  des 
chevaux  d'Occident  et  de  Turquie. 

Capta.  *  Quia  multociens  per  tempera  retroacta  commissnm  est 
doche  et  Consiliariis  Crète  qaatenus  de  pecunia  exacta  de  disvarnitio- 
nibas  deberent  prestare  per  incantum  yperperos  III^  personis  que  se 
offerrent  de  couducendo  equos  de  partibus  Ponentis  et  Torchie  ad 
insulam  nostram  Crète  ;  et  a  certo  tempore  citra  hoc  non  sit  factam 
taliter  quod  equi  veniunt  ad  defûciendum  et  pheudati  et  alii  qui 
habent  necessitatem  equorum  non  possunt  se  fulcire  et  utile  sit  fa- 
cere  provisionem  ad  hoc  ut  sint  de  equis  ad  sufûtientiam  in  Insala 
nostra  predicta.  Yadit  pars  quod  mandetur  duché  et  consiliariis 
nostris  Crète  et  successoribns  quatenus  recepto  presenti  nostro 
mandato  debeant  dare  per  incantum  yperperos  III ^  de  pecunia  ca- 
mere  nostre  Crète  persone  seu  personis  que  oiferant  se  de  conda- 
cendo  equos  in  Candidam,  cum  illis  modis  et  conditionibus  quibus 
alias  dicto  Regimini  nostro  est  exhibitum  in  mandatis. 

De  parte  omnes. 

Môme  date.  fo  99  r^" 

Délibération  pour  .Farmement  de  deux  galères  que  devrait 
fournir  Candie  au  capitaine  du  Golfe,  parce  que  des  deux  galères 
de  Crète  Tune  s*est  échouée  en  Romanie  et  Taiitre  à  Négrepont. 
La  demande  est  repoussée  par  50  contre  19  et  1  abstention. 

28  avril.  ^  110  r* 

Règlement  pour  les  registres  des  comptes  du  duc  de  Crète. 

Capta.  —  Cum  in  commissione  duché  Crète  contineatur  quod  ipse 
teneatur  et  debeat  portare  secum  Venetias  quaternos  rationum 
suarum  seu  mittere  ipsas  rationes  Venetias  infra  duos  menses  post- 
quam  exiverit  de  Regimine  suo,  in  casu  quo  Venetias  non  veniret, 
et  hoc  sub  pena  ducatoram  docentorum  auri  pro  qaolibet  contrafa- 


acopiare  et  assamere  de  qaaterDo  dache  exeuntis  de  regimine  et 
illaa  acribere  et  reducere  super  quaterno  dache  iotrantis  in  regi- 
mine,  que  scriptura  incipi  non  potest  nisi  postqnam  ducha  appli- 
ouertt  in  Candidam,  et  iatud  fleri  noD  posait  Dîai  in  magno  temporis 
spatio  et  posaet  occurrere  quod  debente  dicto  ducha  qui  exibit  de 
regimine  expectare  quod  dicte  rationes  sue  scriberentar  et  acopîa- 
rentur  muda  navinm  preteriret,  ita  qaod  ipsum  ducbam  qui  exivis- 
set  pro  non  venieado  Venetias  absque  suis  acriptnria  oporteret 
invernare  in  Candida  cum  magno  auo  incomodo  et  communia,  quia 
ille  dacha  qui  biemaret  ibi  pro  esportando  dictas  acripturaa ,  ha- 
beret  médium  aalarinm.  et  boanm  ait  providers  super  boc.  Vadit 
para  quod  acribatur  et  mandetur  duché  et  consiliariis  Crète  et  sue- 
cesioribus  auia  quod  de  cetero  quando  ducba  de  novo  applicuerit 
Candi  dam,  de  beat  sollicitare  quod  rationea  dache  qui  exiverit  com- 
pleantar,  ita  qaod  aibi  dari  possint,  at  possit  illaa  conducere  secnni 
Veneiias.  Et  si  casua  daret  qood  dicte  acripture  compleri  non  pos- 
seot  ante  receasum  suum  de  Candida,  ita  quod  atbi  dari  non  possent, 
tune  dicto  dnche  qui  exiverit  de  regimine  liceat  diacedere  de  Can- 
dida sine  dictis  scriptaris  suarum  rationum,  nec  incurrat  ob  hoc  ad 
aliquam  peaam.  Et  ducha  et  conailiarii  rémanentes  in  dicto  Hegimini 
teneantur  et  debeant  mittere  dictas  scripturaa  Venetias  per  primam 
sequentem  mudam,  aub  pena  ducatorum  ducentornm  auri  quam 
exigant  advocatores  communia  in  Venetiis,  habentea  partem  at  de 
aliia  aui  ofâcii. 
De  parte  alii  —  de  non  4  —  non  aine.  3. 

29  avril.  f"  1 10  v* 

Négodatious  avec  les  Génois  à  propos  d'une  affaire  arrivée 
pendant  le  gouvernemeat  de  Thoaias  Mocigeno,  duc  de  Crète. 

Capta.  —  Cum  tempore  qno  nobilia  vir  Ser  Thomas  Mocenigo,  pro- 
curator  ecclesie  aancti  Marci,  erat  duclia  Crète,  fuerit  repertus  apud 
muFos  Candide  nnus  homo,  in  uno  sacbo  necatus,  cognitna  fuisse  de 
nna  navi  Januenai  ibidem  existente  cuius  erat  patronna  Lanzarotus  de 
Draperiis  Jananenais,  et  dictus  patronus  habitua  auapectua  de  dicto 
delicto  captus  et  detentus  faerit  per  Regimen  Crète  pro  sciendo  ve- 
ritatem  et  fatiendo  justiciam,  et  volente  dicto  Regimine  procedere 
ad  examinationem  predictam  diiitna  patronna  dixit  ae  esae  clericura. 
Cui  assignato  termino  probandi  ae  esae  i^iericum,  ante  termini  com- 
plementum  aufugit  de  carceribus  et  ivit  in  Peyram.  In  qno  loco  de- 
posuit  querelam  fatiens  damnam  snum  trecentorum  ducatorum  quoa 
dixit  expendisao  pro  possendo  fugere  de  carceribus  et  obtinnit  ibi- 
dem in  Pera  represaliam  contra  dictum  Ser  Tbomam  Mozenigo  de 
dicta  quantitate  pecunie,  qui  Ser  Thomas  informatus  de  hoc  dum 
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1407  esset  Janue  fecit  conscientiam  domino  gubernatori  et  Regrimini 
Janue,  quibus  hoc  multam  displicait  et  ob  hoc  scripserunt  litteras 
Regimini  Père  qnod  suspenderent  hanc  represaliam  et  deberent 
processam  mittere  Januam,  ut  super  eo  dictum  Regîmen  Janue 
posset  cognoscere  et  ministrare  justiciam.  Yidetur  autem  quod  Re- 
gimen  Père,  secnndum  quod  proscribit^nostro  dominio  Vicebaiulus 
GoDstantinopolis,  nedum  non  observaverit  mandatum  sibi  factum  de 
Janua  sed  intromitti  fecerit  ad  instantiam  dicti  Lanzaroti  butas  yi- 
V  ginti  très  vinorum  cuiusdam  Judei  de  Gandida  pro  dicta  represalia, 
nec  profuit  aliquid  quod  dixerit  vei  aiiegaverit  uoster  Yicebaiulas 
in  predictis.  Vadit  pars  quod  mittatur  oratori  nostro  Juanue  exis- 
tenti  copia  littere  dicti  nostri  Yicebaiuli  et  informatio  necessaria  de 
predictis.  Gui  nostro  oratori  committatur  quod  debeat  coram  Re- 
gimine  Janue  deponere  querelam  et  procurare  cum  illis  verbis  et 
rationibus  necessariis  et  pertinentibus  que  prudentie  dicti  nostri 
Oratoris  videbuntur  opportuna,  quod  dominus  gubernator  etRegimen 
Janue  debeat  scribere  et  precipere  Regimini  Père  et  alibi  ubi  foret 
necesse,  quod  dicta  represalia  tamquam  iniusta,  inhonesta  et  indebita 
revocetur  et  annuletur  ac  nutlius  sit  efflcatie  vel  vigoris;  et  quod 
dictum  Regimen  Père  debeat  restituere  butas  vini  et  alia  que  intro- 
missa  forent,  causa  predicta,  tenendo  modum  de  habendo  literas 
predicti  mandati  in  x>lena  forma  et  per  plures  manus  ut  per  diversa 
navigia  Peyram  mitti  possent. 

Même  date.  f  110  t<> 

Plaintes  d*un  citoyen  de  la  Ganée  contre  une  saisie  faite  à 
Chypre,  et  demande  aux  chevalit^rs  de  Rhodes  de  s'occuper  de 
cette  affaire. 

Quod  scribatur  Reverendissimo  domino  Magno  Magistro  Rodi  in 
hac  forma  videlicet  : 

Gomparuit  ad  presentiam  nostram  Zanachius  de  la  Gecha  civis  et 
âdelis  noster  Ganee,  exponens  quod  dum  venissetcum  una  grippa- 
rea  de  iongo  et  haberet  certam  quanti tatem  lane  Zangali ,  videlicet 
unum  cantarum  et  rotules  X  vei  circa  quam  conducebat  in  Zipram, 
draganonus  Reverendissime  Paternitatis  Yestre  habens  noticiam 
de  dicta  lana  fecit  illam  exonerari  et  dixit  quod  volebat  illam 
aocipere  pro  Reverenda  Paternitate  Yestra  quoniam  valde  pnicra 
esset  pro  faciendo  ûeri  zambelatos  pro  largiendo  illos,  et  quod 
illam  bene  sibi  solverat  qnod  inde  non  fecit;  dumque  per  capita- 
neum  galearum  nostrarum  Baruti,  habita  bona  informations  de  hoc 
facto,  destinati  fuissent  eius  nuncii  ad  presentiam  Yestre  Paterni- 
tatis rogantes  illam  ut  placeret  mandare  quod  eidem  Zanachio 
ûeret  ius  in  facto  dicte  lane ,  tandem  post  longam  praticam  habi- 
tam  super  inde  pro  parte  Reverendissime  Paternitatis  Yestre,  sea 
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per  dictum  draganonam  promissum  lait  sicut  liquide  nobis  constat  1407 
quod  eidem  Zanachio  restitueretur  dicta  lana  vel  provideretur  tali- 
ter  de  solutione  ipsius  lane  quod  haberet  merito  contentari.  Et 
cum  de  hoc  nihil  fuerit  observatnm  et  per  âde  dignes  testes  nobis 
constiterit  dictum  draganonum  accepisse  ipsi  Zanachio  dictam 
lanam  et  non  soivisse  illam,  non  possimus  aliqualiter  arbitrari 
quod  procédât  de  mente  et  intentione  Reverendissime  Paternitatis 
Vestre  quod  cives  et  mercatores  nostri  conversantes  in  terris  ves- 
tris  tractentur  nisi  favorabiliter  et  bénigne,  prefatam  Reverendissi- 
mam  Paternitatem  Yestram  affectuose  precamur  quatenus  nostri 
amoris  intuitu  piaceat  mandare  dicto  draganono  quod  debeat  dare 
et  solvere  Ser  Pifanio  de  Acre  consuli  Venetorum  qui  comparebit 
nomine  dicti  Zunachii  verum  et  justum  valorem  et  precium  cum 
integritate  quod  habuit  et  percepit  de  dicta  lana,  quam  informati 
sumus  ipsum  draganonum  misisse  ad  vendendum  in  Giprum,  ubi  de 
lana  similis  conditionis  tune  valebat  quilibet  rotulus  bisantiis  XXV. 
Unde  precium  dicte  lane  veniret  ascendere  ad  summam  ducatorum 
quingentorum  et  ultra.  Et  quia  dictus  draganonus  per  litteras  mis- 
sas  nobili  viro  Leonardo  Moceuigo  olim  capitaneo  dictarum  galea- 
rum  se  excusât  dicens  voluisse  solvere  dictam  lanam  eidem  Zana- 
chio si  jurasset  quanto  precio  sibi  constiterat,  quod  iurare  noluerat, 
ad  istud  nos  dicimus  quod  non  fliit  nec  est  rationabile  neque  justum 
quod  solvere  debuisset  seu  deberet  dictam  lanam  precio  quo  illam 
emerat  dictus  Zanachius,  cum  miserit  ad  vendendum  illam  in 
Ciprum  ubi  vendebantur  bisantiis  XXV  Rotulus,  ut  est  dictum.  Et 
propterea  piaceat  Révérende  Paternitati  vestre,  consideratis  om- 
nibus supradictis,  providere  quod  idem  Ser  Piffanius,  nomine  dicti 
Zanachii,  habeat  verum  et  iustum  precium  extractum  ex  ipsa  lana 
cum  integritate  ut  est  convenions  et  honestum ,  quod  profecto  erit 
nostro  dominio  valde  gratum.  Similiter  scriptum  fuit  Ser  Pitfanio 
de  Acre  consuli  Venetorum  in  Rodo  quod  cum  predictis  et  aliis 
pertinentibus  verbis  procurare  habere  dictum  precium  et  valorem 
cam  integritate  extractum  ex  ipsa  lana,  ut  apparet  in  registre  pro 
mare. 

é 

14  mai.  f°  110  r*» 

Défense  de  conduire  en  Crète  ,  à  Coron  et  à  Moron  àogas  ali- 
cujus  conditionis  de  extra  Culphum  extractaSy  sous  peine  de  payer, 
outre  les  autres  droits,  5  ducats  par  milliaria  de  doge, 

17  mai.  f»  116  r» 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  de  défendre  Népante  contre  les 
Turcs  avoc  les  galères  de  Venise  et  de  Crète ,  et  permission  de 
dépenser,  à  cette  un,  1,500  ducats. 
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1407  9  juin.  f>  120  r* 

Prêt  fait  à  la  république,  sous  le  aom  de  Bernard  Georges,  pour 
équiper  une  bandièra  de  cavaliers  >. 

Capta.  —  Gam  consiliarii  Venetiaram  perqaisiverint  et  experimen- 
tati  fuerint  de  inveniendo  mille  ducatos  qui  sunt  necessarii  pro  expe- 
diendo  banderîam  equitum  itaram  iD  Cretam»  cuius  est  comestabilis 
probus  vir  Laurentias  Croco  et  non  potuerint  nec  possint  invenire 
dictos  mille  ducatos  nisi  per  viam  cambii,  sed  illi  qui  volunt  dare 
dictos  denarios  ad  cambium  nolunt,  habere  agere  cum  commun!,  sed 
solnm  volunt  habere  agere  cum  aliqua  speciali  persona  que  sit  se- 
cura.  Yadit  pars  qnod  nobilis  vir  Ser  Bernardus  Géorgie,  qui  est 
consiliarius  mensis  habeat  libertatem  possendi  accipere  dictos  mille 
ducatos  ad  cambium,  pro  possendo  expedire  dictam  banderiam  et 
mittere  illos  ad  solvendum  in  Candidam.  Verum  ex  nunc  inteiligatur 
quod  Comune  nostrum  sit  et  inteiligatur  débiter  dictorum  mille  du- 
catorum  in  casu  quo  occurreret  quod  deinde  non  solverentur;  ita 
quod  idem  Ser  Bernardus  in  sua  spetialitate  non  teneatur  ad  aliquod 
onus  dictorum  mille  ducatorum.  Et  scribatur  et  mandetur  Regimini 
Crète  auctoritate  huius  consilii  quod  solvat  deinde  dictum  Cambium 
mille  ducatorum  de  pecnnia  nostri  comunis. 

De  parte  omnes  alii  —  de  non  9  —  non  sine.  1. 

14  juin.  f  120  r» 

Â  cause  du  naufrage  d*une  des  galères  de  TÂrchipel,  le  gouver- 
nement de  Crète  a  ordre  de  fournir  une  de  ses  galères  à  toute 
réquisition  du  gourveneur  de  Négrepont ,  et  de  la  lui  vendre  au 
besoin. 

25  juin.  f  121  r« 

Les  commerçants  grecs,  sujets  du  Sultan,  doivent,  dans  les  ports 
Cretois,  être  soumis  au  même  régime  que  les  Vénitiens. 

Capta.  ^  Cum  alias  in  1324,  die  ultime  julii,  captum  fuerit  per  istud 
eonsilium  quod  scriberetur  Duché  Crète,  Baiulo  Nigropontis  et  cas- 
tellanis  Coroni  et  Mothoni  quod  ipsi  deberent  habere  grecos  domini 
Imperatoris  Constantinopolis  libères  et  franches  a  commercio,  ut 
habent  Yenetos  in  suis  mercationibus  secundum  formam  treugua- 
rnm,  etc.  Et  cum  Regimen  Crète  scribat  quod  a  1370  usque  1382, 
quo  inceptum  fuit  dacia  incantari  et  vendi,  grec!  prefati  domini 
Imperatoris  in  suis  mercationibus,  fuerunt  tractati  et  expediti  tam- 


1.  La  guerre  contre  Carrare,  seigneur  de  Padoue,  avait  coûté  aux  Véni- 
tiens de  grandes  sommes  d'argent  pour  solder  leurs  troupes  mercenaires. 
On  évalue  la  dépense  à  2,000,000  de  ducats  d'or. 


qaam  veneti  ;  aed  a  1382  oitra  per  commercianoa  '  servatna  mit  l 
aliaa  œodns.  Nam  omnes  greci  de  ConstaDtinopoli  qui  Jicuat  se  esse 
TBNBT03  ALBOS,  expediti  fUeront  tamquatn  Veneti  ;  alii  vero  greci 
tamqaam  Torenses,  et  scribat  etiam  ctictom  Regimen  quod  omnes 
foreuses  solvunt  impositiones  dacionim  et  dimietatem  de  plurj, 
propter  quod  modo  nuper  ipsnm  Régimes  fecit  aliqaos  grecos  de 
ConstantiDopoli  dare  plbzariam  de  dicta  roedletate  de  pluri  que  sibi 
petebatar  a  commerciariis  de  inde,  quoasqae  per  domioationem 
nostram  sibi  mandaretur,  quid  deberet  aervari  super  inde,  et  cnin 
prefatus  Dominns  Imperator  ob  istam  causam  scripserit  nostro  do- 
minio  et  misent  sunm  nancium  ad  procurandum  quod  scribatur  et 
mandetur  dicto  Regimini  Crète  quod  non  debeat  innovare  aliqua 
gravamina  sais  grecis,  etc.  Vadit  para  consideratis  omnibus  snpra- 
scpiptis,  quod  scribatur  et  mandetur  dicto  Regimini  Crète  et  guocas- 
aoribus  suis  quod  de  cetero  ipsum  Regimen  debeat  habera  et  trac- 
tare  omnes  grecos  prefati  domini  Impcratoris  in  suis  mercationibas 
sicut  liabentur  et  traetantur  per  ipsum  Regimen  Crète  Veneti  noatri, 
fatieudo  iacaotari  dacia  de  inde,  de  cetero  cum  ista  condîtione  ut 
commeroiarii  qui  ornent  dicta  dacia  tractent  et  babeant  dictes  grecos 
prefati  domini  Imperatoris  sicut  habebunt  et  tractabunt  Venetos, 
mandaudo  etiam  dicto  Regimini  Crète  quod  fatiat  cancellari  supra- 
Bcriptas  plezarias  datas  per  dictes  grecos  de  Conatantinopoli  pro 
ilia  medietate  de  pluri  ut  superius  dictum  est.  Et  intelligendo  quod 
omnibus  grecis  prefati  domini  Imperatoris  qui  accedunt  in  Candida, 
de  cetero  dare  debeant  sacramentam  quod  mercationes  quas  habe- 
bunt erunt  sue  neo  taxabunt  havere  aliorum. 
De  parte  omnes  alii  —  de  non  2  —  non  sinceri  13. 

8  juillet.  f"  122  r» 

Connétable  équestre  de  Crële,  autorisé  pour  six  mois  &  venir  à 
Venise,  en  se  faisanl  remplacer. 

12  juillet.  P  124  V 

AutorisatiOD  accordée  aux  ordres  de  Crète  d'accepter,  à  titre  de 
prêt,  186  gros  ^,  que  deux  citoyens  ont  offerts  pour  le  payement 
des  soldais,  dans  la  pénurie  du  trésor. 

23  juillet.  P  125  v" 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  d'aller  jusqu'à  la  mer  Egce  avec 

deux  galèi-es,  l'une  de  Venise  et  l'autre  de  Candie,  puis  de  revenir 

à  Modon,  pour  assurer  la  sécurité  du  commerce  et  des  galères 

allant  à  Tana. 

1.  CominercUrli,  receveurs  dos  iropositjons. 

2.  Probablement  livre  de  gros  d'or,  qui  valait  10  ducats. 
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1407  Môme  date.  f  126  v« 

Ordre  pour  le  trausport  des  draps  à  Venise. 

2  août.  P  128  r^ 

Ordre  pour  le  transport  des  grains,  par  navires  désarmés. 

12  août.  P>  132  r<> 

.Autorisation  accordée  au  gouvernement  de  Crète,  de  faire  une 
enquête  et  de  terminer  une  dispute,  entre  Marin  Barozi  et  Alexio 
Christian. 

CoDzosiache  una  medema  cessa  sia  catasticada  a  do  persone ,  zoe 
alquni  terrent  messi  in  lo  destreto  de  Rethemo ,  sia  catasticadi  al 
nobel  homo  Marin  Barozi ,  citadin  nostro ,  e  queli  proprii  terreni 
sia  etiamdio  catasticadi  per  uno  altro  nome  Alexio  Christian,  e 
questo  non  fo  mai  cognosudo  per  algun  Rector,  a  chi  de  razon 
aspeta  i  diti  terreni,  et  de  qua  non  se  po  cognoscer,  domentre  che 
de  la  non  sia  cognosudo,  ne  etiamdio  per  algun  modo  de  qua  se  po 
cognoscer  pero  chel  se  convien  andar  chon  le  scripture  et  conûni  e 
catastichi  de  intrambe  le  parte,  la  chelo  Inogo  e  messo,  andera 
parte  che  sovra  de  zo,  el  Rezimento  nostro  de  Crede  debia  et  possa 
aldir,  terminar  et  sentenciar,  sicomo  aluy  parera  zusto  e  raxonevole, 
reservando  ampuo  le  raxon  de  la  appellation.  Est  al  dite  rezimento 
de  Crede  paresse  meio  cometer  questa  fazenda  al  Retor  nostro  de 
Rethemo,  chel  habia  iibertade  de  far  e  proveder  como  parera  meio 
e  pin  utele  per  spazamento  de  tal  fato. 

22  août.  f>  135  r* 

Mesures  au  sujet  des  débiteurs  ^. 

Cum  post  partem  captam  in  consilio  de  XL  de  concordandis  debi- 
toribus  Crète,  illis  videlicet  qui  usque  ad  diem  partis  capte,  quod  fuit 
die  vigesimonono  mensis  aprilis  1407  absentaverant  se  de  insala, 
sive  non  audebant  comparere  debitis  agravati,  proat  in  dicta  parte 
distinctius  continetur,  comparaorint  coram  nobis  aliqui  fidèles  nostri 
Cretenses  et  habitatores  Crète,  inter  quos  fuit  Thomas  Pantaleo, 
dicentes  quod  ante  eorum  recessum  de  Cretanon  extiterantpresen- 
tate  littere  concessionis  et  gratie  per  nostrum  dominium  elargite, 
nt  superius'  continetur,  nec  de  tali  benignitate  conseil  erant,  sed 
tantnmmodo  recesserant,  quia  propter  débita  videbant  se  ibi  mo- 
rari  non  posse ,  suppllcantes  quod  dignaremur  concedere  quod  non 
obstante  quod  non  se  absentassent  ab  insala  antequam  pars  capta 

i.  Voyez  plus  haut,  p.  117,  au  21  juin  1401. 


lauaei  in  consmo  ae  ^i^,  quoa  possini  ganaere  oeDeuuo  aicw  par-  i4u/ 
tÎB.  Unde  capiantea  diotis  nostris  fldalibns  sabvenira,  Tolamns  et  sic 
mandetar  Rogimial  nostro  Crète  et  aliis  nostris  Rectoribna  Insale 
qnod  dietam  partem  de  concordandis  debîtoribas  antedictis,  de- 
beaot  observare  eam  in  omaibaa  aiiis,  qoi  nsque  ad  diem  presentem 
partis  capte  de  insnla  raoeasissent  debitis  oneraU. 

24  août.  P  135  v 

Bnlgarus  Victori  avait  amené  en  Crète  du  blé  pour  le  conduire 
àNégrepoDt,  où  il  pensait  le  vendre  mieux;  le  gouveroement  Cre- 
tois a  fait  débarquer  ce  blé  pour  Tulilité  des  habitants;  comme 
Bulgarus  proteste,  on  ordonne  au  gouverneur  ou  do  rendre  le  blé 
à  Bulgarus  ou  de  le  lui  payer  au  prix  du  marché  de  Crète. 

J4  septembre.  I*  137  r° 

BecommandatîoB  au  capitaine  du  Golfe  d'avoir  soin,  lors  du 
licenciement  de  la  galère  de  Crète,  de  lui  faire  terminer,  s'ils  ne 
l'étaient  pas,  les  trois  mois  pour  lesquels  elle  a  été  payée,  et 
de  l'envoyer  dans  l'archipel,  ad  damnum  et  exterminium  Tur- 
chontm. 

30  septembre.  1°  142  v* 

Election  des  sages  de  Crète. 

15  octobre.  f  146  v 

On  pourra  recommander  au  pape  des  candidats  pour  l'arcbe- 
véché  de  Crète. 

Qnod  in  favorem  illias  qui  babuerit  pinrea  balotas  In  isto  consilia, 
possint  scribt  litere  sammo  Pontifici  et  aiiis  qoi  videbtmtar  pro  ar» 
ohiepisGopata  Cretensi,  in  illa  forma  et  sicat  videbitar  dominio. 


Ordre  aux  gouvernemeats  de  Crète,  de  Modon  et  de  Coron  de 
n'accepter  que  les  futailles  à  la  mesure  de  Venise,  parce  qu'on  en 
a  fait  h  Candie  qui  étaient  trop  grandes. 


Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  nommer  deux  capitaines 
pour  la  garde  du  Golfe  et  de  les  bien  choisir.  Les  deux  galères 
devront  quitter  la  Crète  le  25  avril. 
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1408  13  mars.  fo  178  r* 

Election  de  4  syndics  pour  la  Crète  et  la  Romanie ,  et  fixation 
de  leur  salaire  à  raison  de  160  ducats  pour  les  quatre  premiers 
mois,  et  de  20  ducats  par  mois  dans  la  suite. 

18'avril.  f-  182-183 

Commission  des  syndics  envoyés  en  Crète,  où  sont  contenues 
les  prescriptions  relatives  à  la  vente  des  blés  et  autres  marchan- 
dises ,  ainsi  qu'à  la  surveillance  de  Tadministration  des  biens  de 
la  République. 

Commissio  sindicorum  transmissorum  ad  partes  Crète.  Sindici  et 
Provisores  Romanie. 

Nos  Michael  Sténo,  dei  gratia  dux  Yenetiarum,  etc.  Committimus 
vobis  nobilibus  viris 

Insaper  quia  in  locis  nostris  Crète»  Coroni  et  Mothoni,  ac  alioram 
locorum  nostrorum  predictorum,  abono  tempore  citra  aliqae  ratio- 
nés  frumenti  et  aliorum  bladorum  ac  quam  plurimum  aliarum  rerum 
et  diversarum  nostri  comunis,  non  fuerint  vise  et  ezaminate,  et  sit 
utile  pro  bono  et  atilitate  nostri  comunis  quod  generaliter  omnes 
rationes  nostri  comunis,  non  speciûcando  aliquod  tempus,  per  vos 
videantur  et  examinent(ur) ,  committimus  vobis  quod  debeatis  ge- 
neraliter videre  et  diligeuter  examinare  omnes  rationes  frumenti 
et  aliorum  bladorum  ac  omnium  aliarum  rerum  spectantium  nostro 
comuni,  cuiuscumque  conditionis  existant,  et  de  quocumque  tempore 
ut  vobis  videbitur  fore  necesse,  habendo  super  hœc  illammet  liber- 
tatem  quam  habetis  de  aliis  vobis  commissis 

Insuper  quia  fertur  quod  in  Insula  Crète  et  aliis  partibus  Romanie 
facta  fuit  et  ât  mala  administratio  bonorum  et  pecunie  nostri  co» 
munis,  habeatis  libertatem  plenariam  inquirendi  et  examinandi  ac 
diligenter  investigandi,  tam  per  viam  inquisitionis  quam  per  testi- 
ficationes,  querelas  etscripturas  contra  omnes  qui  viderentur  vobis 
auspecti  et  maie  administrasse  bona  et  pecuniam  nostri  comunis, 
videlicet  ab  annis  decem  citra,  et  omnes  taies  quos  culpabiles  inve- 
niretis  condemnare  et  compellere  possitis  ad  restituendum  totum 
illud  quod  cognoveritis  illos  indebite  administrasse  et  maie  acce- 
pisse,  per  illum  modum  et  cum  iila  libertate  plenaria  quam  habent 
et  servant  officiales  rationum  veterum  in  Venetiis,  contra  maie 
administrantes  bona  et  Iiavere  comunis  ;  ita  quod  in  isto  casu  sitis 
officiales  Rationum.  Et  de  toto  eo  quod  exegeritis  habere  debeatis 
mediotatem  et  scribatis  et  mandetis  Kegiminibus  Crète  et  alioram 
locorom  predictorum  quod  dare  debeant  vobis  auxiliumetfavorem, 
tam  de  notariis  quam  de  omnibus  aliis,  quociens  ab  eis  requisiveri- 
tis  illud  pro  dicta  executloae,  contra  quoslibet  per  vos  condemnatos, 
facienda ,  qaam  executionom  si  complere  non  poteritis  ante  disses- 


snm  TâBimm  da  partlbna  in  qaibna  faantis  committere  debeatla  140S 
illam  fktiendum  Rectoribus  locorum  nbi  illam  complere  non  poteritis. 
Qnibaa  Rectoribus  commisimas  et  efficaciter  mandaTimaa...  ■  sîbi 
commiaeritis.  Verum  si  condemnati  par  vos,  de  condemnationibas 
qaas  feceritis  contra  eoa  conqueri  voluerint,  habeaat  libertatem  re- 
carendi  ad  nostram  dacale  dominiam  vel  ad  alia  loca,  ad  que  recn- 
rere  posaont  illi  qai  Tolnnt  conqneri  de  offitialibus  rationum  «t 
proBequi  jua  snam  contra  vos  proviaores  et  Bindicos.  Et  ai  faeritis 
maie  condômaasse  convincti  et  a  condemnatis  exegisse,  debeatia 
totnm  qaod  ezigeritis  et  habueritis  restituare  et  medietatem  pins 
pro  pena. 

Item  habsre  debeatis  de  aalario  pro  primia  qnatuor  menaibsB  • 
ducatos  CLX  auri  pro  quolibet,  et  abinde  in  antea  ducatis  vlglnti 
auritpFO  qnolibet  in  menae,  de  quibua  ducatis  CLX  vos  dao  sindici 
qui  estia  ituri  in  Cretam  habere  debetis,  hic  in  Vonetiis,  ante  reoes- 
aum  vestrum,  ducatoa  centum  auri  et  alioa  ducatos  aesaginta  babere 
debetis  a  Caméra  noatra  Crète,  et  similiter  alios  ducatos  viginti  in 
menae  pro  illo  tempore  qno  ateteritis  extra  in  dicto  ai ndicatu,  ultra 
dictos  quatuor  menaes.  Et  aie  scribimus  et  mandamus  Regimini 
Crète' qnod  deinde  vobia  faciat  solutionem  predictam 

Qnta  per  supraacriptam  partem  de  inquirendo  contra  illos  qnî 
maie  administrasseut  pecuniam  comnnis  non  videtur  vos  proviso- 
res  et  aindicos  babere  libertatem  in  aliquo  casa  inquirendi  contra 
aliquam  Bpecialem.'peraonam,  et  sicut  fertur  publiée  aliqui  civea  et 
babitatorea  ipsorum  locorum  Remanie  pro  nécessitât) bus  arduia  et 
magnis  noatri  comanis  in  partibos  illis  mutuaverint  multam  pecu- 
nie  quantitatem  Rectoribus  nostris,  nomine  nostri  comnnis  pro 
fkirniendo  et  solvendo  nbi  extiterat  opportunum ,  qnam  pecuniam 
non  Talentes  rehabere  aliqno  modo,  in  totum  nec  in  partem,  fece* 
rnnt  venditionem  de  ipsa  pecunia  vol  denariia  forte  pro  medietate 
vet  minori  quantitate  aliquibas  ementibus,  quibus  emptonbns  ata- 
tim  fait  solutum  cum  bonis  denariia  integraliter  pro  tota  quantitate 
dictorum  denariorum  seu  pecnnie  noatro  comuni  mutuate,  quod  Tnit 
cum  damno  masimo  nostri  comunia,  quia  dicti  emptores  nibil  de 
buraa  sua  BOlverunt,  nec  aliquid  mntuaverunt,  et  taAien  IncraU 
fnerunt  medietatem  propter  quod  aotvi  non  potuit  neque  dari  nbi 
magis  neceasariuœ  erat  dari  et  aotvi,  sicut  erant  aoldati  qui  com- 
pleverant  pagaa  suas  per  longum  tempua  et  alie  res  multum  oppor- 
tune cum  maxime  periculo  atatua  nostri.  —  Capta  fuit  para  quod 
committatur  vobis  proviaorîbua  et  aindicis  quod  quando  eritîa  in 
partibua  Romanie  debeaUs  diligenter  inqnirers  et  examinare  con- 
tra omnem  personam  quam  senseritis  talia  fecisse  mercata  per 
modum  predictum,  et  quos  învenerltia  émisse  de  talibus  denariis  et 

1.  Quelques  mou  ilUaiblsB. 
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1408  peounia  ac  lacratos  faisse  ut  sapra  dioitur,  faciaiis  totam  illad 
lucram,  quod  ex  inde  percepissent,  restitai  et  poni  in  nostram  co- 
mnne.  Verum  ut  vos  provisores  et  sindici  sitis  magis  soliiciti  ad 
inquirendum  de  predictis  mercatis  et  lacris  habere,  debeatis  de 
toto  eo  quod  inveneritis  et  poni  fueritis  in  comane,  soldes  duos  pro 
libra.  Et  si  vobis  sindicis  et  provisoribus  constiterit  aliquem  Recto- 
rem  yel  officialem  nostram  fhisse  participem  talis  emptionis  vel 
laeri,  procedere  debeatis  contra  eam  vel  eos  sicut  in  parte  de  maie 
administrantibas  pecuniam  comunis  plenias  continetur,  vobis  com- 
missa  in  iila  parte,  videlicet  que  tetigisset  illum  Rectorem  vel  offi- 
cialem  de  dicta  emptione  vel  iucro  solum.  Et  si  de  predictis  vel 
aliquo  predictoram  fuerit  accasator  per  qaem  veritas  habeatar,  ha- 
bere  debeat  soldes  daos  pro  libra  de  parte  tangente  comani  •  et 
teneatnr  de  credencia,  quam  partem,  ut  dictum  est,  saperios  debeatis 

inviolabiliter  observare 

Data  in  nostro  Dacali  palatio  die  XVI III  men- 

sis  aprilis,  indicione  p«  1408. 

29  mars.  f»  184  r^ 

Les  syndics  s'en  iront  sur  la  galiote  qu  on  envoie  à  Candie. 


SEN.  MISTI  R.  48  1408-1411. 

17  avril.  f»  1  v* 

Le  gouvernement  de  Crète  devra,  à  toute  demande  des  syndics, 
leur  octroyer,  de  l'argent  de  la  Bépublique,  ce  qui  leur  est  néces- 
saire, pour  eux  et  pour  leurs  familles. 

12  juin.  P«  15-16 

Ordre  aux  divers  gouverneurs  des  provinces  Vénitiennes  d'exa- 
miner la  conduite  de  Georges  de  Razo  de  la  Canée  et  de  ses  fils. 

Capta.  —  Quia  habetur  quod  ille  nequam  Georgias  de  Razo  de  la  Ga- 
nea,  qui  malo  modo  recesserit  de  Veniciis  contra  mandata  nostra  do- 
minii  sibi  facta  per  nostros  advocatores  comunis.  tendens  pro  mala 
causa  ad  partes  Janue,  ivit  cum  quadam  navi  ad  partes  levantis,  et 
faciliter  posset  declinare  ad  insulam  nostram  Crète  contra  honorem 
et  statum  nostram.  Vadit  pars  qnod  mandetur  omnibus  Rectoribns 
nostris  insale  Crète  et  aliis  Rectoribns  nostris  terraram  partium 
levantis ,  qaod  faciant  publice  prodamari  ot  sit  omnibus  manifes- 


nosire  aorninacionia  .  ueu  anuuiua  recLuruiu  hohu'ui'uiu  prouiuiiW' 
ram ,  habebit  a  nostra  Caméra  Crète  iperpera  doomillia ,  et  mor- 
tunm  iperpera  mille.  iDsaper  ds  flliis  sais  ordinetar  quod  dupHcen- 
tar  lalee  sibi  date,  aecundnm  formam  partis  capte  pridie  in  isto 
coDSilio ,  que  qnidem  talée  modo  sont  do  iperperis  mille  pro  qnoli- 
bet  ipsoram  qui  dabitur  in  fortiam  alicaius  rectorum  uostForum.  Si 
vero  predictus  Qeorgius  veuiet  in  fortiam  alicnias  rectoram  nostro- 
ram  predictoram,  ut  est  dictum,  debeat  de  eo  observari,  videlicet 
qnod  recto r  noster  ad  manus  eiua  (cDJua)  pervenerit  idem  Oeor^ias 
debeat  diligeoter  et  subtiliter  examinare  enndem  et  cnm  tortura 
et  aliter  ut  sibi  vidcbitar  et  scire  ab  eo  qaando  recessit  de  Vene- 
ohs,  quo  fait  et  ad  quid  faciendum ,  et  cum  que  vel  quibus  pratica* 
vit  et  qoales  tractatus  fecit  et  omnem  aliam  examiaactonem  facere 
debeant  uostri  rectores,  pro  veaiendo  in  lucem  et  veritatem  de 
praticatia  et  factis  per  eum  contra  bonorem  nostri  dominii.  Et  si 
inveuieut  illum  cnlpabilem  faciant  de  eo  flcrl  jnsticiam ,  sicut  sibi 
videbitur  pro  honore  et  bono  statu  nostri  dominii.  Si  autem  non 
haberent  tantum  contra  eum  quantum  creditur  et  quod  non  vendi- 
caverit'mortem,  non  debeant  propterea  eum  relaxare  sed  teneant 
eum  sub  nda  et  bona  cnstodia  in  carceribus  et  nobis  acribant  ain- 
gulariter  et  distincte  qaecumqae  habuerint  et  spectent  nostrum 
mandatum.  De  fiiiis  autem  illlus  Georgii  dicatur  qnod  si  rectorea 
nostri  reperient  ipaos  vel  aliquem  ipsoram  cnipabiles  de  aliqno 
contra  statam  nostrum  per  examinationem  llendam  cnm  tortura  et 
aliter,  ut  rectoribus  nostria  videbitur  similiter  procédant  et  pnniant 
e08,  nti  eis  videbitur  iustum  eaae.  Si  vero  non  reperirent  eos.  sen 
aliquem  eorum  culpabiles,  nitailominus  retineant  eos,  ipsosqne  pos- 
tea  mittant  Venecias  ad  manus  nostri  dominii  per  prima  navigia 
bnc  Ventura,  et  ne  qnidem  omuia ,  ut  superius  dictum  est,  volumna 
qnod  vos,  in  quantum  ad  vos  spectabit,  debeatis  penitos  obser- 
vare,  et  sio  vobis  cnm  dictis  nostris  oonsiliis  damus  strictins  in 
mandatis. 

16  juin.  P  16  V" 

ReDouvelleoieiit  de  l'interdiclion  Taile  de  coucéder  un  fief  en 
Grêle  à  un  Grec. 

Capta.  —  Cum  sit  quedam  pars  capta  in  nostris  consiliis  rogatorum 
et  addicione,  et  posita  in  commissione  duché  et  consiliariornm  Crète 
continens  quod  aliquis  grecus  non  possit  habere  pheudnm  in  insula 
nostra  Crète,  et  quod  non  possit  alicui  Seri  gratia  contra  hoc,  nisl 
per  sea;  consiliarioi,  tria  capita  de  XL"  XXS^  de  XL»  et  duas  par- 
tes maioris  Consilii  ;  et  reperiatar  quod  facta  est  gratia  caidam 
contra  partem  predictam,  licet  transierit  cum  consiliis  et  ordinibus 
suprascriptis.  Vadit  pars,  ad  removendum  qoam  plnres  errores  qui 
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1408  ex  tali  concessione  orti  sant,  qood  de  oetero  non  posait  âeri  similis 
gratia  alicai  greco,  cam  aliqaa  soiemnitate  consilii,  sab  pena  doca- 
toram  mille  pro  qaolibet  ponente  vel  consentiente  seu  revocante 
partem  in  contrariam,  de  qaa  pena  non  possit  âeri  gratia  sab 
eadem  pena  usque  in  infinitom  pro  qaolibet  ponente  vel  consen- 
tiente sea  revocante  partem  in  contrariam ,  sed  observetar  pars 
saprascripta  posita  in  commissionibas  dache  et  consiliarioram  nos- 
troram  Crète,  cam  strictara  dacatoram  mille  predictoram,  at  sape- 
rias  per  ordinem  oontinetar. 

Même  date.  fM7  r^" 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d*armer  immédiatement  une 
galère,  de  lui  donner  la  solde  de  trois  mois  elle  nombre  ordinaire 
d*arl>alétriers ,  et  de  Tenvo^er  de  suite  au  capitaine  du  Golfe,  en 
lui  confiant,  suivant  1* usage ,  la  paye  des  deux  autres  galères  de 
Crète  qu'elle  portera  à  Modon. 

29  juin.  f  19  r« 

Le  gouvernement  se  plaint  que  les  compagnies  de  fantassins 
allant  à  Candie  ne  sont  pas  assez  pourvues  d'arbalétriers  ;  il  en 
demande  quarante,  et  pour  que  le  Commun  n*enaitpas  la  dépense, 
on  empruntera,  à  Venise ,  Targent  nécessaire,  par  le  moyen  des 
proviseurs  du  Commun,  et  on  le  remettra  aux  payeurs  de  l'arme- 
ment, puis  on  choisira  quarante  arbalétriers  qui  ne  soient  ni 
Vénitiens,  ni  Cretois,  en  leur  donnant  quatre  mois  de  solde. 

24  juillet.  f»  23  f 

Ambassade  envoyée  au  Grand  Turc. 

4  août.  f  26  V* 

Prescriptions  relatives  aux  mesures  à  prendre  contre  les  bâti- 
ments Turcs  qui  inquiètent  la  Crète. 

Capta.  —  Qaia  pridie  vir  Nobilis  Ser  Petras  Geno,  dam  ùxïi  Veneciis, 
fecit  conscientiam  dacali  dominio  de  non  bonis  terminis,  ymo  potins 
malis,  in  qao  se  reperiant  subditi  nostri  et  fidèles  nostri  Nigropontis, 
Crète,  et  partium  Egeopelagi  propter  ligna  Tarchornm  que  cotidie 
reperiantar  armata  in  illis  maribas  et  qae  vadant  damnificando 
dicta  loca,  dicendo  qaod  si  fleret  provisio  per  rectores  nostros»  et 
per  eos  quod  ana  galea  armata  starW  et  iret  continao  per  illas 
*  partes,  visitando  omnia  dicta  loca,  sine  dubio  Tnrchi  predicti  nnn- 

qaam  aaderent  in  illis  partibas  comparere,  qaod  esset  cam  maximo 
comodo  et  emolamenio  âdeliam  nostroram  et  snbditoram  saorum. 
Vad&iparsbabendo  rMpeotam  qood  ista  provisio  et  ista  deliberatio 


alios,  qnod  auctoniate  istms  consiliL  scnbatar  et  mandetar  Ducbe 
et  consiliariis  oostrlsCrete,  accapitaneosimiliter,  quod  ipsi  debeant 
per  illam  bonam  viam  et  bonos  modos  qui  sue  sapientie  videbantur, 
videre  et  ezamisare  factum  predictam,  et  si  eis  vel  maiori  parU 
videbitur  utile,'.8ecundnm  quod  recordator  dictua  Ser  PetruB,  scilicet 
qnod  se  simul  iateliigant,  tune  debeant  se  intelligere  cnm  predictis, 
intelligendo  ae  etiam  cum  regimine  Nigropontis,  nam  tam  Ipse  do- 
minus  Daca,  qaam  dictus  Ser  Petrus  debent  ad  eos  mittere,  causa 
antedicta,  et  deliberare  tempora  quibus  quilibet  eorum  debebit 
tenere  extra  galeam  suam  et  ligua  sua,  et  modos  et  vias  ac  ordines 
necessarios  snperinde.  Ita  qnod  omnes  ae  intelligant  in  simui,  re- 
ducendo  ais  ad  memoriam  quod  expensa  galee  Crète  qnando  stabit 
extra  solvatur  per  burgesios  et  alios  pbeudatoa  noatroa,  secundum 
qnod  alio  deliberatnm  fuit  quando  armabatur  galea  pro  factis  Tnr- 
ohorum.  Et  ai  casas  foret  quod  dicti  nostri  rectores  non  essent  con- 
cordes, tuQC  intrare  debeat  anus  ex  camorariia  nos  tris  Crète  per 
ooncordinm  vel  texeram,  nt  posait  detiberari  seoandam  quod  fuerit 
oportnoum. 

Môme  date.  f»  27  r" 

Le  pape  ne  voulant  pas  nommer  un  archevêque  de  Crète  agréable 
à  la  République,  on  dispose  des  leveuua  de  l'archevêché. 

Capta.  —  Cum  non  aemel  aed  plariea  Dominatio  nostra,  pro  ntili- 
tato  et  bono  atatn  insule  nostre  Crète  nostrornmque  fldelium,  anp- 
plicari  fscerit  Summo  Pontiflci  quod  Sanctitas  Sua  dignetar  provi- 
dere  eccleaie  cretensi  de  uno  Archiepiacopo  grato  et  accepte  nostro 
dominio,  ut  iila  eccleaia  et  subditi  noatri  gnbernarentur  aub  sao 
paatore  et  persévérèrent  in  obedientia  eius,  ita  quod  non  declinareat 
a  âde  catoiica,  qnod  ipse  Summua  Pontifex  hacusque  facere  reeu- 
aarït  et  reouaat,  et  bac,  quia  omnes  frnctna  et  redditns  dicti  Archie- 
piacopatns  ad  camoram  convertantur,  quod  nulle  modo  est  nlterius 
tolerandum,  ut  cessent  querelle  et  marmurationes  dictorum  nostro- 
rnm  âdelinm  utque  illa  eccleaia  et  alie  illi  dédite  non  vadant  in 
ruinam  et  ad  malum-  Vadit  pars  quod  auctoritate  istina  consilli 
mandetur  rectoribus  nostris  Crète,  scilicet  r  duché  et  consiliariis 
nostris  Crète  preaentibua  et  futoris,  quod  cum  bono  ordine  et  régula 
debeant  providers  et  tenere  omnino  modum  quod  cmnes  fructns, 
redditus  et  proventua  quoniodocumque  specLantes  et  pertinentes 
ecclesie  oretenai  et  Archiepiacopo  ai  viveret  et  ai  baberetnr,  perve- 
niant  ad  mftnns  suas,  et  quod  de  illis  extrahatur  pecunia  et  veodan- 
tur,  ac  teneatur  nota  et  inventarium  ordinate  per  personam  aaffi- 
oientem-et  bene  praticam,  non  dando  nec  diapenaando  de  illis  vel 
parte  ipsorum  modo  aliquo  vel  ingenio,  sine  licentia  et  mandate 
Doatro  et  oonailii  rogatorum.  Verum  si  in  prooessu  tamporli  «ade- 


l'Hua  ■">  cr«u9usui  Buu  puisbium  etjeroi.  Kiitjuii  rupiirii uuuo  vhi  ni  lorent 
aliqae  alie  expansé  oportune  sine  qnibas  dicti  nostri  rectorea 
cognoscarent  illam  eoclesiam  pati  detrimeatam ,  in  dictis  casibas 
poBBint  illam  expenaam  et  reparationes  facere,  fatiendo  ordinate 
omtiia  notari  per  iiliim  qui  tenabit  compntam  antedictam,  nt  omni 
tempore  poasint  introftas  et  exitaa  dicte  ecoleaie  et  Archiepisoo- 
patns  ordioate  videri  et  monatrari. 
De  parte  48  —  non  21  —  non  sine.  8. 

24  aoûU  P  28  v* 

Ordoonance  sur  les  grains  à  ramener  par  navires  désarmés. 

Mâœe  date.  P>  38  t< 

Le  duc  de  Crète ,  ayant  répondu  à  l'ordre  reçu  le  16  join  pré- 
cédent, qu'il  armerait  la  galère,  mais  qu'il  n'a  pas  d'argent  pour 
la  solde  des  hommes ,  on  s'étonne ,  et  on  lui  répond  d'en  exiger 
du  commun  et  de  s'arranger  avec  la  chambre  de  Grêle.  On  accune 
le  registre  des  comptes  de  l'ancien  duc  d'être  très  embrouillé,  et 
OQ  ordonne  de  faire  réviser  les  calculs  de  façon  à  ce  que  le  gou- 
vernement vénitien  sache  exactement  ce  qu'il  j  a  encore  à  per- 
cevoir sur  tes  sommes  de  ce  compte. 

10  septembre.  i"  32  r" 

Ordonnance  pour  l'inscription  des  candidats  à  l'archevêché  de 
Crète. 

Capta.  —  Qaia  pro  bono  status  nostri  in  insnla  Crète  nnllo  modo 
est  tolierandnm  qnod  Maior  ecclesia  Cretensis  stet  sine  arcbiepls- 
oopo  ao  etiam  quod  non  preâtiatnr  dicte  ecclesie  prelatns  qui  nobis 
non  ait  gratns  et  fldns  ;  Vadit  pars  qnod  dici  debeat  taodie  in  boc 
oonsilio  qnod  qailibet  qni  velit  facere  se  scribi  ad  probam  arcbie- 
pisoopatns  cretensis,  debeat  facere  se  scribi  nsqae  diem  Jovîs  ad 
terci&B,  ad  cariam  maiorem,  qoo  termina  elapso,  debeat  venirï  ad 
boc  consUinm  et  probari  omnes  scripti,  et  ille  qui  babaerit  plures 
balotas  transeundo  medietatem  consiiii,  pro  ipso  scribi  debeat  et 
SQppiicari  domino  Pape  pro  dicto  arobiepiacopatn.  Vemm  ex  nanc 
ad  cautelam  scribatar  et  snppllcetarSammoPontiflci  qnod.coDSide- 
rato  qaantam  importât  statui  nostro  Insnla  nostra  crête,  dignetnr 
nnlli  conferre  dictum  Archiepiscopatnm  niai  illi  persone  pro  qna 
cam  nostris  consiliis  de  brevi  supplicablmaa  Sanctitati  Sue ,  qnod 
habebimns  ad  gratiam  singnlaram. 

30  septembre.  P  35  r" 

ELedion  des  cinq  Sages  de  Crète. 
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5  novembre.  f»  42  v<»  1 

Envoi  d'un  orateur  au  Saint-Père  *  pour  traiter  de  l'Union. 

Capta.  —  Qaia  nobiiis  vir  Ser  Rossas  Marine,  orator  noster  ad 
Sammum  PontiUcem,  pro  tractatibus  unionis.  fecit  et  factaras  est 
aliqaas  expensas  in  cursoribas  et  nuntiis,  pro  mittendo  litteras  ad 
nostram  dominium  et  ad  alias  partes,  secapdum  res  occurrentes; 
vadit  pars  quod  expense  quas  fecit  et  faciet  pro  nuntiis»  carsoribas 
et  similibas  oasis  acceptentur  et  computentur  in  rationibns  suis  ad 
expensas  nostri  communis,  sicut  est  iastnm. 


)  14  novembre.  f»  44  r« 

Acceptation  de  Toffre  faite  par  lin  juif  de  Candie ,  de  prêter 
500  ducats  pour  Texpédition  de  la  galère  de  Crète. 

23  novembre.  P  45  r® 

Défense  faite  au  chancelier,  au  scribe  et  au  trésorier  de  la 
Chambre  des  comptes  d'exiger  Targent  à  percevoir,  à  moins  d'en 
éti'e  spécialement  chargé  par  la  Chambre,  qui  est  assez  puissante 
pour  le  faire  elle-même. 


20  novembre.  f»  46  r*» 

Vote  de  200  ducats  d'or  pour  la  réparation  du  palais  du  duc  de 
Crète. 

6  décembre.  P  46  v« 

Ordre  au  duc  et  aux  conseillers  de  Crète  de  pourvoir,  toutes  les 
fois  qu'il  y  aura  lieu,  à  l'absence  du  capitaine  et  du  greffier  de 
Candie  et  à  celle  de  tous  les  officiers  chargés  de  Tentretien  du 
port. 


oc 

\e-  .  Capta.  —  Cam  ab  aliquo  tempore  citra,  capitanei  Crète  conati  sint 
ad  I  apropriare  sibi  quod  ad  ipsos  pertineat  quando  deâciunt  capitaneus 
ad  !  et  scriba  bargi  Candide,  capitaneus  tnrris  moli  et  alii  offlciales  dépu- 
res \  tati  ad  cavandum  et  aptandam  molum  et  portam  Candide,  quod  ad 
;,  et  I  ipsos  facere,  et  simnl  modo  quod  ad  ipsos  spectet  facere  rationem  et 
anc  E  insticiam  inter  eos ,  propter  quam  causam  occurrerunt  et  possent 
\dd'  I  occarrere  multe  divisiones  et  differentie  inter  ipsos  et  Regimen  Crète, 
etar  '  qnibus  est  non  tantum  atile  sed  necessarium  providere  pro  maitis 
qoft  bonis  respectibus.  Yadit  pars  quod  antoritate  huios  consilii  man- 
qQod  detur  Dnche ,  et  Consiliariis  ac  Capitaneo  Crète  presentibns  et  futa- 

^  1.  Grégoire  XII,  pape  vénitien,  de  son  nom  de  famille  Ange  Corrario. 

L'onion  dont  il  s'agissait  était  la  fin  dn  grand  schisme  d'Occident. 

►  13 
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1408  ris  qaod  si  a  die  receptionis  presentis  nostri  mandati  in  antea  defe- 
cerit  aliquis  Capitaneas  vel  scriba  burgi ,  Capitaneus  tnrris  moli . 
vel  aliquis  alius  ex  offîcialibus  depiitatis  ad  aptationem  portus  et 
moli  predicti,  ilii  taies  déficientes  ûeri  debeant  per  Dacham,  consi- 
liarios  et  capitaneum  Crète  per  illum  modum  et  sicut  eligunt  Jadi- 
ces,  castellanos  et  alios  officiales  qui  fuerint  per  eos  et  non  aliter 
per  aliquem  modum.  Verum  non  possit  dari  licentia  alicui  de  supc- 
rius  nominatis,  videlicet  capitaneo,  scriba  burgi,  capitaneo  turris 
moli,  et  aliis  officialibus  portus  et  moli  Candide,  possendi  recedere 
ab  eorum  officiis  pro  eundo  in  aliquam  partem  sine  licentia  maioris 
partis  dicti  Collegii.  Et  si  aliquis  eorum  defficeret  vel  non  posset 
sedere  ad  dandum  talero  licentiam,  intrare  debeat  unus  ex  caméra- 
riis  Crète,  et  de  qnanto  stabunt  extra  non  debeant  habere  salarium 
pro  illo  tempore  sicut  est  iustum,  declarando  quod  in  dictis  electio- 
nibus  oaptum  sit  de  electoribus,  declarando  contra  ad  tollendum 
omne  dubium,  quod  in  fatiendo  rationem  et  justitiam  predictis  et 
cuilibet  predictorum,Capitanei  Crète  se  nullatenus  debeant  impedire, 
sed  solum  mittere  soldâtes  sues  équestres  et  pédestres  scriptos  in 
nostris  banderiis,  et  in  familia  eis  deputata.  Et  si  consilium  vel  ca- 
pitulare  est  contra,  etc.  Et  per  similem  modum  .  et  conditionem 
dentur  omnia  alla  bénéficia  insuie  Crète,  que  dabuntur  per  Capita- 
neum solum,  videlicet,  quod  dentur  per  regimen  ut  supra  dictum  est. 

Môme  date.  f>  47  r* 

Règlement  des  dififérents  entre  le  duc  et  les  conseillers  de  Crète 
d'une  party  et  le  capitaine  de  l'île,  Gabriel  Aymo,  d'autre  part.  Ce 
dernier  est  débouté  de  ses  prétentions. 

Capta.  —  Quia  pluries  litteris  nostrorum  duché  et  consiliariorum 
Crète  fûimus  avisati  quod  inter  ipsos  et  Nobilem  Virum  Ser  Gabrie- 
iem  Aymo  militem  capitaneum  Crète  infrascripte  dififerentie  sunt 
exorte,  Videlicet  primo  quod  idem  Capitaneus  non  vult  quod  capita- 
nei,  scribe  et  squaraguayte  burge  Candide,  qui  sunt  debitores  quam 
piuribus  personis  ad  soivendum  cogantur  per  regimen  antedictnm. 
Secundo,  quod  idem  capitaneus  vult  esse  index  ad  prooedendum 
contra  Rogerinm  Géorgie  intromissum  per  Advocatores  comunis, 
pro  aliquibus  capitulis  sibi  Rogerio  oppositis;  in  quibus  quidem  ca- 
pitulis  idem  capitaneus  fuit  iniuriose  nominatus.  Tercio,  quod  idem 
capitaneus  dicit  quod  regimen  antedictum  non  valet,  suo  arbitrio, 
non  acceptare  renuntiationem,  quam  fecit  Ser  Thomas  Mauro  facto 
bladorum.  Quarto  quod  regimen  solum  non  potuit  eiigere  Georgium 
Lauredano  vice  armiratum  Candide,  quodque  de  predictis  petit  de- 
clarari  regimen  antedictum.  Ideo  consideratis  qualitatibus  predic- 
tarum  differentiarum,  ac  visa  commissione  dicto  tradicta  capitaneo 
per  quam  non  apparet,  quod  in  similibus  aliquam  habeat  libertatem, 
nec  non  habite  respectu  ad  consuetudines  antiquo  observatas  super 
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predictis,  pro  bono  et  expeditione  iuriam  nostrorum  âdeliam  deinde,  1408 
ac  pro  obviando  ne  in  fatarum  inter  predictos  Regimen  et  Capita- 
neom  simiies  differentie  possint  de  cetero  pullullari.  —  Vadit 
pars,  quod  per  istud  Gonsiliam  deckiretur  et  definiatar,  qnod  pre- 
dictas  Capitaneus  npater  Crète  et  successores  sai,  non  possint  ne- 
qae  debeant  se  in  predictis  neque  liis  simiiibusaliquaterimpedire; 
sed  solum  speetent  et  pertineant  dache  et  eonsiliariis  nostris  Crète 
et  non  aliis.  Et  si  per  aliqaem  predictoram  duché,  consiiiariornm 
et  Capitanei  vei  suceessorum  suoram  contraûeret  huic  parti  seu 
aiiquibus  content! s  in  ipsa,  cadat  qnilibet  contrafaciens  de  dacatis 
quingentis  auri ,  medietas  quorum  sit  accusatoris.  per  quem  habea- 
tor  Veritas,  et  aiia  medietas  nostrorum  advocatorum  comunis  Ye- 
netorum.  Et  non  possit  presens  pars  revocari,  nisi  per  sex  Consi- 
liarios ,  tria  capita  de  XL>«,  quadraginta  de  quadraginta,  et  quatuor 
partes  maioris  Consilii,  sub  pena  ducatorum  mille  pro  quolibet  po- 
nente  vel  conscientiente  partem  in  contrarium.  Et  addantur  pre- 
dicta  in  commissionibus  Duché  consiliariorum  et  capitanei  Crète. 

Mêaie  date.  ^  47  v^ 

Reconnaissance  des  droits  de  juridiction  du  capitaine  de  Candie  ; 
droits  qui  lui  étaient  contestés  par  le  gouvernement  de  Crète. 

Capta.  —  Cum  iam  diu  tam  per  legem  quam  per  consuetudinem 
Capitaneus  et  scriba  burgi  Candide  et  capitaneus  turris  moli,  sint 
suppositi  iurisdicioni  Capitanei  Candide,  et  hoc  appareat,  et  cognos- 
catur  ciare ,  quia  ad  capitaneos  solum  spectat  custodia  et  guardia 
burgi  predicti ,  sicut  observatum  est  et  observatur,  sed  noviter  oc- 
cursa  sit  et  orta  certa  dififerentia  inter  Regimen  et  Capitaneum  apro- 
priantes  sibi  diversimode ,  Videlicet  qnod  ad  Regimen  spectant  per 
se  solum  dicte  iurisdictiones,  et  Capitaneus  alegat  et  ostendat  ali- 
ter ;  et  bonum  et  honor  nostri  dominii  sit  dare  et  contribuere  officia 
pertinentia  Regiminibus  deinde,  secundum  quod  condecens  est,  ita 
quod  condecens  est,  quod  sequantur  ordines  et  modi  observât!, 
tam  in  Regimine  de  perse,  quam  in  Capitaneum  de  per  se,  utnulla 
differentia  possit  oriri  per  tempera  futura.  »  Vadit  pars  quod  au- 
toritate  istius  consilii  mandetur  Capitaneis  Crète  presentibus  et  fu- 
turis,  quod  si  a  die  receptionis  presentis  nostri  mandati  in  antea, 
delTecerit  aliquis  Capitaneus  vel  scriba  burgi  et  capitaneus  turris 
moli,  isti  taies  déficientes  fieri  debeant'et  remaneant  in  auctoritate 
et  libertate  capitanei  faciendi  et  constituendi  illosper  illum  modum 
qui  debeat  observari. 

17  janvier.  f>  50  v^  1409 

On  exile  à  perpétuité,  en  Crète,  un  moine  de  Drivaste,  pour  son 
attitude  à  Tégard  do  la  république  de  Venise. 
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1409  5  février.  ^  52  r* 

Ordonnance  pour  le  transport  des  draps. 

9  février.  P  53  r« 

Précautions  à  prendre  pour  la  sécurité  des  vaisseaux  de  la 
République,  menacés  par  le  turc  Zalabi  *. 

6  février.  f*  54  v* 

Le  pape  ayant  nommé  Léonard  Delphin  archevêque  de  Crète  ', 
ordre  est  donné  de  remettre  à  son  collecteur  apostolique ,  les 
profits  de  rarchevâché,  séquestrés  pendant  la  vacance  du  siège, 
avec  les  intérêts. 

26  mars.  P  60  r* 

Ambassade  envoyée  à  Zalabi,  grand  amiral  des  Turcs. 

1.  Grand  amiral  des  Turcs. 

2.  Après  Ja  décision  du  15  octobre  1407,  les  candidats  suivants  se  firent 
inscrire  pour  rarchevéché  de  Crète  : 

Ven.  Vir  Fr.  Nicolaus  Cornario ,  ord.  Minorum ,  Minister  Provincia  Ro- 
mania,  seu  Terrae  Sanctae; 

Rev.  Pater  Dom.  Vitus  Memmo ,  Episcop.  Polensis ,  Decretorum  doctor  ; 

Rev.  Pater  Dom.  Lconardus  Delphino,  patriarcha  Alexandrinus  ; 

Rev.  Pater  Dom.  Joannes  Lombardo,  episc.  Parentinus; 

Ven.  Vir  frater  Joannes  Benedicto,  ord.  Praedicatorum. 

Nicolas  Cornario  fut  élu,  mais  soit  que  son  élection  ne  fût  pas  confirmée, 
soit  qu'il  mourût  sur  les  entrefaites,  on  dut  inviter  de  nouveau,  en  avril  1408, 
les  candidats  à  se  faire  inscrire.  Nous  trouvons  : 

Rev.  Pat.  Dom.  Leonardus  Delphino,  pratriarcha  Alexandrinus; 

Fr.  Joannes  Benedicto,  ord.  Praedicatorum; 

D.  Petrus  Gorrario  ord.  Frat.  Minorum,  episc.  Coroni; 

Magister  Ludovicus  Bollani,  ord.  Servorum  B.  >M.  V.; 

Rev.  P.  D.  Guidus  Memmo,  episc.  Polae; 

Rev.  P.  D.  Joannes  de  Putheo,  episcop.  civitatis  Gastelli  ; 

Ven.  Vir  Dom.  Ludovicus  Barbo,  prior  Sancti  Georgii  de  Alga. 

On  ne  sait  pas  qui  fut  élu;  Tauteur  de  la  Creta  sacra  croit  que  ce  fot 
Marcus  Marinus,  d'après  une  épitaphe  qui  se  trouve  dans  Téglise  de  Saint- 
Etienne  de  Muriano ,  et  d'après  les  archives  do  la  famille  Marina.  Toujours 
est-il  que  lo  siège  de  Crète  était  encore  vacant  le  10  septembre  1408,  voir 
p.  192.  Le  14  septembre,  une  nouvelle  élection  eut  lieu.  Les  candidats 
étaient  : 

Rev.  Pat.  Dom.  Antonius  Cornario  qu.  f.  Patri  episcop.  Almoniensis; 

Fr.  Clemens  de  Renerio,  qu.  f.  Nicolai  prior  8.  Crucis  de  Padua; 

Rev.  Pater  Dom.  Leonardus  Delphinus,  patriarcha  Alexandrinus. 

Ce  fut  ce  dernier  que  le  Sénat  choisit  ;  son  élection  fut  approuvée  par 
Grégoire  XII.  Il  retourna  ainsi  à  son  ancienne  église,  car  il  avait  été  arche- 
vêque de  Crète  en  1387,  et  avait  quitté  ce  siège  en  1392  pour  celui  de  Cas- 
tellana.  qu'il  changea,  en  1401,  pour  celui  d'Alexandrie. 


«ww 


Les  galères  de  Tana  se  feront  accompagner  par  cellee  de  Grêle. 
19  avril.  P  73  r» 

Autorisation  accordée  au  gouverneur  de  laCanëe  de  faire  armer, 
&  sas  frais,  pour  se  faire  conduire  à  Modon ,  avec  sa  famille,  la 
galère  qui  est  à  La  Ganée. 

21  mai.  f  77  r» 

Crédit  de  50  ducats ,  de  l'argent  du  commun ,  pour  réparations 
au  palais  du  duc  de  Crète,  et  de  30  ducats  pour  des  travaux  au 
palais  des  conseillers. 

8  juin.  P'83v° 

Ordre  à  la  galère  d'Alexandrie  de  s'arrêter  en  Crète. 

3  août.      .  P  95  r" 

L'ancien  gouverneur  de  Rethimo  n'ayant  pas  mis  k  exécution 
les  ordres  envoyés  par  le  Sénat,  on  renvoie  les  mêmes  ordres  à 
son  successeur. 


Ordre  au  gouverneur  de  Rethimo  de  mettre  à  exécution  les 
conventions  conclues  entre  Marcus  Barbadico,  au  nom  de  sa 
femme,  et  Bartholomeus  Olivato. 

Copia  litterararo  missarntD  Rectori  Rethimi  et  saccessoribua 
sais. 

Allas  de  mense  augasti  anoi  elapai  scripsimus  vobls  Rectori  pre- 
senti  per  litteras  nostras  et  recomendavimus  quandam  cartam  ma- 
niTesti,  factam  per  Marcum  de  Rafanellia  Venetiarum  et  itnperiali 
aactoritate  notariuin,  in  millesimo,  indicione ,  et  die  nutatis  in  aliis 
Ilteris  nostris,  per  qaam  nobilis  vir  ser  Marcus  Barbadico  vice  et 
nomine  uxoris  sue  domine  Marie,  fliie  quondara  ser  Jaoobi  Pasqua- 
ligo  manifestum  fecit  provido  viro  Bartolomeo  Olivato  et  ctim  certis 
pactis  et  conventionibas  promisit  ciim  suis  heredibas  facere  et  cu- 
rare cum  effectu  quod  dicta  domina  Maria  eius  uxor,  complète 
anno  XVUl,  renunciaret  omni  Juri  appellationis  facte  de  quadnm 
sententia  lata  per  judices  procuratorura,  et  cum  aolemnitate  daret, 
cflderet  et  transferret  in  Bartolomeura  predictum  omnia  et  singula 
inra  et  actiones  sibi  spectantes  ex  teuore  et  vigors  testainentorum 
qnondam  patris  et  fratrum  ipsias  domine  Marie,  tatn  bic  Veaetiis 
quam  de  tota  cavalaria  de  Stimboli  insule  Crète,  sub  regimine  Re- 
thimi que  tenebat  et  possidebat  ser  Jacobus  Pasqualigo.  Et  ab  alia 


1400  parte  idem  Bartolomens  Olivato  manifestam  fecit  et  promialt  daro 
et  solvere  hic  Veoetiis  aut  in  inaula  Crète  nobili  viro  Ser  Marco 
Barbadico ,  sea  nuncio,  ducatas  duo  millia  nongentos  auri  per  ter- 
minos  speciâcatos  in  carta  suprascripta  maaifesti,  alioquin  lice- 
ret  dicto  ser  Marco  vecdere  sea  vendi  facere  dictam  cavalariam  et 
de  precio  retinere  Bibi  aammam  peconie  Buprascripte ,  etc.,  prout 
in  carta  manifesti  vobis  scripta  diffusins  continetnr  ;  et  insaper  re- 
comendavimas  quoddam  instramentam  pacti  et  promiasionis,  per 
quûd  magister  Johannes  Natalia  procurator  et  procuratorio  nomioe 
venerabilis  domini  Episcopi  Calamoniensis  ',  convenerat  et  promise- 
rat  nobili  viro  ser  Marco  Barbadico  suprascripto  pro  se  et  domina 
Maria  eiaa  consorte  dare  et  Bolvere  daoatos  11"  VIIIIC:  aari  liic  Ve- 
netiis  aat  Retliimi  in  certis  terminis,  et  ultra  bec,  ducatos  LIIII 
auri .  etc.,  proat  in  ipso  instrumeato  latias  continetnr.  In  concln- 
aioue  autem  vobis  mandavimns  quatenus  quia  in  carta  manifesti  et 
promissioais  continetnr  quod  in  casu  qao  non  attenderetnr  solatio 
pecunie  saprascripte,  liceret  ser  Marco  Barbadico  vendere  sea  vendi 
facere  cavalariam  auprascriptam  et  devenire  ad  conventiones  et 
pactaaimul  inita  et  flrmata,  id  circo  debeatis,  iaxtacantinentiam.pao- 
torum  contentoram  in  instrumentis,  exequi  et  observare,  prebendo 
auxilium  et  favorem  vestrum  sibi,  ita  qnod  mediante  insticia  fieret 
id  quod  esset  debitum  et  conveniens.  Et  quia  relatione  ser  Marci 
predicti  informati  sumua  qaod  idem  non  habuit  adhuc  satiafacioaem 
eius ,  quod  sibi  de  iure  apectat,  fldelitati  vestre  mandamus  quate- 
nus ai  execatio  sit  data  in  feuto  predicto  ad  terminam  et  tempna 
debitum  et  contentum  ,  in  pactis  bene  quidem  et  hoc  placet  nobis, 
quando  autem  aliter  foret  quod  eaaet  in  detrimentum  Ser  Marci  pre- 
dicti debeatis  omniuo  tenere  modnm  de  observando  et  mittendo 
executioni  omnia  qne  in  ipsis  pactis  et  conventionibus  continentar, 
et  tam  pro  inobservantia  per  adversam  partem ,  quam  pro  aliis 
actibua  non  aecutia  per  eam  iuxta  predictaa  conventiones,  ita  quod 
semotis  longitudine  et  cavilationibus  quibuscamqae,  aut  per  vendi- 
clonem  cavaiarie  predicte  aut  a!io  modo  observentnr  pacta  ât 
instrumenta  inita  per  eoa,  et  ulteriua  quod  interea  redditus,  lïactns 
et  proventua  seqneatrentar  et  intromittantur  Domine  prefati  Ser 
Marci,  qui  occasionibus  supraacriptis  mittit  fratrem  saura  nobilem 
virum  Ser  Oabrlelem  Barbadico  cum  commisaione  ad  plénum  ut  ese- 
quetur  et  faciat  nomine  suo  secandum  quod  ad  facta  predicta  cog- 
noverit  pertinere,  etc. 

2  septembre.  fo  96  v" 

Ordre  de  liceocier  les  galères  de  Crète. 

t.  Calamona  ou  Rothimo  :  a  Rhitirroinam  ot  Calamouam  unicBm  urbem 
essa,  que  varjato  nomine  pro  (cmporum  VHrîctslc  appcUola  (\icrit.  ■  Creta 
sacra,  II,  p.  138, 


^ 


Même  date. 


P>98r* 


Le  bruit  courant  que  deux  vaisseaux  de  Biscaye  vont  à  la  course 
daas  le  Levant,  on  donne  au  gouvernement  de  Crète  l'ordre  de 
s'en  assurer,  et  ai  ces  navires  troublent  la  sécurité,  de  lever  dix 
arbalétriers  pour  chaque  vaisseau  se  rendant  en  Syrie,  et  de  les 
solder. 


11  octobre. 


f  110  V» 

lais  du 


Nouveau  crédit  de  50  ducats  pour  les  réparations  du 
duc  de  Crète. 

11  janvier.  f  120  v" 

Ambassade  à  Jean  Castriot  i. 

Môme  date.  f»  120  v» 

Arrangements  pour  le  transport  des  draps. 

Môme  date.  f  121  r° 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  cinquante  arbalé- 
triers, et  de  les  envoyer  à  Jadra  ^  ou  à  l'endi-oit  le  plus  utile,  avec 
une  paye  de  trois  mois. 

18  avril.  [°  134  r° 

Ordre  aux  archevêques  de  Grêle  et  de  Corfou,  ainsi  qu'aux 
évêques  du  Levant,  de  regagner  leurs  sièges  '. 
Cam  dominuB  Arcbiepiscopas  Crète  et  Archiepiscopus  Corphoy, 


1.  Princo  d'Albanio,  péro  du  fameux  Georges  Caatriol,  dit  Scandorborg. 

2.  La  mémo  quo  Zara,  capitale  de  la  Dalmalic;  ello  s'appelait, 


:,  lader 


a  Jfldi-a 


ncoro  do  suite  au  décret  du  Sénat, 
lui  co  décret  :  t  Protorea  quia  rô- 
ti diotum  est  vigore  pariis  capto  in 
n  archiepiacopalui 


3.  L'archevêque  do  Crète  n'obéit  pas 
C'est  pourquoi  on  fit  de  nouveau  contr 
quiritur  ut  Dom.  archiopiscopus,  oui  ji 
Rogalis,  quod  dobcat  rcccdero,  ot  in  Cî 
alioquin  <|uod  scriborotur  Domino  Papo,  ut  dignolur  providoro  do  alio  Prc- 
lato,  committi  debcat  cidem  quatenus  ad  dictum  tcmpus,  quoil  est  pci 
toluni  mensem  Junii  debcat  etism  rcccssisse  do  Vcnetîis  pro  cuudo  ad  ar- 
ehiopiacopatum  suum,  alioquin  ex  nunc  captiim  sit  quod  per  Hcgïmen  nos- 
trum  Candide  oui  hoc  conmiittatur  dobcant  sequostrari  et  iniromitti  oiunos 
rsddituG  et  proventus  archippiscopalus  predicti,  et  nihit  dare,  vel  dari  fscerc 
archiepiscopo,  sod  dobeaat  tcnori,  qucftisquo  Dom.  Papa  cui  scribi  ilcboat  et 
Bupplicnri  super  promotiono  archiopiscopi,  providerit  de  alio  novo  Archie- 
piscopo m  civilale  predicla,  et  ad  candem  striclurom  sit  ctiam  facliim  Dom. 
Arcbiepiseopi,  sicut  do  Rcctoribus  dictum  est  »  (Crela  tacra,  II,  p.  63-64)« 
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1410  iam  longis  annis  steterint  in  istis  partibns  non  curantes  ire  ad  ar- 
chiepiscopatas  suos,  cam  desoiatione  ecclesiarum,  et  detrimeuto 
maximo  animarum.  Yadit  pars  qaod  dicatur  dictis  Archiepiscopis 
quod  debeant  ire  ad  ecclesias  snas  et  facere  residentiam ,  et  reee- 
dere  de  Yenetiis  et  ire  ad  terminam  galearam  nostrarnm  viagii 
Alexandrie.  Et  si  non  iverint,  ex  nonc  sit  captum  :  qood  scribatur 
Sammo  Pontiâci  qaod  dignetur  Saa  Sanctitas  prefatis  Ecclesiis  de 
aliis  prelatis  providere,  et  seribere  cum  illo  ordine  et  modo  qaod 
dominio  atiiior  et  melior  apparebit.  Et  simiiiter  ordinetar  et  obser* 
vetar  in  omnibus  aliis  Ëpiscopis  et  prelatis  partium  Levantis  quod 
debeant  recedere  et  ire  ad  Ecclesias  suas  ad  terminum  galearum 
predictarum  et  residentiam  facerci  cum  omnibus  modis  et  ordinibus 
suprascriptis,  exciudendo  ab  ista  parte  dominnm  Patriarcam  Cons- 
tantinopolis  et  dominum  Archiepiscopum  Patracensem. 

3  mai.  f>  136  v» 

Ordre  d*amener  sous  bonne  garde,  à  Venise,  un  des  conseillers 
de  Crète,  pour  y  rendre  compte  de  ses  procédés.  Un  des  avogadors 
a  été  commissionné  pour  cela. 

5  mai.  f»  139  v^ 

Crédit  de  20  ducats  pour  rachèvement  de  la  citerne  d*un  des 
conseillers. 

7  juin.  f>143v* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d*armer  une  galère  et  de 
renvoyer  à  Nègre  pont  où  elle  devra  attendre  les  galères  de 
Romanie. 

Quia  propter  nova  que  sentiantar,  bonum  est  ut  reperiamas  nos 
fortes  in  mari,  et,  ad  caatelam,  iam  scripserimus  Regimini  nostro 
Crète  quod  faceret  preparari  et  poni  in  ordine  daas  galeas.  Yadit 
pars  quod  scribatur  quam  citias  esse  potest  Regimini  nostro  pre- 
dicto  quod,  recepto  presenti  mandate,  debeat  armare  unam  galeam 
sufficienter  et  bene  ;  quam  cum  armata  fuerit  debeat  mittere  ad  par- 
tes Nigropontis  et  ibi  debeat  expectare  galeas  nostras  viagii  Roma- 
nie per  quas  ordinem  et  mandatum  nostrum  mittemus. 

19  juin.  fo  149  r« 

Nicolas  Marcello,  conseiller,  ne  pouvant  partir  pour  la  Crète 
par  le  premier  bateau,  on  lui  permet  d'attendre,  mais  en  lui 
recommandant  de  s'y  rendre  au  plus  tôt. 


L'archcvôquo  so  décida  enfin  à  so  rendre  en  Crète ,  oii  il  resta  jusqu'à  sa 
mort,  en  1415. 
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8  juillet.  f«152i*  1410 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  remettre  aux  frères  du 
mont  Sinaï  i,  les  sommes  à  eux  léguées  par  un  juif  converti, 
nommé  André  Bono. 

Capta.  — Gum  regimen  nostrum  Crète  alias  scripserit  nostro  domi- 
nio  casum  cuiusdam  Andrée  Bono,  qui  fuit  judeus,  etpostea  effectus 
christianas,  eo  qaod  ad  mortem  suam  certa  bona  reliquit,  faciens 
testamentam  ac  ordinans  sicut  sibi  visum  fuit.  Et  quia  propter  illam 
conversionem  de  Judeo  in  Christianum  multi  querebant  diversimode 
bona  illa»  deliberatam  fuit  per  nostrum  dominium  quod  bona  illa 
omnia  per  cambium  vel  aliter,  quia  erant  in  manibus  nostrorum 
Camerariorum  Crète,  deberent  ad  manus  nostri  domini  destinari  cum 
omnibus  scripturis  ad  boc  facientibus,  ut  si  quis  allegaret  vel  diceret 
jus  habere  in  eis,  possent  in  Yeneciis  dari  oui  spectarent  de  jure. 
Et  sic  factum  fuit  quia,  ut  apparet  apud  nostros  offitiales  super  ra- 
tionibus  veteribus,  Iberunt  destinate  Venete  Libre  XLIII  grossorum 
vel  circa  et  posite  pro  tune  in  nostrum  comune.  Nunc  autem  com- 
parentes  quidam  ex  fratribus  Sinaytis,  nomine  Uconomi  fratrum  Si- 
naitorum  montis  Sinay,  petunt  quod  dicta  bona  tanquam  sibi  spec- 
tantia  et  pertinentia,  per  formam  testamenti  dicti  Andrée  debeant 
sibi  dari  ;  et  offitiales  nostri  rationum  veterum,  quibus  hec  commissa 
fùerunt,  diligente  rexaminaverint  et  repererint  quod,  per  formam 
testamenti^  bona  illa  debent  dictis  fratribus  Sinaytis  restitui  atque 
dari  in  illa  conditione  et  forma  que  in  testamento  continetur.  Yadit 
pars,  ad  laudem  dei  et  beatissime  Catërine,  quod  secundum  exami- 
nationem  factam  et  deliberationem  per  dictos  nostros  Offitiales  super 
rationibus  veteribus,  qui  sunt  solemnes  et  prudeutissimi  nobiies, 
scribatur  Regimini  nostro  Crète  quod  in  tanta  quantitate  quanta 
Venetiis  destinavit  de  ratione  dicti  Andrée,  debeat  dictis  Sinaytis, 
secundum  formam  testamenti,  dare  de  pecunia  nostre  camere  Crète, 
quia  propter  subitum  recessum  dicti  fratris  Sinaytici,  qui  ad  pre- 
sens  est  Venetiis,  poterit  dicta  quantitas  pecunie  habiiius  sibi  dari 
in  Candida  quam  in  Venetiis. 

Même  date.  f»  152  v« 

Un  conseiller  de  Crète,  emportant  avec  lui  son  mobilier,  a  été 
molesté  par  les  officiers  de  la  Chambre  des  comptes  qui  lui  deman- 
daient 48  ducats  ;  on  blâ.nie  lesdits  officiers. 

10  juillet.  fo  153  r» 

Règlement  pour -amener  des  grains  à  Venise. 

1.  Monastère  très  célèbre,  sous  riavocation  do  sainte  Catherine.  Il  avait, 
on  Crète,  des  possessions  et  des  couvents  afl&liés,  et  en  particulier,  à  Candie, 
un  couvent  do  Basiliens. 


Même  date.  ^  155  r" 

Ordre  d'envoyer  un  avogador  en  Crète  pour  se  saisir  de  Cha 
Victuri,  frère  du  conseiller,  el  l'amener  sons  bonne  escorte  à 
Venise  ;  l'avogador  devra  examiner  les  faits  el  gL'sles  de  Cha  Vic- 
turi en  Crète,  de  concert  avec  de  Cha  Maripeti-o,  conseiller. 

Môme  date.  P  157  r* 

On  écrit  dans  ce  seos  au  duc  et  au  capitaine  de  Crète,  et  on 
ordonne  à  de  Cha  Victuri  de  venir  à  Venise,  ou  devrout  être 
envoyées  toutes  les  pièces  de  l'affaire. 


Instruction  relative  à  l'emprunt  d'une  somme  de  2,000  écua, 
pour  l'eipédltion  de  troupes  à  Nëgrepoot  et  pour  quelques  autres 
dépenses. 

Capta.  —  Cum  omnino  ait  necessarîum  nobis  reperire  vias  et  modos 
de  habeiido  pecuniam  et  tant  pro  espeditione  banderiarum  et  pe  Jitam 
qui  mittantur  Ni^ropontem ,  quam  multta  aliia  expensis  neoessariis 
et  opportnnis,  sioe  quibas  fleri  potest.  Vadit  pars  qaod  peraliqnem 
Doatrum  cobilem,  vel  aliam  specialem  personam,  qui  vel  que  vide- 
bitur  coUogio  accipi  debeant  ad  cambium  ducatos  duo  miUia,  hic 
Venetiis,  ab  aliqua  peraona  volonté  ipsam  pecuniam  hic  dare  DDme- 
ratam,  quam  aibî  dabitur  in  Caodida.  Committendo  et  scribondo  ob 
hanc  caasam  per  anstras  literas,  aactoritate  huius  Consilil,  Kogimini 
Crète,  quatenua  infra  octo  dies  debeat  omnino  solvisse  pecuniam 
suprascriptam  illi  persone  que  dederit  in  bac  terra.  Et  si  Re^iman 
deinde  videretur  non  poase  ita  presto  reperire  diotam  pecuniam 
pro  termine  suprascripto,  debeat  omnino  tenere  modum  de  acci- 
piendo  tantam  suprascriptam  pecuniam  ad  impreatitnm  a  Judels, 
deinde  per  illum  quam  meliorem  modum  poterit  fleri,  declarando 
'  regimini  predicto  quod  hic  in  Venetiis  et  adhnc  in  partibua  Sibinici  ■ 
dari  fecimus  galee  bone  de  Candida,  pro  pagis  et  subvfintione  ho- 
minura  ipsiua  galee,  tantam  pecuniam  que  quasi  ascendere  venit  ad 
ipsam  suramam,  ita  quoi!  Uoc  facere  debent  presto,  et  causa  adliuc 
suprascripta  Et  liabita  dicta  pecnnia  debeat  postmodum  dispensari 
et  fleri  de  illa  secundum  quod  viUebitur  melius  collegio  dominii,  con- 
siliariorum,  capitam  et  sapientum  utriusque  manus. 


I.  Solienigo,  placo  forlc  do  Dalmatic,  dans  1c  goifo  Scardonique,  k 
100  lieues  de  Venise;  cette  ville  no  tomba  entre  les  mains  des  Vcni tiens  que 
deux  ans  plus  tard,  en  Wl, 


w 
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24  juillet.  fM59r»  1410 

Mesures  prises  contre  les  Turcs  qui  accablaient  les  habitants  de 
Crète,  de  Coron  et  de  Modon. 

Cam  a  magno  tempore  citra ,  sicut  est  manifestum,  per  Turcbos 
data  faerint  quamplurima  damna  in  bavere  et  personis  âdelium 
nostrorum  locorum  nostrorum  Insale  Crète,  Motboni  et  Coroni,  et 
alioram  locoram  nostrorum,  interâciendo  illos  capiendo  et  aspor- 
tando  cum  familiis  et  bonis  quod,  quantum  sit  inbumanum,  omnes 
clare  considérant  ;  sed  bucusque  non  fuerit  modus  providendi  per 
modum  quod  dicta  maia  amplius  non  committerentur  ;  et  nunc  re- 
cordetur  una  sancta  et  utilissima  provisio  ad  obviandum  malis  pre- 
dictis  ;  et  bonum  sit  ac  utilissimum  reverentia  Creatoris  nostri  et 
pro  bonore  nostri  dominii  et  bono  locorum  nostrorum  predictorum 
ac  securitate  fidelium  nostrorum  illorum  locorum,  a  parte  nostra 
facere  quantum  possibiie  nobis  est  ut  dicta  mala  amplius  non  oc- 
currant... 

4  septembre.  f°  162  v° 

Autorisation  donnée  à  un  capitainedegalèrede  venir  à  Venise, 
en  confiant  à  une  personne  capable,  le  désarmement  de  sa  galère. 

8  août.  f°  165  v° 

Itinéraire  d'une  galère  de  Crète  pour  aller  jusqu'à  TArchipel 
avec  une  galère  du  Golfe,  et  pour  en  revenir. 

13  septembre.  f»  172  v® 

Don  à  dame  Isabeta,  femme  de  Jovius  de  Caballis,  de  100  écus 
d'or  par  an,  à  prendre  sur  la  rente  de  480  ducats,  faite  à  son  mari, 
à  Candie. 

Cum  in  processu  facto  in  consilio  Rogatorum  contra  dominum 
Jovium  de  Caballis,  ut  conânetur  in  Candidam,  contineatur  quod  per 
dominium  tanxetur  et  limitetur  tantum  quod  possit  ipse,  cum  sex 
personis  secum  vivere  et  illud  quod  erit  limitatum  pro  vita  sua 
detur  et  solvatur  de  bonis  nostri  comunis;  et  postea  in  millesimo 
quadringentesimo  sexto,  die  vigesimo  sexto  mensis  augusti,  delibe- 
ratum  fuerit  et  captum  in  collegio,  vigore  dicte  libertatis  quod 
provideretur  de  expensis  dicti  domini  Jovii,  vîdelicet  quod  deberent 
sibi  dari  ducati  quadraginta  in  mense  pro  expensis  eius  uxoris  et 
nepotum  suorum  de  pecunia  nostri  comunis  ;  et  nuper  comparuerit 
ad  presentiam  nostri  dominii  domina  Isabeta,  uxor  dicti  domini  Jo- 
vii,  allegans  maximam  necessitatem  et  paupertatem  suam  ac  etiam 
gravi tatem  debitorum,  quia  multum  aliis  tenetur,  supplicans  quod 
cum  secum  sit  una  ex  neptibus  suis  et  secundnm  decentiam  suam 


1410  'mo  minîmam  conditionem  snam  vivere  non  posait,  dignaretnr  do- 
minium  de  benignitate  sua  qnod  provideretur  de  ea  et  nepte  sna, 
nt  vivere  possent  cum  reliqua  familia  sua.  Qnibns  omnibus  intel- 
lectis  deiiberatum  fuit  per  collegiurn  consiliariorum,  capitnm  et  sa- 
pientum  consilii  quod  dicta  domina,  uxor  dicti  domiai  Jovii  habere 
debeat  ducatos  centiim  aari  aingulis  annis  de  bonis  nostri  comunis, 
detrahendoa  de  siimma  ducatoram  CCCCLXXX  qaos  dictua  domiuus 
Jovius  recepit  in  Candiila  singulis  anais;  et  sic  scribatur  dache  et 
consiliariis  nostrls  Crète,  qnod  a  die  preaenti  XIII  aeptembrîs 
debeant  dare  dicto  domino  Jovo  soinmmodo  dacatoa  treoentoB  octo- 
ginta  in  anno  et  racione  anni. 

2  octobre.  l"  174  i* 

Slectiou  des  cinq  sages  de  Crète. 

5  octobre,  P  174  v* 

CoDgé  de  six  mois  à  un  Comesiabilis  banderie  equesiris  en  Crète, 
pour  venir  à  Venise. 


Réglemenl  d'un  différend  de  juridiction  entre  le  gouverneur  de 
La  Canée  et  le  gouverneur  de  Crète,  au  sujet  de  l'appel  d'une 
sentence  prononcée  par  les  répartiteurs  de  La  Gaaëe. 

Capta.  —  Cam  per  literas  regîminis  nostri  Crète  ftierimos  informati 
de  certa  differentia  que  est  inter  ipaum  regimen  nostrum  Crète  et 
rectorem  nostrum  Caaee,  pro  decisione  appellationis  f^cte  par  Ser 
Pliilippum  Viaro  et  Ser  Gratianum  Qeorgio  a  qaadam  sententia  lata 
contra  ipsos  per  partitores  Canee  in  favurem  Camerariornm  Crète, 
pro  quibusdain  vineia  et  territoriis  speutaritibas  lociaSanctiJohannis 
Argastiri;  quam  quidem  decisionem  appellationis  idem  nosterrector 
Caneo  Uicit  ad  se  spectare,  et  regimen  nostrum  Crote  ad  se.  cnm 
loca  et  territoria  Sancti  Joliaaois  predicti  sint  jurisdicionis  ragi- 
minis  Crète;  et  superinde  necessarinm  ait  providere,  eo  maxime 
quiadictum  regimen  scribit  non  procedere  niterius  nisi  noatra  do- 
minatio  aliud  eidem  dederit  in  mandatis.  Vadit  para  conaideratis 
his  que  scripsit  idem  regimen  nostrum  Crète  qaod  declaio  huius  ap- 
peilationis  apectet  et  pertineab  ipsi  noatro  Regimini  Crète.  Oui  man- 
detur  quoil ,  auditia  partibus ,  vidolicet  earaerariia  noatris  Crète  et 
appeilantibaa  suprascripiis,  décident  ot  terminent  pront  eiadem 
juatum  ot  debitum  videbitur  ;  et  propterea  informelur  idem  noster 
rector  Canee  de  hac  noatra  determinatione,  roandando  ai  qnod 
scripturaa  omnes  et  quecumque  alia  que  Tovent  circa  predicta  ad 
requiaitionem  ipsius  l'egiininis  nostri  Crète,  eidem  regimini  debeat 
destinare  at  fieri  poasit  quid  sit  debitum,  et  ne  comune  nostrum 
contra  jua  defrandetur  et  jnra  sua  amittat. 
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7  novembre.  f»  179  v<>  1410 

Vu  le  mauvais  état  d*uiie  galère  de  Crète,  on  la  change  contre 
une  neuve. 

Même  date.  M79  v^ 

Vergati  arrivés  en  mauvais  état  en  Crète. 

19  novembre.  f»  180  r*» 

Ordre  au  capitaine  d'une  galère  de  Crète,  à  destination  du 
Golfe,  de  monter  à  bord  le  samedi  suivaut,  à  trois  heures ,  et  de 
ne  pas  s*en  éloigner,  sous  peine  d'une  amende  de  200  ducats. 

Môme  date.  f>  183  r^ 

Autorisation  accordée  au  duc  de  Crète  d'aller  avec  sa  famille  , 
sur  une  galère  de  l'Etat,  de  Crète  à  Modon,  et  de  la  renvoyer 
ensuite;  le  tout  à  ses  frais. 

30  décembre.  f*  200  r^ 

Arrêté  en  vertu  duquel  tous  les  évéques  et  prélats  des  posses- 
sions vénitiennes  de  TOrient,  devront  avoir  quitté  Venise  pour 
se  rendre  à  leur  poste  à  la  un  d'avril,  sous  peine  de  confiscation 
de  leurs  rentes  et  revenus,  au  profit  des  monastères,  des  clercs  et 
des  prêtres  de  leurs  diocèses,  ou  au  profit  d'autres  bonnes  œuvres  >. 

12  janvier.  f»  190  r«  1411 

Envoi  de  2,000  ducats,  par  la  galère  Morexina,  aux  deux  galères 
de  Crète  qui  sont  in  partÙ)tÂS  Silnnici^  pour  leur  entretien  et  celui 
de  leur  équipage. 

22  janvier.  f°  189  v* 

Augmentation  des  remises  faites  aux  fonctionnaires  chargés  du 
recouvrement  des  amendes,  des  dettes  et  des  impôts,  en  vue  d'en 
accélérer  le  recouvrement. 

Capta.  —  Cognitum  est  experientia  manifesta  qaantam  utilitatis 
attalerit  nostro  comuni  solicitationes  et  provisiones  necessarie  per 
nostros  progenitores  édite,  de  tempore  in  tempus  pro  recuperandis 
et  exigendis  pecuniis  nostro  Comani  spectantibas  diversimode.et  na- 
per  nobis  extiterit  intimatam  per  regimon  nostrum  Crète  quod  a  1387 
hucusque  facte  faerant  condempnationes  ad  sammam  yperperorum 
161296,  quorum  non  sunt  exaota  nisi  yperpera  77125,  itaque  restant 

1.  Voir  plus  haut,  au  18  avril  1410,  p.  199. 


axigi  ex  ratione  predictarum  condempnationnm  yperpera 84171,  que 
quidem  yperpera  restantia  non  snnt  exacta  nlst  defectu  parve  ntili- 
tatia  quam  eiinde  coDsequuntur  nostri  Camerarii  Crethe  et  allii 
officialea  ad  talia  depntati,  qui  attendunt  ad  exigendum  débita  cou- 
de mpnat  ion  um  novarum  et  alias  pecunias  que  veniunt  de  novo 
exigendo  quotidie,  et  noilunt  etiam  assumere  tôt  labores  et  acqul- 
rere  tôt  malivolentias  pro  illa  miniina  utilitate  quam  consequuntnr 
pro  exigendis  pecuniis  antedictis,  Dani  non  habent  de  quolibet 
yperpero  ex  dictis  condempnationibas  exacto  nisi  unum  grossum 
et  parvoa  octo  diviaos  in  banc  modum,  videlicet  :  Camerarii  iuter 
ae  omDes  habent  parvos  S4,  Cancellarius  et  scribe  Camere  parvo8  4, 
masaariaa  parvos  8,  et  famuli  parvos  4.  Et  superinde  sit  utilimam, 
ymo  neceasarium  providere  ut  sequatur  tanta  utilitas  nostro 
comnni  quantam  scribit  Ipsum  fore  sequuturam  nostrum  regimeo 
Crète  prefatum.  —  Vadit  para  flicut  etiam  conaaiit  regimeo  ante- 
dictnm  quod  dictis  camerariia  noatria  Cretbe,  Cancetlario,  scribta, 
massario  et  famuiis  eorum  predictis  et  futuris  duplicotnr  utilitaa 
suprascripta ,  videlicet  ubi  habent  unum  grossum  et  parvos  octo, 
ita  de  cetero  habeant  grosaos  duos,  parvos  16,  divideodos  dupii- 
cando  ut  antea  aoliti  erant  dîvidere  grossum  predictnm  et  parvos  8. 
Et  hoo  declaretur  et  intelligatui'  solummodo  de  CondempDatioDÏbns 
Buprascriptis  veteribus,  et  factis  usque  mensem  septembrîs  pro- 
xime  preteritum.  De  flendia  vero  de  cetero  ser vêtu r  îd  quod  solitum 
est  servari  pro  comodo  et  utiiitate  nostri  comunis. 

Inauper  cum  Regimen  nostrum  predictum  similiter  nobîs  soripse- 
rit  defectu  et  ocoaaione  predictis  restare  exigi  de  ratione  falitopum 
camere  Rostre  Chrete  a  1401  usque  UlOde  roease  septembris,  yper- 
pera ^630  et  nisi  flat  aliqua  provisio  de  novo  superinde,  pauciaaima 
quantitaa,  ymo  quasi  nihit,  exigetur  de  debitis  supraacriptia,  tam 
quia  Dova  débita  occurrunt  do  die  in  diem,  circa  que  camerarii 
sunt  occupât! ,  tum  propter  labores  reperiendi  huiusmodi  debitores 
qui  sunt  partim  dispersi  per  insulam ,  partim  vagabundi,  tum 
propter  parvam  utilitatem  quam  habent  dicti  camerarii  respectu 
labornm.  —  Vadit  para  ut  dicti  Camerarii  et  alii  ofBcialas  predicti 
sint  soliciti  ad  exigendum  pecunias  nostri  comunis  de  ratioue  dicto- 
rum  falitorum  ,  quod  ubi  habent  tertiam  penarum  ipsi  Camerarii  et 
alii  offlcialea  dicte  camere  qui  annt  soliti  habere  partem  de  dicto 
tertio  penarum  habeant  totam  penam  integram  dictorum  falitorum. 
dividendam  per  soldum  et  libram  pront  diridebant  dictum  tertinm 
penaram  ;  et  maasarius  dicte  camere  ubi  habebat  parvos  8,  babeat 
de  cetere  parvos  16.  Et  boc  intelligatur  et  declaretur  solummodo 
de  falitis  veteribus,  sicut  etiam  consulunt  Rectores  nostri  Cretbe 
predicti  pro  maxima  utiiitate  exinde  consequenda  nostro  oomnni. 
Et  boc  modo  nostrum  comnne  babebit  et  exiget  snnm  capitale,  quod 
potest  dici  esse  amissam,  nisi  provideatur  ut  supra. 

Ceternm  oom,  aicntscribit  Regimen  noatnun  Crethe  saprasoriptam. 


qnaDtitate  sicut  sunt  débita  auprascripta  condempnatlonum  et  rali> 
tOFUtn,  tamen  multiplicant  quotidie  et  hac  multiplicatione  eepis- 
Bime  amittuntur  pecunie  et  homines  raultia  reapectibus  nt  est  cog- 
nitnm  liquidiaaime,  et  hoc  procédât  respectu  odii  quod  aequaatar 
Dostri  Camerarii  et  ofBciales  de  iDde,  nam  datia,  terratica  et  pe- 
cnnie  frameDtorum  sunt  débita  notabiliam  peraonaram  de  inde ,  et 
cnm  respectu  minime  ntîlitatis  quant  consequuntur,  quum  de  dena- 
riia  auprascriptis  que  soIvuDtur,  ad  termines  limitatos,  ipai  nostri 
ofâciaiea  nullam  conseqnuntur  atilitatem,  et  de  taiia  que  non  sol- 
vantur  ad  terminnm.  non  exigunt  niai  anom  grosaam  pro  pena, 
ouiua  grossi  duo  tercia  ponuntur  in  comuni  et  aliud  tertium  est  ip- 
sornm  camerariorum  nostrorum,  cancellarii  et  aliorum  scribarum 
et  famnlorum  suorum,  quod  est  quid  minimum  respectu  maxime 
ntilitatia  quam  conaequetur  nostrum  comune  de  proviaione  huîns- 
modi;  Vadit  para  quod  auctoritate  huius  consilii  concedatuF  Came- 
rariia  noatris  et  aliis  orâcialibus  predictis  qaod  aient  babent  terciura 
dicti  grossi,  ita  de  cetero  taabeant  totum  grosaum  integrum,  quod 
accipietar  pro  penapredicta,  dividendum  iatereoa  camerarioa,  can- 
cellarium  ,  scribas  ,  et  famnios  suos  et  sicut  faciebant  tercinm  dicti 
grossi,  nt  sint  magis  aoiiciti  adexigendum  bona  nostri  comunia  sa- 
praacripta ,  tam  pro  bono  ipsiua  comunis  quam  specialinm  persona- 
rum  et  subditarum  noatrorum  deinde. 

Et  ut  predicta  fieri  possiot  cnm  quam  maiori  utilitate  et  avantagio 
âeri  poterit  nostri  comunia,  scribatnr  et  mandetur  anctoritate  hnius 
consilii  Regimini  nostro  antedicto  quod  videat,  conaideret  et  exa- 
minet  diligenter  ai  poterunt  fieri  dicte  ezationea  bonorum  nostri 
comunia,  cnm  maiori  ayantagio  noatri  comunis  illad  faciat  usqne  ad 
limitationem  oontentam  in  partibus  suprascriptig. 

De  parte  39  —  non  8  —  non  sinceri  0. 


SËN.  MISTIR.  49  1411-1413. 

13  mars.  f»  2  t" 

Ordre  au  duc  et  aux  conseillers  de  Crète  d'assigner  un  ternie  à 

certains  débiteurs  de  la  Hépubligue,  pour  le  payement  de  leurs 

dettes. 
Capta.  —  Qnia  captum  fait  pridie  in  boc  Consilio  ■  quod,  nt  came- 

I,  Voir  aussi  le  décret  du  32  janvier  précédant. 
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141 1  rarii  nostri  Crète  forent  ferventiores  et  magis  soliciti  ad  exigendum 
a  debitoribas  nostri  comunis  pro  condemnationibas  et  falitis  camere 
nostre  Crète,  ipsi  camerari  haberent  certain  maiorem  atilitatem  so- 
lito  de  eo  quod  ipsi  exigèrent  pro  caasis  predictis,  proat  distincte  in 
dicta  parte  continetur  ;  et  vigore  dicte  partis  scriptam  fuerit  et  man- 
datum  regimini  nostro  Crète  et  camerariis  nt  intentio  terre  exeqae- 
retar;  sed  quia  credendum  est  quod  de  debitoribas  predictis  pro 
ipsis  condemnationibas  et  pro  falitis  camere ,  sint  malti ,  qui  cum 
sint  impotentes,  si  deberent  compelli  ad  complectam  solutionem 
eius  quod  tenentur,  potius  eligerent  velle  se  absentare  ab  insala , 
quam  subiacere  periculo  carcerandi  ;  et  per  istum  modum  provisio 
facta  circa  boc  pro  bono  nostri  comunis  potius  foret  inutilis  et  dam- 
nosa;  nam  ubi  prius  habebantur  homines  sine  pecunia,  si  dicta  pro- 
visio observaretnr,  sine  presenti  reformatione,  non  haberentur  bomi- 
nés  neque  pecunia ,  quod  non  debemus  velle  pati.  Vadit  pars  quod 
ultra  id  quod  captum  est ,  ordinetur  et  sic  mandetur  duché  et  con- 
siliariis  Crète,  quod  si  de  dictis  debitoribus  nostri  comunis  pro  caa- 
sis predictis ,  videlicet  pro  condemnationibns  et  falitis  camere, 
erunt  aliqui  qui  sint  impotentes  ad  solvendum  integraliter  condem- 
nationes  suas ,  seu  id  quod  tenentur  camere  pro  falitis ,  ut  non  dis- 
perdantur,  debeant  ipsi  très  seu  maior  pars  eorum ,  videlicei  dux 
et  consiliarii,  dictis  talibus  impotentibus  assignare  terminum  et 
termines  ad  solvendum  id  quod  quilibet  eorum  tenetur  occasioni- 
bus  suprascriptis,  per  illos  termines  qui  eis  vel  maiori  parti  eorum 
iusti  et  rationabiles  videbuntur,  attentis  conditione  et  facultate 
debitorum  predictorum,  sicut  observatur  Venetiis  in  debitoribils 
camere  armamenti.  Et  in  hoc  casu  habeant  ipsi  camerarii  partem 
seu  utilitatem  solummodo  de  eo  quod  de  tempore  in  tempos  ipsi 
exigent,  ut  est  iustum.  Et  per  istum  modum  comune  nostrum 
ciciuB  et  melius  drictum  suum  percipiet,  et  dicti  pauperes  non 
astringentur  se  absentare.  In  omnibus  autem  aliis  dicta  pars  rema- 
neat  arma  et  etiam  in  facto  debitorum  terraticorum  et  datiorum  ao 
frumentorum,  prout  in  illa  continetur  et  captum  est. 

5  mars.  f>  3  r* 

La  Crète  ne  produisant  pas  de  chevaux,  les  garnisons  en  man- 
quent; ordre  est  donné  aux  feudaii  de  remplacer  les  chevaux 
perdus  dans  le  délai  d'un  mois,  sous  peine  d'une  amende  de 
500  livres. 

24  mars.  f®  7  v« 

Confirmation  du  décret  du  16  mai  1384  ,  concernant  les  profits 
accordés  aux  officiers  de  la  Chambre  des  comptes,  qui  seront  les 
mômes  que  ceux  que  touchaient  leurs  prédécesseurs. 


Mesures  prises  contre  les  vols  et  les  falsiScations  du  sel. 

Cuis  sentiatar  a  certo  quod  in  sale,  qui  flt  iD  insala  aostra  Crète, 
qui  débet  esse  totus  nostri  comnnia  cam  certis  pactis  et  conditioni- 
bns.pront  dudc  naper  fait  leotum  ia  hoc  consilio,  <^ommittaDtar 
malte  falsitates  et  ribalilarie  >  in  Turando  illum  et  tam  ssl  qni  Ût 
in  salinls  qaam  qui  coUigitar  per  grebaaos  i.  Et  quamqnam  per 
elapsam  facte  fuerint  quamplarea  provisiones ,  videtar  tamen  quod 
parum  proftierint  neo  ait  ullus  melior  modus  iu  hoc  quam  facere 
baberi  bonam  cnram  et  adverteotiam  ia  locis,  ubi  flt  dictns  sal,  tem- 
pore  debito,  ita  quod  quantum  possibile  est  exeqnatnr,  proat  tait 
et  est  iateutio  terre... 

1*  avril.  PtZi» 

Election  des  cinq  sagas  de  Crète. 

Mdme  date.  .  M2  r" 

Ordre  à  deux  galères  de  Crète ,  qui  sont  en  Dalmatia ,  d'aller  à 

Jadra  pour  embarquer  Mauroceno  et  sa  famille  et  le  conduire  à 

son  gouvernement  de  Corfou  :  ensuite  d'aller  désarmer  en  Crète. 

On  loue  leur  bonne  tenue  et  leurs  bons  serrices. 

2  mai.  f  19  v« 

Ordre  à  la  galère  de  Crète,  qui  est  à  Sebenigo,  de  rentrer  en 
Crète. 

10  mai.  P  22  T« 

Instruction  pour  le  remplacement  des  arbalétriers  de  Candie  au 
moyen  d'une  levée  de  cent  soldats. 

Capta.  —  Cum  illi  ballistarii,  qui  atipeudiati  fuerunt  in  Candida  de 
nostro  mandate,  et  miasi  ad  partes  Dalmatie  pro  stando  ia  illis  nos- 
tris  fortilitiia  et  ubi  foret  opus,  steterint  tota  iata  hyeme  et  longe 
tempore  ia  servitiis  nostris ,  ita  qaod  coavealens  eat  et  rationabile 
qnod  amodo  revertaatur  domum  et  quod  loco  eorum  mittaatnr  de 
aliis,  qnia  sunt  âdeles  et  légales  nostro  dominia,  et  ex  eis  habemus 
bonum  et  optimum  servitium.  VadLt  para  quod  scribatur  et  man- 
detur  Regimini  aoatro  Crète  quateaua  debeat  tantum  presto  quan- 
tum facere  possunt  stipeudiare  nsque.  C.  stipendiarios  es  illis 
nostris  fldelibns  insnle,  cum  soldo,  modis  et  conditionibus  qui  missi 
fnerunt  alias,  fatiendo  eoa  poni  in  ordine,  ballistis,  armia  et  aliis 

I.  SibaldaHa  ;  ■  roi,  excès.  ■ 

?.  Grebani.  Ce  mot  n'est  pu  dans  Du  Cange. 
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141 1  necessariis  et  dando  eis  similem  flrmam  et  pagam,  pro  illo  tempore, 
sicat  alias  data  fait  aliis  ballistariis  suprascriptis,  nec  non  mîttendo 
illos  cum  primis  navigiis  securis  profecturis  ad  bas  partes ,  quorum 
patronis  debeat  regimen  oominittere  ut  debeant  prefatos  ballista- 
rios  deponere  in  terram  in  Jadra,  ut  rectores  nostri  exequantur  de 
illis,  secundum  quod  eis  dabimus  in  mandatia. 

4  juin.  P>25ro 

L*abbé  du  monastère  de  Sainte-Marie  de  Zerbin,  de  Gènes, 
dans  le  traité  fait  par  lui,  a  oublié  des  territoires  en  Crète  appelés 
Apanoechatotrifana  >,  avec  leurs  dépendances  ;  aujourd'hui ,  les 
héritiers  de  l'acquéreur  Léonard  Trivisan ,  feu  duc  de  Crète  ', 
réclament,  et  leurs  réclamations  sont  acceptées. 

Même  date.  P»  27  r» 

Ambassade  au  Sultan.  On  demande  de  comprendre  la  Crète 
dans  la  paix. 

26  juin.  P29v« 

Crédit  de  30  ducats,  accordé  à  un  conseiller  de  Crète,  pour  la 
réparation  de  sa  maison. 

Même  date.  ^  34  v"" 

Autorisation  au  gouvernement  de  Crète  de  faire  construire  un 
maranum  '  pour  les  travaux  du  port. 

Même  date.  f  34  v<> 

Défense  faite  au  capitaine  de  Crète  d'avoir  dix  chevaux  au  lieu 
de  huit,  nombre  réglementaire. 

3  juillet.  P>  37  r» 

Autorisation  au  gouverneur  de  Rhetimo  de  n'emmener  avec 
lui  que  quatre  chevaux  au  lieu  de  cinq. 

12  août.  P»  46  v« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  à  Venise  quatre 
mille  staros  de  farine  de  froment,  par  le  premier  navire  dispo- 
nible. 


i.  Nous  n'avons  pu  fixer  remplacement  de  ces  territoires. 

2.  Quatre-vingt-dix-neuvième  duc  de  Crète,  n  mourut  de  la  peste, 

en  1409. 

3.  Sorte  de  grand  bateau. 
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13  août.  f«  47  ro  1411 


Un  juif  de  Candie  a  éprouvé  des  dommages  de  la  part  d'un 
Sicilien  dans  les  eaux  de  Rhodes  ;  on  charge  l'ambassadeur,  en 
Sicile,  de  s'informer  du  fait. 

22  août.  -  f»  49  v<> 

Mandement  au  gouvernement  de  Crète,  au  sujet  d'un  emprunt 
de  4,000  ducats  à  employer  à  certains  travaux. 

Cam  non  inveniatnr  aliqniâ  qui  velit  dare  aliquid  ad  cambiam 
nostro  comuni,  propter  maia  pagamenta  que  eis  fuerint^  et  necesse 
ait  presto  invenire  ducatos  qaatuor  Milia,  pro  mittendo  capitaneo 
nostro  Calphi  et  pro  faciendo  alla  necessaria  pro  nostro  comuni; 
sed  inveniuntar  aliqui  qui  dictos  denarios  darent  ad  combium  pro 
Candida  sed  volant  babere  plezariam  >  sufficientem  et  personas  que 
promittant  qaod,  si  in  Candida  dieti  denarii  non  solverentur,  quod 
dieti  plezii  teneantur  illos  hic  solvere;  et  viri  nobiles  Ser  Nicolaus 
Vituri,  Ser  Franciscus  Cornario,  et  Ser  Antonius  Contareno  consti- 
tuerint  se  plezios  pro  dictis  quatuor  millibus  ducatis  accipiendis  hic 
et  mittendis  ad  solvendum  in  Creta  per  Regimen  nostrum  deinde. 
Yadit  pars  quod  auctoritate  huius  Consilii  scribatur  et  mandetur  Regi- 
mini  nostro  Crète,  quod  dictos  quatuor  milia  ducatos,  qui  sibi  mit» 
tuntar  ad  solvendum  nomine  nostri  comunis ,  acceptare  debeant  et 
deinde,  ad  termines  ordinatos,  pagamenta  facere  secundum  usum.  Si 
vero  aliqua  causa ,  quod  tamen  non  est  opinandum ,  Regimen  nostrum 
Crète  non  solveret  denarios  predictos  ut  plezii  predicti  non.substi- 
néant  damnum,  ordinetur  quod  de  primis  denariis  qui  exigentur  de 
tribus  pro  centenario  per  nostros  extraordinarios,  tam  per  reditum 
gaiearum  nostrarum,  quam  navium,  dieti  quatuor  milia  ducati  solvi 
debeant  et  restitui  illis  qui  illos  mutuaverunt,  vel  civibus  nostris 
suprascriptis  si  illos  solverint  et  omne  damnum  et  interesse  quod 
exinde  sequentur.  Et  non  possit  presens  pars  revocari  sub  pena 
contenta  in  parte  nova  contrabanorum. 

Nota  quod  die  quinto  septembris,  per  literas  publicatas  vigore 
partis  suprascripte,  scriptum  fuit  Regimini  Crète  quod  solveret  pro 
ducatis  III^VIIC  hic  habitis  nobiiibus  infrascriptis  iperpera  infra- 
scripta. 

Nobili  viro  Ludovico  Michael  iperpera  1450. 

Nobili  viro  Sandro  Barbo  iperpera  1812  cum  dimidio. 

Nobili  viro  Luce  Michael  iperpera  3725. 

Nobili  viro  Luce  Michael  predicto  iperpera  3728,  soldi  viginti. 

Nobili  viro  Sandro  Barbo  predicto  iperpera  2900. 

Que  summant  iperpera  13415,  soldi  4. 

1.  PZezarta,  pZecaria,  pleptarta  :  a  caution,  garantie.  » 


V 
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1411  7  septembre.  f»  51  r^ 

Ordre  au  gouverneur  de  La  Ganée,  qui  se  rend  à  son  poste, 
d'envoyer  au  plus  tôt  quatre  mille  staros  de  blé  à  Venise. 

30  septembre.  P»  56  v*» 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

13  octobre.  f=>  59  v*» 

Grains  à  envoyer  par  navires  désarmés. 

24  octobre.  f»  62  r» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d*élire  deux  capitaines  et 
d'armer  deux  galères,  pour  le  Golfe,  et  de  les  faire  partir,  dans  le 
courant  de  février  prochain,  pour  Modon,  puis  de  là  pour  Corfou 
et  la  Dalmatie,  si  d'autres  ordres  ne  leur  sont  pas  envoyés. 

13  novembre.  f»  67  r« 

Ordre  aux  débiteurs  insolvables  de  rentrer  en  Crète  ;  création 
d'une  Chambre  pour  les  concorder  avec  leurs  créanciers.  On  fait 
une  mention  spéciale  des  matelots  comme  étant  très  pauvres. 

1412  15  mars.  f>99r« 

Nicolas  Victuri  a  été  poursuivi  par  le  gouvernement  de  Crète , 
avant  que  celui-ci  n'ait  reçu  l'ordre  de  le  faire,  de  la  part  du  Sénat. 
On  remet  Victuri  en  liberté,  en  ordonnant  toutefois  de  continuer 
l'instruction  du  procès. 

29  mars.  f>  101  t^ 

Deux  galères  de  Crète  sont  à  Sebenigo  en  Dalmatie  ;  les  Cretois 
ont  armé  une  troisième  galère  qui  est  allé  à  Jadra  retrouver  le 
capitaine  du  Golfe.  Ordre  est  donné  aux  deux  premières  de  sur- 
veiller les  Turcs. 

15  mai.  f9  108  r<» 

Autorisation  à  la  trésorerie  de  Crète  de  dépenser  une  partie  des 
A  3,000  hyperpères  qu'elle  a  perçus  des  revenus  de  l'archevêché, 

*         pendant  sa  vacance,  pour  l'achat  d'ornements  et  de  linges  d'église 
décents. 

22  juillet.  P>128r» 

Ordre  à  une  galère  de  Crète  d'accompagner  jusqu'à  Constanti- 
nople  les  galères  de  Romanie,  à  cause  des  armements  des  Turcs. 
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14  septembre.  f»  133  ▼•  141.2 

Ordre  au  gouvernemeot  de  Rethimo  d'accepter  les  offres  de 
Dimitri  de  Mazos ,  qui  se  charge  de  réparer  le  port  ;  mais  on  ne 
yeut  pas  que  la  dépense  dépasse  300  hyperpëres. 

30  septembre.  f»  137  r« 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

27  octobre.  P>  137  v^ 

Interdiction  faite  aux  Juifs  de  posséder  des  boutiques  ou  des 
magasins,  en  dehors  des  quartiers  juifs. 

Capta.  —  Cam  sicut  habuimus  per  literas  nobilis  viri  Ser  Laarentii 
Donato  Reetoris  nostri  Rethimi,  aliqui  nobiles  cives  et  feudati  terre 
oestre  Rethimi  coram  eo  querelantur;  exposuerunt  quod  Judei 
dicte  terre,  non  content!  de  utilitatibns  et  inextimabiiibus  lucris 
que  oonseqnuntCur)  ex  asuris  et  collegantiis,  capiunt  totum  lu- 
crum  et  conviamen  quod  consequitur,  in  illa  terra,  ex  arte  et  exer- 
cicio  mercantie,  in  tantum  quod  dici  potest  quod  ipsi  Judei  sint 
domini  denarioram  et  horainum  illias  terre  et  districtus,  et  ulterius 
quod  ipsi  Judei  occupant  quasi  omnes  stationes,  appotbecas  et  ma- 
gacena,  tam  posita  super  platea  Rethimi,  quam  circa  et  prope  ipsam 
plateam,  quod  est  cum  notabillssimo  damno  ipsorum  nostrorum  âde- 
lium  et  totali  dissertatione  sua,  quia  soi!  ipsi  Judei  vendunt  et  expé- 
diant mercantias  suas  et  ipsi  cives  nostri  cum  de  dictis  appothechis 
habere  non  possint,  aliquid  vendere  non  possunt,  nec  habore  ali- 
quid  conviamen.  Cumque  dictus  noster  Rector  considerans  quod  nec 
ubi  per  civitates  et  terras  nostras  insule  observatur  quod  dicti  Judei 
habeant  stationes  extra  Judaicam  eis  deputatas;  cognoscens  etiam 
damna  et  sinistra  que  dicti  nostri  subditi  substinent  occasione  pre- 
fata,  voluisset  circa  hoc  providere,  reperit  quoddara  privilegium 
concessionis  (acte  per  condam  Ser  Marcum  Marcello  dum  esset  Rec- 
tor Rethimi  cuidam  Salomoni,  condam  Lazzari  deMeir,  Judjo  et 
filiis,  heredibus,  proheredibus,  descendentibus  suis,  per  quod  con- 
ceditur  eis  et  cuilibet  eorum ,  posse  tenerc  stationes  et  appotbecas 
in  platea  et  locis  Rethimi  extra  confinia  Judaice,  et  licet  ipse  noster 
Rector  amplissime  cognoscat  damna  maxima  que  paciuntur  omnes 
âdeles  nostri  Rethimi  et  quod  istud  est  contra  bonas  et  laudabiles 
consuetudines,  que  observantur  in  aliis  terris  insule  et  contra  for-^ 
mam  commissionum  Rectorum,  qui  non  debent  permittere  dictos 
Judeos  stare  nec  habere  locum  aliquem  extra  Judaicam,  eis  députa- 
tam,  tamen  quod  non  potest  se  impedire  de  terminationibus  factis 
per  precessores  sues,  predicta  per  suas  literas  nostro  dominio  fe- 
cerit  distincte  manifesta,  ut  providere  possirpus  proutest  consonum 
atque  iustum;  et  propterea,  attentis  omnibus  suprascriptis.  Vadit 


1412  pars,  revocando  dictam  concessionèm  et  privileginm  factDm  per 
dictum  condatn  s^r  Marcum  Marcello,  tamquam  factum  cootra  or- 
dines  iiostroa.  Quod  mandetur  ipsi  Rectori  nostro  Rethimi  et  aoe- 
cessoribus  suis  quod  nullo  modo  debeant  permUtere  aliquem  Judeum, 
de  cetero,  haberoneque  tenere  aliquam  stationem,  appottiecam  vel 
magacena,  super  dicta  platea  Rethimi,  nec  circa,  ner.  prope  ipsam 
plateam,  ullo  modo  vel  ingenio,  aed  illaa  appothecas  et  stationeste- 
neant  et  habeant  intra  Judaicam  eis  deputatam,  Bicnt  observatar  in 
Candida  et  in  Caoea.  Verum  si  pro  collocando  caseum  et  vina  et 
alias  mercationes  erunt  necessaria  ipais  Jadeis  aliqua  magacena 
ultro  ea  que  habent  intra  Judaicam  dictam,  possint  accipere  et  te- 
nere de  niagaceiiis  existentibus  in  burgis  dicte  terre  Rethimi  et  dod 
alibi,  ullo  modo.  Et  circa  factum  oxercendi  mercantiam,  dicti  Jadel 
sint  et  reducantur  ad  illammet  condicionem  in  totum,  ad  qnam  sont 
et  habent  ceteri  Judei  habitatorea  Candide  et  Canee,  sicnt  eat  con- 
veniens  et  honestum. 

De  partes  omnes  alii  —  de  non  2  —  non  sinceri  10. 

Même  date.  M38  V 

ÂulorîsatiOD,  accordée  au  duc  de  Crète  *,  d'armer  une  galiote, 
à  ses  frais,  pour  revenir  ft  Venise ,  et  de  la  renvoyer  ensuite  eo 
Crète. 

1413  3  janvier.  1*  146  v* 
Ordre  aux  trois  galères  de  Crète  de  partir  pour  le  Golfe,  avant 

le  15  mars. 

14  janvier.  P  145  r" 

Ordre  au  gouvernement  de  Napoli  d'envoyer  son  excédent  de 
14,000  hyperpères  en  Crète,  où  le  gouvernement  les  gardera  en 
alteudaat  des  ordres  de  Venise. 

29  janvier.  f»  151  V 

Permission,  accordée  au  gouverneur  de  La  Ganée,  d'armer  une 
galère,  à  ses  frais,  pour  revenir  à  Venise. 


1,  Probableioent  Léon  Dandolo,  car  la  chronologie  des  ducs  d«  Crête,  de 
141!  à.  1415,  est  peu  clairo.  Voici  ce  que  dit  l'auteur  de  la  Creta  tscra  : 
■  Le»  Dandulus,  ut  rofort  in  suo  Chronico  Andréas  Cornélius,  Creum 
anno  1411  appulit,  Del  1412  (hacc  sunt  Chronoiogi  verba)  vanne  Daca  in 
Candin  Lco  Dandalo,  al  quai  successo  il  mcdesimo  anno  Prancosco  Pos- 
cnri,  c  iM  1113,  M  dette  caiiibio,  c  arrive  Duca  in  Candia  Franccsco 
Dciiitio  »  (11,  p.  iliS). 
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8  février.  P 152  v^  1413 

Prescriptions  au  sujet  de  rimportation  de  mules  et  de  chevaux 
à  Candie. 

Capta.  —  Cam  captam  ftierit  alias  quod,  par  quinqae  annos  tanc 
seqaentes,  complaceretur  domino  Dacbe  Egebpelagi  qaod  posset  mit- 
tere  et  facere  condaci,  de  suis  insulis,  ad  vendendum  et  vendere  in 
nostra  civitate  Candide ,  omni  singulo  anno,  inter  equos  et  mulos  XXY 
in  triginta  et  dictas  terminus  dicte  concessionis  expiraverit  ;  et  ipse 
dominas  Ducha  iterato  cum  instantia  supplicari  fecerit  quod  iterato 
concedamas  eidem  posse  facere  condaci,  ad  dictam  insulam,  de  dictis 
suis  equis  et  mulis  usque  octoginta.  Vadit  pars  quod  similiter  mit- 
tere  et  conduci  facere  possit  de  suis  insulis  ad  vendendum  in  Can- 
didam  omni  anno  XL  inter  roncenos  et  mulos  —  qui  sint  ronceni 
silvestres  et  muli  a  sanma,  observando  in  dicta  venditione  modes 
ordines  deinde.  Et  staret  hec  concessio  per  annos  quinque  proximos. 

Et  similiter  mandetur  Regimini  nostro  Crète  quod  non  possit  re- 
cipere  neo  scribi  facere  dictes  equos  nec  aliquem  eorum  in  aliqua 
varnitione. 

13  avril.  f«  173  v<> 

L*envoi  de  16,000  hyperpères,  à  Candie,  a  été  fait  par  le  gou- 
vernement de  Napoli  ^ 

29  avril.  f*  176  r^ 

Garantie  accordée  à  ceux  qui  payent  les  impositions  qui  incom- 
bent à  Tarchevéque  de  Crète. 

Capta.  —  Quia  per  impositiones  sive  reffusuras,  ad  quas  positus  fuit 
dominusArchiepiscopusCretensis»  ipsedominus  Arcbiepiscopus,  sive 
conditio  sua  missa  est  inferius  ut  solvat  ad  termines  ordinatos  et 
captes,  iuxta  formam  partis,  et,  sicut  omnibus  est  manifostum,  ipse 
dominus  Archiepiscopus  est  in  Candida  et  non  potest  babere  notitiam 
termini  brevis  solutionis;  sui  aut(em)  attincntes,  qui  non  babent 
commissionem  ab  eo,  vellent  libenter  providere  ut  dominus  Ar- 
chiepiscopus non  incurreret  penam ,  sed  ipsi  non  vellent  remanere 
perditores,  pro  casibus  occurrentibus.  —  Vadit  pars  quod  solven- 
tibus  ipsis  suis  attinentibus  id  quod  tangit  pro  refusuris  domino  Ar- 
obiepiscopo  iuxta  formam  partis,  quia  accipient  denarios  ad  cam- 
bium,  si  accident  intérim  aliquid  de  persona  domini  Archiepiscopi, 
ipsi  sui  attinentes  qui  solverint  aut  se  constituerint  plecios  vel  flde- 
iussores  possint  babere  et  babent  regressum  in  bonis  Archiepisco» 
pattts,  in  tan  ta  summa  pecunie  quanta  soluta  fuerit  ac  in  damnis  et 

i.  Voir  au  U  janvier  précédent. 


1413  intéresse  que  occarrerent.  Et  similiter  intelligatar  si  ipse  domiaus 
Archiepiacopus  non  vellet  sotvere  quod  ipsi  sui  attinentes  habent 
regressom,  etc.,  ntsapradictum  est. 

Et  similiter  ail  eamdem  conditionem  sînt  omnea  Episcopi,  prelati 
et  beneflciati  locorum  nostroram  existentium  extra  Calfam. 

18  mai.  f  180  y 

Le  gouvernement  de  Crète  ayant  informé  le  Sénat  que  Zana- 
chius  Quirino,  gouverneur  de  Tîne  et  de  Micone  *,  est  allé  habiter 
Staupalia',  on  luiordonnede  revenir  à  son  poste  dans  Le  délai  d'un 
mois,  et  l'on  recommande  au  gouvernement  de  Crète  de  le  sur- 
veiller. 

Même  date.  f°  181  r* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  renvoyer  à  UodoQ  ,  après 

avoir  remboursé  les  1,300  ducats  qu'il  a  empruntés  à  Venise,  le 

reste  des  16,000  hyperpères  reçus  de  Napoli,  que  le  capitaine  du 

Golfe  employera  pour  payer  ses  hommes. 

4  mai.  l- 184  r* 

Ordre  à  la  galère  de  Crète,  qui  a  hiverné  en  Dalmatie ,  d'aller 
à  Modon  avec  une  autre  galère,  pour  être  plus  en  sûreté,  puis  de 
se  rendre  en  Crète,  pour  procéder  à  son  désarmement. 

19  juin.  fl91v« 
Envoi  de  syndics  extraordinaires  dans  le  Levant;  ceux  de  Crète 

s'y  rendront  par  les  bateaux  des  vendanges. 

Même  date.  f°  193-193 

Instructions  relatives  aux  affaires  des  syndics  et  &  leur  traite- 
ment, ainsi  qu'&  un  emprunt  destiné  k  y  subvenir. 

Sindici   Romanie.  — 

Et  qaia  est  omnino  provideadom  quod  intromissionea  qae  âent 
per  ipsos  aindicos  produoantur  ad  ânem,  nam  aine  dabio  maius  es- 
set  ontia  nostro  dominio  et  noacrig  subdiiis,  similiter  esaet  maior 
disconfortatio ,  investigatio ,  ac  cognitio  debitorum  et  enormitatum 
ac  extoraionum  Rectorum  et  ofHtialium  nostrorum,  si,  itlis  notis,  di- 
mitterentur  impnniti,  qaam  ai  reataretur  mittere  aindicos  ad  partes 
predictas,  ordioetar  et  oaptum  sit  quod  quilibet  ipsornm  aindicoram 
habero  debeat  salarium  soprascriptum,  videlicet  :  Libras  XXV  gros- 

1.  Iles  (]c  l'Arcbipcl,  au  sud  d'Andros. 

ï.  Staupalia  ou  StaupalJo,  ile  do  l'Arcliipel  :  l'i 
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soram,  pro  qaolibet,  ante  saam  recessnm  de  Yenetiis,  et  si  infra  1413 
menses  XVIII,  incohandos  die  quo  Venetiis  applicuerint ,  dederint 
flnalem  expeditionem  omnibus  intromissionibas  per  eos  factis,  tune 
et  eo  casu  habere  debeant  id  qnod  intrabit  in  tempore  quo  stabunt 
ultra  menses  quatuor,  ad  rationem  ducatorum  XX  in  mense,  et  tôt 
denarios  de  pecunia  nostri  comunis  quot  ascendent  ad  summam 
medietatis  omnium  et  singularum  condemnationum  pecuniarum , 
per  eos  factarum  per  placitare  suum  ad  rationem  solitam  exigi  per 
sindicos  et,  per  elapsum,  fuerunt  ad  partes  prefatas,  et  condemna- 
tiones  predicte  pecuniarie,  subito  postquam  facte  fuerint  per  eos  et 
placitare  suum,  sint  nostri  comunis,  que  exigantur  per  camerarios 
nostri  comunis ,  ad  rationem  et  computum  politum  exigi  per  sindi- 
cos locorum  prefatorum.  Et  illi  qui  dictas  condemnationes  solvere 
tenerentur  subiaceant  partibus  et  ordinibus  nostris,  non  possendo 
eligi  in  offlciis  et  beneficiis  nostris  et  omnibus  aliis  stricturis  quibus 
subiacent  debitores  nostri  comunis,  uti  in  partibus  sriperinde  captis 
difTusius  continetur,  possendo  etiam  ultra  hoc  intromittere  et  pig- 
norare  debitores  predictos.  Verum  si  transactis  dictis  mensibus  XVIII. 
una  seu  plures  de  intromissionibus  factis ,  per  sindicos  prefatos  vel 
de'capitulatis  per  eos,  restaret  expediri  tune,  et  eo  casù,  dicte  libre 
decem  grossorum,  quas  habuerint,  teneantur  restituere  nostro  co- 
mnni  et  ulterius  id  quod  habere  deberent  pro  tempore  quo  stetis- 
sent  ultra  menses  quatuor,  sicut  superius  dicturo  est,  reroaneant  in 
nostro  comuni;  et  dicta  roedietas  condemnationum  pecuniariarum 
quas  habere  debeant,  sicut  superius  dictum  est,  sit  nostrorum  ad- 
Yoeatorum  comunis,  si  ipsi  advocatores  infra  spatium  seu  terminum 
mensium  quatuor,  post  complementum  mensium  XVIII  prefatorum, 
dederint  et  posuerint  complementum  et  expeditionem  omnibus  in- 
tromissioniLus  que  remansissent  ab  expeditione  sindicorum  prefa- 
torum, et  aliter  non;  verum  ut  impedimentum  seu  difficultas  ca- 
dere  non  possit,  ita  quod  dicti  sindici  infra  dictum  spatium 
dictorum  XVIII  mensium  et  successive  nostri  Advocatores  infra 
terminum  mensium  quatuor,  sicut  superius  continetur.  dare  pos- 
sint  integraliter  flnem  intromissionibus  suprascriptis,  ordinetur 
quod  simiiiter  post  suum  reditum  Venetias,  usque  ad  menses  XVIII 
quilibet  dies  lune,  demane,  etpostprandium,  sitdatus  etdeputatus 
ipsis  sindicis  et  cuilibet  eorum,  ita  quod  ipso  die  habeant  consilium 
de  XL^  pro  expeditione  eorum  que  expedire  et  placitare  habebunt. 
Et  nihil  aliud  fieri  seu  poni  possit  in  dicto  consilio  de  XL^*  ipso  die, 
sub  pena  ducatorum  vc  in  bonis  propriis  illius,  vel  illorum,  qui 
poneret  partem  seu  partes  in  dicto  consilio,  seu  legeret  gratiam 
aliquam,  seu  aliquid  aliud,  sicut  superius  dictum  est;  qunm  penam 
exigant  Advocatores  comunis,  salvo  si  dicti  Sindici  omnes  assenti- 
rent  quod  ipso  die,  in  dicto  consilio,  secundum  casus  occurrentes 
posset  poni  et  praticari  aliquid,  quo  casu,  tune  sine  aliqua  pena 
possint  âeri  in  dicto  consilio  ea  que  videbuntur,  secundum  necessi* 


1413  tates  et  caans  reqairentes ,  et  aliter  sine  consensn  ipsoram  sindico- 
ram,  quicquid  fleret  et  poaeretur  in  dicto  consilio ,  sit  oallias  effi- 
cacie  vel  vijforis,  aalvo  etiam  et  reservato  quod  si  per  dictnm 
consilium  de  XL<*,  per  XXX"  (Je  dicto  consilio,  captum  Âieritde  at- 
tendendo  ipso  die  ad  aliud  quod  v.deretur  maioris  importaotie, 
ppopter  cesus  qui  occurrere  possent,  quo  casu  non  obstante  con- 
senau  dictorum  sindicoruni  poasit  in  dicta  consilio  fieri  et  poni  prout 
nunc  videbitur  opportanum.  Et  in  iato  casu  dictus  terminus  men- 
Bium  XVIIl,  impositQS  ipsis  sindicia,  totdiebusprorogetur  ipsis  sin- 
dicis,  ultra  dictes  menses  XVIII,  quot  vicibua  sive  diebus  fuefit 
ipaia  acceptus  per  modum  predictum.  Et  similiter  obaervetur  înTra 
terrainura  mensium  quatuor,  deputatum  nostria  Advocatoribus  co- 
munis,  aicut  superius  dlctum  eat  j  et  ai  ipse  diea  lune  erit  feativus, 
aen  consiliam  rogatorum  deputatum  ait  etiam  pro  cauaa  sapra- 
scripta ,  diea  martia  tune  aequentis,  cum  conilitionibua  omnibas 
sopraacriptis.  Poasint  insuper  ipai  sindici  requirere  omne  alind  con- 
silium  et  aimiliter  conaDium  de  XL'*,  omnibus  aliia  diebua,  pront 
fuerit  necesse.  Et  consiliarii  inzta  solitum  teneantur  dare  eis  et 
cailibet  eorum  ilJud  conailium  quod  requirent,  ultra  dictum  diem 
lune,  3ub  debito  aacramenti.  Verum  ai  dicti  sindici  ante  termioum  ■ 
meoBium  XVili,  poauerint  flnem  iatromissionibua  prefatia,  tanc 
dictnm  coDsilium  de  XLi*,  ipao  die  tune,  expeditia  omnibus  intro- 
misaionibua  sindicorum  prefatorum,  non  intelligatur  babere  stricta- 
ram  saprascriptam ,  aed  remaneat  et  sit  aient  est  ad  presena.  Ce- 
teram  ordinetur  quod  Bi  aliquia  eorum  qui  per  ipsos  sindicos  fuerint 
condemnati,  non  babnerint  nnde  sotvere  possint  condemnationem 
pecuniararn,  ne  comune  nostrum  babeat  istud  damnum,  quod  in 
isto  casu  ipai  sindici  nichil  habeant  e  nostro  comnni  pro  condemna- 
tionibus  predictis. 

Et,  ut  babeantur  peraone  aunicientes,  ordinetur  quod  dicti  sin- 
dici et  provisores  babere  debeant  de  aalario  libras  XXX»  grosaoram 
hic  Venetiis,  ante  suum  receasum,  pro  quolibet,  pro  primis  quatuor 
mensibus,  et  ab  inde  in  antea,  ducatoa  XXX  in  mense  pro  quolibet, 
Sed  quia  de  bine  cum  difficultate  reperiretur  pecunia  prefata,  et 
etiam  id  quod  erit  necesse  pro  suis  eipensis,  ordinetur  quod  bio 
Venetiis  accipiantur  ad  cambium  libre  CLXXX  grossorum,  cauais 
supraacriptis,  et  mittantur  ad  solvendum  in  Candidam  per  regimen 
nostrum  deinde ,  et  dictum  regimen  teneatur  solvere  cambium  pre- 
dictum ad  terminum  qui  deputabitur  per  dominium,  sub  pena  libra- 
rum  yc  in  suis  propriis  bonis,  qunra  in  hoc  caau  ejigare  debeant 
sindici  nostri  prefati  a  dicto  re^^imine,  sub  debito  sacramenti,  et 
illara  ponere  in  comune.  Et  pro  executione  huius  nostri  mandat) , 
ordinetur  quod  sapientea  ordinum  ,  aeu  alii  qui  dominio  placebnnt, 
debeant  accipere,  seufaccre  dictum  cambium,  cum  illis  modis,  con- 
ditionlbua  et  pactis.  que  dominio  videbuntur,  faciendo  etiam  illia 
talibus  qui  facient  seu  accipient  dictoa  denarioB,  nomine  nostri  do- 


't 
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I  minii  omnem  promission em  et  caatelam,  ita  quod  sint  securi  et    1413 

I  qaod  non  habebunt  per  hoc  aliqaod  damnam  seu  interesse.  Et  nt 

Regimen  nostrum  Crète  non  recipiat  aliquod  damnum  propter  non 
r  esse  previsum  de  ista  nostra  deliberatione,  ordinetar  quod  per  pre- 

sentem  navem  Nicolai  Foravante  itaram  ad  partes  Crète  seu  aliatn 
que  de  proximo  recederet .  debeat  scribi  dicto  Regimini  de  delibe- 
ratione  suprascripta  et  de  pena  qaam  incurreret  si  non  observaret 
mandatum  dominii,  ut  sit  previsum  et  possit  invenire  et  parare  pe- 
cuniam  necessariam  pro  solutione  cambii  suprascripti.  Et  etiam  si 
illam  parare  non  posset .  possit  et  debeat  illam  accipere  mutno  a 
Judeis  ut  omnino  observetur  intentio  suprascripta,  et  in  hoc  casu 
dictam  pecuniam  restituore  dcbeant  ipsis  Judeis  infra  duos  menses 
snb  pena  librarum  CCC,  in  suis  propriis  bonis,  que  exigatur  per  mo- 
dum  suprascriptum  et  ponatur  in  comune^  dando  de  hoc  notitiam  ^, 
dictis  Judeis.  ut  ipsi  libentius  ipsam  pecuniam  mutuare  condescen- 
dant •  habeant  etiam  ipsi  sindici  de  toto  eo  quod  intromittent  et 
condemnationem  et  sententiam  facient  medietatem  sicut  alii  provi- 
Bores  et  sindici  soliti  sunt  habere.  Et  possint  illi  duo  sindici  ituri  in 
Cretam  expendere  ducatos  duos  auri  in  die  inter  eos,  ducendo  fami- 
liam  contentam  in  parte  sapientum  ordinum,  et  similiter  possint- 
expendere  alii  sindici  ituri  Negropontem  et  ad  aiia  loca ,  etc.,  cum 
aliis  libertatibus  et  conditionibus  contentis  in  capitule  sapientum 
ordinum,  sicut  distincte  continetur. 


SEN.  MISTI  R.  50  1413-1414. 

7  juillet.  f«  4  r*» 

Arrêté  par  lequel  il  est  stipulé  que  les  galères  d'Alexandrie  de- 
vront conduire  à  Caudie  les  choses  que  la  république  a  à  y  en- 
voyer, et  fournir  le  passage  aux  gouverneurs  et  aux  autres  officiers 
auxquels  la  République  doit  le  passage. 

17  juillet.  r»*  8-9 

Commission  aux  syndics  qui  doivent  aller  en  Romanie  et  en 
Crète,  pour  recevoir  les  plaintes  qui  seraient  faites  contre  les  gou- 
verneurs et  les  officiers  envoyés  par  la  République. 

Quod  fiatCommissio  Sindicis  itnris  ad  partes  Romanie  et  Crète. 
Nos  Michael  Sténo  dei  gratia  dux  Venetiarum ,  etc.  Committimus 
vobis  nobilibus  viris  Andrée  Gisi,  Nicolao  Erizo,  Jacobo  Michael  et 


1413  Francisco  de  Oarzonibaa,  dilectis  civibaa  et  fldelibos  nostria,  qnod 
pro  bono  ortamine ,  salute,  et  conaervatione  locoram  nostrorum 
Corphoy,  Coroni ,  Mothoni ,  Insute  Crète,  Neapolis  Romanie  et 
NigropoDtis,  Albanie  et  aliorum  locorum  nostrorum;  et  ut  sab- 
diti  et  fidèles  nostri  illarum  partium  aentiant  et  videant  dulce- 
dinem  et  benigaitatem  noâtram  et  ad  ipsorum  atatum  paciflcnm 
et  tranqailJum  noa  plurimum  vigilare,  in  nolendo  aut  permittendo 
qaod  aliquia  subditus  noster  oblique  vel  indirecte  tractetur  et 
contra  debitum  rationia,  de  nostro  mandato  voa  Jacobua  Micliael  et 
Franciacus  de  Qarzonibus  ire  debeatis  in  noatros  solemnes  proviao- 
res  et  sindicos  ad  partea  antedictas,  eundo  solnmmodo  per  totam 
inaulam  Crète  et  conferendo  cum  Duca ,  Conailiariia  et  Capitaneis 
nostrta  Crète,  et  aliia  nostria  Rectoribna  insale  Crète,  cum  quibns 
habita  collatione  inaimut ,  quando  vobia  utile  apparebit.  faciaUa 
publlce  proclamari  quod  omnes  volentes  conqueri  et  gravare  se  de 
extoraionibus  aliquibna.  gravaminibua ,  violenciia,  vel  aliia  inso- 
lenciia,  aeu  maiis  que  quomodolibet  recepiasent  a  Rectoribua  vel 
olBtialibua  noatria ,  qui  in  partibua  illia  extitiasent  a  decem  annia 
citra,  debeant  comparere  coram  vobia  ad  deponendum  querelaa 
BUaa  ordinale,  et  ad  dandum  et  producendam  testiflcationea  proba- 
tiones  et  oppoaitionea  auaa ,  in  aaaignando  eia  illum  terminum  vel 
terminoa  auper  hoc ,  qnoa  videbitia  competentea.  Voa  autem  Andréa 
Gisi  et  NicolaUâ  Erizo  ire  debeatia  in  nostros  aotemnea  proviaorea 
et  aindicoa  ad  dictas  partes,  eundo  ad  partea  Corphoy,  Mothoni, 
Coroni,  Neapolis  Romanie,  Nigropontis  et  Albanie  ac  aliorum  loco- 
rum aecundum  formam  partia  electionis  veatre. 

Omnea  autem  querellas. 'cuiuacumque  conditionis  exiatant,  testi- 
flcationes  et  probationea  per  moduiu  predictum,  quaa  conqnerent«B 
ipsi  volent  producere,  facialis  ordinale  poni  in  ncriptia,  ai  vobis 
videbitur,  observa'ndo  niodum  in  inqulsitionibua  et  querella  qaem 
faciunt  et  obaervant  nostri  advocatores  comunis  in  Veoeciis.  Et 
omnia  que  examinaveritia  et  feceritia,  tenemini  ordinale  in  reditu 
vestro  Venetiaa  portare.  Et  cum  applioueritia  Venetias  omneg  vos 
tenemini  omnino  infra  menaea  XVllI  expedivisse  et  placitasse  in 
nostris  consiliis  ordinntis,  cum  illa  libcrtate  et  auctoriCate,  sicut 
faciunt  et  facere  poaaunt  nostri  advocatorea  comunia  omnia  intro- 
miaaa  per  vos  Que  conailia  debeant  vobia  dari,  secun<!um  lormam 
creationis  vestre.  Et  tencantur  esse  consiliarii  in  dictia  consiliis, 
ita  quod  bancha  ait  in  ordine,  aub  pena  librarum  C.  pro  quo- 
libet et  qualibet  vice ,  quarum  medietaa  ait  vestrum  sindicorura  et 
alla  mciiietas  nostri  comunis,  de  qua  pena  non  posait  etiam  fieri 
aliqua  gratia  aub  dicta  pena,  que  dividatur  ut  supra.  Rtut  Rectores 
et  ollitiales  quos  reperietia  in  culpa,  qui  forent  in  illis  partibus  non 
poasint  ae  excusare,  tenemini  dictia  Rectoribua  et  offltialibus,  vea- 
tris  littcria  signiflcare  et  committere  ne  aibi  imponere  penam  et 
penas,  qaod  debeant  mitiere  Venetiaa  suum  procuratorem  legiti- 
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mam  ad  defendendam  jura  sua,  aut  directe  Venetias  venire  ;  a 
qain  procedetis  contra  eos,  saa  absentia  non  obstante.  Et  non  p 
sit  dictis  Rectoribas  et  offîcialibus  ultra  terminum  pcr  vos  pr; 
sibi  datum  ampiius  ellongari,  nisi  par  très  vestrum ,  in  proba: 
quid  volent  ad  sai  defensionem ,  denotando  eis  capitula  super  q 
bus  debent  âeri  procuratores  et  commissiones  ad  respondendum 

Insaper  quod  per  ultimos  sindicos  et  provisores  nostros  destina 
ad  dictas  partes  Levantis,  formati  fuerunt  aliqui  processus  et  acce; 
nonnulle  testiâcationes  quas  omnes  assignarunt  nostris  Advoca 
ribus  comunis  et  sic  rémanent  suspense,  et  utile  sit  quod  omi 
tractentur  equaliter  ;  committimus  vobis  quod  accipere  debeatii 
dictis  nostris  Advôcatoribus  comunis  omnes  scripturas  eis  presc 
tatas  per  ipsos  Sindicos  et  ipsas  portare  vobiscum,  ut  si  vobis  vie 
bitur  super  ipsis  de  novo  accipere  alias  testiâcationes  et  forma 
alios  actus,  possitis  facere  ut  potestis  de  aliis  vobis  commissis. 
sic  teneantur  dicti  Advocatores  comunis  eas  vobis  dare  et  assignai 

Insuper  quod  in  locis  nostris  Crète,  Coroni  et  Mothoni  et  alioru 
locoram  nostrorum  predictorum,  a  bono  tempore  citra  alique  rati 
nés  frumenti  ac  aliorum  bladorum  et  quamplurium  aliarum  reru 
et  diversarum  nostri  comunis  non  fuerint  vise  et  examinate,  et  s 
bonum  et  utile  pro  bono  et  utilitate  nostri  comunis  quod  gêner 
liter  omnes  rationes  nostri  comunis  per  vos  videantur  et  exam 
nentur,  committimus  vobis  quod  debeatis  diligenter  videre  et  exi 
mkiare  omnes  rationes  ft'umenti  et  aliorum  bladorum  ac  omniui 
aliarum  remm  spectantium  nostro  comuni,  cuiuscumque  condition 
existant  et  de  quocumque  tempore,  ut  vobis  videbitur  fore  ne 
cesse,  habendo  super  boc  illammet  libertatem  quam  babetis  de  alii 
vobis  commissis. 

Insuper  debeatis  inquirere  si  damna  et  extorsiones  facte  sunt  pe 
dictos  Rectores  et  offlciales  ac  alias  personas,  contra  nostrum  co 
mane,  cum  illa  libertate  et  modis  omnibus  quos  babetis  de  aliis  vobi 
eommissis. 

Verum  si  quis  Rector,  ofâcialis  vel  alius  commisisset  taie  quid  e 
sic  énorme  quod  suspicaremini  quod  non  venirent  Venetias,  juxti 
preceptum  sibi  factum  per  vos  propter  gravitatem  delicti ,  tune  ir 
isto  casu  vos  Provisores  et  Rector  loci,  existente  ipso  Rectore  de 
hac  opinione  vobiscum ,  possitis  ipsum  ofâcialem  vel  alium  perso- 
naliter  facere  detineri  et  mitti  Venetias  sicut  vestre  discretioni 
videbitur,  considerata  eius  culpa. 

Insuper  quia  fertur,  quod  in  Insula  Crète,  Nigropontis,  et  omnibus 
aliis  locis  facta  fuit  et  fit  mala  administratio  bonorum  et  pecunie 
nostri  comunis,  babeatis  libertatem  plenariam  inquirendi,  et  exa- 
minandi  ac  diligenter  investigandi,  tam  per  viam  inquisitionis,  quam 
per  testiâcationes,  querellas,  et  scripturas  contra  omnes  qui  vide- 
rentur  vobis  suspecti,  et  maie  administrasse  vel  occupasse  bona  et 
pecuniam  nostri  comunis.  Et  omnes  taies  quos  oalpabiles  inveneritis 
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1413  condemnare  et  compellere  possitis  ad  restituendam  totam  illad, 
quod  cognoveritis  ilios  indebite  administrasse,  et  maie  accepisse^ 
per  iilum  modum,  et  cum  illa  libertate,  qaam  habent  et  observant 
Ofâciales  nostri  Rationum  veteram  in  Venetiis,  contra  maie  admi- 
nistrantes bona  et  havere  comunis,  ita  quod  in  isto  casu  sitis  Offi- 
ciales  rationum,  possendo  etiam  ilios,  in  casa  qao  vobis  videretur 
esse  énorme  quidam,  placitare  pro  parte  furantium.  Et  de  toto  eo 
quod  exigeritis,  liabere  debeatis  medietatem.  et  si  esset  accusator, 
habeat  tertium  et  teneatur  de  credentia,  vos  sindici  tertium  et  co- 
mune  reliquum.  Et  scribatis  et  mandatis  Regiminibus  Crète  et  alio- 
rum  dictoram  locorum,  quod  dare  vobis  debeant  auxilium  et  fa- 
vorem,  tam  de  notariis,  quam  de  omnibus  aliis,  quociens  ab  eis 
requisiveritis  illud,  pro  dicta  executione,  contra  quoslibet  per  vos 
condemnatos,  facienda,  quam  exequucionem  si  complere  nonpoteritis 
ante  discessum  vestrum  de  portibus  in  quibus  fueritis,  committere 
debeatis  illam  faciendam  Rectoribus  locorum ,  ubi  illam  complere  non 
poteritis.  Quibus  Rectoribus  commisimus,  et  eflâcaciter  mandavimas , 
ut  que  sibi  commiseritis  debeant  observare.  Verum  si  condemnati 
per  vos  de  condemnationibus  quas  feceritis  per  sententiam  contra 
eos,  conqueri  voluerint,  habeant  iibertatem  recurrendi  ad  nostrum 
ducale  dominium  vel  ad  alia  loca,  ad  que  recurrere  possunt  illi  qui 
conqueri  voiunt  de  officiai ibus  rationum,  et  prosequi  ius  suum  con- 
tra vos  Provisores  et  Sindicos.  Et  si  fueritis  maie  condemnasse  con- 
vincti  et  a  condemnatis  exigisse,  debeatis  totum  quod  exigeritis  et 
habaeritis  restituere,  et  quartum  plus  pro  pena. 

Insuper  licet  per  suprascripta  capitula,  sit  vobis  data  libertas  in- 
quirendi  contra  omnes  generaliter,  qui  fuissent  in  partlbus  et  locis 
supra  nominatis  a  decem  annis  citra,  tamen  vos  advisamus,  quod 
non  potestis  vos  impedire  de  illis  processibus  qui  iam  forent  abi- 
nati  >  et  intromissi  per  advocatores  comunis  nostri,  qui  advocatores 
teneantur  dictes  taies  processus  et  intromissiones  dare  vobis  in 
scriptis,  ut  sciatis  quid  debeatis  observare,  intelligendo  quod  po- 
testis sindicare  omnes  Rectores  et  ofûciales  qui  habuissent  et  habe- 
rent  regimina  vel  offltia  per  gratiam. 

Insuper  tenemini  et  debetis,  pro  possendo  melias  habere  informa- 
tionem  et  veritatem  rerum  que  non  forent  bene  facte  per  offitiaies 
et  Reotores  nostros  illarum  partium,  convocare  et  interrogare  se- 
paratim  de  nostris  fldelibus  dictoram  locorum,  usqae  ad  name- 
rum  XII  ad  minus  pro  quolibet  locorum,  tam  grecis  quam  latinis,  et 
plures  si  vobis  videbuntur,  et  ilias  personas  que  vobis  videbuntar, 
et  dare  eis  et  cuilibet  eorum  sacramentum  quod  dicant  et  propalent 
omnia  que  sci vérin t  vel  audiverint  esse  acta  per  aliqaem  Rectorem 
vel  ofâcialem  loci  unde  erunt,  contra  honorem  nostram  et  contra 
jas  et  justitiam  vel  in  damnum  nostri  comanis,  vel  alicaias  persone 

1.  Ce  mot  ne  se  trouve  pas  dans  Duca&ge. 
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indebite  et  iijjaste,  ut  vos  clarius  possitis  procedere  et  facere  off 
ciam  vestrum ,  secandum  formam  vestre  commissionia.  Et  simil 
sacramentiun  dent,  si  sciant  per  aliquem  bona  nostri  comunisfuiss 
maie  administrata  seu  occupata.  Insuper  possitis  facere  âeri  omne 
alias  proclaoïationes  solitas  fleri  pro  inveniendo  furta  que  ibi  com 
mittuntur,  ut  veritatem  habere  de  omnibus  possitis. 

Item  sciatis  quod  de  aliqua  condemnatione  vel  sententia  que  ûe 
per  placitare  vestrum  vel  alicuius  vestrum  non  potest  ûeri  aliqu 
gratia,  donum,  remissio,  recompensatio,  termini  ellongatio ,  ne 
aliqua  declaratio,  nisi  per  sex  consiliarios^  tria  capita  de  XU» 
XXXV  de  XL^  et  très  partes  maioris  consilii. 

Insuper  pro  transita  vestro  de  uno  loco  ad  alium  scribimus  pei 
nostras  literas  et  Bailo  et  capitaneo  Nigropontis  et*consiiiariis  suis 
qaod  ad  omnem  vestram  requisitionem ,  mittere  debeant  galcan 
Nigropontis  vel  aliud  sufâciens  et  tutum  navigium ,  in  omnem  par- 
tem  ubi  faeritis,  ad  ievandum  et  conducendum  vos  Nigropontem,  ei 
similiter  existentibus  vobis  in  Nigroponte,  dictam  galeam  existen- 
tem  armatam  vel  aliud  sufâciens  et  tutum  navigium  vobis  consig- 
narefacfat  dictum  Regimen  pro  passagio  vestro,  inteliigendo  quod 
dicta  gaiea  Nigropontis  sit  solum  pro  sindicis  Nigropontis  et  alio- 
rum  locorum  Remanie,  et  non  pro  sindicis  Crète  ,  et  insuper  scribi- 
mus dicto  Regimini  Nigropontis,  ac  aliis  Rectoribus  partium  Rema- 
nie, qaod  debeant   vobis   de   pecuniis  necessariis,  pro  expensis 
vestris  et  famille  vestre,  vobis  subvenire  sicut  ab  eis  duxeritis  re- 
qairendum. 

Et  similiter  scribimus  capitaneo  et  supracomitis  nostris  Calphi  et 
aliis  capitaneis  nostrorum  navigiorum  armatorum,  qaod  in  casu 
qao  se  reperirent  in  illis  partibus  Insuie  Crète,  vel  Remanie  vel 
aliis  ibi  prope,  et  fuerint  requisiti  tam  a  vobis  sindicis  Crète,  quam 
a  vobis  sindicis  Remanie  et  Nigropontis,  et  tam  oretenus  quam  per 
literas ,  quod  cum  una  ex  dictis  galeis ,  vel  navigiis ,  vos  levare  et 
condacere  debeant  ad  aliquas  partes  ipsi  debeant  vos  levare  et  con- 
ducere  prout  duxeritis  ordinandum  pro  céleri  expeditione  agendo- 
ram  vobis  commissorum,  dummodo  non  essent  aliis  nostris  maioribus 
agendis  occupati.  Et  tune  quum  non  possetis  per  dictum  modum  ha- 
bere  passagium  vos  providere  debeatis  de  transitu  vestro  prout 
vobis  melius  videbitur.  et  cum  quam  minuri  expensa  poteritis 
nostri  comanis. 

Insuper  observare  debeatis  partem  alias  cap  tam  in  Rogatis,  vide* 
licet  :  cum  sint  multa  loca.  territoria  et  possessiones  nostri  comunis 
que  debeant  incantari  et  deliberari  in  insula  Crète  et  Nigropontis  et 
aliis  locis  nostris,  de  quibus  est  utile  providere,  ita  quod  non  deci- 
piatur  comune  nostrum .  capta  fuit  pars  quod  stringatur  et  prohi- 
beatur  quod  Cancellarii,  Scribe,  vel  Notarii  Camerarum  Crète,  vel 
aliorum  locorum,  vel  alii  pro  eis,  vel  eorum  nomine  non  possint  de 
cetero  accipere  ad  incantam  ullo  modo  de  illis  territoriis  et  loois 


224  RSaiSTRES  ou  sénat  de  VENISE. 

1413  vdl  possessionibas  nostri  comunis  sab  pena  perdendi  totnm  quod 
acciperent,  et  sic  scriptum  fuit  Ducbe  et  Consiliariis  Crète  et 
aliorum  locoram  ,  et  sic  inianctam  fuit  in  suis  commissionibus  quod 
sic  teneantur  et  debeant  observare  et  facere  observari. 

Item  ordinetur  quod  supracomitus  generalis  Nigropontis  presens 
et  futuri,  non  possint  accipere  ad  incantum  de  illis  territoriis,  locis 
et  possessionibus  nostri  comunis.  sub  omnibus  pénis  et  stricturis 
contentis  in  capitule  suprascripto. 

Item  commissum  est  predictis  Duché  et  Consiliariis  Crète  quod 
debeant  facere  solvi  de  presenti  totum  et  quidquid  predicti  cancel- 
larii,  Notarii  aut  Scribe  tenentur  solvere  nostro  comuni,  occasione 
terrenorum ,  iocorum  et  possessionum ,  qnas  habuissent  a  nostro 
comuni,  intromHtendo  et  vendendo  de  bonis  iilorum,  si  non  solye- 
rent,  ut  dictum  est;  quam  partem  tos,  provisores  et  sindici,  similiter 
observari  facere  debeatis. 

28  juillet.  M4  v« 

Les  syndics  emportent  700  ducats  comme  prêt  que  le  gouver- 
nement de  Crète  devra  accepter  pour  ses  payements;  et  s'il  ne 
peut  rendre  cette  somme  avant  Tarrivée  des  galères  d'Alexandrie, 
les  syndics  auront  le  droit  de  l'emprunter  aux  Juifs  ou  à  d'autres 
personnes. 

24  juillet.  r»  16  r« 

Ordre  à  une  galère  de  Crète  d'accompagner  les  galères  de  Re- 
manie. 

26  août.  f»  23  vo 

Grains,  cire,  épices  à  transporter  par  navires  désarmés. 

30  septembre.  P  35  v« . 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

21  novembre.  f*  50  v* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  deux  galères,  l'une 
pour  la  Dalmatie,  l'autre  pour  Négrepont  et  l'Archipel. 

Môme  date.  P  50  v« 

Crédit  de  1000  ducats  d'or  à  un  conseiller,  pour  la  réparation  de 
sa  citerne  et  la  construction  d'une  cuisine. 
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23  février.  f>  73  r«  1414 

Amende  de  1000  ducats  d'or  prononcée  pour  changement  de 
galères. 

Cum  senciator  quod  in  Gandida  observatar  qnod  postquam  depa* 
tata  sunt  corpora  galearam,  que  armantur  deinde  ad  Culphum,  de 
Dostro  mandato,  et  etiam  postquam  dicte  galee  palmizate  sunt, 
dicte  galee  sic  palmizate  et  deputate  permntantur  seu  cambiantur, 
quod  est  cum  sinistro  et  damno  nostri  comunis,  propter  expensas 
iam  factas  et  positas  in  aptatione  ipsarum  galearum  et  palmizatura 
earum,  sitque  propterea  super  hoc  necessarium  providere. 

10  février.  P  75  v*> 

Âbraynus  Ânléron  Arminus  demande  à  venir  de  Trébizonde 
avec  880  familles  pour  habiter  la  Crète  et  échapper  aux  Turcs  ;  on 
lui  offre  la  Crète  ou  Nègre  pont  et  on  lui  promet  de  le  traiter 
comme  les  autres  fidèles  :  cum  facial  pro  nostro  dominio  quod  loca 
noslra  repleantur  gentibus  et  specialiter  personis  que  querunt  vivere 
pacifice^  juste  et  ex  sudore  suo. 


0 


27  mars.  f"  87  v 

Le  lieutenant  du  grand  maître  de  Rhodes  a  demandé  en  Crète, 
à  cause  de  la  grande  disette  où  se  trouve  Tile  de  Rhodes,  Tachât 
de  12,000  mesures  de  froment.  Le  gouvernement  de  Crète  ayant 
demandé  des  instructions  :  considerans  gravitatemet  periculum  ad 
quod  subjacet  ipsa  civitas  et  insula  Rhodi ,  et  quia  habet  in  nostro 
communi  magnam  quantitatem  frumenti  pizati  de  quo  multumper' 
deretur,,.y  il  est  autorisé  à  vendre  aux  Rhodiens  le  blé  néces* 
saire. 

29  mars.  fo  88  v* 

Délibération  pour  défendre  le  transport  de  marchandises  au 
Caire,  à  Texception  des  Cretois  qui  pourront  toujours  y  porter 
leur  vin  et  leur  fromage  et  y  acheter  des  Jocalia.  La  motion  est 
repoussée  par  46  voix  contre  18  et  10  abstentions. 

31  mars.  f»  89  r<» 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

2  avril.  f>  93  r« 

Vu  Tindigence  où  se  trouvent  Coron  et  Modon  pour  payer  les 
troupes,  on  ordonne  au  gouvernement  de  Crète  d'y  envoyer  6,000 
hyperpères  en  ducats  ou  torneselli. 

15 


16  aTiil.  P  101  T» 

Arrêté  pour  le  transport  des  draps. 

18  juin.  f»  122  v» 
Ordre  au  capitaine  du  Golfe  d'aller,  avec  ses  galères,  défendre 

Gorou,  ModoQ  et  Négrepont;  il  devra  recevoir  du  gouvernement 
de  Crète  de  l'argent  pour  payer  ses  bomcnes,  et  on  lui  recommande  : 
ut  etiam  pauperes  homines  de  Creta  tractentur  humaniter  et  equali- 
ler. 

19  juillet.  P  130  r* 
Ambassade  an  Grand  Turc. 

Même  date.  f  131  v° 

Interdiction  de  l'eicportation,  hors  de  Crète,  des  bois  de  Cyprès. 

Capta.  —  Cum  lignamina  capreasi  insuie  Crète  de  die  Iq  diem  con- 
sumentnr  et  veniant  ad  minus,  propter  magnam  qaBDtitatera  que  con- 
tinue estrahitur  extra  Inaulam  et  coaducitur  ad  diversas  partes  et 
loca.  ac  etiam  propter  ignea  qui  ponnntnr  per  villanos  in  nemoribus 
et  montibua  ubi  suât  nmnca  cupressaa  ;  et  dicti  capressus  iam  vene- 
rintadtalemconditionem  quod  muli  qui  vadunt  adonerandum  dicta 
taiia  lignamina,  pro  conducendo  illa  ad  civitatem,  maie  posannt  ire 
ad  ioca,  sive  ad  montes  in  quibus  reperinntur,  quia  omnia  illa  que 
erant  in  locia  habilibus  consumpta  snnt  et  inciaa,  et  niai  presto 
provideatnr,  uaque  brève  tempna  venient  tantum  ad  minna  quod 
nullo  modo  animalia  poterunt  ire  ad  onerandum  tignamina  predicta, 
que  sunt  talîs  nature  quod,  uatis  velinciais  arboribua ,  radiceaeo- 
ram  vel  truncus  non  puUatant,  ac  etiam  illa  que  naacuntur  d« 
novo,  multo  tempore  tardant  creaaere;  ex  quo  manifeste  seqnitur 
quod,  aisi  providaatur,  insnla  Crète  babebit  magnnm  incomodum  et 
siniatrum  de  dicto  ligoamine  cupressino,  tam  pro  edillcandia  domi- 
bus,  quam  pro  navigiia  construendia  et  aliia  laboreriia  necesaariis, 
et  utile  et  neceasarium  ait  providere  pro  bono  et  comodo  insule 
noatre  Crète  et  fidelium  nostrorum  deinde,  quod  dicta  lignamina 
oupresai  non  extrahantur  de  inaula,  aed  remaneant  in  insnla,  ut 
fidèles  noatri  poaaint  earum  navigia,  domoa  et  alla  laboreria  facere, 
et  ne  conducantur,  pcr  diversa  média  ad  loca  et  terras  prohibitas. 
Vadit  para  quod  de  cetera  ordinetur  quod  lignamina  capressi  noa 
possint  uito  modo,  forma,  vel  ingenio  extrahi  de  inaula  nostra  Crète 
pro  conducendo  ad  aliquas  partes  extra  insulam,  aub  pena  amittendi 
ligoamen  quod  extraberetur,  et  pro  pena  tantum  quantum  valerent 
dicta  lignamina,  cuius  pêne  tertium  ait  accasatoria,  et  teneatnr  de 
credentia ,  tertium  ait  Recloris ,  cui  facta  fuerit  accnsatio ,  et  aliud 
tertium  comunis  ;  et  non  posait  aliquis  Hector  noater  insule  Creta , 


REGISTRES  DU  SÉNAT  DE  VENISE.  227 

concedere  alicui,  caiaacumque  conditionis  existai,  extrahendi  dicta  1414 
lignamina  capressina  de  insala  Crète ,  pro  condacendo  extra  insa- 
lam,  sub  pena  dacatorum  quingentoram  in  suis  propriis  bonis» 
qaam  exigant  Advocatores  comanis  Yenetiarum ,  habentes  partem 
ut  de  aliis  sui  ofûcii,  non  intelligendo  in  boc  capsas ,  coffanos,  ta- 
bulas a  mensa  et  alia  laboreria  facta  de  dicto  lignamine  que  extrabl 
possant,  secandam  usum.  Yeram  si  ûdeles  nostri  vellent  de  dictis 
lignaminibus  condacere  per  Insalam  de  una  terra  ad  aliam,  tenean- 
tur  recipere  contra  literam  a  Rectoribus  nostris  et  illam  presentare 
Rectori  nostro  illias  terre  insale  nostre  Crète ,  ad  qaam  portabant 
lignamen  predictom ,  et  portare  literam  dicti  Rectoris  qaod  illac 
portaverit  lignamen  predictam ,  qai  Rectores  faciant  videre  qaan- 
titatem  condactam  ne  fraas  committi  possit,  et  si  boc  non  obser- 
varent,  cadant  ad  penam  saprascriptam,  et  teneantar  omnes  Rec- 
tores nostri  presentem  partem  in  locis  sai  regiminis  faoere 
pablicari,  at  omnibas  nota  sit. 

19  juillet.  P>  132  r« 
Envoi  de  la  galère  de  Candie  à  Négrepont  pour  la  sécurité  de 

nie. 

21  juillet.  P>  136  r« 

Un  vaisseau  Cretois  ayant  été  capturé  par  les  Turcs,  on  ordonne 
au  gouvernement  de  Crète  de  le  faire  restituer  à  son  propriétaire 
si  l'on  parvient  à  le  ressaisir,  et,  dans  le  cas  contraire,  de  lui  don- 
ner un  vaisseau  qu*on  a  pris  sur  les  Turcs. 

20  août.  M43  ro 
On  redoute  une  attaque  des  Turcs  contre  Négrepont. 

4  septembre.  f*  150  v<> 

Grains  à  amener  par  navires  désarmés. 

6  septembre.  ^  150  v^ 

Mesures  pour  le  transport  des  draps. 

11  septembre.  f*  154  r® 

Autorisation  générale  pour  Texportation  des  blés  de  Crète  sur 
Venise  et  les  villes  de  la  République. 

Capta.  — Cam  senciatar  qaod  insala  nostra  Crète  gratta  Jesu  Càristi 
est  copiosa  et  fertilis  bladis,  ita  qaod  de  ilHs  bona  quantitas  extrabi 
poterit,  sed,  pro  observando  eqaalitatem ,  sit  necessariam  provi- 
dere  qaod  licentia  extrahendi  de  dictis  bladis  sit  generalis  et  non 
particolaris,  Yadit  pars  qaod  scribatar  et  mandetar  Regimini  nos* 


1414  ^1^0  Crète  et  aliis  Rectorïbns  insuie  qnod  debeant  sine  ulla  resistân- 
tia,  concédera  licentiam  omnibus  noatria  fidelibua  illam  requireoti- 
bus  extrahendi  ,de  inaula  predicta,  de  bladia  predictis  pro  cod- 
duceodo  Venecias  et  ad  alia  looa  nostra,  pront  fuerint  reqaiaiti, 
habendo.tamen  adverteotiam  qood,  propter  hoc,  loca  nostra  deinde 
recipere  DOd  posaint  aliquod  ainiatrum,  faciendo  fleri  contralîteraa 
de  hniusmodi  bladis  que  extrahentur,  ac  accipiendo  idoneaa  pleza- 
rias  ab  estrahenlibua  de  bladia  predictis,  quod  ilta  conducent  ad 
loca  pro  quibas  licentiam  habuerint,  sicut  est  solitnm  observari. 

14  septembre.  f"  156-157 

Instructions  au  duc  et  aux  conseillers  de  Crète  pour  la  visite  et, 
au  besoin,  pour  l'achat  des  blés  récoltes  en  Crète. 

Quod  scribatur  et  inandetUF,  Ducbe  et  consiliariis  Crète  et  ano- 
cesBoribus  suis  in  hac  forma. 

Cum  muttum  faciat  pro  statn  nostro  quod  inanla  nostra  Crète,  ait 
copioaa  frumento  pro  ubertate  ipaius  icsule,  et  at  in  casu  necessi- 
tatis  posaimus  de  illo  baberô  pro  ubertate  terre  noatre,  et  etiam 
pro  subventione  locorum  noslrorum  si  esset  necease.  —  Vadit  pars 
quod  omnes  qui  de  cetero  seminabunt  in  dicta  noatra  inania,  siva 
recoHlgent  fromentum  seminatum,  ad  donegale,  in  insula  prefata 
teneantur  usque  per  totum  menaem  augusti  cuiustibet  anni  succes- 
sive ofTerre  illud  Regimiai  noatro  Candide,  aen  aliis  Kectoribns 
nostria  insule,  sab  districtn  et  iurisdlctione  quorum  recolletum 
fuerit  frumentum  preJictum,  qui  quidem  Rectorea  teneantur  de 
preaentationibua  sibi  factis  avisare  Regimcn  nostrum  Crète.  Quodque 
Regimen  et  rectores  prefati,  dare  dobcant  sacramentum  diotis 
presentantibua  quod  ipso  anno  recollegerint  tantam  qnantitatem 
frumenti  cum  donegalibus  quantam  obtulerint.  Et  ipsum  Regimen 
Crète  usque  per  toium  mensem  septembris  prosimuro  tam  de  fru- 
mento ei  presentato  quam  de  ilto  quod  presentabitur  aliis  Rectori- 
bus  insule,  tonentur  reapondere ,  atrum  illud  sive  partum  eins 
voluerit  pro  nostro  comuni  vel  non.  Et  acceptando  ipsum  sive  par- 
tem  eiu3  debeat  solvere  eum  usque  ad  unum  mensem  proiimum 
post  acceptationem  factam  ad  rationem  iperpcrorum  XXXVIU  pro 
quolibet  centenai'io  mensurarum  ante  ipao  frnmento  illius  anni 
bono  et  mercadante.  Et  acceptando  partem  ipaius  tïumenti  acci- 
piant  ipsam  partom  per  ratam  a  presentantibns  sicut  est  instum, 
et  non  acceptando  debeat  illud  sive  partem  quam  non  acceptaret 
perraittere  extraiii  pro  portando  Venetias  et  ad  alia  loca  nostra  et 
non  alio  ullo  modo ,  dando  aubito  ipaia  quorum  erit  frumentum  non 
acceptatum,  bullctam  pro  extrahendo  illud  de  insula,  pro  portando 
Venetias  et  ad  alia  loca  nostra,  et  accipiendo  ab  extrahentibna 
plezariam  BufÛcieiitem  quod  apportabnnt  contracteras  ab  illo  nos- 
tro Rectore  illins  loci  ad  quem  dictam  frumentum  faerit  delatam 


^ 
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at  alio  non  portetur.  Non  possendo  dictnm  Regimen  et  alios  Recto-  1414 
res  insale  denegare  dictam  licentiam  extrahendi  pro  condacendo 
Yenetias  et  ad  loca  nostra,  nollendo  illud,  sive  partem  eius,  sab 
pena  ducatorum  V^,  pro  quolibet  in  suis  propriis  bonis  quam  exi- 
gant  advocatores  comunis,  babentes  partem,  ut  de  aliis  sui  ofâcii. 
Yerum  si  aliquis  presentabit  fVumentum  non  recolletum  ilio  anno , 
seu  non  recolligisset  tantam  quantitatem  frumenti ,  cum  donegali- 
bus ,  quantum  presentaverit .  perdat  illud  frumentum  in  quo  con- 
trafecisset ,  de  quo  medietas  sit  comunis  Crète,  seu  aliorum  recto- 
rum  ipsius  Insuie,  quilibet  presentaretur  et  alia  medietas  sit  nostri 
comunis.  Et  si  de  boc  fuerit  accusator  per  quem  sciatur  veritas, 
habeat  medietatem  et  teneatur  de  credentia,  et  alia  medietas  divi- 
datur  ut  superius  dictum  est.  Ulterius  si  aliquis  predictorum  ex- 
traberet  de  dicta  insula,  in  casu  predicto,  ultra  quantitatem  recol- 
letam  corn  donegalibus,  sive  illud  portaret  alio  quam  Yenetias,  vel 
ad  alia  loca  nostra,  cadat  ad  valorem  dicti  bladi^  quo  pena  divida- 
tur  ut  supra;  ceterum  ordinetur  quod  totum  frumentum  predictum 
quod  infra  annum  extractum  non  fuerit  de  dicta  insula,  non  possit  ab 
inde  in  antea  extrahi  ullo  modo,  sub  pena  predicta.  Et  duret  presens 
pars  per  quinque  annos  proximos  et  tantum  plus  donec  fuerit  revocata. 

Insuper  remaneat  in  libertate  Regiminis  nostri  Crète  providendi 
in  Candida  in  corpore  civitatis  et  aliis  terris  insuie  de  faciendo 
construi  granaria  pro  conservatione  bladorum  prefatorum,  prout 
ipsi  Regimini  necessarium  apparebit.  Declarando  quod  omnia  supra- 
scripta  que  commissa  sunt  Regimini  Crète  exequantur  et  execu- 
tioni  mittantur  per  Ducham  et  consiliarios  ac  capitaneos  Crète, 
sive  maiorem  partem  eorum.  Mandando  dicto  Regimini  quod  de 
tempore  in  tempus  avisent  nostrum  dominium  de  bis  que  fecerint 
super  commissis.  Et  debeat  bec  pars  in  solitis  locis  insuie  publiée 
proclamari  ut  omnibus  sit  nota. 

De  parte  —  omnes  alii  —  de  non  3  —  non  sinceri  2. 

20  septembre.  P  158  v» 

François  Bembo*,  duc  de  Crète,  demande  à  faire  un  pèlerinage 
au  saint  sépulcbre  avant  do  rentrer  à  Venise,  et  pour  cela  il  lui 
faudrait  acheter  un  navire  à  rames  qui  le  ramènerait  ensuite  à 
Venise;  autorisation  lui  est  donnée  de  Tacheter  ou  de  le  faire 
faire,  à  condition  que  ce  ne  soit  pas  dans  le  district  de  Candie. 

25  septembre.  f*>  160  v« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  louer  désormais  à  perpé- 
tuité les  biens  de  TËtat,  loués  jusqu'alors  pour  29  ans. 

Capta.  —  Cum  omni  studio  vigilandum  sit  quod  burgns  noster 

1.  Cent  deuxième  duc  de  Crète.  Le  document  dont  il  est  question  ici  est 
aussi  cité  dans  la  Crefa  sacra,  II,  p.  369*370. 


1414  Caadide  bene  habitetaret  qnod  babitationes  dictt  bargi  flaat  pnlore 
et  fortes;  et  sicot  est  notam,  totam  territoriam  dicti  bargi  est 
nostri  comuDis;  et  qaando  aliquis  vult  ediflcare  in  dîcto  bargo, 
per  Regimeu  oostrum  Crète ,  datur  et  consignatur  dicto  tali  edi- 
flcare voient!  iltam  qnantitatem  territorii  ad  incantam  que  videtar 
dicto  Regimini ,  qaod  territoriam  datnr  ad  livellum  S  ad  viginti 
Dovem  anaoB  ad  renovandum  et  in  capite  qoinqaaginta  octo  anno- 
mm  dictnm  territoriam  revertitar  in  comune,  propter  qaod  illi 
qai  ediflcant  faciunt  ediflcationea  per  talem  modum,  qnod  in  ca- 
pite aui  livelli,  dotnus  et  edificationes  rnant,  qaod  est  cam  deformi- 
tate  dicti  burgi  et  cam  damno  comnnia.  Et  ot  dictas  bargos  bene 
habitetur  et  fabricentur  domus  et  babitationes  fortes  et  pnlcre,  ne- 
cessarium  est  quod  dicta  territoria  alivellentar  in  perpetuum.  Vadit 
para  quod  ordinetar  et  committatur  Regimini  nostro  Crète  quod  de 
cetero  territoria  bargi  Candide  que  Regimen  Crète  dabit  et  conce- 
det  alicni,  vel  aliquibus  pro  ediflcando,  dictum  Regimen  dare  et 
ooocedere  debeat  secandum  usum  ad  iiicaotum  jure  livelii  in  per- 
petuum cum  soluCione  annuali ,  plas  ofTerenti ,  nt  accipientes  terri- 
toria predicta  habeant  cenaam  faciendi  et  ediâcandi  domos  et  alias 
babitationes  paieras  et  fortes  et  non  timeant  ammittere  fabricaa 
Buas.  Insuper  ordinetur  quod  complète  termina  iivellornm  territo- 
riorum  comuais  que  ad  presens  sunt  livellata,  teneatur  Regimen 
Crète  dicta  livella  ponere  ad  incantum  et  livellarc  in  perpetuum 
cum  solutione  annuali  plus  ofTerenti  sicut  superius  continetur.  Exi- 
gendo  afflctuB,  aive  itvella.  prout  exigunt  ad  preaena  cum  pénis  et 
condltionibua  soiitia  ;  et  pro  ioformatione  âdelinm  nostrorum  deinde 
teneatur  Regimen  nostrum  Crète  preaentem  partem  in  locis  publicis 
sui  regiminis  facere  publicari  secundum  usum  et  ipsam  in  acUs  sai 
Regiminis  ad  fulurorum  memoriam  registrari. 

Et  ut  omnea  habeant  causam  solvendi  anictaa  aive  livella  sua  ad 
terminos  ordinatos,  ordinetur  qaod  de  afflctibas  aive  livellis,  qui 
non  solverentur  ad  terminos  ordinatos,  non  possit  alicui  fleri  gratia, 
donum,  remissio.  recompensatio,  suspensio,  termini  elongatio,  nec 
aliqna  declaratio,  nisi  per  sex  consiliariog,  tria  capita  de  T^L", 
XXXV  de  XL**  et  duas  partes  maioris  oonsilii. 

1*  octobre.  r- 164  v" 

ElectioD  des  cinq  eages  de  Crète. 

11  octobre.  f  165  r* 

Un  brigantin  de  Crële  allant  à  Rhodes  avec  du  Tromage  et  d'au- 
^'        Ires  marchandises  Tut  saisi  par  un  vaisseau  de  Melhelin  exerçant 
la  piraterie.  Le  gouvernement  de  Crète  réclame,  mais  Methelin 

I.  LJuellum  ou  libellum  :  k  bail  emphytéotique.  ■ 
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ne  lui  donne  que  des  paroles.  Nudatio,  un  des  lésés,  appi 
que  les  Methelinieas  sont  à  Candie  avec  des  marchandises  dei 
au  gouvernement  de  les  séquestrer.  Le  gouvernement  en  t( 
Venise,  d'où  Ton  répond  d'adresser  une  nouvelle  réclama 
Metbelin,  et  si  on  n*obtient  pas  réparation,  de  mettre  la  ma  i 
toutes  les  marchandises  de  Methelin  qu*on  pourra  trouver  en 

Marne  date.  f"  165  v 

On  donne  1^000  ducats  pour  les  deux  galères  rapides  de  i 
à  charge  au  gouvernement  de  Crète  de  rembourser  cette  so 

Môme  date.  fM66  \ 

Ordre  aux  galères  de  Crète  qui  sont  en  Dalmatie  d'aller  i 
don  pour  veiller  à  la  sécurité  de  Négrepont,  et  au  gouverne 
de  Crète  d'armer  une  autre  galère,  pour  envoyer  à  Négrepoi 

5  novembre.  P  171  r' 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  faire  examiner  par  u 
génieur  le  port  de  Rétimo  et  d'autoriser  ensuite,  s'il  y  a  lie 
réparation  de  ce  port. 

Capta.  —  Gum  Rector  noster  Rethimi  cam  maxima  instantia 
scripserit  quod  portas  illius  loci  nostri  est  in  malo  termino,  i 
est  quasi  totus  amonitus  ^  ita  quod  in  illo  aliqua  navigia  stan  i 
possunt  et  quod,  nisi  provideatur  infra  brève  tempus,  erit  i 
amonitus ,  ex  que  sequeretur  maximum  damnum  ipsi  loco  no  ; 
quia  omnes  habitatores  ipsius  loci  sunt  quasi  marinarii ,  et  de  i 
^  non  vivunt  quam  de  exercitio  maritimo,  et  propterea  efâca  i 

requisiverit  ut  supra  hoc  provideatur  ne  tantum  malum  et  I 
damnum  sequatur,  subiungens,  quod  si  haberet  libertatem  ex 
dendi  iperpera  mille  in  anno  ultra  illa  iperpera  quingenta  conc 
nationum  que  expendere  potest,  vigore  certe  partis  capte  alii  \ 
isto  consilio,  quorum  pars  aliqua  adbuc  expendita  non  est, 
etiam  reperitur  in  capsa,  quia  assignata  fuit  Regimini  Crète 
Rectores  preteritos»  speraret  cum  dicta  quantita(te)  dictum  ( 
perficere  vel  ad  bonum  terminum  reducere.  Et  consideratis    : 
>  dictis  et  quantum  facit  pro  statu  nostro  quod  marinaritia  non 

^  perdatur  de  dicta  terra,  etiam  pro  augumento  ipsius  terre  noi 

sit  omoino  necessarium  providere.  —  Vadit  pars  quod  scribatui 
mandetur  regimini  nostro  Crète  et  Capitaneo,  quod  debeat  mit: 
Retbimum  ad  videndum  ipsum  portum  illnm  ingenerium  nost 
Jobannem  de  Bunis  et  aliquos  homines  instructos  de  tali  re,  qui 
deant  et  examinent  situm  ipsius  portus  et  laboreria  que  facere 

^  1.  Amonitus  équivaut  à  Amunitus. 
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1414  tendit  ipse  Rector  noster  et  considèrent  si  id  qaod  facere  valt  erit 
utile  et  fractuosum ,  sicut  ipse  Rector  scribit  ;  et  visis  et  conside- 
ratis  omnibus  predictis,  ad  eos  redeant  de  eorum  parère  et  opinione 
circa  ipsum  opus  plenissime  informati.  Quibus  auditis  si  dicto  Régi- 
mini  yidebitur  opas  iliud  esse  utile  et  fructuosum  ;  ex  nunc  sit  cap- 
tum  et  sic  concedatur  ipsi  Regimini,  quod  possit  ipsi  nostro  Rectori 
concedere  posse  expendere  dicta  iperpera  mille  in  anno,  ultra  illa 
iperpera  quingenta  ut  est  dictum.  Et  pro  votiva  intentione  nostrl 
dominil  scribatur  ipsi  Rectori  quod  super  inde  exequi  et  facere  de- 
beat  in  expendendo,  sicut  ab  ipso  Regimine  sibi  commissum  fuerit. 
Cuius  expense  iperperorum  mille  medietas  solvatur  per  nostrum 
comune,  et  alia  medietas  solvatur  per  Judeos,  presbiteros,  et  alios 
abitatores  ipsius  loci  nostri  per  ratam. 
De  parte  72  —  de  non  1  —  non  sinceri  2. 

13  décembre.  f»  184  r* 

Renouvellement  de  rautorisation  d'exporter  de  Crète  le  blé  qui 
n*aurait  pas  été  acheté  par  le  gouvernement  ^. 

Capta.  —  Cum  propter  resistentiam,  quam  faciunt  et  feceruntRec- 
tores  nostri  Insuie  Crète  denegando  licentiam  extrahendi  de  dicta 
insula  bladum  pro  conducendo  Venetias  et  ad  alia  loca  nostra,  secun- 
dum  mandatum  factum  ipsis  Rectoribus,  per  nostrum  Dominium,  du* 
bitetur  quod  pars  capta  noviter  super  denegalibus  insuie  Crète,  non 
haberet  effectum,  secundum  intentionem  terre,  nisi  provideretur, 
quia  hi  qui  attendere  videntur  ad  dictum  donegale ,  timoré  sive  ob 
dubium  dictarum  inobedientiarum  se  removerent  a  proposito;  sitque 
propterea  necessarium  providere,  ut  dicta  pars  effectum  habeat, 
ut  optamus.  Vadit  pars  quod  ultra  penas  contentas  in  parte  capta 
super  facto  ipsorum  donegalium  »  que  in  totnm  remaneat  arma  et 
valida,  prout  iacet,  si  aliquis  Rectorum  nostrorum  Insuie  denegabit 
ipsis  no£ttris  âdelibus  licentiam  extrahendi  bladum,  quod  recolegis- 
sent  cum  donegalibus  quodque  non  foret  acceptatum,  sive  acctptnm 
pro  nostro  dominio,  sicut  in  alia  predicta  parte  continetur,  quod  ex 
tune  in  antea  dictum  frumentnm,  de  quo  licentia  denegata  fuerit, 
stet  et  remaneat  ad  pericuium  et  risieum  ipsorum  Rectorum,  sive 
Rectoris,  denegantium  licentiam  predictam.  Et  ex  nunc  sit  cap  tum, 
quod  nostri  Advocatores  comunis  Venetiarum,  oum  nostris  Consiliis 
ordinatis,  debeant  ipsis  nostris  fldelibus,  contra  dictes  Rectorea, 
qui  licentiam  denegassent,  reddere  et  ministrare  debitum  rationis 
pro  quantitato  denegata*  ad  rationem  unins  iperperi,  pro  qualibet 
mensura,  de  qua  licentiam  denegassent,  post  redditum  Ipsorum 
Rectorum  Venetiarum. 

De  parte  83  —  de  non  1  —  non  sinceri  3. 

1.  Voiries  actes  du  il  et  du  14  septembre  précédent. 
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4  février.  f*  194  v« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d*armer,  outre  les  deux  g; 
res  qu'il  arme  tous  les  ans  pour  le  Golfe,  une  troisième  galère 
ira  à  Jadra. 

6  février.  f«  195  i^ 

•  Le  duc  d'Egeopelagi  a  demandé  que,  dans  le  cas  où  ses  poss 
sions  seraient  attaquées  par  les  Turcs,  le  gouvernement  de  Ci 
le  secourût.  On  répond  à  son  ambassadeur  qu'on  en  a  déjà  doi 
l'ordre.  Il  a  également  demandé  d'enlever  de  Crète  des  bois 
cyprès  pour  des  fortifications  et  des  réparations  ;  on  lui  répc 
que  :  ob  maximam  quantitatem  ipsorum  lignaminum  que  hucusi 
extrada  fuit  de  insula  predicta^  ipsa  cupresa  valde  venerunt  ad  i 
nus,  ex  quo  nostra  dominatio  considerans  damnum  et  interesse  qi 
sequehatur  ob  defectionem  talium  lignaminum,  fuit  cohacta  pro 
dere  et  vetare  quod  dicta  lignamina  de  insula  prefata  nullo  me 
extrahi  passent  etiam  pro  portando  ad  loca  nabis  propria,  ut  cessi 
mala  predicta  et  propterea  si  non  condescendimus  requisitioni  5i 
placeat  habere  nos  merito  excusatos  quia  similes  concessiones  coge. 
mur  facere  subditis  nostris  et  aliis  personis,  quod  fieret  contra  on 
nem  et  intentionem  suprascriptam  ^ 


SEN.  MISTI  R.'51  1415-1416. 

23  mars.  fMl  r«> 

Attaque  des  Turcs  contre  Négrepont. 

26  mars.  fM2  v*» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  livrer  des  bois  de  cyprii 
à  Coron,  Modon  et  Napoli;  et  pour  qu'il  n'y  ait  pas  de  fraudeii 
d'exiger  des  reçus  des  gouvernements  desdits  lieux. 

i*'  avril.  P»  13  r« 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

1.  Voir  l'acto  du  19  juillet  1414. 


19  avril.  f  17  V 

Uesures  pour  le  transport  des  draps. 
11  juin.  r»  32  V" 

Déclaration  que  les  prêtres  n'auront  pas  à  participer,  comme 
cela  avait  été  d'abord  décidé,  aux  frais  de  réparation  du  port  de 
Rétimo. 

Capta.  —  Cnm  qnando  captnm  fait  '  qaod  ooncederetar  RectorI 
nostro  Rethimi  posse  expendere  iperpera  mille  in  anno,  pro  repara- 
tioneportiis;quodmedietasipsiusexpenaego!veretarperhabitatore3 
ipsÎDS  loci,  presbiteros  et  Judeas  habitatoresdeinde.  Et  sicutnotDin 
est  presbiteri  deinde  suât  pauperimi  nec  ullsm  utilitatem  habeant 
de  dicto  portu,  quia  non  faciuDt  mercantiam,  et  vix  dietim  vivunt, 
ut  est  notum,  ex  quo  pro  eorum  subventione  est  humanum  circa 
hoc  providere,  ita  quod  illi  qui  liabent  utilitatem  habeant  etiam 
onus.  —  Vadit  pars  quod  ex  nunc  captum  sit  causa  predicta  quod 
dicti  presbiteri  sint  absolati  a  dicta  solutione.  Verum  ordinetur 
quod  dicta  expeasa  solvi  debeat  per  fidèles  noatroa  deinde  per  ra- 
tam  sicut  Rectori  nostro  justam  et  conveniens  apparebit. 

De  parte  79  —  de  non  3  —  non  sinceri  8. 

21  juillet.  f  38  r* 

Le  recteur  de  Rélhimo  ayant  eu  de  tout  temps  le  pouvoir  de 
distribuer  les  charges,  il  en  est  résulté  des  abus,  car  il  y  a  fait 
participer  ses  amis  seuls  ;  ou  propose,  en  conséquence,  de  ne  con- 
férer ces  charges  que  pour  six  mois  ,  sans  que  le  dignitaire  soit 
rééligible  ;  il  y  a  exception  pour  les  avocats,  qui  pourront  exercer 
leurs  fonctions  pendant  un  an;  ils  seront  dix,  âgés  d'au  moins 
25  ans.  On  dresse  aussi  tin  règlemeul  pour  l'autorisation  des 
plaidoiries  et  l'exécution  des  sentences.  Les  jugements  sont  sans 
appel. 

Cum  zo  aia  che  per  li  Rectori  de  Rethemo,  da  certo  tempo  in  qna 
ei  sia  pratichado  che  tuti  offltii  como  e  Zudexi,  Camerlengi,  Zua- 
tixieri,  Sorastimadori  e  Advocati  e  altri  ofBtii  clie  sono  conducti  a 
darse  per  mexi  6,  eegondo  la  forma  de  la  loro  commission  per 
amistade  over  altra  benivolentia  che  da  i  Rectori  acatano  cum 
algnni  de  quello  luogo,  voiando  a  queli  compiaxer,  li  fano  in  li 
soprascritti  ofStii  chi  anno  uno  e  chi  per  tnto  el  tempo  del  suo  Re- 
zimento ,  la  quai  cosea  e  molto  exoxa,  a  queli  de  quelo  luogo ,  chi 
per  respecte  de  i  puochi  offltii  che  sono  in  quello  luogo,  corne 
«tiamdio,  per  che  el  ve  son  molti  poveri  che  pretendeno  a  viver 

I.  Voir  l'acte  du  5  noTombro  1414. 
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cam  qaeli.  E  degna  imo  necessaria  cossa  el  sia  che  a  toti  qi 
fedeli  e  subditi  nostri  el  sia  observado  e  qnalita,  per  modo  < 
ehadaon  de  qaeli  senta  la  doluza  de  qaesta  signoria,  e  che  plui  p 
sone  participi  in  il  diti  ofûtii.  E  landera  parte  che  da  qai  in  ava 
per  algun  modo,  via  no  forma,  queli  tal  Rectori  che  in  faturo 
rano,  possano  ne  debia  fare  algana  persona  in  algan  de  i  diti  ofl 
de  Rethemo,  salvo  per  mexi  6  segondo  la  consuetadine  antiga.  ^ 
possando  quelo  che  sera  stado  6  mexi  in  quelo  ofâtio,  esser  i  a 
6  mexi  soravignando  per  algana  condition,  Salvo  i  avocati  c 
chavi  de  i  avocati,  i  qaal  per  voler  esser  homeni  instrati  e  prati 
a  qaesta  facenda,  dove  solevano  esser  de  6  in  6  mexi.  siano  fati  ] 
anno  ano,  e  non  possa  per  algun  muodo  esser  fato  algun  per  p 
cha  per  ano  anno,  e  chi  de  sera  stado  ano  anno  non  de  possa  es: 
laltro.  E  da  caxo  che  al  dite  ofâtio  el  de  sia  fatto  intendente  e  i 
a  la  dita  facenda.  E  in  damo  sia  ordinado  che  chusi  como  se 
feva  aie  âade,  20,  e  25,  tra  zoveneti  e  ad  altri ,  che  mai  non  att€ 
deno  a  pledare  per  algan  in  algun  laogo  decetero.  Non  tende  po$ 
elezer  plui  cha  X  cadaun  anno,  i  quai  molto  ben  bastera  consic 
rada  la  condition  de  quel  laogo,  i  quai  sia  tegnudi  e  debia  avoct 
si  davanti  el  Rector  chôme  etiam  dio  davanti  zudexi  e  cum  hofiti 
de  quelo  laogo  ,  e  non  possa  haver  mancho  cha  anni  25  per  cada 
e  per  algan  maodo  per  lo  Rector  non  possa  fer  concesso  adalgu 
persona  a  posser  pledare  per  altri,  Salvo  a  queli  parenti  i  quai  p 
parentado  se  dolesseno  cazar  de  conseio ,  corne  se  fava  in  ques 
terra,  e  qaesto  a  caxon  che  plui  solemni  homeni  passano  fer  ele* 
ad  ocaxon  anchor  che  quella  utilita  se  partiva ,  in  25  fra  in  parti 
in  10,  i  qaal  porta  tuto  lincargo  e  la  fadiga.  Per  mior  exécution 
questa  nostra  intention ,  chomo  e  zusto  e  raxonevelle.  E  sia  te 
nadi  i  Rectori  nostri  che  sera  per  i  tempi  observar,  e  far  observÉ 
chomo  de  sovra  e  dite  e  ordenado ,  soto  pena  de  ducati  VC  doro 
li  suo  proprii  béni  per  chadauna  âada  che  sera  contrafato  de 
qaal  non  se  possa  far  alguna  gratia  per  algun  modo,  ne  la  presen 
parte  de  revocare  soto  la  dita  pena.  E  sia  questa  parte  azonta 
la  commission  de  i  diti  Rectori.  E  de  tempo  in  tempo,  quando 
mandera  si ndici  a  le  dite  parte,  11  sia  commesso  expresse,  che 
debia  inquirir  et  investigar  se  per  algun  Rettor  sera  contrafat 
Debiando  contra  de  qaeli  procéder  como  i  fa  contra  i  altri  che  co 
trafa  aie  soc  commission  ,  per  vigor  de  la  libertade  atribuida  p< 
qaesto  conseio. 
De  parte  omnes  alii  —  de  non  4  —  non  sinceri  3. 

22  juin.  P  40  V» 

Ordre  au  duc  et  aux  conseillcH's  de  Crète  de  ne  donner  les  deu 
charges  de  Rétimo  qu'à  des  habitants  de  cette  localité  ou  de  so 
district,  qui  soient  soumis  aux  services. 

Capta.  —  Cum  in  districta  Rethimi  insale  nostrjB  Crète  non  repe 
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1415    riantar  nisi  doo  ofâtia,  videlicet  Castellania  Milepotomi  et  Jadex 
Delamari,  et  duo  scribanî  ipsoram  daorum  ofâciorum,  qae  duo  officia 
et  scribanie  deberent  rationabiliter  conferi  et  dari  feudatis  ipsius 
districtus,  qui  faciunt  omnes  angarias  et  factiones  in  dicto  districtu 
occurrentes  ;  et  a  certo  tempore  citra  inceptum  sit  praticari  quod 
tam  aliqui  ex  dictis  nobilibus  et  feudatis  veteribus  qui  non  habent 
de  presenti  nec  feudum,  nec  habitationem  in  dicto  districtu,  exis- 
tentes  habitatores  Candide,  quam  etiam  aliqui  alii,  qui  non  sunt 
feudati  Retbimi ,  eliguntur  tam  ad  officia  dicti  districtus  Retbiini , 
quam  etiam  ad  omnes  alias  castellanias  districtus  Candide,  quod  est 
res  maximi  sui  comodi  et  proficui ,  et  per  consequens  vertitur  ad 
damnum  et  detrimentum  illorum  qui  habitant  in  Rethimo  et  dis- 
trictu ;  et  bumanum  ac  pium  sit  premiare  ac  dare  benefitium  illis 
qui  toto  tempore  vite  sue  subiacent  oneribus  et  angariis  occuren- 
tibus  tam  in  Retbimo  quam  districtu.  —  Vadit  pars  quod  respecti- 
bus  suprascriptis  rationabilibus  et  honestis  in  posterum  Dncha  et 
Consiliarii  Crète,  verum  iili  qui  erunt  in  Regimine  per  tempera, 
non  audeant  ullo  modo  vel  forma  conferre  nec  dare  dicta  duo  offi- 
tia  nec  scribanias  Retbimi,  nisi  solummodo  illis  feudatis  nobilibus 
et  bonis  hominibus  latinis.  qui  faciant  et  agant  firmam  habitatio- 
nem et  residentiam  in  Rethimo,  aut  in  districtu  suo,  aut  etiam  aliis 
personis  que  haberent  possessiones  proprias  vei  tarritoria  in  Re- 
thimo vel  districtu,  per  que  vei  quas  subiaceret  angariis  aut  fac- 
tionibus  loci,  sicut  subiacent  alii  ibidem  habitantes.  Aliis  autem, 
aut  habitantibus ,  aut  non,  non  possit  Regimen  predictum  confère, 
nec  dare  de  duobus  offitiis,  vel  scribaniis ,  sub  pena  ducatorum 
G.  pro  quolibet  predictorum  de  Regimine  qui  consentiret  ultra  pre- 
dicta ,  in   suis  propriis  bonis.   Et  similiter  sub  pena  Rectoribus 
Retbimi  qui  acceptarent  aliquem  vel  aiiquos,  ultra  continentia 
partis  aliqno  modo ,  vel  forma ,  de  qua  pena ,  et  qualibus  ipsarum , 
non  possit  predictis  nec  alicui  predictorum ,  Ûeri  gratia  sub  eadem 
pena,  que  procédât  usque  in  infinitum.  Et  debeat  mitti  et  scribi 
presens  pars  Regimini  Crète ,  ac  poni  in  commissionibns  Duché , 
consiliariorum  et  similiter  Rectoris  Retbimi,  ac  sindicorutn  qui 
mittentur  ad  partes  Levantis,  ut  omnibus  nota  sit  et  inviolabiliter 
observetur. 

29  juillet.  f>  51  V 

Grains  à  transporter  par  vaisseaux  désarmés. 

3  août.  r  52  V 

Jean  de  Végla  a  des  bénéfices  en  Crète;  ordre  au  gouvernement 
de  lui  donner  ce  qu'on  lui  doit. 

*  18  août.  f*  55  v« 

Les  impôts  sur  les  blés  sont  injustement  répartis  ;  cette  situation 


REaiSTRHS  DU  SÉNAT  DE  VENISE. 

provoque  des  murmures  ;  le  recteur  de  Réthimo  interdit  l'exj 
tatioa  des  blés  de  Réthimo  et  de  Candie,  mesure  qui  a  pour  e 
d'astreindre  ceux  qui  ont  créé  cet  impôt  de  garantir  la  quan 
nécessaire  à  la  consommation.  Cependant,  les  propriétaires  de 
maines  ont  à  rendre  le  blé  qu*ils  récoltent,  et  à  se  contenter  d'i 
ration  limitée. 

Per  cason  che  da  certo  tempo  in  qua,  et  si  molto  agravado  algi 
zentilomeni ,  e  boni  hoineni  affedadi  i  quai  anno  de  suo  entrac 
forment!  nel  destreto  de  Rethemo,  in  tanto  che  voiando  el  Rec 
del  dito  luogo  de  Rethemo  fornir  la  sua  munition,  chomo  e  consue 
X  over  XII  persone ,  si  e  non  quelle  che  satozase  a  questo  incar^ 
e  lo  resto  di  altri  affedadi  e  persone  che  anno  fromento  de  intrac 
altra  el  suo  viver  da  questa  angaria  siano  asolti  e  liberi ,  la  qi 
cossa  in  si  non  contegnia  qualita,  anzi  summa  iniustitia  Si  am 
per  che  el  peni  de  le  fîade,  per  ben  e  comodo  de  la  terra  de  R 
themo  e  de  quel  destreto,  lo  rector  a  questi  tal  che  anno  la  dit 
angaria,  non  lassa  trar  fuora  del  dito  luogo  e  destreto,  ne  ixola 
Candi  a,  quel  che  soravanza  ultra  el  fornir  de  le  munition  e  del  viv 
per  caxa  soa,  per  modo  che  i  diti  afedadi,  che  anno  fato  la  predi 
angaria  sono  astreti  a  convegnir  butarde  via  bona  quantitade,  p* 
esser  que  lo  devastado,  e  marzo.  E  honesta  cossa  el  sia  a  proved< 
per  modo  el  sia  uxada  e  qualita  in  tute  persone.  Andeva  parte  cl 
da  qui  in  avanti,  tute  persone  de  franchi,  i  quai  su  el  destreto  c 
Rethemo  averano  chavalarie,  observan tarie  per  le  quai  11  habiat 
de  rendedo  fromento ,  oltra  el  suo  raxonevale  viver  e  de  caxa  so£ 
sia  tegnudi  e  debia  contribuit  per  vata  si  a  la  munition  de  miser  1 
retor.  Corne  etiam  dio  ad  altre  quantita  de  formenti  mandasse 
tuor  la  signoria  de  quel  destreto,  pertando  la  dita  angaria  de  1 
munition  e  de  la  quantita  volesse,  la  soprascritta  signoria,  equal 
mente  per  le  cavalarie  de  franchi  che  mostrano  varnixion  in  lo  dit 
destreto,  e  questa  per  seguir  equalita  in  tuti,  conzosia  che  se  li  dil 
afedadi  anno  la  dolceza  de  la  utilita  de  suo  vini  e  formai,  subse 
quenter  etiamdio,  sotozaxa  a  limargo  che  fano  le  altre  persone  pe 
che  partando  tal  imargo  in  43  over  44  cavalarie  de  franchi  che  soi 
in  quel  destreto  pocho  interesse  tochera  per  cadaun. 


19  août. 


f°  55  r° 


Règlement  pour  les  nominations  aux  diverses  charges  de  la  Ga- 
nèe. 

Capta.  —  Cum  in  loco  nostro  Canee  sint  aliqua  offîtia  videlicet  Judi- 
ces,Jasticiarii,Cam6rarii  et  alla  que  per  nostros  Rectores  deinde  dari 
debent  et  in  ipsis  creari  illi  pheudati  et  persone  que  sibi  viderentur 
pro  bono  nostro  de  sex  in  sex  menses,  prout  in  capitule  uno  sue 
commissionis-continetur,  quod  minime  observatar  aed  creantar  offl- 


1410  Claies  per  ipsoB  per  loiam  lempus  bui  negiminis,  aun  connrm&nnar 
de  sex  in  sex  menses,  io  damiiuin  aliorum  qui  gaadere  debent  etiam 
ipsts  offltiis;  et  pium  ait  talem  regulam  appoaere  quod  omnes  qoi 
ipsls  gaudere  possaot,  de  eis  participent,  at  fuit  et  est  iutentio  terre. 
Vadit  pars 

19  août.  (•  57  y 

Les  capitaiDeries  de  La  Ganée  ,  de  Rethimo  et  de  Candie  étant 
vacantes,  les  gouverneurs  de  ces  villes  y  ont  nommé  leurs  fils,  ce 
qui  est  contraire  à  leuv  commisaion.  On  leur  défend  d'agir  ainsi 
sous  peine  d'une  amende  de  1,000  ducats.  De  plus,  les  capitaines 
ne  pourront  s'absenter  de  l'Ile  pendant  plus  d'un  mois. 

Même  date.  ^  58  v" 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'annuler  toutes  les  décisions 
injustes  prises  contre  certaines  villes  du  district  de  La  Ganée. 

Capta. —  Cnm  retroactis  temporibua,  tam  per  nostram  dominlnm 
qnam  per  proviaores  per  illud  missoa  ad  partes  Inanla  Crète,  qoam 
etiam  per  regimen  noatrum  Crète  atiliter  proviBum  fuerit  pro  bono 
et  conservatione  castrorum  noatrorum  Ctaisinii  et  Sellai  districtus 
Canee,  in  ipsis  danda  ordines  per  qnos  per  Castellanos  qui  per  t«m- 
pora  forent  regerentar,  qui  ordines  sancti  et  iusti  suiit  ao  habitato- 
ribuB  eorum  placidi;  sed  per  castellanosqui  deCretailluc  mittantur 
non  observantur,  in  grave  ipsoruni  liabitatomm  damnum  et  floalem 
consumptionem;  augendo  ipsia  fldelibus  panas  et  angarias  et  hoc 
solum  quia  habent  dictiCastellani  coedietatem  omnium  penammper 
tpsos  exactarum  in  suo  regimine,  ob  quas  patriam  relinqaere  cogan- 
tur  ;quibn8amDinoobviandum  est.  Vadit  pars  quod  committatur  régi- 
mini  nostro  Crète  quod  debeat  cassare  et  nnnuUare  omnes  ordines 
factos  per  rectorea  Canee  et  Castellanoa  ipaorum  locoram.  ita  quod 
amplias  Quilius  ait  valons,  et  quod  de  cetero  per  Castellanos  predic- 
tos  observentur  ordines  inaerti  in  capitalari  suo  condito  et  facto  per 
regimen  Crète  et  provisores  anprascriptos,  sub  pena  librarnm  V^  pro 
quolibet  contrafaciente,  et  qualibet  vice  exigentla,  per  advocat(»'eB 
habentes  partem  ut  de  aliis  sni  offltii.  Et  quia  loca  predicta  et  cas- 
trum  Sancti  Nicete  sunt  in  loco  extra  mannm,  ita  quod  quasi  num- 
quam  vialtantar  per  regimen  Crète,  prout  alla  fortilicia  insale;  ex 
nunc  sit  captum  ut  predicti  noatri  fidèles  non  graventur  contra 
iuris  debitum,  et  extoraientur.  sed  bénigne  prout  nostre  intentlo- 
nis  est  tractentnr.  Quod  scribatur  et  mandetur  Regimini  nostro 
Crète,  etc.,  successoribus  suia  et  in  auis  commiaslonibus  iangatar 
quod  de  anno  in  annum,  aut  de  duobus  in  duos  annoa.  mittere  debeat 
visitandum  loca  predicta  unum  ex  advocatoribus  Candide,  per  tex*- 
ram  aut  per  concordium  ad  sindicandum  castellanos ,  offîtiales  et 
aoribu,  qui  illic  fberint,  cnm  illa  pleoa  libertate  et  anctoritate  qaam 
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ipsi  advocatores  habent  de  aliis  sibi  commissis,  non  derogando  1416 
propterea  iibertatem  quam  baberent  Sindici  nostri  qui  de  tempore 
in  tempas  hinc  mittentur,  videiicet  in  visitando  loca  predicta.  Et 
boc  observare  teneatur  Regimen  predictam  sub  pena  librarum  cen- 
tam  pro  qaolibet  et  quaiibet  vice,  in  suis  propriis  bonis,  exigenda 
per  advocatores  babentes  partem,  ut  de  aliis  sui  ofâtii. 

3  octobre.  P  71  r<> 

Le  gouvernement  de  Crète  doit  faire  payer  tous  les  débiteurs 
de  l'Etat  que  lui  a  signalés  le  cataver. 

30  septembre.  f*  76  r® 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

14  novembre.  f»  78  r« 

Décisions  relatives  au  Concordat  entre  les  juifs  et  leurs  débi- 
teurs. 

Capta.  —  Cum  bic  Venetiis  sint  certi  Judei  facientes  aliqaas  peti- 
ciones  et  querellas  coram  nostro  Dominio,  que  tangunt  leudatos 
nostros  insuie  Crète,  et  utile  et  bonum  sit  quod  bic  sint  aliqui  ex 
parte  illornm  nobilium  et  feudatorum  nostrorum  Crète  qui  similiter 
défendant  iura  sua.  Vadit  pars  quod  scribatur  Regimini  nostro 
Crète  in  bac  forma,  videiicet  : 

Ducbe  et  consiliariis  Crète. 

Comparuerunt  coram  nobis  multi  Judei,  iam  bono  tempore  fa- 
cientes aliquas  peticiones  et  querellas  que  tangunt  feudatos  nostros 
insuie  nostre  Crète  ;  et  volontés  peticionibus  predictis  dare  expedi- 
tionem,  vestre  âdelitati,  cum  nostris  consiliis  Rogatorum  et  addi- 
cionis,  scribimus  et  mandamus  quatenus,  recepto  presenti  nostro 
mandate,  esse  debeatis  cum  illis  nostris  Nobilibus  etfeudatis  de  inde, 
qui  vobis  videbuntur,  et  eis  dicere  qualiter  Ûunt  coram  nostro  do- 
minio  certe  peticiones  et  querelle  per  aliquos  Judeos,  que  eos  tan- 
gunt, et  essemus  contenti  ut  aliqui  nomine  dictorum  nobilium  et 
feudatorum  essent  bic  Venetiis  ad  defendendum  et  dicendum  jura 
sua  ;  et  propterea ,  in  casu  quo  sint  contenti  aliquos  eorum  parte 
mittere,  debeatis  vos  elligere  duos  nobiles  pro  parte  dictorum  no- 
bilium et  feudatorum  de  illis  quos  cognosoetis  dictis  nostris  nobi- 
libus et  feudatis  esse  magis  gratos  et  acceptes,  quos  informâtes  de 
juribus  dictorum  nobilium  et  feudatorum  et  de  aliia  que  viderentur 
dictis  nobilibus  et  feudatis  petere ,  tam  pro  factis  eosdem  tangen- 
tibus,  quam  pro  bono  insule  nostre  Crète  et  pro  universali  bono 
omnium  âdeiium  nostrorum  insule  predicte,  mittere  debeatis  ad 
presentiam  nostram  per  mudam  martis  proximi,  providendo  quod 
exponsa  dictorum  nobilium  solvatur  per  varnitiones ,  videiicet  per 
totam  insulam,  informando  illos  Rectores  nostros  de  boo,  ut  si  vel- 


141o  lent  aiiqoia  committere  aictis  noDuiDQa  miiieDais  oocaxione  eaortitn 
Kegiroinnm,  hoc  facere  poasint  scribendo  nobis  par  literas  vestras 
quid  iQ  premisaiB  terminabitar,  pro  nostra  informatione. 

De  parte  75. 

Ser  Leonardua  Victuri  sapiena  ordiniUQ. 

Volt  qnod  Bcribatiir  in  ac  forma  : 

Cam  maltooiens  multi  mercatorea  noatri ,  conversantea  in  inaala 
Crète,  quernlose  exposuerint  nobia,  et  aimiliter  pro  parte  univer- 
aitatia  Judeomm  civitatia  noatre  Candide,  Jam  bono  tempore  com- 
paruerint  ad  preaentiam  noatri  domiaii  dao  Jadei  nuntii  ipsorum 
Judeorum,  qui  inter  alia  devotiaaime  expoaueraot  qnod  de  1411, 
de  menae  Norembria ,  noatra  dominatio  cnpiena  quod  fldelea  noatri 
ipalQS  inaolo  qai  erant  rugitivi  et  Tagabaadi,  oec  aadebant  com- 
parere  timoré  debitoram  auoram  concordarentar  cnm  auia  credi- 
toribaa,  ita  qnod  reverti  poaaent  ad  domoa  gnaa  nec  cogerentar 
atare  exulea  a  patria ,  fecit  certam  ordinem  et  proviaionem ,  qai 
aecandam  verum  aenaum  et  intellectum  ipaiua  ovdinia  erat  bo- 
nna  et  utilis  ai  obaervatus  fniaaet,  secandum  intentioneni  noatri 
dominii.  Sed  aient  notom  esttam  tempore  qno  dnrabit  ordo  ipae, 
qui  factna  fait  aolummodo  pro  annia  duobna,  qasm  etiam  poat 
expirationem  ipsiua,  multi  fldelea  et  civea  noatri  deinde  qui  erant 
debitorea  ipaorum  Judeorum  et  aimiliter  alioram  noatrorum  ci- 
vium  et  mercatorum ,  fecerant  se  acribi  pro  impoteotibaa  et  lîcet 
eorum  conditionea  et  facultatea  aafteciaaent  habundanter  ad  ao- 
lacionem  cnnctorum  debitoram  auoram,  habnernnt  tamen  con- 
oordium  et  positi  fnerunt  et  aptati  ad  aolvendum  annuatim  par 
terminoa.  et  primo  et  principaliter  de  dicta  eorum  facaltate  aab- 
tractnm  est  id  quod  intrat  in  expenaia  varnitionum  militiarum  aive 
aerventeriarum  et  id  quod  eat  neceaaarium  ipsia  talibna  debitoribas 
pro  espenaia  sais  et  auamœ  familiarum.  et  de  reaidao  poaiti  aant 
ad  faciendum  pagaa  annaalea  ut  eat  dictuiû.  De  quibaa  quidem  con- 
cordiia  et  compoaitionibua  aie  factia  maximum  damaum  et  interesae 
aastinuerunt  et  aastinent,  nt  eat  notam.  Et  qaia  clare  noacant  qaod 
iatud  eat  contra  intentionem  oostri  dominii,  qaod  nil  alind  anqaam 
voluit  quam  id  quod  ait  debitum  et  iuatum ,  aapplicarant  devotis- 
aime  nt  dignarcmur  auperinde  taliter  proridere  qaod  de  oetero 
aimilis  minime  committantur,  aed  obaervetar  deinde,  in  facto  dlcto- 
ram  debitornm  aggravatoram.  illad  qaod  observatur  in  Venetiia,  ut 
eat  inatum,  nam  eoram  Toluntaa  non  eat  in  illia  qui  forent  potentes 
velle  aibi  aoivi  de  caroe.  Et  considerato  quod  aaplicatio  eoram  eat 
iuata  et  rationabilia.  nam  non  est  conveniena  nec  honeatam  quod 
illi  qai  accipiunt  pecaniaa  ipaoram  iudeorum ,  aut  rea  et  mercatiO' 
nea  nostroram  fldelium,  de  quibus  faciunt  facta  aaa,  debeant  post- 
modum,  babendo  facaltatea  solvendi,  concordari  per  t«rmino3,  ymo 
deberent  compelli  ad  solveudam  integralitor,  aicut  iaa  exigit,  et 
tifsai  obaervatar  hio  Veoetiis;  considerato  etiam  qoAiite  ntilitatia  et 
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oomodi  est  mansio  ipsoram  iadeomm  in  dicta  terra  nostra,  ut  omni-    1415 
bas  est  manifestum. 

Vadit  pars  qaod  offitiam  ipsorum  f\igitivoram  qui  de  cetero 
erant  debitis  pergravati,  tam  Judeis  qaam  aliis  spécial ibns  per- 
sonis,  committatur  ofûcialibns  de  nocte  in  Creta ,  cum  illa  commis-^ 
sione ,  libertate  et  utilitate ,  quibas  commissam  est  Venetiis  nos« 
tris  Bupraconsulibus,  et  ad  cautellam  debeat  ad  expensas  Judeorum 
accapiare  capitulare  ipsoram  sùpraconsalam  et  alias  partes  qae 
sant  ad  ipsam  ofûtium ,  facientes  ad  factam  ipsoram  f^gitivoram , 
resecando  partes  et  ordines  qui  et  qae  forent  revocate  et  inutiles, 
sive  impertinentes,  sicut  illis  qui  ad  istad  factam  faerint  per  domi^ 
nium  depatati  videbitur  esse  necesse,  et  mittantur  ipsis  offlciali- 
bus  quod  il  las  debeant  observare  proat  iacent .  cam  modiâcationi'^ 
bas  infrascriptis.  Qaod  sicat  sapraconsales  qaando  volant  afâdare 
aat  concordare  aliqaem  vel  aliqaos  fugitives,  veniunt  ad  consilium 
de  XL  sic  ipsi  ofûciales  ire  debeaut  ad  collegium  Duché  et  Gonsi- 
liariorum  et  capitanei  Crète ,  ac  etiam  Camerariorum  deinde  per 
texeram.  In  quo  ponatur  pars  per  ipsos  ofûciales  de  affldando  ant 
concordando  illum  vel  illos  fugitives  et  sicot,  per  maiorem  partem 
ipsius  collegii  faerit  captum ,  tam  in  affidando  quam  concordando , 
sic  debeat  inviolabiliter  observari.  Verum  si  ofûciales  ipsi  in  aliquo 
contrafacerent  dicte  eorum  Gapitulari,  aat  quod  aliquis  se  gravaret 
ne  his  que  ipsi  ofûciales  de  nocte  facerent,  vigore  huius  ofûtii, 
ordinetor  quod  Ducha  et  Consiliarii  Crète  sint  superiores  ipsoram 
ofûcialium  et  faciat  eos  observare  dictam  formam  sui  capitularis, 
sicut  faciunt  de  aliis  commissis  ofûciis  predictis.  Insuper  ordinetar 
quod  ipsi  nostri  ûdeles,  pro  aliquibus  debitis  quibus  tenerentar 
ipsis  Judeis.  occaxione  fenerationis  sive  uxure,  non  possint  persona- 
liter  detineri ,  sed  bona  sua  omnia  que  forent  libéra  et  non  obli- 
gâta,  nec  conditionata  sive  obiigata  pro  satisfatione  ipsorum  debi- 
torum,  sicut  est  iustum  et  convenions,  ut  ipsi  Judei  ad  suam 
satisfationem  pervenire  possint.  Et  quia  posset  etiam  occurrere 
quod  taies  debitores  Judeorum  occultarent  bona  sua,  ita  quod  re-  r^ 

periri  non  possent,  sit  captum  quod  isto  casu  dictum  collegium 
habeat  libertatem  faciendi  detineri  personaliter  debitores  principa- 
les et  relaxandi  pro  veniendo  in  lucem  predictorum,  sicut  dicte 
collegio  vel  maiori  parti  videbitur  opportunum,  expectando  feudatos 
qui  vigore  certi  ordinis  antiqui  carcerari  non  possunt,  quousqae  te- 
nent  feuda,  sive  sunt  feudati.  —  Ulterius  ordinetnr  quod  ad  cautellam 
debeat  similiter.  ad  expensas  ipsorum  Judeorum,  transmitti  unum 
simile  capitulare  Rectori  Canee  et  unum  aliud  simile  Rectori  Rethimi, 
mandando  eis  et  successoribus  suis  quod  illud  effectualiter  debeant 
observare,  habendo  circa  factum  afûdandi  et  concordandi  fugitives 
illammet  libertatem  quam  habeat  et  attribuitur  per  partem  pre- 
sentem  collegio  supraseripto  Candide ,  ut  superius  continetar,  et 
illasmet  utilitates  quas  haberent  dicti  ofûciales  de  nocte. 

16 


Ceternm  ordinetur  ut  dicti  Jadei  etlam  faoiant  debitam  aanm 
quod  de  cetero,  nuUo  modo,  forma  vel  ingenio,  aliqais  JDdeus  vel 
Jndea  iDsale  noatre  Crète  possit  prestare  ad  aaaraffl  nisi  ad  XII  pro 
C«  et  non  altra,  sicut  in  parte  capta  super  inde  continetar,  non  pos- 
Bendo  prestare  aive  pignorare  niai  supra  pigDus  mobile,  nec  posait 
accipere ,  nec  accipi  facere  causa  et  occaxioDd  dicte  usure  aiiquod 
donum,  presens,  aut  aliquam  aliam  rem.  Et  etiam  dicti  Judet  vel 
Judée  teneantuF  et  debeant  prestare  ad  usnram  deuarios  solnm  et 
non  aliam  mercantiam,  aive  quamcumque  aliam  rem,  et  hoc  prop- 
ter  damna  et  ffaudes  que  committuntur  per  eoa  erga  fidèles  nostroa, 
sicut  omnibus  manifeatnm  eat,  nec  poaaint  etiam  vendere  aliquam 
mercantiam  alicui  debitori  auo  ,  ullo  modo  vel  forma.  Que  omnia 
predicta  ipsi  Judei  et  Judée  teneantar  observare  sub  pena  per- 
dendi  qnartum  capitalia  quod  ad  usuram  darent.  Cuius  pêne  ter- 
tium  sit  accusatoria  si  fuerit ,  per  quem  habetur  veritas  ,  tertium 
sit  dictornm  offlcialinm,  qnibus  commitlantur  bec  inquirenda,  et 
aliud  tertium  sit  nostri  comunia.  Et  ai  non  fuerit  accusator  medie- 
tas  Bit  dictornm  ofactaliom  et  alla  medietas  ait  noatri  corounis. 

De  parte  6  ^  de  non  3  —  non  ainceri  7. 

9  aovembre.  f  79  r* 

Plaintea  et  pétitioo  des  juifa  de  Candie. 

31  décembre.  f*  84  i* 

Envoi  des  galères  de  Crète,  qui  se  trouvaieai  daas  le  Golfe,  à 
Modon  et  à  Négrepont  qui  sont  meaacés  par  les  Turcs. 


Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  payer  3,000  ducats  aux 
personnes  mentioanées  dans  la  lettre  ,  et  au  besoin  d'emprunter 
pour  cela  de  l'argent  aux  Juifa, 

25  janvier.  P  88  v" 

Grains  à  transporter  par  navires  désarmés. 

16  février.  ?  96  r° 

Draps  et  soieries  &  transporter  ;  mesures  k  observer. 

16  mars.  PllOr* 

Instructions  pour  l'élection  de  trois  nobles,  chargés  de  l'examen 
des  registres  de  la  Chambre  des  comptes  de  Crète. 

Capta.  —  Cnm  libri  camere  nostre  Crète ,  qni  annt  dati  ad  viden- 
dnm  offloialibna  raUonnm  vetenim,  non  fuerlnt  visi  a  pluribua  annia 
citra,  et  hoc,  qnia  libri  annt  valde  magni  et  involnpati,  et  ai  dicti 
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officiales  yellent  intrare  ad  videndam  dictos  libros  ipsi  exirent  de  1416 
ofûtio,  quod  non  complevissent  de  videndo  unum,  et  ad  istam  par- 
titum  illi  libri  numquam  videbuntur,  quod  nullo  modo  est  volendum, 
qaod  de  illis  qai  manizant  havere  nostri  comunis  non  videantur  ra- 
tiones  sue;  et  adhuc  quia  ofâciales  rationum  veterum,  novarum  et 
novissimarum  et  rationum  plurium  ofâciorum  manizaverunt  mnltos 
denarios  de  quibus  (nullus)  unquam  vidit  rationes  suas,  nec  sit  aliqnod 
offltium  deputatum  ad  videndum  rationes  illas;  et  ut  rationes  nostri 
comunis  videantur  et  etiam  ut  bona  nostra  comunis  non  maie  minis- 
trentur,  et  ut  temporibus  futuris  illi  qui  ipsa  manizant  non  présu- 
mant in  illis  manum  ponere ,  sit  superinde  penitus  providendum. 
Yadit  pars,  in  bona  gratia,  quod  eligantur  très  nostri  Nobiles  in  boc 
consilio  Rogatorum,  per  duas  manus  electionum,  et  unam  per  scrup- 
tinium  in  collegio  dominii  consiiiariorum,  capitum  de  XL,  sapientum 
consilii ,  sapientum  ordinum  et  sapientum  ad  recuperandum  pecu- 
niam,  et  illi  qui  babebunt  plures  ballotas  aliis,  transeundo  medieta- 
tem  consilii,  sint  ûrmi,  quibus  committatur  ad  videndum  libros  ca- 
mere  Crète  et  suprascriptorum  ofâcialium  rationum,  babendo  soldes 
decem  pro  libra  ab  illis  quos  condenabunt,  quos  soldes  partire  de- 
béant  per  eam  modum  quo  di vidant  alii  ofûciales  rationum.  Et  ut 
dicte  rationes  bene  videri  possint,  et  inveniantur  persone  sufûcien- 
tes,  qui  vellint  intrare  dictum  ofâtium  et  vive  facere  illud,  debeant 
esse  dicti  ofâciales  per  très  annos  et  habere  de  salarie  ducatos  sexa- 
ginta  auri,  pro  quoque  in  anno,  et  sint  cum  omnibus  aliis  modis, 
conditionibus  et  libertatibus,  quibus  sunt  ofâciales  deputati  ad  vi* 
dendum  rationes  ofâcii  advocatorum  comunis  et  aliorum  ofâtiorum, 
et  cum  intraverint  dicti  ofâciales  non  possint  refutare  sub  pena 
librarura  CG.  Et  quia  est  necesse  habere  scribas  quadernerios  sufâ- 
cientes  ad  videndum  dictas  rationes,  debeant. dicti  ofâciales  habere 
duos  scribas,  qui  habeant  ducatos  quinquaginta  pro  quoque  in  anno, 
ut  dicte  rationes  bene  videantur  et  habeantur,  et  duos  famulos, 
quibus  ofâcialibus  deputetur  caméra  quam  habebat  ser  Ragerius 
Mauroceno  et  Socii  in  Rivoalto. 

19  mars.  f»110v° 

Ordelafifus  Faletro,  citoyen  crétois,  est  au  service  du  prince  de 
Morée  ;  on  fait  ordonner  au  gouvernement  de  Crète  de  le  retenir 
à  son  retour,  vu  qu  étant  excellent  marin,  il  serait  utile  à  la 
République.  On  lui  offrira  60  hyperpëres  par  mois ,  plus  ses  dé- 
penses de  bouche  quand  il  prendra  part  à  une  expédition  ;  et  on 
lui  fera  remarquer  combien  le  gouvernement  est  bon  et  bien  dis- 
posé en  sa  faveur. 

26  mars.  fllSr* 

Délai  jusqu*à  la  fin  de  mai,  accordé  au  gouverneur  de  LaGanée, 
pour  son  retour. 


9  2  avril.  Pli7y 

ElectioQ  des  cîaq  sages  de  Crète. 

30  avril.  P  122  ?• 

Il  D'y  a  plus  da  monnaies  d'argent  dans  le  trésor  de  Venise. 

14  mai.  f»  125  v" 

Mesures  pour  le  transport  des  draps. 

5  juin.  f^iaS  V* 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe,  si  la  paix  est  faite  avec  les  Turcs, 

d'envoyer  une  des  galères  de  Crète  procéder  à  son  désarmement 

en  Crète ,  une  autre  h  Venise ,  et  de  garder  la  troisième  avec  ses 

quatre  autres  pour  la  défense  du  Golfe. 

Il  juin.  f  134  r* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'arrêter  toute  poursuite  et 
l'exécution  de  toute  sentence  contre  les  pheudati,  avant  que  leurs 
envoyés  n'aient  été  entendus  à  Venise. 

Cnm  ad  notitiam  nostri  domiaii  ait  daduotam  qnod  applicato 
mandato  nostro  in  Creta,  per  quod  ordinatnm  fait  quod  venirent  ad 
presentiam  uoatram  duo  Ambaxiatores  Domina  pheadatorum  Crète, 
pro  diffarantiis  et  negotiis  Judaorum,  ut  posaamQS  eaperinda  pro- 
vldare  Bacnndum  formam  partis  superinda  capta  in  lato  conailio,  vi- 
detur  qnod  predicti  Judai  habita  noticia  dicte  partis,  sabito  habae- 
rant  recursum  ad  indices  Crète  et  obtinuerunt  santantias  contra 
mnltos  ex  pheudatis  et  qnod  Regiman  Crata  fecit  intromitti  saa 
pheada  et  illa  vult  facere  vendi,  vigore  dtctarnm  sententiarum ,  da 
qna  novitate,  dicti  pbandati  maltam  sentiant  se  gravatos  et  valde 
conqnernntnr ,  ad  quod  aat  neceasarinm  providere,  considerata 
maxima  importantia  hnius  facti.  Vadit  para 

30  juin.  f°  141  V 

Crédit  de  200  ducate.d'or  k  Paul  Trévisan,  conseiller  de  Crète, 
pour  la  réparation  de  sa  maison. 

Même  date.  P-  143  V 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  veiller  &  la  protection  des 
vassaux,  menacés  par  les  Juifs. 

Capta.— Cam  propter  novitataa  at  infastationas fact&a  perJadeoa 
insale  nostre  Crète  contra  faudatoa  noatros  ipsias  insaie,  post  racep- 
tionem  mandati  noatri  Bcripti  Regimini  nostro  Crète ,  per  qaod  fût 
ordinatom  qnod  pro  parte  ipaorom  feudatorum  venirent  hno  ad  pro- 
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sentiam  nostram  duo  ex  dictis  feudatis,  occaxionibus  notis  huio  oon-  1410 
silio,  fuerit  nuper  captam  et  ordinatum  quod  omnes  senteatie  quas 
ipsi  Judei  obtinaissent  usque  receptionem  ipsias  nostri  mandati 
contra  ipsos  nostros  feudatos  saspenderentar  quousque  per  nostram 
dominiam  xnitteretar  deinde  aliud  nostrum  mandatum,  sicut  in  parte 
capta  seriosius  continetur.  Verum  cum  in  dicta  parte  non  âat  mentio 
nisi  solummodo  de  feudatis,  et  sint  multi  nostri  fidèles  deinde  ad 
simiies  conditiones  quas  erant  et  sunt  ipsi  nostri  feudati,  quibus  est 
pium  et  humanum  similiter  sabvenire.  Vadit  pars  quod  scribatur  et 
mandetur  iterato  Regimini  nostro  Crète  et  aliis  Rectoribus  insule, 
quibus  fuerit  necesse ,  quod  similiter  debeant  facere  et  observare 
erga  omnes  alios  fidèles  et  habitatores  nostros  de  Inde  in  totum  et 
per  totum,  sicut  de  feudatis,  eis  scriptum  est  et  mandatum,  ad  hoo 
ni  omnes  tractentur  equaliter,  sicut  est  debitum  et  convenions. 

4  juillet.  P  144  r*» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  fournir,  contre  Tenvoi  de 
40  chevaux  et  mulets,  du  bois  pour  la  défense  et  les  fortifications 
d*Andros  i. 

14  juillet.  P  145  v^ 

André  Istrigo  voulant  mettre  tout  son  avoir  en  bien  a  acheté  : 
alignas  cavalarias  et  pheuda  insule  nostre  Crete^  pro  quibus  obliga- 
tus  fuit  et  obligatur  tenere  equos  scutiferos  ac  servire  personaliter  et 
facere  vamitiones  et  sustinere  alias  factiones  et  onera  sicut  tenentur 
alii  pheudati  Crète.  On  lui  demande  encore  de  payer  2,500  livres 
d*im position  de  guerre  contre  les  Hongrois;  il  refuse,  et  le  sénat 
lui  donne  raison,  exigeant  qu'il  soit  traité  comme  les  autres  vas- 
saux. 

21  août.  fo  154  V» 

lies  Juifs  ont  envoyé  des  ambassadeurs  à  Venise,  et  les  vassaux 
deux  nobles.  On  écrit  au  duc,  aux  conseillers,  au  capitaine  et  aux 
sages  de  Crète  de  faire  nommer  trois  nobles  qui  devront  examiner 
la  condition,  les  ressources,  les  revenus  des  vassaux  qui  sont  entre 
les  mains  des  Juifs.  Ils  en  feront  trois  catégories.  Ceux  qui  pour- 
ront payer,  obtiendront  un  délai  de  deux  à  cinq  ans  pour  rem- 
bourser capital  et  intérêts,  à  raison  de  5  7o  par  an;  ceux  qui  en 
payant  seraient  presque  ruinés,  obtiendront  un  délai  de  douze  ans 
avec  des  intérêts  à  5  Vo  ;  et  slls  ne  payent  pas  à  temps,  les  intérêts 


1.  Ajoàros  ou  Andro,  lie  de  rarchipel,  prés  de  laqueUe  fàt  battue  la  flotte 
torque  par  las  Vénitiens,  en  i691« 
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1416  s*élèveront  au  taux  de  12  7o-  Quant  à  ceux  qui  ne  peuvent  pas 
payer  du  tout,  ils  auront  un  délai  de  vingt  ans,  aux  mêmes  condi- 
tions, ou  même  pourront  être  déchargés  en  totalité  ou  en  partie  de 
leurs  dettes. 

21  août.  f*»  155  r*» 

Les  conditions  précédentes  sont  faites  aux  marins  et  aux  fer- 
miers ;  et  on  établit  le  même  tribunal  pour  Réthimo  et  la  Canée. 

29  août.  f»  155  v« 

Gomme  on  n*a  pas  trouvé  en  Crète  les  trois  nobles  qui  devaient 

former  le  tribunal  chargé  de  concorder  les  vassaux  avec  leurs 

Y       créanciers  Juifs,  parce  qu'il  ne  se  trouvait  pas  de  noble  qui  ne  dût 

aux  Juifs,  on  envoie  en  Crète  trois  proviseurs,  avec  les  mêmes 

instructions. 

Et  quia  sicot  notum  est  per  partem  captam  in  isto  consilio 
die  XXI  augusti,  super  factis  feudatorum  pro  debitis  que  habent  cum 
Judeis,  provisum  sit  quod  apud  Ducham,  consiiiarios  et  Capitaneum 
eligi  debeant  per  collegium  très  nostri  nobiles  de  inde;  et  sicut  est 
notum  maie  poterunt  reperiri  de  inde  nostri  nobiles,  qui  non  sint 
obligati  Judeis  ;  et  ut  ea  que  continentar  in  dicta  parte  melius  ad- 
impleantur;  ordinetur  quod  dicta  pars  revocetur«in  tantum  videlicet 
quod  dicti  très  provisores  sint  ilii  très  nobiles,  qui  esse  debent  cum 
Ducha ,  Consiliariis  et  Capitaneo  Crète  ad  faciendum  terminationes 
in  dicta  parte  contentas,  nec  alia  electio  flat.  Verum  ne  in  termina- 
tionibus  fiendls  deinde  super  iilis  feudatis  qui  esse  debent  prime 
sortis,  secunde  et  tertie,  differentia  oriatur,  committatur  predictis 
deputatis  ad  faciendum  divisiones  predictas,  quod  ilios  qui  erunt 
obligati  Judeis  iperperorum  mille  et  habebuiit  valorem  in  bonis  sta- 
bilibus  et  mobilibus  iperperorum  IP^  et  V^  esse  debeant  secunde 
sortis.  Illi  vero  qui  habebunt  maiorem  conditionem  et  maiorem  fa- 
cultatem  esse  debeant  prime  sortis.  Et  qui  haberent  inferiorem 
conditionem  esse  debeant  tertie  sortis.  Et  habere  debeant  dicti  pro- 
visores de  omnibus  debitis  que  aptabunt  a  dictis  Judeis  très  quartes 
pro  centcf. 

29  août.  P  156  r° 

Fixation  du  taux  de  Tintérêt  des  prêts  faits  par  les  Juifs  et  in- 
terdiction aux  hommes,  tenant  des  fiefs,  d'engager  ceux-ci  aux 
personnes  qui  leur  auront  prêté  de  l'argent. 

Capta.  —  Provisiones  et  partes  capte  per  adventum  Ambaxiato- 
rum  feudatorum  insuie  Crète  spectantes  Regimini  Candide. 

Cum  Judei  insuie  Crète  consueverint  usque  nunc  mutuare  suas 
pecunias  ad  prode  de  XII  pro  Co  in  ratione  anni ,  quod  prode  vide-* 
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tar  valde  excessivam  et  nimiam  grave,  inspecta  conditione  âdelium  1416 
nostrorum  dicte  insale  qae  debilis  est  et  acta  propter  expensas  que 
auote  sant  nltra  solitam,  sine  quibas  transire  non  possunt  et  prop- 
ter viamina  quibus  omnino  caret  et  utile  sit  et  piam.  Vadit  pars 
qaod  Judei  de  cetero  mntaare  non  debeant ,  secundum  usum  ad  ra- 
tionem  de  XII  pro  C»,  verum  cam  pignore  auri  vel  argenti  aut  alia- 
ram  rerum  mobilium,  debeant  matuare  ad  rationem  de  decem  pro  C«. 
Etsi  Judeus  accipiet  maiorem  uxuram  yel  aliam  manzariam,  perdat 
totam  capitale,  cuins  tertium  sit  accusatoris,  tertiam  Rectorum  et 
aliad  tertiam  comanis. 

De  parte  59  ^  de  non  8  —  non  sinceri  6. 

Die  saprascripto. 

Cam  Judei  insale  Crète  faciant  se  obligari  in  catasticis  et  actis 
curie  feuda  debitorum  suorum  pro  spetiali  signe  et  pignore  suo,  in 
quibus  dicti  Judei  habent  melius  et  potius  Jus  ceteris  aliis  credito* 
ribus  dictorum  debitorum,  quod  redundatad  damnum  etincomodnm 
aliorum  creditorum.  Vadit  pars  quod  feudati  nostri  insuie  Crète  de 
cetero  non  possint  obiigare  feuda  sua  alicui  Judeo,  nec  aliis  specia* 
libas  personis  pro  denariis  quos  mutuo  acciperent,  in  catasticis  vel 
aliis  actis  curie,  nulle  modo  vel  forma»  et  si  hoc  faoerent  obligatio 
nulla  sit. 

Ceux  qui  ont  déjà  un  concordat  avec  les  Juifs,  ce  concordat  sera 
valable. 

Les  mesures  prises  seront  étendues  aux  calergi  et  à  tous  les 
grecs  qui  ont  des  cavallarias. 

On  renouvelle  le  décret  pour  la  concession  à  perpétuité  de  ter- 
rains, dans  le  bourg  de  Candie,  pour  y  élever  des  maisons. 

On  recommande  au  duc  et  aux  conseillers  de  Crète  Télection  de 
deux  patrons  de  Tarsenal,  pour  inspecter  les  travaux.  Ils  seront 
nommés  pour  un  an,  âgés  d'au  moins  trente  ans,  habitant  la  Crète 
depuis  au  moins  cinq  ans.  Ils  devront  avoir  un  secrétaire  et  tenir 
un  compte  exact  des  armes,  des  provisions,  des  munitions,  etc. 

On  autorise  les  gens,  ayant  quitté  le  pays  pour  dettes,  à  y  ren- 
trer, et  on  leur  donne  deux  ans  pour  s'arranger  avec  leurs  créan- 
ciers ou  pour  se  faire  concorder  avec  eux. 

On  ordonne  de  nommer  exclusivement  les  marins  âgés  ou  in- 
firmes aux  places  de  peseurs  et  mesureurs  de  blé,  qui  existent  en 
Crète. 


Item  cam  in  insula  Crète,  at  notum  est,  fuerint  multi  marinarii 
probissimi  qui  servierunt  comuni  nostro  iam  longo  tempore ,  alii 
tamquam  comiti ,  alii  tamquam  patron!,  nauclerii  et  scribe,  et 
alii  tamquam  balistarii  super  galeis,  sustinentes  viriliter  hono- 


1418  s'élèyerODt  au  taux  de  13  "/»■  Quant  à  ceux  qui  ne  peuvent  pas 
payer  du  tout,  ils  auront  un  délai  de  vingt  ans,  aux  mêmes  coodi- 
tîona,  ou  même  pourront  être  déchargés  au  totalité  ou  en  partie  de 
leurs  dettes. 

21  août.  f"  155  r° 

Les  conditions  précédentes  sont  faites  aux  marins  et  aux  fer- 
miers; et  on  établit  le  même  tribunal  pour  Rétbimo  et  la  Canée. 

29  août.  P  155  v° 

Comme  on  n'a  pas  trouvé  en  Crète  les  trois  nobles  qui  devaient 

former  le  tribunal  chargé  de  concorder  les  vassaux  avec  leurs 

Y       créanciers  Juifs,  parce  qu'il  ne  se  trouvait  pas  de  noble  qui  ne  dût 

aux  Juifs,  on  envoie  en  Crète  trois  proviseurs,  avec  les  mêmes 

instructions. 

Et  quia  sicut  notum  est  per  partent  captam  iu  iato  consilio 
die  XXI  augusti,  saper  factis  feadatorum  pro  liebitis  que  habent  cum 
Judeia,  provisum  sit  quud  apud  Ducham,  consiliarios  et  Capitaneum 
eligi  debeant  per  collegium  trea  nostri  nobiles  de  inde;  et  sicut  est 
notum  maie  poterunt  reperiri  de  inde  nostri  nobiles,  qui  non  sint 
obligati  Judeis;  et  ut  ea  que  continentur  in  dicta  parte  melius  ad- 
impleantur;  ordinetur  qiiod  dicta  pars  revocetur,  in  tantum  videlicet 
quod  dicti  très  provisores  aint  illi  très  nobiles,  qui  esse  debent  cum 
Ducha,  Consiliariis  et  Capitaneo  Crète  ad  faciendum  terminationes 
in  dicta  parte  contentas,  nec  alla  eleetio  flat.  Verum  ne  in  târmina- 
tionlbus  flendis  deinde  super  illis  feudatia  qui  eaae  debent  prime 
sortis,  aecunde  et  tertie,  ditTerentia  oriatur.  coiumittatur  predictis 
deputatis  ad  faciendum  divisiones  predictaa,  quod  illos  qui  erunt 
obligati  Judeia  iperperorum  mille  ol  babobunt  valorem  in  bonia  ata- 
bilibus  et  mobiliUua  iperperorum  U^  et  vc  esse  debeant  secundo 
sortis.  Illi  vero  qui  babebunt  maiorem  conditionem  ot  maiorem  fa- 
cultatem  esse  debeant  prime  sortis.  Et  qui  haberent  inferîorem 
conditionem  esse  debeant  tertie  sortis.  Et  babere  debeant  dicti  pro- 
visores de  omnibus  debitis  que  aptabunt  a  dictis  Judeis  très  quartos 
pro  cento. 

29  août.  P  156  I* 

Fixation  du  taux  de  l'intérêt  des  prêts  faits  par  les  Juifs  et  in- 
terdiction aux  hommes,  tenant  des  fiefs,  d'engager  ceux-ci  aux 
personnes  qui  leur  auront  prêté  de  l'argent. 

Capta.  —  Provisiones  et  partes  capte  per  adventum  Ambaxiato- 
rnm  feudatoruni  inaule  Crète  spectantes  Regimini  Candide. 

Cam  Judei  insuie  Crète  consueverint  usque  nunc  mutuara  suas 
pecunias  ad  prode  de  XII  pro  €<•  in  rations  anni,  quod  prode  vide-< 
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tur  valde  excessivum  et  nimiam  grave,  inspecta  conditione  âdelium  1416 
nostroram  dicte  insuie  qae  debilis  est  et  acta  propter  expensas  qae 
ancte  sant  ultra  solitum,  sine  quibus  transire  non  possunt  et  prop- 
ter viamina  quibus  omnino  caret  et  utile  sit  et  pium.  Vadit  pars 
quod  Judei  de  cetero  mutuare  non  debeant ,  secundum  usum  ad  ra- 
tionem  de  XII  pro  C»,  verum  cum  pignore  auri  vel  argenti  aut  alia- 
rum  rerum  mobilium,  debeant  mutuare  ad  rationem  de  decem  pro  C». 
Ëtsi  Judeus  accipiet  maiorem  uxuram  vel  aliam  manzariam,  perdat 
totum  capitale,  cuius  tertium  sit  accusatoris,  tertium  Rectorum  et 
aliud  tertium  comunis. 

De  parte  59  —  de  non  8  —  non  sinceri  6. 

Die  suprascripto. 

Cum  Judei  insuie  Crète  faciant  se  obligari  in  catasticis  et  actis 
curie  feuda  debitorum  suorum  pro  spetiali  signe  et  pignore  suo,  in 
quibus  dicti  Judei  habent  melius  et  potius  Jus  ceteris  aliis  crédite- 
ribus  dictorum  debitorum,  quod  redundatad  damnum  etincomodum 
aliorum  creditorum.  Vadit  pars  quod  feudati  nostri  insuie  Crète  de 
cetero  non  possint  obiigare  feuda  sua  alicui  Judeo,  nec  aliis  specia* 
libus  personis  pro  denariis  quos  mutuo  acciperent,  in  catasticis  vel 
aliis  actis  curie,  nulle  modo  vel  forma,  et  si  hoc  facerent  obligatio 
nuUa  sit. 

Ceux  qui  ont  déjà  un  concordat  avec  les  Juifs,  ce  concordat  sera 
valable. 

Les  mesures  prises  seront  étendues  aux  calergi  et  à  tous  les 
grecs  qui  ont  des  cavallarias. 

On  renouvelle  le  décret  pour  la  concession  à  perpétuité  de  ter- 
rains, dans  le  bourg  de  Candie,  pour  y  élever  des  maisons. 

On  recommande  au  duc  et  aux  conseillers  de  Crète  l'élection  de 
deux  patrons  de  l'arsenal,  pour  inspecter  les  travaux.  Ils  seront 
nommés  pour  un  an,  âgés  d'au  moins  trente  ans,  habitantla  Crète 
depuis  au  moins  cinq  ans.  Ils  devront  avoir  un  secrétaire  et  tenir 
un  compte  exact  des  armes,  des  provisions,  des  munitions,  etc. 

On  autorise  les  gens,  ayant  quitté  le  pays  pour  dettes,  h  y  ren- 
trer, et  on  leur  donne  deux  ans  pour  s^arranger  avec  leurs  créan- 
ciers ou  pour  se  faire  concorder  avec  eux. 

On  ordonne  de  nommer  exclusivement  les  marins  âgés  ou  in- 
firmes aux  places  de  peseurs  et  mesureurs  de  blé,  gui  existent  en 
Crète. 


Item  cum  in  insula  Crète,  ut  notum  est,  fuerint  muiti  marinarii 
probissimi  qui  servierunt  comuni  nostro  iam  longo  tempore,  alii 
tamquam  comiti ,  alii  tamquam  patron! ,  nauclerii  et  scribe,  et 
alii  tamquam  balistarii  super  galeis,  sustinentes  viriliter  hono* 


)41&  ^om  et  statum  uastrl  dominii,  et  huiusmodi  marinarii  declinati 
in  Beoiam  et  etatein  decrepitam  non  valeotes  ampllns  exercere 
personaâ  suas  in  mari  pi-opter  debilitatem  suam ,  pasai  fueriot  cnm 
auis  familiia  uaque  ad  mortem  maxima  iocomoda  et  Binietra ,  et  de 
ipsia  viai  foerint  aliqui  qui  ibant  meodicando,  qaîa  non  habebant 
comodum  aut  posaibilitatem  austinendi  se.  Et  présent! aliter  sint  in 
dicta  insula  muiti  marinarii  viri  probiasimi  et  aprobati  qai  serviunt 
continao  super  galeis  et  navigiia  terre,  eiponentea  ae  llbenti 
aninio,  ad  bonorem  et  atatum  noatri  dominii,  et  de  ipsia  atiqui 
iam  senescaot  et  alii  sunt  percnssi  in  servitio  nostri  comunis  tali- 
ter  quod  non  posannt  amplius  exercere  personas  auaa  io  mari  neque 
conaequi  allam  utilitatem,  unde  sustineant  multa  incomoda  et 
Bioistra,  quibns  nimium  compatiendum  eat  et  subveniendum,  atten- 
tia  operibua  snia  laudabilibus  et  fldelibus  aaîa  portamentia,  at  tem- 
père aeaectutia  et  impotentie  aae  poaaint  ae  comode  subatentare 
de  benefltio  noatri  comunia ,  ex  quo  tempore  juventntls  et  po- 
tentie  ane  aatis  faticati  fuerunt  in  factia  comunta.  —  Vadit  pars 
prodande  causam  posteris  ad  perseverandum  ardentiua  ad  eer- 
vitia  comunis  in  mari  et  procurandum  viriliter  honorem  noatri 
dominii,  concepta  fidutia  quod  tempore  senectutis  aut  imposaibili- 
tatis  aue  persone  non  deâciet  sibi  provisio  comunis  ut  possinl 
vivere,  quod  pondéra  farine  in  quibus  sunt  conatituti  et  conâtituun- 
tor  cotidie  ponderatorea  bominea  artiOcea  et  alii  alterius  conditio- 
nia,  qai  non  serrierunt  comuni,  nec  talia  promerentnr,  quia  safdcit 
sibi  ara  aua  de  qua  vivere  poasunt,  reserventnr  iatia  talibaa  mari- 
nariis  impotentibua,  tali  modo  quod  illi  qui  ad  preaena  aunt  in  dicto 
olStio  qui  non  aunt  marinarii,  casaari  debeant,  et  in  dioto  ofOtio 
esae  debeant  de  cetera  ponderatorea  XVI  et  non  plnres  nec  pau- 
ciorea,  et  iati  ponderatores  ease  debeant  marinarii  aotiqui,  qui  non 
posaint  navigare  et  qui  percusai  fueriot  in  sarvitiia  comunia,  et 
debeant  ponderare  Tarinaa  venalea,  habendo  premium  conauetum. 
Et  iati  taiea  ponderatorea  debeant  fleri  per  istum  modum,  videlicet  : 
quod  omnea  illi  qui  intendunt  et  volunt  esse  in  dicto  ofdtio  debeant 
faeere  ae  aoribi  in  oancellaria  et  iati  approbentur  ad  unum  ad  unum, 
ad  buHSulaa  et  balotas,  iater  Ducbam,  consiliarios  et  capitaneum,  et 
unum  ex  camerariis  Candide,  per  texeram,  et  qui  habuerit  plures 
balotas  ait  flrmua  in  oTâtio,  et  quicumque  aliquis  eorum  deflciet, 
quod  loco  eius  approbetur  aliua  de  dictia  marinariia  impotentibua 
aut  percussis  in  facto  comunis ,  per  quas  percussionea  non  posaunt 
amplius  exercera  personas  suas,  ut  per  iatum  modum  aubditi  et 
âdelea  noatri  posaint  ducere  vitam  auam  et  non  vadant  amplius 
mendicando  ,  et  ai  per  impotentiam  persone  non  poasent  exercere 
ôffltium,  posaint  dicti  marinarii  unum  alium  ponere  louo  sai.  Et  non 
poaaint  Rectorea  ponere  in  dicto  ofâtio  nisi  marinarii.  sub  pena 
'  dncatorum  \*^  pro  quolibet  eorum ,  quam  penam  exigant  advocato- 
res  in  Venetiis,  tiabentea  partem  ut  de  aliis  eui  offitii. 
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Instructions  au  capitaine  de  Crète,  relativement  à  la  revue  gé-    1410 
nérale  des  hommes  tenant  âef,  et  à  Télection  des  supracomiii. 

Item  cam  capitaneas  Crète,  per  suam  commissionem,  teneatur 
semel  in  suo  Regimine  videre  monstram  generalem  feudatoram 
Candide,  et  a  certo  tempore  citra,  capitanei  qai  fuerant,  fecerint 
armari  plares  quingentis  balistariis  et  ultra  hos  feceriot  venire  de 
casalibus  ultra  MV^  villanos  armâtes  cum  arcubus  et  friciis  et  spa- 
tis  suis,  et  faciant  de  ipsis  monstram  pro  maiori  aparentia,  et  de 
tempore  in  tempus  dicti  capitanei  faciant  multiplicari  numerum 
dictorum  balistariorum ,  arceriorum,  facientes  armari  piures  balis- 
tarios  et  arcerios  in  m  ai  i  ma  quanti tate ,  et  isti  pedites  armati  in- 
trant  et  exeunt  per  civitatem  et  monstra  eorum  non  det  aliquam 
utilitatem,  sed  potius  posset  esse  dubia  et  pericuiosa,  et  bonum  sit 
providere  antequam  aliquod  periculum  possit  accidere,  quoniam  in 
talibus  congregationibus  dubietas  est  anteponenda  potius  quam  se- 
curitas ,  etiam  quia  isti  pedites  propter  multitudinem  suam  impe- 
diunt  monstram  equitum ,  quoniam  capitaneus  non  potest  ipsos  vi- 
dere singulariter  et  légère,  propter  multitudinem  armatorum  et 
brevitatem  temporis,  et  pro  auferendo  omnem  materiam  scandali 
que  posset  accidere,  quia  minima  scutilla  regalii,  quod  nasceretur 
inter  eos  posset  inducere  magnum  scandalum  et  errorem;  Yadit 
pars  quod  scribatur  et  mandetur  capitaneo  Crète  et  successoribus 
suis  quod  de  cetero  in  monstra  generali  feudatorum  non  faciant  ar- 
mari balistarios  et  arcerios  ullo  modo  sed  faciat  solum  videre  mon- 
stram feudatorum  suorum  et  stipendiariorum,  sicut  tenentur  facere 
per  suam  commissionem,  sub  pena  librarum  V^  in  suis  propriis  bonis. 

Item  cum  supracomiti  Candide  ûant  per  scruptinium  inter  ducham 
et  consiliarios  et  Capitaneum,  et  camerarios,  Judices  et  dominos  de 
nocte ,  qui  sunt  numéro  XVI,  secundum  formam  partis  capte  supe- 
rinde,  per  quam  expresse  stringuntur  quod  debeant  eligere  de  suf- 
flcientioribus  et  melioribus  terre,  et  in  aprobatione  dictorum  supra- 
comitorum  sequantur  multe  inconvenientie ,  non  servata  propterea 
intentione  nostri  dominii.  Yadit  pars  quod  dicti  supracomiti  eligan- 
tur  amodo  in  antea  per  scrutinium  inter  Ducbam  et  consiliarios 
et  capitaneum  Crète  et  unum  ex  Camerariis  per  texeram ,  et  inter 
istud  collegium  debeant  approbari  ad  unum  ad  unum ,  et  qui  ha- 
buerit  piures  balotas,  transeundo  medietatem  remanëant  ârmi,  et 
teneantur  nostro  dominio  scribere  de  tempora  in  tempus  nomina 
snpracomitorum  qui  eligentur  et  nomina  pleziorum  et  nomina  ilio- 
rum  qui  remanserint  et  suorum  pleziorum. 

Autorisation  aux  possesseurs  de  flefs  sis  à  Rôthimo  de  faire  leurs 
services  dans  cette  localité,  et  non  à  Candie. 

Pro  Rectimo. 
.  Capta.  —  Cum  in  districio  Retbimi  sint  oerta  loea  que  aont  de 


1416  pertineattis  fendorum  Candide  et  patroai  eoruin  qui  morantur  in 
Candida,  proptar  longam  diatantiam  raro  et  quasi  nnmqnam  vadant 
ad  loca  predicta,  et  ob  hoc  non  percipiaut  ullam  ntilitateni  qnam 
possent  coDsequi,  si  locis  predictis  intrarent,  et  illi  de  Kethimo 
libeoier  emerent  dicta  loca,  sed  propter  onus  varnitionis,  quod  te- 
nerentor  facere  et  supportare  in  Candida  non  audeant  ae  esponere 
ad  einendum,  quia  valde  grave  esset  sibi  ire  ter  in  anuo  in  Candi- 
dam  ad  faciendum  varnitiones  saaa,  sed  conKentiendo  quod  varni- 
tiones  dictornm  locorum  âant  ia  Retliîmo,  erit  utile  et  comodum 
emptoribns  et  comuni ,  nam  si  dicta  loca  debebnnt  servira  pro  una 
serventaria  ve)  pluribus,  varnitio  que  fit  Candida  pro  corpore  feudo- 
rtim  qnibns  pertinent  dicta  loca  Rethimi  non  diminuetur,  sed  varni- 
tio Rethimi  augebitur,  nam  si  nnus  feudatus  Candide  habet  uoam 
cavalariam  per  quam  tenetur  ostendere  equum  unum  ab  armia  et 
coneessnm  unam,  et  dicta  cavallaria  habebit  tantam  partem  de  locis 
Rethimi,  que  ait  sufflcisns  supportare  odus  pro  nna  serventaria, 
dictus  feudatns  Candide  non  minorabit  propterea  suam  varnitioaem 
pFû  venditione  dicti  loci  Rethimi ,  aed  equos  quos  tenebat  habendo 
dictum  locum,  babebit  iu  vendendo  illnm,  aed  varnitio  Rethimi  au- 
gebitur ex  eo  quod  pro  dicto  loco  empto  opportebit  emptorem  te- 
nere  unum  ronzonum  ad  servitium  comunis  Retbimi,  quod  erit  utile 
et  bonnin  pro  comuni,  nam  sicut  notnm  est  tempors  necessitatis  re- 
gimen  Crète  solet  mittere  continuo  de  Candida  in  Rethimum  aliqnoa 
feudatos  qui  morantur  ibi  cnm  equis,  armis  et  (amiliia  auia  certo 
tempore  et  mutantur  de  tempore  tu  tempna,  cnm  siniatro  suo  non 
modico,  et  ai  varnitio  Rethimi  augebitur  non  eritopua  quod  veniant 
amplius  de  Candida  équités  ad  cuatodiam  Rethimi,  quia  cives  sni 
erunt  sutflcientes  ad  custodiam  et  salvationem  dicti  loci,  diguetnr 
Ducalia  Serenitas  consentire  quod  illi  de  Rethimo  qui  emerunt  val 
ement  in  poaterum  de  dictis  locis,  possint  facera  varnitionea  dicto- 
rum  locorum  in  Rethimo  sicut  alias  conceasum  fuit  pro  locis  positis 
in  Rethimo  pertinantibas  cavalariia  Chanee,  nam  illi  de  Cbanea  ha- 
bentea  loca  in  Rethimo  de  ratione  fiuarum  oavalariarum.  vendidernnt 
dicta  loca  illis  de  Rethimo,  et  1366  die  XVIII  octobris,  facta  expoai- 
tione  ducali  dominio,  tempore  felicis  recordationis  domini  Jotaannia 
Delphino  tune  incliti  Ducis  Venetiarum,  per  aer  Gaorgium  Semite- 
Gulo  de  Rethimo,  fuit  concesaum  quod,  pro  locia  positis  in  Rethimo 
pertinentibus  cavalariia  Chanee  venditis  illia  de  Rethimo,  âeret  var- 
nitio in  Rethimo,  et  sic  fit,  declarando  Vestre  Seranitati  quod  dicta 
loca  que  sunt  in  pertinentiis  Rethimi,  que  oatandnnt  varnitiones  in 
Candida,  non  excedunt  unam  cavalariam. 

Respondeatur  quod  sumus  contenti  facere  sicut  petunt  exennti bus 
diotis  locis  a  duodecim  aerventariia  înfra. 

AutorisatioQ  de  la  vente  en  Crète  des  vins  de  RéttUmo. 
Capta.  —  Item  oum  in  Retbimo  nascitsr  magna  quantitas  vini,  et 


\- 


BE6ISTRB8  DU  SÉNAT  DB  YBNISB.  251 

ultra  illud,  quod  est  necessarium  dicte  terre,  soperbabundet  multa  1410 
quantitas,  qoam  illi  de  Retbimo  mittunt  extra  insalam  et  per  insa> 
lam  Crète,  yideiicet  in  Candidam  et  Cbaneam,  et  ab  annis  duobus  ci- 
tra  Rector  Chanee  fecerit  baniri  quod  de  vinis  Retbimi  et  aliarum 
partium,  non  possit  aliquid  conduci  Gbaneam  sub  certa  pena,  et 
damnum  non  modicnm  et  detrimentum  civium  Retbimi,  quibus  talis 
probibitio  fieri  non  débet  quoniam  ipsi  reputant  se  fore  unum  et 
idem  cum  illis  de  Canea  et  subditi  uni  dominationi,  rationabiliter  in- 
troitus  et  exitus  omnium  locorum  dicte  insuie  deberet  esse  apertus 
indiferenter  omnibus  oriundis  dicte  Insuie,  supplicatur  ducali  do- 
minio  pro  parte  dictorum  de  Retbimo  quod  dignetur  mandare  Rec- 
tori  Gbanee  quod  permittat  illos  de  Retbimo  conducere  Ghaneam  de 
yinis  suis  ad  vendendum  ea  ibi  ad  grossum  et  minutum,  sicut  facere 
consueverunt  temporibus  retroactis,  et  quod  non  audeant  prohibere 
sibi  in  posterum  quod  non  conducant  illuc  vina  sua  predicta. 

Respondemus  quod  sumus  contenti  quod  possint  conducere  se- 
cundum^  usum ,  sed  non  possint  illud  vendere  ad  spineam  in  Ganea 
nisi  transacto  mense  Julii,  singulo  anno,  et  sic  concessimus  comuni- 
tati  Ganee. 

Ordonnance  pour  Télection  de  trois  officiers  de  justice,  chargés  : 
videre  pondéra  et  mensuras  omnium  personarum,  cum  quibus  ven- 
duntet  emunt^  et  régulant  plateam  ubi  venduntur  fructus,  et  extimant 
cames  becharii^  et  alia  facere,  lis  seront  nommés  pour  six  mois,  et 
seulement  rééligibles  après  un  séjour  de  deux  ans,  hors  de  Tlle. 

Des  marchands  viennent  k  la  Canée  acheter  tous  les  bœufs  qui 
naissent  dans  Tlle,  à  raison  de  25  hyperpères  environ  par  tête; 
ils  vont  ensuite  dans  les  fermes  les  revendre  60  hyperpères;  et 
comme  on  ne  peut  pas  les  payer  au  bout  de  Tannée ,  ils  les  font 
saisir  et  les  rachètent  à  bas  prix.  En  conséquence  on  défend  d*ache- 
ter,  pour  les  revendre  et  pour  en  faire  le  commerce,  les  bœufs  nés 
dans  nie,  sous  peine  de  confiscation. 

Il  y  a  des  misseti  qui  vivent  de  leur  travail,  ayant  le  quart  du 
profit  des  missetariis  qu*ils  font,  pendant  que  les  ^4  sont  pour  le 
commun,  qui  n*a  de  ce  fait  que  6,000  hyperpères  par  an.  On  sup- 
prime cet  abus. 

•  Ordre  aux  Scribes  et  aux  avocats  du  commun  de  se  trouver 
à  leur  poste,  à  l'heure  prescrite,  sous  peine  de  deux  gros 
d'amende. 

Mesures  pour  les  locations  des  fiefs.  Les  Casalia  et  autres  pos- 
sessions de  la  république  étant  loués  pour  vingt-neuf  ans,  on 
pourra  les  relouer  pour  vingt-neuf  ans.  en  cas  de  mort  des  loca- 
taires, ou  en  cas  de  non  payement  pendant  trois  ans,  ou  môme  si 
les  locataires  ne  tenaient  pas  la  terre  en  bon  état. 


Les  roDcÎDH  des  lies  de  U  mer  Egée  ne  peuvent  être  reçus  pour 
le  service  de  Réthimo,  et  pour  cela  beaucoup  de  pauvres  vassaux 
se  ruinent,  ne  pouvant  acheter  des  chevaux  soit  en  Turquie,  soit 
dans  les  régions  du  nord.  On  repousse  néanmoins  toute  inno- 
vation , 

Ou  demande  d'améliorer  le  port  de  Héthimo  :  cum  locus  Rettimi 
sU  reductus  in  bono  culmine  el  fuleilus  bonis  et  sufficientibus  eivibtts, 
dicliis  tocus  melius  augeretur  si  porlus  essel  aptalus  pro  conserva- 
lione  navigiorum. 

Il  eslpermis  de  transporter,  sans  payer  de  droit,  les  victuailles  et 
autres  objets  originaires  de  l'tle  ;  mais  les  recteurs  s'y  opposent 
quelquefois  malgré  les  500  ducats  dont  ils  sont  passibles  en  cas 
d'infraction.  On  tiendra  la  main  à  ce  que  les  choses  se  passent 
régulièrement. 

Devant  la  porte  du  castrum  de  Rétbimo  se  trouve  un  terrain 
inoccupé  dont  on  se  servait  comme  plalea  ;  on  avait  décidé  qu'on 
n'en  distrairait  aucune  partie  pour  l'usage  des  particuliers  ;  mais 
les  recteurs  en  ont  concédé  une  partie ,  au  grand  détriment  du 
public,  car  en  y  faisant  construire  :  Omne  edificium  quod  fieret  in 
ea  esset  quasi  bastita  contra  castrum.  On  défend,  sous  peine  d'une 
amende  de  500  ducats, *de  faire  dorénavant  aucune  concession. 

Défense  d'augmeuter ,  sans  ordres  reçus  de  Venise,  les  salaires 
des  officiers  et  des  scribes  de  Crète,  et  révocatiou  des  augmenta- 
tions accordées  depuis  le  commencement  du  ducat  de  Léonard 
Trévisan,  jusqu'au  jour  présent.  Le  capitaine  d'un  château  fort 
des  cités  de  Candie  et  de  Sithie,  ne  pourra  être  de  nouveau  capi- 
taine dans  un  autre  château  fort  de  Candie  et  de  Sithie,  pendant 
uu  espace  de  deus  ans. 

Autorisation  aux  habitants  de  la  Ganée  de  conduire  leurs  bois 
de  cyprès  dans  tous  les  pays  soumis  k  la  république,  en  payant 
les  droits  ordinaires. 

On  repousse  la  demaude  de  se  procurer  partout  où  l'on  pourra 
en  ti'ouver  des  chevaux  et  des  roncius,  qu'on  ne  peut  avoir  de 
l'urquie  ni  des  lies  de  la  mer  Egée. 

Comme  l'autorisation  existait  de  prendre  pour  deux  cavallarie 
un  mutet  pour  un  roncin  in  vamitione  ;  mais  qu'à  la  Ganée  on  ne 
pouvait  faire  cette  substitution  que  si  le  môme  homme  possé- 
dait deux  cavallarie ,  on  étend  à  la  Canée  cette  autorisation. 

Défense  d'imposer  des  corvées,  pendant  le  temps  des  vendanges, 
pour  les  travaux  du  port  de  Bélhimo,  et  autorisation  de  nommer 
us  directeur  des  travaux  de  la  ville  et  du  port. 

Capta.  —  Itent  eam  pro  laboreriis  loci  Rethiœî  et  portât  «i  pro 
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aliis  servitiis  dicti  loci  sepias  angarizentur  iiii  de  bargo  Rethimi  et  1416 
vilani  de  foris  ut  veniant  ad  laborandam  tamqaam  manipalatim,  et 
aliquando  angarizantur  tempore  recoUectionam  et  aptationum  yi- 
nearum  saarum,  oum  notabili  damno  soo,  et  istis  operatoribus  non 
detnr  alla  solutio.  Dignetar  dacalis  Serenitas  mandare  Rectori  Re- 
thimi quod  haiusmodi  operariis  debeat  dari  facere  soldes  II,  quolibet 
die  pro  quolibet,  ut  libentius  se  exponant  venire  ad  laboreria  supra- 
scripta* 

Respondemus  quod  committemus  Rectoribus  predictis  quod  pre- 
dictes  non  debeant  nulle  modo  angarizare  pro  laboreriis  nostri  co- 
munis>  tempore  recollectionum  vindemiarum,  nisi  in  casu  expresse 
necessitatis. 

Item  cum  in  Rethimo  sint  plura  navigia  et  cotidie  fabricentur  alia 
de  noYO,  quia  omnes  cives  dicti  loci  libenter  navigant,  et  non  sit 
aliquis  qui  regulet  dicta  navigia  et  marinarios,  sed  unus  quisque  fa- 
cit  secundum  voluntatem  suam.  Dignetur  Ducalis  Serenitas  provi- 
dere,  quod  constituatur  unus  massarius  in  Rethimo  de  nativis  dicti 
loci,  cum  salarie  iperperorum  C  in  anno,  et  ultra  hoc  habeat  de  na- 
vigiis  yenientibus  illuc  de  extra  insulam  aliquam  prerogativam , 
prout  habet  admiratus  Chance,  mandando  dicto  Rectori,  quod  de- 
beat  eligere  et  constituere  ad  dictum  ofBcium  massarie  personam 
sufficientem,  que  debeat  exercere  ofâtium  predictum,  et  quod  dictus 
massarius  teneatnr  instare  âd  laboraria  comunis  etportus  et  tenere 
contum  de  rébus  arsenatus,  et  habere  curam  de  plateis  et  aliis  rébus 
dicti  portus>  ut  dicta  laboreria  melius  fleri  possint,  et  cum  avanta- 
gio  comunis ,  et  iste  massarius  debeat  mutari  de  duobus  in  duos 
annos. 

Respondemus ,  quod  placet  nobis ,  quod  fiât  dictus  massarius  qui 
sit  superstans  portas,  et  attendat  ad  plateas  cum  salarie  predicto,  et 
aliis  utilitatibus  suprascriptis ,  et  omnis  alia  expensa  superstantis 
portns  cessari  debeat. 

Défense  aux  Juifs  de  faire  l'usure  sur  la  vente  des  marchandi- 
ses, et  ordre  de  ne  donner  les  deux  charges  de  Rethimo  qu'aux 
hommes  de  âef  ou  aux  nobles  qui  habitent  depuis  cinq  ans  la 
localité. 

Capta.  -~  Item  cum  sepe  ymo  continuo  contingat,  quod  Judei,  mo- 
rantes  in  Rethimo,  vendunt  aliquas  merces  videlicet  movieres,  pel- 
les, ferrum,  solamina  et  coramina  iaborata  villanis  et  aliis  incolis 
dicti  loci  pro  certo  pretio,  et  faciant  sibi  fleri  cartas  de  solvendo  sibi 
ad  certum  terminum,  et  si  debitores  in  âne  termini  non  solvant  per 
suam  negligentiam,  de  que  predicti  Judei  contentantur,  pro  redu- 
cendo  dictum  debitum  ad  prode  ;  ât  conventio  de  novo  tali  modo , 
quod  dicti  Judei  dant  dictis  suis  debitoribus  aliquid  aliud  de  suis 
meroibus  pro  certo  pretio  et  refloitur  eis  carta»  addendo  precinm 
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Irumento  comnnis  naufragerunt,  exeuntes  armizate  in  dicto  porta  1416 
per  fortunam  venti  boree,  quod  cessit  pluribas  magnum  damnum  et 
ab  illo  citra  omnes  dubitant  venire  et  carciare  in  hoc  portu  naves 
suas.  Et  ideo  petitur  quod  de  iicentia  et  auctoritate  ducalis  dominii, 
Rector  Canee  presens  et  futuri  possint  facere  aptari  bene  et  sufû* 
cienter  dictum  portum,  ita  et  taliter  quod  navigia  et  griparia  can- 
tate et  discaricate  possint  in  eo  stare  quieta  et  secura,  possendo  fa- 
cere expensas  pro  reparatione  et  aptatione  predictis,  de  pecunia 
que  exigetur  de  condemnationibus  et  de  disvarnitionibus  tam  pre- 
sentibus  quam  futuris,  quod  âet  sine  magno  gravamine  comunis,  sed 
cedet  ad  utilitatem  suam  et  omnium  navigantium  ad  dictum  portum. 
Respondeatur  quod  scribemus  Duché  et  Capitaneo  nostris  Crète 
quod  alter  ipsorum,  qui  primo  ibit  ad  visitationem  insuie,  ire  debeat 
ad  videndum  et  examinandum  laborerium  dicti  portus ,  et  si  termi- 
nabitur  per  Ducham  vel  Gapitaneum  et  Rectorem  nostrum  Canee 
dictum  portum  aptari  posse,  detur  libertas  rectori  Canee  et  succes- 
soribus  suis,  quod  pro  reparatione  et  aptatione  dicti  portus,  possint 
expendere  de  pecunia  que  exigetur  de  condemnationibus  disvarni- 
tionum  feudatorum  tam  presentibus  quam  futuris. 

Refus  de  Tautorisatioa  d'organiser  à  la  Ganée  deux  troupes 
d'hommes  de  pied,  pour  la  défense  de  la  localité,  à  la  suite  des 
pertes  causées  par  les  épidémies;  refus  de  modifier  les  conditions 
d*armemeQt  des  galères  de  la  Ganée  et  de  Réthimo  ;  défense  de 
vendre  à  la  Ganée,  avant  la  un  de  juillet,  les  vins  provenant  du 
dehors. 

Capta.  -—Cum  castrum  Canee,  propter  epidemias  preteritas,  sit  ita 
depopulatum  gentibus  quod  in  eo  non  reperiuntur  persone  ultra 
LXX  ad  defensionem  huius  castri,  ubi  homines  CC  non  sufâcerent  ad 
custodiendum  illud,  ut  omnibus  Rectoribus  qui  fuerunt  illic  satis  est 
manifestum,  petitur  et  supplicatur  quod  hue  possint  teneri  banderie 
due  peditum  de  pagis  viginti  pro  qualibet,  et  pro  defensione  et  se- 
curitate  dicti  castri ,  nam  page  sue  solventur  de  introitibus  huius 
terre  sine  magno  incomodo  comunis,  et  totus  dictus  introitus  nihi- 
lominus  remanebit  in  comune. 

Nichil  flat. 

Item  cum  sit  equum  et  rationabile  quod  nobiles  et  âdeles  ducalis 
dominationis  habita  tores  Canee  et  Rethimi  sentiant  de  beneflciis 
ipsius  ducalis  dominii,  que  sunt  rationabilia  et  honesta,  supplicantes 
quod  quandocumque  armari  debent  in  Creta  a  duabus  galeis  supra, 
quod  tertia  galea  armari  debeat  inter  has  duas  civitates  Caneam  et 
Rethimum,  elligente  tamen  Regimine  Crète  cum  CoUegio  deputato, 
supracomitum  de  Nobilibus  maioris  Consilii,  videlicet  anno  uno  de 
habitantibus  Caneam  saitem  a  quinque  annis  supra,  altero  de  habi- 
tantibns  Rethimum  a  dicto  tempore  supra ,  et  soldum  et  refusura 
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1416  dicte  galee  solvi  debeant  de  introitibas  haram  daarom  ciTitatnm, 
videlicet  quando  armabitar  de  Ganea ,  Canee ,  et  quando  armabitar 
Rethimum,  Retbimi,  ponendo  quatuor  nobiles  pro  balistariis  prout 
fit  Candide ,  et  quod  qui  erit  supracomitus  anno  nno  stet  extra  an- 
nis  duobus,  et  quod  Regimen  Crète  teneatur  accipere  informationem 
a  Rectoribus  Canee  et  Retbimi  de  talibus  eligendis,  si  sunt  sufûcien- 
tes  pro  tali  supracomitaria . 

NihiL  âat. 

Quoniam  burgus  totus  Canea  sustinetur  ex  aptatione  vinearum 
terre  huius,  et  deflcientibns  vineis,  dictus  burgus  dishabitaretur, 
quod  accideret  quia  conducuntur  vina  de  extra  insulam  et  de  extra 
districtum  Canee,  etvenduntur  ad  spinam,  pro  quorum  condnctione 
vina  terre  non  habent  conditionem  aliquam ,  ymo  expanduntur  in 
non  modicum  damnum  babitantium  vineas  et  laboratorum  eornm, 
petitur  et  supplicatur ,  quod  talia  vina  forensium  et  vina  conducta 
de  extra  districtutn  Canee  non  possint  vendi  ad  spinam ,  nisi  primo 
vendantur  vina  terre,  non  possendo  vendere  illa  ad  maius  pretium 
quam  tor.  VI  pro  bocali,  per  totum  mensem  augusti,  nam  sic  faciendo 
bomines  disponent  se  ad  majorem  augmentationem  dictarum  vinea* 
rum,  et  non  modicum  proficuum  totius  bnius  terre. 

Respondeatur  quod  sumus  contenti  concedere  dicte  comunitati, 
quod  vina  forensia  non  possint  conduci  Caneam  pro  vendendo  ad 
spinam,  usque  per  totum  mensem  julii  quolibet  anno,  sed  transacto 
mense  julii  anno  quolibet,  possint  vina  forensia  conduci  et  vendi  ad 
spinam. 

On  n'admet  pas  qu'un  vilain,  tenu  en  servage  pendant  trente 
ans,  n'ait  plus  le  droit  de  réclamer  contre  son  élat  de  servitude;  et 
Ton  repousse  la  réclamation  des  hommes  de  fief  de  la  Ganêe,  re- 
lativement à  un  payement. 

Capta.  —  Cum  plura  et  diversa  scandala  oriantur  quotidie ,  inter 
fondâtes  Canee  et  vilanos,  qui  totis  viribus  conantur  subterfngere 
a  vinculo  servitutis;  pro  evitando  dicta  scandala  et  errores,  qui 
possent  oriri,  petitur  et  supplicatur,  quod  quandocumque  aliquis 
vilanus,  tam  comunis  quam  feudi,  possessus  fuerit  paciâce  per 
annos  XXX.  Intelligendo,  quod  talis  possessio  sit  inter  ipsum  et 
patrem  suum  sive  avum,  vel  alium  de  ascendentibus  suis,  per  lineam 
mascnlinam,  quod  per  Rectores  Canee  non  possit  amplius  tali  vilano 
possesso  ut  supra,  dari  aliqua  audientia  quandocumque  vellet  se 
tueri  a  vinculo  vilanutici. 

Nicbil  âat. 

Et  licdt  nobiles  et  feudati  Canee  fuerunt  eontenti  solvere  dncatos 
dncentos  auri ,  pro  provisione  et  expensis  nobilis  viri  ser  Antonii 
Zancharolo,  electi  pro  mittendo  Venetias  cum  provisionibus  sopra- 
scriptis  ultra  iliam  aiiam  expensam  de  Candida  de  ducatis  duobus 
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grossis  septem  aori  pro  cavalaria,  qaod  quidem  fecerunt  pro  obe-  141  & 
diendo  mandatis  ducalibus,  ut  semper  fecerant,  tamen  considerato 
quod  de  provisionibus  que  debent  ûeri  par  illos  de  Candida ,  nichii 
tangit  ad  eos  de  Canea ,  supplicatur  quod  aut  feudati  Canee  absol- 
vantur  ab  illa  expensa  de  Candida,  videlicet  de  ducatis  duobus 
grossis  YII,  pro  cavalaria,  aut  hec  expensa  de  ducatis  ducentis,  quam 
faciunt  pro  electo  Canee,  ponatur  ad  montem  in  expensa  Candide  et 
âat  rata  inter  omnes  cavalarias  insuie  vestre  Crète. 

Respondeatur,  quod  nonvidetur  nobis  justum,  quod  dicta  expensa 
solvatur  per  varnitiones  ut  petunt,  quod  sicut  per  literas  Rcctoris 
Canee  apparet  fuerunt  contenti  solvere  dictes  ducatos  ducentos  inter 
feudatos  Canee. 

Le  décret  pour  Télection  des  capitaines  des  châteaux  forts  de  la 
Canée,  est  étendue  aux  cbàtellenies  de  Rétbimo. 

3  septembre.  f°  162  v° 

Ordre  au  duc  et  aux  conseillers  de  Crète  d'employer  les  pri- 
sonniers turcs  aux  divers  travaux  publics  de  Crète;  ils  devront 
avoir  les  fers ,  et  ceux  qui  s'évaderont  seront  pendus  s'ils  sont 
repris. 

Capta.  —  Cum  per  istud  consilium  captum  fuerit  quod  omnes  cap- 
tivi  armate  Turcliorum  qui  remanserunt  vivi,  debeant  ad  insulam 
nostram  Crète  mitti,  ut  ibi  sub  meliori  custodia  teneantur,  et  sic 
scriptum  et  mandatuno  fuerit  capitaneo  nostro  Culphi,  sitque  prop- 
terea  necessafium  providere  per  modum  quod  in  ipsa  nostra  insula 
cum  securitate  possibili,  quantum  plus  fleri  poterit  stent  et  rema- 
neant  neque  aufugere  valeant  in  futurum,  et  quod  de  ipsis  extra- 
hatur  omnis  utilitas  possibilis»  Vadit  pars  quod  mandetur  Duché, 
consiliariis  et  Capitaneo  Crète  quod,  applicatis  ipsis  captivis  in 
Cretam,  debeant  de  ipsis  accipere  et  eligere  quotquot  eis  videbuntur 
necessarii  pro  operibus  et  laboreriis  nostri  comunis,  tam  portus 
quam  aliorum  laboreriorum  deinde,  quos  tractare  debeant  et  trac- 
tari  facere  tamquam  Turchos,  faciendo  eosdem  ire  cum  ferris,  secun- 
dum  consuetudines  hactenus  observatas.  Similiter  etiam  debeant  de 
ipsis  deputare  tôt  quot  eis  videbuntur  necessarii ,  pro  laboreriis 
portuum  Canee  et  Rethimi,  quos  iliuc  mittere  debeant,  dando  ordi> 
nem  quod  retineantur  cum  ferris  et  sub  bona  custodia,  ut  est  con- 
suetum  de  Turchis ,  et  Corphoi  mittere  debeant  quinquaginta  de 
dictis  captivis,  scribendo  regimini  ipsius  loci  quod  ipsos  retinere 
debeant  sub  bona  custodia  et  quod  vadant  cum  ferris,  residuum 
vero  ipsorum  captivorum  dividere  debeant  inter  omnes  cavalarias 
insuie,  dando  cuilibet  cavalerie  duos  ex  predictis,  sicut  eis  vel 
maiori  parti  eorum  videbitur,  habendo  tam  circa  etates  cuiuslibet 
eorum,  quam  alias  conditiones  et  esse  predictorum,  bonum  respec- 

17 


1416  tnm  et  coRaideratioDem  ,  itaque  nnllo  modo  una  caral&ria  ab  aliia 
ait  avantazata,  sed  omnes  eqnaliter  quanto  plus  poterit  lieri  per- 
tractentur,  commiUendo  feudatis  nostris  quod  de  ipsis  caplivia 
habere  debeant  et  haberi  faciant  bonam  custodiam,  ita  quod  aafu- 
gere  non  possint,  dando  ipsis  captivia  de  territortiB  suorum  feudo- 
ram  ad  laboraudum  ad  bovariam  seu  aliter,  prout  faciunt  aliia,  qui 
laborant  de  talibua  territoriis  qui  non  sunt  servi  feudorum,  ita  quod 
ipsi  captivi  vivere  e  possint,  et  laborare  territoria  predicta,  cam 
ntilîtate  et  emolamento  dictorum  reudatorum ,  nsque  ad  termtnnm 
annorum  trium  prozimomm,  io  âne  quorum  providebitar  poatmo- 
dum  aicut  utilius  videbitur,  pro  utilitate  nostri  comonis  et  aecuri- 
tate  insute  nostre  predicte. 

Et  si  aliquia  ipsorum  captiTorum ,  qui  volet  anfUgere,  caperetnr 
debeat  suspend!  laqueo,  et  sic  debeat  obaervari,  et  Regimen  Doatrum 
Crète  faciat  istud  publice  proclamari  per  inautam,  ad  terrorem  ipao- 
rum  captivorum,  et  si  aliquia  patronus  navigii  aeu  aliquis  alius  de- 
viaret  aliquem  predictorum  captivorum  et  illum  condaceret  extra 
insulain  prediclam,  atare  debeat  udo  anno  in  carceribus,  et  baniatur 
perpetuo  de  inaula  nostra  predicta. 

De  parte  25  —  32. 

Môme  date.  P  163  i* 

Ordre  au  duc  et  aux  conseillers  de  Crète  d'envoyer  des  prison- 
niers turcs  à  Caodie,  Modon,  Coron,  Corfou,  Jadra,  pour  faire 
les  travaux  nécessaires;  ils  pourront  être  engagés  par  les  parti- 
culiers pour  huit  ou  dix  ans  et  recouvreront  alors  leur  liberté. 

Ser  Nimivera  Georgio  consiliariua. 

Ser  fïermolaus  Daliuario  caput  de  XL. 

Capta.  ^  Volunt  quod,  cum  ait  necessarium  providere  de  illia  cap- 
tivis  annate  Tarcborum  qui  aecundum  mandata  nostra  debent  mitti 
in  Candidam.  Vadit  para  quod  mandetur  duché  et  conailiariis  Crète 
quod  de  ipsis  captivis  debeant  elligere  illos  qui  sibi  videbuntur  apti 
et  necesaarii  pro  operibus  portus  Candide  et  aliorum  laboreriorum 
deinde,  et  aimiliter  laboreriorum  portuum  Canee  et  Retbimi,  quoa 
illuc  mittere  debeant,  non  possendo  accipere  et  retinere  ultra  cap- 
tîvos  centum,  inter  omnes,  pro  omoibua  ipais  locia  nostris,  quos 
debeant  facere  portare  et  ire  cum  ferris  sicut  observatur  de  Turchia 
captivia,  qui  conducuntur  ad  ipsam  insulam.  ulteriua  debeat  ipsum 
nostrum  Regimen  de  ipaia  captivia  mittere  KX  Mothonum ,  XX  Co- 
ronum  ,  qainquagiota  Corphoi ,  et  XX  Jadram  pro  laboreriis  nostri 
comunia,  neeeaaariia  in  ipsis  locis,  rectores  quorum  locorum  de  ipsis 
faciant  haberi  bonam  custodiam  et  ire  cum  ferris  ita  quod  aufugere 
nequeant.  Reaiduum  vero  ipsorum  captivorum  mittere  debeat  Va- 
netiaa,  qui  poatquam  applicueriut,  debeant  per  nostra  capita  Sez- 
teriorum,  secnndum  mores  eornm  oflitil,  afflctari  ad  annos  octo  in 
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decem  illis  personis,  que  illos  accipere  volaerint  pro  exercendo  ilios  1416 
in  servitiis  et  negotiis  suis  pro  dicto  tempore,  in  âne  quorum  post- 
modum,  ipsi  captivi  sint  franchi  et  liberi ,  et  teneantur  ille  persone 
que  voluerint  de  ipsis  captivis  solvere  et  contribuere  ipsis  capitibus 
de  Sexteriis,  ducatos  decem  pro  quolibet  quem  habuerint,  qui  sint 
nostri  comunis  pro  expensis  que  âent  in  conducendo  illos  hic  Vene- 
tias»  et  si  âdeles  nostri  Padue  voluerint  de  ipsis  captivis,  cum  con- 
ditionibus  suprascriptis,  debeant  eis  dari  de  predictis  sicut  ôt  aliis, 
ut  snperius  dictum  est. 
De  parte  20-18  —  de  non  10  —  non  sinceri  8-13. 

14  septembre.  f*  164  r^ 

Proposition  de  faire  pendre  ceux  des  captifs  turcs  gui  auraient 
essayé  de  fuir  de  Corfou,  repoussée  par  vingt-neuf  contre  vingt- 
deux  et  onze  abstentions. 

30  septembre.  f»  165  v*» 
Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

3  novembre.  P  167  v® 

Ordre  an  gouvernement  de  Crète  d'armer  une  galère  et  de 
choisir  un  capitaine  pour  la  défense  de  Négrepont  ;  il  faut  que 
cette  galère  parte  avant  la  fin,  de  janvier. 

20  novembre.  P  169  r« 

Dans  le  cas  où  les  juges  et  les  officialesde  Crète  demanderaient 
pour  une  affaire  un  plus  ample  informé,  ils  ne  devront  pas  tarder 
plus  de  deux  mois  à  rendre  le  jugement  définitif. 

22  décembre.  P^  173  r*» 

Beaucoup  d'étrangers  vont  en  Crète  et  y  chargent  du  vin  et 
d'autres  marchandises,  de  ratione  nostra  Venetorum^  pour  les  con- 
duire en  Romanie  ou  ailleurs;  on  voulait  défendre  aux  sujets  vé- 
nitiens d'aider  à  charger  sur  ces  vaisseaux,  tandis  qu'il  y  a  là  des 
vaisseaux  de  Venise  avec  même  destination  ;  mais  cette  défense 
est  repoussée  par  61  contre  14  et  13  abstentions. 

31  janvier.  f«  185  v*»  1417 

On  a  conduite  Candie  une  galère  prise  aux  Turcs;  mais  comme 
elle  n'est  plus  propre  à  servir,  on  prend  la  résolution  de  la  mettre 
à  l'arsenal  de  Venise ,  pour  perpétuer  le  souvenir  de  la  récente 


1417    victoire  <,  et  on  charge  le  gouveroement  de  Crète  de  la  mettre  ad 
incanlum  pour  la  conduire  à  Venise. 

Même  date.  ,  f°  186  t° 

Les  vassaux  sont  antorisés  à  vendre  au  gouvernement  de  Crète 

ou,  sur  son  refus,  à  d'autres  personnes,  le  blé  qui  n'aurait  pas 

été  tout  d'abord  vendu,  pendant  l'anuée  du  dépôt  et  les  trois  mois 

suivants.  • 

Cspta-  —  Cnm  conauetnm  ait,  pro  nbertate  civitatls  noatre  Candide 
et  procomuni  bono  totius  inaule  Dostre Crète,  quodRegimeD  nostrnm 
Crète  facit  âerl  descriptionem  bladorum  omni  anno  ,  et  facta  dicta 
descriptione, facit  banniri  quod  omnes  feudati  debeant  condaci  Tacere 
in  civitatem,  Qsque  ad  certam  terminum,  tertiam  vel  qoartam  par- 
tem  ant  medietatem  saorum  bladaruni,  aub  certa  pena  secundum 
qnantitatem  bladoram  que  reperiantur,  dicti  vero  fendati  pro  obe- 
diendo  faciuot  conduci  in  civitatem  blada  predicta,  secnndum  man- 
datum  regiminis,  que  blada  dicti  feudati  tenent  ad  volnotatem  regi- 
minis,  conducto  autem  dicte  blado,  RegimeD  facit precipi,  quibos 
sibi  placet  ex  feadatis  predictis,  quod  de  blado  sno  conducto  faciant 
poni  st  vendi  super  platea,  secundum  corsuna  terre,  illam  quantitatem 
que  videtnr  dicto  Regimini  ponenda  unicuique,  et  sic  dicti  feudati 
faciunt,  et  Bcriba  comunia,  ad  hoc  deputatus,  notât  iu  uoo  qnaterno 
quantitatem  quani  unuaquisque  feudatorum  predictoram  facit  vea- 
dere  in  platea,  et  occurrat  quod  in  illo  anno  omnia  blada  conducta 
per  feudatos  noo  posgunt  vendi  super  platea  et  supravenit  novum 
anni  sequentis  et  iterutn  Ht  simile  mandatum  et  bannum  per  regi- 
men  nostrum  Crète,  et  nihilominus  in  manibus  dictorum  feudatorum 
restât  adliuc  de  frumento  anhi  precedcntis.  quod  vendi  non  potnit 
propter  bonam  conditionem  temporis ,  et  sic  de  anno  in  annum 
rémanent  obligati  pro  quantitate  eis  limitata  quam  non  vendidernnt, 
et  si  occurret  caaus,  impossibile  foret  dictam  quantitatem  presentare 
pro  tempore  elapso  quia  frumentum  dicte  insuie  tion  potest  conser- 
vari  sicut  omnibus  est  manifestum,  et  bonum  et  necessarlum  sït 
adhoc  providere,  Vadit  pars  quod  omnes  feudati  insuie  nostre  Crète 
tcneantur  et  debeant,  secundum  mandatum  eiaflendum,  perregimen 
nostrnm  Crète,  et  sub  illis  pénis  que  dicto  regimini  videbuntur,  con- 
ducere  in  civitatem  illam  quantitatem  bladorum  que  fuerit  per  dic- 
tam Regimen  unicuique  limitatum.  et  ad  illud  terminum  qui  fuerit 
terminatus  per  Regimen  predictum,  quod  bladum  tcneantur  et  de- 
beant vendere  super  platea,  secundum  mandatum  et  terminationem 
quod  eis  tiet  per  regimen  nostrum  predictum.  Verum  transacto  illo 
anno  et  mensibus  tribus  anni  sequentis ,  si  tota  quantitas  limitata 

1,  La  victoire  de  Galltpoli,  remportée  le  39  mai  1116,  sur  la  flotte  turque, 
A  laquelle  les  VAnitieag  prirent  cinq  gkléres  et  plusieurs  autres  bâtimeniB. 
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feadatis  predictis  ad  conducendam  in  civitatem  non  fue^t  vendita,  1417 
Bit  in  libertate  feadatoram  quantitatem  dicti  bladi  restantem  in  ma- 
nibas  sais  de  anno  preterito,  dare  regimini  nostro  Crète  pro  pretio 
secundum  cursum  terre,  vel  vendi  saper  platea  de  die  in  diem  sicot 
potaerant.  Si  vero  consideratis  conditionibas  temporis,  non  videretar 
dicto  nostro  Regimini  de  accipiendo  biadom  predictam,  tune  possint 
dicti  feudati  de  qaantitate  predicta  eis  restante  de  anno  preterito 
disponere,  et  facere  proat  eis  videbitar,  et  ad  tenendam  dictam 
quantitatem  uiterius  nec  ad  presentandum  illam  allô  modo  sint 
astricti,  insuper  ordinetur  et  comittatur  Regimini  Crète  predicto 
quod  si  de  cetero  occurreret  quod  Regimën  predictum  pro  utilitate 
nostri  comunis  terminet  distribuere  et  dispensare  inter  âdeles  nos- 
tros  deinde  de  frumento  nostri  comanis ,  quod  dictam  talem  distri- 
bationem  facere  debeat  inter  feadatos  et  alios  ûdeles  nostros  deinde 
6t  inter  Jadeos,  sicut  per  clapsum  consuetum  est  fieri  et  observari. 

15  février.  f>  189  r^ 

Envoi  de  deux  galères  de  Crète  pour  la  sûreté  du  Golfe. 


SEN.  MISTI  R.  52  1417-1419. 

18  mars.  fo  3  r» 

Envoi  de  vaisseaux  en  Sicile,  à  Gérigo  et  à  Modon,  pour  la  des- 
truction des  pirates. 

26  avril.  P»  9  r*» 

Ordre  aux  gouvernements  de  Grète,  de  Gorfou  et  de  Négrepont, 
de  laisser  tous  les  fidèles  et  sujets  vénitiens  charger  le  blé  de  ces 
pays  pour  l'amener  à  Venise ,  sous  peine  d'une  amende  de 
1,000  ducats. 

16  mai.  p  14  v» 

Le  gouvernement  de  Crète  ne  pouvant  faire  de  dépenses  pour 
combattre  la  piraterie,  ou  l'autorise  à  armer  des  vaisseaux,  aux 
frais  de  la  république,  toutes  les  fois  qu'il  saura  que  des  pirates 
font  la  course  dans  le  Levant,  à  charge  par  lui  d'en  avertir  le 
gouvernement  de  Venise.  Il  s'agit  surtout  de  l'extermination  de 
Nicolas  Sampier,  corsaire  redouté. 


Vr*r=i 
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1416  pertinentiis  feudoram  Candide  et  patron!  eorum  qui  morantar  in 
Candida,  propter  longam  distantiam  raro  et  qaasi  namqaam  vadant 
ad  loca  predicta,  et  ob  hoc  non  percipiant  ullam  utilitatem  quanoi 
possent  consequi,  si  locis  predictis  intrarent,  et  illi  de  Rethimo 
libenter  emerent  dicta  loca,  sed  propter  onus  varnitionis,  quod  te- 
nerentur  facere  et  supportare  in  Candida  non  aadeant  se  exponere 
ad  emendum,  quia  valde  grave  esset  sibi  ire  ter  in  anno  in  Candi- 
dam  ad  faciendum  varnitiones  saas,  sed  consentiendo  quod  varni- 
tiones  dictorum  locorum  ûant  in  Rethimo ,  erit  utile  et  comodum 
emptoribus  et  comuni ,  nam  si  dicta  loca  debebunt  servire  pro  una 
serventaria  vel  pluribus,  varnitio  que  fit  Candida  pro  corpore  fendo- 
rum  quibus  pertinent  dicta  loca  Retbimi  non  diminuetur,  sed  varni- 
tio Rethimi  augebitur ,  nam  si  unus  feudatns  Candide  habet  unam 
cavalariam  per  quam  tenetur  ostendere  equum  anum  ab  armis  et 
concessum  unam,  et  dicta  cavallaria  habebit  tantam  partem  de  locis 
Rethimi,  que  sit  sulficiens  supportare  onus  pro  una  serventaria, 
dictus  feudatus  Candide  non  minorabit  propterea  suam  varnitionem 
pro  venditione  dicti  loci  Rethimi ,  sed  equos  quos  tenebat  habendo 
dictum  locum,  habebit  in  vendendo  illum,  sed  varnitio  Rethimi  au- 
gebitur ex  eo  quod  pro  dicto  loco  empto  opportebit  emptorem  te- 
nere  unum  ronzonum  ad  servitium  comunis  Rethimi,  quod  erit  utile 
et  bonum  pro  comuni,  nam  sicut  notum  est  tempore  necessitatis  re- 
gimen  Crète  solet  mittere  continue  de  Candida  in  Rethimum  aliquos 
feudatos  qui  morantur  ibi  cum  equis ,  armis  et  familiis  suis  certo 
tempore  et  mutantur  de  tempore  in  tempus ,  cum  sinistre  suo  non 
modico,  et  si  varnitio  Rethimi  augebitur  non  eritopus  quod  veniant 
amplius  de  Candida  équités  ad  custodiam  Rethimi ,  quia  cives  sui 
erunt  sufficientes  ad  custodiam  et  salvationem  dicti  loci,  dignetur 
Ducalis  Serenitas  consentire  quod  illi  de  Rethimo  qui  emerunt  vel 
ement  in  posterum  de  dictis  locis,  possint  facere  varnitiones  dicto- 
rum locorum  in  Rethimo  sicut  alias  concessum  Aiit  pro  locis  positis 
in  Rethimo  pertinentibus  cavalariis  Chance,  nam  illi  de  Chanea  ha- 
bentes  loca  in  Rethimo  de  ratione  suarum  cavalariarum,  vendiderunt 
dicta  loca  illis  de  Rethimo,  et  1356  die  XYIII  octobris,  facta  exposi- 
tione  ducali  dominio,  tempore  felicis  recordationis  domini  Johannis 
Delphine  tune  incliti  Ducis  Venetiarum,  per  ser  Georgium  Semite- 
culo  de  Rethimo,  fuit  concessum  quod,  pro  locis  positis  in  Rethimo 
pertinentibus  cavalariis  Chanee  venditis  illis  de  Rethimo,  fleret  var- 
nitio in  Rethimo,  et  sic  Ht,  declarando  Vestre  Serenitati  quod  dicta 
loca  que  sunt  in  pertinentiis  Rethimi,  que  ostendunt  varnitiones  in 
Candida,  non  excedunt  unam  cavalariam. 

Respondeatur  quod  sumus  contenu  facere  sicut  petunt  exeuntibus 
dictis  locis  a  duodecim  serventariis  inft*a. 

Autorisation  de  la  vente  en  Crète  des  vins  de  Rethimo. 
Capta.  —  Item  cum  in  Rethimo  nascitur  magna  quantitas  vini,  et 
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ultra  illad,  qaod  est  necessariam  dicte  terre,  superbabundet  multa  1416 
quantitas,  qaam  illi  de  Rethimo  mittunt  extra  insulam  et  per  insu- 
lam  Crète,  videlicet  in  Candidam  et  Chaneam,  et  ab  annis  duobus  ci- 
tra  Rector  Chanee  fecerit  baniri  quod  de  vinis  Retbinoii  et  aliarnm 
partiam,  non  possit  aiiquid  conduci  Cbaneam  sub  certa  pena,  et 
damnam  non  modicunoi  et  detrimentum  civium  Retbinoii,  quibus  talis 
probibitio  âeri  non  débet  quoniam  ipsi  reputant  se  fore  unam  et 
idem  cum  illis  de  Canea  et  subditi  uni  dominationi,  rationabiliter  in- 
troitus  et  oxitus  omnium  locorum  dicte  in  suie  deberet  esse  apertus 
indiferenter  omnibus  oriundis  dicte  Insuie ,  supplicatur  ducali  do- 
minio  pro  parte  dictornm  de  Retbimo  quod  dignetur  mandare  Rec- 
tori  Chanee  quod  permittat  illos  de  Rethimo  conducere  Chaneam  de 
yinis  suis  ad  vendendum  ea  ibi  ad  grossum  et  minutum,  sicut  facere 
consueverunt  temporibus  retroactis,  et  quod  non  audeant  prohibere 
sibi  in  posterum  quod  non  conducant  illuc  vina  sua  predicta. 

Respondemus  quod  snmus  contenti  quod  possint  conducere  se- 
cundum^  usum ,  sed  non  possint  illud  vendere  ad  spineam  in  Canea 
nisi  transacto  mense  Julii,  singulo  anno,  et  sic  concessimns  comuni- 
tati  Canee. 

Ordonnance  pour  rélection  de  trois  officiers  de  justice,  chargés  : 
videre  pondéra  et  mensuras  omnium  personarum,  cum  quibus  rcn- 
duntet  emunty  et  régulant  plateam  ubi  venduntur  fructus,  et  extimant 
cames  becharii,  et  alia  facere.  Ils  seront  nommés  pour  six  mois^  et 
seulement  rééligibles  après  un  séjour  de  deux  ans,  hors  de  l'île. 

Des  marchands  viennent  à  la  Cauée  acheter  tous  les  bœufs  qui 
naissent  dans  l'île,  à  raison  de  25  hyperpères  environ  par  tête; 
ils  vont  ensuite  dans  les  fermes  les  revendre  tiO  hyperpères  ;  et 
comme  on  ne  peut  pas  les  payer  au  bout  de  Tannée ,  ils  les  font 
saisir  et  les  rachètent  à  bas  prix.  En  conséquence  on  défend  d'ache- 
ter, pour  les  revendre  et  pour  en  faire  le  commerce,  les  bœufs  nés 
dans  Tîle,  sous  peine  de  confiscation. 

Il  y  a  des  misseti  qui  vivent  de  leur  travail,  ayant  le  quart  du 
profit  des  missetariis  qu'ils  font,  pendant  que  les'/i  sont  pour  le 
commun,  qui  n'a  de  ce  fait  que  6,000  hyperpères  par  an.  On  sup- 
prime cet  abus. 

•  Ordre  aux  Scribes  et  aux  avocats  du  commun  de  se  trouver 
à  leur  poste,  à  l'heure  prescrite,  sous  peine  de  deux  gros 
d'amende. 

Mesures  pour  les  locations  des  fiefs.  Les  Casalia  et  autres  pos- 
sessions de  la  république  étant  loués  pour  vingt-neuf  ans,  on 
pourra  les  relouer  pour  vingt-neuf  ans.  en  cas  de  mort  des  loca- 
taires, ou  en  cas  de  non  payement  pendant  trois  ans,  ou  même  si 
les  locataires  ne  tenaient  pas  la  terre  en  bon  état. 
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1416  pertinentiis  feadorum  Candide  et  patroni  eorum  qui  morantur  in 
Candida,  propter  longam  distantiam  raro  et  qnasi  numqnam  vadnnt 
ad  loca  predicta,  et  ob  hoc  non  percipiant  ullam  utilitatem  quam 
possent  consequi,  si  locis  predietis  intrarent,  et  illi  de  Rethimo 
libenter  emerent  dicta  loca ,  sed  propter  onus  varnitionis,  quod  te- 
nerentnr  facere  et  supportare  in  Candida  non  audeant  se  exponere 
ad  emendum ,  quia  valde  grave  esset  sibi  ire  ter  in  anno  in  Candi- 
dam  ad  faciendum  varnitiones  suas,  sed  consentiendo  quod  varni- 
tiones  dictorum  locorum  ûant  in  Rethimo,  erit  utile  et  comodum 
emptoribus  et  comuni ,  nam  si  dicta  loca  debebunt  servire  pro  una 
serventaria  vel  pluribus,  varnitio  que  ût  Candida  pro  corpore  feudo- 
rum  quibus  pertinent  dicta  loca  Rethimi  non  diminuetur,  sed  varni- 
tio Rethimi  augebitur ,  nam  si  unus  feudatus  Candide  habet  unam 
cavalariam  per  quam  tenetur  ostendere  equum  unum  ab  armis  et 
concessum  unum,  et  dicta  cavallaria  habebit  tantam  partem  de  locis 
Rethimi,  que  sit  sufficiens  supportare  onus  pro  una  serventaria, 
dictus  feudatus  Candide  non  minorabit  propterea  suam  varnitionem 
pro  venditione  dicti  loci  Rethimi ,  sed  equos  quos  tenebat  habendo 
dictum  locum,  habebit  in  vendendo  illum,  sed  varnitio  Rethimi  au- 
gebitur ex  eo  quod  pro  dicto  loco  empto  opportebit  emptorem  te- 
nere  unum  ronzonum  ad  servitium  comunis  Rethimi,  quod  erit  utile 
et  bonum  pro  comuni,  nam  sicut  notum  est  tempore  necessitatis  re- 
gimen  Crète  solet  mittere  continue  de  Candida  in  Rethimum  aliquos 
feudatos  qui  morantur  ibi  cum  equis ,  armis  et  familiis  suis  certo 
tempore  et  mutantur  de  tempore  in  tempus ,  cum  sinistre  suo  non 
modico,  et  si  varnitio  Rethimi  augebitur  non  eritopus  quod  veniant 
amplius  de  Candida  équités  ad  custodiam  Rethimi ,  quia  cives  sni 
erunt  sufficientes  ad  custodiam  et  salvationem  dicti  loci ,  dignetar 
Ducalis  Serenitas  consentire  quod  illi  de  Rethimo  qui  emerunt  vel 
ement  in  posterum  de  dicti  s  locis,  possint  facere  varnitiones  dicto- 
rum locorum  in  Rethimo  sicut  alias  concessum  Aiit  pro  locis  positis 
in  Rethimo  pertinentibus  cavalariis  Chance,  nam  illi  de  Chanea  ha- 
bentes  loca  in  Rethimo  de  ratione  suarum  cavalariarum,  vendiderunt 
dicta  loca  illis  de  Rethimo,  et  1356  die  XYIII  octobris,  facta  exposi- 
tione  ducali  dominio,  tempore  felicis  recordationis  domini  Johannis 
Delphine  tune  incliti  Ducis  Venetiarum,  per  ser  Georgium  Semite- 
culo  de  Rethimo,  fuit  concessum  quod,  pro  locis  positis  in  Rethimo 
pertinentibus  cavalariis  Chance  venditis  illis  de  Rethimo,  âeret  var- 
nitio in  Rethimo,  et  sic  ât,  declarando  Yestre  Serenitati  quod  dicta 
loca  que  sunt  in  pertinentiis  Rethimi,  que  ostendunt  varnitiones  in 
Candida,  non  excedunt  unam  cavalariam. 

Respondeatur  quod  sumus  content!  facere  sicut  petunt  exeuntibus 
dictis  locis  a  duodecim  serventariis  infra. 

Autorisation  de  la  vente  en  Crète  des  vins  de  Rethimo. 
Capta.  —  Item  cum  in  Rethimo  nascitur  magna  quantitas  vini,  et 
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ultra  illud,  quod  est  Decessarium  dicte  terre,  superbabundet  multa  1416 
quantitas,  quam  illi  de  Retbimo  mittunt  extra  insulam  et  per  iDsa- 
lam  Crète,  videlicet  in  Candidam  et  Chaneam,  et  ab  annis  duobus  ci- 
tra  Reetor  Chanee  fecerit  baniri  quod  de  vinis  Retbimi  et  aliarnm 
partiam,  non  posait  aiiquid  conduci  Chaneam  sab  certa  pena,  et 
danomam  non  modicam  et  detrimentum  civium  Retbimi,  quibus  talis 
probibitio  fieri  non  débet  qaoniam  ipsi  reputant  se  fore  unam  et 
idem  cam  illis  de  Canea  et  subditi  uni  dominationi,  rationabiliter  iii- 
troitas  et  oxitus  omnium  loeorum  dicte  in  suie  deberet  esse  apertus 
indiferenter  omnibus  oriundis  dicte  Insuie ,  supplicatur  ducali  do- 
minio  pro  parte  dictorum  de  Retbimo  quod  dignetur  mandare  Rec- 
tori  Chanee  quod  permittat  illos  de  Retbimo  conducere  Chaneam  de 
yinis  suis  ad  vendendum  ea  ibi  ad  grossum  et  minutnm,  sicut  facere 
consueverunt  temporibus  retroactis,  et  quod  non  audeant  prohibere 
sibi  in  posterum  quod  non  conducant  illuc  vina  sua  predicta. 

Respondemus  quod  snmus  contenti  quod  possint  conducere  se- 
cnndum^  usum ,  sed  non  possint  illud  vendere  ad  spineam  in  Canea 
nisi  transacto  mense  Julii,  singulo  anno,  et  sic  concessimus  comuni- 
tati  Canee. 

Ordonnance  pour  Télection  de  trois  officiers  de  justice,  chargés  : 
videre  pondéra  et  mensuras  omnium  personarum,  cum  quibus  rcn- 
duntet  emunt,  et  régulant  plateam  ubi  venduntur  fructus,  et  extimant 
cames  becharii,  et  alia  facere.  Ils  seront  nommés  pour  six  mois,  et 
seulement  rééligibles  après  un  séjour  de  deux  ans ,  hors  de  l'île. 

Des  marchands  viennent  à  la  Canée  acheter  tous  les  bœufs  qui 
naissent  dans  rUe,  à  raison  de  25  hyperpères  environ  par  tête; 
ils  vont  ensuite  dans  les  fermes  les  revendre  60  hyperpères  ;  et 
comme  on  ne  peut  pas  les  payer  au  bout  de  Tannée ,  ils  les  font 
saisir  et  les  rachètentà  bas  prix.  En  conséquence  on  défend  d'ache- 
ter, pour  les  revendre  et  pour  en  faire  le  commerce,  les  bœufs  nés 
dans  nie,  sous  peine  de  confiscation. 

Il  y  a  des  misseti  qui  vivent  de  leur  travail ,  ayant  le  quart  du 
profit  des  missetariis  qu'ils  font,  pendant  que  les  '/4  sont  pour  le 
commun,  qui  n'a  de  ce  fait  que  6,000  hyperpères  par  an.  On  sup- 
prime cet  abus. 

•  Ordre  aux  Scribes  et  aux  avocats  du  commun  de  se  trouver 
à  leur  poste,  à  l'heure  prescrite,  sous  peine  de  deux  gros 
d'amende. 

Mesures  pour  les  locations  des  fiefs.  Les  Casalia  et  autres  pos- 
sessions de  la  république  étant  loués  pour  vingt-neuf  ans,  on 
pourra  les  relouer  pour  vingt-neuf  ans.  en  cas  de  mort  des  loca- 
taires, ou  en  cas  de  non  payement  pendant  trois  ans,  ou  même  si 
les  locataires  ne  tenaient  pas  la  terre  en  bon  état. 


Les  roncins  des  lies  de  la  mer  Egée  ne  peuvent  6tre  reçus  pour 
le  service  de  Réthimo,  et  pour  cela  beaucoup  de  pauvres  vassaux 
se  ruinent,  ne  pouvant  acheter  des  chevaui  soit  en  Turquie,  soit 
dans  les  régions  du  nord.  On  repousse  néanmoins  toute  inno- 
vation. 

On  demande  d'améliorer  le  port  de  HétMmo  :  eum  tocus  Ueltimi 
sil  reduclus  in  bono  culmine  et  fulcitus  bonis  et  sufficienlibus  civibus, 
dictus  locus  melitis  augerelur  si  portus  essel  apiatus  pro  conserva' 
tione  navigiorum. 

llestpermisde  transporter,  sans  payer  de  droit,  les  victuailles  et 
autres  objets  originaires  de  l'Ile  ;  mais  les  recteurs  s'y  opposent 
quelquefois  malgré  les  500  ducats  dont  ils  sont  passibles  en  cas 
d'infraction.  On  tiendra  la  main  à  ce  que  les  choses  se  passent 
régulièrement. 

Devant  la  porte  du  castrum  de  Réthimo  se  trouve  un  terrain 
inoccupé  dont  on  se  servait  comme  platea  ;  on  avait  décidé  qu'on 
n'en  distrairait  aucune  partie  pour  l'usage  des  particuliers  ;  mais 
les  recteurs  en  ont  concédé  une  partie,  au  grand  détriment  du 
public,  car  en  y  faisant  construire  :  Omne  edificium  quod  fierel  in 
ea  essel  quasi  bastita  contra  castrum.  On  défend,  sous  peine  d'une 
amende  de  500  ducats, 'de  faire  dorénavant  aucune  concession. 

Défense  d'augmenter ,  sans  ordres  reçus  de  Venise,  les  salaires 
des  officiers  et  des  scribes  de  Crète,  et  révocation  des  augmenta- 
tions accordées  depuis  le  commencement  du  ducat  de  Léonard 
Trévisan,  jusqu'au  jour  présent.  Le  capitaine  d'un  château  fort 
des  cités  de  Candie  et  de  Bithie,  ne  pourra  être  de  nouveau  capi- 
taine dans  un  autre  château  fort  de  Candie  et  de  Sithie,  pendant 
un  espace  de  deus  ans. 

Autorisation  aux  habitants  de  la  Canée  de  conduire  leurs  bois 
de  cyprès  dans  tous  les  pays  soumis  à  la  république,  en  payant 
les  droits  ordinaires. 

On  repousse  la  demande  de  se  procurer  partout  où  l'on  pourra 
en  trouver  des  chevaux  et  des  roncins,  qu'on  ne  peut  avoir  de 
l'urquie  ni  des  lies  de  la  mer  Egée. 

Comme  l'autorisation  existait  de  prendre  pour  deux  cavallarie 
un  mulet  pour  un  roucin  m  varnitione  ;  mais  qu'à  la  Canée  on  ne 
pouvait  faire  cette  substitution  que  si  le  môme  homme  possé- 
dait deux  cavallarie ,  on  étend  à  la  Canée  cette  autorisation. 

Défense  d'imposer  des  corvées,  pendant  le  temps  des  vendanges, 
pour  les  travaux  du  port  de  Réthimo ,  et  autorisation  de  nommer 
un  directeur  des  travaux  de  la  ville  et  du  port. 

Capta.  —  Item  onm  pro  laboreriia  toci  ReUiimi  et  portas  «t  pro 
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aliis  servi tiis  dicti  loci  sepius  angarizentur  illi  de  burgo  Rethimi  et  1416 
vilani  de  foris  ut  ventant  ad  laborandam  tamqnam  manipalatim,  et 
aliqnando  angarizantur  tempore  recoUectionam  et  aptationam  vi- 
nearum  snarum,  cam  notabili  damno  suo,  et  istis  operatoribus  non 
detar  alla  solutio.  Dignetar  dncalis  Serenitas  mandare  Rectori  Re- 
thimi quod  haiusmodi  operariis  debeat  dari  facere  soldes  II,  quolibet 
die  pro  qaolibet,  nt  libentius  se  exponant  venire  ad  iaboreria  snpra- 
scripta* 

Respondemus  qnod  committemus  Rectoribus  predictis  quod  pre- 
dictes  non  debeant  nnllo  modo  angarizare  pro  laboreriis  nostri  co- 
munis,  tempore  recollectionum  vindemiaram,  nisi  in  casa  expresse 
necessitatis. 

Item  cam  in  Rethimo  sint  plura  navigia  et  cotidie  fabricentnr  alla 
de  novo,  quia  omnes  cives  dicti  loci  libenter  navigant,  et  non  sit 
aliqais  qui  regalet  dicta  navigia  et  marinarios,  sed  unus  quisque  fa- 
cit  secundum  voluntatem  snam.  Digne tur  Ducalis  Serenitas  provi- 
dere,  quod  constituatur  unus  massarius  in  Rethimo  de  nativis  dicti 
loci,  cam  salarie  iperperorum  C  in  anno,  et  ultra  hoc  habeat  de  na- 
vigiis  venientibas  illuc  de  extra  insulam  aliquam  prerogativam , 
prout  habet  admiratus  Ghanee,  mandando  dicte  Rectori,  quod  de- 
beat  eligere  et  constituere  ad  dictum  officium  massarie  personam 
sufficientem,  que  debeat  exercere  ofûtium  predictum,  et  quod  dictas 
massarius  teneatur  instare  ad  laboraria  comunis  et  portus  et  tenere 
contum  de  rébus  arsenatus,  et  habere  curam  de  plateis  et  aliis  rébus 
dicti  portus>  ut  dicta  Iaboreria  melins  âeri  possint,  et  cum  avanta- 
gio  comunis ,  et  iste  massarius  debeat  mutari  de  duobus  in  duos 
annos. 

Respondemus ,  quod  placet  nobis ,  quod  fiât  dictus  massarius  qui 
sit  superstans  portas,  et  attendat  ad  plateas  cum  salarie  predicto,  et 
aliis  utilitatibus  suprascriptis,  et  omnis  alia  oxpensa  superstantis 
portus  cessari  debeat. 

Défense  aux  Juifs  de  faire  l'usure  sur  la  vente  des  marchandi- 
ses, et  ordre  de  ne  donner  les  deux  charges  de  Rethimo  qu'aux 
hommes  de  âef  ou  aux  nobles  qui  habitent  depuis  cinq  ans  la 
localité. 

Capta.  —  Item  cum  sepe  ymo  continue  contingat,  quod  Judei,  mo- 
rantes  in  Rethimo,  vendunt  aliquas  merces  videlioet  movieres,  pel- 
les, ferrum ,  solamina  et  coramina  laborata  villanis  et  aliis  încolis 
dicti  loci  pro  certo  pretio,  et  faciant  sibi  fieri  cartas  de  solvendo  sibi 
ad  certum  terminnm,  et  si  debitores  in  fine  termini  non  solvant  per 
suam  negligentiam,  de  que  predicti  Judei  contentantur,  pro  redu- 
cendo  dictum  debitam  ad  prode  ;  fit  conventio  de  novo  tali  modo , 
qaod  dicti  Jadei  dant  dictis  suis  debitoribus  aliquid  aliud  de  suis 
meroibns  pro  certo  pretio  et  reûcitur  eis  carta,  addendo  preciom 
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1416  ultime  rei  snpra  primum  debitum,  et  debitores  obligantar  solvere 
totam  summam  predictam  nsque  ad  certum  terminum  ad  prode  de 
XII  pro  Cento ,  qaod  est  pessime  et  maie  factum^  quin  isto  modo 
predicti  villani  pauperes  deseriuntur  ex  eo  quod  in  processa  tem- 
poris  multiplicatur  dictum  debitam  in  tantam  summam  quod  debi- 
tores non  possunt  resistere  ;  dignetur  Ducaiis  Serenitas  providere 
et  mandare ,  quod  deinceps  aliquod  debitum  contractum  pro  rébus 
veuditis,  non  possit  reduci  ad  usuram.  ulio  modo  vei  ingénie^ sub  illa 
pena  que  dominationi  videbitur,  sed  complète  termine  faciant  sibi 
solvi  de  suo  crédite,  non  reâciendo  comuni  ulio  modo. 

Respondeatur  quod  de  talibus  mercatis  possint  âeri  carte  debiti , 
secundum  usum,  sed  dicta  talia  débita  non  possint  reduci  ad  usuram, 
sub  pena  Judeis  perdendi  capitale  et  medietatem  plus  pro  pena, 
cuius  tercium  sit  accusatoris,  tertium  Rectoris  et  aliud  tertium  co- 
munis. 

Cum  anno  elapso  die  XXVII  junii  posita  fuerit  in  isto  consilio, 
quedam  pars  per  ser  Laurentium  Donato ,  olim  rectorem  Rethimi, 
quod  duo  ofâcia  Rethimi,  videlicet  Castellania  Millopothemi ,  et  Ju- 
dex  Delamarri  conferri  debeant  illis  nostris  feudatis  nobilibus  et 
bonis  hominibus  latinis,  qui  faciunt  habitationem  in  Rethimo  et 
etiam  aliis  personis  que  haberent  possessiones  proprias  vel  territo- 
ria  in  Retbimo,  vel  districtu,  quod  est  contraformam  partis  alias 
posite  in  isto  consilio  per  quondam  nobilem  virum  ser  Dominicum 
Bono  olim  Ducliam  Crète ,  per  quam  provisum  est  quod  aliquis  qui 
de  cetero  émet  aliquod  feudum  in  Chanea  et  Rethimo,  qui  non  sit  de 
nostro  consilio  Yenetiarum ,  vel  de  consilio  quod  solebat  esse  de 
feudatis  Crète,  non  posset  per  aliquem  modum  eligi  in  castellaniis 
predictis,  que  pars  fuit  utilis  et  bona,  et  pro  honore  dictorum  feu- 
datorum  bonum  sit  providere.  Vadit  pars  quod  dicta  pars  posita  per 
aer  Laurentium  Donato  in  tantum  sit  revocata  quod  castellania  de 
Millepothemi  et  Judex  Delamari  non  possit  dari  nec  conferri  nisi 
feudatis  et  aliis  nostris  nobilibus,  qui  licet  non  haberent  feudum  ha- 
bitaverint  quinque  annos  in  locho  Rethimi  et  aliis  personis  uUo 
modo  »  rémanente  in  aliis  dicta  parte,  posita  per  ser  Laurentium 
Donato,  in  sua  ûrmitate. 

Autorisation  au  duc  et  au  capitaine  de  Crète  de  dépenser  cer- 
taines sommes  pour  les  réparations  du  port  de  la  Ganée ,  qui  se- 
ront jugées  possibles,  après  visite. 

Pro  Canea. 

Capta.  —  Cum  po^us  Canee  sit  reductus  ad  talem  conditionem 
quod  navigia  non  possunt  stare  secura,  quando  est  aliqua  fortuna 
maris ,  quod  redundat  in  evidens  et  manifestum  damnam  tam  co- 
munis  quam  spetialium  personarumi  quia  per  navigia  et  navigantes 
comune  recipit  utilitatem  et  hec  terra  melius  habitatur,  ymo  sicut 
natum  est  anno  preterito  de  mense  januarii  due  chauche,  onerate 
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framento  comanis  naufragerunt,  exeantes  armizate  in  dicto  porta  1416 
per  fortunam  venti  boree,  quod  cessit  plnribas  magnam  damnum  et 
ab  illo  citra  omnes  dubitant  venire  et  carciare  in  hoc  portu  naves 
suas.  Et  ideo  petitar  quod  de  licentia  et  auctoritate  duealis  dominii, 
Rector  Canee  presens  et  futuri  possint  facere  aptari  bene  et  suffi* 
cienter  dictum  portum,  ita  et  taliter  quod  navigia  et  griparia  can- 
tate et  discaricate  possint  in  eo  stare  quieta  et  secura,  possendo  fa- 
cere expensas  pro  reparatione  et  aptatione  predictis,  de  pecunia 
que  exigetur  de  condemnationibus  et  de  disvarnitionibus  tam  pre- 
sentibus  quam  futuris,  quod  ûet  sine  magno  gravamine  comunis,  sed 
cedet  ad  utilitatem  suam  et  omnium  navigantium  ad  dictum  portum. 
Respondeatur  quod  scribemus  Duché  et  Capitaneo  nostris  Crète 
quod  alter  ipsorum,  qui  primo  ibit  ad  visitationem  insuie,  ire  debeat 
ad  videndum  et  examinandum  laborerium  dicti  portus ,  et  si  termi- 
nabitur  per  Ducham  vei  Capitaneum  et  Rectorem  nostrum  Canee 
dictum  portum  aptari  posse,  detur  libertas  rectori  Canee  et  succes- 
soribus  suis,  quod  pro  reparatione  et  aptatione  dicti  portus,  possint 
expendere  de  pecunia  que  exigetur  de  condemnationibus  disvarni- 
tionum  feudatorum  tam  presentibus  quam  futuris. 

Refus  de  rautorisation  d*organiser  à  la  Ganée  deux  troupes 
d'hommes  de  pied,  pour  la  défense  de  la  localité,  à  la  suite  des 
pertes  causées  par  les  épidémies;  refus  de  modifier  les  conditions 
d^armemeat  des  galères  de  la  Ganée  et  de  Réthimo  ;  défense  de 
vendre  à  la  Ganée,  avant  la  fin  de  juillet,  les  vins  provenant  du 
dehors. 

Capta.  —Cum  castrum  Canee,  propter  epidemias  preteritas,  sit  ita 
depopulatum  gentibus  quod  in  eo  non  reperiuntur  persone  ultra 
LXX  ad  defensionem  huius  castri,  ubi  homines  CC  non  sufflcerent  ad 
custodiendumiliud,  ut  omnibus  Rectoribus  qui  fuerunt  illic  satis  est 
manifestum,  petitur  et  supplicatur  quod  hue  possint  teneri  banderie 
due  peditum  de  pagis  viginti  pro  qualibet,  et  pro  defensione  et  se- 
curitate  dicti  castri ,  nam  page  sue  solventur  de  introitibus  huius 
terre  sine  magno  incomodo  comunis,  et  totus  dictas  introitus  nihi- 
lominus  remanebit  in  comune. 

Nichil  ûat. 

Item  cum  sit  equum  et  rationabile  quod  nobiles  et  fidèles  dacalis 
dominationis  habitatores  Canee  et  Rethimi  sentiant  de  beneficiis 
ipsius  duealis  dominii,  que  sunt  rationabilia  et  honesta,  supplicantes 
quod  quandocumque  armari  debent  in  Creta  a  duabus  galeis  supra, 
quod  tertia  galea  armari  debeat  inter  has  duas  civitates  Caneam  et 
Rethimum,  eiligente  tamen  Regimine  Crète  cum  Collegio  deputato, 
supracomitum  de  Nobilibus  maioris  Consilii,  videlicet  anno  uno  de 
habitantibus  Caneam  saltem  a  quinque  annis  supra,  altero  de  habi- 
tantibus  Rethimum  a  dicto  tempore  supra ,  et  soldum  et  refusura 
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1416  (licte  galee  solvi  debeant  de  introitibas  harnm  daaram  civitatam, 
yidelicet  quàndo  armabitur  de  Canea ,  Ganee ,  et  quando  armabitar 
Rethimam,  Rethimi,  ponendo  qaataor  nobiles  pro  balistariis  pront 
ât  Candide ,  et  quod  qui  erit  supracomitus  anno  nno  stet  extra  an- 
nis  daobas,  et  qaod  Regimen  Crète  teneatar  accipere  informatioaem 
a  Rectoribus  Canee  et  Rethimi  de  talibas  eiigendis,  si  sunt  sufûcien- 
tes  pro  tali  supracomitaria. 

Nihil  fiât. 

Qaoniam  bargas  totus  Caaea  sastinetar  ex  aptatione  vinearam 
terre  bains,  et  deficientibus  vineis,  dictas  bargas  dishabitaretor, 
qaod  accideret  quia  condacuntur  vina  de  extra  insalam  et  de  extra 
districtum  Canee,  etyenduntur  ad  spinam,  pro  qaorum  condactione 
vina  terre  non  habent  conditionem  aliqaam ,  ymo  expandantur  in 
non  noiodicam  damnum  habitantium  vineas  et  iaboratorum  eoram, 
petitur  et  supplicatur,  qaod  talia  vina  forensium  et  vina  condncta 
de  extra  districtum  Canee  non  possint  vendi  ad  spinam ,  nisi  primo 
vendantur  vina  terre,  non  possendo  vendere  illa  ad  maius  pretiam 
quam  tor.  VI  pro  bocali,  per  totum  mensem  aagusti,  nam  sic  faciendo 
homines  disponent  se  ad  majorem  aagmentationem  diotarum  vinea- 
ram, et  non  modicam  proficuum  totius  huias  terre. 

Respondeatur  qaod  sumus  contenti  concedere  dicte  comanitati, 
quod  vina  forensia  non  possint  conduci  Caneam  pro  vendendo  ad 
spinam,  usque  per  totum  mensem  jalii  quolibet  anno,  sed  transacto 
mense  julii  anno  quolibet»  possint  vina  forensia  conduci  et  vendi  ad 
spinam. 

On  n'admet  pas  qu*uQ  vilain,  tenu  en  servage  pendant  trente 
ans,  n'ait  plus  le  droit  de  réclamer  contre  son  état  de  servitude;  et 
Ton  repousse  la  réclamation  des  hommes  de  fief  de  la  Ganée,  re- 
lativement à  un  payement. 

Capta.  —  Cum  plura  et  diversa  scandala  oriantur  quotidie ,  inter 
feudatos  Canee  et  viianos,  qui  totis  viribus  conantur  sabterfbgere 
a  vinculo  servitutis  ;  pro  evitando  dicta  scandala  et  errores ,  qui 
possent  oriri,  petitur  et  supplicatur.  quod  qnandocnmque  aiiquis 
vilanus,  tam  comunis  quam  feudi,  possessus  fuerit  paciûce  per 
annos  XXX.  Intelligendo,  quod  talis  possessio  sit  inter  ipsum  et 
patrem  suum  sive  avum,  vel  alium  de  ascendentibos  suis,  par  lineam 
masculinam,  quod  per  Rectores  Canee  non  possit  amplius  tali  vilano 
possesso  ut  supra,  dari  aliqua  audientia  quandocumque  vellet  se 
tueri  a  vinculo  vilanutici. 

Nichil  âat. 

Et  licet  nobiles  et  feudati  Canee  fùerunt  contenti  solvere  ducatos 
ducentos  auri,  pro  provisione  et  expensis  nobilis  viri  ser  Antonii 
Zancharolo,  electi  pro  mittendo  Venetias  oum  provisionibus  supra- 
scriptis  ultra  illam  aliam  expensam  de  Candida  de  ducatis  duobus 


grossis  septem  auri  pro  cavalaria,  quod  quidem  fecerunt  pro  obe-  1410 
diendo  mandatis  ducalibus,  ut  semper  fecerunt,  tamen  considerato 
quod  de  provisionibus  que  debent  âeri  per  iilos  de  Candida ,  nicbii 
tangit  ad  eos  de  Canea ,  supplicatur  quod  aut  feudati  Ganee  absoi- 
vantur  ab  illa  expensa  de  Candida,  videlicet  de  ducatis  duobus 
grossis  VII,  pro  cavalaria, aut  bec  expensa  de  ducatis  ducentis,  quam 
faciunt  pro  electo  Canee,  ponatur  ad  montem  in  expensa  Candide  et 
âat  rata  inter  omnes  cavalarias  insuie  vestre  Crète. 

Respondeatur,  quod  non  videtur  nobis  justum,  quod  dicta  expensa 
solvatur  per  varnitiones  ut  petunt,  quod  sicut  per  literas  Recto  ris 
Canee  apparet  fuerunt  contenti  solvere  dictes  ducatos  ducentos  inter 
feudatos  Canee. 

Le  décret  pour  rélection  des  capitaines  des  châteaux  forts  de  la 
Canée,  est  étendue  aux  châtellenies  de  Réthimo. 

3  septembre.  f°  162  v^ 

Ordre  au  duc  et  aux  conseillers  de  Crète  d'employer  les  pri- 
sonniers turcs  aux  divers  travaux  publics  de  Crète;  ils  devront 
avoir  les  fers ,  et  ceux  qui  s'évaderont  seront  pendus  s'ils  sont 
repris. 

Capta.  —  Cum  per  istud  consilium  captum  fuerit  quod  omnes  cap- 
tivi  armate  Turciiorum  qui  remanserunt  vivi.  debeant  ad  insulam 
nostram  Crète  mitti,  ut  ibi  sub  meliori  custodia  teneantur,  et  sic 
scriptum  et  mandatum  fuerit  capitaneo  nostro  Cul  phi,  sitque  prop- 
terea  necessafium  providere  per  modum  quod  in  ipsa  nostra  insula 
cum  securitate  possibili,  quantum  plus  fieri  poterit  stent  et  rema- 
neant  neque  aufugere  valeant  in  futurum,  et  quod  de  ipsis  extra- 
hatur  omnis  utiiitas  possibilis,  Vadit  pars  quod  mandetur  Duché, 
consiliariis  et  Capitaneo  Crète  quod,  applicatis  ipsis  captivis  in 
Cretam,  debeant  de  ipsis  accipere  et  eligere  quotquot  eis  videbuntur 
necessarii  pro  operibus  et  laboreriis  nostri  comunis,  tam  portus 
quam  aliorum  laboreriorum  deinde ,  quos  tractare  debeant  et  trac- 
tari  facere  tamquam  Turchos,  faciendo  eosdem  ire  cum  ferris,  secun- 
dum  consuetudines  hactenus  observatas.  Similiter  etiam  debeant  de 
ipsis  deputare  tôt  quot  eis  videbuntur  necessarii ,  pro  laboreriis 
portuum  Canee  et  Rethimi,  quos  illuc  mittere  debeant,  dando  ordi- 
nem  quod  retineantur  cum  ferris  et  sub  bona  custodia,  ut  est  con- 
suetum  de  Turchis ,  et  Corphoi  mittere  debeant  quinquaginta  de 
diotis  captivis,  scribendo  regimini  ipsius  loci  quod  ipsos  retinere 
debeant  sub  bona  custodia  et  quod  vadant  cum  ferris,  residunm 
vero  ipsorum  captivorum  dividere  debeant  inter  omnes  cavalarias 
insuie,  dando  cuilibet  cavalerie  duos  ex  predictis,  sicut  eis  vel 
maiori  parti  eorum  videbitnr,  habendo  tam  circa  etates  cuiusiibet 
eornm,  quam  alias  conditiones  et  esse  predictorum,  bonum  respec- 
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1416  tum  et  consideratiocem  ,  itaquâ  oallo  modo  uaa  cavalarift  ab  aliia 
sit  avantazata,  sed  omneB  equaliter  quanto  plus  poterit  fleri  per- 
tractsntur,  cammittendo  feudatis  iiostria  quod  de  ipsis  captivia 
habere  debeant  et  baberi  faciant  bonum  custodiam ,  ita  quod  aafu' 
gère  non  possint,  dando  ipsis  captivis  de  territoriig  suorum  feudo- 
rain  ad  laboraiidum  ad  bovariam  seu  aliter,  prout  faciunt  aliis,  qui 
laborant  de  talibus  territoriis  qui  non  sunt  servi  fendorum,  ita  quod 
ipsi  captivi  vivere  e  possint  et  laborare  territoria  predicta,  cam 
atilitate  et  emolumento  dictorum  feudatoram,  usque  ad  termlnam 
annorum  triutn  proximorum,  in  fine  quorum  providebitnr  postmo- 
dam  sicat  ntilias  videbitar,  pro  utilitate  nostri  comunia  et  aeouri- 
tate  iDsule  noatre  predicte. 

Et  si  aliquis  ipsonim  captivornm,  qui  volet  aufogere,  caperetur 
debeat  saspendi  laqaeo,  et  sic  debeat  obaervari,  et  Regimen  noatrnm 
Crète  faciat  istad  publiée  proclamari  per  insulam,  ad  terrorem  ipso- 
ram  captivoram,  et  ai  aliquis  patronna  navigii  aeu  aliquis  aliua  de- 
Tiaret  aliquem  predictorum  captivorum  et  Jllam  conduceret  extra 
iosulam  predictam.  atare  debeat  uoo  auno  in  earceribua,  et  bauiatur 
perpétue  de  insula  aostra  predicta. 

De  parte  25  —  32. 

Même  date.  I*  163  r° 

Ordre  au  doc  et  aux  conseillers  de  Crète  d'envoyer  des  prison- 
niers turcs  à  Candie,  Modon,  Coron,  Corfou,  Jadra,  pour  faire 
les  travaux  nécessaires;  ils  pourront  être  engagés  par  les  parti- 
culiers pour  huit  ou  dix  ans  et  recouvreront  alors  leur  liberté. 

Ser  Nimivera  Georgio  consiliarins. 

Ser  Hermolaus  Dalmario  caput  de  XL. 

Capta.  ^Volunt  quod,  cumsit  necesaartum  providere  de  illia  cap- 
tivis armate  Tarcborum  qui  aecundum  mandata  nostra  debent  mitti 
in  Caadidam.  Vadit  pars  quod  mandatur  duché  et  consiliariia  Crète 
quod  de  ipsis  captivis  debeant  elligere  illos  qui  sibi  videbuntur  apti 
et  necflssarii  pro  operibus  portua  Candide  et  aliorum  laboreriorum 
deinde ,  et  similiter  laboreriorum  portuum  Canee  et  Rethimi .  quos 
iiluo  mittere  debeant,  non  poaaendo  accipero  et  retinere  ultra  cap- 
tivas centum,  inter  omnes,  pro  omnibus  ipais  locia  nostris,  quoa 
debeant  facere  portare  et  ire  eum  ferris  sicut  observatur  de  Turchis 
captivia,  qui  conducuntur  ad  ipsam  insulam,  uiterius  debeat  ipaum 
nostrum  Regimen  de  ipsis  captivia  raittere  XX  Mothonum,  XX  Co- 
roDum  ,  quinquaginta  Corphoi ,  et  XX  Jadram  pro  laboreriis  naatri 
comuDia,  necessariis  In  ipsia  locis,  rectores  quorum  locorum  de  ipaia 
faciant  baberi  bonam  custodiam  étire  cum  ferris  ita  quod  aufugere 
nequeant.  Residuum  vero  ipsorum  captivorum  mittere  debeat  Ve- 
netiaa,  qui  postquam  applicuerint ,  debeant  per  nostra  capita  Sex- 
teriornm,  aecundum  mores  eorcm  offitil,  afflctari  ad  anuos  octo  in 
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decem  illis  personis,  que  illos  accipere  volaerint  pro  exercendo  illos  1416 
in  seryitiis  et  negotiis  suis  pro  dicto  tempore,  in  fine  quorum  post- 
modum,  ipsi  captivi  sint  franchi  et  liberi ,  et  teneantur  ille  persone 
que  Yoluerintdeipsis  captivis  solvere  et  contribuere  ipsis  capitibus 
de  Sexteriis,  dncatos  decem  pro  quolibet  quem  habuerint,  qui  sint 
nostri  comunis  pro  expensisque  fient  in  conducendo  illos  hic  Vene- 
tias,  et  si  fidèles  nostri  Padue  voluerint  de  ipsis  captivis,  cum  con- 
ditionibus  suprascriptis,  debeant  eis  dari  de  predictis  sicut  et  aliis, 
ut  superius  dictum  est. 
De  parte  20-18  —  de  non  10  —  non  sinceri  8-13. 

14  septembre.  f*  164  r» 

Proposition  de  faire  pendre  ceux  des  captifs  turcs  qui  auraient 
essayé  de  fuir  de  Corfou,  repoussée  par  vingt-neuf  contre  vingt- 
deux  et  onze  abstentions. 

30  septembre.  M65  v*» 
Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

3  novembre.  f*»  167  v^ 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  une  galère  et  de 
choisir  un  capitaine  pour  la  défense  de  Négrepont  ;  il  faut  que 
cette  galère  parte  avant  la  Aa  de  janvier. 

20  novembre.  f»  169  r* 

Dans  le  cas  où  les  juges  et  les  officiâtes  àe  Crète  demanderaient 
pour  une  affaire  un  plus  ample  informé,  ils  ne  devront  pas  tarder 
plus  de  deux  mois  à  rendre  le  jugement  définitif. 

22  décembre.  f>  173  r° 

Beaucoup  d'étrangers  vont  en  Crète  et  y  chargent  du  vin  et 
d^autres  marchandises,  de  ratione  nostra  Venetorum^  pour  les  con- 
duire en  Romanie  ou  ailleurs;  on  voulait  défendre  aux  sujets  vé- 
nitiens d*aider  à  charger  sur  ces  vaisseaux,  tandis  qu'il  y  a  là  des 
vaisseaux  de  Venise  avec  même  destination  ;  mais  cette  défense 
est  repoussée  par  61  contre  14  et  13  abstentions. 

31  janvier.  f^  185  v«  1417 

On  a  conduit  à  Candie  une  galère  prise  aux  Turcs;  mais  comme 
elle  n'est  plus  propre  à  servir,  on  prend  la  résolution  de  la  mettre 
à  l'arsenal  de  Venise ,  pour  perpétuer  le  souvenir  de  la  récente 
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1417    victoire  ^,  et  on  charge  le  gouvernement  de  Crète  de  la  mettre  aâ 
incantum  pour  la  conduire  à  Venise. 

Même  date.  M86  v« 

Les  vassaux  sont  autorisés  à  vendre  au  gouvernement  de  Crète 
ou  y  sur  son  refus,  à  d*autres  personnes,  le  blé  qui  n'aurait  pas 
été  tout  d*abord  vendu,  pendant  Tannée  du  dépôt  et  les  trois  mois 
suivants.  *" 

Capta.  —  Gnm  consaetnm  sit,  pro  ubertate  civitatis  nostre  Candide 
et  pro  comuni  bono  totias  insale  nostre  Crète,  quodRegimen  nostrum 
Crète  facit  âeri  descriptionem  bladoram  omni  anno  ,  et  facta  dicta 
descriptione.facit  banniri  qaod  omnes  feudati  debeant  condaci  facere 
in  civitatem,asqae  ad  certain  terminum,  tertiam  vel  quartam  par- 
tem  aut  medietatem  sacrum  bladorum ,  sab  certa  pena  secundam 
qaantitatem  bladorum  que  reperiuntur,  dicti  vero  feudati  pro  obe- 
diendo  faciunt  conduci  in  civitatem  blada  predicta,  secundum  man- 
datnm  regiminis,  que  blada  dicti  feudati  tenent  ad  volantatem  regi- 
minis,  conducto  autem  dicte  blado,  Regimen  facit  precipi,  quibus 
sibi  placet  ex  feudatis  predictis,  quod  de  blado  sue  conducto  faciant 
poni  et  vendi  super  platea,  secundum  cnrsum  terre,  illam  quantitatem 
que  videtur  dicto  Régira ini  ponenda  unicuique,  et  sic  dicti  feudati 
faciunt,  et  scriba  comunis,  ad  hoc  deputatus,  notât  in  uno  quaterno 
qaantitatem  quam  unasquisque  feudatorum  predictorum  facit  ven- 
dere  in  platea,  et  occurrat  quod  in  illo  anno  omnia  blada  conducta 
per  feudatos  non  possunt  vendi  super  platea  et  supravenit  novum 
anni  sequentis  et  iterum  â.t  si  mile  mandatum  et  bannum  per  regi- 
men nostrum  Crète,  et  nihilominus  in  manibus  dictorum  feudatorum 
restât  adhuc  de  frumento  anhi  precedentis,  qaod  vendi  non  potuit 
propter  bonam  conditionem  temporis,  et  sic  de  anno  in  annum 
rémanent  obligati  pro  quantitate  eis  limitata  quam  non  vendiderunt, 
et  si  occurret  casus,  impossibile  foret  dictam  quantitatem  presentare 
pro  tempore  elapso  quia  frumentum  dicte  insuie  non  potest  conser- 
vari  sicut  omnibus  est  manifestum,  et  bonum  et  necessarium  sit 
adhoc  providere,  Vadit  pars  quod  omnes  feudati  insuie  nostre  Crète 
toneantur  et  debeant,  secundum  mandatum  eis  ûendum,  per  regimen 
nostrum  Crète,  et  sub  illis  pénis  que  dicto  regimini  videbuntur,  con- 
ducere  in  civitatem  illam  quantitatem  bladorum  que  fuerit  per  die- 
tum  Regimen  unicuique  limitatum,  et  ad  iilud  terminum  qui  fuerit 
terminatus  per  Regimen  predictum ,  quod  bladum  teneantur  et  de- 
beant vendere  super  platea,  secundum  mandatum  et  terminationem 
quod  eis  ûet  per  regimen  nostrum  predictum.  Verum  transacto  illo 
anno  et  mensibus  tribus  anni  sequentis ,  si  tota  quantitas  limitata 

1.  La  victoire  de  Gallipoli,  remportée  le  29  mai  1416,  sur  la  flotte  turque, 
à  laquelle  les  Vénitiens  prirent  cinq  galères  et  plusieurs  autres  bâtiments. 
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feudatis  predictis  ad  conducendum  in  civitatem  non  fuej'it  vendita,  1417 
Bit  in  libertate  feadatorum  quantitatem  dicti  bladi  restantem  in  ma- 
nibus  suis  de  anno  preterito,  dare  regimini  nostro  Crète  pro  pretio 
secandum  cursum  terre,  vel  vendi  saper  platea  de  die  in  diem  sicot 
potuerunt.  Si  vero  consideratis  conditionibus  temporis,  non  videretar 
dicto  nostro  Regimini  de  accipiendo  bladum  predictum,  tune  possint 
dicti  feudati  de  quantitate  predicta  eis  restante  de  anno  preterito 
disponere,  et  facere  prout  eis  videbitur,  et  ad  tenendum  dietam 
quantitatem  uiterius  née  ad  presentandum  iilam  ullo  modo  sint 
astricti,  insuper  ordinetur  et  comittatur  Regimini  Crète  predicto 
quod  si  de  cetero  occurreret  quod  Regimén  predictum  pro  utilitate 
nostri  comunis  terminet  distribuere  et  dispensare  inter  âdeles  nos- 
tros  deinde  de  frumento  nostri  comunis ,  quod  dietam  talem  distri- 
bationem  facere  debeat  inter  feudatos  et  alios  fidèles  nostros  deinde 
6t  inter  Jadeos,  sicut  per  clapsum  consuetum  est  fieri  et  observari. 

15  février.  f>  189  r« 

Envoi  de  deux  galères  de  Crète  pour  la  sûreté  du  Golfe. 


SEN.  MISTI  R.  52  1417-1419. 

18  mars.  f©  3  r® 

Envoi  de  vaisseaux  en  Sicile,  à  Gérigo  et  à  Modon,  pour  la  des- 
truction des  pirates. 

26  avril.  p»  9  r*» 

Ordre  aux  gouvernements  de  Grète,  de  Gorfou  et  de  Négrepont, 
de  laisser  tous  les  fidèles  et  sujets  vénitiens  charger  le  blé  de  ces 
pays  pour  l'amener  à  Venise,  sous  peine  d'une  amende  de 
1,000  ducats. 

16  mai.  f«  14  v® 

Le  gouvernement  de  Crète  ne  pouvant  faire  de  dépenses  pour 
combattre  la  piraterie  y  on  l'autorise  à  armer  des  vaisseaux ,  aux 
frais  de  la  république,  toutes  les  fois  qu'il  saura  que  des  pirates 
font  la  course  dans  le  Levant,  à  charge  par  lui  d'en  avertir  le 
gouvernement  de  Venise.  Il  s'agit  surtout  de  l'extermination  de 
Nicolas  Sampier,  corsaire  redouté. 


6  juin.  f  23  r° 

On  donne  jusqu'à  la  an  de  mars  1418  au  gouvernement  de 
Crète  pourconcorderlesjuifs  avec  leurs  débiteurs;  les  trois  nobles 
resteront  en  fonctions  jusqu'à  ce  moment. 

11  juin.  PSe  V* 

Les  évéchës  d'Agia  ■  et  d'Arcbadie  >,  en  Crète,  étant  vacants, 
beaucoup  de  dignités  et  de  prétatures  le  sont  aussi.  Ordre  est  en 
conséquence  dooné  au  gouvernement  et  aux  recteurs  de  Crète  de 
séquestrer  les  revenus  afférents  à  ces  dignités;  on  choisira  deus 
âdèles  qui  les  recueilleront  et  répartiront  aui  prêtres  latins  l'ar- 
gent ainsi  perçu,  pour  l'employer  à  l'achat  d'objets  du  culte.  Ils 
tiendront  un  compte  exact  des  dépenses,  et,  tous  les  quatre  mois, 
le  présenteront  aux  recteurs. 

17  juin.  rS?  I" 

Les  officiers  des  comptes  pour  la  Crète  seront  élus,  comme  les 
autres,  ad  quatuor  manus  eleciionum, 

19  juillet.  f»  36  r» 

Tous  les  provisionati  et  soldait  ne  peuvent  avoir  une  part  quel- 
conque dans  les  redevances  des  localités  appartenant  à  Venise, 

Eous  peine  de  la  privation  perpétuelle  du  bénéfice. 

l"  septembre.  I*  44  r* 

Mesures  pour  le  transport  et  le  commerce  des  draps. 

6  septembre.  I*  44  v" 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  de  renvoyer  à  Candie  deux  galères 

à  désarmer;  aussitôt  le  gouvernemeuL  de  Crète  enverra  une  galère 

à  Négrepont,  et  il  en  armera  deux  pour  février;  elles  devront 

aller  à  Coron,  Modon  et  le  Golfe. 

30  septembre.  f  50  f 

Elections  des  cinq  sages  de  Crète. 

1.  Agia,  ancionoe  Crdonia,  vilte  épiscopale  de  Crète,  maU  qui  cessa  de 
l'être  soua  la  dominatioa  grecque.  Les  Vèuitions  eu  firent  de  oouveau  qd 
èvâchè  lalin.  ayant  son  siège  à  La  Canée. 

2.  Une  des  plus  anciennes  villes  de  Crète,  soi-diiant  la  patrie  de  Jupiter; 
siège  èpiseopal  sous  les  Grecs  ot  les  Lalina. 
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9  novembre.  P  53  r^  1417 

On  envoie  au  gouvernement  de  Crète,  avec  prière  de  faire  une 
enquête,  une  pétition  sur  une  dette  contractée  par  ledit  gouverne- 
ment envers  Dimitrius  Gosme  de  Coron. 

Môme  date.  f^  53  v« 

Autorisation  accordée  au  gouvernement  de  Crète  de  prendre  les 
mesures  qu'il  jugera  nécessaires,  pour  empêcher  la  fuite  des  pri- 
sonniers turcs,  établis  à  Candie. 

Capta.  —  Quia  sicnt  scribit  regimen  nostrum  Crète ,  illi  captlvi 
armate  Turchorum,  qui  de  nostro  mandato  missi  fuerunt  inCandidam 
et  divisi  per  cavalarias  insuie,  diversimode  aufugiunt  ita  quod,  nisi 
aliter  provideatur>in  brevi  spatio  temporis  omnes  exirent  de  insula, 
quod  esset  valde  periculosam  et  damnosum  illi  insuie,  respecta  quod 
didicerunt  loca,  passas  et  portas  insale,  et  ex  hoc  sit  atilissimam 
adhibere  salatiferum  remediam  pro  vitandis  inconvenientiis  que 
sequi  possent.  Vadit  pars  quod  respondeatar  regimini  nostro  Crète 
qaod  intelleximas  id  quod  nobis  scripsit  saper  hoc,  et  quia  samus 
certi  qaod  ipsi  sant  présentes  factis,  tanquam  sapientes  bene  sciant 
invenire  remédia  opportana,  itaqaod  ipsi  Turchi  aafugere  neqaeant 
in  faturam,  volumas  et  eis  damas  libertatem  quod,  pro  obviando  ad 
hoc,  possint  facere  illam  provisionem  et  ordinem  qui  ipsi  videatar 
utilis  et  fractaosas  ad  obtinendam  intentionem  nostram  sapra- 
scriptam. 

22  novembre.  f*  57  v<> 

Autorisation  accordée  au  nouveau  conseiller  de  Crète  de  dé- 
penser tout  ce  qui  est  compris  dans  le  crédit  de  100  ducats  d'or, 
alloué  à  son  prédécesseur  pour  la  réparation  de  sa  maison. 

18  janvier.  ^68  t^  1418 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d^envoyer  de  suite,  à  titre  de 
subvention,  à  Coron  et  à  Modon ,  6,000  hyperpères  en  tournois , 
à  raison  de  20  sous  par  hyperpère.  Coron  en  recevra  2,000. 

24  janvier.  f^  69  v*^ 

Mesures  pour  le  transport  et  le  commerce  des  draps. 

Même  date.  f°  71  v© 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  une  galère  passer 
huit  jours  à  Négrepont,  pour  la  sécurité  de  llle,  avant  de  se  ren- 
dre au  Golfe. 
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1418  30  mars.  f»  84 1* 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

22  avril.  f«  89  r« 

Autorisation  accordée  au  gouvernement  de  Crète  de  prendre 
telle  décision  qu'il  lui  plaira,  au  sujet  des  prisonniers  turcs,  ledit 
gouvernement  désirant  permettre  aux  dits  prisonniers  de  s'établir 
en  Crète  avec  leurs  femmes ,  ou  d'y  contracter  mariage. 

Capta.  —  Cum  sicat  noviter*  scripsit  Regimen  nostrum  Crète  vigore 

libertatis  ei  date  de  mense  Novembris  per  istad  consilium,  dictam 

Regimen  fecerit  certas  provisiones  et  ordinem  super  factis  omola- 

torum  qui  capti  fuerunt  super  armata  Tarchorum  et  missi  iii  Candi- 

'  dam,  qui  diversimode  fugiebant,  que  provisiones  prout  scribit  dictam 

regimen  fuerunt  sine  expensis  comunis  nostri,  et  ulterius  dictum 

regimen  scribat  quod  iam  in  Cretam  venerunt  quamplures  uxores  et 

familie  dictorum  omolatorum  ,  qui  videntar  dispositi  ibi  perpetuo 

remanere,  quodque  si  apparet  nostro  dominio  providere  quod  illi 

omolati  quorum  uxores  et  familie  iam  venerunt,  et  etiam  qui  face- 

rent  conducere  in  Cretam  uxores  et  familias  suas ,  vei  quod  iiii  qui 

non  habent  uxores  possent  eas  accipere,  cum  conditione  quod  debe- 

•     rent  esse  et  remanere  villani  comunis,  prout  sunt  alii  viiiani  insuie 

Crète,  quod  hec  provisio  iuxta  eorum  apparere  esset  sufficiens,  non 

solum  ad  arcendam  eorum  fugam,  sed  ad  faciendum  eos  ûdeles 

nostros,  cum  magno  fructu  dicte  Insuie,  quodque  maior  pars  eorum 

de  hoc  essent  contenti  prout  credunt,  et  dicta  provisio  sit  bona. 

Vadit  pars  quod  scribatur  dicto  regimini  quod  dictas  suas  literas 

intelleximus  et  notantes  provisionem  predictam  per  eos  recordatam, 

damus  eisdem  cum  nostris  consiliis.  auctoritatem  et  bayliam  ^  quod 

simul  cum  capitaneo  nostro  Crète  debeant  conferre  et  terminare 

super  ipsam  provisione  fienda,  secundum  quod  eis,  vel  maîori  parti 

eorum  videbitur,  et  quicquid  per  eos  vel  maiorem  partem  eorum  in 

facto  confirmaudi  vel  non  conflrmandi  dictam  provisionem  et  eam 

mittendi  executioni  factura  et  terminatum  fuerit,  sit  firmum  et 

validum,  ac  si  esset  per  istud  consilium  terminatum,  et  sic  iuviola- 

biliter  debeant  eorum  successores  imposterum  observare. 

De  parte  113  —  de  non  18  —  non  sinceri  15. 

28  mai.  fo  92  v^ 

Le  terme  pour  les  concordats  avec  les  juifs  est  passé,  et,  sur  les 
1,970  personnes  inscrites,  le  gouvernement  de  Crète  n'a  pu  en 

1.  Voir  l'acte  du  9  novembre  1417. 

2.  Bat/lia,  Bajulia  :  «  pouvoir,  autorité,  concession.  » 
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concorder  que  138,  on  lui  renouvelle  ses  pouvoirs  et  on  lui  donne   1418 
un  délai  de  deux  ans. 

r 

Môme  date.  f»  93  r<> 

Le  gouvernement  de  Crète  n*a  pu  envoyer  à  Coron  et  à  Modon 
les  6,000  byperpères  demandés. 

11  juin.  f>94vo 

Crédit  de  100  ducats  au  duc  de  Crète,  pour  mettre  en  état  les 
bâtiments  de  son  palais,  qui  sont  délabrés  et  en  mauvais  état. 


.0 


18  juin.  fo99r- 

Dispositions  prises  à  Tégard  des  juifs  et  de  leurs  débiteurs. 

Capta.  —  Cum  zosia  che  in  MCCCCXVI  di  V  zngno  fo  prexa  parte 
in  el  conscio  de  pregadi  che  la  nostra  Signoria  scrivesse  e  coman- 
dasse  al  Bezimento  de  Crede  che  tate  le  sententie  fate  in  favor  de 
Zudei  de  Candia  dal  di  del  recever  de  un  altro  comandamento  fato 
al  dito  rezimento  i  devesse  sospender  E  non  mandar  ad  exécution 
ântantoche  per  la  Signoria  fosse  sovra  de  zo  fato  provision,  et  altra 
questo  fasse  comandado  a  tutti  i  Zudesi  de  Candia  che  lor  non  de- 
vesse aldir  alguna  lite  ni  in  pazarse  de  alguna  causa  de  prediti  Zadii, 
per  che  la  intention  de  la  Signoria  era  azo  a  proveder  e  dar  spaza- 
xnento,  e  da  puo  adi  XXI  avosto  che  immédiate  segai  in  el  conseio 
de  pregati  fosse  preso  e  provezudo  chel  dito  rezimento  de  Candia 
con  tre  depatadi  apresso  dessi  devesse  far  tre  partide  di  debitori 
de  Zudei  dagando  termine  ac  debitori  de  la  prima  partida  da  do  in 
fin.  Y.  anni ,  et  a  quelli  de  Ja  segonda  an.  XII.  A  quelii  de  la  terza 
fin.  XX.  anni  a  pagar  ai  dit!  Zudei  i  suo  debiti  cum  certe  condition 
como  in  la  dita  parte  se  contien ,  e  mo  da  nuovo  la  dita  libertade  e 
comandamento  adi  XXVIIII  mazo  proximo  passade  sia  stado  prolon- 
gado  e  renovado  per  anni  do  proximi ,  et  in  questo  tempo  passade 
i  diti  Zudii  nen  habia  possudo  domandar  i  suo  debiti  in  baver  alguna 
cessa  da  i  suo  debitori,  ma  siando  lor  debitori  de  grande  suma  de 
deneri  a  maiti  zintilomeni  et  altri  a  quai  i  a  tolto  a  scavazacolo 
moite  mercadantie  per  conveguir  imprestar  a  Comun  per  arma- 
mento  de  galie,  per  comprar  formento,  e  per  pagar  i  suo  datii  oltra 
iperperi  L,  i  vogia  da  i  suo  crededori  esser  constreti  a  pagar  i  suo 
debiti  non  possando  lor  alguna  cessa  smoder  dai  sao  debitori  Iqual 
debitori  de  Zudie  za  anno  scosso  tre  intrade ,  senza  baver  pagado 
alguna  parte  de  soi  debiti ,  I  quai  debiti  séria  molto  menuidi  se  le 
dicte  intrade  fosse  stade  sfalcade  Intro  i  prediti  debiti ,  et  el  sia 
conveniente  e  zusta  cessa  che  da  puo  che  i  diti  Zudii  da  i  prediti 
sue  debitori  non  puo  sco  der  anche  lor  non  sia  astreti  in  preson  in 
de  la  soa  roba  non  sia  inganzadi  altra  elpoder,  ma  cbeda  puo  cbel 
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1418  S6  sovien  ai  debitori  de  Zadie  anche  ai  diti  Zadii  sia  fato  algana 
honesta  provixion  e  sovention  si  che  lun  cum  laltro  se  possa  passar 
oltra,  consideranbo  che  plui  longi  termeni  che  se  podeva  far  etiamdio 
a  quelli  che  fosse  plui  povèri  serave  un  ad  anni  XX.  L*andara  parte 
che  per  auctoritade  de  questo  conseio  el  sia  stato  e  comandado  al 
rezimento  nostro  de  Crede,  e  al  capitanio  e  successori  suo,  che  elli 
over  la  mazor  parte  de  lor  quatre ,  primo  et  ante  omnia  debia  cog- 
noscer  e  termenar  i  debiti  i  quai  de  dar  quelli  debitori  de  i  diti 
Zudii,  i  quai  non  sono  stadi  acordadi  si  per  pro  como  per  cavedal 
fin  al  présente  per  vigor  de  carte  et  instrumenti,  segondo  la  soa 
continentia,  over  altramente,  e  de  tutto  quelle  che  per  lo  dite  rezi- 
mento el  capitanio  over  la  maior  parte  de  lor  i  sera  cognosudi  esser 
debitori  ai  prédit!  Zudii  debia  esser  constreti  per  el  dito  rezimento 
e  capitanio  over  per  la  maior  parte  a  pagar  del  dito  débite  tanta 
rata  quanta  tocherane  a  raxon  de  anni  XX,  per  questi  do  anni  pro- 
ximamente  passadi,  si  como  al  dito  tempo  de  XX  anni  i  fosse  stadi 
accordadi  segondo  la  parte,  debiandossi  puo  seguir  in  tuto  e  per 
tuto  per  el  dito  Rezimento  e  capitanio  soli,  over  la  maor  parte, 
quelle  el  quai  e  stade  prexo  en  el  dito  conseio  de  pregadi  de  acordar 
i  prediti  Zudii  cum  i  suo  debitori  per  la  forma  de  la  parte  prexa 
adi  21  avosto  1416  si  per  pro  como  per  cavedal  fin  el  di  sera  conzadi, 
segondo  la  parte  soprascritta  prexa. 

16  juillet.  '  fMlOv^ 

Mesures  pour  le  transport  des  étoffes. 

22  août.  P  117  r® 

Autorisation  aux  capitaines  des  galères  d'Alexandrie^  en  raison 
de  Tépidémie  qui  règne  en  Crète ,  de  prendre  les  mesures  qu'ils 
jugeront  convenables  pour  le  déchargement  des  marchandises  et 
la  sécurité  des  hommes. 

Capta.  —  Cum,  sicut  omnibus  notum  est,  in  présent!  viget  epide- 
mia  in  Insula  nostra  Crète,  et  bonum  sit  providere  quod  galee  nostre 
viagi!  Alexandrie,  que  ibidem  debent  capitare,  sive  zurme  in  eis 
existentes  non  recipiant  detrimentum.  Vadit  pars  quod  relinquatur 
in  libertate  capitaneorum  dictarum  galearum  quando  applicuerint 
in  dictam  Insulam  possendi  intrare  intus  molum  Candide  et  ibidem 
stare  vel  non  et  providere  ad  caricandum  et  discaricandum  merca- 
tiones  cum  illo  meliori  et  securiori  modo,  qui  sibi  videbitur  pro  bono 
et  salute  zurme  et  mercatorum  ac  galearum  sibi  commissarum. 

5  septembre.  f»  121  r<» 

La  galère  de  Crète  qui  est  allée,  avec  deux  autres,  accompagner 
celle  de  Romanie,  devra ,  à  son  retour  de  Négrepont,  être  licea- 


et  armera  deux  galères,  qu'il  enverra,  pour  le  premier  janvier,  à 
Jadra. 

30  septembre.  f  124  v» 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 


Autorisation  accordée  au  gouTemement  de  Crète  de  dépenser 
600  ducats,  pris  à  Venise,  comme  emprunt,  pour  acheter  les 
objets  nécessaires  à  l'armement  d'une  galère. 

Même  date.  f  128  V 

Ordre  au  gouveroement  de  Crète  de  prendre  les  mesures  né- 
cessaires pour  le  rétablissement  du  clergé  latin ,  dont  les  mem- 
bres avaient  quitté  l'Ile,  k  la  suite  de  la  séquestration  de  leurs 
revenus. 

Capta.  —  Cam  temporlbus  elapsîs  in  castris  tocins  insale  Crète 
esse  solebant  capellani  latini  qui  admiaistrabant  diviua  officia  et 
modo  a  modico  tempore  citra ,  qnia  accepte  ftierant  regalie  ipsis 
capellaDis,  qu&a  babera  solebant  per  consnetudinem  observatam, 
sieut  est  manifestam,  ipsi  capellani  oequenates  résistera,  a  diciis 
capellis  sive  castris  recesaernnt,  qnod  estmaximam  detriinentam 
castellania,  nobllibns  et  aliis  personia  latinia  ia  ipsis  caatria  et  casa- 
libna  existentibas,  qui  et  que  non  poaaunt  habitare  in  civitate,  quo- 
niam  ipsi  non  habentes  capelIaDos  latinos,  propter  necessitatem, 
dicti  faciant  baptlzari  et  sepeliri  et  alla  officia  celebrari,  modo  sive 
more  greco,  et  hoc  modo  quotidie  latini  greci  efUciuntur,  qne  res 
mnltum  displioet  Deo  et  bamane  rationi,  qaod  fldes  catholica  spetia- 
liter  in  locis  latinis  defflciat,  unde  pro  honore  et  fama  noatri  domlDii 
ntiliter  ait  providendum.  Vadit  pars  qnod  mandetur,  auotoritate 
bains  consilii ,  Regimini  nostro  Crète  et  similiter  aliia  Rectoribns 
insule  predicte,  qaod  omoÎDO  providere  debeant,  mittere  vel  mitti 
faoere  ad  omnia  castra  et  loca  dicte  Insale,  capellanos  latinos  neces- 
aarios  et  opportnnoa,  qai  capellani  debeant  habere  sua  salaria  om- 
nesque  alias  regatiaB  conauetas,  secandam  aatiqnas  consaetadinea, 
et  ai  dicte  regalie  non  safflcerent  debeant  providere,  per  illosmodos 
bonos  et  necessarios,  sic  quod  dicti  capellani  habeant  causam  rema- 
nendi  coatenti,  etatandi  in  ipais  tocia,  redeantibus  nichilominaa  in 
posaeasione  illis  oapellanis,  qui  reoessemnt'a  dictis  castris  propter 
.dictas  regalias  aibi  ablataa  ia  enm  locam  proprinm ,  abi  pHos 
erant. 


1 
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1418  Même  date.  fo  128  V» 

Crédit  de  200  ducats  pour  des  réparations  aux  maisons  des  con- 
seillers de  Crète. 

26  novembre.  P>  132  v« 

Envoi  de  la  galère  de  Crète  en  Dalmatié. 

Môme  date.  M33  r» 

Les  3,000  ducats  que  le  gouvernement  de  Crète  recevra,  par 
change  sur  Venise,  devront  être  envoyés  à  Coron  et  à  Modon. 
On  ordonne  aussi  au  gouvernement  d'envoyer  une  galère  à  Né- 
grepont,  et,  .1  elle  n*y  est  pas  nécessaire^  de  la  faire  rester  dans 
le  Golfe. 

15  décembre.  f  136  v« 

•  m 

Mesures  pour  le  transport  et  le  commerce  des  draps. 

1419  15  janvier.  f»  145  r* 

Fixation  de  Tescorte  du  duc  et  des  conseillers  de  Crète  quand 
ils  font  des  tournées  dans  Tlle,  ainsi  que  des  sommes  qu'ils  peu- 
vent dépenser  par  jour. 

Capta.  — Cam  in  MCCCCVII,  de  mense  martii,  captam  fnerit  in  isto 
consilio  qaod  quando  Gapttaneus  Crète  equitat  per  insulam  Crète, 
debeat  equitare  cum  certa  sotietate  sibi  limitata,  sicat  in  ipsa  parte 
continetur,  et  nulla  facta  fuerit  mentio  de  Ducha  et  consiiiariis 
Crète,  qui  quando  vadunt  et  equitant  per  ipsam  Insulam  ducunt 
sdcum  mazimam  sotietatem,  cum  nimis  ezcessiva  expensa  nostri 
comunis,  super  quo  etiam  est  utile  providere  pro  bono  nostri  corna- 
nts. Vadit  pars  quod  de  cetero  ordinetur,  quod,  quando  Duclic^  Crète 
equitabit  per  Insulam,  secundum  quod  per  sue  commissionis  formam 
tenetur,  non  possit  ducere  secum  nisi  personas  quadraginta  cum 
suis  equis,  non  possendo  expendere  pluria  iperpera  XV  in  die  de 
pecunia  nostri  comanis,  non  computatis  agotiis  equorum  et  some- 
riorum.  Et  similiter  quilibet  consiliarius  non  posset  ducere  secum 
ultra  numerum  personarum  XX,  non  possendo  expendere  ultra  iper- 
pera octo  in  die,  non  computatis  agoziis  equorum  et  someriorum. 
Intelligendo  etiam  quod  si  consiliarius  equitaret  oum  ipso  nostro 
ducha,  dictus  ducba  et  consiliarius  non  possint  ducere  inter  ipsos 
plures  equos  XL  et  expendere  pluria  yperpera  XV,  sicut  superius 
oontinetar.  Et  presens  pars  iniungatur  in  commissionibas  Ducbe  et 
consiliariorum  Crète,  ut  eam  observare  debeant. 
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26  janvier.  f>  147  r*»  1419 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  pour  le  Golfe  trois 
galères,  au  lieu  de  deux. 

2  avril.  fo  161  v*» 

Election  des  sages  de  Crète. 

26  mai.  fo  170  r^ 

Crédit  de  100  ducats  sur  la  trésorerie  de  Crète  pour  la  répara- 
tion du  palais  du  duc  de  Crète  et  de  sa  citerne. 

18  juillet.  fo  186  V» 

Prescriptions  au  sujet  de  la  vente  à  crédit  des  marchandises , 
et  défense  aux  créanciers  de  faire  prendre  de  corps  leurs  dé- 
biteurs. 

Capta.  —  Cami  sicut  notum  est,  in  Insula  nostra  Crète  sint  malti 
qui  vendant  ûdelibus  et  habitatoribus  nostris  deinde  pannos  de  re- 
taiio  et  alias  res,  ad  termines,  multo  pluri  pretio  quam  valeant  dieti 
panni  et  res,  et  faciant  maltas  extorsienes  et  stocha  que  sant  intol- 
lerabilia  dictis  nostris  âdelibus,  qui  sunt  impotentes  ad  solvendum, 
ob  quod  multi  ex  nostris  fidelibus  aliquando  carcerantur  et  num- 
quam  exeant  de  carceribus  nisi  cum  totaii  suo  preiuditio  et  deser- 
tatione,  aliquando  deserunt  dictam  insulam  aufugientas  per  diversa 
loca,  quod  cedit  ad  maximum  incomodum  et  desolationem  dicte  In- 
suie,  et  bonum  sit  providere  saperinde,  ymo  penitus  necessarium  pro 
bono  nostri  dominii  et  dicte  Insale.  Vadit  pars  quod  de  cetero  or- 
dinetur  quod,  si  aliquis,  in  nostra  insula  predicta,  venderet  aliquem 
pannum  de  retalio  aut  aliquam  aliam  rem  ad  terminum,  sive  in 
credentia,  sive  accomodaret  aliquem  donarium  alicui  fideli  vel  habi- 
tatori  dicte  Insale,  aut  haberet  aliquem  debitorem  quocumque  modo, 
exceptis  debitoribus  de  âctibus  domuum  et  territoriorum,  non  possit 
ullo  modo  intromittere  nec  intromitti  facere  personaliter  talem 
suum  debitorem,  ab  iperperis  centum  infra,  sed  solum  habet  regres- 
sum  in  bonis  suis  mobilibus  et  immobiiibus.  Et  ad  similem  conditio- 
nem  sint  Judei  dicte  Insale,  qui  accomodarent  a  centum  iperperis 
infra. 

Même  date.  P  187r° 

Les  débiteurs  chrétiens,  n*osantse  montrer,  quittent  l'île.  Tous 
devront  comparaître  après  la  proclamation  du  présent  édit^  et 
dans  le  délai  d'un  an ,  devant  les  recteurs ,  et  leur  donner  l'état 
exact  de  leur  situation.  Les  avocats  de  la  république ,  envoyés 


1419    par  les  recteurs,  devront  faire  &  ce  sujet  uoe enquête  et  arranger 
des  concordats,  pour  lesquels  on  fera  comme  d'habitude. 


Ordre  aux  galères  de  Crète  et  du  GoUe  d'accompagner  celles  de 
Romanie  jusqu'à  Gallipoli. 


SEN.  MISTI  R.  53  1419-1421. 

l"  septembre.  P  1  r* 

Par  suite  de  l'épidémie  qui  sévit  en  Crète,  le  capitaine  des  ga- 
lères d'Alexaudrie  pourra  entrer  dans  le  port  on  rester  hors  du 
bassin ,  en  prenant  toutes  les  précautions  nécessaires  dans  le 
chargement  et  le  déchargement  des  marchandises  pour  la  sécurité 
de  son  équipage  >. 

2  octobre.  f*  4  v" 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

!■■  novembre.  f ■  9  v* 

Décret  autorisant  l'élection  de  deux  autres  nobles  per  duos  ma~ 
nns  electionum,  pour  examiner  les  comptes  de  Crète,  en  remplace- 
ment des  deux  qui  sont  morts. 

11  novembre.  f  12  v» 

Crédit  de  900  ducats,  accordé  au  gouvernement  de  Crète ,  pour 
l'achat  des  objets  qu'il  jugera  nécessaires. 

28  novembre.  M5  r» 

Autorisation  pour  le  transport  des  draps  et  l'importation  h  Ve- 
nise de  octo  eapiiia  eondati  lorti  pturium  eolorum. 

9  janvier.  f  19  v* 

Un  édit  du  27  août  (356  avait  ordonne  que  tous  les  officialet 

dépendant  des  recteurs  de  la  Canée,  devaient  être  de  tUit  qui  tint 

I  Voir  l'acte  du  33  août  1418. 


HËGISTHES  DÛ  S^NAT  DB   VENiSfi.  271 

de  consilio  Venetiarum  vel  Canee,  exceptis  scribanis  et  extimaloribus    1420 
bladorum;  cooime  on  n'observe  pas  cet  édit  et  qu'on  donne  les 
places  :  rusticis  et  aliis  vilibus  personis ,  quod  maie  factura  est ,  et 
contra  honorera  et  intentionem  nostri  doraini^  on   impose  une 
amende  de  200  ducats  pour  toute  infraction  reconnue. 

3  février.  f°  27  r» 

Ordre  au  gouverneur  de  Rétbimo  d'envoyer  tous  les  ans  à  Gorou 
5,000  mesures  de  froment  et  2,500  byperpères  de  Crète ,  comme 
subvention. 

Capta.  —  Cum  per  consuetadinem  Rectores  Canoë  omni  anno  emant 
a  sais  feadatis  certam  quantitatem  frumenti  a  XX  usque  XXV^  men- 
suras,  qaod  frumentum  ipsi  Rectores  emunt  pro  dando  iilis  qui  fa- 
ciant  de  pane,  et  etiam  pro  ubertate  ipsius  loci  Canee.  Et  subse- 
qaenter  in  complemento  anui  illud  frumentam  qaod  sibi  restât,  ut 
non  remaneat,  novo  superveniente ,  concédant  illad  extrabi  posse 
pro  Yenetiis  vel  pro  Corono  et  Mothono ,  ad  quod  est  necessariam 
providere,  considerata  magna  necessitate  qaam  patitur  locas  Mo* 
tboni .  ut  est  notam  propter  gaerras  et  novitates  quas  passas  fuit 
et  babuit,  quia  locas  ipse  non  habet  suas  intratas  sicat  babebat 
ante.  Vadit  pars  quod  scribatur  et  mandetar  Rectoribus  Canee  pre- 
sentibas  et  fa  taris  quod  recepto  nostro  presenti  mandato  repe- 
riendo  se  de  presenti  in  babandantia  frumenti,  debeat  (sic)  mittere 
Matbonum  mensuras  V^  frumenti ,  non  debentes  solvere  dictis  de 
Motbono  aliquid  pro  dicto  framento  qaam  possint  illad  mittere,  ut 
est  dictum,  mittere  debeant  loco  dicti  frumenti  Motbonam  iperpera 
IIMyc,  ad  ratam  iperperorum  Crète,  verum  ordinetur  et  sic  de  cetero 
debeant  observare  ipsi  rectores  Canee,  quod.  facta  singulo  anno  de 
mense  septembris  scriptione  bladorum,  debeant  et  teneantar  mit- 
tere ad  dictum  locam  nostrum  Motboni  predictas  mensuras  V^  frvL- 
menti,  si  eruntin  abundantia,  et  si  non  erunt,  mittere  teneantar  pre- 
dicta  iperpera  11^ V^  pro  ubertate  dicti  loci.  In  casa  vero  quod  non 
deliberarent  mittere  frumentum  sed  denarios,  non  possint  ipsi  rec- 
tores ullo  modo  concedere  aliquibus  extrahere  posse  frumentam  de 
dicto  loco  Canee  vel  districtu,  post  deliberationem  predictam,  sub 
pena  ducatorum  mille  in  suis  propriis  bonis.  Et  duret  bec  pars 
donec  fuerit  revocata.  Et  committantur  inquirenda  bec  advocato- 
ribus  comunis,  babentibus  partem,  ut  de  aliis  sui  oificii.  Et  addatur 
in  commissione  Rectorum  Canee. 

Même  date.  P>  27  r^ 

Proposition  de  donner  25  byperpères  de  salaire  pour  les  six 
mois  que  siègent  les  Judices  petitionum  Canee,  afin  de  les  recruter 
plus  facilement,  repoussôe  par  46  contre  37  et  4  abstentions. 
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1420  !•'  avril.  P>  39  i^ 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

19  avril.  f>  40  ro 

Lettre  à  l'empereur  de  Gonstantinople  pour  se  plaindre  de  ses 
vexations  contre  Coron  et  Modon. 

20  avril.  f>  40  r^ 

Crédit  de  300  ducats  pour  la  réparation  du  plafond  de  la  salle 
du  palais  ducal ,  qui  menace  ruine. 

17  juin.  fo56v* 

Lq  gouvernement  de  Négrepont  n'a  pu  se  procurer  du  blé  ni  en 
Turquie,  ni  dans  les  îles  de  TÂrchipel.  Ordre  est  donné  aux  gou- 
verneurs de  Crète  de  permettre  d'enlever  pour  Négrepont  500  se- 
tiers  de  froment,  moyennant  un  prix  convenable. 

26  juillet.  fo63vû 

Instructions  relatives  au  prix  du  blé^  et  aux  conditions  aux- 
quelles ceux  qui  l'auront  récolté  devront  le  présenter  aux  gouver- 
neurs de  Crète ,  et  pourront  vendre  ce  qui  n'aura  pas  été  acheté 
par  ces  derniers. 

Capta.  —  Cum  ut  Insula  iiostra  Crète  esset,  omni  bono  respecta  et 
causa,  copiosa  framento,  tam  proubertate  ipsius  insuie,  quamutin 
casa  necessitatis  possemus  de  illa  inde  habere  pro  obertate  terre 
nostre,  et  etiam  pro  subventione  locoram  nostrorum  si  foret  ne- 
cesse,  provisum  fuisset  per  hoc  consiiium  de  1414,  die  XIIII  septem- 
bris  de  dando  de  frumento  semioato  et  collecto  ad  donegaie  iper- 
pera  triginta  octo  de  quolibet  C»  mensurarum,  cam  conditionibas  in 
dicto  ordine  contentis,  que  qaidem  provisio  effectum  non  habuit 
tum  quia  operarii  habentur  cariori  pretio  solito,  tum  quia  ubi  da- 
bantur  iperpera  II  in  tria  pro  ducato ,  nunc  valet  ducatus  iper- 
pera  4,  et  etiam  quia  animaiia  recuperantur  et  inveniantur  cam 
magna  difficultate  ob  nimiam  penuriam  illorum,  ob  quod  etiam  ipsa 
animaiia  emuntur  cariori  pretio  solito,  et  sit  superinde  penitus  pro- 
videndura  omni  bono  respecta  et  causa,  Vadit  pars,  consideratis  con- 
siderandis.  ut  elTectus  dicte  provisionis  tam  fructuose  etbone  consi- 
derationibus  satis  notis ,  habeat  executionem  qaod  abi  per  partem 
predictam  fuerat  provisum  de  dando  de  frumento  seminato  et  col- 
lecte ad  donegaie  iperpera  XXXVIII  de  quolibet  Co  mensurarum,  or- 
dinetur  in  hune  modum,  videlicet  :  qaod  dari  debeant  de  dicto  fru- 
mento iperpera  qaadraginta  quinque  de  quolibet  G»  mensurarum  ad 
mensuram  Crète,  et  duret  ista  limitatio  precii  per  decem  annos 
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proximos,  et  tantam  plus  donec  fuerit  revocata,  cum  his  modis  et  1420 
conditionibas,  videlicet  :  quod  omnes  qui  de  cetero  seminabunt  in  dicta 
nostrainsulasiverecolligent  frumentum  seminatum  ad  donegale  in 
insula  prefata ,  teneantur  usque  per  totum  mensem  Augusti  cuius- 
libet  anni  successive  offerre  illud  regimini  nostro  Candide,  seu  aliis 
rectoribus  nostris  insuie ,  sub  districbu  et  iurisdictione  quorum  re- 
oollectum  fuerit  predictum  frumentum,  qui  quidem  Rectores  te- 
neantur de  presentationibus  sibi  factis  advisare  Regimen  nostrum 
Crète .  quod  quidem  Regimen  et  Rectores  prefati  dare  debeant  sa- 
cramentum  dictis  presentantibus,  quod  ipso  anno  recollegerint  tan- 
tam quantitatem  frumenti  cum  donegalibus  quantam  obtulerunt,  et 
ipsum  Regimen  Crète  usque  per  totum  mensem  septembris  proximi 
tam  de  frumento  ei  presentato  quam  de  illo  quod  presentabitur 
aiiis  rectoribus  Insuie  teneatur  respondere  utrum  illud  sive  partem 
eius  voluerit  pro  nostro  comuni  vel  non,  et  acceptando  ipsum  sive 
partem  eius  debeant  de  illo  facere  solutionem  usque  ad  duos  men- 
ses  proximos,  post  acceptationem  factam,  ad  rationem  iperperorum 
quadraginta  quinque  pro  quolibet  C»  mensurarum,  ad  mensuram 
Crète,  ut  dictum  est.  Ente  ipso  frumento  iilius  anni  bono  et  merca- 
dante,  et  acceptando  partem  ipsius  frumenti  accipiat  ipsam  partem 
per  ratam  a  presentantibus  sicut  est  iustum,  et  non  acceptando 
debeat  illud  sive  partem  quam  non  acceptaret  permittere  extrahi 
pro  portando  Venetias  et  ad  alia  loca  nostra  et  non  alio,  ulio  modo, 
dando  subito  ipsis  quorum  erit  frumentum  non  acceptatum  builetam 
pro  extrahendo  illud  de  Insula  pro  portando  Venetias  et  ad  alia 
loca  nostra ,  et  accipiendo  plezariam  sufûcientem  ab  extrahentibus 
quod  apportabunt  contraliteras  ab  illo  nostro  Rectore  iilius  ioci,  ad 
quem  dictum  frumentum  fuerit  delatum ,  ut  alio  non  portetur.  Non 
possendo  dictum  Regimen  et  alios  Rectores  Insuie  denegare  dictam 
licentiam  extrahendi  pro  conducendo  Venetias  et  ad  loca  nostra, 
nollendo  îllud,  sive  partem  eius,  sub  pena  ducatorum  quingentorum 
pro  quolibet,  in  suis  propriis  bonis,  quam  exigant  Advocatores  co- 
munis,  habentes  partem  ut  de  aliis  sui  offîcii.  Verum  si  aliquis  pre- 
sentabit  frumentum  non  recollectum  illo  anno  seu  si  non  recoUigis- 
set  tantam  quantitatem  frumenti  cum  donegalibus,  quantam 
presentaverit,  perdat  illud  frumentum  in  quo  contrafecisset,  de  quo 
medietas  sit  Regiminis  Crète,  seu  aliorum  Rectorum  ipsius  Insuie 
quibus  presentaretur,  et  alia  medietas  sit  nostri  comunis,  et  si  de 
hoc  fuerit  accusator,  per  quem  sciatur  veritas ,  habeat  medietaiem 
et  teneatur  de  credentia,  et  alia  medietas  dividatur  ut  superius 
dictum  est.  Ulterius  si  aliquis  predictorum  extraheret  de  dicta  In- 
sula in  casu  predicto  ultra  quantitatem  recoilectam  cum  donegali- 
bus sive  illud  portaret  alio  quam  Venetias,  vel  ad  alia  loca  nostra, 
cadat  ad  valorem  dicti  bladi,  que  pena  dividatur  ut  supra.  Ceterum 
ordinetur  quod  totum  frumentum  predictum  quod  infra  annum  ex- 
tractum  non  fuerit  de  dicta  Insula  non  possit  ab  Inde  in  antea  extrahi 
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1420   ullo  modo  sab  pena  predicta,  et  debeat  presens  pars  in  locis  solitis 
insale  pablice  prociamari,  ut  omnibus  nota  sit. 
De  parte  62  —  de  non  3  ^  non  sinceri  6 

30  juillet.  fû64vo 

Prorogation  ^  pour  six  mois ,  du  délai  pour  concorder  les  dé- 
biteurs. 

i«  août.  f»  65  r* 

Les  motifs  qui  peuvent  faire  accorder  un  concordat  aux  débi- 
teurs doivent  être  remis  aux  syndics,  d*accord  avec  le  capitaine 
de  Crête;  les  syndics  devront  avoir  deux  séances  par  jour  et  res- 
ter en  Crète  jusqu*à  la  fin  d'avril,  ils  devront  être  élus  per  4  ma" 
nus  electionum  et  recevoir  un  salaire. 

9  août.  f>  66  r* 

Instructions  relatives  à  trois  proviseurs  chargés  d'examiner  la 
nature  et  Forigine  des  dettes  contractées  envers  les  juifs,  et  de 
prendre  les  mesures  nécessaires  pour  établir  Tentente  entre  les 
créanciers  et  les  débiteurs. 

Capta.  —  Perche  le  daver  molto  cara  lisola  nostra  de  Crede  la 
coDservacion  de  laquai  sie  a  conservar  i  aâdadi  et  i  altri  puovoli»  i 
quai  obi  per  esser  agravadi  de  debiti  a  i  Zudii ,  e  qaesto  per  usure 
et  altre  magnarie  fate  per  lor,  et  altri  fagitivi  de  lixola  per  esser 
agrevadi  de  debiti  a  spizial  persone  cristiani ,  le  quai  dite  caxon , 
chi  non  remédiasse  séria  distrution  de  tuti  i  sabditi  nostri  e  per 
conséquente  deqaei  isola,  et  necessario  sia  a  far  solenissima  provi- 
sion per  conforto  de  queli ,  Andara  parte  cbel  se  eleza  per  scrapti- 
nio  in  questo  conscio  de  pregadi  tre  soleni  providedori  ala  dita  nos- 
tra Isola  de  Crede  et  sia  tegnudi  de  andar  cum  le  prexente  galie 
d'Alexandria  e  possasse  elezer  de  ogni  luogo  et  offlcio  e  del  zudegado 
de  petizion  e  di  Aldidori  de  le  sentenzie,  habia  tre  famei  per  cadann, 
a  so  salarie  e  spexe,  et  uno  mogo,  et  sia  per  un  anno,  et  debia  star 
de  compagnia  et  debia  responder  fra  terzo  di  e  non  possa  refudar 
soto  pena  de  ducati  100  per  cadann,  e  non  se  possa  elezer  de  queli 
cbe  pia  stadi  Retori  da  anni  10  in  qaa  in  quel  Isola  et  habia  i  dicti 
Provededori  la  libertade  infrascripta. 

Che  zonto  cbe  i  sera  in  Candia,  debia  diligentemente  examinar  le 
condizion  di  agrevadi  di  debiti  di  subditi  nostri  fosse  assentadi  de 
lixola  inân  al  zonzer  so  in  Candia,  iqual  son  tegnudi  a  christiani/ 
siando  i  ditti  de  fin  danno  afâdadi  per  do  mexi  da  puo  che  i  zonzera 
in  Candia,  possando  i  ditti  Provededori  slongar  la  ôda  de  tempo  in 
tempo  como  i  parera ,  e  simelmente  di  fugitivl  che  fosse  in  Candia 
al  so  zonzer  i  quai  fosse  soto  âda ,  e  non  fosse  sta  accordadi  per  lo 
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rezimento,  anchor  debia  examinar  la  condizion  di  tati  agrevadi  de-  1420 
bitori  de  i  Zadii.  si  de  queli  che  son  in  lixola,  chomo  de  queli  che 
fosse  fuor  de  lixola  i  quai  tornasse  par  cazon  de  la  âda,  e  considerar 
ben  la  condizion  de  queli  si  del  mobel,  como  del  stabel,  e  le  lor  fa- 
mêle,  e  la  natura  del  débite,  lorigine  so,  el  tempo  e  metandosse  dio 
davaiiti  i  ochi  debia  tal  debitori  per  la  so  pura  e  neta  conscienzia 
cum  i  suo  crededori  achordar  per  quelli  tempi  e  per  qaella  quan- 
tita*  siando  tati  tre  dachordo,  chomo  a  le  so  sapienzie  parera  esser 
zQSto  et  honesto ,  si  che  i  crededori  habia  so  raxon  e  i  debitori  non 
sia  desfati,  ma  che  pagando  per  i  tempi  débit!  et  honesti  possa  con- 
servarsse  ne  lixola  nostra,  habiando  eciam  libertade  de  absolver 
quelli  che  i  paresse  extremamente  impotent!  et  in  quelle  instesso 
accorde  sie  i  pieTzi  ai  Zudie  che  sera  fato  ai  principal. 

Veramente  e  da  sayer  che  avant!  el  vegnir  di  ambassadori  de 
Crede,  che  fo  del  1416,  per  el  rezimento  fo  acordado  molti  debitori, 
per  el  quai  acordo  i  diti  debitori  non  incore  ad  aigun  pro ,  el  quai 
tal  acordo  lo  confermado  per  el  conseio  de  pregadi,  non  intendemo 
de  quelle  i  diti  nostri  provededori  se  debia  impazar. 

Apresso  perche  da  pue  se  fato  una  altra  maniera  dachordo ,  per 
el  quai  achordo  i  debitori  incore  a  5  per  100,  de  pro,  del  quai  pro, 
i  diti  debitori  se  tien  agrevadi  e  cumzosia  chel  non'  sia  observado 
equalita,  voiemo  che  se  algun  di  diti  debitori  se  rechiamera  ai  diti 
nostri  Provededori»  debia  da  nuovo  esser  examinada  la  so  condition, 
et  accordarli  chomo  i  altri  diti  de  sera  intendando  che  de  tuti  acordi 
i  fara,  non  debia  i  debitori  incorer  ad  algun  pro ,  cum  questa  vera- 
mente condition,  che  se  i  debitori  non  attendera  aie  so  paghe,  caza 
del  quarto  de  cadanna  paga  lor  non  fesse,  delqual  quarto  la  mitade 
sia  de  chomun,  e  laltra mitade  de  i  zudexi  de  proprio  iqual,  e,  su- 
periori  a  smoder  queste  pêne,  et  debiasse  fari  raxon  per  lo  rezi- 
mento, et  per  ialtri  offîcii  de  Crede  integralmente  ali  crededori,  ela 
execuzion  del  pagamento  cum  effeto  in  tuti  béni  mobeli  e  stabelli 
del  debitor  ela  persona  in  carcere. 

Et  perche  el  non  resta,  che  cum  effetto  questa  nostra  volunta 
habia  execuzion,  e  da  remuover  tute  le  cosse  poria  impazar,  voiemo 
che  sel  occorresse  che  aigun  di  diti  tre  Provededori  non  se  podesse 
impazar,  per  caxon  de  parenta  che  se  cazasse,  over  per  malatia,  o 
per  non  esser  in  opinion  di  compagui ,  debia  in  questi  cas!  intrar 
misser  lo  Capitanio,  per  esser  men  occupado  che  ialtri  Rettori,  e 
driedo  el  Capetanio,  entra  misser  lo  Ducha,  e  subsequentemente  i 
conseieri,  siche  in  ogni  caso  el  sia  termenado  per  tre  almen,  et  sia 
tegnudi  de  sentar  ogno  di  non  festivi  da  doman  e  da  puo  disnar, 
per  spazamento  de  la  dita  caxon  sia  tegnu  lo  rezimento  de  putar  11 
nodari  e  comandadori  necessarii,  e  caméra,  e  tutte  cosse  necessa- 
rie,  per  exercicio  del  ofâcio^  e  tutto  quelle  sera  deûnido  sia  fermo, 
senza  alguna  reclamazion  chomo  sel  fosse  fatto  per  el  conseio  de 
pregadi. 
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1420  Et  perche  le  znsta  cossa  meritar  la  fadiga  e  dar  materia  che  ca- 
dann  solene  zitadin ,  vada  de  bon  anemo  nel  exequir  qaesta  nostra 
volanta.  debia  baver  per  so  affano  per  cadann  de  lor  da  la  caméra 
nostra  de  Crede  ducati  VCIIl  oro.  Et  azio  chel  comun  nostro  non 
babia  tan  ta  apesa,  sia  tegnadi  si  i  credidori  cbomo  i  debitori  iqaal 
sera  acordadi  pagar  al  nostro  coraun  meza  pro  co,  per  cadann ,  la 
quai  scuoda  i  camerlengi  nostri  de  Crede. 

Debia  i  deti  Provededori  andar  a  Retbemo  et  ala  Cania,  ad  acor- 
dar  simelmente  i  debitori  cum  i  crededori,  delà  natura  snprascritta. 
cam  la  liberta  dita  de  sovra.  Et  debia  i  Retori  de  quelli  laogi  entrar 
al  zndegar  in  luogo  de  quel  Provededor  che  non  potesse  zadegar. 
per  la  caxon  dite  de  sora,  nt  supra. 

Et  perche  el  poria  occorer,  che  da  puo  zonti  i  nostri  provededori 
in  rixola,  el  se  asenterave  de  lisola  di  altri  agrevadi  de  debiti,  vo- 
lemo  che  in  questo  caso ,  a  zo  che  plai  tal  afkni  non  vegna  a  la 
nostra  Signoria  da  ladi  de  qua,  chel  Rezimento  nostro  de  Crede  e 
simelmente  i  Retori  de  la  Cania,  e  Rethemo,  abia  libertade,  e,  mo 
et  per  lavegnir,  de  affldar  queili  et  acordar,  per  lo  muodo  se  os- 
serva,  al  ofâcio  nostro  di  Soraconsoli. 

Non  possa  i  ditti  Proovededori  far  o  far  far  de  merchadantia,  en 
per  si  ne  per  altri,  per  algun  muodo  over  inzegno,  ne  rezever 
prexente,  ne  algun  don,  e  comenzi  el  so  termene  azonti  in  Candia. 

De  parte  46  —  de  non  1 1  —  non  sinceri  14. 

Electi  provisores  dicto  die  :  Ser  Bulgarus  Victuri  maior,  refutavit  ; 
ser  Johannes  Carisino. 

Die  13  angusti  :  Ser  Bartholameus  Mauroceno  q»  ser  Pauli  miles; 
ser  Thomas  Michael  q^  ser  Laurentii ,  refutaverunt. 

Die  19  augusti  :  Ser  Leonardus  de  Priolis  q»  ser  Laurentii  ;  ser 
Paulus  Truno  q^  ser  Donati. 

Même  date.  f»  67  v« 

On  n*observe  pas  le  décret  du  21  août  1416 ,  pour  confier  les 
charges  de  poseurs  et  de  mesureurs  de  blé  aux  marins  pauvres 
et  âgés  ;  on  renouvelle  ce  décret ,  et  on  crée  32  de  ces  charges  au 
lieu  de  16. 

19  août.  f>  69  r<» 

On  donne  jusqu'au  20  août ,  ad  terciasy  aux  proviseurs  pour  se 
rendre  au  bateau  qui  les  portera  en  Crète. 

22  août.  f  70  r» 

Décret  sur  les  mariages. 

Capta.  —  Cum  inter  cives  nostros  pessima  consuotudo  orta  sit,  et 
quotidie  augeatur  in  matrimoniis   âendis,  propter  importabiles 
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samptas  dotium»  corredum,  donorum  atque  reram  inutilium,  qae  1480 
omnia  ascendant  ad  tantum  numerum,  quod  non  est  possibile,  quod 
multi  nobiles  nostri  possint  eorum  filias  maritare,  ac  etiam  divitum 
substantia  attenaatur  in  maximum  damnum  et  preiadicium  suorum 
beredum,  et  qaamquam  maximam  quanti tatem  pecunie  expendant, 
tamen  minima  pars  est  que  in  utilitate  virginum  ponatur  in  dotem, 
propter  quod  aliqui  eorum  ûlias  coguntur  in  monasteriis  carcerare 
cum  dignis  lacrimis  et  planctibus  ipsarum ,  aliqui  tenent  ipsas 
innuptas  cum  rubore  et  periculo ,  nec  in  aliqua  parte  mundi  talis 
est  consuetudo,  nec  spes  aliqua  est.  ut  corrigatur  propter  emula- 
tionem  ipsorum  qui  quotidie  conantur  alios  vincere  in  expensis, 
quasi  reputando  se  victores,  quo  magis  tribuunt,  vel  potius  abii- 
ciunt  in  simili  causa.  Et  neccesse  sit  taies  corruptiones  corrigi  per 
Regimen  nostrum,  quia  alio  modo  non  posset  removeri.  Vadit  pars 
quod  de  cetero  in  matrimoniis  âendis  per  cives  nostros  cuiusque 
condicionis.  omnia  quecumque  virgo  dabit,  portabit,  vel  eius  paren- 
tes promittent,  et  res»  et  denarios  et  dono  illata,  viro  et  attinenti- 
bus  eius ,  et  omne  id  quod  apreciari  possit ,  non  possit  ascendere 
altra  ducatos  mille  sexcentos,  de  quibus  omnino  intelligatur  tertium 
pro  corredis,  reliqui  pro  dote.  Et  si  aliqui  présumèrent  accipere  in 
denariis,  et  rébus,  et  donis,  et  promissionibus,  sicut  dictum  est,  et 
in  omni  re  que  apreciari  possit  ultra  dictam  quantitatem  de  duca- 
tis  mille  sexcentis  in  totum,  tune  intelligatur  illam  virginem  esse 
nuptam  secundum  bunc  ordinem,  videlicet  —  quod  tempore  disse- 
lutionis  matrimonii  per  mortem  viri ,  vel  mulieris ,  totum  id  quod 
inveniretur  in  condicione  viri  tam  mobile  quam  stabile  quod  obli- 
gatum  non  foret  per  testamenta  aliquorum,  equaliter  dividatur 
inter  virum  et  mulierem ,  seu  eorum  beredes ,  cum  juribus  et  one- 
ribus  suis,  et  ea  que  invenientur  obligata  per  testamenta  alicuius 
remaneant  viro  seu  mulieri,  cum  sua  obligatione  secundum  for- 
mam  testamentorum.  Et  liceat  mulieri  superstiti  viro,  vel  eius 
beredibus  eligere  inû*a  très  menses ,  post  obitum  viri  sui  supradic- 
tam  condicionem ,  seu  suam  dotem ,  videlicet  omne  id  quod  clare 
factum  fuerit  judicio  dédisse  vel  secum  portasse ,  seu  suo  nomine 
promissum  fuisse  dicto  viro  suo,  et  dona  illata  causa  nuptiarum, 
detractis  corredis,  n^c  valeat  pactum,  obligation  concordium  pêne 
imposite,  nec  actus  ullus  factus  inter  parentes,  seu  inter  virum  et 
mulierem  quod  imaginari  possit  quod  possit  frangere  dictum  ordi- 
nem  de  quantitate,  et  divisione  dottis,  et  corredum.  Sed  interve- 
niente  casa  dissolutionis  matrimonii,  si  clare  factum  fuerit  judicio, 
quod  ipsa  virgo  dederit  seu  suo  nomine  promissum  flierit,  ultra 
dacatos  MVI  centos  in  totum,  per  modum  supradictum,  sive  sint  in 
carta,  sive  sint  ultra  cartam  manifeste  vel  occulte,  dirrecte  vel  in- 
dirrecte,  in  rébus,  denariis,  donis,  vel  promissionibus,  vel  in  omni 
re,  que  apreciari  possit,  judicari  debent  esse  coniunctos  dicta  lege, 
dona  vero  illata  parentibos  et  aliis ,  que  non  forent  in  notitia  et 


14S0  asseotioDe  viri  non  habeant  obligare  viram,  sed  illi  qni  recepernot 
doua,  teneanlar  in  facto  dissolutionia  matrimonii  ad  reatitutionem 
in|daplo  mnlieri  sea  heredibus,  etc. 

De  parte  51  —  de  non  27  —  non  ainceri  20. 

Et  sicut  terminas  est  in  virginibus  omnium  civiam  ducatoram 
MVI  centum,  sic  in  popularibus  ait  ducatoram  doonim  miliom  pa- 
rentelam  contrahentibus  cum  nobllibaa. 

De  parte  44  —  48—54. 

Ser  Albanus  Capello  capot  de  XL". 

Vult  quod  virginea  popatares  parenteiam  contrahent«s  cum  nobl- 
libus  aint  in  sua  libertate  dandi  pro  dote  illud  quod  eis  placoerit. 

De  parte  —  39  —  35  —  38. 

De   non  —  15  —  15  —  18. 

nie  vero  vîrgines  civinm  noatrorum  caiuscumque  condicionia, 
que  pro  aliqua  bereditate  aive  dimiasoriis  invenientar  hsbere  nitra 
dictos  terminoB  precii,  non  poaaint  tamen  nubere  niai  supradicto 
modo,  sed  parentes  earum  qui  habebunt  eaa  coramendataa,  tenean- 
tur  ponere  id  totum  quod  invenietur  de  mobili  auo ,  ultra  precium 
hic  terminaturo  ad  imprestita,  remanendo  capitale  impreatitorum  et 
Bua  stabilia  obligata,  que  non  poaaint  vendi  nec  tangi  ullo  modo 
dorante  tempore  coniunctionia  earum,  et  poat  diasolutionem  rema- 
neant  in  ea  coodicione  in  qua  erant  ante  quam  nuberent,  de  prode 
impreatitorum  et  proventu  poasegsionuin  valeat  dicta  nupta  dispo- 
nere  ad  libitum  sue  voluntatia,  omni  tempore. 

De  parte  62  —  de  non  23  —  non  ainceri  9. 

Et  ad  aupradictos  ordinea  non  teneantur  vidafi  nec  etiam  intelli- 
gantur  virgines  annornm  XXIIII™ .  aed  libère  remaneant,  sicut  ad 
preaens  sunt. 

De  parte  66  —  de  non  21  —  non  ainceri  7. 

Et  non  poaaint  partes  aupraacripte  nec  aiiqna  in  eis  contenta . 
revocari,  auspendi,  declararï,  nec  permutari ,  nec  aliquo  modo  ali- 
ter interpretari  nisi  per  duaa  partea  istius  consilii. 

De  parte  55  —  de  non  41  —  non  ainceri  3. 

2  septembre.  ("  73  r* 

Comniisaion  aux  syadice  du  Levant. 

Capta.  —  Quod  flat  commiaaio  Sindicia  ituris  ad  partes  I,eranUs  et 
ad  alias  partes,  in  hac  forma. 

Nos  Thomas  Mocenigo,  dei  gratia,  dux  Venetiarum,  etc.  Commit- 
timna  vobis  viria  nobilibua  Zacbarie  Trivisano ,  et  Paulo  Aurlo  di- 
lectis  civibna  et  fldeiibua  noatria,  quod  pro  bono  bortamine,  salute 
et  conservation e  locorum  noatrorum  Insuie  Crète,  Nigropontis,  Nea- 
polia  Romanie,  Coroni  et  Motlioni,  Corplioy,  Albanie,  Datmatie,  et 
Istrie,  et  ut  fidèles  et  subditî  nostri  dictarum  partium  sentiant  dal- 
eedinem  et  benignitatem  nostram  in  uolendo,  aut  permittendo,  quod 


tioDis .  (le  nostro  mandato  Ire  debeatis  Jn  Dostros  solemnes  proTÎ- 
sores  et  Siodicos  ad  partes  aotedictsa,  eunda  primo  in  Cretum  et 
postea  cum  prima  galea  Crète,  que  exibit  ad  Gulfum  ire  Nigropontem, 
et  sic  successive  ad  alia  loca  nostra  partium  suprascriptarum,  sicut 
melias  et  prestius  vobis  videbitar,  et  in  quolibet  dictorum  locorum 
conrerre  debeatis  cum  Rectoribus  nostris  deinde,  cum  quibus  iiabita 
coUatione  insimul,  quando  vobis  utile  apparebit  faciatia  publiée  pro- 
clamari ,  quod  omnes  votentes  conqueri ,  et  gravare  se  de  extorsio- 
ntbus,  gravaminibus,  violenciis,  vel  aliia  insolenciis.  seu  malis,  que 
quomodolibet  recepissent  a  Rectoribus,  vel  o racial ib us  uostris  qui 
in  partibus  illis  extitissent  a  decem  annis  citra,  debeant  comparere 
coram  vobis  ad  deponendum  querelas  suas  ordinate ,  et  ad  dandum 
et  producendum  testiScationes,  probationes  et  oppositionea  suas , 
assigoando  eis  illum  terminom  ve!  termines  super  hoc,  quos  vide- 
bitis  competeotes.  Et  volumus,  et  sic  vobis  mandamus,  quod  provl- 
deatis  omnino  tali  tempore  vos  expedire  de  insula  Crète,  quod  cum 
prima  galea  que  exibit  ad  Culpbum,  possitis  cum  ea  ire  Nigropontem, 
sicut  superius  est  espressum.  et  cum  applicueritia  Nigropontem, 
liceDtiare  debeatis  dictam  galeatb. 

Omnes  autem  querelas  caiuscumque  condicionis  existant,  testifi- 
cation  es  et  probationes  per  modum  prediotum  ,  quas  oonquerentea 
volent  producere,  faciatis  ordinate  poni  in  scriptis  si  vobis  videbitnr, 
observando  modam  in  requisitionibus  et  querelis  quem  faciunt  et 
observant  nostri  advocatores  comunis  in  Venetiis,  et  omnia  que 
examlnaveritis  et  feceritis,  teneraini  ordinate  in  reditu  vestro  Vene- 
tias  portare,  et  cum  applicueritia  Venetias ,  tenemini  omnino  infra 
menscs  decem  octo  expedivlsse  et  placitasse  in  nostris  conslliis  or- 
dinatis,  cum  itla  utilitate,  libertate  et  auctoritate,  sicut  liabent  et 
feciunt,  et  facere  possunt  nostri  Advocatores  comunis,  omnia  intro- 
missa  per  vos,  que  consilia  debeant  vobis  dari  secundum  formam 
creationis  vestre,  et  teneantur  esse  consiliarii  in  dictis  consiliis, 
sub  pena  sacramenti.  Et  ut  Rectores  et  orficiaies,  quos  repperietts 
in  cujpa,  qui  forent  in  illis  partibus,  non  possint  se  excusare,  tene- 
mini dictis  Rectoribus  et  offlcialibus,  vesfris  literis  signiflcare,  et 
committere,  ac  sibi  imponere  penara  et  penas,  quod  debeant  mi t- 
tere  Venetias  suum  procuratorem  legitimum,  ad  defendendum  Jura 
Bua.autdirrecte  venire Venetias,  alioquin  procedetis  contra  eos.sua 
absentia  non  obstante.  Et  non  posslt  dictis  Rectoribus  et  offlcialibus 
ultra  terminnm  primo  per  vos  slbi  datum  amplias  elongari,  niai 
propter  licitas  causas,  aicut  dominio  nostro  videbitur,  in  probando 
quid  vellent,  ad  sui  defTensionetn,  deaotando  eis  capitula  super 
quibusdebent  âeri  procurationes  et  commissionesad  respondendum. 

Et  non  possitis  asque  ad  dictos  decem  octo  menses  eligi  ad  aliquod 
regimen,  offlcinm,  vel  beneflcium  intus  et  extra,  niai  expediveritis 
intromiasionea  et  alia  que  agere  liabebitis  vigore  dicti  Sindicatus, 
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1420  sed  si  ante  dictos  decem  octo  menses  expedivîssetis  predicta,  tanc 
et  eo  casu  possitis  eligi  ad  dicta  regimina.  et  officia  et  bénéficia, 
declarando,  quod  si  post  dictos  decera  octo  menses  aliqoa  restarent 
expedienda,  tune  ea  committantur  Advocatoribus  comunis  ,  ut  illa 
debeant  expedire. 

Insuper  quia  per  ultimes  Sindicos  et  provisores  nostros  destinâtes 
ad  dictas  partes  Levantis  fuerunt  aliqui  processus  formati,  et  accepte 
nonnulle  testificationes,  quas  omnes  assignarunt  nostris  advocato- 
ribus  comunis,  et  sic  rémanent  suspense,  et  utile  sit,  quod  omnes 
tractentur  equaliter,  committimus  vobis,  quod  accipere  debeatis  a 
dictis  nostris  Advocatoribus  comunis  scripturas  eis  presentatas  per 
ipsos  Sindicos,  etipsas  portare  vobiscum,  ut  si  vobis  videbitur  super 
ipsis  de  novo  accipere  alias  testificationes  et  formare  aiios  actus, 
possitis  facere,  ut  potestis  de  aliis  vobis  commissis,  et  sic  teneantur 
dicti-Advocatores  comunis  eas  vobis  dare  et  assignare. 

Insuper  quia  in  iocis  nostris  Crète,  Coroni,  et  Mothoni,  et  aliorum 
locorum  nostrorum  predictorum  a  bono  tempore  citra  alique  ratio- 
nes  frumenti  ac  aliorum  bladorum ,  et  quamplurium  aliarum  rerum 
et  diversarum  nostri  comunis,  non  fuerunt  vise  et  examinate,  et  sit 
bonum  et  utile,  pro  bono  et  utilitate  nostri  comunis,  quod  gênera- 
liter  omnes  rationes  nostri  comunis  per  vos  videantur  et  exami- 
nentur,  committimus  vobis,  quod  debeatis  diligenter  videre  et  exa- 
minare  omnes  rationes  frumenti  et  aliorum  bladorum ,  ac  omnium 
aliarum  rerum  spectantium  nostro  comuni,  cuiuscumque  condicionis 
existant  et  de  quocumque  tempore.  ut  vobis  videbitur  fore  necesse, 
habendo  super  boc  illammet  libertatem  quam  habetis  de  aliis  vobis 
commissis. 

Insuper  debetis  inquirere  si  damna,  fraudes  et  extorsiones  facte 
sunt  per  dictos  Rectores  et  officiales  ac  alias  personas  contra  nos- 
trum  comune,  cum  illa  libertate,  modisque  omnibus  quos  habetis  de 
aliis  vobis  commissis. 

Verum  si  quis  Rector,  officialis,  vel  alius  commisisset  taie  quid, 
et  sic  énorme,  quod  suspicaremini  quod  non  veniret  Venetias,  iuxta 
preceptum  sibi  factum  per  Vos,  propter  gravitatem  delicti,  tune  in 
isto  casu,  vos  Sindici,  et  provisores,  et  Rector  loci,  existente  ipso 
Rectore  de  bac  opinione  vobiscum,  possitis  ipsuœ  officialem  vel 
alium  personaliter  facere  detineri  et  mitti  Venetias,  sicut  vestre 
discretioni  videbitur,  considerata  élus  culpa. 

Verum  si  aliquis  vestrum  non  posset  se  impedire  propter  paren- 
telam  vel  aliam  causam ,  tune  et  eo  casu ,  alter  vestrum  simul  cum 
Rectore  ipsius  loci,  si  erit  in  opinione,  possitis  intromittere  hnius- 
modi  officialem  et  Rectorem  et  illos  personaliter  facere  detineri,  ut 
supra  dictum  est. 

Insuper  quia  fertur  quod  in  insula  Crète,  Nigropontis,  et  omnibus 
aliis  Iocis  facta  fuit  et  fit  mala  administratio  bonorum  et  pecunie 
nostri  comunis,  vos  duo,  et  quilibet  vestrum  babeatia  libertatem 


per  Tiam  inquisitionis  quam  per  tesliflcatioDes,  querelas  et  acripLu- 
raa  contra  omnes  qui  robis  viilerentur  suapecti  et  maie  adminia- 
trassa  vel  occapasae  bona  et  pecuniam  nostri  comnaîa,  et  omnea 
taies  quoB  culpabiles  iaveueritis  condemnare  et  compeilere  posaitis 
ad  reatituendum  totum  illud  qnod  cognoveritis  illos  iadebite  admi- 
nistrasse, et  mais  accepisse,  et  occnpaaae,  per  illum  modam,  et  onm 
ills  libertate  qaam  babent  et  observant  offlciales  nostri  rationam 
tu  Veaetiia,  contra  maie  adminiatrantes  bona  et  havere  comunis,  ita 
qnod,  in  isto  casa,  aitis  offlciales  rationam,  habendo  decera  aoldoa  pro 
libra  a  contrafaoïentibas,  aient  habent  offlciales  deputati  ad  viden- 
dnm  rationea  Crète,  sic  quod  capitale  ait  et  remaneat  aemper  in 
nostro  comani.  Verum  posaitis  illos,  incaau  quo  robis  videretur  esae 
énorme  quid,  placitare  pro  parte  furantium,  babendo  partem,  at 
babent  Advocatores.  Et  scribatis,  et  mandetia  Regiminibua  Crète,  et 
aliornm  dictoruni  locorum  quod  dare  robis  debeant  auxilium  et  fa- 
vorem,  tam  de  notariia,  qnam  de  omnibns  aliis  qnotiena  ab  eia  requi- 
siveritia,  pro  dicta  executione,  contra  qnoalibet  per  vos  et  quemlibet 
veatrum  condamnatoa^  facienda,  quam  executionem  ai  complere  non 
poteritia  aate  disceasum  vestrum  de  partibua  in  qnibua  fueritis, 
committere  debeatia  illam  faciendam  Rectoribus  locorum,  ubi  illam 
complere  non  poteritia,  quibushectoribua  commisimusetefflcaciter 
mandavimus  ut  sibi  commiseritia  debeant  observare.  Verum  si  con- 
damnât! per  vos  de  condamnationibua  quas  feceritis  per  sententiam 
contra  eoa,  conqaeri  voluerint,  habeant  libertatem  recurremli  ad 
nostrnm  dacale  domininm  vel  ad  alla  loca  ad  que  recurrere  posaunt 
illi,  qni  conqueri  volunt  de  oMcialibus  rattonum,  et  proseqni  jus 
Buum  contra  vos  proviaorea  et  Sindicoa.  Et  si  faeritia  convicti  maie 
condamnaase,  et  a  condamnatia  exegi^^ae.  debeatia  totum  quod  exe- 
geritiaet  babueritis  reatituere  etquartum  plua  pro  pena. 

Veram  quia  in  locia  nostria  Crète,  Nigropontis  et  aliia  locis  Bupe- 
rius  apeciâcatia,  sunt  mnlti  debitorea  noatri  comnnia  a  1416  rétro, 
quisunt  veri  debitorea  noatri  comunis  aine  ulla  contradicione,  vobia 
committimUB  quod,  quando  eritis  in  ipais  locia,  et  eaaent  aimilea  de- 
bitorea, debeatia  facere  fleri  proclamationea ,  quod  debeant  infra 
illam  terminum  qui  vobia  videbitur,  socundum  moram  vestram  in 
dictis  locie,  persolvisse  capitale,  aine  pena,  et  ai  non  aolvent  ad 
ipBum  terminnm,  tnnc  exigera  debeatia  capitale,  et  aoldos  duo  pro 
libra  pro  pena,  que  pena  ait  veatra. 

Inauper,  licet  per  supraacripta  capitaia  ait  vobis  data  libertaa 
contra  omnes  generaliter,  qui  fniaaent  in  partibua  et  locia  suprano- 
minatia  a  decem  annis  citra,  tamen  vos  advisamus  quod  non  potea- 
lia  vos  impedire  de  illis  proceaaibuB,  qui  iam  forent  abinati  et  in- 
tramiaai  per  noatroa  Advocatorea  comuuia,  qui  Advocatores  tenentur 
diotoa  talea  proceaans  et  intromiasiones  dare  vobia  in  acriptia,  nt 
sciatis,  quid  debeatia  obaervare,  intelligendo  qnod  poteatia  sindi- 
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1420    care  omnes  Rectores  et  officialeâ  qai  habaissent  et  haberent  regi- 
mina  vel  officia  per  gratiam. 

Insuper  tenemini  et  debetis  pro  possendo  melios  habere  infor- 
mationem  et  veritatem  rerum ,  que  non  forent  bene  facte  per  offi- 
ciales  et  Rectores  nostros  illarum  partium,conyocar6  et  interogare 
separatim  de  nostris  fidelibas  dictoram  locorum  usque  ad  nume- 
rum  XII,  ad  minus,  pro  quolibet  locorum,  tam  grecis  quam  latinis, 
et  plures  si  vobis  videbuntur,  et  illas  personas  que  vobis  videbun- 
tur,  et  dare  eis  et  cuilibet  eorum  sacramentum,  quod  dicentet  pro- 
palabant  omnia  que  sciverint  vel  audiverint  osse  acta  per  aliquem 
Rectorem  vel  officialem  loci  unde  erunt,  contra  honorem  nostrnm, 
et  contra  lus  et  lustitiam,  vel  in  damnum  nostri  comunis,  vel  ali- 
cuius  persone  iudebite  et  iniuste  ut  vos  clarius  possitis  procédera 
et  facere  officium  vestrum  secundum  formam  vestre  commissionis, 
et  simile  sacramentum  detis,  si  scietis  per  aliquem  bona  nostri 
comunis  fuisse  maie  administrata  seu  occupata.  Insuper  possitis 
facere  fieri  omnes  alias  proclamationes  solitas  âeri  pro  inveniendo 
furta  que  ibi  committuntur ,  ut  veritatem  de  omnibus  habere  pos- 
sitis. 

Item  sciatis  quod  de  aliqua  condamnatione  vel  sententia  que  flet 
per  placitare  vestrum,  vel  alicuius  vestrum  non  potest  âeri  aliqua 
gratia,  donum,  remissio,  recompensatio,  terraini  elongatio,  nec  ali- 
qua declaratio  nisi  per  sex  consiliarios,  tria  capita  de  XL,  XXXY 
de  XL,  et  très  partes  maioris  Consilii. 

Insuper  pro  transitu  vestro  de  uno  loco  ad  alium ,  scribimus  per 
Dostras  literas  Baiulo  et  Capitaneo  Nigropontis,  et  consiliariis  suis , 
quôd  ad  omnem  vestram  requisitionem  existentibus  vobis  in  Nigro- 
ponte ,  nostram  galeam  deinde  exeuntem  armatam ,  vel  aliud  sufû- 
ciens  navigium  et  tutum  vobis  consignare  faciant.  Et  insuper  man- 
davimus  omnibus  Rectoribus  insuie  Crète,  Nigropontis,  et  omnium 
aliorum  suprascriptorum  locorum  quod  vobis  subvenire  debeant 
de  pecnniis  neccessariis,  pro  expensis  vestris  et  famille  vestre , 
sicut  duxeritis  requirendum. 

Et  similiter  scribimus  Capitaneo  et  supracomitis  nostris  Culfi ,  et 
aliis  capitaneis  nostrorum  navigiorum  armatorum,  quod  in  casu 
quo  se  repperirent  in  illis  partibus  insuie  Crète  vel  Remanie,  vel 
aliis  locis  ibi  prope,  et  fuerint  requisiti  a  vobis  tam  oretenus  quam 
per  literas,  debeant  vos  levare  et  conducere  prout  duxeritis  ordi- 
nandum  pro  céleri  expeditione  agendorum  vobis  commissorum, 
dummodo  non  essent  aliis  nostris  maioribus  occupati.  Et  tune 
quando  non  possetis  per  dictum  modum  habere  passagium  vos  pro- 
videre  debeatis  de  transitu  vestro  prout  vobis  melius  videbitur, 
et  cum  quam  minori  expensa  poteritis  nostri  comunis. 

Insuper  scribimus  potestati  et  capitaneo  nostro  Neapolis  Rema- 
nie, quatenus  pro  passagio  vestro,  de  Neapoli  Mothonum,  vel  alio, 
ubi  esset  expediens,  debeat  providere,  pro  céleri  expeditione  ves- 
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ira  et  agendorum  vobis  commissoram ,  de  navigiis  sufficientibus    1420 
seu  de  galea  sibi  commissa.  lia  quod  possitis  venire  secure  et  sequi 
mandata  nostra  Yobis  commissa.  Et  similiter  scribimas  Regimini 
Tinarnm  et  Michonaram,  quod  debeat  observare  predicta. 

Item  observabitis  partem  alias  captam  in  Rogatis ,  videlicet,  cum 
sint  multa  loca,  territor-ia,  et  possessiones  nostri  comunis,  que  de- 
bent  incantari,  et  deliberari  in  insula  Crète,  et  Nigropontis,  et 
aliis  locis  nostris,  de  quibus  est  utile  providere.  ita  quod  non  deci- 
piatur  nostrum  comune,  capta  fuit  pars,  quod  stringatur  et  prohi- 
beatur,  quod  cancellarii,  scribe,  vel  notarii  camerariorum  Crète, 
vel  aliorum  locorum  ,  vel  alii  pro  eis,  vel  eoruni  nomine,  non  pos- 
sint  de  cetero  accipere  ad  incantum  uUo  modo  de  territoriis  illis  et 
locis,  vel  possessionibus  nostri  commnnis,  sub  pena  perdendi 
totum  quod  acciperent.  Et  sic  scriptum  fuit  duché  et  consiiiariis 
Crète ,  et  aliorum  locorum  et  sic  iniunetum  fuit  in  suis  commissio- 
nibus  y  quod  sic  teneantur  et  debeant  observare. 

Item  ordinetur,  quod  supracomites  galee  Nigropontis  présentes 
et  futuri,  et  filii  sui  non  possint  accipere  ad  incantum  de  illis  ter- 
ritoriis ,  locis  et  possessionibus  nostri  comunis ,  sub  omnibus  pénis 
et  stricturis  contentis  in  capitule  suprascripto.  Et  sic  mandavimus 
Regimini  Nigropontis,  quod  debeat  observare. 

Quia  per  suprascriptam  partem  de  inquirendo  contra  illos  qui 
maie  administrassent  pecuniam  comunis,  non  videtur  vos  proviso- 
res  et  Sindicos  habere  libertatem,  in  aliquo  casu,  inquirendi  contra 
aliquam  specialem  personam ,  et  sicut  fertur  publiée  aliqui  cives  et 
babitatores  ipsorum  locorum  Crète ,  R'omanie ,  et  aliorum  locorum 
suprascriptorum ,  pro  neccessitatibus  arduis  et  magnis  nostri  co- 
munis in  partibus  illis  mutuaverint  multam  pecunie  quantitatem 
Rectoribus  nostris ,  nomine  nostri  comunis ,  pro  furniendo ,  et  sol- 
vende  ubi  extiteratopportunum,  quam  pecuniam  non  valentes  reba- 
bere  aliquo  modo  in  totum  vel  in  partem ,  fecerint  venditionem  de 
dicta  pecunia  vel  denariis  forte  pro  medietate,  vel  minori  quanti- 
tate,  aliquibus  ementibus ,  quibus  emptoribus  statim  solutum  fuit 
de  bonis  denariis  integraliter  pro  tota  quantitate  dictorum  dena- 
riorum ,  seu  pecunie  nostro  comuni  mutuate ,  quod  fuit  cum  onere 
maxime  nostri  comunis,  quia  dicti  emptores  nibil  de  bursa  sua  sol- 
verunt  nec  aliquid  mutuaverunt,  et  tamen  lucrati  fuerunt  medieta- 
tem ,  propter  quod  solvi  non  potuit ,  nec  dari ,  ubi  magis  necessa- 
rium  erat  dari  et  solvi ,  sicut  erant  soldati  qui  compleverant  pagas 
suas  per  longum  tempus,  et  alie  res  multum  opportune,  cum 
maxime  periculo  status  nostri.  Ex  nunc  vobis  committimus  quod 
quando  eritis  in  partibus  Crète ,  Remanie ,  et  aliorum  locorum  su- 
prascriptorum ,  debeatis  diligenter  inquirere  et  examinare ,  contra 
omnem  personam  quam  senseritis  talia  fecisse  incanta  per  modum 
predictum,  et  quos  noveritis  émisse  de  talibus  denariis  et  pecunia, 
ac  lucratos  fuisse,  ut  supra  dicitur,  faciatis  totum  illud  lucrum 
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1420  quod  exinde  percepissent  restitui,  et  poni  ïn  nostram  comane. 
Verum,  ut  Vos  provisores  et  Sindici  sitis  magis  soliciti  ad  inquiren- 
dum  de  predictis  mercatis  et  lucris,  habere  debeatis  de  toto  eo 
quod  inveneritis  et  poni  feceritis  in  comune,  soldos  duos  pro  libra. 
Et  si  vobis  Sindicis  et  provisoribus  constiterit  aiiquom  Rectorem 
vol  ofâcialem  nostrum  fuisse  participem  emptionis  vel  lucri,  debea- 
tis proeedere  contra  eos,  vel  eum ,  sicut  in  parte  de  maie  adminis- 
trantibus  pecuniam  plenius  continetur,  vobis  coœmissa  in  illa 
parte,  videlicet,  que  tetigisset  illum  Rectorem  vel  officialem  de 
dicta  emptione  vel  lucro  solum.  Et  si  de  predictis  vel  aliquo  pre- 
dictorum  fuerit  accusator.  per  quem  veritas  habeatur,  habere  de- 
beat  soldos  duos  pro  libra  de  parte  tangente  comuni ,  et  teneatur 
de  credentia. 

Item  ponantur  partes  in  presenti  commissione  de  furaotibus  de 
bonis  et  havere  comunis,  etc. 

Item  ponatur  pars  de  eundo  vel  mittendo  infra  unum  mensem, 
postquam  applicuerit  Yenetias  ad  ofâciales  rationum  ad  faciendum 
rationem  cum  eis,  etc. 

In  super  quia  bonum  est  declarare  libertatem  quam  habetis  super 
factis,  pro  quibus  facti  estis  Provisores,  vobis  committimus,  quod 
quando  eritis  in  locis  nostris  Crète,  Nigropontis,  Coroni,  Mothoni, 
Neapolis  Remanie^  Corpboi,  et  aliorum  locorum  superius  speciûca- 
torum.  debeatis  esse,  et  conferre  cum  Rectoribus  ipsorum  locorum, 
et  secum  inquirere,  et  diligenter  examinare  de  omnibus  que  vobis 
videbunturesse  utilia,  et  necessaria  pro  commode  et  conservatione 
ipsorum.  Et  facta  diligenti  examinatione,  debeatis  requirere  ipsos 
Rectores,  quod  poni  faciant  suas  opiniones  et  consilium  in  scriptis 
quas  suas  literas  inclusas  debeatis  Yenetias  apportare,  et  nobis  pre- 
sentare.  Yerum  sit  licitum  vobis  et  cuilibet  vestrum  venire  postea 
ad  consilium  Roga torum  et  addicionem  infra  sex  menses  post  ad- 
ventum  vestrum  Yenetias,  et  consulere,  et  ponere  partem  super 
omnibus  que  videbuntur  vobis,  vel  alicui  vestrum  commoda  et  ne- 
cessaria, pro  bono,  et  conservatione,  et  utilitate  locorum  predicto- 
rum.  Et  si  eritis  de  consilio  possitis  ponere  ballotam,  et  ultra  pre- 
dictam  generalem  libertatem,  si  placebit  dominio  nostro  aliquid 
vobis  speciûcare,  super  quo  debeatis  habere  ad vertentiam ,  et  exa- 
minationem,  non  derrogando  propterea,  quod  ultra  illa  que  specia- 
liter  vobis  commissa  fuerint,  possitis  generaliter  examinare  et  pro- 
videre,  ut  superius  dictum  est. 

Debeatis  insuper,  postquam  applicueritis  Yenetias,  sub  pena 
librarum  mille,  pro  quolibet  vestrum,  que  sit  nostrorum  Advocato- 
rum  comunis,  presentare  ipsis  nostris  Advocatoribus  unam  copiam 
omnium  et  singularum  intromissionum,  querelarum,  testiflcationum, 
oapitulorum  ac  omnium  aliorum  actunm ,  et  scripturarum  per  vos 
factarum  et  factorum ,  similem  illi  quam  pênes  vos  retinebitis.  Et 
teneatur  notarius  vester  dictam  copiam  presentare ,  et  dare  ipsis 


manifestare  ipsis  Advocatoribus  si  per  vos  dod  faerit  iotegraliter 
data  copia  omnium  scripturarum ,  et  aliorum,  ut  supra,  suh  pena 
privationis  cancellarie  et  Notariatua  Venetiarum,  si  non  esaet  ad 
cancellariam.  Et  non  posaitia  auctoritate  propria  absolvere  aliquem 
ex  capitulatis  per  vos,  aeD  quemlibet  vestrum,  sedveniatis  ad  cod- 
Biliam  de  XL.  vet  collegiam,  in  qno  lectis  scriptaris,  possitia  ponere 
partem,  qnod  sint  expediti  a  vobis.  Et  ultertua  teneamini  in  quo- 
libet locornm  saprascriptorum,  nbi  sindicaveritis,  dimittere  in  ma- 
nibiis  Rectoram  nostroram  quorum  libet  ipsorum  locoram  unam 
oopiam  scripturaram,  querelarum  et  testiflcationum,  ac  quorumiibet 
aliornm  actuum  acceptorum  et  factorum  in  quolibet  locorum  prefa- 
turum  bullatam  vestra  bulla,  et  Rectores  nostri  dictorum  iocorum 
teneantur  post  recessum  vestrum  de  dictis  locia  dictam  copiam  mit- 
tere  Venetias  ad  manus  domioi  Ducis  per  primum  navigium  Veue- 
tias  accedena,  quam  quidem  copiam  ipse  dominua  Dux  debeat  pênes 
se  conaervare. 

Ordinetur  etiam  sicut  debitum  est  et  iustum  ,  qnod  ai  aliquia  ves* 
trum  inbromiserit  aliquem,  et  postmodum  non  fuerit  ad  placitandum 
illum  ad  consilia,  ille  talîs  vestrum.  qui  non  fuerit  illum  ad  placi- 
tandum non  deboat  habere  partem  penarum  ad  quaa  ille  placitatus 
fuisset  candeninatus,  sed  sint  dicte  pêne  soiummodo  illius  qui  pla- 
cilabit,  habendo  illas,  sicut  superius  continetur,  salve  semper  iuato 
impedimeato  quod  cognoscatur  per  nostrum  dominium. 

Et  teneamini  infra  duos  menses  post  reditum  vestrum  Venetias 
dédisse  copiant  capitulorum  omnibus  intromissis  per  vos  et  quem- 
libet vestrum ,  et  illam  aimtliter  copiam  mittere  dictis  qui  forent 
extra  Venetias  in  regimine  vel  aliter  infra  dictos  duos  menses,  ut 
illi  quibna  dicta  capitula  fuerint  missa  valeaat  respondere.  et  ad 
terminum  suprascriptum  possit  finis  imponi. 

Et  non  possit  terminus  mensium  deeem  octo  in  superioribus  eapi- 
tulia  spectâcatus  infra  quem  debetia  omnia  placitasse  et  expedivisse 
per  aliquem  prorogari,  nec  condemnationes,  ut  superina  dictum 
est  vobis  aliter  dari,  sub  pena  ducatorum  mille  cuilibet  ponenti 
partem  in  contrarium,  de  quapena  nonpossit  flerialiquagratia,  etc., 
sub  dicta  pena,  et  sic  procedatur  de  pena  in  penam,  usque  in  infi- 
nitum. 

Veram  ordinetur  quod  si  vos,  vel  quilibet  vestrum  venire  volue- 
ritis  ad  aliquod  consilium,  seu  collegium,  pro  expediendo  a  vobis 
aliquem  ex  capitulatis  per  vos,  debeat,  tune,  et  in  iato  casu,  Domi- 
nium mittere  ad  accipiendum  scripturas  illiua  cause,  que  ernnt  in 
manibns  nostrorum  Advocatorum  comunis,  et  illas  facere  absoultari 
cnm  aliis  acripturis,  quas  vos  pro  dicta  causa  legi  faoietis,  ut  omnia 
magis  ordinate  procédant. 

Habere  debetîs  de  salarie  ducatos  quadringentos  auri  pro  quoli- 
bet, videlicet,  hic  in  Venetiia  ducatos  ducentos ,  et  alios  ducatoa 
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1420  dacentos  a  caméra  nostra  Crète,  pro  primis  sex  mensibus  et  ablnde 
in  antea  ducatos  triginta  in  menae,  pro  quolibet.  Et  debeatis  dacere 
vobiscum  duos  famulos  pro  quolibet,  unum  notarium  cum  une 
famulo,  et  unum  cochum,  possendo  expendere  ducatos  duos  auri  in 
die  non  computatis  nabulis  navigiorum ,  et  agociis  equorum. 

Item  Vobis  committimus ,  quod  dare  debeatis  circumspecto  vire 
leronimo  de  Nichuola  notarié  nostro  vobiscum  venienti ,  ducatos 
triginta  de  pecunia  nostri  comunis,  sicut  per  elapsum  est  solitum 
aliis  dari ,  ultra  alias  utilitates,  quas  sibi  dabitis. 

De  parte  67  —  de  non  1  —  non  sinceri  2. 

Môme  date.  ^  75  r*» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'annuler  le  décret  interdi- 
sant les  payements  en  ducats  d'or. 

Capta.  —  Cum  per  ea  senciuntur  et  babentur,  Regimen  nostrum 
Crète,  quod  est  ad  presens,  fecerit  quemdam  ordinem  per  quem  vetat 
mercatoribus  et  aliis  âdelibus  nostris  ementibus  caseum,  gothonos, 
granas  et  linum,  ac  alla,  avillanis,  dare  eis  in  solutionibus  suis 
quas  faciunt  ducatos  auri ,  sub  pena  iperperorum  XXV  et  villanis 
rôcipientibus  sub  pena  standi  in  berlina,  quod  nihil  aliud  est  quam 
bannire  quod  ducati  nostri  expendi  non  possint,  quod  est  maie  fac- 
tum,  et  contra  id  quod  est  arbitrii  dicti  nostri  Regiminis.  Vadit 
pars  quod  auctoritate  huius  consilii  mandetur  dicte  regimini,  quod 
ex  toto  cassari  et  annullari  facere  debeat  dictum  ordinem,  et  per- 
mittere  quod  expendantur  ducati  nostri  Veneti,  sicut  semper  expen- 
diti  sunt. 

30  septembre.  f*79  v« 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

11  octobre.  f»  82  r« 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  d'aller,  avec  une  des  galères  de 
Crète,  à  Coron  et  à  Modon. 

14  novembre.  f*  85  r* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  payer  80  ducats  d'or  à  cha- 
cun des  trois  proviseurs. 

28  décembre.  f»  93  r« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d*armer  deux  galères  pour  le 
Golfe;  Tune  d'elles  pourra  passer  par  Négrepont  pour  y  déposer 
les  syndics. 


Les  condemnationes  disvarnilionum  ne  suffisant  pas  pour  la  ré- 
paration du  port  de  La  Gaaée ,  on  autorise  le  gouvernement  de 
Crète  à  prendre  l'argent  provenant  des  autres  condamnations. 

14  janvier.  ^  101  r" 

Malgré  le  décret  général,  rendu  la  veille,  on  autorise  les  navires 
de  Candie  et  de  Réthlmo  à  faire  leurs  voyages  comme  il  leur 
plaira. 

10  février.  P  108  v 

Après  le  départ  des  proviseurs,  le  gouvernement  de  Crète  devra 
expédier  une  galiote  à  Réthimo,  la  Ganée  et  Modon. 

Môme  date.  f  109  V 

Zanacbius  Zampant,  assassin  contumace,  doit  k  des  sujets 
vénitiens;  ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  le  montant 
de  ses  dettes,  pris  sur  les  biens  dudit  Zanacbius. 


Permission  à  un  marchand  de  cbarger  en  Crète  des  monovasia 
pour  la  Flandre,  bien  que  ce  soit  contraire  à  Vincanlus  des  galères 
de  Flandre. 


Ordre  d'envoyer,  pour  la  sécurité  de  l'Albanie,  une  des  deux 
galères  de  Crète  qui  doivent  venir  en  Homauie. . 

13  mars.  .  f  119  V 

Les  Cretois  protestent  contre  le  décret  qui  les  force  à  faire  des 
concordats  avec  leurs  créanciers,  disant  que  c'est  le  moyen  de  les 
faire  tous  fuir.  On  antiuUe  le  décret,  mais  on  recommande  au 
gouvernement  de  faire  faire  des  concordais,  autant  qu'il  pourra  y 
arriver,  à  ceux  qui  iront  par  l'Ile ,  et  aux  fugitifs  après  le  départ 
des  proviseurs. 

2  août.  I»  174  f 

On  a  conduit  à  Gaëte  les  galères  de  Crète,  et  on  a  dépensé  pour 

elles  728  ducats;  on  enjoint  au  gouvernement  de  Crète  de  payer 

cette  somme  aussitôt  les  lettres  de  cbange  reçues,  et  s'il  n'a  pas 

assez  d'argent,  d'en  emprunter  aux  Juifs. 


V 
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1421  5  août.  P»  176  i- 

Autorisation  à  Masimbey^  envoyé  en  Crète  par  la  république, 
et  qui  s'y  est  bien  comporté  depuis  treize  ans,  de  venir  à  Venise, 
pendant  un  an,  pour  y  régler  ses  comptes  avec  son  frère,  chargé 
de  l'administration  de  ses  biens. 

11  août.  P>  178  r« 

Ordre  au  gouverneur  de  Béthimo  de  faire  rendre  justice  à  trois 
nobles  contre  un  Juif. 

Capta.  —  Cum  ad  presentiam  nostram  comparaerint  viri  nobiles 
Ser  Nicolaas  et  Ser  Franciscus  Corrario  fratres,  pro  se,  et  nobile 
yiro  Ser  Paulo  Corrario,  eorum  fratre  exponentes  quod  habent  pro 
suo  debitore,  quendam  Jodeum,  nomine  Chersen,  âlium  Salamonis, 
babitatorem  in  Rethimo,  de  magna  quantitate  pecunio  et  est  sequi- 
tum  quod  cam  nobilis  vir  Ser  Georgias  Barbadico,  Rector  Retliimi, 
recessisset  de  Rethimo  propter  epidimiam ,  dictus  Rector  dimisit 
loco  cias  quemdam  Ser  Johannem  Busenago,  qui  Ser  Johannes  post 
recessum  dicti  Rectoris  affldavit  dictum  Judeura,  qui  est  ditissi- 
mum  ultra  modam^  pro  uno  anno ,  realiter  et  personaliter,  que  est 
res  inaudita  et  iniustissima  apttd  deum  et  mundum ,  et  in  grave 
preiuditium  predictorum  nostrorum  civium  et  aliorum  habere  de- 
bentium  ab  eodem  Judeo,  et  sit  honor  nostri  dominii  non  permit- 
tere  rem  istam  sic  transire  absqne  provisione.  Vadit  pars  qaod 
anctoritate  buins  Consilii  scribatur  et  mandetur  efflcaciter  Rectori 
nostro  predicto ,  et  snccessoribas  suis  quantum  casus  iste  est  nobis 
molestus,  et  factus  contra  omne  juris  debitum,  et  honorem  nos- 
trum.  Et  propterea  mandamus  ei  strictissime ,  quod  debeat  facere 
revocari  omnem  âdem ,  quam  ipse  Ser  Johannes  Bussenago  fecisset 
dicto  Judeo ,  ymo  debeat  dictis  nostris  nobilibas  ,  sen  procuratori- 
bus  suis ,  contra  dictum  Judeum  ministrare  et  facere  juris  debitum 
et  exspeditum  complementum. 

De  parte  70  —  de  non  3  —  non  sinceri  3. 

30  septembre.  f»  187  r^ 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

2  octobre.  P>  188  v* 

Recommandation  adressée  au  pape  en  faveur  de  Donal,  arche- 
vêque de  Crète. 

Capta.  —  Quia  est  manifestum  cum  quanta  âde,  caritate  Reveren- 
dus  Pater  dominus  Franciscus  Donato,  archiepiscopus  Cretensis 
adoperatns  fuerit ,  et  incensanter  adoperetur  pro  agendis  tangen- 
tibus  honorem  «  statam  et  commodam  nostri  comanis  et  specialiam 


omnia  nobis  poasibilia  qoe  concernant  honorem  Sue  Révérende  Pa- 
ternitatis,  Vadit  pars  quod  in  recommendationem  prefati  domini 
ArcbiepisGopi  et  bonoris  3ui,  poasint  scribi  litere  Sainmo  PoDtifici. 
Cardinaltbus  et  aliis  sicut  dominio  videbitur. 
De  parte  aliia  —  de  non  6  —  non  sinceri  1. 

iO  octobre.  V  190  v 

Ordre  au  capitaine  de  la  galère  de  Crète  de  venir  à  Subriaum, 
pour  y  prendre  des  arbalètiers  el  les  coaduire  ensuite  à  Scutari, 
pour  la  défense  de  la  ville. 

27  octobre.  f  192  v 

Envoi  de  vaisseaux  contre  les  pirates. 
29  novembre,  f"  191)  i* 

Instructions  pour  l'ëleciioii  du  capitaine  du  Golfe. 

Capta.  —  Cum  galee  nostre  Crète ,  quas  mittimua  de  anno  in 
anonm  ad  Culfum,  reqnirant  penitaa  anpracomitos  sufflcientes,  et 
aptos  ad  facieodum  honorem  noatrum,  et  sicut  omnibus  notum  est, 
a  plnribus  annis  citra,  facti  fiierunt  de  illis,  qui  sunt  inapti,  et  in- 
sufflcientea,  ob  quorum  deffectus  multa  inconvenientia  occurrerunt 
in  damnum  et  dedecua  nostri  dominti.  Et  ulteriua  occurrerit,  quod 
illi  qui  sunt  valantes  et  doctl,  non  rémanent  ad  dictas  snpracomi- 
tarias  propter  defTectum  electorum.  Et  ad  tollendum  hniusmodi  in- 
convenientias  et  ad  reformandum  electiones  hniusmodi  supracomi- 
torum  ,  ut  illi  qui  sunt  sufflcientes  eligantnr,  et  sint  ad  dictas 
su  p  racorni  tari  as,  sit  bonum  ymo  neccessarium,  pro  bono  agendorum 
nostrorum,  débite  providere.  Vadit  para,  quod  de  cetera  ad  electio- 
nem  dictorum  supracomitorum  debeat  interesse  collegium,  Duché, 
Consiliariorum,  Capitanei,  Camerariorum,  ludicum,  et  oftitialium  de 
nocte  Crète,  qui  omnes  insimul  debeant  secrète  in  une  loco  congre- 
gari  in  palatio  Duché  predicti,  qnibus  congregatis,  duclia  noster 
Crète  debeat  cuilibet  ex  predictis  dari  facere  sacramentum  qaod 
eliget  aupracomitoB  Rufticientes,  et,  dato  ipso  sacramento,  quilibet 
predictorum  palam  eligere  debeat  suum  de  quo  sit ,  et  intelligatur 
esse  plezius  non  nominando  nec  accipiendo  aliquem  duplicem,  aie 
quod  sint  sexdecim  divers!  nominati  et  electi,  annorum  triginta  vel 
inde  supra,  sub  pena  ducatorLitii  duceotorum  pro  quolibet  nomi- 
nante  et  accipiente,  in  suis  propriis  bonis. .Et  ipsis  electis  debeant 
ad  unum  ad  unum  probari  in  ipso  collegio,  et  illi  qui  babuerint  plu- 
res  ballotas  aliis,  transeundo  duo  tertia  dicti  collegii,  sint  firmi 
usque  ad  numerum  deputandum  et  ordinandum.  Et  nullus  de  dicto 
collegio  audeat  uUo  modo,  forma,  vel  ingénie  dare  aliquam  ballo- 
tam  palam  in  favorem  alicuius,  sub  pena  perpétue  privationis  regi- 

19 
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1421  miûîSf  vel  ofûtii  in  qao  esset,  et  tallis  ballota  j;)onatttr  ad  âamnam 
illias  in  favorem  caias  posita  fùisset.  Et  non  possit  dictom  colle- 
gium  nec  aliquis  de  ipso  coUegio,  sab  pena  predicta  pecaniarià  et 
privationis  regiminis  vel  offltii,  recedere  de  loco  ubi  erit  congrega- 
tum  dictum  collegiam,  donec  faerint  in  totum  electi,  probati  et 
facti  dicti  supracomiti,  sicat  observatur  in  electionibus  nostri 
maioris  consilii.  Et  at  dictus  ordo  sit  notas  illis  de  dicto  collegio, 
debeat  regimen  nostrum  Crète  semper  antequam  ûat  eieetio  dicto- 
rum  snpracomitorum  legi  facere  dictum  ordinem.  Et  etiam  dictum 
regimen,  de  anno  in  annum,  debeat  signiâcare  nostro  dominio  elec- 
tiones  supracomitorum,  ut  nostrum  dominium  videre  possit  si  fuerit 
facta  bona  electio  vel  non.  Remanentibus  firmis  omnibus  aliis  ordi- 
nibus  et  partibus  mentionem  agentibus  de  dictis  supracomiti  s,  qui 
et  que  non  répugnant  ordini  suprascripto.  Et  ultra  dictas  penas 
teneantur  predicti  et  quilibet  eorum  omnia  suprascripta  et  quodii- 
bet  suprascriptorum  observare  et  adimplere,  sub  pénis  et  stricturis 
contentis  in  parte  nova  contrabannorum.  Et  committantur  hec  in- 
quirenda  et  examinanda  Advocatoribus  nostri  comunis  Venetiarum 
et  etiam  Sindicis  nostris,  qui  in  temporibus  futuris,  ibunt  ad  dictas 
partes,  in  quorum  commissionibus  predicta  ponantur  per  eos  inqui- 
renda  et  examinanda. 
De  parte  65  —  de  non  22  —  non  sinceri  7. 

29  novembre.  f»  197  v*» 

Ordre  au  gouvernement  de  Grëte  d*armer  les  deux  galères  du 
Golfe  et  de  les  envoyer,  dans  le  courant  de  février. 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  rembourser  8,000  ducats, 
donnés  comme  subvention  à  la  galère  Mudazia  de  Candie. 

2  décembre.  P»  198  v^ 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  rembourser  les  sommes 
qu'il  a  reçues  pour  payer  du  blé. 

Capta.  —  Cum  propter  penuriam  et  indigentiam  frumenti.  que 
anno  présent!  fuit  et  est  in  insula  nostra  Crète,  Regimen  nostrum 
de  inde  cum  instantia  requesiverit»  quod  aliunde  habere  non  potest 
de  dicto  frumento,  ut  providere  vellimus  quod  illuc  mittatur  de 
frumento ,  nam  babct  denarios  paratos  pro  solutione  ipsius.  Et  ha- 
bite respectu  quantum  Insula  predicta  débet  esse  nobis  cara,  ac 
quantum  importât  factum  istud,  commissum  fuit  per  Dominium  no- 
biiibus  virisSer  VitodeCanali.  et  Ser  Marco  Justiniano,  sapientibus 
super  terris  de  novo  acquisitis,  ut  predicta  do  causa  accipiant  ad 
cambium  ducatos  1861  denarios  13/2  ad  aurum  pro  stariis  1989  fï*a- 
menti  longi  computi.  Vadit  pars  quod  predicti  ducati  18Ô1  denarii 
13  ^  accepti  ad  cambium  per  dictes  ser  Vitum  de  Canal!  et  ser 
Marcum  Justiniano  mitti  debeant  ad  solvendum  per  regimen  nos- 


rios  13  -r-  subito,  receptis  literis  cambii,  solvere  debsant,  et  si  non 
baberet  doDarios  illos  recipere  debeat  a  Judeis,  vel  per  alium  modum, 
ita  quoi  omniDO  aolvaotur,  declarando  sibi  quod  si  dictos  denarios 
non  BolVet,  omaia  bona  ipsins  rogiminis  sint  obligata,  tam  pro  capi- 
ULi,  qDam  pro  ornai  damno  et  intéresse,  qaod  esinda  sequereturj 
et  ex  DUDC  ait  captum  quod  omne  damnum  quod  seqneretur  al  ip- 
stim  reglmen  uon  solveret  predictos  ducatoa  1861  denarioa  13  -~ 
solvi  debeat  par  Regimea  predictum  de  suis  propriis  denariis.  Simi< 
liter  solvi  debeat  per  ipsum  regimen  nabulum  frumenti  predicti, 
quod  nabulum  est  pro  quibaslibet  sex  stariis  cam  dimidio  ducatnsl. 
aarï,  rémanente  obligato  mercatore,  qui  rendidit  caseum,  ad  dandum 
residuum  ad  beneplaoitnm  noatri  domioii  iuxta  formam  mercati. 

9  février.  f  218  v« 

Les  capitaines  de  Crète  couduisent  toujours  avec  eux  en  Crète 
deux  compagnies  de  pied  et  une  à  cheval;  on  autorise  le  nouveau 
capitaine,  Marcus  Gustinianus,  &  emprunter  de  l'argent  pour  les 
payer  ;  le  gouvernement  de  Crète  remboursera  jusqu'à  la  concur- 
rence de  144  livres  de  gros,  dépense  ordinaire. 

28  février.  ^  I»  222  v" 

Personue  ne  voulant  prêter  la  somme  dont  il  s'agit  plus  haut , 

on  autorise  le  capitaine  à  la  faire  payer  par  n'importe  quelle 

personne  qu'il  pourra  trouver,  k  qui  le  gouvernement  de  Crète 

remboursera. 


SEN.  MISTI  R.  54  1422-1423. 

12  mars.  f°  11  r° 

On  a  acheté  du  «  canapux  laboratus  »  à  la  destination  de  l'ar- 
senal de  Crète,  pour  la  somme  de  75  livres  de  gi'Os  ;  ou  ordonne 
au  gouvernement  de  Crète  de  payer  cette  somme,  sous  peine 
d'une  amende  de  200  ducats. 

27  mars.  f  16  V 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  de  pousser  jusqu'à  Rhodes;  il 
trouvera  en  revenant  à  Modon  les  galères  de  Crète,  et  il  ira  avec 
elles  en  Dalmatie. 


1422  17  mai.  f  31  r« 

Les  charges  que  confèrent  le  gouvernement  de  Crête  at  le  ^u- 
verneur  de  La  Canée  doivent  être  données  à  ceux  qui  font  partie 
du  grand  conseil,  ou  du  conseil  de  Gaadie  et  de  La  Canée;  on  or- 
donne d'observer  cette  mesure  à  Béthimo,  sous  peine  d'une  amende 
de  300  ducats  pour  chaque  contravention;  il  y  a  cependant  une 
eiception  faite  en  foveur  des  scribes  et  des  estimeurs  des  blés. 

8  juin.  P»  33  r* 
Prorogation,  jusquà  la  fin  de  septembre,  du  délai  fixé  aux  syn- 
dics pour  la  présentation  de  leurs  capitula. 

Même  date.  f  33  i* 

Annulation  des  condamnations  prononcées  par  les  syndics  de 
Crète  contre  des  nobles  qui  ont  été  armateurs  et  capitaines  des 
galères  de  Crète  pour  le  Golfe.  Les  syndics  devront  s'expliquer 
devant  le  Conseil.  Ils  accusaient  les  armateurs  d'avoir  occupé 
pour  leurs  travaux  des  hommes  déjà  payés  pour  les  galères. 

9  juillet.  P39r» 
Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  rembourser  des  sommes 

prêtées,  pour  le  payement  des  blés. 

Capta.  —  Cnm  nobJles  viri  ser  Vitas  de  Canall  q*  ser  Francise)  et 
ser  Marcus  Justiniano  q"  ser  Orsatl  alias  acoeperint  ad  cambinm, 
nomine  nostri  dominii,  certam  quantitat«m  donariomm  pro  solu- 
tione  framenti  qnod  missom  fuit,  pro  subventionc  locornm  nostro- 
rum  Crète  ac  Coroni  et  Mothoni ,  et  faerit  Hmitata  quantitas  frn- 
menti  que  in  quolibet  dictoram  locoram  dari  debebat,  et  qnod 
regimina  dictorum  locorum  solverent  pro  qaantitate  quam  habere 
debebant,  sed  videtur  quod  castellaDî  Coroni  et  Mothoni  retinne- 
rlnt  maioreni  quantitatem  quam  debebant,  qae  ascendit  ad  snmmam 
ducatorum  77.  g*3p'22  ad  aurum,  quos  denanos  regimen  Crète 
solvere  récusât,  dicens  noile  solvere  rrumentum  quod  illi  de  Corono 
et  Mothono  habneront.  ot  propter  hoc,  dicti  aostri  nobiles  pro  ser- 
viendo  nnstro  dominio  reciptact  impedimentum,  et  sit  iustnm  et 
debitum  eis  subvenire,  Vadit  pars  quod  scribatur  et  mandetur  re- 
gimini  nostro  Creto  quod  subito,  receptis  preaentibas,  solvere  debeat 
dictos  dacatos  LXXVH  g»  2  p  22  diotis  ser  Vite  et  ser  Marco ,  aut 
qui  pro  eis  erunt,  ponendo  illos  ad  computum  regiminis  Coroni  et 
Mothoni  et  retinendoeos  de  denariis,  quos  illuo  mittere  debent  de 
nostro  mandato. 

De  parte  alii  —  do  non  2  —  non  sinceri  1  die  8  Jalii  faota  fliit  11- 
tora  Regimtni  Crète. 


1/  juuiei.  1"  o»  V 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  4000  hyperpèrea  à 
Coron  et  à  Modon. 


Permission  accordée  au  capitaine  de  Crète  d'avoir  deux  chevaux 
de  plus  gue  le  nombre  réglementaire,  à  condition  qu'il  ne  pourra 
les  vendre  que  comme  ceux  auxquels  il  a  droit. 


On  avance  400  ducats  pour  la  subvention  des  galères  de  Crète, 
mais  ou  ordonne  au  gouvernement  de  Crète  de  restituer  cette 
somme,  h  l'arrivée  des  galères  d'Alexandrie. 


Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

4  octobre.  f  57  r» 

On  a  avancé  1000  ducats  pour  les  galères  du  Golfe;  mais  cette 
somme  est  destinée  uniquement  aux  hommes,  et  non  aux  capi- 
taines ;  ou  informera  le  gouvernement  de  Crète ,  qui  doit  rem- 
bourser ces  fonds  et  rendre  compte  de  l'emploi  qu'on  en  a  fait. 

16  octobre.  f*  58  v» 

Fixation  des  droits  qu'auront  à  payer  les  vendeurs  et  les  ache- 
teurs de  certaines  marchandises  en  Crète. 

Capta.  —  Cnm,  siont  notnm  est,  multi  conantnr  exercere  mer- 
cantiam  per  mars  et  ad  omnem  atilitatem  se  convertere,  quod  si 
tolleraremus  infra  parvnm  tempos  redandaret  ad  maximam  dam- 
Quin  mercatomm  nostroram  et  Domioationis  nostre  introitnam. 
Vadit  pars  qaod  caplam  et  ordinatam  sit  qood  omnes  forenses,  cuîqb- 
camqae  conditionis  existant,  teneantnr  et  debeant  de  grania  et  pu!- 
vero  grane ,  seta,  cera  et  melie,  quas  ement  id  Insuia  nostra Crète, 
in  iQsala  nostra  Nigropontis ,  in  locia  oostria  Coroni  et  Mothoni  et 
eoram  districtibns  et  in  Insnla  nostra  Corphoy,  solvere  XX  pro  can- 
tenario  et  alia  XX  solvere  teneantar  venditores,  et  simiiiter  ordî- 
netnr  qaod  de  panis,  qui  per  forenses  ad  loca  predicta  condncentQr, 
soivi  debeaot  XX  pro  centenario,  et  emptores  dictorum  panoram 
solvere  debeaot  alia  XX  pro  centenario.  Et  si  contrafieret  parti 
nostre  snpraseripte,  tam  per  nostros  vendentes  qaam  per  forenses 
ementes,  ant  pannos  ad  loca  suprascripta  conducentes,  amittere  de- 
beant  reg  auprascriptas  emptaa  vel  venditaa,  et  altra  boc,  solvant 
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1422  datium  suprascriptam,  et  teneantar  Rectores  nostri  locorum  sapra* 
scriptoram,  sapradictam  partem  mittere  execationi,  prout  in  ea 
continetur. 

2  novembre.  f»  61  r® 

Autorisation  accordée  au  duc  de  Crète  ^  de  dépenser,  pour 
réparations  et  travaux ,  ce  qui  reste  des  100  ducats  alloués  à  son 
prédécesseur,  à  cet  effet. 

17  novembre.  P»  62  v<* 

Même  autorisation  accordée  au  conseiller  Gaucho. 

Môme  date.  f  62  v» 

Crédit  de  150  ducats,  accordé  à  un  conseiller,  pour  réparations 
et  travaux  dans  sa  maison. 

10  décembre.  f>  69  r^ 

On  envoie,  pour  la  somme  de  300  ducats,  des  objets  nécessai- 
res à  l'arsenal  de  Candie.  Le  gouvernement  de  Crète  devra  rem- 
bourser cette  somme,  à  raison  de  142  sous  «  de  illa  moneta  »  par 
ducat. 

19  décembre.  f»  72  r» 

Mesures  d'après  lesquelles  les  galères  d'Alexandrie  devront 
s'arrêter  deux  jours  en  Crète,  en  allant. 

Même  date.  P  74  v* 

Délai,  jusqu'à  la  fin  de  février,  accordé  à  un  capitaine  et  à  un 
conseiller  de  Crète,  pour  revenir  à  Venise. 

23  décembre.  f»  74  v« 

On  fait  observer  au  gouvernement  de  Crète  que  celui  qui  a  été 
capitaine  d'une  galère  dans  le  Golfe,  ne  peut  le  redevenir  pendant 
un  certain  temps. 

Même  date,  f*  75  r« 

Vu  l'insufBisance  de  la  solde  des  équipages  des  galères  de  Crète, 
on  ordonne  au  gouvernement  de  donner  8  hyperpères  par  mois 
au  lieu  de  6  Va  ^^^  hommes  «  a  remo  »,  deux  hyperpères  de  plus 


1.  Le  due  de  Crête  était  alors  Laurentius  Bragadenus,  106"*  duc  de  Crète, 
qui  mourut  au  moment  de  Texpiration  de  sa  charge  et  fUt  enterré  dans 
régUse  cathédrale  do  Saint- Tito,  à  Candie. 


REGISTaKS   DC    SÉNAT   DE  VENISE.  295 

aui  hommes  «  dt  pede  »,  et  aox  <  comitis^  naucleris^  portolatiSy  et    1422 
perderiii  »,  10  hyperpères  au  lieu  de  9  par  mois. 

24  février.  f»  85  r*  1423 

Délai  de  deux  mois  accordé  à  Aotouin  Michel,  membre  du  gou- 
vememeot  de  la  Canée,  pour  donner  ses  «  provisiones  »,  et  autre 
délai  jusqu'au  mois  d'avril  à  un  autre  conseiller. 

18  mars.  f>  94  r» 

Comme  il  n'y  a  qu'un  seul  officier  pour  examiner  les  Ck)mptes 
de  Crète,  on  en  nomme  deux  autres  pour  que  tout  soit  en  règle. 

30  avril.  f>  102  v^ 

Instructions  pour  le  payement,  par  le  gouvernement  de  Grêle, 
d'une  certaine  indemnité,  à  la  suite  d'un  vol  d'animaux  commis 
par  l'équipage  d'une  galère  ;  recours  devant  avoir  lieu  contre  les 
auteurs  du  vol. 

Capta.  ^  Cam  parte  comanitatis  et  ûdeiium  nostroram  Liesne  > 
fuerit  cam  qaereia  nostro  dominio  expositam  qaod,  per  galeam  nos- 
tram  Cnlphy  Candide,  caius  eiat  sapracomitus  vir  nobilis  ser  Petrus 
Polani,  in  insaiis  suis,  derobata  faerunt  et  ablata  etmortaaanimalia 
minuta  centum  vel  circa,  supplicari  faciendo  quod  provideretur  in> 
demnitate  dictorampauperorum  (sic)  quorum  erant.  Et  quia  per  iiteras 
Comitis  nostri  Liesne  constavit  (sic)  nobis  datum  predictum  factum 
fuisse,  iaxta  testificationes  quas  ipse  Cornes  accepit,  sitque  bonum 
providere  ne  subditi  nostri  derobentar  ; 

Vadit  pars  quod  possint  accipi  ad  cambium  et  mitti  ad  solvendum 
per  Regimen  nostram  Crète  de  pecunia  camere  de  inde  ducatos  XL, 
pro  solucione  animaiium  predictorum,  et  ex  nunc  sit  captum  quod 
regimen  predictum  dictes  ducatos  XL  solvi  faciat  per  dictam  ser 
Petrum  Polani,  verum  eidem  ser  Petro  Polani  idem  regimen  minis- 
trare  debeat  ius  et  iustitiam  adversus  illos  dicte  galee,  qui  inveni- 
rentnr,  et  fuissent  ilii  qui  ipsa  animalia  accepissent  et  dérobassent, 
et  pro  meliori  informatione,  ser  Pétri  Polani  predicti  mittantur  tes- 
tificationes predicte,  accepte  cum  literie  Comitis  Liesne  predicti. 

21  mai.  f»110  v* 

Autorisation  d'importer  deux  pièces  de  velours. 

4  juin.  M18r« 

On  oblige  les  patrons  des  galères  d'Alexandrie  :  «  portare  in 

t.  Liesna,  probablement  Lésina  ou  Lezina,  lie  de  Dalmatie,  conquise  en 
IViO,  par  Pierre  Lorédan,  capitaine  du  Oolfo. 
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1423    Cretam  remigium^  sarliam  et  alias  res  si  opporteret  in  Creta,  sine 
aliqxio  nabulo,  » 

8  juin.  M19r« 

Délai,  jusqu'à  la  fin  de  juin^  accordé  à  rex-gouverneur  de  la  Ga- 
née,  pour  son  retour  à  Venise. 

2  juillet.  M28r» 

Demande  de  réparations  pour  le  port  de  la  Ganée. 

Capta.  —  El  fo  supplicado  ala  nostra  Signoria  per  parte  de  la 
comunita  de  la  Gania  se  degnase  coman^Jare  al  rezimento  de  quel 
luogo  dovese  proveder  a  réparation  del  porto  de  la  dita  terra  a  zo 
che  i  suo  navilii  in  el  dite  porto  dal  mar  cum  segurta  se  podesse 
conservar  in  el  quai  porto  da  le  fortune  de  buora  estremamente 
vegniva  molestadi  ali  navilii  di  quai  molti  accidenti  era  segnidi,  e 
per  repararse  da  queli  constreti  convegniva  redur  i  so  navilii  grossi 
in  el  porto  de  Candia,  e  tegnir  queli  alinvernada,  e  questo  era  loro 
importabele  graveza.  Unde  che  per  autorita  de  questo  conseio  a 
quelo  rezimento  fo  comandado  dovesse  proveder  in  reparar  e  conzar 
quelo  porto  per  modo  che  cum  segurta  se  podese  conservar  i  so 
navilii  en  el  dicto  porto,  per  exécution  del  quai  comandamento 
dal  1419  an  1422  molti  repari  et  hediâcii  fo  fato  in  quelo  porto  e  re- 
duto  su  termene  che  essendo  serado  alguna  parte  de  la  bova  de 
quelo  porto  i  navilii  en  el  dite  porto^  cum  gran  segurta  senza  bota 
de  mar  sera  conservadi ,  e  cum  zo  sia  la  dita  boca  sia  larga  passa  80 
per  la  quai  cum  fortuna  de  bora  el  mar  imboca  per  quella  cum 
grande  impeto  essendo  astreta  manchera  el  stimolo  del  mar  ali 
navilii  la  quai  boca  non  po  esser  reparada  se  in  quela  non  si  a  f\in- 
dado  una  nave  la  quai  nave  in  questa  terra  se  comprara  e  trovera 
cum  plui  avantazo  del  nostro  comun.  Andera  parte  che  per  autorita 
de  questo  conseio  sia  commesso  ali  provededori  de  comuni  debi 
comprar  una  nave  vechia  de  portada  de  botte  300  in  400  toiando 
quela  per  quelo  memor  priesio  ipora  haver  laquai  sia  mandada  in  la 
Canea  e  quela  per  lo  Rector  de  quelo  luogo  sia  fata  affandar  in  la 
boca  del  dite  porto,  da  quela  parte  a  lui  aparera  sia  plui  utele  in  el 
strenzer,  de  quella  lamontar  de  la  dita  nave  e  la  spesa  seguira  per 
esser  mandada  a  quelo  luogo  sia  talto  i  dinari  a  cambio  et  al  Reotor 
de  la  Cania  sia  comandado  queli  el  debia  pagar  de  li  dinari  del 
nostro  comun,  segondo  chomo  a  lui  sera  notiUcado  per  i  diti  prove- 
dedori ,  6  azo  chel  dito  porto  perpetualmente  sia  conservado  damo 
el  ûa  comanda  per  autorita  de  questo  conseio  al  Rector  de  la  Cania, 
et  ali  suo  successori  debi  pretender  e  vigilar  a  reparar,  de  tempo  in 
tempo,  el  geto  fato  in  quela  porto  per  modo  chel  non  possa  manchar, 
posando  spender  in  repparation  de  quelo  de  i  dinari  limitadi  a  tal 
rcpparation,  per  autorita  de  le  parte  prose  in  questo  conseio. 
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19  juillet.  f*129v«  1423 

Avance  d'argent  au  gouvernement  de  Crète  pour  les  dépenses 
des  trois  galères  de  Tile,  dont  deux  devront  accompagner  les  ga- 
lères de  Romanie,  et  l'autre  attendre  les  ordres. 

19  juillet.  f>129v« 

Autorisation  au  duc  d'Egeopelagus  et  à  Ser  Petro  Geno  de  faire 
transporter  en  Crète  cinquante  chevaux  et  mulets ,  par  an ,  pen- 
dant cinq  ans. 

Capta.  —  Quod  concedatur  Magniâco  Domino  Duché  Egeopelagi 
et  nobih  viro  ser  Petro  Geno,  domino  Insuie  Andres,  posse  conduci 
facere,  de  sais  Insuiis  ad  partes  Crète,  equos  et  malios  qainquaginta, 
pro  quolibet  anno  singaio,  usque  quinqaenniam,  solvendo  datia  oon- 
sueta,  et  quod  saltem  medietas  dieti  numeri  sint  mulli. 

22  juillet.  fol30ro 

Ordre  à  la  troisième  galère  de  Crète  d'aller  dans  le  Golfe. 

28  août.  f«  141  V* 

On  a  moleslé  des  marchands  crétois  à  Rhodes;  ordre  est  donné 
au  consul  de  Damas,  se  rendant  à  son  poste,  de  faire  des  repré- 
sentations. 

30  août.  f«  142  r« 

Vote  de  600  ducats  pour  Tenvoi  d'une  cocha  à  La  Canée,  à  charge 
au  recteur  de  rembourser  cette  somme. 

26  septembre.  f«  147  v* 

Interdiction  aux  Juifs  de  posséder  des  biens  fonds,  et  obligation 
pour  eux  de  vendre,  dans  le  délai  de  deux  ans,  ceux  qu'ils  possé- 
deraient. 

Capta.  —  Cum  alias  scilicet  1394,  die  XXVII  mensis  aagusti,  cap- 
tum  fuerit  in  consilio  Rogatorum  quod  Ebrei  non  possent  nec  debe- 
rent  fenerari  nec  stare  Venetiis,  nisi  diebus  XV,  portando  tamen 
super  veste  superiori  unum  0.  magniiitdinis  unius  paniSy  ut  cognos* 
cerentur  ab  aliis,  quod,  et  secundum  Deum  et  bene  vivere,  fuit  optime 
factum,  sed  secutum  sit  quod  in  terris  et  locis  nostriS;  tam  a  parte 
terre,  quam  a  parte  maris,  redacti  sunt  et  habitant  multi  Jadei,  qui 
non  solam  fenerantur  et  fenerati  sunt,  sed  emerunt  et  possident 
muitas  domos»  possessiones  et  territoria,  et  quotidia  emunt  quod  est 
contra  divinam  mandatum  et  in  onus  ao  infamiam  nostri  dominii, 
et  quod  peins  est,  nisi  de  salubri  remédie  provideretur,  ipsi  in  brevi 
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1423  tempore,  pro  maiori  parte,  possiderent  in  aliqaibas  terris  et  locis 
nostris  plures  domos  et  possessiones  quam  christiani,  Yadit  pars  et 
pro  Dei  reverentia  et  pro  atiiitate  et  comodo  civitatam  et  locornm 
nostroFum,  quod  cridetar  publiée,  in  loeis  solitis,  et  sie  scribi  debeant 
et  mandari  Rectoribus  nostris  omnibus,  ubi  flierit  expédions  et  in 
eorum  eommissionibus addi,  qaod,de,cetero,  nuliusJudeusvelJudea 
possit  emere  vel  aoquirere,  in  aliqua  terra  vel  loco  nostro,  aliquam 
possessionem  vel  domum  alicuius  manerici ,  vel  sortis ,  vel  aliqaod 
aliud  stabile,  sub  pena  perdendi  dictam  possessionem,  domnm  et  aliud 
stabile  sic  emptam  seu  aliter  acquisitum ,  quod  veniat  in  nostro 
comune,  et  si  accusator  fuerit  per  quem  sciatur  veritas,  habeat  me- 
dietatem  et  teneatur  de  credentia,  et  reliqua  medietas  sit  nostri 
comunis.  Preterea  quia  omnino  est  providendum  quod  in  terris  et 
locis  nostris  Judei  seu  Judée  nullum  stabile  habeant,  statuatur  et  sic 
captum  sit  quod  omnes  Judei  et  Judée,  qui  in  aliqua  terra  vel  loco 
habeant  aliquam  possessionem,  domum,  seu  aliud  stabile  teneantur 
et  debeant  dictas  possessiones,  domos,  seu  aliud  stabile  vendidisse 
et  aliénasse  infra  biennium  a  die  qua  presens  pars  publicata  fuerit, 
in  locis  illis  ubi  habent  dicta  bona ,  quod  si  non  observabunt  et  né- 
gligentes fuerint  executioni  mittere  infra  tempus  predictum,  amit- 
tere  debeant  omnia  dicta  bona,  stabilia  que  non  aliénassent  que 
veniant  in  nostro  comune.  Reservato  tamen  ipsis  Judeis  orani  eo 
quod  sibi  appareret  promissum  esse  per  nostra  privilégia  et  scrip- 
turas,  dumtaxat  in  Judaicis  terrarum  nostrarum  maritimarum,  et  si 
accusator  fuerit  per  quem  sciatur  de  predictis  veritas,  habeat  me- 
dietatem,  et  reliqua  medietas  sit  nostri  cpmunis.  Et  de  predictis  vel 
aliquo  predictorum  non  possit  fieri  gratia,  donum,  remissio,  recom- 
pensatio,  nec  aliqua  declaratio,  aut  presentis  partis  revocatio ,  vel 
suspensio,  sub  pena  ducatorum  V^  pro  quolibet  consiliario,  capite 
sapiente,  vel  alio  ponente ,  vel  consenciente  partem  seu  gratiam  in 
contrarium.  Et  predicta  committantur  inquirenda  et  exequenda 
Rectoribus  locorum  et  Advocatoribus  comunis,  habentibus  parte  mut 
de  aliis  sui  ofûtii. 

12  octobre.  P>  150  v« 

Autorisation,  accordée  au  capitaine  d*une  galère  de  Candie,  de 
venir  à  Venise  ,  avec  sa  famille ,  quand  une  galère  ira  désarmer 
en  Crète  ;  il  se  fera  remplacer  par  un  arbalétrier  noble. 

14  octobre.  P  151  v** 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

Même  date.  f«  151  v<* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer ,  pour  la  garde  du 


verra  les  deux  galèresqui  B'y  Irouvenl  déjà. 

18  novembre.  f  158  r» 

Les  ofScierB  de  Crète  nommés  par  les  conseillers,  per  quatuor 
manus  eUctionum,  seroD  t  désormais  nommés  dans  le  grand  conseil, 
per  duos  manus  electionum. 

Même  date.  t"  158  r" 

Mesures  relatives  à  l'élection  et  au  traitement  des  gouverneurs 
de  Retbimo. 

Capta.  —  Cam  per  Dei  gratîam  loous  noater  Rethimi  pervenerit  ad 
optimam  couditionem,  et  de  booo  in  melins  dietim  perventurua  est, 
cai  pro  contentameoto  âdeliam  nostrorum  de  inde,  qui  vehementer 
desiderant  quod  ad  enm  locum  mittantur  de  nobilibas  aafflcieDtibas 
pro  rectoribus  ipsios  loci,  est  bonum  et  optimum  providere  super 
bona  etectione  dictorum  Rectorum.  Vadit  pars  quod  rectorea  Qostri 
Rethimi,  de  cetero  eligendi,  debeant  eligi  in  maiori  cousilio  per  qua- 
tuor manus  electionum.  prebendo  electos  ad  unum  ad  unam  secun- 
dum  usnm,  et  ut  reperïantur  persone  que  libectius  vadant  ad  ipsum 
regimen,  es  nuoc  captum  sit  quod  ipsi  Rectorea,  sicut  habebant  du- 
catos  quingeutos  ad  yperpera  tria  pro  ducato,  que  aumant  yperpera 
mille  quingenta  in  anno.  ita  habere  debeant  yperpera  duo  millia, 
habendo  famiiiam  et  omnes  alias  conditiones.  quas  habet  presens 
reotor  Rethimi. 

18  novembre.  f  158  r» 

Hélhimo  ayant busoi 11  de  deux  magasins,  l'un  pour  le  blé,  l'autre 
pour  le  sel,  on  ordonne  que  ta  première  fois  que  soit  le  duc,  soit 
le  capitaine,  accompagné  d'un  conseiller,  fera  une  tournée  dans 
l'Ile,  de  se  rendre  à  Hétbimo  et  de  conférer  avec  le  gouverneur  de 
la  ville  pour  s'étendre  sur  l'emplacement  à  choisir  pour  un  maga- 
sin, pouvant  contenir  trente  mille  à  quarante  mille  mesures  de 
froment,  et  pour  un  autre  pouvant  contenir  vingt  à  vingt-cinq 
mille  mesures  de  sel.  Une  fois  la  chose  décidée,  on  devra  com- 
mencer de  suite  les  travaux. 

18  novembre.  f°  158  r« 

Le  gouvernement  de  Crète  n'ayant  pas  de  galère  pour  les  cas 

I.  Salonique  venait  d'être  cédée  aux  Vénitiens  per  l'empereor  grec  Je&n 
Paléologue. 


i 
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1423  extraordinaires,  on  lui  en  procure  deux  rapides  de  l'arsenal  de 
Venise. 

Môme  date.  f  158  v^" 

Ordre  aux  galères  de  Salonique  d'aller,  en  temps  utile,  désarmer 
en  Crète. 

13  décembre.  P  163  v<> 

L'amiral  de  Rhodes  a  comparu  devant  les  Sages  du  Conseil,  au 
sujet  des  marchandises  dérobées  à  des  Cretois,  dans  le  port  de 
Rhodes  ^,  et  il  accorde  la  restitution  de  tout  ce  qui  a  été  enlevé. 

18  décembre.  f  165  v«> 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  quatre  galères  à 
Salonique  ;  on  lui  enverra  pour  les  remplacer  deux  galères  légè- 
res. 

1424  «janvier.  f>169v« 

Privilèges  accordés  à  Pierre  Damaschini,  pour  le  transport  de 
draps  et  d'étoffes. 

23  février.  P  183  v» 

Lettre  aux  cardinaux  en  faveur  des  frères  mineurs  de  Saint- 
y     Nicolas  de  Candie  ». 

Capta.  —  Qaod  in  favorem  fï^atrnm  minomm  de  observantia 
Sancti  Nicolai  de  Candida  possint  scribi  litere»  tam  Sammo  Pontifioi 
qaam  dominis  cardinalibas,  in  ilia  forma  que  videbitur  dominio. 

De  parte  — -  omnes. 


SEN.  MISTI  R.  55.  1424-1425. 

14  mars.  f»  4  v<* 

Crédit  de  144  livres  de  gros,  pour  deux  compagnies  de  fantassins 


1.  Voir  au  28  août  précédent. 

2.  Le  monastère  de  Saint-Nicolas  était  le  moins  important  des  deux  cou- 
vents que  les  Franciscains  de  TObservance  possédaient  à  Candie.  Il  n*08t  pas 
cité  dans  la  Creta  Sacra, 
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et  ane  compagnie  de  cavaliers,  que  le  capitaine  de  Crète  emmàne   1424 
avec  loi  ^. 

1"  avril.  f»  10  r« 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

15  avril.  f>  17  r« 

Le  duc  de  Crète  reçoit  comme  prêt  200  ducats  d*or  pour  payer 
un  médecin  qui  va  en  Crète. 

17  avril.  f»  17  r« 

Mandat,  envoyé  au  capitaine  du  Golfe,  d^aller  àConstantinople 
pour  y  faire  des  plaintes  au  sujet  de  violences  commises  contre 
le  baile  vénitien  et  des  marchands  de  la  république. 

17  juin.  P>34ro 

Crédit  de  200  ducats  accordé  au  duc  de  Crète  pour  des  répara- 
tions à  son  palais  et  à  sa  citerne. 

13  juiUet.  f»  40  v« 

Avance  de  2,500  à  3,000  ducats  pour  les  galères  de  Crète,  à 
charge  au  gouvernement  Cretois  de  rembourser  celte  somme. 
Les  galères  de  Crète  sont  dirigées  vers  Salonique. 

6  septembre.  f*  52  v« 

On  réitère  à  Rhodes  la  demande  de  restitution  des  marchandi- 
ses enlevées  aux  sujets  crétois^.  Entente  avec  l'amiral  de  Rhodes. 

Capta.  — -  Cum  facta  de  anno  preterito  responsione  per  nostrum 
dominiam  Révérende  patri  domino  Admirato  Rodi,  super  facto  dam- 
noram  iliatoram  nostris  fldelibus  Crète,  qui,  inter  cetera,  ob  dictam 
causam,  venit  adpresentiam  nostram,  dictas  Âdmiratus  dixisset  ex- 
cusando  causam,  conventum  Rodi  non  teneri  ad  emendam,  et  satis- 
factionem  prediotam  et  quod  placeret  nostro  dominio  de  dicto  facto 
velle  stareiari,  etc.,  quasaarequisitioneaudita  etintellecta,  faerit 
postea.  die  XXX  decembris  1423,  captum  et  deliberatam  per  istud 
consiliam,  quod  dicto  domino  Admirato  responderetar  quod  aadive- 
ramus  et  intellexeramus  requisitionem  predictam  saam,  et  respon- 
debamus  quod  cognoscimus  manifeste  quod,  si  deliberaremus  stare 
iari  nil  aliad  importaret  nisi  rem  in  longum  dacere,  et  cum  detri- 
mento  iariam  tam  saorum  qaam  nostroram»  consideratam  quod,  si 

1.  Voir  au  22  février  1422. 

2.  Voir  au  28  août  et  au  13  décembre  1423. 
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1424  in  favorem  nostrum  terminaretur,  multam  preiodioaret  iuribas  sais 
contra  oastellanos,  et  si  contra  nos  terminaretur  nil  aliud  importaret 
nisi  prebere  causam  castellanis  in  porta  suo  posse  nostros  cives  et 
subditos  damnificare,  sed  nichilominus  considérantes  quod,  dicta 
damna  iilata  fuerunt  per  casteilanos,  qui  quotidie  déclinant  ad  por- 
tam  siiam,  cum  suis  mercationibus  et  bonis,  et  bene  possent  satis- 
factioni  nostrorum  providere,  commiseramus  notario  nostro... 

30  septembre.  f®  56  r« 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

Môme  date.  f»  59  r® 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  de  se  rendre  à  Candie  et  d*y  rester 
tant  que  les  mers  voisines  ne  seront  pas  sûres  ;  il  devra  détacher 
de  temps  en  temps  des  galères  pour  inspecter  les  côtes. 

17  octobre.  f»  62  r^ 

Augmentation  de  la  remise  faite  aux  fonctionnaires,  chargés  du 
recouvrement  des  dettes  dans  la  chambre  des  comptes. 

Capta.  —  Quia  ad  cameram  nostram  Crète  sunt  multi  débiteras  in 
magna  et  parva  quanti tate  pecunie,  a  quibus  camerarii  nostri  de  inde 
non  curant  exigere,  eo  quia  solum  habent  grossum  unum  pro  yper- 
pero,  si  exigunt  totum  capitale,  et  si  haberent  unum  grossum  pro 
yperpero,  de  toto  eo  quod  sibi  esset  possibile  exigere  ab  ipsis  debi- 
toribus,  nostrum  comune  maximum  exequeretur  commodum,  quia 
dietim  exigentur  denarii  nostri  comunis,  Vadit  pars  quod  camerarii 
nostri  Crète  de  debitis  veteribus  creatis  a.  1420  que  exigent,  et  sibi 
erit  possibile  exigere,  debeant  de  cetero  habere  grossum  unum  pro 
Tperpero,  de  toto  eo  quod  exigèrent,  non  obstante  quod  non  exegis- 
sent  seu  non  exigèrent  totum  capitale. 

24  octobre.  f^  63  v*> 

Quand  le  capitaine  du  Golfe  jugera  qu'il  n'y  a  plus  de  danger  pour 
les  galères  revenant  des  marchés  du  Levant,  il  devra  renvoyer 
celles  de  Crète  pour  désarmer,  aller  ensuite  à  Modon  et  à  Salonique, 
où  il  licenciera  encore  les  galères  de  Crète,  à  charge  au  gouverne- 
ment de  rile  d'en  armer  une  nouvelle  et  de  Tenvoyer  à  Salonique 
avant  le  20  février  prochain,  puis  deux  autres  ensuite  à  la  desti- 
nation du  Golfe,  en  choisissant  un  capitaine  pour  chaque  galère. 

18  novembre.  P*  67  r« 
Autorisation  accordée  aux  gouverneurs  de  Réthimo  de  dépenser 


port. 

Capta.  —  Corn  per  gwtiam  Dei  civitaa  noatra  Rethimi  multam  molti- 
plicaverit,  et  dédie  in  diam  multiplicet,  quia  in  ea  est  magna  quanti  taa 
popnll,  et  multî  marinarii  et  etiam  multa  navigia  et,  ultra  dicta  na- 
vigia,  multa  alia  de  novo  Tabricarentur  si  portus  deinde  fieret  et 
compleretur,  quia  esset  cum  magna  secaritate  dictorum  navigiomm, 
et  Disi  dictas  portas  compleatur  dicta  navigia  sabiacent  magno  pe- 
rictilo,  et  pro  constructione  dicti  portas,  deputata  ait  pecunia  con- 
demoatioDum  Rethimi ,  qae  pecania  dod  est  sufâciens  ad  fabricam 
dicU  portua ,  et  utile  et  neceasarium  ait  providere  qaod  dictus  por- 
tua  compleatnr. 

Vadit  pars  qaod  ultra  pecuniam  dictsrum  condemnatioDum,  depo- 
tatam  ad  fabricam  dicti  portas,  Rectores  nostri  Rottiimi.  qui  ae  repe- 
riunt  ad  regimen  Rethimi,  de  introitibua  Retbimi  poaaiLt  expendere 
onini  anuo  j^erpera  mille,  usque  quinque  annos  aolum,  quibua  Kec- 
toribua  committatar  quod  debeaut  solicitare,  cam  omni  diligentia 
possibili,  ad  faciendum  per  complere  portam  predictam,pro8ecari- 
tate  navigiorum  Doatroram  de  iode. 


Même  date. 
Crédit  de  400  hyperpëres  au  duc  de  C 
à  son  palais. 


t»67  V" 
,  pour  des  réparations 


Résolution  prise  au  conseil  d'écrire  au  pape'  et  de  lui  demander 
m  pasteur,  pour  l'église  de  Crète. 


Crédit  de  650  ducala  devant  servir  à  l'achat  d'objets  nécessaires 
à  l'arsenal  de  Candie,  et  à  des  travaux  au  port  de  Rétbimo. 


4  décembre. 


P'72r° 


Or  a  conûsqiié,  au  proSt  du  gouvernement,  Ions  les  biens  du 
juif  JosteS  Cassan,  sur  lesquels  les  avocats  devaient  percevoir 
500  ducats.  Comme  cela  paraît  trop  onéreux,  on  charge  le  gouver- 
nement de  Crète  de  faire  lui-même  les  formalilës,  en  retour  des- 
quelles il  aura  1/2  sou  par  livre,  et  les  officiers  de  la  trésorerie 
1/2  sou  aussi. 


304  REGISTRES   DU   SÉNAT   DE   VENISE. 

1424  30  décembre.  f«  76  v<> 

Envoi  d'une  galère  de  Crète  avec  une  autre  galère  vénitienne, 
pour  la  garde  de  Salonique. 

1425  13  janvier.  f»  80  r« 

Armement  de  quatre  galères  en  Crète  pour  la  défense  de  Salo- 
nique, toujours  menacée  par  les  Turcs. 

14  janvier.  f*  81  r** 

Comme  il  n'y  a  pas  de  passage  actuellement  pour  Candie ,  et 
qu'il  est  nécessaire  que  le  gouvernement  de  Crète  envoie  du  blé  à 
Salonique,  on  ordonne  au  patron  de  la  cocha  de  Salonique  de  faire 
notifier  au  capitaine  de  Modon,  sans  descendre  à  terre,  l'ordre 
d'envoyer  en  Crète,  à  cet  efiet,  un  brigantin. 

22  janvier.  fo  82  r« 

Autorisation  aux  capitaines  des  vaisseaux  d'Alexandrie  de  con- 
duire des  cotons  d'Alexandrie  en  Crète,  en  payant  la  moitié  de 
rimpôt  qu'ils  auraient  à  payer  à  Venise. 

29  janvier.  f"  84  r** 

Délai,  jusqu'à  la  fin  de  mai,  accordé  à  l'ancien  duc  ^  et  à 
l'ancien  capitaine  de  Crète,  pour  leur  retour  à  Venise. 

5  février.  ^  88  r*» 

Délai  d'un  mois  pour  acquitter  les  droits,  accordé  pour  les  mar- 
chandises venant  de  Crète. 

8  février.  f*»  89  r« 

Ordre  de  remboursement  en  faveur  de  Georges  Quirini,  qui, 
au  temps  de  la  disette  à  Salonique,  y  a  fait  passer  du  blé  et  de 
l'orge. 

13  février.  P>  90  r* 

On  envoie  un  ordre  au  gouvernement  de  Crète  pour  expédier 
au  consul  d'Alexandrie  des  lettres  du  Sénat,  en  faisant  partir  un 
brigantin,  mais  eu  inventant  un  prétexte  pour  son  départ,  ces  let- 
tres devant  rester  secrètes.  Il  s'agit  d'une  flotte  de  vingt-cinq  galères 


1.  Lo  duc  sortant  devait  être  François  Laurodan  ou  le  capitaine  de  Crète, 
Laurent  Capcllus ,  qui  exerça  les  fonctions  de  duc ,  à  la  mort  de  Laurent 
Bragadenus. 


Autorisation  aux  vaisseaux  de  Beyrouth  el  d'Alexandrie  de  res- 
ter trois  jours  en  Crète,  pour  chargement  el  dëctiargemeot. 

2  mars.  f°  95  r" 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  se  procurer  un  navire  de 
deux  cent  cinquante  tonneaux, au  moins,  pour  se  rendre  à  Alexan- 
drie, y  rester  huit  jours ,  non  compris  les  jours  d'arrivée  et  de 
départ,  afin  d'y  charger  des  épices  et  d'autres  m^rchandiees  appar- 
tenant à  des  sujets  de  la  République  et  de  les  amener  à  Candie, 
moyennant  3  ducats  par  cotio  d'épices,  pour  le  transport;  il 
sera  obligé  de  recevoir  toutes  sortes  de  marchandises  jusqu'à  com- 
plément de  sa  charge. 

8  mars.  ^  98  r" 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  rembourser,  dans  les  six 
jours,  les  SOU  ducats  prêtés  pour  Tacbat  de  certains  objets  néces- 
saires à  Modon  et  à  Coron, 

Capta.  —  Cum,  diebus  elapsis,  captum  fuerit.  quod  pro  emendis 
certia  rébus  pro  Candiila  et  Mothono  accipi  deberent  ad  cambiam 
ducati  octingenti,  qai  mitti  deberent  ad  solvendam  in  Candidam  de 
pecunia  Camere  uostre  Crète,  et  quia  debitum  et  coDveniens  est 
quod  illi  qui  dederunt  deDarios  predictos  prestiasirae  deinde  illos 
rebabeant,  ut  futaris  temporibus  non  sit  nobis  dif'tlcile  reperire  de 
aliis  per  bunc  modum,  Vadit  pars  quod  mandetur  Kegimlni  Crète, 
quod,  a  die  receptionis  presentia  nostri  mandati,  usqueadaex  dies, 
debeat  solvJsse  dictes  denarios,  sub  pena  ducatorum  V<^  pro  quolibet, 
io  suis  propriis  bonia,  que  pena  committatur  exigenda  advocatori- 
bus  comnais,  dividenda  ut  de  aliis  pénis  sui  ofdcîi. 

31  mars.  p  105  V 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

21  avril.  (•>  108  r° 

Règlement  pour  le  transport  des  étoffes. 

18  mai.  f»  lU  v° 

Imposition  de  la  résidence  aux  évoques  du  Levant  '.  Dans  le 


c  décret  est  cité  dans  la  Crela  Sacra,  t.  Il,  p.  315. 


1425  cas  de  refus,  les  gouverneurs  devront  faire  admioistrer  les  préla- 
tures  et  veiller  à  l'exacte  célébraUoa  des  offices. 

Capta.  —  Qaia  in  terris  et  partibus  nostris  Levantis  fldes  catbolica 
mnitum  diminaatnr,  et  sismatici  de  die  in  diem  matti|>liceDt,  et  lioo 
procédât  propter  abseutiam  prelatorum  qui  nou  morantar  in  prela- 
tDFÎB  Bais,  et  pro  reverentia  Dei.  et  celebratione  divini  cnltus,  et 
pro  augmeato  fldei  chriatiane  et  diminutione  sismaticoram ,  aamus 
debitores  ad  hoc  facere  provisionem  pro  honore  nostri  dominii  et 
pro  bono  terraram  et  locornm  nostrorum,  Vadit  para  qaod  omnes 
prelati  terraram  et  loeorum  Dostrorum  partiam  Levantis,  de  extra 
Colfnm,  teneantur  naqne  per  totam  nieaaem  martii  proximi  de  14S6 
ivisae  ad  prelaturaa  gaaa,  et  ,ibi  residentiam  facere,  et  ex  nnnc 
captum  ait  et  mandetur  omnibus  reotoribas  nostris,  qaod  ai  prelati 
terrarum  et  locorum  uoatrorum,  in  quibus  sunt  Rectores  non  iverint 
ad  prelaturaa  auas  usque  per  totum  mensem  martii,  dicti  nostri 
rectores  intromittere  debeant  omnes  reditus  et  proveutus  prelatn- 
rarum  sob  snia  regiminibus  existeutium.  deputando  dnaa  suflicientes 
peraonas,  pro  qualibst  pretatura,  que  exigent  dictos  redditns  et  pro- 
ventus  et  alia  quecumque  spectantia  dictia  prelatis,  et  de  omnibus 
teneaat  computum  ordinatum ,  de  quibus  redditîbus  et  proventibus 
et  aliis  spectantibus  dictis  prelatia  vigore  diotarom  prelaturarnm, 
dicti  rectores  faciant  divine  officia  celebrare,  eccleaiaa  repparare, 
et  emere  paramenta ,  calices  et  alia  ad  divinum  cnitum  necessaria. 
feciendo  similiter  de  predictis  tenere  compntam  ordinatum,  et  ai 
aliqnid  superbabandaret,  faciant  totum  qnod  snperbabnndaret  dé- 
bite conaervari ,  non  dando  de  eo  quod  auperhabuodaret  aliquid 
alioui  aine  mandato  nostri  dominii.  Et  non  possitpresens  pars  revo- 
cari,  saspendi,  val  aliter  declarari  nisi  per  très  partes  isUus  consilii 
congregati  centum  et  ab  inde  supra. 

De  parte  106  —  de  non  3  —  non  sinceri  2. 

Misse  fuernnt  litere  I4S5,  die  XXVI  mail  : 

Castellania  Coroni  et  Mothoni,  Dnche  et  oonailiariia  Crète,  Rectori 
Retimi,  Keotori  Canee,  Rectori  Sîtie,  et  sacceaaoribua  auia. 

23  mai.  f  115  v» 

Délai  accordé  au  capitaine  de  Crète,  Jusgu'à  la  fin  de  septembre, 
pour  son  retour  avec  ses  provisioas. 

Même  date.  f-116r* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crèle  d'envoyer  son  ingénieur  à 
Modon,  pour  la  réparation  du  port.  Après  inspection,  l'ingénieur 
pourra  venir  chercher  les  objets  nér^ssaires  aux  travaux. 

Môme  date.  t*  116  t* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  4,000  hyperpères 


l^ 
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aux  châtelains  de  Coron  et  de  Modon ,  3000  au  gouver 
Canée  et  2000  à  celui  de  Réthiino.  Ces  sommes  se] 
nies  par  la  trésorerie  de  Crète  ou  empruntées  aux  Juifs,  e 
de  suite,  sous  peine  d*une  amende  de  500  ducats. 

4  juin.  f® 

Liberté  laissée  aux  galères  de  Beyrouth  et  d'Alexan( 
les  marchandises  de  Crète. 

2  juin.  f>  1 

Refus  de  défendre  aux  patrons  des  vaisseaux  de  Crète 
Rhodes  ou  la  Crète,  pour  aller  en  Syrie  ou  à  Âlexandri 
tout  le  mois  de  juillet,  par  54  voix,  contre  40  et  5  ab: 
Toutefois  les  vaisseaux  ne  pourront  partir  qu'après  réc 
l'avis  du  consul  d'Alexandrie. 

13  juin.  M! 

Les  Castillans  ont  causé  des  dommages  aux  marchand 
à  Rhodes;  si  l'ambassade  envoyée  au  roi  d* Aragon  n 
aucun  résultat,  le  gouvernement  de  la  république  les  inc 
rait  lui-même. 

18  juin.  f»12 

Les  fonctionnaires  qui  négligeront  leurs  charges,  pour  s 
de  leurs  affaires  personnelles»  seront  privés  de  traitement 
tout  le  temps  de  leur  absence. 

Capta.  —  Qaia  ab  aliquo  tempore  citra  ductum  est  in  con 
nem  quod  Rectores  et  alii  ofâciales  nostrarum  torrarum  p 
obtineDt  licentiam  standi  per  multos  dies,  pro  negotiis  sui 
regiroina  et  officia  sua .  quod  est  cum  magno  incomodo  Reg 
etofûciorum  sibi  commissorum,  Vadit  pars  quod  si  de  ceton 
detur  licentia  alicui,  vel  aliquibas  rectoribus  et  oflûcialibus 
standi  per  aliquod  tempus  extra  sua  regimina  et  ofâcia,  e 
declaratum  et  statutum  sit,  quod  dicti  rectores  et  officiales  ] 
debeant  salariam  sui  regiminis.  per  totum  illud  tempus  que 
extra  dicta  sua  regimina  et  ofûcia,  et  non  possit  eis  aliter  ( 
quam  cum  dicta  conditione  perdendi  salarium,  sub  pena  duc 
centum  pro  quolibet  ponente  vei  consenciente  par.tem  in  conti 
exceptis  illis  rectoribus  per  quos  per  nostrum  dominium  mit 
pro  factis  nostri  comunis ,  non  intelligendo  de  iilis  rectoribu 
bus,  vigore  suarum  commissionum  concessum  est  posse  veni 
necias.  Et  teneantur  Rectores  et  Officiales  predicti,  antequam 
de  regiminibus  et  officiis  suis,  ponere  in  comune  nostrum  to 
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1425  quod  deberent  restituere,  dicta  occasione,  sub  pena  perdendi  duplum 
eius  quod  deberent  restituere,  que  omnia  committantur  exequenda 
nostris  advocatoribus  comunis  et  ofûcialibus  rationum,  qui  habeant 
medietatem  pêne,  et  alia  sit  nostri  comunis,  et  si  fuerit  accusator 
pena  dividatur  per  tercium.  Et  non  possit  presens  pars  revocari 
suspendi  vel  declarari  nec  aliter  concedi  nec  fieri  aliqua  gratia  con- 
tra hoc,  sub  pénis  et  stricturis  contentis  in  parte  nova  contrabanno- 
rum.  Et  sic  procedatur  de  pena  in  penam  usque  in  inânitum. 
De  parte  95  —  de  non  7  —  non  sinceri  Q. 

!«•  juillet.  f*»  133r« 

Délai  pour  la  Muda  partant  de  Crète  pour  Venise;  ordre  lui  est 
donné  d'attendre  le  vaisseau  venant  du  Levant  avec  les  cotons  de 
Syrie. 

12  juillet.  fo  137  r« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  faire  conduire  à  Coron, 
par  une  galiote,  les  deux  syndics  extraordinaires  qui  sont  arrivés 
par  les  galères  d'Alexandrie  et  de  Beyrouth ,  après  un  séjour  de 
vingt-huit  jours  dans  File. 

17  juillet.  M42r« 

Ordonnance  regardant  les  prisonniers,  à  la  subsistance  desquels 
le  gouvernement  de  Crète  doit  veiller,  sans  les  laisser  venir  à  Ve- 
nise. 

18  août.  f>  155  vo 

Interdiction  de  la  vente  des  draps  étrangers,  en  Crète,  à  Coron, 
à  Négreponl,  à  Modon  et  Corfou. 

Capta.  —  Cum  dominatio  nostra  fecerit  multas  provisiones  et 
multos  ordines  ad  obstandum  ne  panni  forinseci  conducantur  ad 
Insulam  nostrara  Crète,  Corphoum,  Nigropontem ,  Mothonum  etCo- 
ronum ,  et  tamen  dicte  provisiones  et  ordines  non  vivant,  quoniam 
dietim  conducuntur  de  pannis  forinsecis,  in  grave  damnum  civium  et 
mercatorum  nostrorum,  qui  non  possunt  costizare  cum  illis  qui  con- 
ducunt  dictes  pannos  foreuses.  Et  non  solum  utile  sed  necessarium 
sit  salubriter  providere  superinde.  Vadit  pars  quod  de  cetero  sit  or- 
dinatum  quod  ad  dicta  loca  nostra  nulle  modo,  forma  vel  ingenio 
conduci  possint  aliqui  panni  forenses,  exceptis  tamen  illis  qui  secun- 
dum  ordines  uostros  conducerentur  per  viam  Veneciarum,  sab  pena 
amittendi  huiusmodi  pannos  contra  ordinem  presentem  sic  conduc* 
to3,  et  ulterius  tam  conductorea,  venditores.  quam  emptores  debeant 
solvere  quinquaginta  pro  centenario,  que  quidem  pena  committatur 
exigenda  et  executioni  mittenda  Rectoribus  et  ofllcialibus  dictorum 
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locorum,  qui  inquirere  et  ppocedere  debeant  contra  taies  contrafa-  1425 
centes,  habentes  medietatem  dicte  pêne  et  alia  medietas  sit  nostri 
comunis,  et  si  fuerit  accusator  pena  dividatur  per  tercium  ;  quod  si 
non  facerent  et  accusati  faerint  Âdvocatoribus  comunis ,  quibus 
etiam  hec  committantur  debeant  solvere  quinquaginta  jh*o  C»  dictis 
âdvocatoribus ,  qui  dividant  ut  de  aliis  pénis  sui  ofâcii ,  de  quibus 
omnibus  pénis  vel  aliqua  earum  non  possit  tieri  aliqua  gratia ,  do- 
num,  remissio ,  recompensacio  vel  aliqua  declaratio ,  sub  pénis  et 
stricturis  contentis  in  parte  nova  contrabannorum.  Exceptando  ab 
hac  strictura  pannos ,  qui  per  nostrates  mitterentur  ad  partes  Le- 
vantis  et  per  transitum  conducerentur  in  Candidam.  Et  in  hoc  casu 
sub  omnibus  dictis  pénis  et  stricturis  huiusmodi  panni  debeant  pre- 
sentari  Regimini  Crète  et  sub  eius  clavibus  conservari  donec  ex- 
trahentur  de  Candida  pro  portando  ad  partes  Levantis.  Qui  quidem 
panni  non  possint  ullo  modo  in  Candida  nec  in  aliqua  parte  insuie 
Crète  vend!  nec  alienari,  sub  pénis  et  stricturis  omnibus  predictis. 
Et  hec  pars  publicetur  in  illis  locis  ut  omnibus  nota  sit. 

Même  date.  fM56  r° 

Autorisation  de  vendre  des  propriétés,  à  perpétuité,  dans  le 
bourg  de  la  Canée  ou  en  dehors  ;  mais  si  au  bout  de  trois  ans  le 
tenancier  u*a  pas  payé  sa  redevance,  on  revendra  sa  propriété  a 
ses  risques  et  périls;  les  officiers  de  la  trésorerie  devront  en  don- 
ner avis  sous  peine  d'une  amende  de  100  hyperpères. 

23  août.  f«  156  v» 

Prescriptions  relatives  à  la  visite  des  navires  et  aux  obligations 
qui  incombent,  de  ce  chef,  aux  patrons  de  ces  navires. 

Capta.  —  Cum  patron!  navigiorum  nostrorum  Crète  et  de  hinc 
que  recedunt  de  Candida  et  de  aliis  locis  Crète,  postquam  fuerint 
examinata  et  visa  per  consiliarios  aut  rectores,  ut  non  carricentur 
ultra  signa  ordinata,  audeant  carricare,  ad  quod  sit  bonum  providere. 
Vadit  pars  quod  quando  .erit  deputatum  ut  ipsa  navigia  examinen- 
tur,  teneantur  patroni  dictorum  navigiorum  posuisse  in  dictis  navi- 
giis  aquam  et  barchas  navigiorum  et  navium  et  ferros  salvo  quam 
unam  barcham  et  ferros  quos  haberent  in  portu,  et  élevant  vexillum 
Sancti  Marci ,  qua  examinacione  facta,  non  possint  dictas  res  depo- 
nere  quousque  non  fecerint  velam.  sub  pena  ducatoram  centum  pa- 
trono  talis  navigii(s)  aut  navis  in  suis  propriis  bonis,  et  ut  aliquis 
non  audeat  carricare  post  examinationem  factam ,  ordinetur  quod 
totum  quod  carricabitur  post  factam  examinationem,  tam  in  coho- 
perta  quam  subter  cohopertam,  amittatur  et  de  tantumdem  cadat 
patronus,  et  accusator  si  fuerit  habeat  tercium,  regimen  Crète  ter- 
cium et  comune  tercium,  et  si  accusa  âet  in  Candida  exigendo  pe- 
nas  predictas  nostri  Camerarii  habeant  grosaum  unum  pro  yperpero. 
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1425  6t  ita  observetur  in  aliis  locis  Insuie,  et  si  non  erit  accusator,  pena 
dividatar  per  mediam,  et  non  possit  sab  debito  sacramenti  aliqnid 
restitui  patrono  predicto,  et  inteiligatur  etiam  bic  Venetiis,  si 
accusa  âeret  hic,  et  debeat  semel  in  anno  publicari  in  platea  Candide 
et  ad  molom. 

Méaie  date.  ^  156  y« 

De  Sithia  on  pourra  faire  escale  à  Candie,  et  non  plus  à  Gérlgo, 
ce  qui  mettra  fia  aux  extorsions. 

Même  date.  fM57  r*» 

On  décrète  des  mesures  prohibitives  contre  les  êtofies  étrangè- 
res, à  la  destination  du  Levant. 

29  août.  f>  157  v*> 

On  a  reçu  une  lettre  de  change  sur  Alexandrie  pour  une  somme 
de  700  ducats,  destinée  aux  voyages  des  syndics;  ordre  est  donné 
au  gouvernement  de  Crète  d'en  envoyer  le  montant  en  or,  à 
Alexandrie. 

3  septembre.  fo  162  r* 

Envoi  de  vaisseaux  en  Crète,  à  Coron,  Modon  et  Corfou,  pour 
amener  à  Venise  des  marchandises,  épices,  etc.,  arrivées  du  Le- 
vant. 

Môme  date.  ?  162  v« 

On  avise  le  gouvernement  de  Crète  qu'une  grosse  galère  vien- 
dra chercher  toutes  les  marchandises  de  Syrie  et  d* Egypte,  et  si 
elle  ne  peut  prendre  tout,  que  la  galère  de  Modon  l'aidera.  On  re- 
commande de  tenir  un  compte  exact  de  la  quantité  et  de  la  qua- 
lité des  marchandises  chargées,  afin  d'éviter  les  fraudes  et  la  con- 
trebande. 

18  septembre.  f»  165  r® 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  tenir  un  compte  exact  des 
cotons  de  Syrie  et  de  les  envoyer  à  Venise,  en  novembre. 

30  septembre.  f»  168  r« 
Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

Capta.  Cam  terminas  Sapientum  ordinum  expiraverit.  Vadit  pars 
quod  elligantur  per  scraptinium,  in  hoc  consilio,  qainque  Sapientes 
ordinum,  qui  possint  eiigi  de  corpore  Venetiaram  et  a  Grado  ad 
Caput  Âggeris,  et  debeant  de  per  se,  et  non  cum  Sapientibus  consilii. 
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examinarè  agenda  a  parte  maris  et  saper  facto  navigiorum  armato-  1425 
rum  et  disarmatorum ,  mercatoram  et  mercationum  et  super  factis 
insuie  Crète,  Coroni  et  Mothoni,  Nigropontis,  Corphoy,Durachii,Scla- 
Tonie  et  Scutari  et  aliarum  terrarum  Remanie,  Albanie  et  Dalmatie 
née  non  aliornm  locorum  aparté  maris,  et  super  omnibus  et  singulis 
ad  predieta  et  predictorum  quodlibet  pertinentibus ,  et  cum  eorum 
consilio,  et  opinionibus  veniant  ad  dominum  Consiliarium  et  Capita 
de  XL,  et  faciant  legi  secandum  usum ,  et  postea  veniant  ad  istud 
consilium,  et  quilibet  eorum  possit  ponere  partem  super  rébus  spec- 
tantibus  offlcio  suo,  et  quocienscumque  vocabitur  consilium,  ad  pe- 
titionem  eorum,  legi  et  poni  debeant  partes  sue  antequam  ponantur 
partes  aliorum,  qui  ponere  possunt  partes  et  sint  per  totum  mensem 
martii  proxime  futur!,  et  non  possit  remanere  nisi  unus  pro  domo, 
et  non  possint  refntare  sub  pena  librarum  centum ,  et  aliquis  Judex 
offlcialis  aut  aliquis  advocatus  non  possit  esse  nec  eligi  ad  dictum 
officium ,  et  tenea)itar  venire  omni  die  de  mane ,  et  tantum  plus 
quantum  erit  necesse ,  et  stare  in  omni  collegio  ubi  possunt  stare 
Sapientes  consilii,  et  si  aliquis  ipsorum  non  venerit  per  octo  dies, 
ita  quod  veniret  esse  extra  secundum  ordines  nostros,  cadat  ad  pe- 
nam  predictam  ac  si  reftitasset ,  et  non  valeat  eis  excusatio  nisi  de 
persona,  et  sint  annorum  triginta  vel  inde  supra. 

De  parte  132. 

Ellecti  Sapientes  ordinum  : 

Ser  Nicolaus  de  Molino,  quondam  ser  Andrée. 

Ser  Michael  Donato,  quondam  ser  Bartholomei  ;  refutavit. 

Ser  Petrus  Bembo,  quondam  ser  Andrée. 

Ser  Andréas  Griti,  quondam  ser  Marini  refutavit. 

Ser  Antonius  Gradonico,  quondam  ser  Luce. 

29  octobre.  fM70  v« 

On  fait,  pour  25  livres  de  gros,  un  achat  destiné  à  Tarsenal  de 
Candie,  TadministratioD  de  Tarsenal  devra,  sous  peine  d*uue 
amende  de  500  ducats,  rembourser  la  somme  aussitôt  la  réception 
des  objets. 

Il  novembre.  f**  172  v« 

Autorisation  accordée  à  Nicolas  Georges,  soldat  de  Cariste  ^,  de 
faire  venir  ses  chevaux  de  Cariste  en  Crète. 

13  novembre.  P  173  r« 

Ordre  à  la  galère  de  Crète,  qui  se  trouve  en  Dalmatie,  d'aller 
désarmer  en  Crète. 


1.  Cariste  ou  Cariste,  ville  de  Tile  Eubée  ou  de  Négrepont. 


On  constate  à  Corfou  une  augmentation  des  églises  grecques, 
au  dëtrimeut  des  églisee  catholiques. 

29  janvier.  f°  186  r- 

Crédit  de  100  hyperpères  pour  les  réparations  k  faire  à  la  mai- 
sou  d'un  conseiller  de  Crète. 

5  février.  f  191  i" 

Ë;tception  faite,  en  faveur  des  vaisseaux  crétois,  à  la  défense 
de  reconduire  en  Crète  les  vaisseaux  hors  de  service,  sur  la  de- 
mande du  patron. 

28  février.  f  193  v° 

Autorisation  ponr  les  navires,  équipés  avant  le  15  mars,  de 
partir  pour  ia  Crète,  Coron,  Modon  et  Corfou. 

Capta.  —  Cum,  diebns  preterîtia,  ordinatnm  fucrit  quod  nnlla  nos- 
tra  navis  possit  rccedere  de  Venetiis,  et  eipositum  fuerit  dominio 
nostro  quod  sunt  alique  naves  preparate  pro  Creta,  Mothone  etCo- 
rono,  Yinolaus,  Corphoy  et  Patrassio,  et  piom  sit  aubvenire  no^tris 
civibus  qui  aaiilizaveraDt  Daves  predictas  pro  dictis  iocis,  Vadit 
pars,  sicut  pridie  concessum  fuit  aliquibus  navibus  de  Creta,  quod 
oiDDibuâ  navibus,  que  erunt  preparate  uâque  diem  XV  mensis  martii 
futuri  pro  dictis  locia,  coDRedatur  licentia  eundi  ad  dicta  loca  sed 
non  possint  ire  ad  alia  loca  quam  ad  suprascripta,  sicut  dicti  cives 
naulizaverint,  sub  pena  amittendi  dictas  uavea,  super  quibus  noD 
posait  caricari  aliquod  havere  capse,  nec  subtile,  sab  pena  amit- 
tendi illud.  Et  committantur  bec  inquirenda  omnibus  offîcialibns 
contrabannorum,  habentibus  partem  penarum  ut  de  aliis  pénis  suo- 
rum  officiorurn,  Rt  de  predictis  pénis  non  posait  fleri  aliqua  graUa, 
donum,  remissio,  recompenaatio,  aaspenaio,  nec  aliqua  declaratio 
sub  penia  et  strictaria  contentis  in  parte  nova  contrabannorum. 
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4  avril.  I»  4  v* 

Rlectioii  dfis  cinq  sages  do  Crète. 
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16  mai.  f>  12  i*  1426 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  «  poni  facere  in  tenutam  et 
corporalempossessionem  »  deTarchevêché  de  Crète  ^  à  Farilin  Val- 
laresso  ^  iioramé  par  le  pape  à  la  place  de  Pierre  Donat  ^,  qui  est 
élu  archevêque  de  Venise. 

25  mai.  jp»  17  v° 

Prescriptions  relatives  aux  élections  des  capitaines. 

Capta.  —  Cum  in  electionibus  que  âunt  in  Candida  de  supracomi- 
tisgaiearam  Crète,  ûunt  et  servantur  alique  contaminationes  et  in- 
honestates,  in  tantum  qaod  illi  qui  attendunt  eligi  supracomiti,  licet 
non  sint  sufâcientes ,  sciant  dacere  dictas  electiones  in  longum  pro 
possendo  remanere  supracomiti.  Et  hoc  procédât  propter  dictas  con- 
taminationes que  fuerint  inter  ofticiales  coUegii  deputati  ad  dictas 
electiones.  Et  sit  bonum  et  utile  providere  ad  hoc  ut  dicte  electiones 
bene  procédant,  et»  sicut  notum  est,  dominatio  nostra  se  amplis- 
sime  confidit  de  ducha  et  Capitanco  et  consiliariis  Crète.  Vadit  pars 
quod  de  cetero  electio  dictorum  supracomitorum  debeat  liori  per 
Collegium  duché,  Capitanei  et  Consiliariorum  Crète,  habendo  ad 
minus  de  quatuor  ballotis  très  ballotas,  et  similiter  observetur  in 
electionibus  Castellanorum  et  aliorum  officialium,  qui  flunt  per  in- 
sulam ,  exceptis  advocatis,  qui  debeant  eligi  secundum  usum.  Et  te- 
neantur  Regimen  Crète,  de  tempore  in  tempus,  quando  eliget  dictes 
supracomitos  mittere  electionem  eorum  et  nomina  pleziorum  per 
suas  litteras  nostro  dominio. 

16  juin.  fo23v'> 

Augmentation  de  traitement  accordée  au  duc  et  au  capitaine  de 


1.  Ce  décret  est  cité  dans  la  Creta  Sacra^  t.  II,  p.  73. 

2.  Fantin  VaUaresso,  noble  Vénitien,  homme  d'un  grand  savoir,  docteur 
de  l'Ecole  do  droit  de  Padoue,  évoque  élu  de  Parentino  ;  il  succéda  à  Pierre 
Donat,  lorsque  celui-ci  fut  nommé  évoque  de  Castellana,  et  mourut  sur  le 
siège  de  Candie,  en  1443,  honoré  du  titre  de  Légat  du  Saint-Siège,  pour  la 
réunion  des  églises ,  consentie  au  concile  de  Florence.  Il  fut  chargé  par  le 
pape  Eugène  IV  de  plusieurs  ambassades,  notamment  auprès  de  Charles  VII, 
roi  de  France,  auprès  des  ducs  de  Bourgogne  et  de  Sigismond ,  roi  des 
Romains,  et  il  assista  aux  conciles  de  Bâle,  de  Ferrare  et  de  Florence. 

3.  Pierre  Donat,  archevêque  de  Crète  on  1418,  un  des  trois  présidents  du 
concile  de  Sienne,  administrateur-intérimaire  de  l'archevêché  et  de  la  pro- 
vince de  Pérouse,  pendant  la  légation  du  cardinal  de  Bologne,  nommé,  en 
14^26,  à  révêché  de  Castellana,  il  fut  en  grande  faveur  auprès  des  papes  Gré- 
goire XII  et  Martin  V ,  et  prit  dans  les  affaires  ecclésiastiques  de  ce  temps 
une  part  importante.  Quelques  auteurs  le  font  aussi  archevêque  de  Padoue. 
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1426    Crète,  avec  autorisation  de  vendre  leurs  chevaux,  dans  certaines 
conditions. 

Capta.  —  Cum  dacha  et  Capitaneus  nostri  Crète  habeant  de  sala- 
rie in  anno,  ducatos  mille,  ad  rationem  soidorum  nonaginta  sex  pro 
dacato,  qui  ad  rationem  iperperorum,  ascendant  ad  summam  iperpe- 
roram  triummiiliam  vel  circa.  Et  considerata  conditione  dicti  Regi- 
minis,  nt  reperiri  possint  nobiles  snfâcientes  et  apti,  qui  illuc  acce- 
dere  vellint  et  non  expendant  de  suo.  Vadit  pars  qnod  dacha  et 
Capitaneas  Crète  nanc  elligendi,  et  aiii  qai  de  cetero  elligentar  ad 
dacatum  et  Capitaneatam  Crète,  habere  debeant  iperpera  qaataor 
mille  de  salarie,  in  anno  et  ratione  anni,  recipiendo  salariam  saum 
in  iperperis.  Et  sit  cam  omnibas  aliis  modis  atilitatibas  et  conditio* 
nibus  qae  continentar  in  saa  commissione. 

Et  possint  dicti  Dacha  et  Capitaneas  vendere  saos  eqaos  vel  eos 
mittere  extra  Insalam,  per  anum  mensem  ante  complementam  sao- 
ram  regiminam,  et  non  ante,  sed  non  possint  ratiocinari  pro  prati- 
ohare,  nec  rationamentam  aliqaod  habere  de  vendendo  dictos  saos 
eqaos  toto  tempère  saoram  regiminam,  nisi  per  annm  mensem  ante 
complementam  dictoram  suoram  regiminam ,  nec  aliqaam  promis- 
sionem  recipere  vel  facere,  sab  aliqao  colore  vel  modo,  de  eqais  sais 
predictis>  sab  pena  perdendi  dictos  eqaos  et  tôt  alios  denarios  qaot 
valebant  eqai  predicti.  Et  qaam  penam  exigant  Advocatores  comonis 
in  Venetiis,  habentes  partem  ut  de  aliis  sai  ofâcii.  Et  ad  similem 
penam  cadat  qailibet  alias  qui  aliqaam  promissionem  praticam 
vel  rationamentam  haberet,  cum  dictls  nostris  Rectoribus,  vel  cam 
aliqao  alio,  eorum  nomine,  de  emendo  dictos  eqaos  toto  tempore 
saoram  regiminam,  nisi  per  anum  mensem  ante  complementam  Re- 
giminis  Rectorum  nostroram  predictoram.  Et  si  dicti  nostri  advoca- 
tores erant  négligentes  in  exigendo  penam  predictam,  priventar 
ofQcio  advocarie. 

Et  ad  similem  penam  et  conditionem  sint  consiliarii  Crète,  qai  de 
cetero  eligentar,  in  facto  saoram  eqaoram.  Et  ut  hoc  habeat  effec- 
tum ,  teneantar  Consiliarii  Crète,  statim  cum  dacha  Crète  exiverit 
de  Regimine,  mittere  pro  illis  qui  émissent  eqaos  dicti  dache,  et  eis 
dare  sacamentam  si  tempore  Regiminis  dicti  dache  habaerint^  fece- 
rint,  vel  Ûeri  feoerint  aliqaam  praticam  de  emendo  eqaos  predictos 
et  a  qaanto  tempore  citra,  et  si  invenient  aliquem  contrafecisse  or- 
dini  suprascriptOy  scribant  totum  qaod  invenerint  advocatoribns 
comanis.  Et  istad  idem  observare  debeant  dacha  et  consiliarii 
Crète,  qaando  Capitanei  exibant  de  Regimine,  in  faciendo  examina- 
tionem  predictam.  Et  qaando  Consiliarii  exibant  de  consiiiaria, 
dicta  examinatio  ûeri  debeat  per  ducham  et  capitaneam  Crète  de 
eqais  consiliarioram,  per  modom  saprasoriptum. 

De  parte  77  — -  de  non  25  —  non  sinoeri  0. 
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13  juillet.  f>34r«  1426 

Précautions  à  prendre  contre  les  fraudes  qui  se  commettent 
dans  Vincantus  des  galères. 

Même  date.  f»  35  v^ 

Les  galères  d'Aleiandrie  sont  tenues  de  transporter  en  Crète, 
sans  frais,  les  draps  et  autres  choses  nécessaires  au  gouvernement. 

22  juillet.  f*>  38  r» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer,  de  suite,  à  Saloni- 
que,  le  plus  de  froment  qu'il  pourra. 

30  juillet.  f»  40  r« 

Election  d'un  proviseur  de  Crète,  qui  devra,  dans  les  deux  jours, 
notifier  sou  acceptation  et  partir  par  les  galères  d'Alexandrie, 
sous  peine  d'une  amende  de  200  ducats.  On  lui  accorde  4,000  hy- 
perpères  de  salaire  annuel  et  on  lui  attribue  le  même  train  qu'au 
duc  de  Crète,  excepté  les  chevaux.  Sa  charge  est  d'une  année. 
L'élu  est  Pantin  Dandolo. 

16  août.  f>  45  v*> 

Itinéraire  de  la  galère  de  Beyrouth ,  appartenant  à  Jérôme 
de  Canalie.  Elle  devra  rejoindre  les  galères  de  Beyrouth  et 
d'Alexandrie  à  son  retour ,  et  aller  d'abord  au  cap  de  Candie , 
puis  à  Rhodes ,  puis  à  Alexandrie ,  et  s'y  mettre  à  la  disposition 
du  capitaine. 

3  octobre.  f»  58  r® 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

12  octobre.  f»  58  v« 

Crédit  de  2,000  ducats  pour  l'achat  d'objets  indispensables  à 
l'armement  des  galères  du  Golfe;  le  gouvernement  de  Crète 
prendra  cette  somme  sur  les  3,000  hyperpères  qu'il  doit  envoyer 
à  Modon  au  capitaine  du  Golfe,  mais  il  devra  la  rembourser  et  la 
renvoyer  à  Modon  le  plus  tôt  possible. 

19  novembre.  f»  63  r* 

Les  capitaines  des  galères,  les  castellans  et  les  autres  officiers, 
doivent  être  nommés  par  un  collège  composé  du  duc,  du  capitaine, 
des  conseillers,  et  avoir  au  moins  trois  voix.  Cette  année,  le  duc 
n'assistait  pas  à  l'élection,  et  le  gouvernement  a  demandé  au  sénat 
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1426  si  l'élection  était  valable.  On  répond  qu'il  faut  que  le  collège  ait 
au  moins  quatre  membres,  et  que  si  plusieurs  des  membres  sont 
absents,  il  faut  les  suppléer  par  les  officiers  de  la  trésorerie. 

1427  22  janvier.  f^  72  r» 

Le  procurateur  de  Rbodes  est  chargé  d'informer  le  gouverne- 
ment de  Crète  et  les  castellans  de  Coron  et  de  Modon  des  progrès 
et  de  la  condition  de  l'armée  du  Soudan  ;  on  lui  recommande 
de  ne  pas  épargner  la  dépense  pour  l'armement  des  brigantins 
nécessaires  à  cet  objet  *. 

19  mars.  fo  86  r*» 

Le  décret  du  26  juillet  1420,  super  facto  donegalium  insuie  Crète, 
n'est  pas  observé  ;  on  décide  de  le  mettre  dans  la  commission  des 
recteurs  de  Crète.  Outre  les  peines  contenues  dans  ce  décret,  on 
ajoute  que  tout  Cretois  ou  autre  fidèle  qui  viendra  à  Venise  pour 
se  plaindre,  sur  ce  point,  de  la  conduite  des  recteurs,  et  dont  les 
accusations  seront  reconnues  justes  par  les  avocats  du  commun, 
recevra  le  prix  de  son  voyage  du  recteur  accusé,  lequel  devra,  en 
outre,  lui  payer  du  froment  à  raison  de  60  hyp,  pro  cenienario 
mensitrarum, 

29  mars.  P>  86  r« 

Les  recteurs,  sortant  de  charge,  sont  tenus  de  vendre  leurs 
chevaux  à  des  cavaliers  vénitiens  seulement. 

31  mars.  f>  88  r° 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

7  avril  f<»  89  v» 

Le  gouvernement  de  Crète  ayant  écrit  que  Mannus  Faletro 
s'est  offert  pour  armer,  à  ses  frais,  une  galère,  et  que,  dernière- 
ment, il  s'est  distingué  déjà  en  armant  une  galère  pour  aller 
contre  les  Turcs  qu'on  disait  venir  attaquer  Candie,  le  sénat  lui 
vote  des  remerciements,  et  révoque  en  sa  faveur  les  règlements 
sur  le  supracomitat;  de  sorte  que  Faletro  pourra  être,  cette  année, 
un  des  capitaines,  s'ils  sont  encore  à  élire,  ou  l'année  prochaine, 
s'il  sont  déjà  élus. 


1  Le  Soudan  d'Egypte,  en  142G,  avait  fait  une  descente  en  Chypre;  il 
ruinait  le  commerce  vénitien  et  faisait  éprouver  aux  marchands  les  vexa- 
tions les  plus  arbitraires  et  les  plus  onéreuses. 
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22  avril.  i^  92  v«  1427 

Autorisation  accordée  au  capitaine  de  Crète  d'avoir  deux  chevaux 
de  plus  que  le  nombre  réglementaire,  à  condition  de  ne  pouvoir 
les  vendre  qu'aux  mêmes  conditions  que  ses  autres  chevaux. 

20  juin.  fM05ro 

Le  capitaine  des  neuf  coche  d'Alexandrie ,  en  arrivant  dans  les 
eaux  de  Crète,  détachera  deux  petites  coche  pour  aller  à  Candie. 
Elles  y  séjourneront  deux  jours ,  les  jours  d'arrivée  et  de  départ 
non  compris,  et  chargeront  toutes  les  marchandises  à  la  destina- 
lion  d'Alexandrie.  11  est  de  plus  permis  de  prendre  en  Crète , 
à  Modon,  Coron  et  Corfou  caseum  et  mêla  saponum  et  alias  merces 
pour  les  pays  du  Levant,  soumis  au  Soudan.  On  révoque  toutes 
les  entraves  au  commerce  avec  les  sujets  du  Soudan. 

27  juin.  fM07  r« 

On  donne  uu  ducat  d'or  par  amphore  de  vin  de  Crète  ou  de 
Grèce  apportée,  avec  l'autorisation  du  capitaine,  à  l'armée  du  roi*, 
durant  le  mois  de  juillet. 

Même  date.  f®  107  v^ 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  choisir  un  noble,  comme 
castellan  du  château  fort  de  Sancta  Maria  de  Salonicho,  et  de  lever 
50  arbalétriers,  pour  les  envoyer  de  suite  audit  château.  On  de- 
vra aussi  envoyer  du  blé  à  Salonique  et  payer  au  capitaine  la  solde 
qui  sera  convenable. 

2  août.  fMi7  r« 

Le  capitaine  de  la  galère  Quirina ,  de  Candie  ,  qui  se  trouve  en 
ce  moment  en  Istrie,  demande  qu'on  la  change,  parce  qu'elle  ne 
peut  plus  tenir  la  mer.  On  la  change,  en  conséquence,  contre  une 
de  l'arsenal. 

8  août.  f»  117  r« 

Interdiction  aux  amiraux  de  faire  le  commerce  des  matières 
premières,  nécessaires  à  l'entretien  de  l'arsenal. 

Capta.  »  Cum  non  solum  utile  sed  etiam  necessariam  sit,  pro  bono 


t.  Il  s'agit  du  roi  de  Chypre  ou  peut-être  du  capitaine  général.  Les  Véni- 
tiens étaient  alors  en  guerre  avec  Philippe-Marie,  duc  de  Milan,  et  en  plei- 
nes hostilités,  car  ils  se  préparaient  à  la  reprise  de  Castel-Maggioro,  qui  eut 
lieu  le  6  juillet. 


318  RBOISTRBS  DU   SÉNAT  DE  VENISE. 

1427  et  comodo  nostri  comanis  et  manitionam  nostrarum  arsenataam  ma- 
ritimaram  providere  de  admiratis  nostris.  —  Vadit  pars  quod  omnes 
admirati  terraram  nostrarum  a  parte  maris,  nallo  pacto  audeant 
nec  présumant,  per  se  vel  alios,  facere  mercationem,  nechabere  par- 
tem  in  aliquibus  rebas,  pertinentibus  ad  manitiones  arsenataam, 
videlicet  :  in  lignamine,  ferro,  laborerio  de  canapo,  tam  laboratis 
quam  non  laboratis,  pegula,  armis  et  omnibus  aliis  rébus  pertinen- 
tibus ad  arsenatum,  sub  pena  librarum  V^  cuilibet  dictorum  admira- 
torum ,  et  perdendi  ofûciam  admirarie,  cuius  pêne  pecuniarie  ter- 
cium  sit  Rectoris  illius  terre  nostre ,  oui  facta  flierit  conscientia  de 
predictis,  tercium,  si  fuerit  per  quem  veritas  habeatur,  et  reliquum 
tercium  sit  nostri  comunis.  Et  ultra  hoc,  sit  talis  admiratus  contra- 
faciens  perpétue  privatus  offlcio  admirarie  (aiis  terre  vei  loci,  et 
per  quinque  annos  omnium  ofQciorum  et  beneâciorum  comunis 
Venetiaram  intus  et  extra.  Et  de  predictis  non  possit  âeri  aliqua 
gratia,  donum,  remissio,  neque  recompensatio  ullo  modo.  Et  in 
Venetiis  committantur  bec  nostris  advocatoribus  comanla,  habenti- 
bus  par  tem  ut  de  aliis  sui  officii.  Et  mittatur  bec  pars  omnibus  nos- 
tris Rectoribua  a  parte  maris,  in  locis  Regiminum,  quorum  sunt 
admirati.  ut  iilam  faciant  singulis  annis  in  locis  suorum  regiminum 
publiée  proclamari,  et  addatur  in  commissionibus  suis.  Qui  admirati 
debeant  exivisse  et  se  expedivisse  de  dictis  mercationibus  et  rébus, 
si  haberent  de  iliis  infra  quatuor  menses  proximos,  a  die  qua  pre- 
sens  pars  ftierit  proclamata  in  locis  predictis. 

11  août.  fo  118  r« 

Envoi  de  quatre  galères,  de  la  mesure  de  celles  de  Flandre,  à 
Modon,  Rhodes  et  Candie.  Chacune  devra  porter  deux  arbalétriers 
nobles  et  dix  arbalétriers  du  peuple  ;  elles  prendront  de  plus  à 
Modon  soixante  arbalétriers  des  galères  de  Beyrouth.  11  leur  est 
accordé  six  jours  pour  charger  les  marchandises  en  Crète  ;  elles 
devront  ensuite  revenir  à  Modon.  Elles  auront  le  même  «  nabulum  » 
que  pour  Beyrouth  et  Alexandrie,  mais,  à  leur  retour  de  Crète, 
seulement  les  Vi-  ^^  date  de  leur  départ  est  fixée  au  12  septembre. 

Môme  date.  foUSv^" 

Itinéraire  pour  trois  des  galères  dont  il  est  question  plus  haut  : 
Elles  devront  aller  chercher  toutes  les  épices  de  Candie;  se  ren- 
dre de  Coron  à  Candie,  y  rester  six  jours,  puis  revenir  à  Modon. 

17  août.  M19r« 

Môme  décret,  lors  de  Vincantus  des  trois  galères,  dont  il  s'agit 
plus  haut. 
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20  août.  f>  120  v«  1427 

Prescriptions  aux  gouTorneurs,  sur  la  manière  de  porter  le  deuil 
de  leurs  parents. 

Capta.  •—  Cum,  pro  omni  bona  causa  et  respectu,  sit  bonum  provi- 
dere  quod  Rectores  terrarum  et  locorum  nostrorum ,  donec  sunt  in 
regiminibus  suis,  non  portent  vestes  lugubres  sed  de  colore  et  ala- 
cres.  Vadit  pars  quod  auctoritate  huius  consilii  prohibitum  sit  om- 
nibus Rectoribus  civitatum  et  locorum  nostrorum  vestire  vestes 
lugubres  pro  aliquo  vel  aliqua  ex  afûnibus  suis,  quando  diu  erunt  in 
regiminibus  suis,  sub  pena  ducatorum  centum  in  suis  propriis  bonis, 
salvo  quod  possint  pro  pâtre,  matre  et  filio  vel  âliis  portare  vestes 
lugubres,  diebus  octo  et  non  ultra,  et  similiter  pro  fratre  vel  fratri- 
bus  et  pro  uxore,  non  portando  clamidem  ullo  modo.  Et  ad  hanc 
conditionem,  sint  omnes  Rectores  nostri  qui  presentialiter  sunt  in 
Regiminibus,  et  iniungatur  in  Commissionibus  futurorum. 

De  parte  48  —  de  non  20  —  non  sinceri  1. 

Scriptum  fuit  locis  notatis,  posito  in  âne  quod  signiôcent  predicta 
omnibus  Rectoribus  sui  districtus  per  literas  suas  —  Padue ,  Vin- 
centie,  Vérone,  Tarvisio,  Feltro,  Locumtenenti  Brixie,  Lendenarie, 
Crète. 

13  septembre.  P»  125  r* 

La  date  du  départ  des  galères  est  remise  du  12  septembre  au  18. 

4  janvier.  P  ibiv^  1428 

Amende  infligée  à  Marinus  de  Molino^  capitaine  â*une  galère. 

Capta.  —  Si  videtur  vobis  per  ea  que  dicta  et  lecta  sunt  quod  vir 
nobilis  ser  Marinus  de  Molino  qm  ser  Philippi,  olim  patronus  unius 
galearum.,  que  présent!  anno  venerunt  de  Candida,  propter  caricasse 
in  Canipa  Scandolario  Pizolo  et  loco  a  respectibus  sue  galee,  contra 
formam  partis  capte  in  isto  consilio,  posite  in  incantu  ipsarum  ga- 
learum  que  incipit  :  Ceterum  ordinetur  quod  extra  glavas  non  pos- 
sint caricari  alique  mercationes,  etc.  Incurerit  ad  penam  dicte 
partis ,  aut  non ,  et  quod  nabula  spetiarum  caricatarum  in  Canipa, 
Scandolario  Pizolo  et  loco  a  respectibus  dicte  galee,  veniant  in 
nostram  comune. 

lo  Quod  incurerit  ad  dictam  penam  52  —  56. 

29  Quod  non  15  —  11. 

3»  Non  sinceri  44  —  44. 

23  mars.  f»  174  v» 

Ordre  au  duc,  aux  conseillers  et  au  capitaine  de  Crète,  de  con- 
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1428    voguer  les  hommes  de  fief  et'les  nobles,  pour  Télection  de  délé- 
gués à  envoyer  à  Venise,  afin  d'y  régler  un  différent. 

Capta.  —  Cum  nostra  dominatio,  inter  alia,  bonam  considération 
nem  et  advertentiam  habere  debeat  ad  quietem  et  paciâcam  sabdi- 
torum  suoram,  et  istam  talem  consideratioDem  potissime  habere 
débet  circa  quietem  fldelium  et  subditorum  nostrorum  Candide  et 
aliarum  terrarum  nostrarum  Insuie  Crète,  et  ad  noticiam  nostri 
dominii  pervenerit  Regimen  nostrum  de  inde  non  bene  stare  cum 
nobilibus  et  aliis  feudatis  nostris  de  inde,  occasione  frumenti  quod 
tenentur  dicti  feudati  nostro  dominio  presentare,  et  necessarium 
sit  bonis  et  utilibus  remediis  ad  hoc  providere,  pro  bono  nostri  do- 
minii et  quiète  fidelium  nostrorum  predictorum.  Vadit  pars  quod 
scribatur  Duché  et  Consiliariis  et  Capitaneo  Crète  in  hac  forma  : 

Fuimus  informati  inter  vos  et  pheudatos  nostros  Crète  sabortam 
esse  differentiam,  occasione  frumenti  quod  dicti  nostri  pheudati  te- 
nentur presentare  ;  et  quia  disponimus  dicte  differentie  ilnem  quie- 
tum  imponere.  yolumus  et  sic,  cum  nostro  consilio  de  centum,  vobis 
scribimus  et  mandamus  quatenus  convocare  debeatis  illos  nobiles  et 
alios  pheudatos  nostros  Candide,  in  illo  numéro  qui  vobis  videbitur, 
et  eis  dicere  quod  mittere  debeant  ad  presenti^  m  nos  tram  très  vel 
duos  ex  dictis  nobilibus  pheudatis,  informâtes  de  eorum  intentionibus 
super  facto  dicti  frumenti  et  de  provisionibus  que  eis  viderentur 
Ôende  super  hoc.  pro  bono  etcomodo  suo  et  comunitatis  ac  âdelium 
nostrorum  Candide ,  et  dicta  nostra  intentione  pheudatis  nostris 
predictis  ;  volumas  quod  vos  Ducha  Consiliarii  et  Capitanei,  inter 
I,  quos  sensimus  magnam  divisionem  et  differentiam  esse,  quod  certe 
nobis  displicuit  et  dlsplicet,  cum  esse  debeatis  exemplum  pacifiée 
Vivendi  omnibus  subditis  nostris,  quod  non  obstantibus  dictis  diffe- 
rentiis  et  divisionibus  inter  vos  existentibus,  esse  debeatis  insimui, 
et  bene  discussis  et  examinatis  provisionibus  necessario  Ûendis 
super  facto  dicti  frumenti,  debeatis  provisiones  que  vobis  viderentur 
fiende  et  parère  vestrum  per  vestras  literas  nostro  dominio  deno- 
tare,  ut  auditis  provisionibus  vestris  et  simiiiter  auditis  dictis  nos- 
tris feudatis,  possimus  debitam  provisionem  facere  pro  comuni  bono 
omniam. 

31  mars,  f^  176  v^ 

Election  de  sept  sages  de  Crète. 

22  avril.  P  182  r« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  à  Négrepoul  deux 
galèrt^s,  sons  les  ordres  du  capilaine  du  Golfe,  à  cause  de  la  guerre 
avec  les  Turcs. 
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31  mai.  P 192  r«>  1428 

Ordre  au  gouverneur  de  Gorfou  de  laisser  emporter  le  blé 
acheté  par  l'envoyé  du  gouverneur  de  Crète. 

Capta  —  Cum  Regimen  nostrum  Crète,  per  saas  litoras,  denota- 
verit  nostro  dominio  quod  miserunt  Corphoy  nancium  suum  pro 
emendo  framentum  pro  ubertate  insuie  nostre  Crète,  quod  frumen- 
tam  emptum  Baiulns  et  Capitaneus  nostri  Corphoy  extrahere  non 
permisit,  et  oportait  quod  navigia  redirent  in  Cretam  vacua  et  ha- 
buerant  nabaia  sua,  cum  magno  damno  nostri  comunis,  que  nabula 
deberet  solvere  dictus  Raiulus,  postquam  eius  defectu  processit,  et 
cum  naulizaverint  Jobannem  Ândroni  pro  carricando  frumentum,  in 
Corphoy  per  dictum  suum  nuncium  emptum,  dignemur  mandare 
dicto  nostro  Baiulo  quod  permittat  nuncium  suum  frumentum,  per 
eum  emptum ,  super  dicto  navigio  carricari,  Vadit  pars  quod  scri- 
batur  dicto  nostro  Baiulo  et  Capitaneo  Cdrphoy,  quod  multum  nobis 
displicet  modus  per  eum  servatus,  in  non  permittendo  nuncium  Re- 
giminis  nostri  Crète  frumentum  emptum  in  Corphoy  carricare,  et 
permiserit  navigia  vacua  in  Cretam  redire,  quibus  oportuit  nabula 
sua  de  vacuo  solvere,  que  ipse  Bainlus  solvere  deberet,  postquam 
defectu  suo  hoc  processit,  quod,  sub  pena  ducatorum  quingentornm 
in  suis  propriis  bonis,  permittat  nuncium  Regîminis  nostri  Crète  ca- 
ricare,  super  dicta  navi  Johannis  Ândroni,  vel  super  alio  navigio 
frumentum  per  eum  emptum,  ut  dicta  navis  non  redeat  in  Cretam 
vacua,  pro  comodo  nostri  dominii. 


SEN.  MISTI  R.  57  1428-1430. 


7  juin.  f«  4  v« 

Gomme  le  capitaine  de  Crète  qui  a  été  élu,  n*a  pas  accepté,  on 
en  nomme  un  autre  qui  devra  partir  au  mois  d'août,  par  les  galè- 
res d'Alexandrie,  si  elles  s*en  vont  en  ce  temps-là.  Dans  le  cas 
où,  après  avoir  accepté,  le  nouveau  capitaine  refuserait  sa  charge, 
sans  y  être  autorisé  par  la  majorité  du  Conseil,  on  prononce  contre 
lui  une  amende  de  500  ducats. 

9  juin.  fo  6  r*» 

Le  gouvernement  de  Crète  nomme  le  patron  de  l'arsenal  et  le 
surintendant  des  blés.  Comme  ces  fonctionnaires  ont  en  main  de 
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1428  grandes  sommes  d'argent  et  ne  rendent  pas  leurs  comptes ,  bien 
qu'ils  dussent  les  rendre  au  gouvernement  de  Crète,  on  ordonne 
de  leur  faire  savoir  qu'ils  auront  à  les  présenter,  dans  les  deux 
mois^  au  gouvernement  de  Crète,  sous  peine  d'une  amende  de 
100  ducats  et  de  la  privation  de  leur  charge.  A  l'avenir,  on  devra 
veiller  à  ce  qu'ils  envoient  leurs  livres,  au  moins  deux  fois  par 
an,  avec  ceux  des  officiers  de  la  trésorerie  de  Crète. 

Même  date.  P  6  v" 

Remise  à  trente-six  pauvres  archers  de  Crète  du  quart  de  leurs 
dettes  envers  les  Juifs,  un  délai  de  dix  ans  leur  étant  accordé  pour 
payer  les  trois  autres  quarts. 

Capta.  —  Cum  XXXVI  pauperes  fidèles  nos  tri  Crète,  qai  naper 
venerunt  pro  arceriis  ad  serviendam  nostro  dominio,  hamiliter  nobis 
sapplicaverint  qaod  cum  ipsi  sint  pauperimi  etfamiliis  onerati,  nec 
aadeant  comparere  propter  débita  in  quibas  tenentur  Jadeis  dicte 
insuie,  que  ascendant,  sicat  in  sapplicatione  sua  distincte  cavetar,  ad 
summam  ducatorum  VII^L,  vel  circa,  dignaremur  sibi  subvenire» 
maxime  considerato  quod  omnes  pecunie  in  quibus  tenentnr  dictis 
Judeis  sunt  prode  prodium  et  tisure  usurarum.  Vadit  pars,  conside- 
ratis  predictis  et  prefatorum  subditorum  nostrornm  fidelitate,  qaod 
concedatar  eisdem  paaperibas  et  cailibet  eoram,  qaod  libère  absol- 
vantar  a  qaarta  parte  pecaniaram,  in  quibas  dictis  Jadeis  tenentur, 
at  inferius  ordinate  patebit,  et  reliqua  tria  quarta  pecuniarum,  in 
qaibus  restant  debitores  Judeis  prefatis  solvere  debeant  in  annis 
decem  proximis,  videlicet  omni  anno  decimam  partem.  donec  intègre 
solverint  dicta  tria  qaarta  Judeis  predictis. 

De  parte  92  —  de  non  14  —  non  sinceri  15. 

Nomina  autem  predictorum  arcerioram  et  eoram  débita  sant  hec, 
videlicet  : 

Primo  Michali  Rodi  de  casale  Carte,  districtus  Candide,  yperpera 
viginti. 

Michali  Sclavo  de  Castro  Novo,  yperpera  sexaginta. 

Georgias  Gimino  de  Ruffa,  yperpera  triginta. 

Costa  Carzi  de  Castro  Novo,  yperpera  qaadraginta. 

Costa  Pirasino  de  Castro  Novo,  yperpera  qaindecim. 

Michali  Crassocapo  de  Castro  Novo,  yperpera  qaadraginta. 

Janni  Âiafandi  de  Castro  Bonifacii,  yperpera  tresdecim. 

Xeno  Sclavo  de  dicto  loco,  yperpera  vigintiseptem. 

Janui  Calogera  de  Castro  Novo,  yperpera  septaaginta. 

Nicola  Parasino  de  dicto  loco,  yperpera  vigintisex. 

Janui  Vilisima  de  dicto  loco,  yperpera  vigintlquinquo. 

Michali  Surian  de  districta  Candide,  yperpera  vigintiqninque. 

Antonius  Viaco  de  dicto  districta,  yperpera  centam  octaaginta. 
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Item  si  aliqui  ex  hominibas  qaos  babebit  ad  saam  stipendiam  1428 
sive  salarium ,  pro  coquendo  seu  laborando  dictos  zacbaros  ,  fuge- 
rent ,  possit  et  iiceat  sibi  hos  taies  fugitivos  ubique  in  terris  et  su- 
per Insala  intromittere  et  capere,  et  illos  ponere  in  manibus  Rec- 
torum  nostrorum,  qui  fugitivi  tractentur  et  puniantur  eodem  modo, 
quo  tractantur  faliti  galearum ,  et  Kectores  nostri  faciant  sibi  ius 
contra  dictos  fugitives  sues,  sicut  facere  tenentur  pro  faliti  galea- 
rum. Sed  idem  Marcus  teneatur  advisare  dictos  sues  salariâtes 
quando  eos  accipiat  de  ista  conditione. 

Item  concedatur  sibi ,  et  quinque  personis  apud  eum,  licentia  ar- 
morum  de  die  et  de  nocte ,  in  omnibus  terris  et  locis  Insuie  Crète , 
pro  securitate  personarum  et  rerum  suarum. 

Item  quod  libris  suis,  quos  tenebitpro  pagis  salariatorum  suorum 
pro  dicto  misterio ,  detur  plena  âdes ,  nisi  reprobarentur. 
.    De  parte  100  —  De  non  4  —  Non  sinceri  2. 

30  juillet.  f>  23  v^ 

Ordre  aa  gouvernement  de  Crète  de  rembourser  l'argent  prêté 
au  capitaine,  pour  les  compagnies  de  fantassins  et  de  cavaliers 
qu'il  emmène  en  Crète  avec  lui. 

3  août.  f»  25  v*> 

Mesures  pour  assurer  Texécution  du  privilège  accordé  à  Marc 
de  Zanono,  pour  la  plantation  de  la  canne  à  sucre  et  la  fabrication 
du  sucre. 

Capta.  —  Cum  pridie  in  concessione  facta  et  capta  in  hoc  consilio, 
Marco  Zanono  civi  nostro  quod  posset  plantare  canas  zucberi  in  in- 
sula  Crète,  etc  ,  contineatur,  inter  alla,  quod  nullus  possit  plantare 
canas  zuchari  nec  facere  zucbaros  asque  decem  annos,  sub  penas 
perdendi  quiquid  plantaverit  vel  fecerit,  etc.  Vadit  pars  quod  pro 
meliori  executione  dicte  partis  addatur  dicte  parti  quod,  ultra  pe- 
nam  predictam,  ille  qui  plantaret  seu  plan  tari  faceret  de  dictis  cauis 
aut  faceret  aut  fleri  faceret  de  zucbarls,  cadat  ad  penam  ducatorum 
ducentorum  pro  qualibet  vice,  cuias  pêne  medietas  sit  illius  Rec- 
toris  cui  primo  facta  fuerit  accusa,  et  alla  medietas  sit  accusatoris, 
de  qua  pena  non  possit  fieri  aliqua  gratia ,  uUo  modo,  sub  pénis  et 
stricturis  contentis  in  parte  nova  contrabanorum  Preterea,  pro 
meliori  executione  dicte  concessionis,  mandetur  Regimini  nostro 
Crète  et  aliis  nostris  Rectoribus  dicte.  Insuie  presentibus  et  futuris. 
quod  debeant  dicto  Marco  Zemono  alivellare  de  territoriis  nostris 
comunis,  pro  illo  precio  qoo  aliis  possent  alivellari.  Et  quia  opus  est 
dicto  Marco  pro  facienda  certa  que  erunt  necessaria  pro  misterio 
zuchari,  déferre  secum  formas  lapideas  a  zucharo,  calderias,  lapides 
coctos,  tabulas,  trabes  et  alias  res  minutas,  quarum  omnium  rerum 
datium  ascendet  ad  summam  ducatorum.  60.  in  80.  Exnunccaptum 
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1428  24  juillet.  f>  21  v» 

Concession,  pour  dix  ans,  à  Marc  de  Zanono,  du  privilège  de  la 
plantation  de  la  canne  à  sucre  et  de  la  fabrication  du  sucre. 

Capta.  —  Quia  Marcus  de  Zanono,  civis  noster,  cogitavit  et  habet 
animam  plantandi  saper  Insula  nostra  Crète  canas  zacbari,et  in 
spacio  temporis,  faciendi  de  zucharis  in  dicta  insula  in  bona  quan- 
titate,  que  res.  si  habere  posset  effectum,  esset  coin  magna  utili- 
tate  et  commode  nostri  dominii  ac  civium  et  subditorum  nostrorum 
et  totins  Insuie,  propter  multas  causas  et  respectas,  qui  per  omnes 
intelliguntur.  Vadit  pars  quod  ,  volente  ipso  nostro  cive  summere 
hanc  impresiam  et  faciente  eo,  seu  reducente  boc  misterium  zucba- 
rorum  super  dicta  insula  nostra  Crète ,  fiant  sibi  concessiones  infra- 
scripte,  que  ex  nunc  sint  valide  et  firme,  videlicet  :  quod  aliqua  alia 
persona,  cuiuscumque  nationis,  qualitatis  et  conditionis  existât, 
non  possit  plan  tare  nec  plantari  facere  canellas  zucbari ,  n')c  facere, 
nec  fîeri  facere  zacharos  super  dicta  insula  usque  ad  annos  decem , 
qui  anni  decem  incipiant  et  incipere  intelligantur  a  prima  cocta 
zucharorum,  que  fiet  per  suprascriptum  civem  nostrum  super  dicta 
Insula.  Et  si  aliquis  alius  presumeret  plantare  canas  zucbari  aut  fa- 
cere vel  fieri  facere  zucharos  super  dicta  Insula,  usque  ad  comple- 
mentum  dictornm  decem  annorum.  ipso  facto  perdat  quicquid  plan- 
taverit  et  quicquid  fecerit  aut  plantari  et  fieri  fecerit  contra 
predicta ,  cuius  medietas  sit  accnsatoris ,  si  fuerit  per  quem  veritas 
babeatur,  et  alia  medietas  sit  Rectorum  sub  quorum  regiminibus 
istud  erit.  Et  si  non  fuerit  accusator.  medietas  sit  comunis  nostri , 
et  alia  medietas  Rectorum  predictorum.  Et  non  possit  concedi  per 
gratiam  aut  alio  modo  alicui  alteri  contra  predicta,  ante  comple 
mentum  dictorum  decem  annorum ,  sub  pena  ducatorum  mille  pro 
quolibet  consiliario,  Capite ,  sapiente ,  aut  alio  ponente  vel  consen- 
ciente  partem  in  contrarium  ,  et  similiter  pro  quolibet  Rectore  fa- 
ciente vel  concodente  aut  ordinante  contra  predicta.  Que  pêne 
committantur  exigende  advocatoribus  comunis.  babentibus  partem. 
sicut  de  aliis  sui  officii,  de  quibus  pénis  non  possit  fieri  gratia,  re- 
missio,  donum,  suspensio ,  declaratio,  termini  elongatio,  nec  pre- 
sentis  partis  revocatio  sub  eadem  pena,  et  sic  procedatur  de  pena 
in  penam  usque  in  infinitum. 

Et  habeat  suprascriptus  civis  noster  terminum  duornm  annorum 
a  die  presenti  accipiendi  suprascriptam  intromissionem ,  et  si  in 
dicto  termine  non  inceperit  facere  plantari  de  dictis  cannis  zucbari, 
ex  nunc  sit  captum  quod  ista  concessio  sit  annullata  et  revocata. 

Insuper  captum  sit  quod  dictus  civis  noster  possit  mittere  seu 
navigare  dictas  zucharos,  quos  fieri  faceret,  cum  quocumque  navigio, 
et  omni  tempore,  et  non  obligentur  ad  mudam,  sicut  de  zucbaris 
insuie  Sicilio  observatur,  solvcndo  datia  in  Venetiis,  sicut  solvitar 
de  zucbaris  Sicilie ,  et  in  Creta  datia  solita. 


REGISTRES  DU  SÉNAT  DE  VENISE.  325 

Item  si  aliqui  ex  hominibus  qaos  babebit  ad  saam  stipendiam  1428 
sive  salarium ,  pro  coquendo  seu  laborando  dictos  zacbaros  ,  fuge- 
rent ,  possit  et  iiceat  sibi  bos  taies  fugitivos  ubique  in  terris  et  su- 
per Insula  intromittere  et  capere,  et  illos  ponere  in  manibus  Rec- 
torum  nostrorum,  qui  fugitivi  tractentur  etpuniantur  eodem  modo, 
quo  tractantur  faliti  galearum ,  et  Kectores  nostri  faciant  sibi  ius 
contra  dictos  fugitivos  suos,  sicut  facere  tenentur  pro  faliti  galea- 
rum. Sed  idem  Marcus  teaeatur  advisare  dictos  suos  salariâtes 
quando  eos  accipiat  de  ista  conditione. 

Item  coDcedatur  sibi ,  et  qninque  personis  apud  eum,  licentia  ar- 
morum  de  die  et  de  nocte ,  in  omnibus  terris  et  locis  Insuie  Crète  , 
pro  securitate  personarum  et  rerum  suarum. 

Item  quod  libris  suis,  quos  tenebit  pro  pagis  salariatorum  suorum 
pro  dicto  misterio ,  detur  plena  âdes ,  nisi  reprobarentur. 
.    De  parte  100  —  De  non  4  —  Non  sinceri  2. 

30  juillet.  f>  23  v» 

Ordre  aa  gouvernement  de  Crète  de  rembourser  l'argent  prêté 
au  capitaine,  pour  les  compagnies  de  fantassins  et  de  cavaliers 
qu*il  emmène  en  Crète  avec  lui. 

3  août.  f»  25  V* 

Mesures  pour  assurer  Texécution  du  privilège  accordé  à  Marc 
de  Zanono,  pour  la  plantation  de  la  canne  à  sucre  et  la  fabrication 
du  sucre. 

Capta.  —  Cum  pridie  in  concessione  facta  et  capta  in  boc  consilio, 
Marco  Zanono  civi  nostro  quod  posset  plantare  canas  zucberi  in  in- 
sula Crète,  etc  ,  contineatur,  inter  alia,  quod  nuUus  possit  plantare 
canas  zuchari  nec  facere  zucbaros  usque  decem  annos,  sub  penas 
perdendi  quiquid  plantaverit  vel  fecerit,  etc.  Vadit  pars  quod  pro 
meliori  executione  dicte  partis  addatur  dicte  parti  quod,  ultra  pe- 
nam  predictam,  ille  qui  plantaret  seu  plan  tari  faceret  de  dictis  cauis 
aut  faceret  aut  fieri  faceret  de  zncbaris,  cadat  ad  penam  ducatorum 
ducentorum  pro  qualibet  vice,  cuius  pêne  medietas  sit  illius  Rec- 
toris  cni  primo  facta  fuerit  accusa,  et  alia  medietas  sit  accusatoris, 
de  qua  pena  non  possit  fieri  aliqua  gratia,  ullo  modo,  sub  pénis  et 
stricturis  contentis  in  parte  nova  contrabanorum  Preterea,  pro 
meliori  executione  dicte  concessionis,  mandetur  Regiroini  nostro 
Crète  et  aliis  nostris  Rectoribus  dicte.  Insuie  presentibus  et  futuris. 
quod  debeant  dicto  Marco  Zemono  alivellare  de  territoriis  nostris 
comunis,  pro  illo  precio  quo  aliis  possentalivellari.  Et  quia  opusest 
dicto  Marco  pro  facienda  certa  que  erunt  necessaria  pro  misterio 
zuchari,  déferre  secum  formas  lapideas  a  zucharo,  calderias,  lapides 
coctos,  tabulas,  trabes  et  alias  res  minutas,  quarum  omnium  rerum 
datium  ascendet  ad  summam  ducatorum.  60.  in  80.  Exnunccaptum 


1428    ait  quod  ouinos  dictas  res  posait  mittere  in  Cretam,  pro  causa  pre- 
dicta  sine  aliquo  datio. 

12  août.  f»  27  I* 

Vu  ta  quantité  considérable  des  marchandises  à  emporter,  ou 
enverra,  avec  les  deux  grosses  galères  destinées  au  transport,  un 
patron  du  peuple  et  un  scribe  pour  chaque  galère,  avec  nu  certain 
nombre  d'hommes.  Les  scribes  auront  les  clefs  et  surveilleront  les 
chargements. 

17  août.  f»30v 

Le  droit  de  nabulum  pour  ces  vaisseaux  est  abaissé  jusqu'au 
lundi  suivant  de  8  à  7  ducats.  Le  fret  était  composé  d'épices  k  en- 
voyer à  Candie. 

19  août.  f"  31  r« 

On  revient  sur  la  décision  précédonte,  et  l'on  accorde  seulement, 
sur  le  tout,  une  diminution  d'un  ducat. 

22  août.  f  32  V 

Ordre  au  gouvernement  de  La  Canée  et  de  Réthimo  d'envoyer 
RU  gouvernement  de  Crète  tout  l'argent  qu'ils  pourront. 

Capta.  —  Cum  Regimen  nostrum  Crète  nobis  scripserit  baberfl 
magnam  pecunie  necessitatem ,  quodque  requisivit  pluries  Regi- 
gina  nostra  Canee  et  Rethimi  ut  ei  subvenirsnt ,  qui  nicbil  aut  pa- 
rum  ei  mlserunt  et  bonum  sit  providere.  Vadit  pars  qaoa  scribatur 
Kectoribus  nostris  Rethimi  et  Canee  et...  successoribus  sais  in  hac 
forma  videlicet. 

Scripsit  nobis  naperrime  regimen  nostrum  Crète  plnries  vobis  re- 
quisivisse  at  ei  subveniretisUe  pecunia,  prout  per  predecessores  ves- 
tros  suis  predecessoribus  fleri  solebat,  at  posaent  ezequi  noonulla 
nostra  mandata  et  alias  facere  provisiones  ipsi  Regimini  occurren- 
tes,  quodque  vos  nichil  aut  minimum  quid  ei  misistis ,  de  quo  mi- 
ramur  cam ,  ut  scitia  ,  caméra  illa  vestri  Regiminis  sit  solita  multas 
eiigere  pecunias  per  elapaum  ,  que  de  tempore  in  tempus  mitti 
débet  nostro  Regimini  Crète  et  ita  etiam  vos  mittere  poteritis  de- 
narios  in  bona  quantitate,  si  solicitabitis  ad  exigi  faciendum  a  de- 
bitoribus  de  inde,  qaaro  ne  facta  per  nos  predicto  Regimini  com- 
miasa  et  alie  proviaionea  ei  occurrentea  incomodum  defectu  pecnnie 
patiantur,  fldelitati  veatre,  cum  noatris  consiliis  rogatorum  et  addi- 
tionia  stricte  scribimua  et  efâcaciter  mandamua  quatenus,  recepto 
presenti  nostro  mandate,  mittere  debeatia  Regimini  noatro  Crets 
omnem  quantitatem  vobia  possibilem,  et  ultra  hoc,  omni  diligentia 
et  aolertia  vobis  possibili,   attendere  et   solicitare  ad    exigen- 
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dam  introitus  nostros  de  inde,  ac  quicquid  a  debitoribus  camere    1428 
vobis  commisse  exigi  débet,  et  de  tempore  in  tempus,  omnes  dena- 
rios  vobis  saper  habandantes  ab  expensis,  predicto  Regimini  Crète 
destinare,  circa  quod  qaantam  plas  possamus  vos  oneramas. 
De  parte  omnes. 

2  septembre.  f»  37  r*» 

Ordre  aux  gouverneurs  de  Crète  de  fournir  à  l'ambassadeur 
vénitien,  auprès  du  grand  amiral  des  Turcs,  tout  Targeut  dont  il 
aura  besoin. 

16  septembre.  f*»  38  v© 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'inscrire  ce  qu'on  n'aura 
pas  pu  charger  sur  les  grosses  galères,  et  de  l'envoyer  sur  les  vais- 
seaux désarmés.  # 

28  septembre.  f»  41  v* 

Règlement  pour  le  transport  des  draps. 

30  septembre.  f^  45  v^ 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

10  décembre.  f**  62  i^ 

Délai  de  trois  mois  accordé  à  un  fonctionnaire  de  Réthimo,  pour 
se  présenter  avec  ses  provisions. 

16  mars.  f«  84  v*»  1429 

Concession,  pour  dix  ans,  à  Pierre  Quirino  et  ses  associés,  du 
privilège  de  l'extraction  de  l'alun. 

Capta.  —  Cum  nobilis  vir  Petras  Quirino  quondam  ser  Francisci  et 
socii  cogitaverint  et  babent  modam  reperiendi  saper  losala  nostra 
Crète  lumen  omnis  sortis,  et  in  spacio  temporis,  faciendi  de  alumine 
in  dicta  Insula,  in  bona  quantitate,  que  res  si  habere  posset  effeetam 
esset  cam  magna  atilitate  et  comodo  nostri  dominii  et  civium  et 
subditoram  nostrorum  et  totius  insuie,  propter  multas  causas  et  res- 
pectas, qui  per  omnes  intelliguntur.  Vadit  pars  quod,  volentibus  ipso 
ser  Petro  cive  nostro  et  sociis,  sumere  banc  impressiam,  et  faciente 
eo  et  reducentes  hoc  misterium  luminis  super  Insala  nostra  Crète , 
fiant  eis  concessiones  infrascripte,  que  ex  nunc  sint  valide  et  firme, 
Videlicet  :  quod  aliqua  alia  persona  calascumque  nationis,  qualitatis 
et  conditionis  existât,  non  possit  cavare  nec  cavari  facere  alumen, 
nec  facere,  nec  fier!  facere  alumen  super  dicta  Insula  usque  ad  an- 
nos  decem ,  qui  anni  decem  incipiant,  et  incipere  intelligantur  a 
prima  cavatione  aluminis ,  que  fiet  per  suprascriptum  civem  nos- 
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1429  trum  saper  dicta  Insala.  Et  si  aliqais  alius  presameret  cavare  ala- 
men  aut  facere  vel  fieri  facere  alumen  saper  dicta  Insala,  asqae  ad 
complementum  dictoram  decem  annoram ,  ipso  facto  perdat  qaic- 
quid  extraxerit  et  quicqaid  fecerit,  aat  cavari  et  âeri  fecerit  contra 
predicta ,  cuias  medietas  sit  accasatoris,  si  faerit  per  qaem  veritas 
habeatur  et  alla  medietas  sit  Rectoram  sab  qaoram  regiminibus  is- 
tad  erit ,  et  si  non  fuerit  accasator  medietas  sit  nostri  comunis  et 
alla  medietas  sit  Rectoram  predlctorara ,  et  non  possit  concedi  per 
gratiam,  aut  alio  modo,  alicai  alteri  contra  predicta,  ante  comple- 
mentum  dictoram  decem  annoram,  sab  pena  ducatorqm  mille  pro 
qaolibet  Consiliario ,  Gapite ,  Sapiente  aat  alio  ponente  vel  consen- 
ci  en  te  partem  in  contrariam ,  et  similiter  pro  qaolibet  Rectore  fa- 
ciente  vel  concedente  aut  ordinante  contra  predicta,  qae  pêne 
committantar  exigende  Advocatoribas  comunis  habentibas  partem, 
sicut  habent  de  aliis  sui  offîcii.  De  quibus  pénis  non  possit  âeri  gra- 
tia  donum,  remissio ,  suspensio,  declaratio,  termini  elongatio ,  nec 
presentis  partis  revocatio,  sab  eadem  pena,  et  sicprocedatur  de  pena 
in  penam  usque  in  infinitum. 

Et  habeat  suprascriptus  civis  noster  terminum  duorum  annoram 
a  die  présent!  accipiendi  suprascriptam  intromissionem ,  et  si  in 
dicto  termine  non  inceperit  facere  cavare  de  dicto  alumine,  ex  nanc 
sit  captum  quod  ista  concessio  sit  annuUata  et  reserata. 

l»»"  avril.  f»  88  v<> 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

6  mai.  f»  97  v« 

Autorisation  accordée  à  Mustapha,  fils  de  Bajazel,  d*aller  à  Sa- 
lonique  ^,  où  il  doit  aider  puissamment  les  Vénitiens. 

15  mai.  f®  101  v» 

Le  gouvernement  de  Crète  a  dirigé  sur  Venise,  comme  suspects, 
trois  des  iiabitants  de  Salonique  sur  les  quatre  qu*avaient  envoyés 
les  recteurs  de  Salonique.  Vu  la  nécessité  qu'il  y  a  à  ce  qu'ils  ne 
retournent  pas  à  Salonique,  ou  décide  de  les  interner  à  Padoue 
et  on  alloue  6  ducats  d*or,  par  mois,  pour  leur  subsistance. 

4  juin.  f  109  r« 

Ordre  de  payer  sans  délai,  à  François  de  Lege,  137  ducats  d'or, 
reçus  par  la  trésorerie  de  Salonique. 


1.  Depuis  la  cession  de  Salonique  aux  Vénitiens  par  Jean  Paléologue,  le 
sultan  Amurah  II  ne  cessa  d*inquiéter  les  Vénitiens  et  d'essayer  de  prendre 
la  ville,  dont  il  s'empara,  en  effet,  en  1429. 
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Même  date.  .    f>  lli  r*  1429 

Interdictiou,  de  la  part  du  pape  S  aux  patrons  de  navires,  de 
prendre  à  bord  des  Juifs  ou  leurs  marchandises. 

Capta.  —  Cum  per  venerabilem  virum  fratrem  Johannem  Belocho, 
guardianam  conventus  fratrum  minorum  Mentis  Sion,  preseutata  fae-  >< 
rit  nostro  dominio  quedam  appostolica  bulia,  in  qiia,  inter  cetera, 
continetur  qualiter  perfidi  Judei  existentes  in  partibus  Terre  Sancte, 
ex  subornatione  facta  admiratis  et  aliis  ofâcialibus  Soldano  subiectis, 
fecerant  subtrahi  a  dicte  monasterio  capellam  David  et  aliorum  Re- 
gam  et  propbetarum ,  querentes  illam  ad  usum  Judaice  supersti* 
tionis  convertere.  Ob  quod  Sammas  Pontifex  inhibuit  omnibus  qui 
mare  navigant,  sub  pena  excomunicationist,  quod  non  possint  super 
eorum  navigiis  Judeum  aliquem  levare  neque  eorum  res,  pro  condu- 
cendo  ad  dictas  partes,  et  requirit  per  ipsas  bullas  nostrum  dominium 
sicut  etiam  requisivisse  asseritui:  alios  navigantes  ad  dicta  loca, 
quod  talem  inhibitionem  etiam  a  parte  nostra  vôlimus  facere  et 
mandare  omnibus  nostris  subditis,  quod  eam  observent  sub  illa 
pena,  que  nobis  vidobitur.  Vadit  pars  quod  auctoritate  huius  con- 
silii  mandari  debeat  omnibus  patronis  navigiorum  nostrorum  ituro- 
rum  ad  partes  Soldano  sublectas,  quod  non  possint  nec  debeant  Ju- 
deum aliquem  neque  bona  et  havere  suum  conducere  ad  dicta  loca, 
sub  pena  ducatorum  centum  in  propriis  bonis  suis,  et  privationis 
perpétue  patroniarum  omnium  navigiorum  nostrorum  armatorum 
et  disarmatorum ,  et  predicta  committantur  inquirenda  et  exe- 
quenda  Provisoribus  nostri  comunis,  habentibus  partem  de  pénis 
pecuniarum  ut  de  aliis  sui  offîcii,  et  sic  mandetur  etiam  Rectoribus 
nostris  partium  Levantis ,  quod  observent  et  faciant  observari  ha- 
bendo  partem  de  pena  pecuniarum  prout  haberent  Provisores  co- 
munis. 

De  parte  82  —  de  non  2  —  non  sinceri  3. 

Pacte  fberunt  litere  de  continentia  partis  prescripte  Regiminibus 
infrascriptis.  Mandando  quod  partem  observent  et  faciant  observari, 
Videlicet  :  Ck>rpho7,  Mothoni  et  Coroni ,  Crète,  Canee,  Rethimi.  Ni- 
gropontis  et  successoribus. 

20  juin.  fo  118  v« 

Les  deux  galères  d'Alexandrie  devront  aller  ensemble  à  Candie 
et  y  rester  deux  jours,  non  compris  le  jour  de  Tarrivée. 

23  juin.  M19v» 

Prescriptions  relatives  aux  provisions  de  blé. 
Capta.  —  Cum  inter  cetera  que  possent  confùsionem  et  inconve- 

1.  Martin  V,  1417-1431. 


aientias  mazim&s  ia  Givitate  et  insuta  nostra  Crète  inducere,  prin- 
cipaliter  foret  novas  facere  provisiones  clrca  factum  IVumenti,  ot 
multi  facere  vellent,  et  ob  hoc  utilissimnm  sit  aliquid  non  inno- 
vare,  sed  rogulare  tantam  modum  hocusqne  servatum 

Vadit  para  quod  aicut  hucuaque  provisioDea,  que  fleri  occurrebant 
circa  factum  frumenti,  flebaut  per  dacham  et  Consitiarios,  ita  de 
ceterofleridebeantper  ducham.CapitaaeametCoiisilianos,  etsimi- 
liter  circa  factum  extrahendi  framentum,  et  qnicquid  de  tempore  in 
tempus  per  maiorem  partem  eorum  tenninabitur,  lleri  et  axeqni  de- 
beat.  Et  habeant  dicti  dacha,  CapitaDeus,  et  Conailiari  libertatem 
providendi  tam  de  frumentis  olericaram  quam  laicorum  et  tam 
exempter um  quam  non  exemptorum,  pront  consideratione  tempo- 
ria  et  locoram  condictiûne,  eia  vel  maiori  parti  eomm,  meUna  vide- 
bitnr. 

Et  qnotiens  occorreret  qaod  in  aliqoa  proyisione  fienda ,  circa 
factam  fïumenti  predicti,  ipai  du<Uia,  Capitaneus,  etCunsiliari  forent 
duo  aniua  opinionis  et  dao  alii  unius  alterins.  In  hoc  caan  interve- 
nire  debeat  unos  ex  Camerariia  Crète  per  texeram  et  ease  cum  dio- 
tis  ducha,  Capitaneo  et  consiliariis ,  et  quicqnid  per  maiorem 
partem  âornm  quinque  terminabitur,  Bit  flrmnm  et  mitti  debeat 
executioni,  facta  aatem  terminatione,  circa  ipsam  provisionem  de 
qna  predicti  ducha.  Capitaneus  et  Consiliarii  f^iasent  ditTerentea, 
per  modum  Baperiua  expressum  non  se  habeant  predicti  Camerarii 
ÏD  reliquis,  de  quibus  ipai  Ducba,  Capitaneus  et  Conailiarii  non  forent 
per  modum  supraacriptum  différentes,  impedire. 

Verum  ait  exprease  prohibitum  ipsis  duché,  Capitaneo  et  Consi- 
liariis ac  omnibus  eornm  offlcialibus,  ceterisque  omnibus  offlcialibns 
noetris,  quod  aliquo  modo  vel  ingenio  non  audeant  neque  possint 
emere  nec  emi  facere  pro  se,  ve!  pro  aliis,  nec  per  alium  modam 
babere  de  tïumento ,  quod  facerent  ponere  per  pheudatos  ad  pla- 
team,  sub  pena  cuilibet  contrafacienti  perdendi  frumentum  sen  eiua 
precium  et  tantumdem  de  suo  propria,  pro  pena.  ac  sub  pena  perpétue 
privationis  omnium  Regiminum  et  ofâciorum  insuie,  ac  per  annoa 
quinqueconsiliorumVenetiarum,quaapenaa,pecuDiaaexigeredebeant 
advocatores  noatri  comunis ,  si  ad  eorum  devenerit  noticiam,  et 
exequantur  at  superius  dictum  est,  habentes  partem  ut  de  aiiis  sui 
officii,  de  quibua  pénis  vel  aJiqua  earum  non  possit  fieri  gratia  , 
donum ,  remisaio  ,  recompensatio ,  vel  anbventio  anb  penia  et  stric- 
turia  cootentis  in  parte  nova  contrabaanorum.  Sed  debeant  dioti 
Rectores  et  oflicialea  omnea  emere  seu  emi  facere  de  frumento 
apecialium  parsonarum,  quod  vendetur  in  plateia,  aut  alibi,  aient  eia 
meliua  vtdebitur. 

De  parte  68. 

Cum  venerint  ad  presentiam  nostri  dominii  Vin  nobilea  Nico- 
laua  Dandulo,  Petrua  Cornario  et  Oeorgiua  Quirino,  nomine  suo  ac 
reliquornm  nobilium  pheuUatoram  nostrorum  Crète,  supplicante? 
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at  per  nostrum  dominiam  provideatur  circa  factum  bladorom  tali  1429 
modo,  qaod  ipsi  contra  possibilitatem  et  debitum  non  graventur, 
quodqae  etiam  satisâat  intention!  nostri  dôminii  et  generali  co- 
modo  illias  Givitatis,  et  circa  hec  proposaerint  aliquas  provisiones. 
Et  sit  non  solum  utile ,  sed  etiam  necessariam  snper  his  negotiis 
providere  pro  Universali  quiète  et  comodo  illius  Givitatis  ac  Givium 
et  subditorum  nostrorum.  —  Vadit  pars  quod  omnes  pheudati, 
ac  reliqni  omnes  tam  clerici  quam  laici  quique  sint  habentes 
frumentum  de  redditn ,  teneantur  et  debeant  dare  singulo  anno 
Regimini  nostro  Gandide  mensuras  L^  frumenti  per  ratam  tru- 
menti,  quod  anusquisque  habebit  de  redditu.  quod  flrumentum  detur 
per  unumquemque  per  ratam,  de  sex  in  sex  menses,  aut  in  aliis  bre- 
vioribus  aut  longioribus  terminis,  slcut  Regimini  nostro  videlicet 
duché»  Gapitaneo  et  Gonsiliariis,  vel  maiori parti,  videbitur,  conside- 
rata  conditione  rerum  et  temporum,  quod  quidem  frumentum  re- 
poni  et  conservari  debeat  in  granariis  comunis,  et  de  eo  teneri 
ordinatus  computus,  tam  de  receptione,  quam  de  dispensatione 
sive  vendicione,  per  officiales  ad  hoc  députâtes.  Et  ut  hoc  melius 
ûeri  possit  per  Regimen  Grete,  deputari  debeant  duo  officiales  ad 
hoc,  videlicet  ille  qui  est  ad  presens  et  unusalius,  cum  salarie 
yperperorum.  CG.  pro  quolibet,  in  anno  et  ratione  anni,  cum  aliis 
conditionibus.  que  dicte  Regimini  videbuntur,  qui  officiales  teneant 
claves  dictorum  granariorum,  videlicet  unam  pro  quolibet,  debeat- 
que  hoc  frumentum  vendiad  plateasaut  in  frumento,  aut  in  farina, 
aut  in  pane,  pauperibus  personis  de  tempore  in  tempus,  sicut  Regi- 
mini nostro  predicto  videbitur  opus  esse ,  pro  ubertate  civitatis  et 
comodo  pauperum  subditorum  nostrorum,  vendaturque  eo  precio 
quod  dicto  Regimini  videbitur  conveniens  et  honestum,  consideratis 
conditionibus  rerum  et  temporum.  Sed  illis  pheudatis  et  aliis  qui 
dederint  dictum  frumentum  solvatur  per  nostrum  comune,  ad  ra- 
tionem  yperperorum  quadraginta  pro  quolibet  centenario  mensu- 
rarum.  Et  ab  hao  quantitate  mensurarum  L^  ultra,  dicti  pheudati 
et  alii  habentes  frumentum  de  redditu,  non  possint  gravari  ad 
dandum  aliud  frumentum  nostro  comuni,  sed  platée  sint  libère.  Ita 
quod  ipsi  pheudati  et  omnes  alii  quicumque  sint,  possint  ponere 
frumentum  suum  ad  plateas  et  illud  vendere  ad  eorum  beneplaci- 
tum.  Verum  si  videretur  dicto  Regimini  nostro,  videlicet  duché, 
Gapitaneo  et  consiliariis.  vel  maiori  parti,  superveniente  forte^deâ- 
centia  vel  penuria  bladorum,  quod  ultra  predicta  flenda  esset  alla 
provisio  pro  ubertate  civitatis ,  possint  accipere  mutuo  pecunias  a 
quibuscumque  eis  videbitur,  sicut  per  tempera  retroacta  facere 
consueverunt ,  ac  facere  illas  provisiones,  que  eis  necessarie  et 
utiles  videbuntur  pro  habendo  blada,  tam  de  insula  quam  extra 
insulam ,  sicut  fuerit  oportunum ,  teneaturque  dictum  Regimen , 
quanto  citiua  possibile  fuerit,  restituere  pecunias,  quas  acceperint 
mutuo  illis  a  quibqs  eas  habuerint. 
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1429  Sed  ex  nunc  sit  ordinatum  et  expresse  prohibitum  dache,  Capi- 
taneo  et  consiliariis  ac  eorum  officialibus,  ceterisqae  omnibus  offi- 
cialibus  nostris,  quod  aliqao  roodo,  vel  ingénie  non  audeant,  neqae 
possint  emere  nec  emi  facere,  pro  se  vel  pro  aliis,  nec  peraliam 
modum  habere  de  dicto  frumento  quod  venditur  pro  nostro  comuni, 
sub  pena  ctiilibet  contrafacieuti  perdendi  frumentum,  seu  eius  pre- 
cium,  ettantumdem  de  suo  proprio.  pro  pena  ac  sub  pena  perpétue 
privationis  omnium  Regiminum  et  offlciorum  Insuie  Crète ,  ac  con- 
siliorum  Venetiarum  per  annos  quinque,  quas  penas  pecuniarias 
exigere  debeant  advocatores  nostri  comunis,  si  ad  eorum  noticiam 
devenerit,  et  exequantur,  ut  superius  dictum  est.  habentibus  omni- 
bus predictis  partem,  sicut  de  aliis  sui  ofûcii,  dequibus  pénis  vel  ali- 
qua  eorum,  non  possit  iieri  gratia,  donum,  remissio,  recompensatio 
vel  subventio,  sub  pénis  et  stricturis  contentis  in  parte  nova  con- 
trabannorum  ,  sed  debeant  dicti  Rectores  et  officiales  omnes  emere 
seu  emi  facere  de  ft'umento  speciaiium  personarum ,  quod  vendetur 
in  platets  aut  alibi  sicut  melius  eis  videbitur. 

De  parte  5. 

Ser  Leonardus  Mocenigo  procurator,  vult  partem  suprascriptam 
trium  Sapientum  per  totum,  dicendo  inter  duo  paragrafa  supra- 
scripta  ut  bic  infra. 

Eo  precio  quo  vendetur  nomine  nostri  comunis,  detractis  expensis 
que  facte  erunt  in  venditione  dicti  frumenti. 

De  parte  8. 

Quod  creari  debeat  de  novo  in  Candida  unum  officium  bladorum 
sicut  est  Venetiis,  ad  quod  ultra  illum  provisorem  seu  ofâcialem,  qui 
ad  presens  est  super  facto  bladorum,  eligi  debeat  etiam  unus  alius. 
ita  quod  sint  duo  qui  eiigatur  per  scrutinium  in  collegio  duché  Ca- 
pitanei  et  Gonsiliariorum  Crète,  de  nostris  nobiiibus  Crète,  qui  sit 
etatis  annorum  triginta  vel  inde  supra,  et  babeat  iste  eligendus.  et 
alii  imposterum  eligendi  yperpera  CC  de  salarie,  in  anno  et  ratione 
anni,  et  sint  ambo  per  duos  annos,  in  quorum  âne  eligantur  duo  alii 
cum  salarie  modis  et  conditionibus  suprascriptis ,  et  subsequenter 
de  duobus  in  duos  annos.  verum  illi  qui  fuerint  in  dicto  ofûcio  non 
possint  reeligi,  nec  esse  in  ipso  ofâcio  usque  ad  alios  duos  annos 
postquam  exiverint ,  et  non  possint  refutare  sub  pena  ducatorum 
centum  pro  quolibet,  habeant  que  ad  dictum  ofûcium  unum  scribam 
et  onum  famulum,  sicut  suntad  presens,  cum  salarie  et  conditionibus 
quibus  nunc  sunt.  De  pénis  autem  ad  quas  incurrerent  illi  qui  con- 
trafacient  ordinibus  dicti  ofâcii ,  et  de  aliis  utilitatibus  extraordi- 
nariis ,  que  provenient  ad  ipsum  officium ,  dicti  provisores  habeant 
medietatem,  de  qua  tamen  dare  debeant  quartum  Scribe  et  famulo, 
et  alla  medietas  sit  nostri  comunis,  et  non  possint  eligi  nec  esse  in 
ipso'ofâtio  aliqui  qui  vel  eorum  patres,  ûlii  vel  fratres  habeant  fru- 
mentum  de  redditu,  ultra  quantitatem  mensurarum  centum  singuio 
anno.  Et  quotienscumque  videbitur  Regimini  Crète  quod  âenda  sit 
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aliqua  provisio  super  facto  bladoram,  tam  pro  Civitate  qaam  pro  1429 
Insula,  aat  si  dicti  provisores  commemorabunt  aliqaam  provisionem 
circa  facta  bladorum,  que  consonet  dicto  Regiminl,  debeat  convenire 
in  nnnm  ducha,  Gapitaneus  etConsiliarii,  et  id  quod  providebitur  et 
deliberabitur  per  dictum  collegium,  vel  maiorem  partem.  scilicet  per 
très  eorum  quatuor,  ad  bnssolos  et  baliotas  in  facto  bladorum ,  sit 
firmum  et  debeat  exécution!  mandari  per  dictes  provisores  bladorum 
et  officium  suum.  Possitque  dictum  collegium  providere  secundnm 
occurentia  rerum  et  temporum,  ad  habendum  blada  tam  de  insula 
quam  de  extra  insulam,  non  possendo  tamen  mittere  ad  emendum 
frumentum  extra  insulam  pro  nostro  comuni,  sed  possint  emere  et 
facere  mercata  ac  promittere  et  dare  dona,  sive  provisiones  sicut 
poterunt  esse  concordes  cum  mercatoribus  aut  aliis,  qui  se  obliga- 
rent  conducere  et  conducerent  frumentum  in  Candidam  ad  eorum 
sumptas,  risicum  et  periculum,  sicut  observatur  per  provisores 
nostros  bladorum  et  per  collegium  bladorum  in  Venetiis. 

Insuper  quod  omnes  feudati  ac  ceteri  omnes ,  tam  clerici  quam 
laici,  quique  sint  habentes  frumentum  de  redditu,  exceptis  so- 
lum  afflctuariis  comunis,  teneantur  dare  et  contribuere  singulo 
anno,  per  ratam  secundum  facultatem  et  possibilitatem  uniuscuins- 
que,  mensuras  XL^  frumenti  ad  dictum  offîcium  bladorum,  quod 
vendi  debeat  super  platea  pauperibus  personis  de  tempore  in  tem- 
pus,  eo  precio  ac  per  illos  modes  et  ordines,  quod  et  qui  délibéra- 
buntur  per  dictum  Collegium  duché ,  Capitanei  et  Consiliariorum , 
seu  per  maiorem  partem  ipsorum  quatuor,  secundum  conditionem 
rerum  et  temporum.  Non  possendo  tamen  solvere  illud  illis  qui  de- 
derint  frumentum,  nec  limitare  sibi  precium  a  soldis  duodecim  inft*a 
pro  qualibet  mensura.  Pretium  autem  dicti  fï*umenti  singulis  annis  ■ 
detur  et  restituatur  illis  qui  dederint  frumentum.  unicuique  per  ra- 
tam, secundum  quantitatem  fï'umenti  quod  quiiibet  dederit,  detractis 
expensis  factis  pro  venditione  dicti  frumenti,  ut  successive  omnes 
continuare  possint,  et  dare  singulo  anno  dictum  frumentum  ad  su- 
prascriptum  offîcium  bladorum,  pro  comodo  et  ubertate  civitatis  et 
pauperum  subditorum  nostrorum,  sicut  superius  dictum  est. 

Ulterius,  ut  in  omni  casu  opportunitatis  Âeri  possint  débite  provi- 
siones, ad  universale  bonum  civitatis  et  âdelium  nostrorum,  secun- 
dum exigentiam  rerum  et  temporum,  ordinetur  quod  âeri  debeat 
una  impositio,  sive  imprestitum,  ad  dictum  ofâcinm  bladorum,  de 
yperperis  trigintamillibus,  hoc  modo,  videlicet  :  quod  omnes  feudati 
pro  vinis  et  aliis  redditibus  quos  habebunt  ultra  frumentum,  etiam 
si  omnino  non  haberent  frumentum,  teneantur  mutuare  et  contri- 
buere tercium,  videlicet  yperpera  X^.  Judei  autem  mutuare  debeant 
alia  yperpera  X™.  Et  per  universitatem  aliorum  civium  et  popula- 
rium  habentium  facultatem  ab  iperperis  mille  supra,  mutuentur  re- 
liqua  yperpera  X™.  De  quibus  pecuniis  quando  videbitur  dicto  Col- 
legio  bladorum ,  videlicet  Duché,  Capitaneo ,  et  Consiliariis,  quod 
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1429  proyidendam  ait  in  facto  bladorum,  observentur  modi  et  ordinea  sa- 
prascripti,  content!  in  capitule  creationis  ofûcii  bladoram,  et  quam 
posset  occarrere  qaod  consumptis  dictis  XL™  mensuris,  antequam 
âeret  provisio  ad  habendum  de  alio  framento  aliunde,  illa  Civitas 
pateretar  incomodam,  ut  hoc  non  possit  occarrere,  habeant  liber- 
tatem  dicti  Rectores  in  casu  quo  ft*umentain  valeret  a  soldia  viginti 
supra  pro  mensura,  possendi  astringere  illosqui  habebunt  framen- 
tum  ad  ponendum  ad  plateam  illam  quanti  tatem,  que  eis  videbitar 
opportuna,  possendo  illad  vendere  sicut  eis  videbitar. 

l^' juillet.  fol24v« 

Délibération  au  sujet  de  Tenvoi  en  Crète  de  trois  navires  devant 
naviguer  de  conserve,  et  des  mesures  à  prendre  pour  leur  sûreté. 
On  leur  ordonnne  de  ne  pas  quitter  le  Golfe,  par  67  voix  contre  57 
et  7  abstentions. 

ti  juillet.  fM27r« 

Ordre  au  capitaine  de  Crète  de  s^occuper,  avec  le  duc  et  les 
conseillers,  du  payement  de  diverses  sommes  dues. 

Capta.  —  Cum  in  omnibus  terris  et  locis  nostris,  in  qaibas  pro 
Rectoribus  vadnnt  Potestates  et  Gapitanei,  observetur  quod  exactio- 
nes  pecuniarum  nostri  comanis,  et  solicitare  de  exigendo  ipsas  pe- 
cunias  pro  nostro  comuni ,  nec  non  solationes  qae  âunt  ex  pecuniis 
nostri  comanis,  fiant  per  ipsos  Potestates  et  Capitaneos  dictarum 
terraram  simul.  Et  in  Creta  et  Insala  nostra  Crète  observatur  qaod 
exactiones  pecaniarum  nostri  comunis  et  solicitare  de  exigendo 
ipsas  pecunias  ac  solationes  que  fiant,  solammodo  fiant  per  Dacfaam 
et  Consiliarios ,  et  Capitaneus  non  se  impedit,  ex  quo  secutum  est 
quod  stipendiarii  nostri  de  inde  babere  debent  pagas  de  mensibus 
sex  et  ultra,  et  etiam  malte  reparationes  et  alia  necessaria  incomo- 
dam  patiantur  qaia  Capitaneus,  ad  quem  pertinet  facere  solationes 
ipsis  stipendiariis,  non  se  impedit  at  supra  continetar,  et  sitbonom 
providere ,  Vadit  pars  qaod  de  cetero  observetar  qaod  Capitaneus 
noster  Crète,  in  exactionibus  et  solicitationibus  exigendi  pecanias 
nostri  comunis,  ac  in  solutionibas  que  fient  de  pecuniis  nostris,  sit  et 
esse  debeat  insimul  cum  Ducba  et  Consiliariis  Crète,  sicut  in  aliis 
terris  et  locis  nostris,  a  parte  terre,  observatur  qaod  faciunt  Potes- 
tates et  Gapitanei  simul.  Et  teneatur  Capitaneus,  qui  est  et  erit  per 
tempera,  ire  quam  sepius  poterit,  quia  habet  pauca  agere  ad  solici- 
tandum  exactionem  pecuniarum  nostri  comunis,  ut  possit  solvi  et 
dispensari  sicut  fuerit  oportunum,  buliande  ipsum  Capitaneom  bul- 
letas  sicut  facit  Ducba,  scilicet  quod  bullete  buUentur  sigillis  ambo- 
rum.  Et  Camerarii  Crète  non  possint  dare  extra  pecanias  dicte 
Camere,  nisi  bullete  fuerint  bullis  duebe  et  Gapitanei  ai  supra- 
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scriptam  est,  sub  pena  ducatorum  ducentorum  cailibet  Camerario    142d 
contrafacienti  in  propriis  bonis  suis. 

14  juillet.  M34vo 

Les  épices,  envoyées  de  Beyrouth  en  Crète  et  arrivées  après  le 
départ  des  galères  de  Crète  pour  Venise,  devront  être  mises  en 
magasin  et  ne  pourront  être  expédiées  que  par  les  galères  qui 
font  ce  service  habituellement,  sous  peine  d'être  regardées  comme 
marchandises  de  contrebande. 

17  juillet.  f*  135  r« 

Dispositions  pour  Tenvoi  des  galères  de  Crète  :  l'une  ira  à  Salo- 
nique,  une  autre  restera  dans  le  Golfe,  et  la  troisième  ira  désarmer 
en  Crète. 

Le  capitaine  général  delà  mer  reviendra  sur  les  grosses  galères 
envoyées  en  Crète,  et  y  laissera  les  autres.  Les  galères  qui  resteront 
occupées  devront  recevoir,  du  gouvernement  de  Crète,  une  paye 
sufBsante  pour  trois  ou  quatre  mois. 

19  juillet.  i^  136  v« 

Envoi  de  deux  galères  en  Crète  et  à  Modon ,  pour  eu  ramener 
les  épices,  avec  les  Vs  ^^^  nabulum  que  Ton  payerait,  si  on  les 
prenait  dans  le  Levant. 

Môme  date.  f"  138  r« 

Les  galères  susdites  auront  chacune  à  bord  25  arbalétriers, 
dont  deux  nobles;  elles  iront  avec  les  galères  de  Beyrouth  et 
d'Alexandrie,  et  elles  seront  laissées  dans  les  eaux  de  Crète,  à 
l'endroit  qui  paraîtra  le  plus  sûr ,  pour  continuer  leur  route  vers 
la  Crète  et  Modon. 

25  juillet.  f°  140  vo 

La  défense  d'acheter  le  blé,  apporté  par  les  vassaux  sur  le  mar- 
ché, est  étendue  à  tous  les  employés  ayant  quelque  charge  dans 
le  gouvernement  de  Crète. 

30  août.  f«  150  v« 

Interdiction  de  lancer  des  myrtes,  du  blé,  etc.,  sous  les  pas  des 
gouverneurs  au  moment  de  leur  élection  ou  de  leur  départ. 

Capta.  ~  Cam  servata  sit  atque  servetur  quedam  consaetodo  non 
bona  neque  honesta,  in  civitate  nostra  Candide  et  aliis  terris  Insaie 
Crète,  quod  ad  complementam  Rectorum  nostram  quando  recédant, 


1429  ac  etlam  qaando  flnnt  laades  et  in  quibnsdam  aliis  diebas  et  actibas, 
exiatentibus  eis  in  Regimine,  proiicinntar  per  viam,  super  capitibna 
eornm,  per  plebem,  mirtus,  sqaa  rosacea,  frumentum,  aal  et  alia 
similia  et  âunt  mtilte  expenae  per  subditoa  nostros,  que  omnia  sant 
res  simulate  et  quodammodo  violente,  que  non  bene  conveninnt  tali 
facto,  nam  hulusmodi  actus  et  cerimonio  potiaa  compelnnt  procea- 
sionibiis  et  aliis  rebua  divinis.  Vadit  pars  quod  talis  conauetndo 
proiiciendi  dictas  ros  super  dictas  Rectores  omniuo  removcatur,  et 
de  i^etero  nuLlatenus  flat  neque  servetur.  Et  si  quis  contrafaciet  vel 
proiiciet  aliquid  contra  predicta,  incnrrat  ipso  facto  in  penam  iper- 
perorum  viginti  quinqne  pro  quolibet  coutrafaciente  et  standi  roen- 
sibua  ses  in  carceribus.  Et  Rectores  nostri  tam  présentes  quam  fa- 
tari  non  consentiant,  neque  ordinsntfleri  talia,  gab  pena  ducatornm 
quingentorum  pro  quolibet,  in  suis  propriis  bonis,  que  pena  exiga- 
tur  per  Advocatores  comunis,  habentes  partem,  eicut  de  aliia  aul 
ofâcii ,  debeantque  dicti  Rectores  facere  banc  partent ,  sen  eiua 
elTectum,  ad  omnium  intelligentiam  pnblice  proclamari.  Et  addatur 
in  commissionibua  oiDninm  Rectorum  Insule,  ut  inviolabiliter  obser- 
ve tu  r. 

De  parte  85  —  de  non  20  --  non  sinceri  3. 

Pacte  fueront  litere  :  Regimini  Crète,  Rectori  Canee,  Reotori  Re- 
tliimi  et  Rectori  Sitliie  et  ..  successoribos  suis. 

14  septembre.  P  150  r° 

laterdiclion,  (aite  aux  divers  fooctionnaires ,  de  s'asaocier  des 
élraiigers  pour  l'exécution  de  leurs  offices-,  mais  cette  interdiction 
ne  vise  pas  les  étrangers  qui  auront  épousé  des  Vénitiennes. 

Capta.  —  Cum  dignum  ait  fidèles  cives  et  snbditos  nostros  in  nos- 
tris  ofliciis  esercere,  et  ipsos  preponere  omnibus  forinsecis  tam  pro 
eorum  comodo  et  utilitatc  tum  atiam  quia,  ob  eorum  fidslitstem,  de 
ipsis  nostra  dominatio  sscure  poterit  confidere.  Et  aient  in  1410 
proTisum  fuerit  quod  aliquis  noater  Rector  non  possit  seoum  con- 
ducere  aliquem  pro  Cancellario,  Cavalerie,  sive  Socio,  qui  non  esset 
oivis  originarius  Venetiarum ,  vel  per  privilegium ,  aut  civis 
originarins  terraram  et  locorum  nostrorum,  aient  in  dicta  parte 
continetur.  Que  pars  ntilis  est ,  sic  etiam  necessariam  eat  provl- 
dere  de  Vicariis  et  Judicibus ,  qui  vadnnt  cum  Rectoribus  nostris, 
ut  dicti  Jndices  et  Vicarit  ad  comodum  et  statom  nostrum  sint 
cum  fldelitate  promptiores.  Vadit  pars  quod  aliquis  noster  Potestas, 
Capitaneus,  Comes,  Rector,  Provisor,  sive  alins  cuinscumque  condi- 
tionis  existât,  non  possit  de  cetera  secum  conducere  aliquem  Vica- 
rium,  Judicem  vel  Judices  qui  non  sint  nati  in  terris  et  lacis  nostris, 
aut  cives  Veuetiarum,  per  privilegium  de  jure  taotum  et  non  per 
gratiam,  sub  pena  libraram  ducentarum  pro  quolibet  Rectoce  cod- 
trafaciente,  cuius  pêne  mediataa  ait  Advooaturum  comunis,  quibns 
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bec  committantur ,  et  alia  medietas  ait  nostri  comanis.  Et  si  fuerit  1429 
accusator  pena  divldatur  per  tercium.  Veram  non  sobiaceant  buic 
ordini  illi  forinseci,  qui  de  terris  et  locis  nostris  accepissent  uxores 
et  cum  ipsis  uxoribus  et  eoram  familiis  baberent  domiciliom  in 
terris  et  locis  nostris.  Nec  illi  qui  cum  eorum  familiis  et  uxoribus 
habitassent  per  quinquennium  in  aliquibus  ex  terris  et  locis  nostris. 
Et  si  aliquis  Vicarius  aut  Judex  contrafecerit  presenti  ordini  nostro, 
privetur  in  perpetuum  omnibus  offîciis  et  beneôciis  comunis  Vene- 
tiarum.  Et  presens  pars  revocari  non  possit,  nec  alicui  contra  pre- 
dicta  âeri  gratia,  sub  pena  ducatorum  ducentorum  pro  quolibet  po- 
nente  seu  consenciente  partem  seu  gratiam  in  contrarium.  Et 
iniungatnr  in  commissionibus  omnium  Rectornm  ut  omnibus  nota 
sit. 

Et  ad  similem  conditionem  sint  Comestabiles  Baroeriornm  qui 
vadunt  cum  Rectoribus  nostris. 

De  parte  102  -—  de  non  7  —  non  sinceri  0. 

24  septembre.  f>  158  v« 

Une  galère  chargée  de  blé,  se  reudant  en  Crète,  a  été  prise  par 
deux  galiotes  castillanes  ;  oq  écrit  au  roi   d'Aragon  pour  lui       / 
demander  des  explications. 

30  septembre.  f»  160  v« 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

20  novembre.  f»  168  v^ 

Précautions  à  prendre  pour  que  les  vaisseaux  vénitiens,  allant 
de  Venise  ou  de  Crète  en  Romanie,  ne  tombent  plus  entre  les 
mains  des  Turcs,  comme  cela  est  souvent  arrivé  déjà. 

17  décembre.  f»  176  r*» 

Défense  faite  au  gouvernement  de  Crète  de  recommander  qui 
que  ce  soit  pour  les  évêchés  grecs  vacants,  et,  à  tous  les  Cretois, 
de  recevoir  l'investiture,  comme  papas,  des  évéques  grecs  de 
Marina  ^  et  de  Coron,  sous  peine  d*une  amende  de  200  ducats. 

Capta.  —  Cum  noviter  per  Castellanos  nostros  Motboni  et  Coroni 
scriptum  fuerit  nostro  dominio  quod.  per  despotum  Amorce,  creatus 
fuit  unus  Episcopus  Maine  grecus,  prope  loca  nostra  Motboni  et  Co- 
ronis ,  quem  Episcopum  dicitur  esse  creatum  per  patriarcbam  gre- 
cum  Constantinopolis,  per  sinodum ,  de  consensu  Imperatoris  et  ad 
petitionem  papatum  Candide,  qui  sicut  videtur,  velient  consecrari 

1.  Maina-Marina,  ville  de  Morée,  bâtie  par  les  Turcs,  sur  les  ruines  de 
l'ancienne  Gersapolis. 

22 
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1429  pdr  dictam  Episcopam  Maine,  et  non  per  episcopam  Coroni,  qui 
Episcopus  Maine  volebat  vetare  aliquos  papates  cretenses.  qui  véné- 
rant Coronam,  acceptaros  sacrum  ab  Episcopo  Coroni,  non  debere 
consecrari  nisi  per  Episcopum  Maine .  et  etiam  per  despotum, 
scripte  fuerint  aiique  litere  de  huiusmodi  prohibitione ,  asserentes 
hoc  esse  de  jurisditione  ipsius  Episcopi  Maine,  et  valde  velie  quod 
talis  res  exinde  trahatur,  sicut  in  illis  iitteris  continetur,  et  attento 
magno  numéro  papatum  qui  multiplicaverint  in  insula,  tam  pro  ho- 
nore Dei  et  sacrosancte  ûdei  catholice,  quam  pro  evitando  scandala, 
que  propter  hoc  faciliter  possent  occurrere ,  sit  necessarinm  habere 
super  predictis  bonamadvertentiametconsiderationem.  Vaditpars, 
quod  scribatur  et  mandetur  Regimini  nostro  Crète,  et  omnibus  Rec- 
toribus  insnle,  quod,  quousque  per  hoc  consilium  aliud  fuerit  provi- 
sum,  ipsi  seu  aliquis  eorum  non  possint  nec  debeant  ullo  modo  dare 
licentiam  alicui  subdito  nostro,  vei  habitatori  insuie  nostre  Crète, 
eundi  ad  faciendum  se  papatem  vel  ad  accipiendum  sacrum  ab  Epis- 
copo Maine  nec  Coroni ,  nec  ab  alio  quovis  prelato  ullo  modo  sub 
pena  ducatorum  ducentorum,  pro  quolibet  Rectore  vel  alio  qui  con- 
trafaceret  et  pro  qualibet  vice ,  que  pena  committatur  nostris 
Advocatoribus  comunis,  habentibus  partem  sicut  de  aliis  sui  of- 
âcii. 

Départe  102—  de  non  1  «  non  sinceri  1. 

17  décembre.  f»  177  r» 

Défense  faite  aux  navires  vénitiens,  à  cause  des  courses  orga- 
nisées par  les  Turcs,  de  naviguer  vers  la  Romaaie,  saos  la  per- 
mission du  coQseil  des  pétitions. 

1430  10  janvier.  M82  v* 

Permission,  accordée  aux  officiers  du  cataver,  de  tirer,  par  let- 
tres de  change  sur  le  gouvernemeat  de  Crète,  la  somme  due  pour 
la  capitation. 

Capta.  —  Cum  alias  per  ofâciales  nostros  de  Catavere  scriptum 
fuerit  Regimini  nostro  Crète,  quod  exigere  deberent  a  quibusdam 
de  inde  pro  cadutis,  capitale  et  penam  et  mittere  ipsis  ofQciaiibus. 
et  Regimen  predictum  missent  eisdem  solummodo  penam  predic- 
tam  et  capitale  deinde  detinuit.  Et  illi  a  quibus  ipsum  Regimen  ta- 
liter  exegit  requirant  puni  capitale  suum  ad  cameram  nostram  im- 
prestitorum,  et  iustum  sit  ad  hoc  providere.  Vadit  pars  quod  detur 
libertas,  auctoritate  huius  consilii ,  predictis  nostris  ofâcialibus  de 
catavere  accipiendi  nomine  nostri  dominii  tôt  denariosad  cambium, 
quot  sufûciant  pro  capitale  predictorum.  Et  quia  est  necesse  quod 
litere  cambii  scribantur  per  spéciales  personas,  committatur  pre- 
dictis ofâcialibus  quod  debeant  ipsas  literas  scribere  et  in  illis  se 
subacribere  iuxtaconsuetudinem.  Et  ex  nunc  sit  captnmqnod  man- 
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detur  Regimini  nostro  Crète,  quod  debeat  ipsas  literas  cambii  accep-  1430 
tare  ac  solvere  inxta  coniinentiam  illarum ,  sub  pena  ducatoram 
quingentoram  in  suis  propriis  bonis.  Et  quod  ad  solutionem  pre- 
dictorum  denariorum  ipsum  Regimen,  simul  et  in  solidum,  sit 
obligatum,  qui  denarii  dari  debeant  perofâcium  de  catavere  nostris 
Provisoribus  biadorum  pro  ordeo. 

7  février.  fM89  r« 

Ordre  aux  proviseurs  de  s'occuper,  avec  le  notaire,  qui  jus- 
qu'alors en  était  seul  chargé ,  de  Tinstructioa  des  affaires  crimi- 
nelles. 

Capta.  —  Cum  ubi  reperitur  provisa  seu  usitata  posse  reformari 
in  meiias,  iustom  sit  superinde  débite  providere,  proptereacum  ex 
qaadam  consuetudine  usitata  in  loco  nostro  Canee,  in  casibus  maie- 
ficiorum  etexcessoum  criminaiium,  accipiantur  etnotentur  querele 
solum  per  unum  notarium  ,  qui  etiam  simili  modo  examinât  testes , 
scribit  testiâcationes  superinde  et  format  taies  processus,  quos  abi- 
natos  présentât  Rectori  nostro  qui  inde  inducat,  sicut  per  leges 
nostras  est  sibi  coromissum  super  quibus,  que  sunt  tante  importantie 
quia  omnis  substantia  et  effectus  scripturarum  dictorum  procès- 
suam  consistunt  et  fiunt  solum  per  iilum  notarium,  sit  omni  bono 
respectu  et  causa,  ut  huiusmodi  res  ûat  sôlemniori  provisione ,  su- 
perinde débite  providendum  ;  propterea  vadit  pars  quod  ad  omnes 
dictes  actusmaleficiorum  et  excessum  criminaiium,  soliti  fleri  solum 
per  dictum  notarium,  debeat  imposterum  intéresse,  omni  ebdomada 
una  cum  dicto  notarié  unus  ex  duobus  provisoribus,  qui  per  tem- 
pera eliguntur  in  loco  nostro  Canee,  declarando  quod  sit  in  liber- 
tate  Rectoris  Canee  interesse  dictis  examinationibus  et  testiûcatio- 
nibus,  secundum  importantiam  casuum.  Ulterius,  quando  extalibus 
excessibus  accident  dari  tortura  debeat  dictus  Provisor  interesse  , 
ut  si  ex  dictis  et  auditisper  prius,  in  formatione  scripturarum  esset 
quicquid  dicendum,  possit  id  dicere  eidem  nostro  Rectori,  sicut  fue- 
rit  expediens  pro  sua  informatione  et  declaratione  eius,  quod  Ûeri 
debebit  in  excessibus.  Insuper  et  maleficiis  contingentlbus  pertem- 
pora  fieri  per  districtum  dicti  regiminis,  debeat  per  dictum  nota- 
rium et  proviâores  dictus  ordo  in  omnibus  observari.  cum  hoc  quod 
expense  quas  facientpro  eorum  itinere,  per  districtum,  ad  executio- 
tionem  predictorum  solvi  debeant  de  bonis  malefactorum  et  delin- 
quentium  si  poterunt  reperiri.  Si  vero  de  bonis  suis  haberi  non 
posset,  debeat  solvi  pecunia  dictarum  expensarum,  sive  id  quod 
defuerit,  de  pecunia  nostri  comunis.  Et  cum  dignum  sit,  sicut  dictis 
Provisoribus  additur  labor,  eis  etiam  providere  de  premiu,  et  lau- 
dabiiesit,  quando  habiliter  fieri  potest,  providere  et  facere  hoc  sine 
expensis  nostri  dominii ,  propterea  ordinetur  quod  de  iperperis  216 
solitis  dari  pro  saiario  Castellano  Castri  nostri  Bicorne  in  anno  et 
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1430  ratione  anni,  yperpera  centam  dentar  dictis  Provisoribas,  pro  sno 
salario  in  anno  et  ratione  anni,  causa  huius  laboris  eis  additi.  Et 
Castellanus  dicti  Castri  Bicorne ,  qui  ex  dicta  castellania  ultra  sa- 
iariam,  iucratur  alia  yperpera  sexcenta,  et  ultra  ait  cum  rellquo 
dicti  salarii,  quod  est  iperpera  centum  sexdecim,  et  cum  omnibus 
aliis  utilitatibus  solitis  et  consuetis ,  cum  quibus  valde  bene  poterit 
stare ,  sicut  omnes  clare  cognoscunt.  Et  si  fuerit  per  dictnm  nota- 
rium  et  provisores  contrafactum  predictis  vel  alicui  predictorum, 
incurat  dictas  notarius  ad  privationem  dicti  ofâcii,  et  provisor,  qui 
contrafecerit,  ad  penam  iperperorum  quinquaginta,  solvendam  sin- 
gula  vice  qua  per  eum  fuerit  contrafactum.  Et  teneatur  Rector  nos- 
ter  Canee,  qui  per  tempora  fuerit  sub  debito  sacramenti ,  dictam 
partem  et  contenta  in  ea  observare  et  facere  inviolabiliter  obser- 
yari.  Et  hec  pars  habeat  vigorem  post  complementum  Rectoris 
presentis. 
De  parte  56  —  De  non  37  —  Non  sinceri  13. 

13  février.  fo  190  ro 
Envoi  en  Crète  de  syndics  extraordinaires. 

2  mars.  f  199  v* 

Il  y  a,  dans  les  compagnies  qui  sont  à  Modon,  des  grecs  qui 
touchent  la  même  solde  de  douze  livres,  comme  s*ils  étaient  la- 
tins ;  ordre  de  les  ramener  à  la  solde  de  huit  livres,  et  de  ne  pas 
remplacer  les  latins  par  des  grecs. 

14  mars.  f«  201  v<» 

Prescriptions  relatives  à  l'élection  de  deux  syndics  en  Crète. 
On  ne  doit  pas  les  choisir  parmi  ceux  qui,  depuis  dix  ans,  ont  oc- 
cupé nn  emploi  quelconque^  dans  l'île  ou  dans  le  Levant,  ou 
parmi  ceux  qui  ont  eu,  depuis  cinq  ans,  leur  père,  leurs  frères  ou 
leurs  fils  syndics;  mais  on  refuse  d'exclure  ceux  qui  auraient 
quelque  relation  en  Crète. 

21  mars.  f^  203  r« 

Hévocalion  du  décret  du  18  juillet  1419,  qui  défendait  de  met- 
tre en  prison  les  débiteurs  de  100  hyperpères  et  au-dessous. 

Capta.  —  Cum  captum  fuerit  in  isto  consilio,  1419 .  die  XVIII  Julii 
quod  cives  et  habitatores  Insuie  Crète  non  possent  pro  aliquibus 
debitis  carcerari,  ab  iperperis  centum  infra,  et  dicta  pars  maie 
responderit  et  fuerit  in  grave  damnum  mercatorum  ibi  conversan- 
tium,  et  pauperum  personarum  dicte  Insuie  cnpientium  bene  vivere, 
et  etiam  intratarum  nostrarum,  ex  rationibus  omnibus  notis.  Et  ne- 
cessarium  sit  super  hoc  providere,  habite  respectu ,  quod  ex  debito 
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anicaique  ministrari  débet  Justicia  in  omni  qaantitate  pecunie.  1430 
Yadit  pars  quod  dicta  pars  capta.  1419.  revocetur  et  pro  revocata 
habeatur.  Et  scribatar  et  mandetur  Regimini  nostro  Crète  et  omni- 
bus Rectoribos  et  ofûcialibas  Insuie  predicte ,  quod,  de  cetero,  de 
quibuscumque  debitis  per  quascumque  personas  contractis,  ipai 
facere  debeant  lus  unicuique  in  omni  quantitate  pecunie ,  sicut  eis 
yidebitur  esse  secundum  Deum  et  honorem  nostri  dominii,  habendo 
bonam  consideracionem  et  advertenciam  ad  nxurarios  et  illicites 
contractus.  Verum  de  debitis  contractis  tempore  dicte  partis  ab 
iperperis  centum  infra,  Regimen  Crète  et  ceteri  Rectores  Insuie 
possint  et  debeant  videre  et  bene  examinare  condicionem  debito- 
rum  predictorum ,  et  si  reperient  eos  esse  potentes  ad  solvendum 
de  présent!  débita  predicta,  faciant  solvere  de  presenti.  Si  vero  re- 
perient debitores  non  esse  habiles  et  potentes  ad  solvendum  de 
presenti,  debeant  Regimen  et  Rectores  Insuie  concordare  taies  de- 
bitores ad  solvendum  usque,  duos  annos  et  non  plus,  sed  bene 
minus,  sicut  dicto  Regimini  et  Rectoribus  melius  et  utilius  videbi- 
tur,  et  non  solventibus  predictis  debitoribus  ad  terminum  duorum 
annorum  vel  minus  eis  datum  per  Regimen ,  in  isto  casu  possint  et 
debeant  Regimen  Crète  et  Rectorps  Insuie  ipsos  astringere  in  ha- 
vere  et  in  persona.  Et  debeat  Regimen  et  Rectores  Crète  facere 
publicare  effectum  presentis  partis,  pro  informatione  omnium. 

l»'  avril.  r  206  r» 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

1 1  avril.  f«  208  v*» 

Autorisation  à  tous  les  vaisseaux  des  pays  soumis  à  Venise , 
d'aller  dans  les  détroits  et  en  Romanie ,  en  ne  passant  toutefois  à 
Gallipoli  que  si  les  grands  vaisseaux  vénitiens  s*y  trouvent. 

2  mai.  f^  211  v*» 

Refus  d'autorisation  de  poursuites  contre  d'anciens  capitaines 
des  galères  de  Candie,  dans  le  Golfe,  et  ordre  de  remettre  en 
liberté  un  de  ces  capitaines,  prisonnier  à  Candie. 

18  mai.  P214v« 

A  cause  des  vexations  dont  sont  victimes  les  marchands  véni- 
tiens ,  commerçant  dans  le  Levant ,  on  écrit  aux  gouverneurs  de 
Crète,  de  Modon ,  de  Corfou  et  de  Coron ,  d'empêcher  toute  navi- 
gation vers  les  terres  du  Sultan,  de  Rhodes  et  de  Chypre,  sous 
peine  d'une  amende  de  500  ducats  d'or  pour  les  contrevenants,  et 
de  la  confiscation  des  marchandises  embarquées. 
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1430  30  mai.  f>  215  v*> 

Même  défense  par  la  Syrie  et  Alexandrie. 

2  juin.  ^216r« 

Lo  gouvernement  de  Crète  a  envoyé  une  galiote  qu'il  a  armée 
pour  la  sécurité  de  deux  navires  revenant  d'Alexandrie,  et  comme 
il  n'a  pu  se  faire  rembourser  par  les  exlraordinarii  ^  la  lettre  de 
Candie  n'ayant  pas  été  envoyée  à  temps,  on  ordonne  de  payer  au 
gouvernement  de  Crète  ce  qu'on  lui  doit. 

f«  218  ro 

Le  gouvernement  de  Crète  a  oublié  de  dire  à  qui  appartiennent 
les  vaisseaux  dont  il  est  question  précédemment,  de  sorte  que  les 
extraordinarii  ne  savent  à  qui  réclamer.  On  fait,  en  conséquence, 
proclamer  la  chose  au  Rivoalto ,  avec  une  amende  pour  qui  ne 
viendrait  pas  se  déclarer. 

17  juin.  f»22ir« 

Itinéraire  pour  les  coche  d'Alexandrie;  elles  doivent  aller  à 
Modon,  s'arrêter  deux  jours  en  Crète,  puis  enfin  gagner  Alexandrie. 

17  juin.  f>122r« 

Interdiction  aux  sujets  vénitiens  de  naviguer  vers  les  terres  du 
Sultan. 

Capta.  —  Et  ut  omnes  se  inteiligant  in  facto  navigandi,  ex  dqzic 
captum  sit  quod  cridetur  pablice  in  scallis  Rivoalti  qaod  nolla  nos- 
tra  navis  possit  ire.  a  presenti  die  in  antea,  ad  dictas  partes .  sub 
pena  ammittendi  eas  naves  et  res  caricatas.  Et  ulterius  mandetur 
Rectoribus  nostris  Crète,  Coroni  et  Mothoni,  Corfoy  et  Nigropontis, 
quod  publiée  faciant  proclamari  in  locis  solitis,  quod  nuilus  sabditus 
val  âdelis  noster  aadeat,  sub  pena  predicta,  ire  cum  aliquo  navigio 
ad  partes  sabiectas  Soldano.  Et  similiter  prohibeatur  omnibas  civi- 
bus  et  subditis  nostris  quod  non  audeant.  sub  aliqao  colore,  forma, 
vel  ingénie,  mittere  cum  aliquo  navigio  forensi  aliqaod  bavera 
capse  subtile,  merces,  nec  alias  res  sab  pena  dopli.  Et  alterins 
ille  qui  haberet  taie  havere  vel  res,  possit  in  se  retinere,  nec  ûat 
jus  contrafacientibus  contra  illos  qui  in  se  retinerent  buiusmodi  res 
et  havere  Et  committantur  hec  inquirenda  omnibus  Rectoribus 
nostris  et  Capitaneis,  consulibns  et  viceconsulibus ,  et  omnibus 
officialibus  nostris  in  Venetiis,  habentibus  medietatem  dicte  pêne, 
et  alia  medietas  sit  nostri  comunis,  et  si  fuerit  accusator,  pena 
dividatur  per  tercium,  et  teneatur  de  credentia,  de  quibus  omnibus 
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et  singulis  pénis  predictis,  vel  aliqua  earum,  non  fieri  [possit]  ali-  1430 
qua  gratia,  donnm ,  remissio,  vel  recompensatio ,  vel  aliqua  decla- 
ratio,  nec  exigi  pro  parte ,  nec  presens  pars  revocari ,  vel  sospendi 
donec  dicte  naves  depatate  pro  dictis  viagiis  rediverint  Venetias, 
sab  pénis  et  strie  taris  contentis  in  parte  nova  contrabannorum,  pro 
quolibet  contrafaciente.  Declaretur  etiam  si  Gapitanei  presentium 
navium  et  Consules  et  Viceconsttles  reperti  fuerint  habuisse  noti- 
ciam  de  aliquo  contrafaciente ,  et  non  prooessissent  contra  ipsum  , 
sint  privati  perpétue  omnibus  patroniis ,  Capitaneriis  navigiorum 
armatorum  et  disarmatorum,  et  consulatibus  et  viceconsulatibus  et 
per  quinquennium  omnibus  consiliis,  ofûciis  et  regiminibus  tam 
intra  quam  extra  Yenetias  ,  quibus  non  possit  ûeri  gratia ,  nec  ali- 
quid  de  predictis  sub  pénis  et  stricturis  predictis.  Et  committantur 
bec  inquirenda  Âdvocatoribus  comusis  qui  nihilominus  ultra  penas 
privationis  predicte  possint  procedere  contra  dictes  Capitaneos, 
Consules  et  Viceconsules,  sicut  sibi  videbitur. 

21  juin.  fo  224  r« 

Crédit  de  1,100  ducats  accordé  au  nouveau  capitaine  de  Crète. 

1*' juillet.  f«230ro 

Décisions  diverses  sur  la  navigation  : 

Autorisation  aux  vaisseaux  frétés  pour  la  Crète  de  faire  leur 
voyage;  défense  aux  vaisseaux  de  Crète  d'aller  en  Syrie  ou  eiï 
Egypte,  et  autorisation  de  déposer  sans  droits,  à  Venise,  à  Candie 
ou  à  Modon ,  les  marchandises  à  destination  de  TEgypte  ou  de  la 
Syrie. 

f>232ro 

On  permet  cependant  aux  navires  de  Crète  et  de  Modon  de  navi- 
guer vers  le  Levant  et  de  porter  :  vina^  mel^  pelomina  et  caseum 
ac  susimanos^  et  vendere  et  facere  facta  sua,  ità  tamen^  quod  non  pos- 
sint portare  kavere  capse,  merces  nec  alignas  alias  res,  sub  pena  con- 
trabanni^  et  sub  aliis  pénis  contentis  in  ordinibus  datis  galets  Baruti 
et  Alexandrie. 

m 

11  juillet.  f>234  r« 

Ordre  aux  patrons  de  l'arsenal  d*expédier  en  Crète  500  rames 
et  1,000  gaffes. 

Capta.  —  Cum  Regimen  Crète  scripserit  nostro  dominio  per  infi- 
nitas  literas,  requirendo  remigium  pro  galeis,  et  ad  minus  stellas 
remorum  mille,  quas  ibi  ipsi  facerent  laborari  duobus  magistris 
salariatis,  qui  frustra  ibi  morantur.  Et  Capitaneus  noster  gene- 
ralis  maris ,  qui  vidit  galeas ,  que  nuper  in  Creta  fuerunt  armate , 


1430  scribat  qnod  miriti  homines  in  ipaia  galeia  non  remigant,  defecta  re- 
in oru  m  ,  quo3  etiara  in  Nigroponte  habere  non  potuit,  cam  etJam 
ibi  non  3int.  —  Vadit  pars  qnod  precipiatur  Patronia  Arsène  qnod, 
snb  pena  ducatorum  centum,  ipsi  debeant  mittere  in  Cretam  remos 
qaingentos  laboratos,  et  stellas  mille,  per  prtmum  paasagium  quod 
ibit  ad  illaa  partes,  ne  defecta  rennorum  agenda  nostra  pati  possiat 
incomadum.  Sed  scribatur  Regimini  Crste  quod  sub  pena  dncatoram 
docentomm  mittere  debeat  Veoetias  ad  solveodnm  deaarioB.  qai- 
bna  empti  faerunt  remi  predicti ,  aicat  a  patronis  araene  aie  ernnt 
advisati. 

1"  août.  f°  234  V» 

On  construit  à  Rélhimo  des  navires  et  des  bateaux ,  mais,  de- 
feclu  portus  el  mandrachii,  beaucoup  périssent,  ce  qui  occasioune 
des  plaintes.  En  1424,  on  a  décidé  que  le  gouvernement  de  Rë- 
thimo  pourrait  dépenser  5,000  hyperpères,  dont  1,000  par  an, 
pour  les  travaux  du  port,  et  cependant  rien  n'a  été  fait;  on 
réitère  donc  l'ordre  au  gouverneur  de  Réthimo  de  prendre  conseil 
d'ingénieurs  habiles  et  de  dépenser,  en  deux  ans,  les  5,000  hyper- 
pères  alloués  pour  crenser  et  améliorer  le  port,  de  façon  à  ce  qu'il 
n'y  ait  plus  dësoroiais  de  naufrages  à  redouter. 

19  juillet.  f»  236  V 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer,  de  suite,  la  paye 
de  ses  deux  galères,  qui  sont  dans  le  Golfe. 

23  juillet.  f237r« 

Commission  aux  syndics  de  Crète  :  ordre  leur  est  donné  de  se 

faire  montrer  les  comptes  du  blë;  de  voir  si,  comme  on  l'a  dit. 

L'argent  de  la  république  est  mal  administré,  et  de  faire  payer 

les  débiteurs  de  l'Etat  dans  le  délai  qu'ils  jugeront  convenable. 

25  août.  P  246  r* 

La  mer  n'étant  pas  sûre  du  cdté  de  Candie,  on  fait  naviguer 
plusieurs  vaisseaux  de  conserve. 


I 
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SEN.  MISTI  R.  58  1430-1433. 

7  septembre.  f«  1  v« 

Envoi  à  Candie  et  à  Modon  de  denx  grosses  galères  pour  le 
chargement  des  marchandises,  et  indications  relatives  aux  droits 
à  percevoir. 

Capta.  —  Qnod  pro  observatione  partis  et  ordinis  capti  in  hoc 
consilio,  mittendi  in  Cretam  dnas  gaieas  grossas  ad  navarescham 
pro  levando  species.  Vadit  pars  qnod  mittantar  in  Candidam  et 
Motbonnm  ad  navarescham  dne  galee  grosse,  sicnt  ordinatnm  et 
captnm  est,  sed  omnes  qui  habent  sen  crednnt  habere  species  in 
Candida  et  Mothono  teneantnr  et  debeant,  infra  octo  dies,  depositare 
etmntnare  nostro  comnni  apnd  extraordinarinm.  dncatnm  nnnm  pro 
quolibet  miliari  speciemm,  qnas  habent  vel  crednnt  habere  in  Can- 
dida Tel  Mothono,  et  qni  non  depositabnnt,  nt  dictnm  est,  solvent  in 
redditn  integrnm  nabnlnm,  ac  si  de  Alexandria,  ant  de  Siria  fuis- 
sent condncte  Venetias,  qnod  pins  nabnli  sit  nostri  comnnis.  Si  vero 
dicte  gaiee  habebunt  caricum  snnm  pro  tanto  quantum  fnerint  de- 
narii  mntnati  ant  pro  piuri ,  dicti  denari  mutnati  debeant  restitui 
de  nabuio  predicto  illis,  qui  mutnaverint.  Si  vero  habebunt  minus 
nabuli  denariorum  mntuatorum  id  qnod  habebitur  de  nabnlo  restitui 
debeatper  ratam  illis  qui  mutuassent  nt  supra,  nec  comune  nostrum 
ad  aiiam  restitutionem  teneatur  propter  hoc. 

9  septembre.  P  3  r* 

Approbation  de  Tachât  d'un  navire  et  du  projet  de  brûler  des 
vaisseaux  turcs. 

Capta.  —  Cum  Capitaneus  generalis  maris  scripserit  nostro  demi- 
nio  quod  pro  comburendo  navesTurchorum,  que  olim  fuerunt  nostre, 
tractavit  dare  dncatos  vc  patrono  unins  navis  de  Candida,  et  cum 
dictus  patronus  reqnireret  dncatos  VII^,  et  propter  hoc  non  potuerit 
cadere  cum  eo  ad  pactum ,  ordinavit  negotinm  Regimini  Crète.  Et 
quia  si  hoc  seqneretur  esset  honor  nostri  dominii,  et  propterea  ca- 
pitaneus requirat  quod,  in  casu  quo  dicta  navis  habeatnr  ex  combus- 
tione  suis  vult  experiri  comburere  iilas  naves  Turchorum,  expensa 
propter  hoc  facta  acceptetur.  Vadit  pars  quod  auctoritate  huius  con- 
silii  expensa  que  fiet,  et  forte  nunc  facta  est,  in  emendo  dictam  na- 
rem .  et  similiter  omnis  expensa  que  fiet  et  facta  est  pro  combus- 
tione  ipsarum  navium  Turchorum,  ex  nunc  accaptari  debeat  per 
offidales  nostros  ad  hoc  députâtes. 

30  septembre.  ^  8 1* 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 


1430 


1430  9.  octobre.  f°  12  r* 

Ordre  à  JéliDa,  qui  va  en  Crète,  de  dire  su  gouvernement  de 
rUe  qu'aussitôt  le  retour  des  galères  à  désarmer ,  il  en  expédie 
une  légère  pour  la  défense  de  Négrepont. 

11  octobre.  f»  12  t" 

Le  gouvernemeut  de  Crète  se  plaignaat  de  manquer  de  rames 
pour  les  galères  qu'il  doit  armer  pour  le  Golfe,  au  point  qu'il  y  a 
sept  hommes  par  galère  qui  ne  peuvent  ramer,  faute  de  rames,  ou 
ordonne  de  lui  faire  parvenir  1,200  suite  remorum  par  Jélina,  qui 
devra,  pour  cela,  hdter  son  départ. 

27  octobre.  I»  Ur* 

Renouvellement  de  l'ordre  donné,  le  'Z8  décembre  1424,  aux 
officiers  des  comptes,  d'examiner  si  les  droits  à  percevoir  à  l'entrée 
et  à  la  sortie  de  Venise,  ont  été  esactemeut  payés. 

Capta.  —  Cum  14£4  die  28  meusis  decembris,  captnm  flierit  et  com- 
missnm  oracialibua  rationam  Crète  quod,  pro  invenieDdo  si  nostram 
comnne  defrsudabatur  io  solatione  datiomm  remm  et  Boercationum 
que  conducnDtur  Venetias  et  de  Veaeths  extrabuntur,  ipsi  possent 
mittere  ad  omaes  terras  Dostras,  a  quarnariocitra,  pro  tibrisdatia- 
riorum,  et  cam  ipsis  esaminare  si  datia,  in  introitn  aat  in  exitu  de 
Veoetiis,  fuissent  soluta  vel  non,  et  dictumofficiom  fuerit  revocatum 
et  exatninatio  talinm  rernm  non  tlat,  quod  cedit  ad  damnum  nostri 
comnnis,  Vadit  pars  qaod  esecotio  dicte  partis,  in  omnibus  et  per 
omnia,  ex  nanc  sit  commissa  omnibus  offlcialibua  nostris  rationam, 
et  etiam  omnibus  officialibns  contrabannorum  et  omnibus  aliis  ofS- 
cialibus  nostris.  quibus  per  sua  officia  poterit  cognosci  et  videri  de 
introitu  vel  de  exitu  nostrl  comunia  quod ,  per  conscientias  et  per 
viaminquisitionis.accusationis  et  aliter  bniusmodi,  possint  inquirere 
et  videre  ai  datia  nostra.  in  introitu  aut  exitu.  fuerint  soluta,  pos- 
sendo  et  debendo  oirca  hoc  (acere  omne  quod  facere  poterant  dicti 
offtoiales  rationum  Crète,  vigore  partis  prediote. 

7  décembre.      '  ^  19  v 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  deux  galères  pour  La 
défense  du  Golfe  et  de  les  expédier ,  au  plus  tard  le  8  février, 
pour  Jadra  et  Corfou. 

7  décembre.  t»  19  r* 

Prescriptions  relatives  au  recouvrement  des  sommes  dues  à  la 

République,  au  règlement  des  comples  des  marins,  et  à  l'emploi 

des  sommes  perçues. 

Capta.  —  Cum  sit  penitus  Decessarinni  providere  Camere  noslre 
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Crète,  qae  ,  sicut  sumos  informât! ,  tendit  totaliter  in  ruinam  ,  com  1430 
magno  damno  omnium  pauperum  marinariorum,  qui  solutiones  suas 
nuUo  modo  unquam  habere  possunt ,  sed  coguntur  eas  et  refusuras 
suas  vendere,  emendo  pannos  et  alias  res  in  duplum  eius  quod  dicte 
res  valent,  scribendo  denarios  in  caméra  iilis  personis  que  dare  de- 
bent  nostro  dominio,  qui  denariis  contantur  in  débite  suo,  et  hoc 
modo  parum  exigitur  pro  comuni ,  et  si  quid  exigitur  datur  huius- 
modi  venditionibus  inhonestis ,  scriptis  in  caméra  pro  creditoribus, 
et  sit  lionor  nostri  dominii  buic  rei  providere.  Vadit  pars  quod  de 
cetero  statuatur  et  ordinetur  quod  omnes,  cuiuscumque  conditionis 
et  quaiitatis  sint,  qui  solvere  tenentur  et  tenebuntur,  quacumqne 
causa,  Camere  nostre  Crète,  solvere  teneantur  de  denariis  contatis, 
preterquam  condemnationes  pro  quibus  potest  excomputari,  et 
etiam  si  quis  marinarins  esset  obligatus  commun!  pro  afôctu  aut 
terratico  quod  non  solvisset  ante  receptionem  suarum  refusurarum, 
possit  excomputari  sibi  id  solum  quod  in  sua  specialitate  teneretur 
comuni  pro  affictu  vel  terratico ,  pro  tanto  numéro  seu  quantitate 
quantum  capiunt  dicte  sue  refusure,  et  non  ultra  ullo  modo ,  et  om- 
nes  denari!  qui  exigentur,  dispensari  debeant  primo  et  ante  omnia 
in  armatis  galeis  et  refusuris  earum  âendis ,  et  postea  in  solution!- 
bus  stipendiariorum,  et  solutis  predictis,  de  residuo  denariorum 
fiant  expenso  et  solutiones  que  erunt  Ûende  per  Cameram  Crète, 
sicut  de  tempore  in  tempus  occurreret,  nec  possint  ullo  modo  dari 
aliqu!  denari!  illis,  quibus  script!  sunt  et  scribentur  in  Caméra,  nisi 
prius  fuerit  satisfactum  dictis  pauperibus  hominibus.  marinariis  de 
refusuris  suis  et  stipendiariis,  et  si  ducba,  Consiliarii,  Camerarii, 
aut  alii  dictas  nostras  pecunias  exigèrent  aliter  quod  contâtes ,  aut 
darent  aliter  quod  superius  est  naratnm,  cadant  de  ducatis  V^  in 
suis  propriis  bonis,  et  solvant  comuni  totidem  de  suo  quod  dédis- 
sent extra,  aut  recepissent  contra  ordinem  suprascriptum»  que  pêne 
exigende  ex  nunc  sint  commisse  Âdvocatoribus  nostri  comunis  et 
omnibus  Sindicis  nostris  et  ofûcio  rationum  veterarum,  qui  de  pre- 
dictis partem  habeant  sicut  habent  de  aliis  pénis  su!  ofâcii. 

1 1  janvier.  f^  24  r^  1431 

Autorisation  accordée  à  Marcus  de  Zanano,  sur  sa  demande , 
de  faire  des  achats  ou  des  locations  de  terres,  et  de  construire 
deux  moulins  pour  la  fabrication  du  sucre. 

Capta.  —  Cum  Marcus  de  Zanono,  civis  et  fidelis  noster,  qui  artem 
zuchari  se  obligat  ponere  in  Insula  nostra  Crète,  comparuerit  coram 
nostro  dominio  petens  infrascripta  capitula,  et  considerato  quod  si 
hoc  magisterium  reducetur  super  Insula,  erit  res  ultra  modum  uti- 
lissima  nostro  dominio,  et  nostris  fidelibns  illarum  partium  et  gène- 
raliter  omnibus  nostris  mercatoribus ,  et  ideo  necessarinm  est  pro 
tam  comuni  et  util!  bono  omnium  nostrorum  facere  illas  provisiones, 
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1429  per  dictam  Episcopom  Maine,  et  non  per  episcopam  Coroni,  qui 
Episcopus  Maine  volebat  vetare  aliquos  papates  cretenses.  qai  véné- 
rant Coronam,  acceptoros  sacrum  ab  Episcopo  Coroni,  non  debere 
consecrari  nisi  per  Episcopam  Maine ,  et  etiam  per  despotnm, 
scripte  faerint  aiiqoe  iitere  de  huiusmodi  prohibitione ,  asserentes 
hoc  esse  de  jarisditione  ipsias  Episcopi  Maine,  et  vaide  veile  qaod 
talis  res  exinde  trabatur,  sicat  in  illis  Utteris  continetur,  et  attente 
magno  numéro  papatum  qui  muitiplicaverint  in  insula,  tam  pro  ho- 
nore Dei  et  sacrosancte  ûdei  catholice,  quam  pro  evitando  scandaia, 
que  propter  hoc  faciliter  possent  occurrere ,  sit  necessarium  habere 
super  predictis  bonam  advertentiam  et  considerationem.  Vadit  pars, 
quod  scribatur  et  mandetur  Regimini  nostro  Crète,  et  omnibus  Rec- 
toribus  insnle,  quod,  quousque  per  hoc  consilium  aliud  fuerit  provi- 
sum,  ipsi  seu  ailquis  eorum  non  possint  nec  debeant  ullo  modo  dare 
licentiam  alicui  subdito  nostro,  vel  habitatori  insuie  nostre  Crète, 
eundi  ad  faciendum  se  papatem  vel  ad  accipiendum  sacrum  ab  Epis- 
copo Maine  nec  Coroni ,  nec  ab  alio  quovis  prelato  ullo  modo  sub 
pena  ducatorum  ducentorum,  pro  quolibet  Rectore  velailo  qui  con- 
trafaceret  et  pro  qualibet  vice,  que  pena  committatur  nostris 
Advocatoribus  comunis,  habentibus  partem  sicut  de  aliis  sui  of- 
âcii. 

Départe  102—  de  non  1  «  non  sinceri  1. 

17  décembre.  f»  177  r» 

Défense  faite  aux  navires  vénitiens,  à  cause  des  courses  orga- 
nisées par  les  Turcs,  de  naviguer  vers  la  Romanie,  sans  la  per- 
mission du  conseil  des  pétitions. 

1430  10  janvier.  M82  v« 

Permission,  accordée  aux  ofiBciers  du  cataver,  de  tirer,  par  let- 
tres de  change  sur  le  gouvernement  de  Crète,  la  somme  due  pour 
la  capitation. 

Capta.  —  Cum  alias  per  ofâciales  nostros  de  Catavere  scriptum 
fuerit  Regimini  nostro  Crète,  quod  exigere  deberent  a  quibusdam 
de  inde  pro  cadutis,  capitale  et  penam  et  mittere  ipsis  ofScialibus. 
et  Regimen  predictum  missent  eisdem  solummodo  penam  predic- 
tam  et  capitale  deinde  detinuit.  Et  illi  a  quibus  ipsum  Regimen  ta- 
liter  exegit  requirant  puni  capitale  suum  ad  cameram  nostram  im- 
prestitorum,  et  iustum  sit  ad  hoc  providere.  Vadit  pars  quod  detur 
libertas,  auctoritate  huius  consilii ,  predictis  nostris  ofâcialibus  de 
catavere  accipiendi  nomine  nostri  dominii  tôt  denariosad  cambium, 
quot  sufôciant  pro  capitale  predictorum.  Et  quia  est  necesse  quod 
Iitere  cambii  scribantur  per  spéciales  personas,  committatur  pre- 
dictis ofâcialibus  quod  debeant  ipsas  literas  scribere  et  in  illis  se 
subscribere  iuxtaconsuetudinem.  Et  ex  nunc  sit  captum  quod  man- 
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detur  Regimini  nostro  Crète,  quod  debeat  ipsas  literas  cambii  accep-  1430 
tare  ac  solvere  iaxta  coniinentiam  illarum ,  sub  pena  ducatorum 
qaingentorum  in  suis  propriis  bonis.  Et  quod  ad  solutionem  pre- 
dictorum  denariorum  ipsum  Regimen,  simul  et  in  solidum,  sit 
obligatum,  qui  denarii  dari  debeant  per  ofâcium  de  catavere  nostris 
Provisoribus  bladorum  pro  ordeo. 

7  février.  f«  189  r» 

Ordre  aux  proviseurs  de  s'occuper,  avec  le  notaire,  qui  jus- 
qu'alors en  était  seul  chargé ,  de  l'instruction  des  affaires  crimi- 
nelles. 

Capta.  —  Cum  ubi  reperitur  provisa  seu  usitata  posse  reformari 
in  melios,  iustum  sit  superinde  débite  providere,  propterea  cum  ex 
quadam  consuetudine  usitata  in  loco  nostro  Canee,  in  casibus  male- 
ficiorum  etexcessuum  criminalium,  accipiantur  etnotentur  querele 
solum  per  unum  notarium ,  qui  etiam  simili  modo  examinât  testes , 
scribit  testiâcationes  superinde  et  format  taies  processus,  quos  abi- 
natos  présentât  Rectori  nostro  qui  inde  inducat,  sicut  per  leges 
nostras  est  sibi  commissum  super  quibus,  que  sunt  tante  importantie 
quia  omnis  substantia  et  effectus  scripturarum  dictorum  proces- 
suam  consistunt  et  fiunt  solum  per  illum  notarium ,  sit  omni  bono 
respectu  et  causa,  ut  huiusmodi  res  fiât  sôlemniori  provisione ,  su- 
perinde débite  providendum  ;  propterea  vadit  pars  quod  ad  omnes 
dictes  actusmaleûciorum  et  excessum  criminalium,  soliti  fieri  solum 
per  dictum  notarium,  debeat  imposterum  interesse,  omni  ebdomada 
una  cum  dicto  notarié  unus  ex  duobus  provisoribus,  qui  per  tem- 
pora  eliguntur  in  loco  nostro  Canee,  declarando  quod  Sït  in  liber- 
tate  Rectorls  Canee  interesse  dictis  examinationibus  et  testiâcatio- 
nibus,  secundum  importantiam  casuum.  Ulterius,  quando  ex  talibus 
excessibus  acciderit  dari  tortura  debeat  dictus  Provisor  interesse  , 
ut  si  ex  dictis  et  auditisper  prius,  in  formatione  scripturarum  esset 
quicquid  dicendum,  possit  id  dicere  eidem  nostro  Rectori,  sicut  fue- 
rit  expediens  pro  sua  informatione  et  declaratione  eius,  quod  Ûeri 
debebit  in  excessibus.  Insuper  et  maleficiis  contingentibus  per  tem- 
pera ûeri  per  districtum  dicti  regiminis,  debeat  per  dictum  nota- 
rium et  provisores  dictus  ordo  in  omnibus  observari,  cum  hoc  quod 
expense  quas  facient  pro  eorum  itinere,  per  districtum,  ad  executio- 
tionem  predictorum  solvi  debeant  de  bonis  malefactorum  et  delin- 
quentium  si  poterunt  reperiri.  Si  vero  de  bonis  suis  haberi  non 
posset,  debeat  solvi  pecunia  dictarum  expensarum,  sive  id  quod 
defuerit,  de  pecunia  nostri  comunis.  Et  cum  dignum  sit,  sicut  dictis 
Provisoribus  additur  labor,  eis  etiam  providere  de  premiu,  et  lau- 
dabilesit,  quando  habiliter  fieri  potest,  providere  et  facere  hoc  sine 
expensis  nostri  dominii ,  propterea  ordinetur  quod  de  iperperis  216 
solitis  dari  pro  salario  Casteiiano  Castri  nostri  Bicorne  in  anno  et 


1430  rations  anni,-ypeFpera  centnm  dentnr  dictis  ProTisoriboB,  pro  sno 
■at&rio  iD  anno  et  rstione  anni,  caasa  haine  laboria  eiB  additi.  Et 
Castellanns  dicti  Castri  Bicorne .  qai  ex  dicta  castellania  ultra  sa- 
tarium,  lacratur  alia  yperpers  aexcenta,  et  uitra  ait  cum  relîqno 
dicti  salarti,  qnod  est  iperpera  centum  sexdecim,  et  cam  omnibua 
aliis  ntititatibas  aolitis  et  consuetis,  cum  qaibus  valde  bene  poterit 
stare,  aient  omnes  clare  cognascnnt.  Et  si  faerit  per  dictum  nota- 
Fium  «t  proTisores  contrafactum  predictis  vel  alicui  predictornm, 
incnrat  dictus  notarias  ad  privationem  dicti  officii,  et  proviaor,  qai 
contrafecerit,  ad  penam  iperperornm  quinquaginta,  aolvendam  ain- 
gula  vies  qna  per  eum  ruerit  contrafactum.  Et  tenealur  Hector  noa- 
ter  Canee,  qui  per  tempora  fuerit  sub  debito  sacramenti ,  dictam 
partem  et  contenta  in  ea  obserrara  et  facere  invioiabiiiter  obaer- 
vari.  Et  hec  pars  habeat  vigorem  poat  oomplementum  Rectorîi 
presentia. 
De  parte  Bfi  —  De  non  37  ^  Non  ainceri  13. 

13  février.  f  190  v 
Edvo!  en  Crète  de  syndics  extraordiaaires. 

2  mars.  f  199  v 

Il  y  a,  daiia  les  compagnies  qui  sont  à  Modon,  des  grues  qui 
touchent  la  même  solde  de  douze  livres,  coaime  s'ils  étaient  la- 
lias  ;  oi-dre  de  les  ramener  à  la  solde  de  huit  livres,  et  de  ne  pas 
remplacer  les  latins  par  des  grecs. 

14  mars.  P»  20!  v« 
Prescriptions  relatives  à  l'élection  de  deux  syndics  en  Crète. 

On  ne  doit  pas  les  choisir  parmi  ceux  qui,  depuis  dix  ans,  ontoc- 
cupé  lin  emploi  quelconque,  dans  l'Ile  ou  dans  le  Levant,  ou 
parmi  ceui  qui  ont  eu,  depuis  cinq  ans,  leur  père,  leurs  frères  ou 
leurs  Tils  syndics;  mais  on  rufuse  d'exclure  ceux  qui  auraient 
quelque  relation  en  Crète. 

21  mars.  I*  203  i-" 

KévocaLion  du  décret  du  18  juillet  1419,  qui  défendait  de  met- 
tre en  prison  les  débiteurs  de  100  hyperpères  et  au-dessous. 

Capta.  —  Cam  captum  fuerit  in  isto  consilio,  1419,  die  XVIII  Jnlii 
quod  cives  et  habitatorea  Insule  Crète  non  posaeot  pro  aliqnibns 
debitis  carcerari,  ab  iperperia  centnm  infra,  et  dicta  pars  maie 
responderit  et  fuerit  in  grave  damnnm  mercatomm  ibi  converaan- 
tium,  et  pauperum  personarnm  dicte  Insnle  cnpientium  bene  vivera, 
et  etiam  intratarum  nostrarum,  ex  ratîonibus  omnibua  noiis.  Et  ne- 
cessarinm  ait  anper  boc  providere,  habito  respectn ,  quod  ez  debito 
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unicuique  ministrari  débet  Justicia  in  omni  qnantitate  pecunie.  1430 
Yadit  pars  quod  dicta  pars  capta.  1419.  revocetur  et  pro  revocata 
habeatur.  Et  scribatur  et  mandetur  Regimini  nostro  Crète  et  omni- 
bus Rectoribus  et  ofûcialibus  Insuie  predicte ,  quod,  de  cetero,  de 
quibuscumque  debitis  per  quascumque  personas  contractis,  ipsi 
faoere  debeant  ius  unicuique  in  omni  quantitate  pecunie ,  sicut  eis 
yidebitur  esse  secundum  Deum  et  honorem  nostri  dominii,  habendo 
bonam  consideracionem  et  advertenciam  ad  uxurarios  et  illicitos 
contractus.  Verum  de  debitis  contractis  tempore  dicte  partis  ab 
iperperis  centum  infra,  Regimen  Crète  et  ceteri  Rectores  Insuie 
possint  et  debeant  videre  et  bene  examinare  condicionem  debito- 
rum  predictorum ,  et  si  reperient  eos  esse  potentes  ad  solvendum 
de  presenti  débita  predicta,  faciant  solvere  de  presenti.  Si  vero  re- 
perient debitores  non  esse  habiles  et  potentes  ad  solvendum  de 
presenti,  debeant  Regimen  et  Rectores  Insuie  concordare  taies  de- 
bitores ad  solvendum  usque,  duos  annos  et  non  plus,  sed  bene 
minus,  sicut  dicto  Regimini  et  Rectoribus  melius  et  utilius  videbi- 
tur,  et  non  solventibus  predictis  debitoribus  ad  terminum  duorum 
annorum  vel  minus  eis  datum  per  Regimen ,  in  isto  casu  possint  et 
debeant  Regimen  Crète  et  Rectorps  Insuie  ipsos  astringere  in  ha- 
vere  et  in  persona.  Et  debeat  Regimen  et  Rectores  Crète  facere 
publicare  effectum  presentis  partis,  pro  informatione  omnium. 

1«'  avril.  r  206  r^ 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

11  avril.  f«  208  v*» 

Autorisation  à  tous  les  vaisseaux  des  pays  soumis  à  Venise^ 
d*aller  dans  les  détroits  et  eu  Romanie ,  en  ne  passant  toutefois  à 
Gallipoli  que  si  les  grands  vaisseaux  vénitiens  s*y  trouvent. 

2  mai.  f»  211  v* 

Refus  d'autorisation  de  poursuites  contre  d'anciens  capitaines 
des  galères  de  Candie,  dans  le  Golfe,  et  ordre  de  remettre  en 
liberté  un  de  ces  capitaines,  prisonnier  à  Candie. 

18  mai.  P  21 4  v« 

A  cause  des  vexations  dont  sont  victimes  les  marchands  véni- 
tiens, commerçant  dans  le  Levant,  on  écrit  aux  gouverneurs  de 
Crète,  de  Modon ,  de  Corfou  et  de  Coron ,  d'empêcher  toute  navi- 
gation vers  les  terres  du  Sultan,  de  Rhodes  et  de  Chypre,  sous 
peine  d'une  amende  de  500  ducats  d'or  pour  les  contrevenants,  et 
de  la  confiscation  des  marchandises  embarquées. 


i  30  mai.  f  215  V 

Même  défense  par  la  Syrie  et  Alexandrie. 

2  juin.  r»  216  r» 

Le  gouverneraenl  de  Crète  a  envoyé  une  galiote  qu'il  a  armée 
pour  laBécurité  de  deux  navires  revenant  d'Alexandrie,  et  comme 
il  n'a  pu  ae  faire  rembourser  par  les  exCraordinarii ,  la  lettre  de 
Candie  n'ayant  pas  été  envoyée  à  temps',  on  ordonne  de  payer  au 
gouvernement  de  Crète  ce  qu'on  lui  doit. 

{'  218  r» 
Le  gouvernement  de  Crète  a  oublié  de  dire  à  qui  appartiennent 
les  vaisseaux  dont  il  est  question  précédemment,  de  sorte  que  tes 
exlraordinarii  ne  savent  à  qui  réclamer.  On  fait,  en  conaéquence, 
pixiclamer  la  chose  au  Rivoalto,  avec  une  amende  pour  qui  ne 
viendrait  pas  se  déclarer. 

17  juin.  f  221r* 

Itinéraire  pour  les  coche  d'Alexandrie;  elles  doivent  aller  à 

Modon,  s'ari'éter  deux  jours  eu  Crète,  puisen&n  gagner  Alexandrie. 

17  juin.  M22r° 

Interdiction  aux  sujets  vénitiens  de  naviguer  vers  les  terres  du 
Sultan. 

Capta.  —  Et  ut  oinnes  se  intelli^aiit  in  facto  navigandi,  «x  nanc 
captum  ait  qaoj  cridetur  publiée  in  scallis  Rivoalti  qaod  nnlla  nos- 
tra  navis  posait  ire,  a  preaeDti  die  in  antea,  ad  dictas  partes .  snb 
pena  ainmittendi  eas  naves  et  res  caricatas.  Et  alteriua  mandetur 
Recloribus  noatria  Crète,  Coroni  et  Mothoni.  Corfoy  et  Nigropontia, 
quod  publice  faciant  proclamari  in  locia  solitis,  qaod  nallas  subdituB 
vel  âdelis  Doater  aadeat,  sub  peoa  predicta,  ire  cum  aliquo  nB\'igio 
ad  partea  subioctas  Soldano.  Et  sirailiter  prohibeatur  omnibus  civi- 
bus  et  subditia  noatria  quod  non  aadeant,  snb  aliquo  colore,  forma. 
Tel  ingenio,  mittere  cum  aliquo  navigio  forensî  aliqaod  bavere 
capse  subtile,  merces,  nec  alias  res  sub  pena  dupH.  Et  ulteriaa 
ille  qui  haberet  taie  havere  vel  res,  possit  in  se  retinere ,  nec  flat 
jus  contrafacientibus  contra  illoa  qui  in  se  retinerent  huiusmodi  res 
et  havere  Et  oommittantur  hec  inquirenda  omnibus  Rectoribns 
nostrls  et  Capitaneis,  conaulibua  et  viceconaulibas ,  et  omnibus 
offlcialibus  nostris  in  Venetiis,  habentibus  medietatem  dicte  pêne, 
et  alia  medietas  sit  nostri  comunia,  et  si  fuerit  accusator,  pena 
dividatur  per  tercium,  et  teneatur  de  credeotia,  de  quibus  onioibas 
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et  singnlis  pénis  predictis,  yel  aliqaa  earnm,  non  fieri  [possit]  ali-  1430 
qna  gratia,  donam ,  remissio,  val  recompensatio ,  val  aliqua  decla- 
ratio,  nec  exigi  pro  parte ,  nec  presens  pars  revocari ,  vel  suspendi 
donec  dicte  naves  deputate  pro  dictis  viagiis  rediverint  Venetias , 
sab  pénis  et  strictaris  contentis  in  parte  nova  contrabannorum,  pro 
qaolibet  contrafaciente.  Declaretar  etiam  si  Capitanei  presentium 
naviam  et  Consuies  et  Viceconstiles  reperti  fuerint  habuisse  noti- 
ciam  de  aliquo  contrafaciente ,  et  non  prooessissent  contra  ipsum  , 
sint  privati  perpetao  omnibus  patroniis ,  Capitaneriis  navigioram 
armatorum  et  disarmatorum,  et  consulatibas  et  viceconsulatibus  et 
per  quinquennium  omnibus  consiliis,  ofâciis  et  regiminibns  tam 
intra  qnam  extra  Venetias  ,  quibus  non  possit  ûeri  gratia,  nec  ali- 
quid  de  predictis  sub  pénis  et  stricturis  predictis.  Et  committantur 
bec  inquirenda  Advocatoribus  comuais  qui  nihilominus  ultra  penas 
privationis  predicte  possint  procedere  contra  dictes  Capitaneos, 
Consuies  et  Viceconsules,  sicut  sibi  videbitur. 

21  juin.  P  224  r^ 

Crédit  de  1,100  ducats  accordé  au  nouveau  capitaine  de  Crète. 

1*' juillet.  P>230ro 

Décisions  diverses  sur  la  navigation  : 

Autorisation  aux  vaisseaux  frétés  pour  la  Crète  de  faire  leur 
voyage;  défense  aux  vaisseaux  de  Crète  d'aller  en  Syrie  ou  eii 
Egypte,  et  autorisation  de  déposer  sans  droits,  à  Venise,  à  Candie 
ou  à  Modon ,  les  marchandises  à  destination  de  TEgypte  ou  de  la 
Syrie. 

^232r« 

On  permet  cependant  aux  navires  de  Crète  et  de  Modon  de  navi- 
guer vers  le  Levant  et  de  porter  :  vina ,  mel ,  pelomina  et  caseum 
ac  susimanos^  et  vendere  et  facere  facta  sua,  ità  tamen,  quod  non  pos- 
sint portare  havere  capscy  merces  nec  aliquas  alias  res^  sub  pena  con- 
trabanni^  et  sub  aliis  pénis  contentis  in  ordinibus  datis  galeis  Baruti 
et  Alexandrie. 

H  juillet.  f«234  r« 

Ordre  aux  patrons  de  l'arsenal  d*expédier  en  Crète  500  rames 
et  1,000  gaffes. 

Capta.  —  Cum  Regimen  Crète  scripserit  nostro  dominio  per  inû- 
nitas  literas,  requirendo  remigiam  pro  galeis,  et  ad  minus  stellas 
remorum  mille,  quas  ibi  ipsi  facerent  laborari  duobus  magistris 
salariatis,  qui  fï'ustra  ibi  morantur.  Et  Capitaneus  noster  gene- 
ralis  maris ,  qui  vidit  galeas ,  que  nuper  in  Creta  fuerunt  armate , 
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1430  scribat  qaod  miriti  homines  in  ipsis  galeis  non  remigant.  defectn  re- 
morum ,  quos  etiam  in  Nigroponte  habere  non  potait ,  cam  etiam 
ibi  non  sint.  —  Vadit  pars  quod  precipiatur  Patronis  Arsène  qaod, 
sab  pena  ducatorum  centam,  ipsi  debeant  mittere  in  Cretam  remos 
quingentos  laboratos,  et  stellas  mille,  per  primum  passagium  qaod 
ibit  ad  illas  partes,  ne  defecta  remoram  agenda  nostra  pati  possint 
incomodam.  Sed  scribatar  Regimini  Crète  qaod  sub  pena  dncatoram 
dacentorum  mittere  debeat  Yenetias  ad  solvendam  denarios .  qui- 
bas  empti  faerant  remi  predicti ,  sicut  a  patronis  arsene  sic  erant 
advisati. 

!«•  août.  f»  234  v* 

On  construit  à  Réthimo  des  navires  et  des  bateaux ,  mais,  de- 
fectu  portus  et  mandracMi^  beaucoup  périssent,  ce  qui  occasionne 
des  plaintes.  En  1424,  on  a  décidé  que  le  gouvernement  de  Ré- 
thimo pourrait  dépenser  5,000  hyperpères,  dont  1,000  par  an, 
pour  les  travaux  du  port,  et  cependant  rien  n'a  été  fait;  on 
réitère  donc  Tordre  au  gouverneur  de  Réthimo  de  prendre  conseil 
d'ingénieurs  habiles  et  de  dépenser,  en  deux  ans,  les  5,000  hyper- 
pères  alloués  pour  creuser  et  améliorer  le  port,  de  façon  à  ce  qu'il 
n*y  ait  plus  désormais  de  naufrages  à  redouter. 

19  juillet.  f»  236  V 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer,  de  suite,  la  paye 
de  ses  deux  galères,  qui  sont  dans  le  Golfe. 

23  juillet.  f>237.r* 

Commission  aux  syndics  de  Crète  :  ordre  leur  est  donné  de  se 
faire  montrer  les  comptes  du  blé;  de  voir  si,  comme  on  l'a  dit, 
l'argent  de  la  république  est  mal  administré,  et  de  faire  payer 
les  débiteurs  de  l'Etat  dans  le  délai  qu'ils  jugeront  convenable. 

25  août.  f»  246  r^ 

La  mer  n'étant  pas  sûre  du  côté  de  Candie,  on  fait  naviguer 
plusieurs  vaisseaux  de  conserve. 
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SEN.  MISTI  R.  58  1430-1433. 

7  septembre.  f®  1  v® 

Envoi  à  Candie  et  à  Modon  de  deux  grosses  galères  pour  le 
chargement  des  marchandises,  et  indications  relatives  aux  droits 
à  percevoir. 

Capta.  —  Quod  pro  observatione  partis  et  ordinis  capti  in  hoc 
coDsiiio,  mittendi  in  Cretam  daas  galeas  grossas  ad  navaresoham 
pro  levando  species.  Vadit  pars  quod  mittantar  in  Candidam  et 
Mothonum  ad  navaresoham  due  galee  grosse,  sicut  ordinatum  et 
captum  est,  sed  omnes  qui  babent  seu  credunt  habere  species  in 
Candida  et  Mothono  teneantur  et  debeant,  infra  octo  dies,  depositare 
etmutuare  nostro  comuni  apud  extraordinarium,  ducatum  unum  pro 
quolibet  miliari  specierum,  quas  babent  vel  credunt  babere  in  Can- 
dida vel  Mothono,  et  qui  non  depositabunt,  ut  dictum  est,  solvent  in 
redditu  integrum  nabulum,  ac  si  de  Alexandria,  aut  de  Siria  fuis- 
sent conducte  Venetias,  quod  plus  nabuli  sit  nostri  comunis.  Si  vero 
dicte  galee  babebunt  caricum  suum  pro  tanto  quantum  fuerint  de- 
narii  mutuati  aut  pro  pluri ,  dicti  denari  mutuati  debeant  restitui 
de  nabulo  predicto  illis,  qui  mutuaverint.  Si  vero  babebunt  minus 
nabuli  denariorum  mutuatorum  id  quod  habebitur  de  nabulo  restitui 
debeatperratam  illis  qui  mutuassent  ut  supra,  nec  comune  nostrum 
ad  aiiam  restitutionem  teneatur  propter  hoo. 

9  septembre.  f»  3  r® 

Approbation  de  Tachât  d'un  navire  et  du  projet  de  brûler  des 
vaisseaux  turcs. 

Capta.  —  Cum  Capitaneus  generalis  maris  scripserit  nostro  domi- 
nio  quod  pro  comburendo  naves  Turchorum,  que  olim  fuerunt  nostre, 
tractavit  dare  ducatos  V^:  patrono  unius  navis  de  Candida,  et  cum 
dictns  patronus  requireret  ducatos  VII^,  et  propter  hoc  non  potuerit 
cadere  cum  eo  ad  pactum ,  ordinavit  negotium  Regimini  Crète.  Et 
quia  si  hoc  sequeretur  esset  honor  nostri  dominii,  et  propterea  ca- 
pitaneus requirat  quod,  in  casu  quo  dicta  navis  habeatur  ex  combus- 
tione  suis  vult  experiri  comburere  illas  navcs  Turchorum,  expensa 
propter  hoc  facta  acceptetur.  Vadit  pars  quod  auctoritate  huius  con- 
silii  expensa  que  flet,  et  forte  nunc  facta  est,  in  emendo  dictam  na- 
vem ,  et  similiter  omnis  expensa  que  flet  et  facta  est  pro  combus- 
tione  ipsarum  navium  Turchorum,  ex  nunc  acceptari  debeat  per 

ofiflciales  nostros  ad  hoc  députâtes. 

< 

30  septembre.  f»  8  y* 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 


1430 
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1430  9,  octobre.  f>12r* 

Ordre  à  Jélina,  qui  va  en  Crète,  de  dire  au  gouvernement  de 
nie  qu'aussitôt  le  retour  des  galères  à  désarmer ,  il  en  expédie 
une  légère  pour  la  défense  de  Négrepont. 

11  octobre.  f»  12  v« 

Le  gouvernement  de  Crète  se  plaignant  de  manquer  de  rames 
pour  les  galères  qu'il  doit  armer  pour  le  Golfe,  au  point  qu'il  y  a 
sept  hommes  par  galère  qui  ne  peuvent  ramer,  faute  de  rames,  on 
ordonne  de  lui  faire  parvenir  1,200  stelle  remorum  par  Jélina,  qui 
devra,  pour  cela,  hâter  son  départ. 

27  octobre.  f>  14  r*» 

Renouvellement  de  Tordre  donné,  le  28  décembre  1424,  aux 
officiers  des  comptes,  d'examiner  si  les  droits  à  percevoir  à  l'entrée 
et  à  la  sortie  de  Venise,  ont  été  exactement  payés. 

Capta.  —  Cum  1424  die  28  menais  decembris,  captam  fherit  et  com- 
missum  ofûoialibas  rationum  Crète  qaod,  pro  inveniendo  si  nostram 
comane  defraudabatar  in  solatione  datioram  rerum  et  mercationam 
que  conduountar  Venetias  et  de  Venetiis  extrahuntur,  ipsi  possent 
mittere  ad  omnes  terras  nostras,  a  qnarnario  citra,  pro  libris  datia- 
riorum,  et  cum  ipsis  examinare  si  datia,  in  introita  aut  in  exitu  de 
Venetiis,  fuissent  soluta  vel  non,  et  dictam  ofûciam  fuerit  revocatam 
et  examinatiô  talium  reram  non  Ôat ,  quod  cedit  ad  damnam  nostri 
comunis,  Vadit  pars  quod  execatio  dicte  partis,  in  omnibas  et  par 
omnia,  ex  nunc  sit  commissa  omnibas  ofâcialibas  nostris  rationum, 
et  etiam  omnibus  ofâcialibus  contrabannoram  et  omnibas  aliis  ofû- 
cialibas  nostris ,  qaibas  per  sua  officia  poterit  cognosci  et  videri  de 
introita  vel  de  exitu  nostri  comunis  quod,  per  conscientias  et  par 
viam  inqaisitionis,  accasationis  et  aliter  haiusmodi,  possint  inquirara 
et  videre  si  datia  nostra,  in  introita  aat  exitu,  faerint  soluta,  pos- 
sendo  et  debendo  circa  hoc  facere  omna  quod  facere  potarant  dicti 
ofûciales  rationum  Crète,  vigore  partis  predicte. 

7  décembre.      »  P  19  v« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  deux  galères  pour  la 
défense  du  Golfe  et  de  les  expédier ,  au  plus  tard  le  8  février, 
pour  Jadra  et  Gorfou. 

7  décembre.  f«  19  r*' 

Prescriptions  relatives  au  recouvrement  des  sommes  dues  à  la 
République,  au  règlement  des  comptes  des  marins,  et  à  l'emploi 
des  sommes  perçues. 

Capta.  —  Cam  sit  penitus  necessarium  providere  Camere  nostre 
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Crète I  qae  ,  sicat  sumas  informati ,  tendit  totaliter  in  ruinam  ,  cam  1430 
magno  damno  omnium  paaperum  marinariorum,  qui  solationes  saas 
nuUo  modo  unquam  habere  possunt ,  sed  coguntar  eas  et  refusaras 
suas  vendere,  emendo  pannes  et  alias  res  in  duplum  eius  quod  dicte 
res  valent,  scribendo  denarios  in  caméra  illis  personis  que  dare  de- 
bent  nostro  dominio ,  qui  denariis  contantur  in  debito  suo ,  et  boc 
modo  parum  exigitnr  pro  comuni ,  et  si  quid  exigitur  datur  huius- 
modi  venditionibus  inhonestis ,  scriptis  in  caméra  pro  creditoribus, 
et  sit  bonor  nostri  dominii  hnic  rei  providere.  Vadit  pars  quod  de 
cetero  statuatur  et  ordinetnr  quod  omnes,  cuiuscumque  conditionis 
et  quaiitatis  sint,  qui  solvere  tenentur  et  tenebnntur,  quacumque 
causa,  Gamere  nostre  Crète,  solvere  teneantur  de  denariis  contatis, 
preterquam  condemnationes  pro  quibus  potest  excomputari,  et 
etiam  si  quis  marinarius  esset  obligatus  commun!  pro  afâctu  aut 
terratico  quod  non  solvisset  ante  receptionem  suarumrefusurarum. 
possit  excomputari  sibi  id  solum  quod  in  sua  specialitate  teneretur 
comuni  pro  afâctu  vel  terratico  ,  pro  tanto  numéro  seu  quanti tate 
quantum  capiunt  dicte  sue  reflisure,  et  non  ultra  ullo  modo ,  et  om- 
nes  denarii  qui  exigentur,  dispensari  debeant  primo  et  ante  omnia 
in  armatis  galeis  et  refusuris  earum  âendis ,  et  postea  in  solutioni- 
bus  stipendiariorum,  et  solutis  predictis,  de  residuo  denariorum 
fiant  expenso  et  solutiones  que  erunt  ûende  per  Cameram  Crète, 
sicut  de  tempore  in  tempus  occurreret,  nec  possint  ullo  modo  dari 
aliqui  denarii  illis,  quibus  scripti  sunt  et  scribentur  in  Caméra,  nisi 
prius  fuerit  satisfactum  dictis  pauperibus  hominibus ,  marinariis  de 
refusuris  suis  et  stipendiariis,  et  si  ducha,  Consiiiarii,  Camerarii, 
aut  alii  dictas  nostras  pecunias  exigèrent  aliter  quod  contâtes ,  aut 
darent  aliter  quod  superius  est  naratum,  cadant  de  ducatis  V^  in 
suis  propriis  bonis,  et  solvant  comuni  totidem  de  suo  quod  dédis- 
sent extra,  aut  recepissent  contra  ordinem  suprascriptum,  que  pêne 
exigende  ex  nunc  sint  commisse  Advocatoribus  nostri  comunis  et 
omnibus  Sindicis  nostris  et  officie  rationum  veterarum,  qui  de  pre- 
dictis partem  habeant  sicut  habent  de  aliis  pénis  sui  officii. 

1 1  janvier.  f^  24  r<»  1431 

Autorisation  accordée  à  Marcus  de  Zanano,  sur  sa  demande, 
de  faire  des  achats  ou  des  locations  de  terres,  et  de  construire 
deux  moulins  pour  la  fabrication  du  sucre. 

Capta.  —  Cum  Marcus  de  Zanono,  civis  et  fldelis  noster,  qui  artem 
zucbari  se  obligat  ponere  in  Insula  nostra  Crète,  comparuerit  coram 
nostro  dominio  petens  infrascripta  capitula,  et  considerato  quod  si 
boc  magisterium  reducetur  super  Insula,  erit  res  ultra  modum  uti- 
lissima  nostro  dominio,  et  nostris  fidelibus  illarum  partium  et  gène- 
raliter  omnibus  nostris  mercatoribus ,  et  ideo  necessarium  est  pro 
tam  comuni  et  utili  bono  omnium  nostrorum  facere  illas  provisiones, 


1431  que  haie  ma^sterio  aunt  atîlea  et  proftiture.  attenta  honestate  et 
oecessitate  petîtioaDin  anarum,  que  iustîasime  sunt.  Vadit  pars  qnod 
ad  capitula  per  eatn  porrecla  respondeatur ,  et  primo  ad  primum 
baius  tenons  videlicet. 

Cum  ego  laborem  9ub  Bicornia  et  Castellaaus  Bicornee  noa  potest 
facere  ius  ab  iperperis  decem  supra,  et  miehi  et  taominlbaa  meis, 
et  aliis  qni  mecum  habent  agere,  easet  nimis  graviaaimum  de  Bi- 
corna  ire  Caneam  pro  omni  parva  diJTerentia,  sapplico.  quod  dictus 
Castellanas  micbi  et  hominibus  mâts  et  omnibus  qui  mecum  habe- 
bunt  agere  ,  ratione  artis  et  misterii  zacherorum  et  pertinentibaa 
predictis,  posait  facere  ius  dei  perperia  centum  et  inde  infra,  eo  modo 
et  conditione  qua  poteat  de  iperperia  decem,  et  ai  qais  volet  con- 
qaeri  compareat  Gomm  Rectore  Canee,  aecundum  usnm  aliaruro  sen- 
te ntiarum. 

Respondeatar,  qnod  sumus  contenti,  quod  Castetlaona  Bicornee 
presena  et  futuri,  possÎDt  facere  ius  de  iperperis  quinquaginta,  et 
inde  infra  pro  arte  zuchari  et  dependeatibus  ab  ipsa  sicot  petit. 

De  parte  64  —  de  non  19  —  non  ainceri  8. 

Die  XXIIII  Dovembris. 

Item  quia  cane  Zuchari  faciliter  devaataotur,  et  in  eia  fleri  poteat 
magnum  damnum  multis  modis  et  viis,  tam  per  bomiuea  quam  per 
animalia,  supplico  quod  provideatur,  quod  ai  reperiretur  aliquem 
vel  aliqnoa  intraaae  dictaa  canas  aine  licentia ,  cadere  debeat  pro 
pena  iperpera  III  pro  quolibet ,  et  retlcere  omne  damnum  factum. 
Et  similiter  ai  aliqnod  animal  vel  animalia  reperirentur  in  dictis 
cania,  dominua  illiua  animalla  debeat  reâcere  damnum,  qaod  dictnm 
anima)  vel  animalia  fecissent,  et  pro  pena  aolvat  pro  quolibet  ani- 
mali  iperpera  tria,  et  si  non  reperiretnr,  cuiQsesaent  dicta  animalia, 
ipaa  animalia  vendantur,  et  de  ipais  reâciatnr  damnum ,  et  si  quid 
soluto  damno  superabundaret,  id  dividatur  inter  Castellanom  et 
comune ,  et  de  damais  datia  stari  debeat  sacrameuto  flde  digoarom 
peraonerum,  qae  de  hoc  magiaterio  zuchari,  ae  intelligent,  et  de 
predictia  peuis  medietaa  ait  Caatellani,  alia  medietas  comania. 

Respondeatur,  quod  fiât,  qnod  homines  pro  ae  et  pro  animalibas 
cadant  aolnm  de  iperperis  tribna ,  aient  curit  ducatua ,  reflciendo 
damnum  cum  allia ,  aient  petit ,  et  si  malor  pena  est  in  hoc ,  Bletor 
illi  maiori  pêne. 

De  parte  49. 

Nota  qnod  snpraacriptnm  oapitulnm  itemm  poaitnm  fliit  die  XI 
Jannarii  preaentia,  et  fnernat  de  parte  S2  —  de  non  32  —  non 
ainceri  16. 

Capta  die  XXIIll  novembria  prefati. 

Qnod  diCFerrantnr  ballotori  faeo  capitula,  nt  posaint  legi  iu  Collegio 
et  mature  exaœinarl. 

De  parte  67  —  de  non  I  —  non  sincerï  1. 
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Die  XI  Janaarii.  1431 

Insuper  cam  vestra  dominatio  sive  Regimen  Crète ,  aut  vestri 
Rectores  inaule,  Domine  vestri  dominii,  dederint  ad  certum  tempus 
uni  monasterio  Galogeroram,  nominato  el  Stii,  aliqua  terrena,  que 
terrena  dictum  Monasterium  afâctat  villanis  et  aiiis  personis  ad 
certum  tempus,  supplice,  quod  coacedatur  michi  quod  de  dictis  ter- 
ritoriis  vestri  dominii,  que  per  dictes  Calogeros  afûctantur  aiiis 
personis,  statim  complectis  temporibus  afûctuum  presontium  taiium 
personarum,  dicti  Calogeri  teneantur  dare  michi  ad  afûctum  iilam 
partem,  que  michi  erit  opus,  soivendo  iilum  afûctum  quod  dicta 
terrena  solverunt  et  solvunt  monasterio  et  decem  plus  pro  C<». 

Fiat  de  terrenis  a  biadis  tantum  et  solum  per  tempus  gratie  sue , 
soivendo  illa  X  pro  C«  de  pluri,  vel  illud  plus ,  quod  videretur  Rec- 
tori  esse  iustum  et  rationabile  pro  bono  utriusque  partis.  De  parte  71 
—  de  non  35  —  non  sinceri  lô. 

Item  liceat  michi  posse  emere  de  terrenis  cavalleriarum  sive 
serventeriarum  ab  illis  personis^  que  ea  tenent  ad  livellum  in  per- 
petuum  vocatum  gonicho,illo  precio  de  quo  eroconcorscum  predictis 
cum  condicione  et  obligatione  solvendi  ipsummet  livellum  quod 
solvebatur  pro  dictis  terrenis  et  meliorandi  ipsas  possessiones  et 
terrena.  Et  voiio  obligari  ultra  predictam  solutionem  livelli  an- 
nualiSy  dare  domino  terreni  viginti  pro  centenario  de  pluri  in  anno 
cum  ista  condicione,  quod  usque  duos  menses  post  publicationem 
huius  concessionis  in  eis  iocis,  domini  terrenorum  possint  et  valeant 
emere  quotquot  terrena  sibi  placebunt  et  videbuntur.  Et  transacto 
termino  dictorum  duorum  mensium  illa  terrena,  que  ego  emam  re- 
maneant  michi  pacifiée  et  quiète,  et  absque  aliquo  impedimento,  nec 
a  me  possint  accipi  a  dominis  dictorum  terrenorum. 

Fiat  sicut  petit  de  terrenis  a  biadis  tantum.  Et  cum  aiiis  omnibus 
conditionibus,  quibus  villani  vel  alie  persone  tenent  ad  affictum  aut 
livellum. 

De  parte  89  —  de  non  22  —  non  sinceri  9. 

Item  quia  multa  terrena  dantur  ad  affictum  diversis  personis  ad 
certum  tempus,  per  diversas  personas  Insuie,  supplice,  quod  pro 
arte  et  laboreriis  zuchari,  completo  termino  afflctuum  dictorum  ter- 
renorum, dicta  terrena  statim  affictari  et  dari  debeant  michi  per 
dominos  eorum,  cum  condicione  quod  solvere  debeant  illud  precium 
quod  dicta  terrena,  solverunt  et  solvunt  et  decem  plus  pro  C». 

Fiat  ut  petitur  de  terrenis  tantum  a  biadis  et  duret  hoc  capituium 
quousque  durabit  gratia  sua,  solvente  ut  petit,  et  illud  plus  quod  vi- 
debitur  Rectoribus  iustum  et  honestum  et  rationabile  pro  utraque 
parte. 

De  parte  Ô9  —  de  non  35  —  non  sinceri  10. 

Item  peto  quod  consuetudines  que  sunt  in  Tarvisana  et  Paduano 
mihi  observari  debeant  in  Bicorna  et  districtu  Ganee,  videiicet  quod 
si  âeret  in  domibus  meis  damnum  aliquod  vel  ignis  imponeretur, 
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1431  aut  combarerentur  michi  edificia,  ordinamenta  et  alia  laboreria 
mea,  quod  damnam,  quod  cum  sacramento  meo  afârmarem  coram 
Rectore  faisse  passam,  ilii  de  Bicorna,  vei  districta  Canee,  solvere 
debeant  sine  contradicione,  sed  in  casa  quo  malefactorem  in  mani- 
bas  Rectoris  Canee,  vel  casteilaui  Bichorne  consignent,  tanc  et  eo 
casa  predicti  absolvantar  a  damno  predicto. 

Fiat  sicat  petit  in  damno  violente  et  igné  posito  volantarie  et  non 
casaaliter  evenienti,  videlicet,  qaod  ilii  sab  qaorum  districta  fiet 
damnam  damnam  solvant  et  non  alii. 

De  parte  75  —  de  non  3  —  non  sinceri  8. 

Item  ne  pro  omni  sentencia  cogar  venire  Venecias  cam  expensis 
et  damno,  supplice  provideri  qaod  si  per  Rectores  Canee  michi  fiet 
aliqua  iniasticia,  liceat  michi  posse  appellari  in  Creta,  coram  Ducha 
et  Consiliariis  qui  terminent  et  ânem  imponant  appeilationi  mce, 
sicat  eis  iastam  videbitar. 

Fiat  sicat  petit  pro  sentenoiis  artis  sae  zachari  et  dependentibas 
a  predictis  zachari,  a  duchatis  qainquaginta  et  inde  infra. 

De  parte  80  ^  de  non  27  —  non  sinceri  7. 

Item  qaia  michi  minatar  mortem  pablice  per  inimicos  meos ,  qai 
me  nalla  alia  causa  odiant,  nisi  propter  artem  zachari  prediotam,  at 
non  patiar  penam  mortalem  pro  benefaciendo  vestro  dominio,  et 
Insale  vestre ,  supplice  qaod  provideatar  qaod  ultra  penam  limita- 
tam  proditoribus  et  assassinis,  banna  ilioram  qui  assassinarent,  sive 
assassinari  facerent,  aat  essent  causa  assassinationis  mee,  venire 
debeant  in  comune  Vestrum ,  et  hoc  strictissime  committatur  nos- 
tris  Rectoribus  et  Advocatoribus  comunis,  ut  hac  pena  perteriti  mei 
inimici  tam  ab  opère  quam  a  verbis  mortaiibos  cessent.  Fiat. 

De  parte  91  —  de  non  17  —  non  sinceri  6. 

Item  peto  quod  michi  concedatur  quod  in  âuminibus  que  sunt  sub 
districtu  Bicorne,  ego  possim  fabricare  duo  molendina,  pro  magis- 
.  terio  zuchari ,  non  faciendo  damnum  aliis  molendinis  qui  essent  sa- 
per dictis  flumariis.  Fiat  ut  petit. 

De  parte  87  —  de  non  18  —  non  sinceri  1. 

16  février.  f»  35  r» 

Règlement  sur  Tarmement  des  galères,  eu  cas  de  guerre;  appli- 
cable aussi  à  la  Crète. 

26  février.  f  38  r» 

Révocation  de  Tordre,  donné  au  gouvernement  de  Crète,  d'en- 
voyer une  galère  légère  pour  la  défense  de  Négrepont,  parce  que 
la  paix  est  faite.  On  licenciera  donc  celte  galère,  et  les  vingt-cinq 
hommes,  qui  devaient  l'accompagner,  ne  partiront  pas. 

13  avril.  f  48  v« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  bien  s*assurer  que  les  mers 
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sont  sûres 9  avant  de  laisser  partir  les  vaisseaux  actuellement  eu    1431 
Crète. 

Même  date.  P  49  r<^ 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  de  suite  deux  galères, 
pour  les  envoyer  à  Corfou ,  dans  les  mêmes  conditions  que  celles 
qu'il  arme  pour  la  garde  de  Tîle,  c'est-à-dire  aux  frais  du  clergé, 
des  vassaux  et  des  juifs,  en  répartissant  la  dépense  aussi  égale- 
ment que  possible. 

7  mai.  f»  52  V 

Il  est  fait  exception  à  la  mesure  précédente,  concernant  les  frais 
d'armement,  en  faveur  des  clercs  qui,  grâce  à  leurs  bénéfices , 
font  des  prêts  à  la  république. 

6  juin.  fo  56  v» 

Ordre  aux  capitaines  des  galères  de  Crète,  qui  sont  à  Coron  et 
à  Modon,  d'aller  à  Sasnum  se  mettre  aux  ordres  du  capitaine 
général  de  la  mer. 

9  juin.  fo  57  r*> 

Ordres  aux  officiers  extraordinaires  de  prélever,  sur  le  navire 
et  les  marchandises  de  Barthélémy  de  Canali ,  les  dépenses  des 
deux  galères  qui  lui  avaient  été  envoyées  pour  le  mettre  en  sûreté 
contre  les  Génois  ^. 

Capta.  —  Quia  Regimen  Crète  scribit  quod  ut  navis  nobilis  viri 
ser  Bartholamei  de  Canali,  que  cum  speciebus  veniebat  de  Âlexan- 
dria,  non  capitaret  in  qaandam  navim  Janaensem  .  que  iam  dudam 
steterat  in  porta  Sade,  ipsi  expediverunt  daos  grippos ,  unam  per 
viam  ievantis  aiterum  per  viam  ponentis,  cum  literis  ad  signiâcan- 
dum  iili  navi  Canaiis  ut  evitaret  portum  Sude  et  navem  Janaensium 
que  in  illis  partibus  se  reperiebat,  in  quibus  duobus  grippis  expen- 
dlderunt  ducatos  viginti  quinque  et  grossos  decem  auri,  et  astrinxe- 
runt  patronum  ad  soivendam  eos.  Idcirco  considerato  quod  bec  ex- 
pensa  facta  est  pro  securitate  navis  et  mercationam.  Vadit  pars 
qaod  mandetur  extraordinariis  quod  dictam  expensam  ducatorum 
viginti  qainqae  et  grossoram  decem  ad  aurum .  ponere  debeant  ad 
vaream  navis  et  mercationam  et  iilos  exigant  per  ratam,  sicut  tan- 
git  anicuique  et  exactos  restituant  patrono  predicto,  at  iustum  est. 

De  parte  140  —  de  non  0  —  non  sinceri  0. 


1.  Alors  en  guerre  avec  Venise. 
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1431  3  juillet.  f^  63  r«> 

Pour  le  voyage  du  Levant,  on  décide  que  les  ramina  de  Modon 
et  de  Candie  payeront  deux  ducats  pro  quolibet  miUiari  grosso. 

6  juillet.  f«65r« 

Les  vaisseaux  conduisant  des  pèlerins  en  Terre-Sainte  ne 
pourront  se  charger  de  marchandises. 

13  juillet.  fo  66  r« 

Renouvellement  du  privilège  concédé  à  Marco  de  Zanono,  le 
24  juillet  1428,  de  la  plantation  des  cannes  à  sucre  et  de  la  fabri- 
cation du  sucre. 

Capta.  —  Quod  ista  pars  posita  per  Sapientes  ordinum  et  capta  in 
oonsilio  rogatoram  in  1428,  die  24  Julii,  per  qaam  concessam  est 
inter  cetera  Marco  de  Zanono  qaod  volente  ipso  samere  impresiam. 
et  faciente  eo  seu  redacente  misteriam  zucharoram  super  dicta  In- 
sula  Crète,  quod  aliqua  persona  cuiascumque  conditionis,  nationis 
et  qualitatis  existât  non  possit  plantare  nec  plantari  facere  canellas 
zQchari ,  nec  fier!  facere  zacharos  super  dicta  Insnla  usqae  decem 
annos,  qui  decem  anni  incipiant  et  incipere  intelligantur  a  prima 
coota  zucharoram  que  ûet  per  saprascriptum  ser  Marcam  super 
dicta  Insala.  Et  si  aliquis  presameret  plantare  canas  zachari ,  aat 
facere  vel  fieri  facere  zucharos  saper  dicta  insula  asque  ad  comple- 
mentam  dictorum  decem  annorum,  ipso  facto  perdat  quicquid  pian- 
taverit  et  quicquid  fccerit  aut  âeri  fecerit  contra  predicta,  etc., 
prout  in  ipsa  cavetur,  tamquam  posita  contra  id  quod  fieri  poterat 
et  debebat  in  damnum  et  preiadicium  feudatoram  insale  Crète  et 
contra  concessiones  per  dominiam  nostram  eisdem  pbeudatis  factas. 
incidatur,  cassetur,  revocetur  et  annuiletur  in  tantum  vidélicet 
quantum  preiudicat,  concernlt  contra  virum  nobiiem  ser  Anthonium 
Zancharolo  pheudatum  insale  Crète,  qui  ser  Antonius  ante  captio- 
nem  predictarum  partis  et  concessionum  predicto  Marco  factarum 
per  multum  tempus  inceperat  plantari  facere  canellas  zachari ,  et 
fieri  facere  zacharos  cum  maximis  suis  expensis.  Ita  quod  ipsa  pars 
et  concessio  non  preiudicet  aliquid  predicto  ser  Anthonio. 

Et  nota  quod  in  primo  consilio  quod  fuit  die  14  Juniie  faeve  de 
parte  42  —  44  —  de  non  73  —  77  —  non  sinceri  31—25. 

De  parte  34  —  38  —  de  non  47  —  50  —  non  sinceri  41  —  33. 

21  juillet.  f  68  v« 

Par  suite  de  la  guerre,  on  a  retenu  à  Venise  des  vaisseaux  de 
Modon  et  de  Crète  ;  leurs  patrons  demandent  à  ce  qu'on  les  laisse 
partir,  vu  qu'ils  ne  peuvent  plus  suffire  aux  dépenses.  Considérant 
que  la  mesure  a  été  prise  en  vue  surtout  de  la  sécurité  des  marins, 
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on  décide  que  les  patrons  ne  seront  plus  tenus  qu'à  les  nourrir ,    1431 
jusqu'au  moment  de  leur  départ. 

3  août.  f=>  70  ro 

A  la  faveur  du  départ  de  la  flotte  vénitienne ,  on  permet  aux 
navires  de  Crète  et  autres  de  prendre  la  mer,  mais  on  leur  défend 
de  dépasser  Tlstrie,  sans  les  ordres  ou  la  permission  du  capitaine 
de  la  flotte,  et  cela,  sous  peine  d'une  amende  de  500  ducats. 

14  août.  f»  74  r° 

Le  capitaine  général  de  la  mer  fait  savoir  que  deux  galères  de 
Gènes,  qui  sont  à  Piombino,  doivent  entrer  dans  le  Golfe.  Afin 
d'assurer  contre  elles  les  galères  de  Crète,  on  nomme  un  provisor^ 
avec  un  salaire  de  50  ducats  par  mois ,  et  on  ordonne  au  gouver- 
nement de  Corfou  d'armer  une  galiote  et  de  la  mettre  à  sa  dispo- 
sition ;  on  recommande  en  outre  aux  galères  de  Crète  de  se  munir 
d'arbalétriers;  le  gouvernement  de  Corfou  devra  leur  en  fournir 
de  cinq  à  dix  par  galère,  avec  une  solde  de  trois  mois. 

18  août.  f>75ro 

Recommandations  faites  à  Georges  Jjorédan,  proviseur  des 
galères  de  Crète,  de  veiller  exactement  aux  ordres  donnés  et  de 
procurer  la  sûreté  des  vaisseaux  de  la  République  qui  se  trouvent 
dans  le  Golfe.  Il  devra  traiter  les  hommes  et  les  biens  des  navires 
génois  qu'il  pourra  rencontrer,  comme  ennemis  de  Venise. 

26  août.  P  76  v^ 

Rappel  que  le  privilège  accordé  à  Marco  de  Zanono ,  pour  la 
fabrication  du  sucre,  a  une  durée  de  dix  ans. 

Capta.  —  Cum  par  istad  consilium  facte  sint  plurime  concessiones 
Marco  de  Zanono  civi  nostro ,  pro  roducendo  et  facieado  misterium 
zuchari  super  Insuia  nostra  Crète,  cum  conditione  quod  usque  ad 
annos  decem,  a  die  quo  principiaverit,  aliqais  alius  non  possit  plan- 
tare  canas  zacharinec  facere  zucharum ,  sub  certis  pénis  et  stricta- 
ris  in  dicta  parte  contentis.  Et  licet  sit  res  clarissima  quod,  tran- 
sactis  dictis  decem  annis,  omnes  possunt  plantare  canas  zachari  ac 
laborare  et  facere ,  sea  fleri  facere  zacharum  in  dicta  Insaia  Crète, 
tamen  ad  maiorem  certitudinem,  et  ut  detur  materia  quod  illad 
misterium  zuchari  angeatur  in  dicta  Insuia,  et  ut  illi  qui  habent 
animum,  ad  hoc  factum,  liberias  possint  ponere  se  in  ordine  pro  la- 
borando  ad  dictum  tempus.  Ex  nunc  deciaretur  et  captam  sit  quod,  , 
elapsis  dictis  annis  decem,  sit  in  iibertate  omnium  posse  plantare 
seu  plantari  facere ,  ac  facere  et  laborare ,  sea  fleri  et  laborari  fa- 

23 
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1431  cere  zucharum  et  exercere  misterium  zachari  ad  beneplacitam  snam, 
absque  aliqua  contraditione  vel  impedimento  cuia^icumqae  persone, 
que  licentia  non  possit  revocari  neo  aliter  impediri,  sab  eisdem 
pénis  et  strictaris  contentis  in  parte  concessionum  Marci  de 
Zanono. 

l*'  septembre.  f^  77  v*» 

Ordre  de  ne  pas  accepter,  comme  arbalétriers,  des  hommes  qui 
n'auraient  pas  vingt  ans  accomplis. 

30  septembre.  f>  82  r<» 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

1432  12  janvier.  f*»  93  v« 
Mesures  concernant  le  transport  de  pièces  de  velours. 

26  janvier.  f»  94  r*> 

On  avait  ordonné  de  ramener  à  Venise  les  gothoni  de  Crète, 
avec  la  muda ,  mais  on  autorise  les  marchands  à  les  ramener  sur 
les  vaisseaux,  sur  lesquels  ils  sont  chargés. 

2  avril.  (^  107  v» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète,  en  vue  de  la  guerre  contre 
les  Génois,  d'armer  deux  galères  le  plus  rapidement  possible,  aux 
frais  du  clergé,  des  vassaux  et  des  juifs ,  et  d^élire  les  capitaines 
qu*on  enverra  avec  leurs  galères  à  Modon. 

10  avril.  f*^  109  v^ 

Dérogation  à  la  décision  du  17  décembre  1429,  qui  interdisait 
aux  recteurs  de  Candie  et  des  autres  ville  du  Levant,  d*autoriser 
la  création  de  prêtres  grecs  pour  les  églises  grecques,  en  faveur 
de  Nicolas  Mauromati,  qui  expose  qu'il  a  jus  patronatus  sur 
Téglise  de  Sainte-Anne  de  Candie  et  sur  celle  de  Saint-Michel  du 
bourg  de  Candie,  et  qui  demande  l'autorisation  d'en  être  fait  papa. 
Cette  faveur  ne  lui  est  cependant  accordée  qu'à  la  condition  qu'il 
se  fasse  nommer  par  les  évéques  grecs  de  Coron  ou  de  Modon. 

26  avril.  fM10r« 

Les  navires  de  la  muda  de  Crète  ayant  été  retenus,  les  habitants 
de  Monovaxia  n'ont  pu  vendre  leurs  vins  à  temps;  ils  demandent 
un  délai  pour  payer  leurs  impôts,  qui  leur  est  accordé. 

9  maL  f»  114  v« 

Précautions  à  prendre  contre  les  Génois. 
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17  juin.  f°  125  r°  1432 

Envoi  de  six  navires  en  Grêle  pour  le  transport  des  vins  et 
autres  marchandises,  à  destination  de  Venise.  On  leur  recom- 
mande de  prendre  leur  charge  complète  et  on  leur  fixe  leur  prix 
de  transport  :  3  ducats  par  tonneau  de  vin ,  ou  pour  singuli  mus^ 
tati  55^  faisant  un  tonneau  ;  3  ducats  par  milliarium  de  fromage  ; 
5  ducats  pour  milliarium  de  gothoni^  et  10  ducats  pour  les  grains. 
Chaque  navire  devra  avoir,  outre  l'équipage  ordinaire,  quatre 
hommes  de  plus  par  cent  tonneaux  de  charge,  ce  qui  fait  dix 
hommes  par  cent  tonneaux.  Ces  six  galères  devront  conduire  en 
Crète  :  buttas,  circlos^  storias  et  alia  necessaria  pro  chabanis  illorum 
qui  nauligaverint.  Leur  départ  est  fixé  au  25  juillet.  Toutefois,  les 
autres  vaisseaux  crétois  actuellement  à  Venise  pourront  charger  eux 
aussi  à  destination  de  la  Crète  ;  mais  en  Crète,  d'autres  vaisseaux 
ne  pourront  emporter  des  marchandises  tant  que  ces  six  galères 
envoyées  n'auront  pas  leur  charge  complète.  Le  gouvernement  de 
Crète  devra  faire  une  proclamation ,  dans  ce  sens ,  vingt  jours  à 
l'avance.  Ces  six  galères  iront  de  conserve.  Si,  par  hasard,  avant 
l'avis,  donné  en  Crète,  on  avait  chargé  des  marchandises  sur 
d'autres  vaisseaux,  ces  marchandises  devront  payer,  outre  le  na" 
bulum  convenu,  le  nabulum  fixé  pour  les  six  galères  envoyées.  On 
décrète,  en  outre,  que  les  gotlioni  venus  de  Crète  avec  ces  six 
navires  ne  pourront  être  stivari.  On  alloue  15  gros  au  capitaine 
pour  tout  le  voyage ,  et  on  lui  permet  d'avoir  trois  serviteurs  qui 
restent  à  sa  charge.  Le  personnel  est  fixé  à  quatre-vingts  hommes 
sur  la  galère  du  capitaine  et  soixante  sur  les  autres.  Pour  assurer 
l'exécution  de  ces  diverses  mesures,  on  fait  défense  d'expédier  de 
Crète  à  Venise,  pendant  les  six  mois  suivants,  ni  vins,  ni  mar- 
chandises, sous  peine  de  les  voir  traiter  comme  objets  de  contre- 
bande. 

28  juillet.  f»133v« 

Autorisation  accordée  aux  vaisseaux  de  Crète,  de  Modou,  de 
Coron  et  de  Corfou,  de  quitter  Venise  et  de  s'en  retourner. 

19  août.  fo  139  v« 

Proposition  de  l'envoi  de  cinq  vaisseaux  de  quatre  cent  quatre- 
vingts  tonneaux  et  au-dessus,  pour  la  sécurité  du  voyage  de  Crète 
à  Venise,  lesquels  vaisseaux  transporteraient  toutes  les  marchan- 
dises, à  destination  de  Crète,  avec  les  mêmes  tarifs  que  précédem- 
ment ,  en  pouvant,  au  retour,  compléter  leur  charge  avec  du  blé* 
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1432   Cette  proposition  est  repoussée  par  64  voix  contre  27  et  20  absten- 
tions. 

19  septembre.  P»  145  v® 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  rembourser  immédiatement 
les  1,000  ducats  prêtés,  en  1427,  par  Nicolas  de  Bugnis  et  qu'il 
réclame  depuis  longtemps. 

30  septembre.  ï^  147  r® 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

13  octobre.  f»  150  r* 

Le  roi  d* Aragon  demande  4,000  ducats  pour  une  galère,  prise, 
\         eu  1431,  dans  le  port  de  la  Canée,  par  deux  navires  vénitiens.  Le 
rapport  du  gouvernement  de  Crète  établit  que  cette  galère  avait 
peu  de  valeur  ;  on  envoie  au  roi  copie  de  ce  rapport. 

10  novembre.  P»  155  r* 

On  poursuit  Secundus  de  Cha  de  Pesaro ,  ancien  conseiller  de 
Crète,  pour  multas  et  infinitas  magnarias^  trabulationes^  et  suborna- 
tiones ,  tam  in  vendendo  jus  et  justitiam  ,  officia  et  bénéficia  nostri 
domina  insuie  Crète ,  quam  eiiam  pro  coîisentiendo  fieri  facere 
scontum  de  denariis  camere  communis  Crète ,  mediantibus  premiis , 
nec  non  in  accipiendo  dona  et  exenia.  On  le  condamne  à  la  priva- 
tion de  toutes  ses  fonctions,  à  une  amende  de  796  ducats  et  à  un 
an  de  prison . 

18  novembre.  f®  155  v*» 

Poursuites,  pour  les  mêmes  motifs,  contre  Dominique  Bembo, 
ancien  conseiller  de  Crète. 

3  décembre.  fM59  r« 

Incantus  des  galères  de  Beyrouth  et  d'Alexandrie. 

8  décembre.  f  162  v^ 

Poursuites  contre  Laurent  Davanzago,  ex-conseiller  de  Crète. 

Capta.  —  Quod  pro  habendaveritate  istoram  premiorum,  magna- 
riarum  et  subornationum  diversimode  factarum  et  commissaram  per 
virum  nobilem  ser  Laurentium  Davanzago,  olini  Consiiiarium  Crète, 
dam  esset  in  dicto  regimine,  contra  Deum,  ius  et  iusticiam  et  hono- 
rem  nostre  dominationis.  idem  ser  Laurentius  Davanzago  retineatur 
et  examinetur  per  Sindicos.  Et  in  casu  qao  nolet  fateri  veritatem 
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âat  collegium  secundum  usnm,  qnod  per  maiorexn  partem  eorum  ha-  1432 
beat  libertatem  examinandi  et  tormentandi  predictum  ser  Laaren> 
tium  Davanzago,  et  rotinendi  et  examinandi,  ae  tormentandi  quos- 
cumque  aiios  culpabiles,  nominatos  in  presenti  processa,  pro 
babenda  veritate  predictorum,  et  cum  eo  quod  postea  habebitur, 
venietur  ad  istud  consilium  et  âet  sicut  de  iure  yidebitur.  Et  in 
casa  qao  iste  ser  Laarentius  non  posset  haberi  asqae  octo  dies 
proximos,  qaod  pablice  debeat  proclamari  in  scallis  Rivoalti,  secun* 
dam  asam,  quod  se  debeat  presentare,  infra  terminam  aiioram  octo 
dieram,  qao  termine  transacto  et  ipso  non  comparente,  procedatar 
contra  eam,  saa  absentia  aliqaaliter  non  obstante. 

9  décembre.  f°  162  v« 

Autorisation  de  transport  pour  le  sucre  en  poudre,  resté  en 
Crète. 

15  décembre.  f°  163  v^ 

Ordre  d'armer  trois  galères,  avec  quatre  arbalétriers  par  galère, 
Tune  aux  frais  des  vassaux  et  du  clergé,  et  les  deux  autres  aux  frais 
du  commun.  Choix  à  faire  de  capitaines  expérimentés. 

16  décembre.  f  164  r* 
Condamnation  prononcée  contre  Dominique  Bembo. 

15  janvier.  f°  170  v°  1433 

Avance  de  1,100  ducats,  remboursables  par  le  gouvernement  de 
Crète,  au  nouveau  capitaine  de  Crète,  pour  ses  compagnies. 

Même  date.  f*»  170  v« 

Condamnation  prononcée  contre  Laurent  Davazago  ^. 

7  mars.  f«  184  r° 

On  a  affermé  les  droits  d'entrée  et  de  sortie ,  à  Candie ,  pour 
1425  et  1426;  mais  celui  qui  avait  cette  ferme,  vu  Tinterdiction 
du  commerce  avec  le  Levant,  a  beaucoup  perdu  et  demande,  en 
conséquence,  une  indemnité^  comme  on  Ta  fait  à  Réthimo  et  à  la 
Canée.  Cette  indemnité,  fixée  à  5,000  hyperpères,  payables  en  dix 
ans,  est  repoussée  par  75  voix  contre,  10  pour,  et  14  abstentions. 


1.  Les  trois  condamnations  précédentes  :  de  Secundus  de  Pesaro,  de 
Dominique  Bembo  et  de  Laurent  Avazago  ou  Davazago,  sont  également 
rapportées  dans  la  Creta  Sacra,  t.  II,  p.  377.  La  peine  était  :  deux  années 
de  prison  et  la  privation  perpétuelle  des  charges  publiques. 
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1483  19  mars.  fo  185  v«> 

Ordonnance  de  poursuites  contre  Tex-recteur  de  Réthimo,  pour 
malversations. 

23  mars.  f»  187  v« 

Selon  une  décision  prise  en  février  1372,  que  les  chanceliers  de 
Crète  seraient  nommés  par  le  Grand  Conseil,  on  procède  à  l'élec- 
tion d'un  chancelier  pour  Réthimo. 

30  mars.  f«  189  r^ 

Ordre  de  poursuites  contre  un  Juif,  sur  les  instigations  duquel 
quelques  personnages  s'étaient  livrés  à  la  vente  des  charges  pu- 
bliques. 

Capta.  —  Si  videtur  vobis  per  ea,  que  dicta  et  lecta  snnt,  qnod  pro- 
cedatur  contra  Ottavianum  Bonaiuta,  Judoum  habitatorem  Candide 
qui,  postposito  timoré  dominationis  nostre,  ausu  temerario  delin- 
quendi,  cum  suis  sagacitatibus  et  astuciis,  ac  cum  suis  verbis  caote- 
losis,  induxit  viros  nobiies  ser  Secundum  de  Cha  de  Pesaro,  ser  Do- 
minicam  Bembo ,  et  ser  Laarentiuro  Davanzago,  olim  consiliarios 
Crète,  ad  vendendum  ius  et  iusticiara,  officia  et  bénéficia  nostri  do- 
œinii  Insuie  Crète,  mediantibus  premiis  acceptis  et  subornationibus 
factis  per  suum  médium,  nec  non  indaxit  multos  nobiies  et  cives 
ad  dandum  dicta  premia  et  magnarias ,  etc.,  pro  subvertenda  iusti- 
cia,  ut  in  processu  suo  superinde  formate,  lecto  hinc  consilio  ordi- 
nate  cavetur. 

31  mars.  f>  189  v* 
Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

4  avril.  P>  192  v« 

Les  navires  allant  à  Scio  devront  toucher  une  subvention 
du  gouvernement  de  Crète,  au  moment  de  leur  retour.  Détail  de 
ce  qu'ils  ont  reçu. 

23  mai.  f»  206  v« 

L'affaire  de  Pierre  Dalraario,  ex-rectnur  de  Réthimo,  ayant  été 
examinée,  on  repousse  les  poursuites  par  78  voix  contre  45  *. 

5  juin.  f»210ro 
Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  rembourser  avant  tout  les 

1.  Voyez  au  19  mars  précédent. 
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1,800  ducats  ,  empruntés  pour  subvenir  aux  frais  d*armement  de   1433 
plusieurs  galères. 

Capta.  —  Cam  secundum  consnetodinem,  vigore  ordinum  nostro- 
rum,  qui  volunt  quod  banderie  equitum  et  peditum  mittantur  in 
Cretam,  provisnm  faisset  per  hoc  Consiiium,  qaod  Capitanens  Crète 
acciperet  denarios  ad  cambium  necessarios  banderiis  predictis ,  et 
sicut  habetur  per  literas  Rectorum  nostrornm,  iila  Caméra  nostra, 
ex  armamento  multarnm  galearum,  plus  solito  armatarum  pro  guerra 
presenti,  est  adeo  atennata  etpenitas  evacuata  pecnniis,  qaod  opor- 
tuit  pignorare  introitus  futuros,  si  voluerunt  habere  pecaniam,  ex 
quo,  si  cambium  mittetur  ad  solvendum,  solvi  nallatenaspossit,  nisi 
aliter  provideatur.  Ideo  Vadit  pars  quod  scribatur  et  mandetur  Re- 
gimini  Crète,  quod  ducatos  MVIII^  vel  circa,  acceptes  ad  cambium 
pro  solutione  banderiarum  predictarum  et  aliquarum  munitionum 
mittendarum  in  Cretam,  et  similiter  nabulum  predictorum,  an  te  bm- 
nia  alia  débita  solvere  debeat,  sub  pena  ducatorum  ducentoram  in 
suis  bonis,  de  qua  non  possit  fieri  gratia  sub  dicta  pena,  que  ex  nunc 
slt  commissa  advocatoribus  comunis,  et  si  pars  aliqua  est  in  contra- 
rium,  sit  suspensa  quantum  in  hoc. 

20  juin.  f>211r« 

Comme  le  nouveau  duc  de  Crète  a  dû  payer  ses  hommes  d'ar- 
mes,  pendant  les  retards  que  la  guerre  a  occasionnés  pour  son  dé- 
part ,  le  gouvernement  de  Crète  reçoit  Tordre  de  le  désintéresser. 

Quand  les  galères  de  Beyrouth  et  d'Alexandrie  passeront  à 
Modon,  pour  revenir  à  Venise ,  les  trois  galères  de  Crète ,  qui  s'y 
trouvent,  iront  désarmer. 


SEN.  MISTI  R.  59  1433-1436, 

22  septembre.  f»  5  v® 

Approbation  du  projet  de  deux  conseillers,  interdisant  aux  Juifs 
de  servir  de  courtiers,  et  aux  chrétiens  de  les  employer  comme 
tels. 

Capta.  —  Cum  nobiles  viri  ser  Gaspar  de  Musto  et  ser  Benedictus 
Victuri,  consiliarii  Crète,  scripserint  nostro  dominio  quod  dignemur 
conârmare  ordinem  et  terminationem  qnam  fecernnt,  et  quod  infra 
subscriptum  est  super  Judeis,  qui  non  possint  esse  Sansarii  aut  Mis- 
sete  alicuius  mercati ,  et  dictus  ordo  sit  honestus  et  laudabilis  Deo 


360  REGISTRES  DU  SÈNâT  DB  VENISE. 

1433    et  mundo  et  utilis  christianis.  qui  exercebunt  illum  officinm.  Vadit 

pars,  coDsiderato,  quod  per  leges  Dei,  Judei  perâdi  sunt  privati  omni 

ofâcio  et  beneâcio  christianorum,  quod  dicta  terminatio  sua,  aactori- 

ritate  huius  consilii  in  totum  et  per  totum  conlirmetur  et  approbetur 

'  cum  additione,  quod  extendatur  per  totam  insulam  Crète.  De  parte 

omnes  alii  —  de  non  3  —  non  sinceri  5. 

Ténor  terminationis  talis  est  videlicet  : 

Exemplum  sumptum  de  memoriale  M.  d.  Marci  J.  ducbe  Crète  et 

sui  consilii  K 

Die  XII  Maii  1433. 

Sacrarum  constat  attestatione  scripturarum  principes  secuIi,prop-  i 

ter  delicta  populi .  sepe  divine  animadversionis  sententiam  incurrisse, 
qua  de  re  presidum  magnopere  interest  ad  correctionem  sibi  corn- 
missi  populi  attentius  vigilare,  ut  et  eundem  populum  ex  sua  correc- 
tione  emendatum^  Deo  reddat  acceptum,  et  ex  negligentia  nuUatenus 
possint  apud  Deum  et  bomines  reprebendi.  Ex  dictis  quoque  Sanc- 
torum  lucide  satis  liquet  quod,  in  excommunicationis  crimine  magis- 
quam  in  aliquo  alio,  anime  pereunt  Cbristianorum.  Ideoque,  cum  in 
bac  civitate,  per  Ântistitem  Ecclesie  consueverit  annis  singulis  po- 
pulum ammoneri,  quod  nuUus  audeat  per  médium  Judei,  sub  pena 
excommunicationis.  mercatum  aliquod  contrabere  ullo  modo,  et 
nonnuUi.  sue  salutis  immemores,  Dei  timoré  postposito,  ecclesie  am- 
monltione  contempta.  et  mundi  verecondia  postergata,  audeant  mer- 
cata  contrabere  per  médium  Judeorum,  et  boc  non  sit  multis  respec- 
tibus  tollerandum,  tum  quia  Judeis  Cruels  inimicis,  qui  per  leges  et 
omnia  iura  ab  omnibus  bonoribus,  ofâciis  et  beneflciis  sunt  privati 
per  principes  catbolicos,  nuUus  bonor,  nullum  beneficium  confer- 
rendum  est,  tum  quia  evangelica  ammonitione  docemur  non  esse 
bonum  sumere  panem  filiorum  et  dare  canibus  Judeis,  scilicet.  qui 
varies  modes  exquirunt  ad  suggendum  sanguinem  Cbristianorum,  et 
eis  videtur  obsequium  se  prestare  Deo,  si  consumpserint  substantiam 
eorum,  quos  pro  nomine  Christi  reputant  inimicos,  tum  quoque  quia 
indecens  et  incongruum  est  ac  omni  dissonum  rationi,  quod  ex 
scriptura  ettestimonio  inlldelium  Judeorum.  qui  per  leges  et  omnia 
jura  mondi,  testes  contra  Cbristianos  assumi  non  debent  in  Curiis  et 
Judiciis  fldelium  et  catbolicorum,  judicia  fiant  et  sententie  profer- 
rantur.  Per  Egregios  dominos  Gasparum  de  Musto  et  Benedictum 
Vlcturi,  Crète  consiliarios  bonorabiles.  Magnifico  domino  Marco  Jus- 
tiniano  bonorabili  ducba  Crète,  nolente  pro  nunc  impedire  se  in  boc 
facto ,  volentes  indignationem  Dei  evitare  possetenus,  et  saluti  ani- 

1.  Marcus  Justinian,  duc  de  Crète  depuis  1432,  bomme  très  estimé  pour 
son  courage  et  sa  prudence  :  a  Quem  tant!  fecit  Philippas  Maria  Vicecomes 
Insubrum  dux,  ut  plus  negotii  sibi  assoreret  ex  lanea  Marci  Justiniani  yeste 
exbiberi,  quam  ex  ducentis  cataphratis  equitibus  Venetis  capere.  b  Creta 
Sacra,  t.  II,  p.  376. 
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marum  sQornm  civinm  salnbriter  providere,  at  quos  spiritalis  pena  1488 
non  terret  saltem  pena  temporalis  coherceat  ab  illicltis  et  prohi- 
bitis  abstinere,  et  ut  de  negligentia  apud  Deum  et  homines  nequeant 
reprehendi,  visis  primo  revocationibus  prohibitionum  alias  edita- 
rum  per  Regimina  Crète,  quod  Jndei  non  constituerentur  Sansarii, 
in  quibus  revocationibus  specialiter  continetur,  quod  Judei  sunt 
aptiores  et  sufâcientiores  christianis,  quod  est  quid  absurdum  et 
incredibile  et  veritati  clarissime  àdversatur,  nam  de  christianis  san- 
sariis  magna  pars  nedum  ad  sansariam  sed  ad  maiora  sunt  sufû- 
cientissimi  et  experti,  ut  patet  manifestissime  per  effectum,  etplures 
alii  ad  boc  se  ponerent  ofâcium  exercendum,  si  Judei  carerent  bé- 
néficie sancarie ,  imitantes  quoque  sancta  et  justa  vestigia  nostre 
excelse  Givitatis  Venetîarum,  sub  cuius  umbra  yivimus  et  guberna- 
mur,  in  qua  nedum  officia  eisdem  Judeis  non  conferruntur.  sed 
etiam  habitatio  protinus  denegatur,  dictum  et  terminatum  est  quod 
omnes  gratie  hactenus  concesse  Judeis  quod  sint  sansarii,  missete 
vel  mezzani,  in  génère  vel  in  specie,  sint  irrite  et  inanes  et  nuUins 
prorsus  valentie  vel  vigoris,  et  quod  de  cetero  nullus  Judeus,  cuius- 
cumque  conditionis  existât,  audeat  vel  présumât  exercere  misseta- 
riam  sive  sansariam,  vel  aliquam  mezanitatem ,  nec  se  interponere 
in  aliquo  mercato  tamquam  sansarius,  mezanus  vel  misseta  ullo  in- 
genio,  modo,  colore,  vel  forma,  sub  pena  iperperorum  centum,  pro 
quolibet  contrafaciente  et  qualibet  vice,  et  mercatum  quod  faceret, 
ipso  facto  sit  nullum ,  nullamque  obtineat  firmitatem ,  ac  si  factum 
non  esset.  Item  quod  aliquis  Christianus,  cuiuscumque  conditionis 
existât,  nuUatenus  audeat  vel  présumât,  per  médium  Judei,  aliquod 
contrahere  concordium  vel  mercatum,  sub  pena  yperperorum  cen- 
tum pro  quolibet  contrafaciente  et  qualibet  vice  ,  et  ipsum  merca- 
tum vel  concordium  ipso  facto  nullum  sit  et  nullins  omnino  roboris 
vel  moment!,  quarum  quidem  penarum  tercium  sit  comunis,  tercium 
Advocatorum  comunis .  quibus  bec  commissa  sint,  tercium  accusa- 
toris,  si  per  eius  accusa tionem  veritas  habeatur,  et  si  non  esset  ac- 
cusator,  medietas  sit  comunis  et  medietas  Advocatorum,  qui  tenean- 
tur  in  predictis  solicite  inquirere  et  contra  delinquentes  procedere 
diligenter,  ut  meritum  apud  Deum  et,  apud  mundum,  laudem  va- 
leant  adipisci. 

22  octobre.  f<>  10  v<» 

Délibératioû  pour  Tarmemeat  d^une  galère  en  Crète,  afln  de  dé- 
fendre le  Grolfe  contre  les  incursions  des  corsaires  turcs.  Cette 
mesure  est  repoussée. 

26  octobre.  f«»  10  v<> 

Sur  la  demande  du  gouvernement  de  Crète,  on  lui  envoie  bro^ 
chcts  pro  toraciis  nostri  communis  aptandis,  objets  nécessaires  pour 
Tarmement  d'une  galère. 


f    f'     il 
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1483  10  novembre.  f>  13  V» 

Défense  au  gouvernement  de  Crète  de  donner  désormais  le  sa- 
laire et  la  table  à  un  capitaine  d'une  galère  du  Golfe ,  venant  de 
Venise  et  armée  à  Venise. 

13  novembre.  f**  14  r* 

Précautions  recommandées  pour  la  sécurité  du  grand  navii*e 
qu*on  a  fait  construire  en  Crète  ;  ordre  au  Conseil  de  décider  ce 
qu'il  faudra  en  faire. 

21  novembre.  f*  15  r« 

Autorisation  accordée  à  Dimitri  Focha  de  faire  nommer  un 
prêtre  pour  la  célébration  des  offices  à  Lemoniaria  i. 

Capta.  —  Quod  ad  humilem  sapplicationem  âdelis  civis  et  sabditi 
nostri  Cretensis  Dimitri  Focha,  qal  habet  ad  afûictum,  a  nostro  co- 
muni,  iam  muito  tempore  certam  afflctationem  in  loco  vocato  Lemo- 
niaria. in  qaa  sunt  due  Ecclesie,  que  carent  presbiteris,  quum  pres- 
biter  seu  papas  qui  officiabat  in  ipsis  Ecclesiis,  a  modicis  mensibas 
citra  defunctus  est,  et  sicut  exponit  idem  Dimitri  ac  sicut  scribitRe-^ 
gimen  nostrum  Crète ,  nisi  in  dicte  loco  seu  casali  esset  anus  près- 
biter  sive  papas,  qui  divina  saeramenta  ministrare  posset  colonis 
dicti  casalis  nostri,  ipsi  recédèrent  et  dictus  locus  remaneret  desti- 
tutus  et  desolatus,  cum  damno  nostri  comunis  et  totali  consumptione 
ipsius  supplicantis.  Concedatur  ipsi  Dimitri  quod  tenere  possit  seu 
promoveri  facere  ad  sacerdotium  unum  papatem,  qui  in  illis  Eccle- 
siis ofûciare  possit  et  ministrare  divina  saeramenta  hominibos  et 
colonis  dicti  casalis,  sicut  consulit  et  suadet  Regimen  nostrum  Crète. 

26  novembre.  f*  15  v* 

On  ordonne  au  gouvernement  de  Crète  d*armer  de  suite,  contre 
les  Génois  9  cinq  galères  rapides,  et  d'en  expédier  trois  à  Modon, 
avant  la  fin  de  février. 

20  décembre.  f»  16  r^ 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  payer,  de  suite,  ce  qu'il 
doit  à  un  des  capitaines  des  galères  de  Crète. 

1484  15  janvier.  f»  23  v^ 

Délai,  jusqu'à  la  fin  d'avril,  accordé  à  Tex -recteur  de  Réthimo, 
pour  présenter  ses  provisions. 

1.  Village  situé  non  loin  de  Rétbimo. 
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16  février.  fo  27  v^  1434 

Poursuites  contre  Tex-recteur  de  Réthimo  et  sa  condamnation 
à  deux  ans  de  prison,  pour  corruption. 

20  février.  f»  28  v^ 

Crédit  de  300  hyperpères  pour  des  réparations  à  la  maison  d*un 
conseiller  de  Crète. 

26  février.  f^  32  v« 

Crédit  de  200  hyperpères  pour  la  couverture  de  la  maison  d'un 
autre  conseiller  de  Crète. 

13  mars.  î^  38  t^ 

Instructions  relatives  à  l'affranchissement  facultatif  des  tenan- 
ciers de  la  République,  moyennant  une  somme  à  débattre  pour 
chacun. 

Capta.  —  Cum  in  Candida  et  districtu  ,  Canea,  Rethimo,  Sithia  ac 
tota  Insula  Cretensi ,  sit  maxima  quantitas  villicorum  nostri  comu- 
nis,  qui  solvant  annuatim,  pro  angaria  personali,  iperperam  unum 
pro  quolibet,  de  quibus  dominium  nostrum  recipit  minimum  emolu- 
mentum,  nam  opportet  quod  singulo  anno  Gamerarius  noster  de  inde 
vadat  perlnsulam,  exigen do  dictas  contributiones,  et  expensa  excé- 
dât introitum.  Et,  sicut  informât!  samus,  dicti  rustici  pro  franchando 
se,  solverent  pro  quoqae  bonam  summam  denarioram.  Vadit  pars 
quod  committatur  Regimini  et  Capitaneo  nostro  Crète,  quod  faciant 
publice  proclamari  in  Candida  et  districta,  ac  scribant  omnibus 
Rectoribus  dicte  Insule,  quod  similiter  proclamari  faciant  in  locis 
sibi  commissis,  quod  omnes  illi  Rustici  qui  vellent  se  franchare,  fa- 
ciant se  scribi  ad  canceliariam  nostram  Candide,  quibus  scriptis 
dictum  Regimen  et  Capitaneus  diligenter  inquirere  et  examinare 
debeant,  per  eos  aut  maiorem  partem,  eos  liberare  cum  hac  condi- 
tlone,  quodaliquis  non  liberetur  pro  minori  precio  ducatorum  quin- 
quaginta.  Sed  inde  supra  relinquatur  sue  discrétion!  franchare  dic- 
tos  rusticos  cum  omn!  avantagio  nostri  comunis ,  attentis  suis 
possibilitatibus,  quum  iuxta  informationem  babitam,  sant  multi  po- 
tentes ,  a  quibus  babebitur  bona  summa  denariorum ,  et  si  aliquis 
predictorum  voluerit  immédiate  solvere  totam  quantitatem  sue 
liberationis,  ex  nunc  inteliigatur  ipsum  fore  liberum,  declarando 
quod  a  die  liberationis  usque  ad  menses  sex  proximos  solvere  de- 
beant primam  pagam,  et  sic  successive,  de  anno  in  annum,  quousque 
compleverint.  Solutiones  vero  omnium  dictarum  liberationum  fieri 
debeant  et  exigantur  ad  Cameram  nostram  Candide,  in  ducatis  auri. 
Quos  denarios  de  tempore  in  tempus  dictum  Regimen,  Capitaneus  et 
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1434  successores  mittere  debeantVenetias  ad  ofâciuiD  nostroram  Gaber- 
natorum  Introituum,  qui  sint  obligati  ad  diffalcationem  Camere 
nostre  Imprestitoram,  cum  omnibus  et  singulis  pénis  et  strictnris 
captis  in  hoc  consilio,  de  aliis  denariis  ad  dictam  diffalcationem  de- 
putatiSf  qui  sunt  ad  condictionem  pecuniarum  deputatarum  ad  red- 
dendum  prode  imprestitorum.  Et  similiter  Regimen  et  Capitaneus 
Crète  et  successores  non  possint  nec  audeant  dictos  denarios  quovis 
modo  dispensare  aut  aliter  de  eis  disponere ,  nisi  in  mittendo  ipsos 
ad  manus  dictorum  Gubernatorum  nostrorum,  snb  illismet  pénis  su- 
perius  expressis.  Âdvisando  nostram  dominium  particuiariter  et 
distincte  de  nominibus  omnium  dictorum  villicorum  qui  se  franca- 
verint,  et  pro  quibus  quantitatibus ,  ut  de  omnibus  plenarie  sit  in- 
formatum,  ut  de  ipsis  teneri  possit  computus  ordinatus  per  ofâcium 
dictorum  Gubernatorum,  ne  domina tio  nostra  ulio  modo  dcfraudari 
possit,  remanentibus  dictis  rusticis  continue  dominio  nostro  obli- 
gatis,  quousque  satisfecerint  integraliter  debitum  snum.  Exceptando 
villicos  qui  sunt  obligati  ad  laborandum  possessiones  nostri  domi- 
nii ,  declarando  quod  omnes  âlii  dictorum  villicorum  qui  non  habe- 
rent  etatem,  et  non  solverent  dictum  yperperum,  sint  liber!  simul 
cum  patribus,  qui  se  franchaverint.  Reliqui  vero  qui  solverint  dic- 
tum yperpêrum  subiaceant  huic  ordini  franchandi  se. 

De  parte  98  —  de  non  1 1  —  non  sinceri  7. 

Qunm  pro  presenti  non  est  possibile  de  hoc  tangere  denarios  ali- 
quos,  quod  scribatur  Regimini  et  Capitaneo  nostro  Crète,  quod  pu- 
bliée faciant  proclamari  per  totam  insulam  et  loca ,  ubi  sibi  videbi- 
tur,  quod  omnes  rustici  nostri  comunis,  volontés  se  franchare 
faciant  se  scribi  ad  Canceilariam  nostram  de  inde  et  dicant,  quod  pro 
singulo  voluerint  solvere  pro  franchando  se  et  Ôlios,  in  annis  quin- 
que,  et  dictum  Regimen  examinare  debeat  eorum  facultates  et  con- 
ditiones ,  et  si  possent  solvere  plus  eo  quod  obtulerint ,  indncendo 
ipsos  ad  iliam  maiorem  quantitatem  que  possibilis  sit.  et  habitis 
dictis  informationibus ,  quanto  celerius  âeri  poterit  advisare  domi- 
nium nostrum  particuiariter  et  distincte ,  ut  in  hac  materia  possit 
provideri  sicut  melius  videbitur,  exceptando,  etc.,  ut  superius  con- 
tiuetur.  —  De  parte  25. 

31  mars.  f»  39  v^ 

Election  de  trois  sages  de  Crète. 

3  juin.  f«54r« 

Délai,  jusqu'à  la  an  de  septembre,  accordé  à  un  des  conseillers 
de  Crète  pour  présenter  ses  rapports. 

10  juin.  î^bbv^ 

Pans  un  village  nommé  Isiazo,  appartenant  à  Marino  Faletro, 
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il  7  a  soixante  et  dix  familles  et  un  monastère  composé  de  qua-*  1434 
rante  religieuses.  Le  village  et  le  monastère  étaient  desservis  par 
deux  prôtres  grecs  ;  ceux-ci  étant  morts,  Tofûce  ne  peut  plus  être 
célébré.  Deux  candidats  s*étant  présentés  et  demandant  à  ôtre 
examinés  en  vue  de  Tordination  comme  prêtres  grecs,  on  voulait 
chaîner  le  gouvernement  de  Crète  de  Texamen  de  Taffaire ,  mais 
la  décision  du  conseil  est  négative  par  48  voix  contre  16  et 
15  abstentions. 

13  juin.  f»  56  r» 

Autorisation,  accordée  au  gouvernement  de  Crète,  d'armer  des 
vaisseaux  contre  les  pirates  et  d'exécuter  tous  ceux  qu'il  saisira. 

16  juin.  f<»  56  v» 

Jean  Suriauo  a  obtenu  Tinvestiture  d'un  village  de  la  républi- 
que, appelé  Sclavovatbea,  avec  toutes  ses  dépendances;  comme  il 
prétend  avoir  retrouvé  une  de  ces  dépendances  actuellement  oc- 
cupée, il  en  demande  la  restitution.  On  charge  le  gouvernement 
de  Crète  de  faire  une  enquête  y  de  mettre  en  attendant  sous  sé- 
questre les  revenus  de  Tendroit  contesté,  et  d'en  tenir  compte  en- 
suite à  Suriano,  s*il  y  a  droit. 

18  juin.  fo56v« 

incantus  des  galères  d'Alexandrie. 

30  juillet.  fo60vo 

Confirmation  de  Taffranchissement  d'impôts ,  accordé  par  les 
proviseurs  de  Crète  à  Jean  Pacunuti  Candiani. 

Capta.  —  Cam  comparuerit  ad  presentiam  nostri  dominii  Teodo- 
ras  Candiani,  âlius  qaondam  Johannis  Pacunuti  Candiani,  âdelis  nos- 
tri Cretensis,  et  presentaverit  quoddam  privileginm  quondam  viro- 
rum  nobilium  Pétri  Trivisano ,  Nicolai  Justiniano  et  Marci  Quirino 
tune  provisorum  Insuie  nostre  Crète ,  per  qaod  constat  qaod  eius 
avas  etpater,  temporc  Rebellionis  ipsius  nostre  Insuie,  tidelissime  et 
laudabiliter  se  gesserant,  pro  honore  et  statu  nostri  dominii,  et  quod 
in  recompensationem  suarum  âdelium  operationum,  ipsam  eius  pa- 
trem,  cum  omnibus  suis  heredibus,  predieti  nostri  provisores  liberum 
et  francbum  fecerunt  ab  omni  datio  et  angaria,  et  humiliter  ac  re- 
verenter  supplicaverit,  ut  dignemur  dictum  privilegium  sibi  confir- 
mare.  Vadit  pars,  attenta  âdelitate  et  legalitate  quondam  avi  et  ge- 
nitoris  predieti  Theodori,  et  ut  sibi  detur  materia  sequi  vestigia 
progenitorum  suorum,  quod  auctoritate  huius  consilii  ipsum  privi- 
legium eidem  conârmetar.  Cuius  priviiegii  ténor  talis  est  videlicet  : 

In  nomine  Dei  eterni  amen.  Anno  ab  Incarnatione  domini  nostri 
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1434  Jesu  Christi  MCGG  sexagesimo  quarto,  mensis  Junii  die  quarto,  in- 
trante  indictione  secunda,  Candide.  Nos  Petrus  Trivisano,  Nicoiaus 
Justiniano  procurator  Sancti  Marci ,  et  Marcus  Quirino  Baetio,  de 
mandate  illustris  domini  nos^^ri  ducis  Venetiarum,  provisores  in  par- 
tibus  Crète ,  notum  facimus  universis  quia ,  considérantes  constan- 
tiam  quam  tu  Johannes  âlius  Pacunuti  Candiani,  villanus  nobilis  viri 
Francisci  Caravello  jure  feudi  de  furni  habes  in  obediendis  preceptis 
dominacionis,  et  propter  bona  opéra  que  fecisti,  tempore  rebellionis 
que  nuper  fuit  in  Creta ,  reducendo  te  in  Castrum  Mirabelli ,  tune 
quando  dictum  castrum  fuit  captum  et  récupéra tum  nomiue  coma- 
nis  Venetiarum  et  permanendo  ibi  inter,  sub  âdelitate  et  obedientia 
dicti  nostri  comunis  Venetiarum,  unacum  dicto  Pacunuti  pâtre  tuo, 
qui  simili  modo  remanserat  ad  Castrum  iamdictum,  ad  instantiam  et 
requisitionem  suprascripti  Francisci  Caravello,  facimus  te  prefatum 
Johannem  liberum  et  franchum,  cum  omnibus  tuis  heredibus  ab 
omni  datio,  angaria  et  telle  et  quolibet  alio  vinculo  servitutis,  qui- 
bus  hactenus  subiacuisti,  tum  autem  iurasti  âdelitatem  domino  nos- 
tro  duci  Venetiarum,  nobis  et  nostris  successoribus,  araicos  Venetia- 
rum pro  amicis  habere,  et  inimicos  pro  inimicis,  et  si  quid  tractari 
vel  fleri  sciveris  contra  honorem  comunis  Venetiarum,  illud,  quam 
cite  poteris,  dabis  ad  noticiam  dominio,  quod  pro  comuni  Venetiarum 
erit  in  Creta.  Hanc  autem  libertatem  ârmam  et  stabilem  esse  volu- 
mus,  quousque  dicto  domino  nostro  duci,  nobis  et  nostris  successori- 
bus  obediens  eris  et  âdelis.  In  cuius  rei  testimonium  jussimus  et  nos- 
tri sigilli  appositione  muniri  et  in  ea  propriis  manibus  subscribentes. 

Insuper  quia  idem  Theodorus  est  clericus  et  cupit  efflci  presbiter 
ad  morem  grecorum,  nam  Casaie  ubi  habitat,  nuilum  habet  presbi- 
terum,  sibi  concedatur  quod  possit  fleri  et  efûci  presbiter  grecus, 
secumdum  ordines  nostros  superinde  captes. 

De  parte  omnes  alii  —  de  non  2  —  non  sinceri  1. 

Facta  fuit  litera  die  4  augusti  1434. 

20  juillet.  f»  64  v« 

Refus  de  poursuites  contre  Sagredo,  ez -recteur  de  la  Canée. 

24  juillet.  f»  65  r« 

Le  gouvernement  de  Crète  a  séquestré  quelques  marchandises 
à  un  habitant  d'Andros,  sujet  du  duc  d*£gropelage  ;  on  ordonne 
au  gouvernement  de  Crète  de  rendre  ces  marchandises,  à  moins 
qu'elles  n'appartiennent  au  duc  d*Egropelage ,  lequel  a  une  dette 
envers  Florence ,  ex-duchesse  d'Egropelage ,  pour  le  douaire  de 
celle-ci. 

14  septembre.  f^  71  v® 

Ordre  aux  galères  de  Beyrouth  et  d'Alexandrie  d'aller  de  con- 
serve jusqu'à  Candie. 
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16  septembre.  f»  72  r°  1434 

Instructions  relatives  à  la  ferme  des  impôts  et  au  payement  des 
créanciers  de  la  République. 

Capta.  —  Oam  alias  captam  faerit  in  isto  Gonsilio  quod  datia 
nostre  civitatis  Candide  non  deberent,  de  cetero,  affictari  alicui  per- 
sone,  ad  excomputandum  pro  debitis  nostri  comunis,  que  pars  ideo 
capta  fuit,  quum  ipsa  datia  excomputabantur  in  debitis  et  sic  co- 
mune  nostrum  de  dictis  datiis  nuUam  vel  parvam  summam  pecu- 
niarum  manualiter  percipere  poterat.  Sed,  sicut  experientia  docet, 
propter  captionem  dicte  partis  datia  nostra  dicte  civitatis  Candide 
valde  diminuta  sunt,  in  forma  quod,  quando  ad  publicum  incantum 
afâctantur,  necessario  opportet  ut  delivrentur  multo  minori  precio 
quam  antea  fieri  consuevisset,  cum  maximo  damno  etiactura  nostri 
comunis.  Et  bonum  sit  super  hoc  taliter  providere  quod  comune 
nostrum  habeat  debitum  suum,  tam  in  percipiendo  pecuniam  ma- 
nualiter, quam  in  afûctando  ipsa  datia  ad  bonum  precium.  Vadit 
pars  quod  scribatur  et  mandeturRegimini  nostro  Crète,  présent!  et 
futuris,  quod  a  modo  in  antea,  singulis  annis,  quando  afâctabuntur 
datia  nostra,  deinde  affictari  debeant  cum  conditione  quod  conduc- 
tores  eorum  teneantur  et  debeant  solvere  très  partes  pecunie  ma- 
nualiter, que  très  partes,  nulle  modo  vel  ingénie,  possint  excompu- 
tari  in  creditoribus  camere  nostre  Crète,  sed  ut  dictum  est  solvi 
debeant  in  pecuniis  manualiter  nuraeratis,  ut  de  ipsis  pecuniis  fieri 
possint  facta  nostri  dominii.  Quartam  vero  partem  ipsorum  datio- 
rum  possint  conductores  eorum  excomputarc  in  creditis  ipsius  nos- 
tre Camere,  videlicet  in  illis  creditoribus  quos  volent  ipsi  conducto- 
res, de  tempore  in  tempus,  pro  quanto  ascondet  quarta  pars  ipsorum 
datiorum.  Et  similiter  teneantur  Camerarii  nostri,  qui  per  tempera 
erunt,  facere  ipsas  excomputationes  ad  benepiacitum  ipsorum  con- 
ductorum.  Et  ante  afflctationem  dictorum  datiorum  debeat  predic- 
tum  Regimen  fieri  facere  proclamari  hune  ordinem,  ut  illi  qui  pré- 
tendent accipere  ipsa  datia,  sciant  conditiones,  quibus  se  intelligere 
valeant. 

De  parte  29. 

Ser  Laurentius  Lauredano,  sapiens  ordinum,  vult  per  totum,  ex- 
cepte quod  excomputari  possit  solum  tercia  pars  ipsorum  datiorum. 

De  parte  71  — r  De  non  8  —  Non  sinceri  5. 

Revocataadcartam  106— Facta  fuit  litera  die  XYIII  novembris  1434. 

3  novembre.  fo  77  r° 

Délai,  jusqu'à  la  fin  de  janvier,  accordé,  pour  ses  rapports,  à 
Tex-conseiller  de  Crète,  Benoît  Victuri  ^. 

1.  Ce  Benoît  Victuri  fut  plus  tard  duc  de  Crùte»  en  1453. 


Mgma  date.  l"  77  i 

Marc  de  Candie  se  sigaale  au  combat  de  Padoue. 


Les  galères  génoises  allant  désarmer,  oo  renvoie  également 
celles  de  Crète,  dans  le  même  but. 


Ordre  aux  gouverneurs  de  Crète  de  faire  payer  aux  condamnés, 
qui  iront  en  appel,  les  taxations  et  les  frais  qui  se  produiront. 

Capta.  —  Cnm,  per  elapsum,  factefuerint  et  qaotidie  âant  malte 
oondemnationes  per  Reotores  Insute  noatre  Crète,  pro  rixia  et  aliis 
indebitis  exceasibus  perpétra tis,  et  qui  dietimperp6trantur,etetiam 
alique  senteDtie,  sive  actua  in  favorem  D03tri  comunis  contra  spé- 
ciales personas.  Et  illi  taies  condemaati  prosequentes  viaro  appel- 
lationis  coram  nostris  Advocatoribus  seotentiarum,  sepiaa  taliter 
operentar  quod,  aient  experientia  docet,  plurimi  eornm  diversis 
modis  obtinent  eornm  intentum,  ita  quod  dicte  sententie  sive  con- 
demnationes,  per  placitare  dictorum  Auditorum  io  nostris  consiliis 
et  collegtis  inciduntar,  etexindesuccedit  quod,  per  Auditores  pre- 
dictos  quotidie  flunt  multa  taxationes  expenaarum  pro  dictis  sic 
condemnatis  et  abaolutia,  que  mittuntnr  ad  aolveDduni  ad  Rectores 
locorum,  ubi  taies  condem  nation  es  sive  sentencie  facte  faerunt,  qnod 
est  alienum  ab  omni  hnnestate  et  cam  magno  damno  nostri  coma- 
nia.Vadit  pars  quod  de  ceteroordineturetcaptum  ait,  qaod  Rectores 
nostri  predicti,  ampliua  nallo  modo,  ingenio,  seu  forma  acceptare 
ant  solvere  debeant  taxationea,  expenaaa  factas  per  noatros  Audi- 
tores  predictos  pro  dictis  condemnatis  et  absolutia,  tam  pro  aenten- 
ciis  et  condemaationibus,  quam  pro  aiiis  quibuscnmqne  rebas  apec- 
tantibus  nostro  comuni.  Ordinetur  etiam  et  mandetur  qnod  Rectores 
predicti  adbibeant  diligentiam  et  studium  ad  eiigendum  a  predictis 
sic  condemnatia  et  absolutis,  qui  viverent,  omnes  pecunias,  quas 
Tigore  dicte  taxationis,  per  antea  habuissent,  omni  causa  et  occa- 
sione  remota.  Et  etiam  intelligatur  presens  pars  habere  vigorem  in 
omnibus  terris  et  locis  nostrta,  tam  a  parte  terre  quam  aparté  maris. 

De  parte  omnes  alii  —  De  non  0  —  Non  sinceri  3. 

Miasa  fuit  copia  Auditoribua  novia  sententiarom,  die  7  presenUs. 
Item  die  decimoctavo  instantis  facta  fuit  litera  Duché,  Consiliariis 
et  Capitaneo  Crète. 

9  décembre.  f*  83  V 

Zanachio  Quirino,  patron  d'un  vaisseau  échoué  dans  les  eaux 
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de  Slampalia  *,  a  pu  sauver  la  cargaison  ;  mais ,  pour  son  indem-    1434 
nitê,  il  en  demande  la  moitié.  On  lui  ordonne  d'avertir  le  gou- 
vernement de  Crète  de  faire  transporter  le  tout  à  Venise. 

16  décembre.  f»  84  r^ 

Armement  et  envoi  de  deux  galères  de  Crète  dans  le  Golfe. 

23  décembre.  f>  84  r» 

Refus  de  poursuites  contre  Cressone,  juif  de  Rethimo,  pour  des  Y 

extorsions  et  des  vols. 

13  février.  f»  90  r<»  1435 

Les  deux  galères  qui  vont  en  Syrie,  puis  à  Alexandrie,  doivent 
passer  par  la  Crète  et  demeurer  quatre  jours  à  Candie. 

15  février.  f>  90  v* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  rembourser  à  Georges 
Yalaressa,  vice-capitaine  du  Grolfe,  les  600  ducats  qu'il  a  dépensés 
pour  les  galères  de  Candie. 

19  février.  f>  91  r« 

Les  vins  de  Crète  et  les  autres  marchandises,  que  Ton  amène  à 
Venise,  sont  d'abord  mis  en  magasin  et  estimés,  longtemps  après; 
il  résulte  de  là  des  fraudes  ;  en  conséquence ,  on  ordonne  que  le 
déchargement  n'aura  lieu  qu'en  présence  d'un  officier  de  la 
douane,  et  qu'on  fera  l'estimation  séance  tenante. 

Môme  date.  ?•  100  et  suivant. 

Règlements  sur  les  draps,  les  laines  et  autres  articles. 

31  mars.  fo  102  r^ 

Ordre  aux  galères  de  Flandre  d'aller  de  conserve,  depuis  la 
Crète  jusqu'en  Angleterre,  et  injonction  au  gouveriiemeat  de 
Crète  de  ne  les  laisser  partir  que  s'il  n'y  a  pas  de  danger  de  la 
part  des  Génois  '. 


1.  Astypalée,  une  des  Sporades,  entre  Naxie  et  Rhodes;  elle  était  possé- 
dée en  fief  par  la  famille  Quirini. 

2.  Il  n  y  avait  cependant  pas  de  guerre  en  ce  moment  entre  les  Vénitiens 
ot  les  Génois;  mais  seulement,  delà  part  de  ces  derniers,  un  mauvais  vou^ 
loir  qui  datait  de  loin. 

24 
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1435  M«me  date.  f  102  V 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

10  mai.  f  103  r» 

Ordre  au  gouTernement  de  Crète  d'envoyer  à  Alexandrie,  avec 
une  de  ses  galères  de  commerce,  un  brigaatin  pour  prendre  les 
les  lettres  du  consul  vénitien. 


Retrait  des  preBcriplioDS  du  16  septembre  1434,  relatives  à  la 
ferme  des  impôts. 

Capta.  —  Gnm,  de  meDse  Septembris  pretdriti,  captnm  fnerit  ia 
hoc  coQsUio,  qnodmandareturRegimini  Crète,  qnod  afflctare  deberet 
de  cetera  datia  Crète,  cam  conditione  qnod  condnctores  eomm  pos- 
sent  excomputari  facere  in  creditis  Camere  tertiam  partem  precii 
ipsorom  dacioram ,  etc.  Cnmqne  uaperrime  habite  sint  litera  s  Re- 
gimine  predicto,  per  qaas  scribit  qaod  data  fait  dominio  nostro 
UOQ  bana  informatio  circa  boc,  et  quod  datia  predicta  potins  sont 
angmentata,  quam  diminnta,  et  qaod  si  dicta  pars  debeblt  observarï 
et  mitti  esecutioni ,  ac  âeri  taies  exoompntationes ,  Beqnentnr 
maxima  inconveaientia,  enormitates  et  in  bon  estâtes,  et  in  damnnm 
nostri  comunia,  et  preindicinm  agendoram  nostroram,  ao  etiam  in 
damnum  maltarnm  aliamm  personamm  ;  et  pro  evitandls  bainsmodi 
i  n  couve  nie  ntiis  sit  neoessariam  providera.  Ex  auno  ordinetur  et 
captam  sit,  anctoritatc  huias  consiLii.  quod  pars  sapradicta  revoce- 
tar  et  pro  revocata  habeatnr,  in  totnm  et  per  totum,  sic  qaod  nal- 
lins  sit  efflcacie  vel  vigorïs.  Et  de  bac  revocatione  advisetar  Régi- 
men  nostmm  Crète,  aiblque  mandetur  qaod  non  debeat  illam 
observare,  nec  execatioai  mittere,  sed  pro  revocata  teoeat,  et  sic 
anotari  faoiat  deinde,  et  procédât  ad  incantationem  et  afflctationem 
datiuram  de  iode,  de  tempore  in  tempos,  secandam  morem  consne- 
tum.  Observando  circa  distributioaem  et  dispensatioaem  denario- 
ram  illins  Camere,  ordinem  alias  in  1430  de  menae  decombria  datum 
saper  hoc  et  oaptam  per  istad  consitiom,  sub  peoa  dncatornm  V^ 
pro  qnoiibet  cootrafaciente,  et  deolarando  qnod,  si  qaid  contra  for- 
mam  ordinia  predicti  distributnm ,  sive  dispensatam  foerit,  nallÎDs 
sit  vigoris. 

De  parte  90  —  De  non  11  —  Non  sinoeri  10, 

20  mai.  P  109  V 

Ordre  de  remboursement,  envoyé  au  gouvernement  de  Crète, 
en  faveur  du  capitaine  de  l'île,  qui  a  dépensé  1400  ducats  pour  ses 
compagnies. 
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13  juin.  ^        M14V  1435 

Crédit  de  100  hyperpères  accordé  au  duc  de  Crète  * ,  pour  ré- 
parations à  son  palais. 

25  juin.  f>li7v« 

Yitus  de  Canali  a  été  élu  capitaine  de  Crète,  et  a  accepté  ;  mais 
il  a  en  Crète  des  marcbandisesy  et,  aux  termes  de  ses  obligations, 
il  ne  peut  s*occuper  de  commerce  ;  le  sénat  consulté  sur  ce  qu'il 
y  avait  à  faire,  refuse  de  l'autoriser  à  les  expédier. 

9  juillet.  f»  120  v« 

Incantus  des  galères  d'Alexandrie. 

11  août.  P  125:r° 

Le  26  juillet  1420,  on  a  décidé  de  donner,  en  Crète,  45  hyper- 
pères  par  100  mesures,  pour  le  blé  «  seminato  et  recollecto  ad  dont- 
gale  ;  »  on  décide  de  donner  désormais  50  hyperpères. 

Môme  date.  f»  125  r» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  faire  une  enquête  sur  la 
question  du  sel  dans  Tile. 

11  octobre.  f  130  i*« 

Les  Génois  ont  été  victorieux  2.  Pour  indemniser  les  Cretois  de 
l'armement  d'un  brigantin,  envoyé  à  trois  vaisseaux  vénitiens  et 
aux  consuls  de  Syrie ,  et  de  la  levée  et  de  l'équipement  de  cent 
arbalétriers,  on  décide  de  tirer  la  somme  nécessaire  «  per  vaream 
mercationum  »,  que  Ton  amènera  à  Venise  de  Syrie  et  d'Alexandrie. 

25  octobre.  P  131  v« 

Ordre  d'accepter  comme  valables  les  ordinations  des  prêtres, 
grecs,  faites  par  l'évêque  de  Mayua,  ce  qu'on  ne  faisait  pas  jus- 
qu'alors, à  cause  du  patriarche  de  Cocstantinople,  qui  est  revenu 
sur  ses  décisions. 


1.  Marcus  Lippomanus,  jurisconsulte  célèbre,  distingué  aussi  par  sa  con- 
naissance des  langues  latine,  grecque  et  hébraïque. 

2.  Les  Génois  s'étaient  révoltés   contre  le  duc  de  Milan;  ils  étaient' 
appuyés  par  la  République  de  Venise. 


Interdiction  au  gouvernement  de  Crête  de  rembourser ,  sans 
l'avis  du  Conseil,  les  20,000  ducats  prdlés  par  les  juirs. 

Capta  —  Cnm  in  1431  de  tnease  septembris  faerit  captam  in  hoc 
consilio,  qaod  Jndei  insale  nostre  Orete  doberent  mutaare  uostro  oo- 
mani  dacatos  XXU,  et  propter  masimas  expensas,  qaas  habemua 
in  Creta,  et  propter  alia  débita  prias  solvenda.  —  Vadit  pars  qnod 
Régime nîCrete  non  possit  facere  bnlletam  alicnî  pro  solvendia  de- 
narïts  predictis,  oisi  cnm  licentîa  huiaa  consilii  Rogatornm,  sub  pen& 
reBtitaendi[de  suo  proprio  qnod  dederint  et  totidem  pro  pena,  qne 
exigatur  per  ofSciales  ratlonnm ,  qui  revident  hninsmodi  ratlones. 
Et  si  qnicomque  boItÎ  fecissent,  atatim  faciaat  reatitni,  et  ai  qnîd  de 
predicta  anmma  exigi  restaret,  faoiant  exigere. 

26  novembre.  f  !33  v* 

Délai  jusqu'au  31  mars  pour  rendre  ses  comptes,  accordé  à  Jua- 
tinian,  ex-duc  de  Crète,  pour  raison  de  maladie. 


Les  navires  arrivés  de  Crète  ont  annoncé  que  les  mers  sont  sans 
danger  ;  on  ordonne  au  gouvernement  de  l'tle  d'armer  une  galère 
et  de  l'envoyer  àCorfou,  pour  y  attendre  les  ordres. 

1436  10  janvier.  (■  139  r* 

Les  cent  arbalétriers  envoyés  de  Crète  en  Syrie,  avec  une  solde 
de  trois  mois ,  ont  été  ramenés  &  Venise  où  ils  sont  depuis  quatre 
mois.  On  convient  de  leur  donner  leursolde  aux  frais  du  commun, 
et  de  les  renvoyer  ensuite  en  Crète,  par  le  premier  bateau  qui 
partira,  mais  sans  frais  de  voyage. 

21  janvier.  f»  140  t° 

Les  patrons  des  navires,  quelle  que  soit  la  forme  de  leurs 
a  naulisata,  »  devront  les  prendre  et  les  porter  &  Modoa  ou  en 
Crète. 

3  février.  f»  141  r" 

Pour  les  condamnations  faites  «  pro  noclurnis  casibut,  »  le  gou- 
vernement de  Crète  devra  s'en  tenir  à  ce  qu'il  faisait  avant  les  dé- 
crets de  juillet  et  décembre  1434.  Le  capitaine  de  Crète  aura 
a  Jurisdictionem  et  Ubertatem  in  ilios  qui,  cum  armU  et  sine  tumitu, 
de  nocte  reperieatur.  » 
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15  mars,  P 147  v«  1436 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  veiller  à  ce  que  les  sacs 
d'épices,  que  Ton  charge,  soient  bien  intacts,  et  de  punir  sévère- 
ment les  voleurs. 

Même  date.  f»  148  r» 

Les  parents  ne  peuvent  occuper  en  même  temps  le  poste 
d'avocats  de  la  république  ;  réduction  à  douze  du  nombre  des 
notaires  assistants. 

Capta.  —  Cum  in  Gandida.  singalis  sex  mensibas,  eligantar  Advo- 
cati  XII,  qui  sapplent  ad  cariam  Regiminis  et  ad  alias  Carias  palatii 
in  causis  specialiam  personaram,  et  qaum  ad  dictam  Advocatariam 
sepissime  eligantar  fratres  aut  coniancti  sanguine ,  qui  ex  forma 
nostrorum  ordinum,  in  ofûciis  simul  esse  non  possunt  ;  intentio  terre 
non  babet  locum,  neque  spéciales  persone  habent  qui  défendant  iara 
sua.  Et  bonum  ac  necessarium  sit  providere  quod  observetar  in 
Creta  id,  qaod  observatur  in  Venetiis,  in  tali  ofûcio.  Vadit  pars,  quod 
de  cetero,  in  ofQcio  Advocatarie  Crète,  esse  ano  eodem  tempore  non 
possint  aliqai,  qui  secandam  formam  ordinum  nostrornm  se  expel- 
lerent  de  consilio. 

De  parte  omnes  alii  —  De  non  5  —  Non  sinceri  2. 

Facta  fait  litera  die  29  presentis. 

Die  XV  Martii. 

Capta.  —  Cam,  in  nostra  Cancellaria  Candide,  reperiantar  apad 
Cancellariam  notarii  XVII,  qui  habent  salariam  a  nostro  comani,  et 
utile  sit  statuere  in  illa  Cancellaria  namerum  notariorum  qui  sup- 
pléât agendis  et  non  cam  tanta  expensa  comunis.  Vadit  pars,  qnod 
de  cetero,  ad  Cancellariam  nostram  Candide,  aliqais  notarius  accipi 
de  novo  non  possit,  qaousqae  illi  XVII  qui  nanc  sant,  aut  deâcientes 
aut  decedentes,  reducti  faerint  in  duodecim  tantum.  Ita  quod  in 
predicta  Cancellaria  apad  Cancellariam  non  sint  notarii  ad  palatium 
nostri  comunis ,  ultra  duodecim  uUo  modo.  Verum  si  ex  numéro  XII 
postea  deâceret  aliquis ,  tanc  Regimen  Crète ,  videlicet  Ducha  et 
ambo  consiliarii ,  quibas  tribus  attributa  est  facultas  posse  expen- 
dere  pecunias  comunis,  possint  aiium  safûcientem  notarium  de  novo 
accipere,  ad  supplendum  numéro  XII,  sicut  ipsis  tribus  videbitur 
utile  et  necessarium.  Declarando  ex  nunc  quod  teneantur  accipere 
notariés  homines  latines  et  non  grecos  ullo  modo. 

De  parte  128  —  De  non  3  —  Non  sinceri  1. 

Facta  fuit  litera  die  29  presentis. 

2  avril.  M51  v* 

Marc  Leno>  envoyé  à  Alexandrie,  passe  par  Candie,  où  il  reçoit 
des  informations. 


27  avril.  f«155v' 

Autorisation  accordée,  au  gouvernement  de  Crète,  d'accepter  la 
dômiaEioD  d'un  ofScier  de  la  Chambre  des  comptes,  pour  laquelU 
on  avait  demandé  l'avis  du  sénat. 


Autorisation  de  donner  sa  démisaion  accordée,  à  un  autre  otâcîer 
de  la  Chambre  des  comptes ,  à  cause  de  la  mort  de  son  père,  qui 
l'oblige  à  venir  à  Venise. 


Autorisation  accordée  aux  moines  de  Saint-Georges  le  Grand  de 
Venise,  de  vendre  tous  leurs  biens  sis  en  Crète,  à  condition  d'en 
employer  le  pri.T  à  l'achat  de  nouvelles  terres. 

Capta.  —  Cam  mouasterium  noatram  Sancti  QeoFgii  MaiorlB  d« 
Venetiis,  sîcat  expositnm  est  noatro  domîDio,  habeat,  in  losata  Cre- 
teDSi,  certas  poaaesBiones,  ma^azena,  domoa  et  bona  tam  in  oivitate 
Candide  qnam  alibi  in  Insula  antedicta,  qaas  Monaci  dicti  Monaste- 
rii,  ob  certas  racionabilea  cauaaa,  optant  permntare  iD  aliis  bonis 
aibi  commodioribua  ,  et  aie  asaerant  obtinniase  a  Summo  PoDtifice 
cam  certis  conditionibas  descriptis  et  appoaitis  in  bullia  apoatolicis 
Buperinde  confeotis.  Et  snpplicent  ipsi  fratrea  sancti  Georgii  habere 
Itceatiaro  et  aactoritatem  nostrl  dominii  ad  boc  necesBariain,  cum 
consiliis  ordinatis.  Vadit  pars  quod  auctoritate  buias  consilii  conoe- 
datar  licentia  dictia  fratribus  et  Monasterio  sancti  Georgii  Maioris, 
posaeodi  vend!  facere  dictaa  possesaiones.  domos,  magazena  ctalia 
quecumque  bonahabent  in  Candtda,  et  atiis  qnibascumque  civitati- 
bas  et  locis  Insuie  Cretensis  lllo  quam  meliori  et  œaiori  precio  po- 
teruot,  cum  expressa  conditione  et  ordine,  quod  totum  et  integrum 
precium  ipaarum  doroorum,  magazenorum,  poasesaianum  acqnebo- 
nonim  quod  ex  eis  et  uno  quoque  ipaorum ,  veL  ipsaram  reram  ha- 
bebitar,  debeat  integraliter  pervenire  ad  manus  Reverendi  patria 
dotnini  Episcopi  Caatellani,  qui  cam  nobilibas  nostrls  ..  procurato- 
ribas  dicti  Monasterii  Sancti  Georgii  ipsum  precium  ponant  in  aliis 
possessioDibas  vel  bonis  utilioribus  et  comodioribos  ipsi  Monasterio, 
prout  et  aecuDdam  quod  in  predictis  ballisapostolicis  cootioetur  et 
in  alla  alia  re  expendi,  vel  quomoJolîbet  poni  non  poasint. 

5  juillet.  C°  165  r» 

Autorisaliou  accordée  aux  marchands  étrangers  d'importer  en 
Grêle  des  draps,  de  l'ambre  et  i  vari  »,  par  ji'itiijM-jrle  ijuels  vais- 
seaux, mais  en  payant  les  <•  dalia  i  et  le  <•  nabulum  »,  comme  si 
ces  marchandises  étaient  transportées  par  les  galères  de  Crète. 
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20  août. 


375 
f»  170  v«  148è 


Incantus  des  galères  d'Alexandrie  et  de  Beyrouth. 

30  août.  !•  172  r» 

Un  brigantin  vient  de  Crète  avec  des  lettres  de  l'ambassadeur 
près  du  Soudan  de  Babylone  ;  on  le  renvoie  de  suite  en  Crète 
avec  une  lettre  pour  le  gouvernement  de  Tile  et  la  défense 
expresse  de  prendre  d'autres  lettres,  sous  peine,  pour  le  capitaine, 
d'une  amende  de  25  hyperpères  et  d'un  emprisonnement  de  deux 
ans  en  Crète.  La  lettre  au  gouvernement  contenait  Tordre  d'armer 
une  galère  ou  un  brigantin,  pour  aller  à  Alexandrie  et  à  Beyrouth 
prévenir  les  marchands  de  pourvoir  à  leur  sûreté. 


30  septembre. 
Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

19  octobre. 


P  178  r« 


P179v* 


Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  une  galère  à  Modon 
ou  CoroUy  pour  remplacer  celle  qu'on  doit  renvoyer  en  Crète  pour 
son  désarmement. 


18  janvier. 


f  188  ro 


Georges  Torellus  se  dit  l'héritier  d'un  chanoine  de  Crète,  mort 
intestat  ;  on  l'autorise  à  aller  en  Crète  pour  prouver  ses  droits , 
et  on  lui  promet,  s'il  y  parvient,  de  lui  donner  l'héritage,  actuel- 
lement sous  séquestre. 


26  février. 
Envoi  d'une  galère  nouvelle  à  Coron  et  Modon. 


t?  192  V* 


1437 
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l*'  avriL 
Election  des  cinq  sages  de  Crète. 


f»  5  v« 
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1437  21  juin.  £<>  19  v* 

Crédit  de  200  hyperpères  alloué  au  nouveau  duc  de  Crète  S 
pour  réparations  à  sa  citerne  et  à  son  palais. 

24  juin.  f«  19  v« 

Ordre  de  remboursement  de  1,600  ducats,  avancés  pour  Téqui- 
pement  des  compagnies  de  Crète. 

24  juin.  f>  27  ro 

Interdiction  aux  châtelains  de  Modon  et  de  Coron  et  aux  gou- 
verneurs d*au  delà  du  Golfe,  de  laisser  exporter  les  soies,  les 
grains  et  les  cires,  sauf  à  destination  de  Venise  et  sur  des  navires 
vénitiens. 

Capta.  —  Cam  faciat,  pro  nobis  ac  pro  comuni  atilitate  omniam 
nostroram  civium,  providere  quod  sete,  grane  et  cere  terrarum  et 
locorum  nostroram  de  extra  Galfum,  non  extrahantar  de  dictis  locis 
cum  navigiis  forensiam ,  nec  pro  aliquo  alio  loco  qaam  pro  Venetiis 
pro  comuni  utilitate  omnium  mercatorum  venetorum.  Yadit  pars 
quod  scribatur  Castellanis  nostris  Mothoni  et  Goroni  ac  aliis  Recto- 
ribus  de  extra  Calfum,  quibus  videbitur  quod,  sub  pena  ducatorum 
mille,  in  suis  bonis,  ipsi  non  debeant  consentire  quod  de  terris  et 
locis  Regimini  sao  commissis,  extrahantar  sete,  grane  et  cere,  nisi 
pro  Venetiis  et  cum  navigiis  Venetorum  vel  subditorum  dominio 
Venetiarum.  Et  nostri  subditi  qui  contrafacerent  vel  venderent  per- 
dant valorem,  de  quo  Rectores  inquirant.  Et  habeant  tercium ,  ter- 
oium  accusator  et  aliad  tercium  comune. 

De  parte  omnes  alii  —  De  non  2  —  Non  sinceri  2. 

Corphoy  —  Tane  —  Neapolis  remanie  —  Nigropontis  —  Castellanis 
Mothoni  et  Coroni  —  Crète  duché  et  consiliariis  ~  et  successoribus , 
28  j  alii  presentis. 

Môme  date.  f*  27  v* 

Ordre  aux  gouverneurs  de  Coron,  de  Modon  et  de  Corfou  d'en- 
voyer en  Dalmatie  la  galère  de  Crète,  revenant  de  l'Archipel. 

19  septembre.  P*  37  r» 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

28  novembre.  P  45  r*» 

Les  hommes  de  la  galère  de  Crète,  qui  sont  k  Venise  et  vont 
partir  pour  la  Barbarie ,  se  trouveut  dans  une  grande  indigence. 

1.  Ce  nouveau  duc  de  Crète  était  Matthieu  Donat. 
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La  République  avance  pour  eux  500  ducats,  remboursables  par  le   1437 
gouvernement  de  Crète. 

14  décembre.  f*  47  r« 

La  République  a  encore  avancé  300  ducats  pour  Texpédition  de 
la  galère  de  Crète  ;  ordre  est  donné  au  gouvernement  de  Tîle  de 
rembourser  toutes  les  avances^  qui  forment  un  total  de  800  ducats. 

21  décembre.  f»  48  r^ 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  de  licencier  la  galère  de  Crète,  et 
d*en  armer,  de  suite,  une  autre  pour  aller  à  Corfou. 

23  janvier.  f»  51  r«  1488 

On  envoie  une  grosse  galère  de  Venise  pour  prendre  en  Crète 
quatre  cent  cinquante  a  colli  »  qui  s'y  trouvent.  Son  séjour  devra 
être  de  six  jours,  non  compris  Içs  jours  de  Tarrivée  et  du  départ  ; 
elle  pourra  emporter  à  Taller  des  marchandises  et  devra  être  à 
destination  le  14  février. 

27  janvier.  f^  52  r* 

Election  de  deux  syndics  extraordinaires. 

18  février.  f«  59  r« 

Mesures  prises  pour  Tarmement  complet  d'une  galère,  qui  va  eu 
Crète. 

19  mars.  P>  60  v« 

Interdiction  au  gouvernement  de  Crète  de  retarder  le  recou- 
vrement, que  font  les  officiers  delà  trésorerie,  des  sommes  dues  à 
la  République. 

Capta.  —  Quum  Camerarii  Crète ,  ex  aactoritate  sai  ofûcii ,  et  ex 
forma  ordinum  et  partiam  nostrarum,  aliquando  exigent  a  debito- 
ribus  comanis  débita  qae  recte  et  iastissime  debent  exigere,  Régi- 
men  Crète,  ex  quadam  aactoritate  et  licentia,  qaam  sibi  assummunt, 
interdicunt  pignora  per  Camerarios  accepta  et  suspendant  exactio- 
nem  debiti  nostri  comanis,  ad  beneplacitum  suam,  qaod  non  est  be- 
nefactum»  quia  Regimen  Crète ,  quod  dare  tenetur  favorem  et  auxi- 
liam  mis  qui  exigant  pecuniam  nostri  comunis ,  est  illud  quod 
impedit  exactionem  cam  magno  damno  et  interesse  comunis.  Vadit 
pars  qaod  de  cetero  Regimen  Crète  non  possit  impedire,  saspendere 
vei  facere  differri  quando  exigantur  denarii  nostri  comanis  a  debi- 
toribas  comanis,  debito  tempore,  sub  pena  ducatoram.  C.  Duché  et 
cailibet  consiliariis,  qui  impediret,  sospenderet  vel  iuberet  difTerri 


378  REGISTRES  DU   SÉNAT  DE  VENISE. 

1438  ad  exigendam  pecaniam  predictam  nostri  comunis.  Gnias  pêne  me- 
dietas  slt  Gamerariorum,  et  alia  medietas  Sindicoram  yel  Advocato- 
rnm  comunis,  qaibus  primo  ûeret  conscientia. 

Vernm  si  occurret  aliquod  dubium  inter  debitorem  et  camerarios, 
possit  Regimen,  pro  declaratione  veritatis,  difTerri  facere  et  suspen- 
dere  per  aliquot  dies,  non  transeundo  unam  mensem  ullo  modo,  sub 
pena  predicta. 

31  mars.  f»  70  r* 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

7  avril.  f<»  75  r« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d^envoyer  deux  galères  à 
Gorfou. 

3  mai.  f>  77  r*» 

Antonio  Michiel,  capitaine  de  Crète,  ôtant  mort  avant  la  fin  de 
sa  charge,  on  décide,  par  raison  d*économie,  que  ses  compagnies 
qui  sont  demeurées  peu  de  temps  en  Crète ,  serviront  sous  son 
successeur. 

8  mai.  f»  78  V 

Par  suite  des  entraves  que  le  Soudan  apporte  au  commerce,  on 
décide  que  les  vaisseaux  qui  conduiront  les  pèlerins  en  Terre 
Sainte,  ne  pourront  emporter  de  marchandises;  ordre  est  donné, 
en  conséquence,  aux  castellans  de  Crète  et  des  autres  endroits,  de 
veiller,  et  de'poursuivre  toute  infraction. 

13  mai.  f>  80  r* 

Dans  le  cas  ou  le  duc  et  les  deux  conseillers  de  Crète  seraient 
d*avis  différents,  ils  devront  s'adjoindre  le  capitaine  de  Crète,  afin 
d'avoir  une  majorité.  Si,  d*autre  part,  pour  la  justice,  les  offlciers 
de  la  trésorerie  appelés,  ne  peuvent  pas  siéger  à  cause  de  parenté 
avec  les  parties  ou  quelque  autre  motif,  on  invitera  le  capitaine 
à  les  remplacer. 

13  mai.  fr  80  r*> 

Instructions  aux  syndics  extraordinaires. 

Les  syndics  doivent  commencer  par  la  Crète ,  et  tous  ceux  qui 
auront  à  se  plaindre  du  gouvernement  viendront  déposer  devant 
eux,  dans  un  délai  fixé. 

Ils  pourront  convoquer  les  différents  fonctionnaires  et  leur 
demander  des  comptes,  et  s'ils  en  trouvent  de  coupables,  lesassi- 
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gner  pour  comparaître  à  Venise  ;  mais  si  le  délit  était  si  considé-    143é 
rable  que  les  coupables  puissent  vouloir  échapper ,  les  syndics 
auront  le  droit  de  les  faire  mettre  en  prison  et  de  les  envoyer 
sous  botine  garde  à  Venise. 

Ils  examineront  les  comptes  des  blés  et  des  grains. 

Ils  pourront  assigner  un  terme  pour  le  payement  des  dette^s 
contractées  envers  la  République,  et  si  on  ne  paye  pas  dans  le  délai 
voulu,  ils  auront  droit  d* exiger  le  capital,  plus  deux  sous  par  livre 
qui  seront  pour  eux.  Les  débiteurs  qui  ne  s'acquitteront  pas  à 
temps  ne  pourront  être  admis  à  aucune  charge  publique ,  sous 
peine,  pour  ceux  qui  les  nommeraient,  d*une  amende  de  500  li- 
vres. Us  pourront  interroger  jusqu'à  douze  habitants  dans  chaque 
localité ,  tant  grecs  que  latins ,  pour  savoir  s'il  y  a  des  plaintes 
contre  Tàdministration,  en  leur  disant  toutefois  que  s*il  est  prouvé 
qu'ils  n'ont  pas  dit  la  vérité ,  ils  seront  privés ,  pendant  dix  ans , 
de  Téligibilité  aux  charges  publiques  ou  à  tout  bénéfice,  et  paye- 
ront en  outre  500  hyperpères  ou  feront  six  mois  de  prison. 

Ils  ne  pourront  s'enquérir  de  la  conduite  privée  des  individus. 

Us  veilleront  à  ce  que  les  chanceliers,  les  scribes  et  les  notaires 
n'aillent  jamais,  selon  les  règlements  déjà  en  vigueur,  à  la  vente 
d*une  possession  quelconque  de  la  république. 

Les  différences  ou  les  points  sur  lesquels  on  appelle  Tàttention 
des  syndics  sont  les  suivants  : 

Capta.  ^  Nos  Franciscas  Foscari  Dei  gratia  dax  Venetiaram,  etc. 
Committimus  Vobis  nobilibas  Viris  Biasio  Venerio  et  Bartholomeo 
Superantio,  dilectis  Civibus  et  ôdeiibns  nostris,  quod  pro  bono  hor- 
tamine  et  salute  nostrorum  ôdelium  et  sabditorum ,  et  pro  utilitate 
nostri  comanis,  ire  debeatis  nostri  solenes  Sindici  et  Provisores  ad 
insulam  nostram  Crète,  Nigropontis,  Tinaram  et  Michonaram  et 
Cetherici,  Neapolis  Romanie ,  Coroni  et  Mothoni,  Nepantam  et  Cor- 
plioam.  Ut  subditi,  etc 

Qae  consilia  Vobis  dabimus  omni  ebdomada,  ana  vice,  sicat  a 
nobis  requiretis,  sub  pena  iibraram  X  pro  quolibet  consiliario  qui 
contrafaceret  ;  in  quibus  consiliis  nostri  consiliarii  esse  présentes 
teneantur  sub  debito  sacramenti.  Et  ut  Rectores  et  offltiales  quos 
reperietis  in  culpa,  qui  complevissent  et  forent  in  illis  partibas,  non 
possint  se  excusare,  teneamini  dictis  Rectoribns  et  officialibas  ves- 
tris  jitteris  signiûcare  et  committere  ac  sibi  imponere  penam  et 
penas,  quod  debeant  mittere  Venetias  saum  procaratorem  legiti- 
mum  ad  defendendum  jura  sua  aut  dirrecte  venire  Venetias.  Alio* 
quin  procedetis  contra  eos,  sua  absentia  non  obstante.  Et  non  posait 
dictis  Rectoribns  et  ofûcialibus  ultra  terminum,  primo  per  vos  sibi 
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1488  datam,  amplias  elongarS,  nisi  propter  causas  que  nostro  dominio 
licite  videbuntar,  in  probando  quod  vellent  ad  sai  defensionem 
notando  eis  capitula,  super  qaibas  debent  âeri  procnratores  et  com- 
missarii  ad  respondendum 

Denotamus  etiam  Vobis,  quod,  usque  decem  octo  menses,  non  po- 
testis  eligi  ad  aliquod  ofûtium,  beneâcium,  yel  Regimen  Corn  unis 
Yenetiarum,  intus  et  extra,  nisi  primo  expediveritis  intromissiones 
et  alla,  que  agere  habebitis  vigore  dicti  sindicatus;  sed  si,  ante  dictos 
decem  octo  menses,  expediveritis  predicta,  tune  et  eo  casu  potestis, 
eligi  ad  Regimina  et  officia,  et  bénéficia  predicta.  Verum  si  post 
dictos  decem  octo  menses  aiiqua  restabunt  vobis  expedienda,  ex 
nunc  ea  sint  commissa  nostris  auditoribus  novis  sententiarum,  qui 
ea  debeant  expedire,  cum  illa  libertate  quam  vos  habetis 

lûsuper  dari  fecimus  vobis  in  nota  munitiones  missas  ad  loca 
nostra  ad  que  ituri  estis,  ut  eas  videre  et  examinare  debeatis,  et 
providere  super  ipsis,  sicut  pro  bono  comunis  nostri  vobis  videbitur, 
reportando  nostro  dominio  super  une  libre  in  scriptis  omnes  mu- 
nitiones quas  in  locis  ad  que  ituri  estis  reperietis.  Insuper  debetis 
inquirere  si  damna,  fraudes  et  extorsiones  facte  sunt  per  dictos 
Rectores  et  officiales  ac  alias  personas  contra  nostrum  comnne , 
cum  illa  libertate  et  modis  omnibus  quos  habetis  de  aliis  vobis 
commissis.  Et  de  omni  loco,  ubi  fueritis,  scribatis  nostro  dominio 
particulariter  omnes  introitus  et  expensas  nostri  comunis  et  simi- 
liter  condictiones  omnium  locorum,  reportando  quoque  ea  in  redita 
vestro,  super  uno  libre,  particulariter  notata,  pro  nostra  informa- 
tione 

Verum,  quia  in  locis  Crète,  Nigropontis  et  aliis  superius  nominatis, 
sunt  multi  veri  debitores  nostri  comunis ,  sine  ulla  contradictione 
committimus  vobis  quod,  quando  eritis  in  ipsis  locis,  et  essent 
similes  debitores,  debeatis  fieri  facere  proclamationes,  quod  debeant 
infra  illum  terminum  qui  vobis  videbitur  secundum  moram  ves- 
tram,  in  dictis  locis  persolvisse  capitale  sine  pena,  et  si  non  solvent 
ad  ipsum  terminum,  tune  exigere  debeatis  capitale  et  soldes  duos 
pro  libra ,  que  pena  sit  vestra.  Et  ulterius  omnes  debitores  cuius- 
cumque  condictionis ,  qui  non  solvent  ad  terminum  per  vos  datum 
non  possint  eligi  per  Rectores  de  inde,  ad  aliquod  offitium  vel  bene- 
fitium  comunis  Yenetiarum  ullo  modo,  sub  pena  librarum  Y<^  illis 
Rectoribus,  qui  eligerent  vel  aliquo  modo  substituèrent  in  aliquo 
offitiorum  vel  benefitiorum  predictorum ,  aliquem  debitorum  pre- 
dictorum;  et  si  in  Yenetiis  eligerentur  ad  aliqna  Regimina  vel 
officia,  ex  nunc  declaretur  quod  sint  extra,  et  solvant  penam  ac  ai 
réfutassent. 

De  processibus  autem ,  qui  iam  forent  intromissi  et  abinati  per 
iiostros  Advocatores  comunis,  non  potestis  vos  impedire  et  tenean- 
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tur  Adyooatores  illos  yobis  dare  in  soriptis,  ut  sciatis  qnid  debeatis    1488 
observare 

Et  quia  samus  informati  specialiter  de  Insula  nostra  Crète ,  ali- 
qaoa  propter  timorem  periurasae,  et  postea  dixîsse  velle  potias 
stare  spei  gratia  Dei  quam  cadere  in  odium  nobiliam  Yenetiaram , 
committimus  vobis  quod  declaretis  omnibns  qnibas  dabitis  sacra- 
meatam  in  omnibus  locis ,  ad  qae  ibitis,  quod  si,  aliquo  tempore 
ipsi  reperirentur  periuri,  et  non  dixisse  punctaliter  veritatem, 
privabuntur  omni  offitio  et  beneâtio  dominii  nostri  per  annos  decero, 
et  cadent  de  yperperis  quingentis,  quorum  medietas  erit  accusa- 
toris,  et  alia  medietas  erit  nostri  comunis  et  Rectoris  locis ,  et  pu- 
blicabitur  periurus,  et  pacietur  penam  statutam  periuratoribus,  et 
qui  non  habuerit  unde  solvere,  stabit  sex  menses  in  carceribns.  Sed 
si  vestro  tempore  reperientur  periurii  vos  sitis  executores  pena- 
rum  et  liabeatis  partem  Rectorum.  Et  simile  sacramentum  detis,  si 
scietis  per  aliquem  bona  nostri  comunis  fuisse  indebite  occupata 
yel  maie  administrata.  Insuper  possitis  facere,  et  âeri  facere  omnes 
alias  proclamationes  solitas  ûeri  pro  inveniendo  fur  ta  que  Ibi  com- 
mittuntur,  ut  veritatem  de  omnibus  habere  possitis. 

De  parte  38. 

Ser  Johannes  Manro  sapiens  ordinum.  vult  capitulum  suprascrip- 
tum  pertotum,  salvo  quod  non  possint  de  fornicationibus  et  adulte- 
riis  ire  per  inquisitionem ,  ullo  modo. 

De  parte  98  —  de  non  6  —  non  sinceri  1. 

Quia  per  consilium  Rogatorum  prohibitum  est  Cancellariis .  et 
scribis,  ac  notariis  Camerariorum  Crète,  et  Nigropontis,  et  aliorum 
locorum  nostrorum,  et  aliis  pro  eis,  et  eorum  nomine,  non  posse 
habere  ad  incantum  ullo  modo  de  territoriis  et  possessionibus  nos- 
tri comunis,  que  ad  incantum  dantur,  sub  pena  perdendi  totum 
quod  acciperent,  mandamus  vobis,  quod  etiam  in  boc  diligentiam 
habere  debeatis,  et  inquirere,  et  procedere  contra  omnes  qui  con- 
trafecissent.  Et  similiter  prohibitum  est  Supracomitis  galearum 
Nigropontis,  et  Ôliis  suis,  sub  eisdem  pénis. 

Et  quia  in  stratis  pnblicis  et  locis,  per  que  habent  transire  illi  qui 
gravari  se  volunt  de  nostris  Reetoribus  et  offltialibus,  stant  aliqui 
ad  petitionem  Rectorum  et  aliorum,  et  quando  conquerentes  volunt 
yenire  ad  Vos  retinentur  cum  verbis  minatoriis,  et  aliquando  cum 
promissionibus  et  aliis  multis  modis,  indncendo  illos  precibus, 
minis,  et  aliquando  pretio,  quod  non  veniant  ad  accusandum  vel  se 
gravandum^  propter  quod  vos  non  potestis  habere  veritatem  rerum 
sicnt  voiumus  ;  mandamus  vobis  quod,  quando  eritis  in  locis  superius 
ennaratis,  diligentem  curam  circa  hoc  habeatis  et  si  reperietis  ali- 
quem talia  perpétrasse,  ipsum  condemnare  debeatis  in  pecunia ,  et 
ad  carceres  ad  minus,  pro  tôt  diebus,  quot  ibi  stare  habebitis,  sicut 
justum  yobis  videbitur. 

Item  sciatis  quod  de  aliqua  condemnatione  vel  sententia  que  fiet 
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1440    faire  aller  de  conserve  ;  et  si  d'autres  vaisseaux  crétois  partent 
aussi  dans  le  même  temps,  ils  devront  aller  tous  ensemble. 

30  mai.  £<»  219  v^ 

Retrait  de  la  décision,  prise  le  31  décembre  1438,  sur  le  trans- 
port des  vins. 

Capta.  —  Cam  Regimen  Crète  scripserit  nostro  dominio»  quod  pro- 
Visio  facta  per  partem  captam  in  hoc  consilio  1438  altimo  decembris 
de  datio  solvendo  de  qualibet  bâta  vini,  iiide  extracti  per  forenses, 
est  per  experientiam  valde  danosa,  nam  forensibus  iliuc  non  eanti- 
bus  datia  minus  valent,  et  minus  affîctantar  in  damnam  comunis, 
et  lazium  dacatorum  iam  ascendit  multo  plus  solito,  propter  dncatos 
qui  non  portantur  iliuc  a  forensibus.  Et  nichilominns  vina,  que  fo- 
renses  levabant  in  Creta,  portantur  nunca  nostris  ad  loca  forensium, 
cum  damno  nostri  comunis  et  nostrorum  subditorum  generaliter,  et 
feudati  et  alil  âdeles  nostri.  quibus  nova  angaria  et  solutiones  fue- 
runt  imposite,  inceperunt  conqueri.  Ex  quibus  causis,  oum  necesse 
sit  dictam  partem  revocare.  Vadit  pars  quod  dicta  pars  capta,  res- 
pectibus  predictis,  in  totum  et  per  totum  revooetur.  Et  observetur 
sicut  primo  ante  illam  partem  observabatiir. 

29  juin.  P  226  r^ 

Ordonnance  relative  au  produit  des  taxes,  qui  doit  être  mis 
en  réserve  pour  les  provisores  bladorum ,  en  vue  de  Tachât  des 
grains. 

13  août.  f>  241  T^ 

Délibération  ayant  pour  objet  de  permettre  aux  galères  de  Gons- 
tantinople  de  charger,  à  leur  retour,  des  épices  en  Crète,  et,  si 
elles  n'avaient  pas  leur  charge,  à  Ck)ron  et  à  Modon.  La  motion 
est  repoussée  par  62  contre  54  et  7  abstentions. 

24  août.  f»  242  v«> 

Prescriptions  relatives  à  la  ferme  des  impôts  et  aux  garanties 
à  exiger. 

Capta.  —  Quum  sicut  ab  ipsa  experientia  cognitum  est,  et  in  dies 
magis  cognoscitur,  comune  nostrum  sensit  maximum  damnam  de 
datiis  suis,  que  afâctantur  in  civitate  nostra  Candide.  Nam  sub  di- 
versis  pretextibus  et  fraudibus  dominium  nostrum  debitum  suum 
habere  non  potest.  Et  necessarium  sit  super  hoc  débite  providere. 
Vadit  pars,  quod  mandetur  Regimini  nostro  Crète  quod  de  omnibus 
datiis  nostri  comunis,  que  de  cetero  afûctabant,  sea  ad  incaniam 
publicum  delivrabant ,  iaxta  consuetudines  et  modoi  qui  illlBO  aer* 
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vantur,  non  possint  modo  aliqao,  yel  ingenio,  dare,  affictare,  aat  1440 
deliberare  aliquod  datiam  nostrum  alicai,  qui,  per  se  yel  per  aliam, 
sit  aat  appareret  debitor  nostri  comnnis  pro  datiis  alias  habitis, 
nisi  prius  facta  fùerit  Regimini  nostro  Crète  sufûciens  declaratio, 
ipsos  taies  non  esse  debitores  nostri  comunis.  Et  hoc  sub  pena  du- 
catoram  centum ,  in  suis  propriis  bonis. 

Preterea  captum  sit  et  mandetur  ipsi  Regimini  nostro  Crète,  quod 
sub  dicta  pena  ducatorum  centum  in  suis  propriis  bonis,  et  simili- 
ter  Camerarii  Crète,  sub  ipsa  pena,  teneantur  infra  dies  octo,  post- 
quam  dederint,  seu  delivrarint  aliquod  dacium  nostri  comunis  ali- 
cui,  accipere  ab  eo  sufïïcientes  et  idoneas  plezarias,  que  placeant 
dicto  Regimini  pro  illis  talibus  datiis  sic  acceptis,  non  possendo 
accipere  plezium  aliquem,  qui  sit  debitor  nostri  comunis  et  pro  quo 
non  sit  facta  declaratio ,  eum  non  esse  debitorem  nostri  comunis 
modo  aliquo ,  vel  ingénie ,  que  quidem  pêne  committautur  inqui- 
rende  et  exigende  Advocatoribus  nostri  comunis,  habentibus  par- 
tem  sicut  de  aiiis  sui  ofïïcii.  Et  si  esset  in  premissis  accusator 
habeat  tercium. 

Verum  si,  infra  dictum  terminum  dierum  octo,  dicti  taies  non  de- 
derint  plezariam,  per  modum  predictum,  teneantur  dictum  Regimen 
et  Camerarii  Crète,  sub  pena  ducatorum  CC  pro  quolibet,  incantari 
facere  illud  taie  datium,  pro  quo  non  esset  data  sufûciens  plezaria, 
infra  terminum  X  dierum,  ad  maleficium  illius,  qui  illud  accepisset, 
et  ad  beneâcium  nostri  comunis.  Et  non  possit  presens  pars  revo- 
cari  suspendi,  vel  aliter  declarari,  sub  pena  ducatorum  III^  pro  quo- 
libet ponente ,  vel  consenciente  partem  in  contrarium. 

Et  hoc  idem  intelligatur  et  observari  debeat  per  omnes  terras 
et  loca  Insuie  nostre  Crète  ac  in  Nigroponte ,  Corono  et  Mothono. 

De  parte  omnes  alii  -*  de  non  14  —  non  sinceri  3. 

Facte  fuerunt  litere. 

Duché,  consiliariis  et  Capitaneo  Crète. 

Rectori  Canee  —  Rectori  Rethimi  —  Rectori  Sithie. 

Regimini  Nigropontis  —  Castellano  Mothoni  et  Castellano  Coroni 
~  et  successoribus. 

4  septembre.  f»  248  r* 

Ordre  au  capitaine  de  Crète,  qui  se  trouve  à  Zara,  de  se  diriger 
vers  les  côtes  de  la  Fouille,  et  de  traiter  en  ennemis  tous  les  vais* 
seaux  qu*il  rencontrera,  parce  qu'ils  ont  causé  des  dommages  aux 
sujets  vénitiens. 

16  septembre.  f>  251  v^ 

On  s'est  bien  trouvé  de  donner  à  perpétuité  les  maisons  de  la 
cité  de  Candie,  car  les  revenus  de  la  République  ont  augmenté 
dans  la  proportion  de  10  hyperpères  à  20  et  25,  par  an.  On  cou** 
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1438    consilio  Rogatoram  .et  ballottari.  In  qao  qnidem  consilio  semper 
vos  debeatis  esse  présentes.  Declarando  tamen  quod  non  possitls 
facere  aliquam  provisionem  contra  aliqaam  partem  captam  in  con- 
siliis  nostris. 
De  parte  II. 

Debeatis  insuper,  postquam  applicueritisVenetias»  subpena  libra- 
ram  mille  pro  quolibet  vestrum,  que  sit  nostrornm  Advocatoram 
comunis,  presentare  ipsis  nostris  Advocatoribus  comunis  anam  co- 
piam  omnium  et  singularum  intromissionum,  querelarum,  testifica- 
tionum,  capitulorum  ac  omnium  aliorum  actuum  et  scripturarum 
per  vos  factarum,  similem  illi  quam  pênes  vos  retinebitis,  et  teneatur 
notarius  vester  dictam  copiam  presentare  et  dare  ipsis  nostris  ad- 
vocatoribus ,  si  vos  sindici  illam  dare  noUetis  et  similiter  manifes- 
tare  ipsis  advocatoribus,  si  per  vos  non  fuerit  integraliter  data  co- 
pia omnium  scripturarum  et  aliorum  actuum,  at  supra,  sub  pena 
privationis  ofâtii.  Et  non  possitis  auctoritate  propria  absolvere 
aliqnem  ex  capitulatis  per  vos,  seu  quemlibet  vestrum,  sed  veniatis 
ad  consilium  de  XL^  vel  coUegiumin  quo,  lectis  scripturis,  possitis 
ponere  partem,  quod  sint  expediti  a  vobis.  Et  ulterins  teneamini  in 
quolibet  locorum  suprascriptorum,  ubi  sindicaveritis,  dimittere  in 
manibus  Rectorum  nostrorum  quorumlibet  ipsorum  locorum,  unam 
copiam  scripturarum,  querelarum,  et  testiûcationum,  ac  quorumli- 
bet aliorum  actuum  acceptorum  et  factarum,  in  quolibet  locorum 
predictorum,  bullatis  bulla  vestra,  et  Rectores  nostri  dictorum  loco- 
rum teneantur  post  recessum  vestrum  de  dictis  locis,  dictam  copiam 
mittere  Venetias  ad  manum  domini  ducis  per  primnm  naviginm 
Yenetias  accédons,  quam  quidem  copiam  debeamas  pênes  nos  con- 
servare. 

Et  si  aliquis  vestrum  intromiserit  aliquem,  et  postmodam  non 
fherit  ad  placitandum  illum  ad  consilia,  ille  talis  vestrum,  qui  non 
fuerit  ad  placitandum  illum,  non  debeat  habere  partem  penarum,  ad 
quas  ille  placitatus  fuisset  condemnatus,  sed  sint  dicte  pêne  solnm- 
modo  illius  qui  placitabit.  Habendo  illas ,  sicut  superios  continetur, 
salvo  semper  jasto  impedimento,  quod  cognoscatur  per  nostrom 
dominium. 

Et  tenemini  insuper  dare  copiam  capitulorum  omnibus  per  vos 
intromissis,  XV  diebus  antequam  eos  ducatis  ad  consilia. 

Et  non  possit  terminus  mensium  XVIII  in  superioribus  capitulis 
speciâcatus,  infra  quem  debetis  omnia  placitasse  et  expedivisse,  per 
aliquem  prorogari ,  nec  condemnationes  ut  superius  dictum  est  vo- 
bis aliter  dari,  sub  pena  ducatorum  mille  cuilibet  ponenti  partem 
in  contra  rium,  de  qua  pena  non  possit  âeri  gratia,  sub  dicta  pena. 

Verum  ordinetur,  quod,  quando  vos,  aut  aliquis  vestrum,  voluerit 
venire  ad  aliquod  consilium ,  vel  collegium  pro  expediendo  a  vobis 
aliquem  ex  capitulatis  per  vos,  debeat  tune  et  in  isto  casu,  dominium 
mittere  ad  accipiendum  scripturas  illius  cause,  que  erunt  in  mani- 
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bus  Dostrorum  Advocatoram  comnnis,  et  illas  facere  anscultari  cum    1438 
aliis  scripturis,  quas  vos,  predicta  causa,  legi  facietis  ut  omnia  magis 
ordinate  procédant. 

Habere  debetis  pro  toto  hoc  sindicatu  de  salarie  ducatos  quadrin- 
gentos  auri,  vel  valorem  eorum,  pro  quolibet,  habendo  hic  Venetiis 
ducatos  ducentos  pro  quolibet,  et  alios  ducatos  ducentos  pro  quoli- 
bet habere  debeatis  in  Gandida,  ad  rationem  Venetam.  Et  ducere  de- 
betis vobiscum  duos  famulos  pro  quolibet,  unum  notarium,  et  unum 
ratiocinatorem ,  cum  uno  famulo  et  unum  cocbum.  Et  possitis  ex- 
pendere  ducatos  duos  et  unum  tercium  in  die,  non  computatis  ago- 
tiis  equorum  et  nabulis  navigiorum. 

Insuper  dare  debeatis  Johanni  d  :  Zambertis,  notarié  vobiscum 
venienti,  ducatos  triginta  auri,  de  pecunia  nostri  comunis,  sicut  per 
elapsum  est  solitum  dari  aliis  notariis  Sindicorum,  ultra  alias  utili- 
tates  quas  sibi  dabitis.  Item  dabitis  ratiocinatori  ducatos  triginta. 
Et  de  quarto  condemnationis  medietas  sit  notarii  vestri  et  alia  me- 
dietas  ratiooinatoris. 

Sed  ex  nunc  sit  captum  quod  dicte  notarié,  qui  est  ad  officium  de 
Catavere,  reservetur  ofûcium  usque  reditum  suum. 

De  parte  119  ~  de  non  3  ^  non  sinceri  1. 

21  juillet.  f»97r^ 

Ordre  aux  gouvernements  de  Modou  et  de  Coron  d^envoyer  de 
suite  à  Venise,  celle  des  galères  de  Crète  qui  sera  le  mieux  armée, 
et  ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  au  plus  tôt  deux 
galères  et  de  les  envoyer  en  Dalmatie,  outre  les  deux  galères  qu'il 
doit  régulièrement  armer. 


18  août.  f»  100  v*» 

Gomme 9  vu  les  circonstances  ^,  les  galères  de  Beyrouth  et 
d*Alezandrie  ne  feront  probablement  pas  leur  voyage  cette  année, 
on  autorise  les  marchands  à  transporter  leurs  marchandises  en 
Crète,  comme  ils  le  trouveront  opportun ,  en  payant  toutefois  les 
droits  ordinaires  et  la  moitié  du  nabulum. 

5  septembre.  P  103  r® 

Avance  de  500  ducats,  remboursables  par  le  gouvernement  de 
Crète,  pour  les  frais  de  la  galère  de  Crète,  qui  doit  aller  à  Padoue. 

l*'  octobre.  P  105  r*» 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 


1.  Les  Vénitiens  étaient  en  guerre  avec  le  duc  de  Milan  et  le  marquis  de 
Mantoue. 

25 


Délibération  au  sujet  du  transportde  marchandises  pour  Candie, 
sur  une  galère  de  pèlerins.  Le  Conseil  refuse  la  permission  par 
63  voix  contre  53  et  8  abstentions. 

Môme  date.  f  106  r* 

Autorisation  accordée  k  un  marchand  vénitien  d'amener  les 


épices  de  Crète. 

20  octobre. 

f  106  T» 

Mâme  autorisation  au 
les  V»  du  oabulum. 

galères  d'Aigues-Mortes,  qui  recevront 

Même  date. 

f  106  V 

Autorisation  accordée  à  un  marchand  vénitien  de  transporter  à 
Venise  les  vins  de  Crète. 

8  novembre. 

i*  110  r" 

Les  deux  galères  de  Crète  se  trouvant  à  Zara,  l'une  reçoit 
l'ordre  d'aller  à  l'embouchure  du  Pô,  et  l'autre  de  rester  en 
Dalmatie. 

10  décembre. 

f  112v« 

On  refuse  à  une  galère  de  Crète  le  délai  demandé  avant  de  se 

31  décembre. 

MISt* 

Gomme  les  vins  de  Crète  s'expédient  tous  sur  des  navires  étran- 
gers, on  exige  pour  les  vaisseaux  autres  que  les  vaisseaux  vénitiens 
ou  Cretois,  outre  les  droits  de  sortie,  2  ducats  i/s  pour  chaque 
buta  mùtaiorum  42,  qui  sunl  quarte  XII ,  quand  les  vins  iront 
vers  l'Occident  ;  quant  à  ceux  qui  seront  expédiés  vers  te  Levant, 
on  repousse  par  90  voix  contre  36  et  17  abstentions,  un  droit 
supplémentaire  de  1  ducat,  dans  les  mêmes  conditions. 

1439  2  janvier.  f  116  r» 

Renvoi  des  deux  galères  de  Zara  en  Crète ,  avec  ordre  au  gou- 
vernement d'en  armer  de  suite  deux  autres. 

tl  janvier.  V  117  v» 

Armement  d'une  galère  contre  les  pirates. 
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12  janvier.  '         M18 1*  1439 

Avance  de  1000  ducats,  remboursables  par  le  gouvernement  de 
Crète,  pour  l'armement  de  deux  galères. 

21  février.  f°  125  r» 

Ordre  de  demander  aux  juifs  de  Crète,  pour  trois  ans,  une 
somme  de  4000  ducats  par  an ,  pour  subvenir  aux  frais  de  la 
guerre  *. 

Capta.  ^  Quum  conveniens  est  et  bonestum  ut  terre  nostre  ma- 
ritime sentiant  aliquam  honestam  gravedinem  de  gaerra  présent!, 
et  incipiendo  primo  ab  Insula  Cretensi.  Vadit  pars  quod  a  Jadeis 
Insuie  Crète»  qui  sunt  multi  et  divites,  accipiantar,  pro  tribus  annis, 
ultra  id  quod  solvant  ad  presens,  ducati  quatuor  mille  in  anno,  qui 
denarii  exigi  debeant  per  Regimen  Crète  et  mitti  de  tempore  in 
tcmpus  Gubernatoribus  introituum,  sub  pénis  et  stricturis  aiiorum 
denariorum  ipsoram  Gubernatorum. 

De  parte  113  —  De  non  2  —  Non  sinceri  3. 

Item  quod  sicut  messetaria  in  insula  Crète  erat  média  pro  C«  pro 
parte  ;  ita  sit  a  modo  in  antea  una  pro  C^  pro  parte,  quod  augmen- 
tum  medie  pro  C»  veniat  in  nostrum  comune  et  de  ipsa  teneri  debeat 
computus  separatus  et  de  per  se,  et  mittantur  denarii  ad  guberna- 
tores  Introituum,  sub  pénis  et  stricturis  suprascriptis. 

De  parte  113  —  De  non  i  —  Non  sinceri  2. 

Même  date.  f»  125  v» 

Imposition  de  4000  ducats,  pour  la  guerre ,  aux  habitants  des 
cités  et  bourgs  de  Crète  et  de  Sithie. 

Capta.  —  Quod  scribatur  Regimini  Crète  in  ea  bona  forma,  que  do- 
minio  videatur,  ut  convocari  debeat  ex  illis  nostris  feudatis  de  inde 
in  eo  numéro  qui  dicto  Regimini  videatur,  et  eis  proponere  quod, 
pro  subventione  presentis  guerre,  nobis  videtur  quod  etiam  ipsi  de- 
beant participare  in  contribuendo,  inter  ipsos  et  feudatos  Crète  et 
Sithie  usque  summam  ducatorum  quatuor  miliia  in  anno,  per  annos 
très,  videiicet  tercium  singulis  quatuor  mensibus.  Et  propterea  au- 
diant  parère  ipsorum  et  per  eos  modos ,  qui  magis  grati  et  accep- 
tiores  viderentur  dictis  feudatis,  provideat  dictum  Regimen  habere 
omnino  a  dictis  feudatis  Crète  et  Sithie  dictos  ducatos  quatuor 
miliia  in  anno. 


1.  Une  ligue  venait  d'être  signée  entre  le  pape  et  les  républiques  de  Ve- 
nise, de  Florence  et  de  Géncs,  pour  faire  la  guerre  au  duc  de  Milan.  Venise 
devait  supporter  les  deux  tiers  des  frais  de  cette  guerre,  et  Florence  y  con- 
tribuer pour  l'autre  tiers. 
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1499       Kt  ^i^  âadem  forma  scribatar  Reotori  Canee  de  daoaUs  mille  du- 
centnm  dividendis  inter  feadatos  Canee. 
Et  inter  feudatos  Rethimi  de  dacatis  octingentis. 
De  parte  75  —  De  non  17  —  Non  sînceri  15. 

Même  date.  ^  123  v« 

Monopole  du  sel  entre  les  oiains  de  la  République.  Tout  le  sel 
lui  sera  réservé  ;  elle  le  payera  12  tournois  la  mesure,  aux  affida- 
tores  salinarumy  et  sous  peine  de  dévastation  des  salines,  il  leur 
est  interdit  de  vendre  du  sel  à  qui  que  ce  soit.  Défense  est  faite 
de  se  servir  en  Crète  d'autre  sel  que  celui  de  la  République,  sous 
peine  de  six  mois  de  prison  et  d'one  amende  de  1  dacat  par 
mesure  de  sel  introduit.  Le  conductor  du  dagium  pourra  faire 
illas  canipas  que  sibi  videbuntur  en  donnant  le  sel  pour  12  sous  la 
mesure,  et  faisant  à  ses  frais  toutes  les  provisions  pro  dicto  dagio, 

23  février.  f>  126  r 

Avance  de  450  ducats,  remboursables  par  le  gouvernement  de 
Crète,  pour  l'envoi  d'une  galère. 

9  mars.  P  131  r* 

On  recommande  de  s*en  tenir  àPusage,  où  l*oa  est  en  Crète,  de 
donner  les  bénéfices  pour  une  ou  deux  années,  et  non  pour  toute 
la  vie,  afin  de  pouvoir  être  utile  à  plus  de  fidèles. 

31  mars.  P  135  r» 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

16  juin.  f>  151 V 

Avance  de  1,400  ducats,  remboursables  par  le  gouvernement 
de  Crète,  au  nouveau  capitaine  de  Tile ,  pour  le  recrutement  et 
Téquipement  de  ses  compagnies. 

30  juin.  f>155i* 

Deux  galères  de  Crète  reçoivent  Tordre  d'accompagner,  jusqu'à 
Ténédos,  la  galère  qui  va  à  Tana. 

6  juillet.  ^  157  r» 

Envoi  en  Crète  de  400  rames  de  galères,  par  les  vaisseaux  qui 
retournent  dans  Tile. 
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11  juiUet.  f  157  y«  148d 

Départ  des  galères  d'Alexandrie,  sur  lesquelles  se  trouve  avec 
sa  famille  le  chaucelier  de  la  Ganée,  auquel  on  fournit  le  passage 
gratuit. 

Môme  date.  P  159  r* 

Permis  de  départ  pour  deux  galères,  se  rendant  à  Candie  a&n 
d*y  prendre  des  épices  ;  on  fixe  leur  nabulum  :  sint  ad  unum 
denarium  de  nabulis  eundo,  stando  et  redeundo.  Les  patrons  doi- 
vent donner  aux  patrons  de  Tarsenal  400  ducats;  le  capitaine  re- 
çoit 12  livres  de  gros  et  a  droit  à  deux  serviteurs.  11  faut  un  ad- 
miratus ^  trente  arbalétriers,  dont  trois  nobles,  à  la  solde  de  20 
ducats  pour  le  voyage,  par  vaisseau.  Les  galères  ne  pourront  partir 
que  quinze  jours  après  celles  d'Alexandrie. 

Même  date.  f>  160  r^ 

L'argent  provenant  des  incantus  précédents,  devra  être  em- 
ployé par  l'administration  de  l'arsenal,  à  l'armement  des  galères 
et  à  l'achèvement  de  la  préparation  des  galères  qui  doivent  faire 
le  voyage  de  Candie. 

26  juillet.  f  162  r^ 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  d'envoyer  une  galère  de  Crète  pro« 
céder  à  son  désarmement,  en  lui  donnant  du  biscuit  pour  sa  sub- 
sistance. 

30  juillet.  fi  163  y<> 

L'argent  résultant  des  impositions  faites  aux  Cretois  ^,  pour  la 
guerre,  sera  tout  entier  employé  à  acheter  du  blé  et  des  grains. 
Le  gouvernement  l'enverra  aux  provisores  bla4i. 

1«  août.  f»  164  r» 

Le  gouvernement  vénitien  ayant  appris  que  les  syndics  sont  en 
Crète  depuis  sept  mois  et  s'occupent  peu  de  leurs  fonctions,  leur 
fait  ordonner,  par  le  gouvernement  de  Crète,  de  se  rendre  de  suite 
en  d'autres  endroits. 

21  août.  f>  165  r* 

Les  scribes  des  vaisseaux  qui  vont  chercher  des  épices,  sont  te- 
nus de  recevoir  les  marchandises  à  toute  heure.  Les  sacs  qui  se- 

1.  Voir  au  21  féfrier  1439. 


1439  raient  déchirés  seront  acceptés  à  leur  poids,  tine  reservatione. 

28  octobre.  ^  175  v* 

Les  patrons  de  l'arsenal  n'ayant  pas  assez  d'argent  pour  en- 
voyer les  galères  de  Crète  charger  les  épices,  on  invite  les  mar- 
cliands  qui  en  attendent  à  se  présenter  devant  les  extraordinarii 
et  à  donner  un  ducat  par  coUo  Alexandrie  et  42  gros  par  eoilode 
Damai,  Un  promet  de  restituer  avec  8  °/i>  tes  sommes  reçues  en 
plus  ;  mais  ceux  qui  n'auront  pas  payé  payeront  ta  moitié  en  plus. 
Les  galères  doivent  partir  dans  seize  jours. 

26  décembre.  P  182  r" 

Le  capitaine  de  Crète  devra  partir  avec  ses  galères  le  7  janvier  ; 
il  ne  devra  faii^  la  buUela  pro  onerando  speciet  Candide,  qu'à 
Candie  même,  et  ne  charger  que  là. 

31  décembre.  f?  183  V 

Crédit  de  400  hyperpères,  accordé  au  duc  de  Crète,  pour  des  ré- 
parations à  son  palais. 

1440  2  janvier.  f  184  r 
Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  une  galère  dans  le 

Golfe,  contre  les  pirates. 

Il  février.  f  192  r" 

Inlerdictioo  de  transporter  des  marchandises  du  Levant  en  Oc- 
cident, 

Capta.  —  Cum  per  nostroa  qui  mittant  vina  de  Creta  In  Ponentem, 
eommittaQtur  multa  contrabanna  specieruia,  nam  cum  vegetibas 
vini  miltunt  végètes  specierum.  Et  niai  flat  débita  provisio.  eveniet 
quod  mali  et  inobedientes  erant  mêlions  condictionis  bonis  et  obe- 
dientibas.  Et  licet  sit  prohibitum  non  poase  mitti  species  de  parti- 
bns  Levantis  vel  Remanie  ad  partes  Poneotia,  etetiam  cum  navigio 
disarmato  mitti  Venetias,  tamen  videtur  quod  itla  provisio  que 
nano  est,  non  prohibet,  quando  contraflat  per  omnea  naves,  qno- 
circa  oecesae  est  facere  superinde  proviBioaes.  Vadit  para  quod 
salviB  ordinibus  et  pénis  datia  omnibus  qui  mittereut  species  de  Le- 
vante in  Poneatem,  aut  cum  navibus  Venetias,  aat  ad  partes  Italie, 
contra  ordioes  noatros,  addatur  quod,  si  quis  de  ceiero  compertna 
fuerit  mittere  de  Creta  vel  de  Motbono,  Romania  vel  Levante  species 
cum  aliqna  navi,  aut  pro  Ponente,  aut  pro  Venetlis,  stare  debeat  in 
citrceribns  duobna  annis,  et  ille  species  vel  valor  earnm  sit  perditns. 
PatronuB  vero  navis,  vel  nanclerins,  vel  scriba,  vel  alioa  home  na- 


REGISTRES  DU  SÉNAT  DB  VENISE.  391 

ris,  qui  soienter  illas  levaret,  similiter  stare  debeat  ano  anno  in  car-  1440 
ceribus.  .Et  quicumqae  accasaverit  babeat  medietatem  specierum 
predictarum,  vel  valons  earum  et  teaeatur  secretus,  et  liceat  cuique 
semper  et  omni  tempore  accasare,  habendo  medietatem,  et  Regi- 
men  Crète,  aat  Rectores  Levantis,  aut  Viceconsules  nostri  Londre  et 
Brazes  et  Terrarum  Ponentis,  et  similiter  Advocatores  comunis  in 
Venetiis  aliam  medietatem,  si  sibi  ûet  conscientia,  qui  omnes  te- 
neantur,  sab  débite  sacramenti,  inquirere  et  investigare  de  predictis 
diligenter,  possendo  ponere  personas  ad  saoramentum,  sicat  sibi  vi- 
deretar.  Et  liceat  calque  patrono  navis  aut  marinario,  qui  in  navi 
reperiet  species,  tenere  eas,  quarum  medietas  illico  sit  sua,  sine  alla 
terminatione,  et  alla  medietas  sit  Rectorum  nostrorum  baiulorum 
vel  VicecoDSUlum  Levantis  aut  Ponentis,  aut  Advocatorum  comunis 
Venetiarum,  aut  aliorum  nostrorum  officialium,  quibus  primo  ûeret 
conscientia.  Verum  teneatur  Baiulus  Gonstantinopolis ,  Regimen 
Crète,  et  similiter  Castellanus  Motboni,  effectum  presëntis  partis  fa- 
cere  publicari  super  platea  sui  Regiminis  et  super  qualibejb  navi,  que 
de  suc  Regimine  recederet,  per  1111»^  dies  ante  recessum  cuiuslibet 
navis,  que  inde  recederet.  Et  boc  addatur  in  commissione  ducbe  et 
consiliariorum  Crète  et  Castellani  Motboni,  et  scribatur  Consulibns 
et  Viceconsulibus  et  aliis  Rectoribus  Levantis  et  Ponentis  quibus 
videbitur.  Et  addatur  in  capitulari  Advocatorum  comunis. 
De  parte  121  —  De  non  0  —  Non  sinceri  2. 

19  mars.  P  201  V 

Le  patriarche  de  (]onstaiitinopIe  à  donné  à  Manoli  de  Pilotis, 
pour  une  période  de  29  ans,  et  par  acte  notarié,  le  casale  de 
Calopacides,  district  de  Candie  ;  Manoli  Ta  cédé  à  son  frère  Geor- 
ges, ce  qui  est  contraire  à  la  loi,  diaprés  laquelle  les  possessions 
ecclésiastiques  ne  peuvent  être  louées  ou  aliénées  pour  plus  de 
trois  ans.  On  a  retiré,  pour  cette  raison,  le  Casale  à  Manoli, 
niais  on  le  lui  rend,  sur  sa  déclaration  qu'il  ignorait  la  loi. 

1«  avril.  f»  204  T^ 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

11  maL  fr  217  r» 

Si  les  galères  de  Crète  commettent  quelque  dommage  à  Gorfou, 
le  baile  du  lieu  devra  en  avertir  le  gouvernement  de  Crète,  qui  en 
tiendra  compte  pour  le  payement  des  hommes. 

18  maL  f>  217  V 

Des  vaisseaux  partant  de  Crète  pour  la  Flandre,  avec  des  vins  \ 

et  d'autres  marchandises,  on  ordonne  au  gouvernement  de  les 


1440    faire  aller  de  conserve;  et  si  d'autres  vaisseaux  crélois  parlent 
aussi  dans  le  même  temps,  ils  devront  aller  loua  ensemble. 


Retrait  de  la  décision,  prise  le  31  décembre  1438,  sur  le  trans- 
port des  vins. 

Capta.  —  Cam  Regimeo  Crète  scripserit  nostro  dominio,  qaod  pro- 
visio  factA  per  partem  capUm  ia  hoc  consilio  1438  nltimo  decerabris 
de  datio  solvendo  de  qualibet  bâta  vlni,  iiide  eitraoti  per  forenses, 
est  per  eiperientiam  valde  danosa,  nam  forensibns  illac  non  eitiiti- 
bua  datia  minns  valent,  et  minus  afflctantar  ia  damnam  comuDis, 
et  lazium  ducatomm  iam  ascsnditmatto  plus  solito,  propter  dncatos 
qui  non  portantar  illuc  a  forensibus.  Et  nichilomlnus  vina,  que  fo- 
renses levabant  in  Creta,  portantur  nunc  a  oostris  ad  loca  forensinm, 
cam  damno  uostri  comauis  etaoBtrorumsnbditoramgeneralitei',  et 
feadati  et  alii  fidèles  noatri,  qoibns  nova  angaria  et  solutiones  fue- 
ruDt  imposite,  inceperont  coaqaeri.  Ex  quibns  causia,  cum  neoease 
sit  dictam  partem  revocare.  Vadit  pars  quod  dicta  pars  capta,  res* 
pectibUB  predictia,  in  totum  et  per  totum  reTOoetur.  Et  observetar 
sicat  primo  aota  illam  partem  observabatar. 

29  juin.  fîi&  t" 

Ordonnance  relative  au  produit  des  taxes,  qui  doit  âtre  mis 
en  réserve  pour  les  pravitores  btadorum,  en  vue  de  l'acbat  des 
grains. 

13  août.  f  241  r» 

Délibération  ayant  pour  objet  de  permettre  aux  galères  de  Cons- 

tantinople  de  charger,  à  leur  retour,  des  épicéa  en  Crète ,  et ,  si 

elles  n'avaient  pas  leur  charge,  à  Coron  et  à  Modoo.  La  motion 

est  repoussée  par  6Z  contre  54  et  7  abstentions. 

24  août.  f*  242  v° 

Prescriptions  relatives  k  la  ferme  des  impôts  et  aux  garanties 
à  exiger. 

Capta.  —  Quum  sIcat  ab  ipsa  experieiitia  cognitum  est,  et  la  diea 
magis  GOgnoscitur,  comune  noatrum  seosit  maximum  damnnm  de 
datiis  suis,  que  afflctantur  in  civitate  nostra  Candide.  Nam  snb  di- 
Târsis  pretextibua  et  fïaudibua  domininm  nostram  debitum  saom 
babere  non  potest.  Et  necessarinm  sit  super  hoc  débite  providere. 
Vadit  pars,  quod  mandetur  Regimini  nostro  Crète  quod  de  omnibus 
datiis  noatri  comunis,  que  de  cetero  afâctabant,  sao  ad  iDcautom 
publioam  delivrabnot,  iuxta  consuetudinea  et  modos  q«i  iUûo  aer- 
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vantur,  non  possint  modo  aliqao,  vel  ingenio,  dare,  affictare,  aut  1440 
deliberare  aliqaod  datiam  nostrum  alicoi,  qui,  per  se  vel  per  aliam, 
sit  aut  appareret  debitor  nostri  comunis  pro  datiis  alias  habitis, 
nisi  prias  facta  fuerit  Regimini  nostro  Crète  sufflciens  declaratio, 
ipsos  taies  non  esse  debitores  nostri  comunis.  Et  hoc  sub  pena  du* 
catoram  centum ,  in  suis  propriis  bonis. 

Preterea  captum  sit  et  mandetur  ipsi  Regimini  nostro  Crète,  quod 
sub  dicta  pena  ducatorum  centum  in  suis  propriis  bonis,  et  simili- 
ter  Camerarii  Crète,  sub  ipsa  pena,  teneantur  infra  dies  octo,  post- 
quam  dederint,  seu  delivrarint  aliqaod  dacium  nostri  comunis  ali- 
cni,  accipere  ab  eo  sufQcientes  et  idoneas  plezarias,  que  placeant 
dicto  Regimini  pro  illis  talibus  datiis  sic  acceptis,  non  possendo 
accipere  plezium  aliquem,  qui  sit  debitor  nostri  comunis  et  pro  quo 
non  sit  facta  declaratio .  eum  non  esse  debitorem  nostri  comunis 
modo  aliquo ,  yel  ingenio ,  que  quidem  pêne  committantur  inqni- 
rende  et  exigende  Advocatoribus  nostri  comunis,  babentibus  par- 
tem  sicut  de  aliis  sui  ofïïcii.  Et  si  esset  in  premissis  accusator 
babeat  tercium. 

Verum  si,  infra  dictum  terminum  dierum  octo,  dicti  taies  non  de- 
derint  plezariam,  per  modum  predictum,  teneantur  dictum  Regimen 
et  Camerarii  Crète,  sub  pena  ducatorum  CC  pro  quolibet,  incantari 
facere  illud  taie  datium,  pro  quo  non  esset  data  sufâciens  piezaria, 
infra  terminum  X  dierum,  ad  maleflcium  illius,  qui  illud  accepisset, 
et  ad  beneflcium  nostri  comunis.  Et  non  possit  presens  pars  revo- 
cari  suspendi,  vel  aliter  declarari,  sub  pena  ducatorum  Ilic  pro  quo- 
libet ponente ,  vel  consenciente  partem  in  contrarium. 

Et  boc  idem  intelligatur  et  observari  debeat  per  omnes  terras 
et  loca  Insuie  nostre  Crète  ac  in  Nigroponte ,  Corono  et  M othono. 

De  parte  omnes  alii  *  de  non  14  —  non  sinceri  3. 

Pacte  fuerunt  litere. 

Duché,  consiliariis  et  Capitaneo  Crète. 

Rectori  Canee  —  Rectori  Rethimi  —  Rectori  Sitbie. 

Regimini  Nigropontis  —  Castellano  Mothoni  et  Castellano  Coroni 
—  et  suocessoribus. 

4  septembre.  f»  248  r* 

Ordre  au  capitaine  de  Crète,  qui  se  trouve  à  Zara,  de  se  diriger 
vers  les  côtes  de  la  Fouille,  et  de  traiter  en  ennemis  tous  les  vais- 
seaux qu'il  rencontrera,  parce  qu'ils  ont  causé  des  dommages  aux 
sujets  vénitiens. 

16  septembre.  f  251  v« 

On  s*est  bien  trouvé  de  donner  à  perpétuité  les  maisons  de  la 
cité  de  Candie,  car  les  revenus  de  la  République  ont  augmenté 
dans  la  proportion  de  10  hypcrpères  à  20  et  25,  par  an.  On  coo- 


1440  seille  de  f&ire  de  même  pour  les  casalia  et  territoria  de  extra  et 
OD  l'ordonne  pour  les  eatalia  viridaria.  Le  surplus  de  revenus 
ainsi  obtenu  sera  envoyé  ad  provisores  communit  pour  payer  prode 
imprestitorum.  On  excepte  les  localilés  suivantes  :  Lasiti,  Lephte- 
niai,  Lenopoli,  Saint-Georges,  Camaliote.  On  procédera  par  en- 
chëres  publiques,  et  ou  adjugera  au  plus  offrant. 

27  seplembra.  f  251  V 
Seconde  délibération  et  adoption  définitive  de  la  mesure  précé- 
dente. 

28  Beplembre.  P  252  v 
Délai  de  trois  mois,  accordé  à  Tex-gouverneur  de  Crète,  pour 

rentrer  à  Venise  et  rendre  ses  comptes. 

1.  CsB  cinq  villages  se  trouvaient  d&ne  la  plaine  la  plus  fertile  de  Crète, 
et  prodnisueat'Une  qnaatitâ  de  Troment  si  cousidàrable  qu'elle  pouvait 
snfôre  K  la  anbaistaace  de  111e. 
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4  octobre. 
Elecdon  des  cinq  sages  de  Crète. 

10  octobre. 


M  r* 


P  1  r» 


Ordre  à  une  galère  de  Remanie ,  revenant  de  Chypre ,  d'enle- 
ver les  épiées  de  Crète.  Elle  devra  avoir  à  son  bord  vingt  huit 
arbalétriers,  dont  quatre  nobles  ;  on  lui  alloue  20  ducats  pour  le 
voyage,  et  son  départ  est  fixé  au  4  novembre.  A  son  arrivée  en 
Crète,  elle  devra  être  visitée  par  le  gouvernement  de  rile,  qui  fera 
remplacer  les  absents. 


13  octobre. 


f>  1  v« 


Ordre  au  capitaine  de  la  galère  de  Crète,  qui  est  à  Corfou  ou  à 
Modon ,  de  se  rendre  à  Cataro. 


29  octobre. 


f>4yO 


Crédit  de  200  hyperpères  pour  des  réparations  au  palais  d*un 
conseiller  de  Crète. 


2  novembre. 


P  6  r* 


C'était  la  coutume  que  le  gouverneur  de  Crète  eût  sous  ses 
ordres  une  compagnie  de  soldats.  Pour  le  moment,  il  y  a  lieu  de 
changer  cet  état  de  choses ,  l'entretien  de  cette  compagnie  étant 


1440 


1440    trop  onéreux  ;  &  moins  que  le  gouverneur  n'intervienne  dans 
les  fraia. 

Capta.  —  Coin  zo  sia  ai  tempi  coagrai  el  se  fa  el  Capetanio  de 
Candia,  per  consnetadioe  o  per  parte  prasa  et  qael  mena  aoa  ban- 
diera  da  obavalo  «t  do  da  pe,  oum  gran  daao  de  la  Signoria  et  inte- 
resso  ;  luDdara  parte  decetero  qaelo  Capetanio  se  fara  non  debia 
menar  queate  tal  banderie  al  prasete,  ma  nna  mada  si  et  laltra  no 
comenzando  flna  da  mo  questo  Capetanio  che  se  fara  a  qaeata  mnda 
non  mena  qaeste  tal  bandiera,  ma  laltro  se  fara  ai  la  mena,  et 
cussi  successiTamente  de  tempo  in  tempo.  I  quai  denari  che  sovra 
avanza,  da  nna  volta  alaltra,  sono  ducati  800,  o  piui ,  i  qaal  dncati 
Vllic  de  qui  se  deba  tuor  a  oambio  et  mandar  a  pagar  in  Candia,  a 
quel  Regimento  per  tuti  queli  mnodi  se  fevano  quando  el  dito  Cape- 
tanio menava  le  dite  bandiere,  la  qaal  fazsnda  sia  oomessa  ai  offi- 
ciali  de  le  raxon  Vecchie.  I  quai  omciali  su  le  raxoD  sia  tegnudi  de 
dar  ala  Caméra  de  impreatedi  per  aida  de  pagar  el  pro ,  soto  qsele 
pena  et  strictare  se  ooutien  ,  et  che  bano  i  altri  denari  eba  rano  a 
al  facta  caxon. 
Defparta  62  —  de  non  4S  —  non  aincert  13. 

6;novenibre.  P  6  i* 

Délai  de  départ,  &  cause  du  mauraÎB  temps,  accordé  à  la  galère 
de  Crète,  jusqu'au  16  novembre. 

18  novembre.  f»  6  r* 

Décret  envoyant ,  pour  le  I**  mars ,  deux  galères  de  Crète  à 
Corfou  et  &  Modon. 

22  novemlwe.  P  7  r" 
L'exportation  du  vin  de  Crète,  par  navires  étrangers,  devenant 

trop  considérable,  on  veut  mettre  un  impôt  supplémentaire  de 
2  ducats  Vi  P^  ^'(i  mittatorum  42,  qui  tunl  quarte  12;  mais  la 
mesure  est  repoussée  par  74,  contre  45  et  11  abstentions. 

24  novembre.  f  7  r» 

Comme  il  n'y  a  plus  de  galères  dans  l'arsenal  de  Crète,  on  or- 
donne d'en  construire  deux,  et  on  envoie,  &  cet  effet,  tria  miliaria 
firri. 

23  dôcemtoe.  Ml  r» 

'  Il  y  t  dans  l'ite  de  Crète  onze  compagnies  pour  maintenir  l'or- 
dre et  monter  la  garde.  Ces  compagnies  composées  de  dix-nenf 
liommes,  plus  tard  portées  k  vingt-deux,  seront  réduites  à  quinze 
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hommes.  Il  y  a  en  outre  quatre  escadrons  de  cavalerie  de  dix-    1440 
neuf  hommes  chacun^  qui  seront  réduits  également  à  quinze  ca- 
valiers. Pour  tous  ces  changements ,  ainsi  que  sur  les  hommes 
congédiés,  le  gouverneur  fera  des  rapports  au  sénat. 

Capta.  -^  In  Chandia  ne  xe  bandiere  XI  da  pe»  de  queste  in  Sithia 
se  mnnda  do  al  Gastel  de  San  Nicheta  '  ana  et  queste,  per  goarda  de 
qaei  laogi  cadanna  de  queste  bandiere  ha  page  19.  Vere  apresso 
bano  ragazi  3  per  ana  in  Serenissima  page  22 ,  queste  al  prexente 
sia  redate  a  page  15  vero  è  cum  do  ragazi  in  Serenissima  page  17. 

Apresso  de  son  bandiere  4  da  ohavalo  cum  page  19  per  ana , 
queste  sia  redate  a  page  15  per  ana ,  et  tuto  quel  soravanza  da  la 
prima  raxon  a  questa,  facta  de  qui  la  raxon  Sie  ducati  1500  o  plai 
queste  de  qui  sia  mandadi  per  quel  Gapetanio  sa  trovera  per  esser 
quel  meio  po  veder  queste  raxion  ai  nostri  offlciali  aie  raxion  Yec- 
cbie,  fazando  moto  de  questa  caxion  al  Rezimento  per  cambio  ho  in 
dneati,  chôme  meio  al  dito  aparera»  mandando  de  mexi  sie  in  sie 
abiando  persona  segura,  o  passazo  tato  a  soa  discricion,  et  de  tuto 
faza  tegnir  bon  conto  ala  Chamera  azio  da  ogni  tempo  tato  ben  se 
possa  veder  et  queste  per  i  dit!  officiai!,  subito  sia  dado  noticia  a 
quel  da  la  Caméra  de  imprestidi  i  quai  vada  a  pagar  el  pro  de  im- 
prestedi,  sotto  quele  pêne  se  contien  a  simel  caxion. 

De  parte  39  —  de  non  80  —  non  sinoeri  8. 

21  janvier.  P 12  v^  1441 

Il  y  a  encore  quelque  chose  à  percevoir  sur  les  4000  ducats  que 
les  Juifs  et  les  vassaux  doivent  payer  pour  la  guerre  ;  on  ordonne 
de  faire  rentrer  ce  reliquat  et  de  l'employer  à  Tachât  de  grains. 
On  ajoute  qu'il  faut  faire  de  même  pour  les  autres  impôts. 

12  février.  f»  15  v« 

Ordre  au  capitaine  de  Crète,  revenant  de  Fouille,  d'aller  désar- 
mer en  Crète;  le  gouvernement  de  cette  île  devra  aussitôt  ren- 
voyer dans  le  Golfe  de  nouvelles  galères,  et  rembourser  les  200  du- 
cats ,  reçus  en  biscuits  à  Maufredonia. 

17  mars.  f>  24  v* 

Sur  la  demande  de  la  commune  de  Havenne ,  Ostasius  de  Po- 
lenta ^  et  sa  famille  sont  exilés  en  Crète  ;  on  fixe  leur  revenu  à 
4000  hyperpères ,  versés  de  six  en  six  mois. 

1.  San  Nicheta  est,  au  témoignage  de  plusieurs  écrivains,  l'ancienne 
PhœniXf  au  sud  de  la  Crète. 

2.  Ostasius  de  Polenta  était  prince  de  Ravenne,  les  auteurs  ne  sont  pas 
bien  fixés  sur  les  causes  de  sa  rélégation;  le  document  qui  est  analysé  ici 


ji  mars. 
Ëlection  dee  cinq  sages  de  Crète. 


Une  galère  légère  de  Crète,  qui  est  en  ce  moment  à  Venise, 
est  hors  de  service;  on  ordonne,  en  conséquence,  à  l'Arsenal  de  la 
remplacer  par  une  bonne. 

26  juin.  f  44  r» 

On  a  acheté  pour  la  Crète ,  la  galère  Ymeria ,  au  prix  de 
2300  ducats,  payables  moitié  à  Venise,  moitié  en  Crète,  selon  les 
arraogemealB  conclus  avec  le  gouvernement  de  l'Ile. 

12  juillet.  fiSi" 

Autorisation  accordée  au  patriarche  de  Constanlinople  de  louer, 
pour  dix  ao9,  à  Baptista  Zane,  une  propriété  de  bod  patriarcbat, 
sise  en  Crète,  dans  le  district  de  Pediada,  diocèse  de  Chiron  >. 

25  juillet.  f"49  v» 

Pour  la  protection  du  commerce  vénitien  en  Crète,  on  défend 
aux  sujets  de  Venise  de  transporter,  sur  des  navires  étrangers,  des 
vins  de  Crète  dans  l'Occident,  sous  peine  d'une  amende  de 
1000  ducats  d'or  et  de  la  confiscation  de  ces  vins  ;  on  défend  éga- 
lement de  recevoir,  sous  peine  de  la  même  amende,  des  vins  ap- 
portés par  des  navires  étrangers;  en&o  on  met  une  taxe  de 
200  ducats  par  cent  tonneaux  de  vin ,  sur  les  vaisseaux  étrangers 
allant  de  Crète  en  Occident. 

1"  août.  f  51  V* 

A  cause  des  fraudes  qui  se  sont  pratiquées  dans  l'impôt  de 
1  pour  '/t  payé  &  Tunis  sur  les  marchandises  envoyées  à  Venise , 
on  ordonne  de  faire  payer  k  Venise  cet  impôt  aux  marchandises 
qui  ne  seront  pas  accompagnées  d'un  reçu  délivré  par  les  oEBciers 
de  la  république. 

On  ordonne  au  consul  de  Tunis  de  faire  payer  cet  impôt  de 
1  pour  <*/.  aux  vaisseaux  Cretois  allant  eu  Barbarie,  et  de  leur  en 
délivrer  un  reçu. 
Capta.  —  Cam  alias  1435  captnm  ftierlt  qood  illa  ana  pro  C*  que 


parait  devoir  l'expliqueri  il  est  d'ailleurs  d'accord  avec  ce  qn'écriralt  Ma- 
rinas SanutuB  daui  sa  chronique  ;  Rerum  lUltc,  t.  XXII,  col.  1100. 
1.  Chiron,  an  nord  de  la  Crète,  non  loin  de  Spina  Longa. 
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ex  antiqnis  ordinibas  nostris  solvebator  in  Tanisio,  eolvi  deberet  1441 
in  Venetiig»  ad  officiam  taballe  exitus  ;  et  qnam  nostrnm  comune 
decipitur  in  hac  re  diversis  modis.  Vadit  pars  qnod  salvo  de  cetero 
ordine  et  aliis  captis  in  ipsa  materia ,  addatur ,  qnod  omnes  merca- 
tiones  que  discraricabuntar  nbiqae  locorum  et  Barbarie,  si  non  ha- 
buerint  balietom  offlcialiam  nostrornm  tabnlle  de  solutione  dicte 
anias  pro  O,  in  Venetiis  teneantar  omnino  solvere  dictam  unam 
pro  Co  et  unam  aliam  pro  pena  viceconsuii  nostro ,  in  loco  abi  dis- 
carricabunt  dictas  mercationes ,  qaam  unam  exigat  consul  ab  illis. 
Item  quia  naves  Crète  euntes  in  Barbariam  licet  habent  favores  et 
auxilia  Consulis,  tamen  non  solvunt  dictam  unam  pro  G»...  Ordine- 
tur  quod  Consul  Tunisii  teneatur  exigere  aut  exigi  facere,  per  vice- 
consuiem ,  ab  omnibus  qui  conducent  vel  extrahent ,  dictam  unam 
pro  C»,  faciendo  sibi  buUetum  suum  de  solutione  predicta,  ne  solvant 
bis... 

5  septembre.  P  57  r* 

Pour  les   impôts  à   payer   aux  gxibernatoribus  introitorum , 
beaucoup  se  font  exempter,  surtout  des  Juifs,  sous  prétexte  qu'ils         / 
sont  médecins  ou  qu'ils  ont  des  lettres  d* exemption  de  la  républi- 
que, de  sorte  que  tout  le  fardeau  retombe  sur  les  pauvres  ;  on  ré- 
voqua les  exemptions,  et  on  décide  que  tous  devront  payer. 

7  septembre.  f®  58  r* 

Trois  galères  sont  envoyées  pour  transporter  les  épices  de 
Candie;  leur  départ  est  fixé  au  10  novembre,  et  pour  leur  séjour 
à  Candie,  on  leur  accorde  seize  jours. 

l"  octobre.  f*  61  v* 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

10  octobre.  f»  61  v« 

Autrefois  on  a  ouvert  la  porte  Palea  de  Candie ,  pour  la  com- 
modité des  bourgeois  et  des  vassaux  ,  on  Ta  fermée  depuis;  on  or- 
donne au  capitaine  de  la  faire  ouvrir,  mais  d'y  avoir  un  poste 
de  mercenaires.  Après  plus  ample  discussion,  Tordre  est  remis  à 
plus  tard. 

10  novembre.  ^  65  r® 

Interdiction  aux  censiers  de  toucher  quoi  que  ce  soit,  sur  Tim- 
pôt  de  un  et  demi  pour  cent,  établi  pro  missetaria. 

Capta.  —  Cum  alias  provisnm  f\ierit  quod,  in  Creta,  ultra  mediam 
pro  0^,  que  solvitur  ibidem  pro  missetaria,  solveretur  alla  média 


RBfi^IfiTRBS  DtJ  SiNAT  DB  tBITISB. 

1441  pro  C:  Bt  sansarii  âeinde  per  coirsnetadinem  accipiant  viftnm  qaar- 
tum  diète  prime  medie.  Vadit  pars  quod  de  cetero,  a  die  primo 
mensis  martii  fatari  in  antea,  nichil  per  predictos  sansarios  de 
dicta  média  pro  O,  accipi  possit,  sed  tota  veniat  in  nostrum  comane. 
Et  ita  scribatar  Regimini  Crète. 

De  parte  91  —  de  non  5  —  non  sinoeri  7. 

11  novembre.  £®  65  v** 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer,  dans  le  courant  de 
janvier,  deux  galères  à  Gorfou. 

17  novembre.  P  66  v« 

On  continue,  pour  trois  ans,  l'imposition  décrétée,  en  1438,  sur 
V       les  Juifs  et  les  vassaux  ^ 

30  novembre.  f»  70  r*» 

Suppression  d'un  caporal  par  compagnie. 

Capta.  —  Cam  in  Candida  sint  andecim  banderie  pédestres  corn 
decem  novem  pagis  pro  qualibet,  computatis  comestabile  uno  et 
duobus  caporalibas>  cum  suis  ragaciis  pro  qualibet.  Et  non  sit  ne- 
oessariam  tenere  duos  caporales,  quia  anus  est  sufïïciens  pro  sin- 
gala  banderia.  Et  utile  sit  scansare  hanc  expensam  que  est  circa 
yperperorum  mille  in  anno. 

Vadit  pars  quod  pro  qnalibet  ipsarum  banderiarum  cassetar  anus 
oaporalis  cum  suo  ragaoio ,  et  loco  ipsius  caporalis  et  ragacii  pona- 
tar  una  paga  tamen  cam  stipendie  aliaram  pagaram.  Et  mandetnr 
Capitaneo  Crète  et ..  successoribas  sais  quod  sic  debeant  observare. 

De  parte  94  —  de  non  6  —  non  sinoeri  4. 

22  décembre.  f»  71  r« 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  de  renvoyer  une  galère  de  Crète 
pour  son  désarmement. 

1442  !•'  janvier.  P>  71  v« 

Ordre  aux  galères  qui  vont  en  Crète  d'emporter  400  rames,  des 
voiles  pour  deux  galères,  et  4,000  rampegoni^  pour  l'armement 
des  galères  de  Crète. 

15  janvier.  f»  74  r" 

Envoi  au  gouvernement  de  Crète  d'une  lettre  de  réclamation 
pour  le  grand  maître  de  Rhodes,  au  sujet  de  marchandises  véni- 
tiennes retenues. 

1.  Voir  pins  haut,  au  21  février  1489. 


Même  date. 
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P  74  V»  1442 

Mesures  prises  pour  faciliter  le  recouvrement  des  créances  à 
Réthimo. 


Capta.  —  Cam  in  Rethimo  ait  qaedam  consnetodo  qaod,  pro  exem- 
tione  sententiarum  vei  terminationam ,  executores  nihil  habent 
premii,  nec  débiteras  non  solventes  incurrunt  aliquam  penam,  se- 
quitur  quod  credi tores  numqaam  possant  consequi  creditum  saam, 
et  cam  alias  in  Canea  similis  consuetudo  observaretur,  faerit  provi- 
sum  super  hoc.  Vadit  pars  quod  similis  ordo  in  executione  senten- 
tiarum et  terminationum  servetur  in  Rethimo ,  qualis  servatur  in 
Canea. 

De  parte  32. 

Quod  hec  opinio  mittatur  Regimini  Crète  et  scribatur  ei,  quod  in- 
formet  nostrum  dominium  de  eo  quod  servatur  in  Canea  et  similiter 
in  Rethimo,  et  informet  etiam  dominium  de  opinione  et  parère  suo, 
pro  informatione  nostra. 

De  parte  68  —  de  non  3  —  non  sinceri  9. 


12  février. 


fo77^ 


Ordre  au  capitaine  de  la  galère  de  Crète,  qui  est  en  Dalmatie, 
d*aUer  désarmer  en  Crète. 


29  février. 


f»  80  vo 


Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  deux  galères  pour  le 
Golfe. 


2  avril. 
Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

20  avril. 


f«  87  r» 


f»89v'» 


Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  garder  avec  soin  Âslasius 
de  Polenta  ainsi  que  sa  femme,  et,  au  besoin,  de  les  placer  en  lieu 
sûr». 


24  mai. 


f»94r« 


L'église  de  Saint-Marc  de  Crète  n'ayant  pas  d'ornements  pour 
les  processions  et  les  cérémonies,  on  ordonne  au  gouvernement 
de  Crète  d'y  consacrer  le  premier  argent  qu'il  retirera  de  la  vente 
des  possessions  de  Lembari. 


1.  Voir  plus  haut,  au  17  mars  1441. 


26 


'5^=:; 
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1442  14  juillet.  f  103 1- 

Mesures  pour  le  transpori;  des  épices  de  Candie  et  de  Modon  ; 
les  galères  d'Alexandrie  prendront  les  épices  de  Crète  jusqu'à 
complément  de  leur  charge,  et  les  galères  de  Beyrouth  les  épices 
de  Modon. 

31  juillet.  f>110r« 

Privilège  accordé  à  Thomas  Quirino  et  ses  associés  pour  i'in- 
troduction  en  Crète  de  Tarbre  à  mastic.  Nulle  autre  personne, 
pendant  vingt  ans,  ne  pourra  en  planter  ou  faire  planter  dans 
rîle,  sous  peine  de  la  confiscation  des  arbres,  au  profit,  par  moitié, 
de  l'accusateur  et  des  recteurs.  Aucune  concession  ne  pourra  être 
faite,  sous  peine  d'une  amende  de  1000  ducats.  Quirino,  en  retour, 
devra  avoir  fait  planter  ses  arbres  dans  l'espace  de  deux  ans, 
sous  peine  de  l'annulation  de  la  concession  ;  il  ne  pourra  pas 
confisquer  de  terrains,  mais  en  acheter  à  l'amiable. 

2  octobre.  (*127v« 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

Même  date.  fo  127  v* 

Les  galères  d'Alexandrie  ayant  eu  à  Alexandrie  leur  charge 
complète,  on  ordonne  au  gouvernement  de  Crète  de  faire  l'inven- 
taire des  épices ,  en  indiquant  la  quantité  et  la  valeur ,  et  de  l'en- 
voyer à  Venise  par  la  première  occasion. 

15  octobre.  M29r«> 

Envoi  d'un  vaisseau  pour  aller  chercher  les  épices  de  Crète. 

26  octobre.  M  29  v« 

Une  galère  de  Crète  surveille  l'Albanie. 

1443  2  janvier.  P>  138  v» 

Lettre  au  duc  de  Bourgogne  ^  pour  l'engager  à  soutenir  Constan- 
tinople. 


1.  Philippe  lo  Bon.  L^cmpereur  do  Constantinoplo  et  son  patriarche 
étaient  venus  à  Venise,  à  Ferrare,  à  Florence,  et,  malgré  le  schisme , 
avaient  reconnu  la  suprématie  do  l'Eglise  romaine.  C'est  pourquoi  les 
princes  d'Occident  résolurent  do  s*armer  contre  les  Turcs  et  promirent  de 
grands  secours.  Le  roi  do  Hongrie  fut  chef  do  cette  croisade ,  qui  se  ter- 
mina malheureusement  par  la  bataille  de  Varna,  10  nov.  1444. 
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8  janvier,  f>I40v«  1443 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  d'envoyer  de  suite  deux  galères 
désarmées  en  Crète  ;  si  Tune  d'elle  n'était  pas  en  bon  état,  il  a  le 
pouvoir  de  la  changer  contre  la  galère  Manra,  que ,  dans  le  cas 
contraire,  il  ramènera  à  Venise. 

29  janvier.  f*>  140  v© 

Il  est  arrivé  malheur  à  une  galère  de  Crète  ;  on  la  renvoie  de 
suite  pour  la  faire  désarmer. 

Même  date.  f  141  v^" 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  préparer  et  de  mettre  en 
état  deux  galères ,  afin  de  les  envoyer  dans  le  Golfe ,  durant  le 
mois  de  mars. 

21  février. 

Au  lieu  de  deux  galères,  on  en  demande  trois,  pour  la  fin  de 
mars. 

6  mars.  P  147  r^ 

Réduction  du  nombre  des  hommes,  formant  les  compagnies  de 
fantassins  et  de  cavaliers,  afin  de  pouvoir  constituer  une  somme 
à  employer  aux  travaux  de  l'arsenal  de  Crète. 

Capta.  — Cum  arsenatus  noster  Crète,  iam  pridem  combnstas,  stat 
in  tanto  pessimo  termino  et  condictione  quanto  peins  stare  non  po- 
test,  et  nisi  fiât  alia  provisio,  que  duobus  prcteritis  annis  facta  fait, 
non  est  possibile  qaod  rehedificari  possit.  propter  maximas  expen- 
sas  que  occurrunt  in  Creta,  tam  pro  galeis  armandis  quam  aliis  ex- 
pensis  qaotidie  occurrentibus.  Preterea  nisi  provideatur  non  est 
possibile  quod  laborari  possit  aliqua  galea,  quod  quantum  periculo- 
snm  sit  facile  omnes  possunt  intelligere.  Yadit  pars  quod  pro  reçu- 
perandis  denariis  pro  arsenata  predicto.  qae  hic  Venetiis  recuperari 
non  possant,  ordinetur  quod  XI  banderie  poditum,  que  sunt  in 
Creta  cum  pagis  decem  novem  pro  banderia,  reducantur  ad  pagas 
XVI  pro  qualibet.  Et  similiter  quatuor  banderie  équestres,  que 
sunt  equi  decem  decem  novem  pro  banderia,  reducantur  ad  equos 
XVI  pro  qualibet.  Et  omnes  denarii  qui  ex  huiusmodi  scansatione 
recuperabuntur,  expendi  debeantin  arsenatu  fabricando,  et  postea 
fulciendo,  sicut  Regimini  videbitur  expedire.  Et  de  predictis  tenea- 
tnr  computus  ordinatus  et  separatus. 

De  parte  82  —  de  non  12  —  non  sinceri  3. 

27  avril.  {*166v« 

Le  gouvernement  de  Crète  a  écrit  qu*il  est  dans  l'impossibilité 


"T 
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1443  d* armer  désormais  des  galères ,  parce  qu'il  ne  peut  se  procurer 
des  correda;  il  demande  à  Venise  de  lui  procurer  des  cor- 
reda,  sartia  el  fulcimenta.  On  vote  dans  ce  but  500  ducats, 
remboursables,  avant  toule  autre  dette,  par  le  gouvernement  de 
Crète. 

17  mai.  M72  v« 

On  avance  1500  ducats  au  nouveau  capitaine  de  Crète,  pour  la 
solde  de  ses  compagnies;  mais  le  gouvernement  de  Crète  est  tenu 
au  remboursement  de  cette  somme. 

25  mai.  f>  172  v* 


'7 


On  accorde  quatre  mois  de  délai,  au  lieu  de  deux,  pour 
acquitter  les  droits  »  aux  importateurs  des  vins  de  Calabre  et  de 
Fouille. 

27  mai.  !•  173  v» 

On  donne  aux  fermiers  de  Timpôl  sur  le  vin,  pour  Tannée  pré- 
sente, une  compensation  pour  les  pertes  qu'ils  ont  subies  Tannée 
précédente,  par  suite  de  la  défense,  faite  aux  vaisseaux  vénitiens» 
par  le  conseil  des  pétitions ,  de  se  rendre  en  Crète. 

6  juin.  P»177r» 

Itinéraire  des  galères  d'Alexandrie  et  de  Beyrouth;  celles 
d'Alexandrie  doivent  passer  par  la  Crète. 

30  juillet.  fol83v* 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  de  garder  la  galère  de  Candie,  pour 
la  défense  de  TÂdriatique. 

21  août.  f»  186  v« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  de  suite  les  comptes 
de  la  contribution,  mise  en  1439  sur  les  terres  du  Levant,  et  d'ex- 
pédier aussi  Targent  perçu. 

23  août.  f  187  i* 

Ordre  aux  galères  de  Beyrouth  de  passer  par  la  Crète. 

3  septembre.  *  P»  189  v« 

Ordre  aux  galères  de  Beyrouth  de  rester  en  Crète ,  si  elles  ap- 
prennent que  la  flotte  ottomane  est  en  mer;  dans  tous  les  cas,  de 
ne  pas  toucher  à  Rhodes  et  à  Chypre. 
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17  septembre.  M91  v»  1443 

On  donne  le  même  ordre  que  précédemment  aux  galères 
d'Alexandrie,  mais  on  modlQe,  par  32  voix  contre  28,  et  13  abs- 
tentions, Tordre  qui  défend  aux  galères  de  Beyrouth  de  toucher  à 
Rhodes  et  à  Chypre. 

Môme  date.  f^  192  r*> 

On  confle  aux  deux  galères  d'Alexandrie,  qui  iront  de  conserve 
jusqu'en  Crète  avec  celles  de  Beyrouth,  les  6000  ducats  apportés 
à  Venise  pour  Rhodes,  religionis  causa. 

l""  octobre.  P  194  r'» 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

8  octobre.  fM94  v« 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  d'envoyer  deux  des  galères  de 
Crète  procéder  à  leur  désarmement,  et  d*aller  avec  les  deux  au- 
tres en  Dalmatie,  en  veillant  à  ce  qu'elles  soient  bien  pourvues 
d'hommes. 

2  janvier.  fo  204  r<>  1444 

Délai  d'un  mois  accordé,  pour  son  retour,  à  Tex -recteur  de 
Réthimo. 

31  janvier.  fo  207  v* 

Le  gouvernement  de  Crète  n'a  pu  préparer  les  galères  deman- 
dées; comme  il  y  a  à  Venise  beaucoup  d'hommes  des  galères  de 
Crète,  qui  on  échappé  au  naufrage  et  qui  sont  nécessaires  en  Crète 
pour  l'armement  des  galères,  on  envoie  pour  les  y  reconduire  une 
galère  légère,  avec  fulcimenta  et  correda;  on  avancera  de  plus 
500  ducats,  à  charge  de  remboursement,  par  le  gouvernement  de 
Crète  ;  le  tout  sera  confié  au  commandement  de  Laurent  Dandulo, 
capitaine  de  la  galère  de  Crète  qui  a  fait  naufrage;  il  conduira 
en  même  temps  les  galéotes  qui  ont  échappé  au  naufrage. 

8  février.  fo2ilr« 

On  accorde  à  Manoli  Vassalo  de  Candie ,  pour  services  rendus, 
la  basse  paye  d'un  fantassin,  sans  qu'il  soit  tenu  au  service ,  que 
de  temps  en  temps. 

14  février.  f°211  v'» 

Môme  faveur  pour  Âpostolus  Theosalito  de  Candie ,  qui  a  fait 


1444    naufrage  avec  la  galère  de  Daodulo;  on  lui  donnera  une  charge 
de  peseur  des  farines  ou  de  capitaine  des  prisons. 

27  février.  f»  213  r» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  un  brigantin  et 
d'envoyer  avec  lui,  au  grand-maitre  de  Rhodes,  un  notaire 
de  la  chancellerie,  pour  demander  réparation  de  certains  dom- 
mages. 

Capta.  —  Quod  scribatur  Regimmî  nostro  Crète  in  hac  forma  sot- 
licet:  CoDsiliariiB  et  Capitaneo.... 

Per  duaa  galeacias  et  nnam  navim,  armatas  per  Religlonem  Rodi 
fuit  de  monse  novembria  intromieaa  qaedam  nostra  navis  sapra  Li- 
miaso,  patronizata  per  virum  nobtlem  Antonium  Quirino,  que  impro- 
visa erat,  sed  levavit  iasigoiam  nostram  eancti  Marci,  nt  eam  vidè- 
rent et  cognoscerent  nostram  esse ,  et  cognoscens  eas  galeatias  et 
navim  Rodtanoram  esse,  nullam  fecit  defensionem ,  nec  satis  visom 
fait  ipsia  Roilianis  eam  ic  poteatatem  eorom  habere,  qaod  etiam 
cohopertam  totam  derobaverunt  et  Lomines  spoliarunt,  eosque  in 
camiaia  et  pauci  in  daploide  reliqueruat,  et  quod  detestabilias  est 
postqnam  navim  intrarunt,  inhumane  vulnerarunt  liomines  duode- 
cim,  nullam  facientes  defensionem ,  quoram  dao  mortui  esse  dicun- 
tnr,  et  accepte  predicto  Antonio  patrono  cnm  duobus  nos  tris  in  galea, 
iniQnxerunt  ceteris  hominibus  ut  eo3  cum  navi  seqnerentur,  qui,  sa- 
pervenieote  certa  maris  tempestate,  ipsaa  galeacias  et  navim  relî- 
qaemnt,  et  eam  predicta  noatra  navi  versus  loca  nostra  direxenint 
viam.  Ipae  vero  Antonius  patronus  comparnit  coram  Capitaneo  ge- 
nerali  Rodiane  armate,  se  gravana  de  damno  et  novitate  aibi  facta, 
qui  quidem  Capitaneus  editum  pnblicare  fecit,  ut  habenteg  de  bonis 
abtatis  de  navi  nostra  suprascripta,  sub  pena  fnrcarum,  ea  deberent 
assignari ,  quo  facto .  patronus  galeacie  in  qua  suprascriptus  Anto- 
nius stetorat  detentus ,  predicto  Antonio  dixit,  quod  ipse  volebat 
refeci,  eo  quod  galea  sua  in  aggressa  fanto  navi  predicto  ae  des- 
bundaverat,  et  accepta  aibi  vesto,  eum  in  terra  in  Cipro  in  duploide 
deponi  fecit,  qui  Antoniua  venit  Rodum  et  querellam  déposait  illî 
Religioni,  a  qua  hahuit,  quod  ipae  fuerat  contra  eastram  Razium 
cum  armata  Maurorum ,  quod  omni  prorsaa  veritate  caret.  Et  quia 
predicta  nobia  molestissima  aunt,  vobis  deliberavimus  scribere, 
mandantes  cum  nostro  Consîlio  Rogatorum  quatenua,  receptis  pre- 
sentibus ,  armare  debeatis  nnum  grippum  et  cum  eo  ad  Magnum 
Magiatrum  mittere.hac  de  causa,  unura  ex  notariisCancellarie  nos- 
tro de  iude  ad  boc  aptum  et  aufficientem.  et  ei  committere  ut  de 
casu  suprascripto,  i]uem,  pro  clariori  sua  vestraque  infonnatione 
describi  fccimus  in  folio  bis  incluso  particulariter  et  distincte,  ipsi 
Magno  Magistro  dare  debeat  noticiam  et  ipaum  caaum  gravare,  ot 
requirit  natura  ipsius,  et  dicere  quod  certi  reddimnr,  qaod,oonaide- 
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rata  bona  et  antiqaissima  benivolentia,  quam  continue  tenaimus  et  1444 
tenemas  cum  saa  Reverendissima  Paternitate  et  illa  religione.  talis 
aovitas  ei  debeat  esse  molesta,  cum  processa  sit  contra  debitum  et 
honestatem  et  id  quod  requirit  bona  amicitia  et  benevolentia  nostra, 
et  propterea  eam  rogamus  ut  ei  libeat  providere,  ut  de  damnis 
predictis  débita  âat  emenda  et  satisfactio.  Nam  nos  semper  hoc 
idem  faceremus  erga  sues,  si  forte  per  nostros  similia  attentarentur, 
tttendo  in  hoc  illis  prudentibus  verbis  que  convenientia  sint ,  et 
Sftbiungat  quod  si  huic  nostre  satisfaciet  honeste  requisitioni,  ho- 
Borem  et  debitum  faciet  suum,  et  quod  requirit  amicitia  et  benevo- 
lencia  nostra.  alioquin  autem  intelligere  potest  quod  cogeremur,  non 
libenter  tamen,respectu  amoris  et  dilectionis  nostre  erga  religionem 
suam,  illas  pro  indemnitato  nostrorum  facere  prorisiones  que  con-« 
venientes  et  oportune  nobis  vise  fuerint. 

Ceterum  ut  per  dictam  Religionem  iides  nuncio  nostro  predicto 
adhibeatur,  ipsi  Religioni  scribere  deliberavimus  per  alligatas  pre- 
sentibus,  prout  per  copiam  his  inclusam  videre  poteritis,  quas  lite- 
ras  ipse  nuncius  secum  ferrât  et  illas  cum  iiteris  vestris  credentia- 
libus  presentet. 

De  parte  omnes  alii  —  de  non  3  —  non  sinceri  1. 

19  mars.  f>  225  v« 

Quatre  caisses  d'épices,  appartenant  à  Nicolas  Grimani, 
n*ayant  pu  trouver  place  sur  les  vaisseaux  venant  à  Venise,  on 
Tautorise  à  les  faire  transporter  comme  il  voudra,  en  fournissant 
toutefois  une  attestation  du  gouvernement  de  Crète,  constatant 
que  les  caisses  ont  été  amenées  en  Crète,  depuis  plus  d'une  année. 

27  mars.  P  227  r« 

Prescriptions  relatives  à  la  solde  des  galères  qui  sont  allées 
en  Crète,  et  qui  y  ont  attendu  le  désarmement  de  la  flotte  du 
Sultan. 

Capta.  —  Cum  captum  iberit  in  isto  consilio  quod  galee  viagii 
Baruti  deberent  ire  in  Cretam,  et  expectare  ibidem  quousque  ar- 
roata  Sultani  rediret  ad  disarmandum,  cum  hoc  quod,  ne  patroni  pro 
tali  mora  sentirent  damnum  in  sua  spccialitate ,  flat  provisio  super 
solutione  stationis  predicte,  pro  diebus  quibus  ibi  steterint,  et  pa- 
troni obedientes  dicto  mandate  iverint  in  Cretam  et  steterint  prout 
fuit  ordinatum,  compareant  coram  dominio,  suppiicantes  provideri 
stationi  sue,  ita  quod,  in  sua  specialitatc,  non  sentiant  damnum, 
sicut  tune  fuit  întentio  terre,  et  sicut  per  suum  incantum  sontire 
propter  istam  causam  non  dobent,  quia  sibi  nichil  débet  innovari, 
et  iustum  sit  super  hoc  providere.  Yadit  pars  quod  pro  diebus  qui- 
bus dicte  galee  Baruti  steterunt  in  Creta,  usque  diem  quo  recesse- 
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1444  runt  inde,  non  ponendo  diem  quo  appuieront  nec  diem  qao  recesse- 
rant,  habere  debeant  solutionem  snam  »  ad  rationem  libraram  IM 
grossorum  in  mense  et  ratione  mensis  pro  qaalibet.  Et  ex  nnnc  sit 
captum  qaod  nabula  predictarum  galearum  et  omnes  species  ac 
omnes  alie  mercationes  et  res ,  que  cam  tribus  galeis  Baruti  vene- 
runt,  et  etiam  omnes  species  et  alie  res  obligate  galeis,  que  cum 
navibus  yenient  in  muda  presenti ,  solvere  debeant  duo  tertia  ex- 
pense  predicte,  et  aliud  tercium  solvat  comune,  et  huiusmodi  rei 
âat  varea  per  extraordinarium  equaliter  et  quam  iustius  fieri  pote- 
rit,  ne  quis  habeat  causam  querelle,  et  ne  quid  ultra  exigatur  quam 
sit  expensa. 

8  avril.  fo  229  r« 

Autorisation  accordée  à  la  galère  de  Syrie  de  toucher  à  Rhodes, 
si  la  flotte  du  Sultan  n*est  pas  en  mer. 


SEN.  MAR.  R.  2  1444-1447. 

3  août.  r>  25  r* 

Autorisation  au  duc  et  aux  conseillers  de  Crète  d*accorder  un 
sursis  de  huit  ou  quinze  jours,  au  plus,  aux  débiteurs  de  la  Ti*éso« 
rerie  de  Crète. 

Capta.;;—  Cum|per  ea  que  diversimode  occursa  sunt  et  occurrunt 
Camere  nostre  Crète,  pro  debitoribus  nostri  comunis,  sepe  accidat 
Regimini  nostro  Crète  pro  comodo  ciyium  nostrorum  illius  Insuie, 
ipsos  secundum  casus  occurrentes  et  personarum  qualitates  aseve- 
lare  et  accomodare  in  solutionibns  suis  per  aliquot  dies.  maxime  hoo 
tempore,  respectu  impositionum  et  novarum  gravedinum  que  illi  In- 
sule  nostre  magis  solito  sunt  imposite  et  renovate;  et  Camerarîi 
nostri  de  Inde  ad  id  non  respiciant  neque  curent  de  Regimine  nostro 
predicto,  cum  Regimen  predictum  non  nisi  in  premissis  consuetu- 
dinem  babeat,  ex  quo  multe  murmurationes  plurimeque  alie  incon- 
venientie  subsecuntur,  et  ad  id  omni  bono  respectu  sit  utile  provi- 
dere.  Vadit  pars  quod  detur  auctoritas  et  licentia  Ducbe  nostro 
Crète  et  consilio  suo  pro  debitoribus  Camere  nostre  de  inde,  quod, 
secundam  casus  occurrentes  et  condictiones  ac  qualitatero  persona- 
rum et  debitorum,  eos  accomodent  et  accomodare  possint  et  sup- 
portare  in  solutionibus  âendis,  per  octo  aut  decem  quindecim  dies 
yel  plures,  sine  aliqua  pena»  prout  ipsi  Regimini  nostro  expedire  vi- 
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debitar,  non  transeando  tamen  terminum  unius  mensis  uUo  modo  >    1444 
sicut  per  consuetadinem  factam  est  et  fieri  potuit. 

De  parte  73. 

Ser  Franciscus  Maaro ,  sapiens  ordinum ,  vult  partem  per  totum , 
salvo  in  facto  datiomm  vel  terraticorum,  in  qaibus  observetur  quod 
ûiit  hactenus  observatam. 

De  parte  23  —  de  non  2  —  non  sinceri  1. 

l"^  septembre.  f"  29  r« 

Ordre  aux  galères  de  Beyrouth  de  prendre  des  informations 
en  Crète  sur  la  marche  de  la  flotte  du  Sultan  ;  si  on  apprend 
qu'elle  se  dirige  vers  Rhodes,  de  s*en  écarter  le  plus  possible.  Si 
à  Modon  on  reçoit  avis  de  l'avance  des  Turcs,  il  ne  faudra  aller  ni 
en  Crète  ni  à  Rhodes. 

9  septembre,^  f»  30  v' 

Ordre  à  la  Trésorerie  de  Crète  de  s'arranger  avec  les  débi- 
teurs, en  leur  accordant  des  sursis,  mais  qui  ne  dépassent  pas  un 
mois.  Même  mesure  pour  Réthimo  et  la  Canée. 

Même  date.  f^  29  v» 

Une  grande  partie  du  territoire  de  Tllede  Crète  étant  restée  in- 
culte^  faute  de  travailleurs,  dont  le  nombre  a  diminué,  soit  par  la 
peste ,  soit  pour  toute  autre  cause,  la  noblesse,  par  Torgane  de 
Zorzi  Quirini,  fait  à  la  République  une  pétition,  tendant  à  ce  que 
le  gouvernement  remédiée  à  ce  mal,  en  attachant  des  hommes  sa- 
lariés à  la  culture.  De  cette  manière,  le  prix  du  blé,  lequel  est 
forcément  très  élevé,  baissera  sûrement.  Le  Sénat  ratifie  cette 
demande. 

Capta.  —  Cum  zosia  cbel  sia  comparso  ala  presentia  de  la  nostra 
Signoria  el  nobel  homo  ser  Zorzi  Querini,  exponando  che  la  in  lixola 
nostra  de  Crede  certi  territorii ,  la  maor  parte  di  quai  stano  et  ri- 
man  inculti,  et  questo  ô  per  chaxon,  non  son  bomeni  da  poderli  in- 
vestir, per  non  esser  chultivadori  elqaal  manchamento  de  homeni 
e  per  chaxon  de  le  peste,  et  per  altri  diversi  ebaxi  sono  manchadi, 
ne  possibel  e  che  qaelli  possi  far  chultivar  per  via  de  cultivadori 
non  ma  a  donegali  zoe  a  boaria,  et  azo  chel  i  possa  far  lavovar  cam 
bomeni  salariadi  e  schiavi  soi ,  per  li  quai  territorii  nostra  de  var- 
nixon  per  una  chavalaria  e  meza  che  e  de  spexa  3  cavali  e  3  fameii 
geti  e  facion  a  la  caméra  de  Crede  per  più  de  perperi  llll^  alanno, 
leqaal  spexe  i  sono  importabele  e  per  ho  piatoxo  et  honesto  e  che 
queli  territorii  non  rimagnano  inculti  per  i  qaal  danno  inextimabile 
ha  portado  e  porta.  Sperando  adoncha  in  la  nostra  clementia,  con- 
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1444  siderade  tate  le  prédite  chaxon,  ha  constitnido  riehorer  a  qaella 
devotamente  supplicando  ala  clementia  nostra,  laqaal  piu  testo  vaol 
la  utilitade  de  i  sao  cittadini,  et  de  i  suo  zintelomeni  che  el  suo  de- 
trimento.  Se  degni  che  fazando  lavorar  i  dicti  suo  terreni  a  boaria 
zoe  a  donegali  I  se  conciecja  che  quel  formento  chel  recevera  de 
tempo  in  tempo  el  possi  far  condur  a  Yeniexia,  et  a  tute  aitre 
terre  et  luogi  subditi  a  la  Signoria  nostra  senza  alcuna  condicion  et 
composicion  de  alcun  di  nostri  Rectori  de  Candia.  E  se  cbaxo  occor- 
resse,  quod  absit,  chel  fosse  carestia  over  nécessita  in  la  cita  de 
Candia  che  in  tal  chaxo  el  rezimento  de  Candia  volesse  del  dite  sao 
formento ,  possi  tuor  el  dito  formento  per  soldi  vinti  de  quela  mo- 
neda  de  tornexi  per  chadanna  mexuria  de  Crede,  che  ascenderia 
per  staro  de  Venetia  lire  4  de  ternexi  per  staro,  che  vigneria  a  es* 
ser  de  moneda  darzento  lire  3  denotando  etiam,  che  per  condur  el 
dito  formento  ala  citade  se  spende  soldi  XII  per  staro.  Si  che  non 
vigneria  ascender  oltra  el  priexio  de  soldi  40  del  staro,  o  circa,  de 
bona  moneda,  per  ho  che  a  tutti  e  certissimo  che  a  tegnir  donegali 
a  boaria,  le  son  spexe  excessive.  E  dimanda  questa  gratia  per  lai  e 
per  i  suo  successori. 

Vadit  pars  quod,  auotoritate  istius  consilii,  concedatur  eidem  nos- 
tro  nobili  sicut  petit  et  sicut  superius  continetur. 

!•'  octobre.  ^  f«  33  v^ 

Election  des  cinq  sage^  de  Crète. 

1445  11  février.  f»  59  r*' 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  deux  galères,  pour 
la  défense  du  Golfe. 

16  mars,  P  65  v« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  vendre  aux  enchères, 
pour  dix  ans,  le  privilège  de  tirer  de  Talun  dans  l'Ile. 

Capta.  —  Cum  nobiles  viri  ser  Matheus  Calergi,  qnondam  ser 
Georgii  et  ser  Petrus  Quirino,  quondam  ser  Georgii,  et  âlii  qnondam 
ser  Marci  Barbadico,  nostro  dominio  supplicari  fecerint  ut,  cnm  in 
possessionibus  suis  Crète,  modum  et  occasionem  habeant  inveniendi 
materiam  ex  qua  lumen  do  rocha  conâcere  poterunt,  dignemur  el 
concedere  licentiam  possendi  predlctum  lumen  de  rocha  conficere 
usqne  ad  annos  decem,  ita  ut  nemo  alius  per  illudtempus  conficere 
possit,  ad  hoc  ut.  hac  temporis  diuturnitate,  expensas  qaas  facient 
recuperare  possint.  Sitquo  resutilima  et  dominio  nostro  et  universo 
Insuie  nostre  Crète,  ut  lumen  predictum  in  ea  confici  possit.  Vadit 
pars  quod  auctoritate  huius  consilii  mandetur  Regimini  Crète,  ut 
concessionem  et  licentiam  predictam,  possendi  conficere  lumen,  po- 
pant  ad  incantum,  cum  hac  condictione,  ut  nemo  alius  quam  qui  ad 
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Mcantimi  aceeperit  ipsam  lamen  conûcere,  valeat  m  Insula  predicta  1445 
Qsqae  ad  annos  decem,  et  licentiam  seu  concessionem  predictam 
délibèrent  plus  offerenti  ;  et  si  niohil  ab  aliquo  reperirent,  ex  nunc 
sit  captam  ut  predictis  nobilibus  snpplicantibns  concessio  et  licentia 
predicta  detur  et  concedatur,  ea  conditione  qua  supplicarant  vide- 
licet,  qiiod  nulli  alteri,  usque  ad  annos  decem,  licentia  concedi  possit 
eonflciendi  lumen  predictum,  sub  pena  ducatorum  centum  cuilibet 
ponenti  vel  consencienti  partem  in  contrarium,  cum  bac  conditione 
qnod,  si  quis  ad  incantnm  acciperet  licentiam  predictam,  et  deinde 
fton  inciperet  lumen  conflci  facere  usque  ad  unum  annum,  cadat 
de  dttcatis  mille,  quos  exigat  Regimen  nostrum  Crète,  et  ponat  in 
ûostrnm  comune.  Et  ille  qui  aceeperit  non  possit  ipsum  lumen  con- 
ficere  nisi  possessionibus  et  locis  suis,  aut  in  alienis,  dummodo  sit 
de  voluntate  et  beneplacito  illius  cuins  erunt  possessiones  seu  ter- 
reta^  ubi  conûcere  voluerint. 

3  avril.  f«  69  r« 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

15  avril.  fTlr^ 

Nicolas  Truno  a  envoyé  de  Rhodes  en  Crète  dix-neuf  caisses 
d'épices  de  Danaas,  pour  les  expédier  à  Venise  par  Alexandrie  ; 
mais  celles-ci  ne  s'étant  pas  arrêtées  en  Crète,  on  autorise  le  gou- 
vernement à  laisser  partir  les  caisses,  par  n*importe  quel  vaisseau. 

20  avril.  fo  71  v* 

Il  y  a  en  Crète  des  gens  qui  doivent  aux  officiers  de  roclroi 
plus  de  3400  ducats,  et  qui  ne  les  payent  pas  ;  on  leur  enjoint  de 
payer  dans  les  huit  jours,  sous  peine  d'une  amende  d'un  sou  par 
livre. 

22  juin.  f<»  85  r° 

Les  galères  d'Alexandrie  sont  autorisées  à  passer  par  la  Crète, 
comme  d'habitude. 

14  juillet.  fo89vo 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  fixer  l'indemnité  à  laquelle 
a  droit  Georges  Dandulo,  en  raison  de  pertes  subies  comme  fer- 
mier d'un  impôt. 

capta. —  Cum  fldelis  noster  Georgius  Dandulo  de  Creta  accepisset 
datiummissetarieanni  1442,  pro  yperperis  Xlllli^vic,  cum  conditio- 
nibus  anni  precedentis,  et  dicta  conditio  fuerit  sibi  mutata,  quia 
per  partem  captam  in  isto  consilio,  omnis  utilitas  sansariorum  po- 
sita  fuit  in  comune,  que  utilitas  erat  octava  pars  lucri  de  quolibet 
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1445  inoanto,  quod  flebat  per  illos  Sansarios,  ex  quo  Sansarii  privati  sua 
atilitate  non  faciebant  aliqua  mercata,  et  dictus  Georgias,  videns 
manifestam  iacturam  saam,  refutaverit  in  Creta  datiam  predictum 
et  impetraverit  a  nostro  Dominio  subventionem ,  et  deniqae  provi*- 
siones  literaram  dominii  nichil  valuerint  ad  damna  sua,  qaia  re- 
mansit  et  remanet  pt^rpetao  consumptas,  et  nanc  supplicaverit  sibi 
subveniri,  et  visis  informationibus  alias  habitis  a  Regimine  Crète 
dictum  Georgiam  habaisse  damnum,  et  de  dieto  datio  missetarie 
quod  faerat  affictatum  dieto  Georgio  pro  yperperis  XIIIIMYIC  ,  anno 
sequenti,  non  fuisse  reporta  nisi  yperpera  YIII^  tantum.  Yadit  pars 
quod,  pro  restauro  damni  ex  novo  ordine  et  provisione  dominii  et 
huins  consilii  secuti  dieto  Georgio,  scribatur  et  mandetur  Regimini 
nostro  Crète  ut,  habita  bona  informatione  materie  huins,  viso  prius 
et  intellecto  quantum  de  datio  predicto  tribus  annis  preeedentibus 
antequam  Georgius  prefatus  ipsum  conduceret  exactum  ftiit ,  et  si- 
militerpostannum  predictum  1442,  quantum  singulis  annis  de  eodem 
datio,»  cum  portione  etiam  Sansariorum  posita  in  comune  ut  prefer- 
tur  perceptum  et  exactum  fuit,  si  perceperint  Georgium  predictum 
causa  suprascripta  damnum  fuisse  passum,  restituant  ipsi  Georgio 
illam  denariorum  summam  que,  pro  damno  habite,  maiori  parti 
eorum  conveniens  et  iusta  fuerit  visa,  non  pretereundo  ulio  modo 
summam  yperperorum  trium  milium  pro  capitali.  Insuper  restitui 
faciant  Georgio  predicto  penas  ab  eo  exactas  pro  solutionibus  non 
factis  in  tempore  pro  tanta  parte  capitalis,  pro  quanta  eundem  res- 
taurandum  esse  censuerint. 

De  parte  46  —  44  de  non  28  —  37  non  sinceri  30  —  34. 

Die  XVI  Julii  1445,  iterum  posita  suprascripta  parte,  fùerunt  de 
parte  88  —  de  non  7  —  non  sinceri  17. 

Et  ex  nunc  sit  captum  quod  datium  predictum  missetarie  afflcte- 
tur  de  cetero  per  Regimen  nostrum  Candide,  cum  primis  conditio- 
nibus,  cum  quibus  videlicet  ipsum  conduxit  Georgius  predictus,  et 
ille  novus  ordo,  quia  non  utiiis  seu  nocivus  estcomuni  nostro  revo- 
cetur,  ita  quod  Sansarii  habearit  utilitatem  quam  habere  soliti  erant. 

De  parte  88  —  de  non  12  —  non  sinceri  13. 

24  juillet.  fo92v<» 

Ordre  aux  galères  de  Crète  d*escorter,  dans  le  Golfe,  les  galères 
allant  ea  Remanie. 

1 1  novembre.  f*  109  v** 

Heproches  au  gouvernement  de  Crète,  qui  n'a  donné  que 
400  ducats  pour  la  solde  des  équipages  des  galères  du  Golfe,  pen- 
dant que  le  capitaine  en  avait  demandé  800.  A  Tavenir,  il  devra 
envoyer  ses  comptes  au  Sénat. 
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Môme  date.  jMlO  r*  1445 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  deux  galères  pour  le 
Golfe  ;  elles  devront  partir  pour  Corfou,  dans  le  courant  de  jan- 
vier ;  on  fixe  la  dépense  pour  leur  armement  à  1500  ducats. 

30  décembre.  P  115  r*» 

Ordre  aux  patrons  de  Tarsenal  de  Venise  de  faire  construire 
deux  galères  pour  la  Crète,  Tarsenal  de  cette  lie  ayant  été  endom- 
magé par  un  incendie. 

Capta.  —  Gum  Regimen  Crète  scripserit  nostro  'dominio  quod, 
propter  combustionem  arsenatus  Crète,  non  possunt  fabricare  ga- 
leas,  et  quod  eveniente  aliquo  casu,  cum  magno  labore  et  cum  magna 
expensa  vix  possent  obedire  inandato  nostro  armandi  galeas;  et 
quod,  attento  quod  corpus  solum  unias  galee  subtilis  ascendit  duca- 
tos  mille  et  ultra,  petit  quod  de  Yenetiis  mittantar  sibi  galee  sub- 
tiles, ipsi  solvent  preciam  earum.  Vadit  pars  quod  pro  bono  nostri 
comunis  et  quousque  arsenatus  predictus  Crète  fuerit  cobopertus, 
mandetur  patronis  arsene  quod,  pro  nunc  fabricari  faciant  et  corn- 
plere  cum  solicitudine  duas  galeas  novas  sexti  subtilis,  pro  mittendo 
illas  in  Cretam ,  et  de  illarum  expensa  teneri  faciant  computum  or- 
dinatum  et  separatum ,  et  ex  nunc  sit  captum ,  quod  patroni  arse- 
natus, pro  possendo  facere  fabricari  galeas  predictas,  accipiant  ad 
cambium  ducatos  usque  VIIIc  pro  galea,  quam  summam  arbitrio 
patronorum  pro  nunc  ascendere  poterunt  galee  predicte,  etmittan- 
tur  ad  solvendum  in  Creta.  Corpora  autem  galearum  predictarum 
completarum  mittantur  in  Cretam,  qnantocitius  iieri  poterit,  per 
illum  meliorem  et  utiliorem  modum  qui  yidebitur  dominio. 

De  parte  omnes. 

17  mai.  f>  129  r°  1446 

Itinéraire  de  la  galère  de  Chypre  ;  elle  passe  par  Corfou,  Mo- 
don,  Coron,  Candie,  et,  si  elle  veut,  par  Rhodes. 

17  mars.  f»  134  r« 

Georges  de  Portu,  Cretois,  a  eu,  en  1444,  la  ferme  des  salines, 
et  il  a  perdu  1000  hyperpères,  parce  que  le  baile  de  Constantino- 
ple  a  retenu  12  navires  crétois  chargés  de  sel;  comme  il  reste  dé- 
biteur envers  la  trésorerie  de  583  hyperpères,  on  le  décharge  de 
cette  dette,  en  dédommagement,  parce  que  toute  faveur  faites  aux 
fermiers  des  impôts  est  pour  Futilité  du  commun. 

31  mars.  P  138  v<> 
Election  des  cinq  sages  de  Crète. 


orScialem  de  dicta  emptione  vel  lucro  tantum.  Et  ai  de  predictis 
vel  aliquo  predictorum  fuarit  accusator,  per  qnem  veritas  habeatar, 
babeat  soldos  duos  pro  libra  de  parte  tangente  comuni,  et  teneatar 
de  credentia. 


fw  octobre. 
Election  des  cioq  sages  de  Crète. 


M79r" 


Deux  galères  de  Crète  sont  déjà,  depuis  diz-buit  mois,  dans  le 
Golfe,  mal  Tournies  d'hommes  et  do  cordages  ;  ordre  de  les  rea- 
voyer  aussitôt  l'arrivée  des  deux  galères  que  l'on  prépare. 


2  novembre. 


M8I  1 


Le  capitaiae  du  GoUe  doit  aller  en  Albanie  avec  une  galère  de 
Ci'èle  ;  ordre  au  gouvernement  de  l'Ile  d'armer  deux  galères  pour 
le  mois  de  mars  et  de  les  envoyer  par  Coron,  Modon  et  le  Goire 
jusqu'en  Dalmatie,  avec  deux  capitaines,  qui  seront  sous  les  or- 
dres du  capitaine  du  Golfe. 

10  janvier.  P  186  i* 

Ordroau  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  une  galère  à  Alexaa- 
drie,  portant  des  lettres  au  consul,  au  sujet  de  déprédations  com- 
mises contre  les  Vénitiens  en  Syrie  ou  à  Dii:j,,i^.  Oi  .u,,  ,-,mblable 
pour  Chypre. 

15  janvier.  f"  188  V 

Ou  refuse  de  donner  1,000  ducats,  par  le  gouvernement  da 
Crète,  à  Angelode  Cha  de  Pisaro,  qui  a  captura  un  vaisseau  avec 
quarante-quatre  esclaves,  lesquels  out  été  amenés  en  Crète,  et  de 
ïh  mis,  par  le  gouvernement,  h  la  disposition  du  Soudan  de  Ba- 
bylone,  pour  le  remercier  des  facilités  accordées  au  commerce 
Ténitiea. 


( 


SEN.  MAR.  R.  3  1447-1150. 

(•ISl" 
Ihypre  de  resler  plus  d'uu  jour  en  Crète. 
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5  juillet.  f»  156  v*  1446 

Urdre  aux  trois  vaisseaux  de  Flandre  de  naviguer  de  conserve, 
en  quittant  la  Crète. 

12  septembre.  f«  175  r* 

Incantus  des  galères  conduisant  les  pèlerins  en  Terre-Sainte. 

21  septembre.  f®  176  r« 

Commission  aux  syndics  allant  en  Crète,  relativement  à  la  sur- 
veillance de  Tadministration  des  deniers  publics. 

Capta.  —  Quod  fiât  commissio  Nobilibus  viris  ser  Antonio  Grado- 
nico  et  ser  Laurentio  Honoradi,  itaris  sindicis  ad  partes.Levantis  in 
bac  forma. 

Nos  Franciscas  Fossari  Dux  Venetiaram ,  etc.  Gommittimus  vobis 
nobilibus  viris... 

Qunm  per  snprascripta  capitula  de  inqnirendo  contra  illos,  qui 
maie  administrassent  pecuniam  comnnis ,  non  videtnr  vos  Sindicos 
et  Provisores  babere  libertatem,  in  aliquo  casu,  inqairendi  contra 
aliquam  specialem  personam,  et  sicut  fertar  publiée  aliqui  cives  et 
babitatores  ipsorum  locoram  Crète,  Romanie  et  aliorum  locorum 
suprascriptorum ,  pro  necessitatibuis  ardais  nostri  comnnis  in  illis 
partibu8,mutaaverant  multam  pecunie  quantitatem  Rectoribus  nos- 
tris,  nomine  nostri  comunis,  quam  pecuniam  non  vaientes  rebabere 
aliquo  modo  in  totam  vel  in  partem,  fecerunt  venditionem  de  dicta 
pecunia  aliquando  pro  medietato,  et  aliquando  minori  precio  aliqui- 
bus  emptoribus,  quibus  statim  solutum  fuit  de  bonis  denariis,  pro 
tota  quantitate  dictorum  denariorum  nostro  dominio  mutuatorum , 
quod  fuit  cum  onere  nostri  comunis ,  quia  dicti  emptores  nicbil  de 
bursa  sua  solventes,  nec  aliquid  mutuantes,  lucrati  sunt  medieta- 
tem ,  propter  quod  solvi  non  potult  nec  dari  ubi  magis  necessarium 
erat  dari  et  solvi,  sicut  sunt  soldat!,  qui  compleverant  pagas  suas, 
et  alie  multe  res  oportune  nostro  comuni ,  committimus  vobis  quod 
quando  eritis  in  partibus  Crète ,  Romanie ,  et  aliorum  locorum  su- 
prascriptorum, debeatis  diligenter  inquirere  et  examinare  contra 
omnem  personam  quam  senseritis  talia  fecisse  mercata,  per  modum 
predictum,  et  quos  noveritis  émisse  de  talibus  denariis,  ac  lucratos 
fuisse,  et  supradicitur,  faciatis  totum  illud  lucrum,  quod  exinde 
percepissent,  restitui  et  poni  in  nostrum  comune.  Verum  ut  sitis 
magis  soliciti  ad  inquirendum  de  predictis  mercatis  et  lucris ,  ba- 
bere debeatis  de  toto  eo,  quod  inveneritis  et  poni  feceritis  in 
comune,  soldes  duos  pro  libra.  Et  si  vobis  constiterit  aliqnem  Rec- 
torem  vel  ofûcialem  nostrum  fuisse  principalem  vel  participem 
emptionis,  vel  lucri,  debeatis  procedere  contra  eos  vel  eum,  sicut 
in  parte  de  maie  administrantibus  peoaniam  comunis  continetoTy 
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1446  vobis  commissa  in  illa  parte,  qae  tetigisset  illam  Rectorem  yel 
ofûcialem  de  dicta  emptione  vel  lucro  tantum.  Et  si  de  predictis 
vel  aliquo  predictorum  fuerit  accasator,  per  qaem  veritas  habeatur, 
habeat  soldes  duos  pro  libra  de  parte  tangente  comuni,  et  teneator 
de  credentia. 

!«•  octobre.  f»  179  r« 

Election  des  cinq  sages  de  Crète. 

17  octobre.  P>  179  v« 

Deux  galères  de  Crète  sont  déjà,  depuis  dix-huit  mois,  dans  le 
Golfe,  mal  fournies  d'hommes  et  do  cordages  ;  ordre  de  les  ren- 
voyer aussitôt  l'arrivée  des  deux  galères  que  Ton  prépare. 

2  novembre.  P»  181  v* 

Le  capitaine  du  Golfe  doit  aller  en  Albanie  avec  une  galère  de 
Crète  ;  ordre  au  gouvernement  de  Tlle  d'armer  deux  galères  pour 
le  mois  de  mars  et  de  les  envoyer  par  Coron,  Modon  et  le  Golfe 
jusqu'en  Dalmatie,  avec  deux  capitaines^  qui  seront  sous  les  or- 
dres du  capitaine  du  Golfe. 

1447  10  janvier.  -  f»  186  r» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  unegalbre  à  Alexan- 
drie, portant  des  lettres  au  consul,  au  sujet  de  déprédations  com- 
mises contre  les  Vénitiens  en  Syrie  ou  à  Damas.  Ordre  semblable 
pour  Chypre. 

15  janvier.  f>I88v<» 

On  refuse  de  donner  1,000  ducats,  par  le  gouvernement  de 
Crète,  à  Angelode  Cha  de  Pisaro,  qui  a  capturé  un  vaisseau  avec 
quarante-quatre  esclaves,  lesquels  ont  été  amenés  en  Crète,  et  de 
là  mis,  par  le  gouvernement,  à  la  disposition  du  Soudan  de  Ba- 
bylone,  pour  le  remercier  des  facilités  accordées  au  commerce 
vénitien. 


SEN.  MAR.  R.  3  1447-1450. 

16  mai.  P»  18  r«  * 

Défense  à  la  galère  de  Chypre  de  rester  plus  d'un  jour  en  Crète. 
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30  juin.  1^22^»  1447 

La  fenime  de  Marc  de  Ravenne,  qui  recevait  2,000  hyperpères 
de  la  Trésorerie  de  Crète,  depuis  la  mort  de  soa  mari,  désirant 
vivre  et  mourir  à  Venise,  on  ordonne  de  lui  payer  20  ducats  par 
mois,  sur  le  revenu  du  sel. 

Même  date.  f°  22  v» 

Ordre  à  une  galère  de  Crète  d*aller  jusqu*à  Palerme,  au  devant        y 
des  galères  de  Flandre. 

7  août.  f>  29  vo 

Ordre  aux  galères  de  Crète  d'escorter  les  galères  de  Romanie 
et  les  autres  qui  font  le  même  voyage. 

21  décembre.  P  37  r« 

Knvoi  d'une  galère  de  Crète  à  Venise,  avec  cinquante  arbalé- 
triers, plus  ceux  qu*aura  fournis  le  capitaine  d'Alexandrie;  s'il 
y  a  un  vaisseau  allant  à  Venise,  ils  devront  aller  de  conserve  en- 
semble. 

27  décembre.  f»  37  v^ 

Instructions  au  gouvernement  de  Crète,  relativement  à  la  four- 
niture, par  les  juifs  de  Candie,  de  5,000  ducats,  pour  Tarmement 
de  sept  galères. 

Capta.  —  Cam,  his  elapsis  diebus,  accepte  fuerint  mutao  a  Judeis 
terre  firme,  certe  pecunie  pro  armamento  galeonorum  Padi;  et 
conveniens  sit  ut  Judei  a  parte  maris  et  presertim  civitatis  nostre 
Candide,  qui  sunt  multi  et  potentes,  contribuant  àd  expeditionem 
istorum  VII  galeonorom,  qui  ordinati  sant  armari  et  pro  aliis 
expensis  occurrentibus  ad  Arsenatum  nostrum.  Vadit  pars  quod 
Judei  civitatis  Candide  fenerantes,  teneantar  accomodare  nostro 
dominio,  pro  dicta  causa,  ducatis  quinquemilia  auri.Et  ut  impresen- 
tiarum  haberi  possint  iste  pecunie ,  committatur  auctoritate  huius 
Consiiii  Gubernatoribas  Introytuam,  ut  accipiant  per  cambium  cum 
eo  quam  minori  damno  fier!  potest,  dictas  pecunias,  quas  mittant 
ad  solvendum  in  Creta  nostro  Regimini  Crète,  de  bonis  dictorum 
Judeorum.  Et  ut  illi  qui  exbursabunt  de  bine  dictas  pecunias  ba- 
beant  certitudinem  suarum  pecuniarum ,  ex  nunc  captum  sit  quod 
si  dicti  Judei  Crète  non  solverint  cum  effectu  infra  unum  mensem, 
dictas  pecunias,  post  presentationem  literarum  cambii  in  Creta, 
cadant  absque  remissione  ad  penam  quarti,  de  qua  pena  tercium 
sit  Regiminis  Crète,  tercium  iliorum  qui  fecerint  cambia,  et  aliud 
tercium  nostri  comunis.  Et  nibilominas  teneatur  Regimen  Crète  in- 
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1447  tl^&  dictQin  menaem ,  sub  pena  ducatorum  v*^  ouiiiDet  eornm ,  in 
anis  propriis  bonis ,  providere  cum  effectu  ad  solvendam  cambia, 
que  mittentur  de  hinc  ad  solvendum  de  bonis  Jadeoram  predicto- 
rum.  Et  Hi  dicte  pecunie  reperiri  non  poaseot  de  bine,  pro  mittendo 
ad  aolvendum  in  Cretam  per  cambium,  provideat  dictum  Regimen 
exigere  ïntra  dictum  menseia  post  rsceplionem  literarom  nostm- 
rum,  dictas  peounias,  sub  omnibus  pénis  predictis,  et  exinde  aat 
medio  carabiorum  aat  aliter,  provideat,  quod  iafallanter  habeamaa 
quam  celerius  fieri  potest  de  bine  integram  aummam  ducatorum 
V"  ducatorum,  non  revocando  propterea  id  quod  die  XXII  presen- 
tis  captum  fait  in  hoc  consilio,  de  pecuoila  accipiendis  de  quacom- 
que  ratione  pro  armamento  et  munitione  galeonorum  prediotornm. 

De  parte  54  —  de  non  16  —  non  sinceri  4. 

1448  7  janvier.  f»  38  r« 
EûToi  de  deux  galères  de  Crète  pour  la  sécurité  du  Golfe. 


Défense  d'apporter  ea  Crële  des  cotons  de  Syrie  :  il  y  a  excep- 
tion pour  ceux  qui  sont  transportés  par  des  vaisseaux  vénitiens. 


Démission  acceptée  d'un  des  conseillers  de  Crète,  obligé  de  ve- 
nir à  Venise  pour  affaires. 


On  demande  au  Pape  d'envoyer  dans  le  couvent  des  frères  mi- 
neurs de  Candie,  un  certain  nombre  de  religieux,  sur  les  instan- 
ces des  nobles  et  des  citoyens  Cretois. 


Les  galères  de  Crète  sont  envoyées  en  Albanie  pour  eu  assurer 
la  sécurité. 

25  mai.  f  62  v» 

La  république  de  Venise  refuse  de  secourir  Duraizo  conb« 
Scanderberg,  à  cause  de  la  paix  avec  les  Turcs. 

18  juin.  f  67  T- 

Prêt  de  500  ducats  au  capitaine  de  Crète,  Nicolas  Bono,  pour 
la  solde  do  deux  compagnies  de  fantassins. 
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25  juin.  r«67vo  144» 

Âutorisatioa  accordôe  à  raiicien  conseiller  de  Rbétimo,  de  de- 
vancer la  date  de  son  retour. 

Même  date.  f  68  i^ 

Jean  Sguro  offre  de  prêter,  pour  six  mois,  2,000  ducats  au  gou- 
▼ememenlde  Crète,  pour  le  payement  des  cordages,  rames,  etc., 
que  Tarsenal  de  Venise  ne  peut  lui  envoyer  sans  argent.  Avis  en 
est  donné  au  gouvernement  de  Crète. 

9  juillet.  !•  70  v» 

Défense  de  dépenser  plus  de  900  ducats  pour  la  compagnie  de 
cavaliers,  qui  doit  aller  en  Crète. 

15  juillet.  f«  72  V 

Les  galères  de  Chypre,  tant  à  l'aller  qu'au  retour,  touchent  en 
Crète;  elles  doivent  y  prendre  les  épices  venant  d* Alexandrie, 
mais  seulement  avec  le  prix  de  transport  convenu.  Leur  séjour 
est  fixé  à  deux  jours. 

8  août.  f»  75  r« 

Poursuites  contre  Marc  de  [Jgolino ,  notaire  de  la  chancellerie 
de  Crète  ;  il  est  condamné  à  une  année  de  prison  et  à  500  livres 
d'amende. 

Même  date.  f>  76  r*" 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  faire  rentrer  de  suite  l'ar- 
gent dû  aux  officiers  de  Toctroi,  sous  peine  d'une  amende  de 
200  ducats  pour  chaque  délinquant. 

Même  date.  f  78  r^" 

Condamnation,  par  contumace,  d* André  Donato  ^,  ex-duc  de 

1.  Cette  condamnation  contient  probablement  les  raisons  qui  firent  pour- 
suivre André  Donat  et  que  les  historiens  no  connurent  pas  clairement. 
Voici  ce  que  dit  Tauteur  de  la  Creta  Sacra  :  «  De  imputati  criminis  gcnere 
dissentiunt  scriptores  :  sunt  enim  qui  de  mala  eerarii  publici  procuratione 
in  Patavina  Pretura  insimulatum  esse  aiunt,  ubi  legimus  in  chronico,  quod 
ex  nobilium,  in  quorum  possessiono  est,  familiae  nomine  Venorium  nun- 
cupatur,  quodque  ex  clariss.  viri  Apostoli  Zeni  judicio,  ab  Antonio  équité 
Andreao  hujus  fîlio  concinnatum  esse  croditur.  Porro  snnt  cbronici  vcrba  : 
«  Nel  1446  {error  est  in  oppositione  anni)  fu  creato  Duca  in  Gandiaessondo 
nel  quai  Uffîzio  gli  fu  formato  in  Venezia  un  processo  di  mala  amministra* 
tiono  do  publici  donari  fatta  da  lui  nel  tempo  délia  sua  Podestaria  di  Pa- 


1448  Crète,  à  un  an  de  prison  et  3,000  livres  d'amende ,  {dus  deux  ans 
d'exil  hors  du  district  de  Vooise.  On  le  menace  de  doubler  la  peine 
s'il  ne  se  présente  pas  dans  le  courant  du  mois  d'août. 


Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  continuer  à  lever  la  contri- 
butiou,  imposée  précédemment  dans  l'Ile. 

27  octobre.  f»  82  v« 

Assignation  devant  le  Conseil  des  Quarante,  de  Ser  Aotonias 
\/         Granedico,  qui  a  fait  incarcérer  injustement  le  juif  Yosie  de 
Rélhimo. 

Capta.  —  Cam  capita  de  XL  faerint,  qaemadmodum  obligantar  per 
capltalare  eorum,  ad  vlsitationem  carcerum,  in  eisqae  reppereriat 
inter  ceteros,  Yaste,  hebreum  de  Retbimo,  se  gravantem  par  nnam 
nobilem  Antoniom  Oradeoico,  sindîcum  partium  Lavantis ,  teueri 
carceratum  iam  octo  mensibas,  cootra  id  quod  de  iure  facere  potest 
cum  sic  dispoDSatibas  legibus  et  ordinibaa  nostris,  introducto  casa 
suo  ad  consilium  eam  expedire  tenerctur  infra  très  menses.  ultra 
qnem  terminam,  enm  mlDime  de  iure  tenere  poterat,  sabiangitqne 
ipse  Joste  quod  idem  Ser  Antonius,  hoc  tempore,  eum  multotiens 
permutavit  de  carcere  ad  carcerem ,  et  diversia  variisqua  modia 


dova,  la  quai  ru  nol  1439  onde  adi  3  Aprile  t4tT,  fu  armata  di  publics  ordine 
nna  galera,  accioccha  andasse  a  levarlo  in  Candia,  la  quai  cosa  diedo  uua 
grau  passiono  al  Dogo  Poscari  dicui  ii  Donato  cra  Gencro.  Il  Donalo  giunse 
fn  Veoczia  11  2S  maggio,  e  fu  posto  in  priggioao,  indi  mcsso  al  tormento 
confcsso,  6  fu  condauuata  dal  Coasiglio  di  X,  al  pagamcnto  di  ducati  1500, 
e  di  star  duo  anni  in  prîggioDC.  Indi  Qniti  i  due  anni ,  fu  sbaudoggiato  dal 
Consiglio  di  Venetia  ondo  portossi  a  Roma  dove  dal  Pontiflce  fu  fatio  lena- 
lore  del  1449,  •  Concordat  in  Cretensi  Obroo.  Aadreos  Cornélius...  Gravio- 
ns autom  culpae  reum  apud  Doccmviros  Capitales  insimulatum  faille 
Andream  notant  Sabellicus  et  Pctrus  Justinianus  in  HistoriA  Venela,  et 
Alnoas  S^lvius  Picolominus ,  posica  Plus  II ,  eidem  Andrcac  arcta  nccesïi- 
tudino  conjunctus,  qui  in  orationo  quam  habuit  codom  condemuatl  Andreae 
■nno  1447,  coram  Fridcrico  Romanorum  rege  de  morte  Eugenii  IV  et  coro- 
natione  Nicolai  V,  ut  videra  est  T.  VII,  Miscoll.  Stepbani  Baiuiii,  it»  de 
Andréa  Donato  scribit  :  •  Nullum  de  prodilionc  licot  arguero,  qui  pacta 
sorvavit.  Seil  aperiendi  sunt  in  couve  ut  ionibus  oculi.  Liccre  Francisco 
BCortioe  sino  violationo  roederum  Duccm  repotoro  rumor  erat.  Jamquo  cou- 
cluEum  Tercbant  dnni  captus  est  apud  Voaclos  unus  ex  canccllariis  cjui, 
qui  torroontis  adactus  sécréta  Comitis  pandcro,  quampluros  cives  scnatoriof 
fassus  est  peeunia  Francisci  corruptos.  Atquo  inter  hos  Andréas  Donatni , 
dux  Candiae  nominatus  est.  Ad  quem  intorcipiendum  misluin  rctinera 
ferobat  nonnullos  alîos  salutom  fuga  quoesisso,  n  Creta  Sacra  :  t.  II, 
p.  379-380. 


REGISTRES  DU  SÉNAT  DE  VENISE.  421 

qaesiyit  eum  inducere.  at  diceret  suo  modo,  et  videns  non  posse  ab  1448 
60  habere,  nisi  ut  mera  est  rei  veritas,  non  carat  ipsam  expedire. 
Et  ipse  Ser  Antonins  quater  casam  soum  introduxerit  ad  hoc  consi- 
linm ,  et  minime  potuerit  sunm  obtinere  intentam,  et  sit  qnibns- 
camqne  et  sint  quique  velint,  jus  penitusministrandum.  Vadit  pars 
quod  dictus  Ser  Antonius  teneatur  infra  unum  mensem  venisse  ad 
hoc  consilium,  et  expedivisse  casum  predicti  Yoste.  Et  ex  nunc 
captum  sit,  quod  nisi  ad  dictum  terminum  eum  expediverit,  ipso 
elapso,  idem  Juste  e  carceribus  liberetur,  rémanente  tamen  Arma 
ûdeiussione  per,  ipsum  Yoste  data,  de  yperperis  mille. 

Et  ex  nunc  captum  sit  quod  Consiliarii  teneantur,  sub  pena  libra- 
rum  decem,  pro  quolibet,  auferendaper  Advocatorescomunis,  vocare 
hoc  consilium  quandocumque  ipse  Ser  Antonius  iilud  requiret,  pro 
causa  suprascripta. 

De  parte  omnes  alii  —  de  non  2  —  non  sinceri  I. 

25  novembre.  f>  85  r^ 

Envoi  de  deux  galères  de  Crète  dans  le  Golfe. 

20  janvier.  f*»  90  v*  1449 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  d'envoyer  en  .Crète  les  galères  de 
nie,  qui  doivent  désarmer. 

13  février.  f«  98  r» 

Autorisation  accordée  pour  l'expédition  d*un  sac  de  soie  de 
Crète,  en  payant  les  droits  ordinaires. 

2  mars.  fM02  r* 

L*orateur,  envoyé  au  Sultan,  par  la  République,  doit  passer  par 
la  Crète,  et  y  recevoir  300  ducats. 

17  mars.  f»  103  r° 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  bien  faire  délimiter  les 
possessions  delà  République  à  Témène,  et  de  les  mettre  en  vente, 
aux  enchères,  eu  quatre  lots. 

Capta.  —  Quum  in  insula  nostra  Crète,  districtus  Candide,  est 
quoddam  castrum  nostrum  nuncupatum  Temene,  eum  certis  posses- 
sionibus,  videlicet  domibus,  viridariis,  vineis,  et  campis  nostris,  ibi 
prope,  de  quibns  Caméra  nostra  Crète  alias  habere  solebat  annua- 
tim  mensuras  11^  frumenti  et  ultra,  sed  quum,  ab  aliqao  tempore  citra 
per  alios  occupata  sunt,  pcr  indirectum,  illa  terri toria  nostra  in  bona 
parte,  secutum  est  quod  comane  nostrum  in  presenti  do  possession 
nibus  ipsis  modicam  utilitatem  percepit,  eum  damno  otiactura  nos- 
tra. Et  super  hoc  sit  débite  providendum. 
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1449  Vadit  pars  qaod  ordinetur  et  mandetur  Regimiûi  nostro  Crète 
qaod  mittere  debeat,  per  primum,  unam  ex  Ck>n3iliariis  et  onom  ex 
Caroerariis  nostris  Crète  ad  castrum  predictam  ad  examinandam  et 
bene  intelligendum  dictas  possessiones  et  territoria  spectaatia 
nostro  comani)  stataendo  et  ponendo  confinia  per  modam,  qaod 
possessiones  nostre  imposterum  nequeant  occupari,  de  quibus  qui- 
dem  possessionibus  et  conflnibus  ûeri  faciant  scriptaras  aatenticas. 
anam  copiam  quaram  cum  eis  déférant  ad  Gameram  nostram  Crète» 
ibi  conservandam ,  aliam  vero  copiam  conservent  in  Cancellaria 
nostra  Crète.  Yerum  ex  nanc  captum  slt,  qaod  per  Regimen  nos- 
trum  Crète,  de  prefatis  possessionibus  ûeri  debeant  quatuor  partes. 
Et  exinde  Regimen  ipsum  eas  sic  divisas  ad  incantum  plus  offeren- 
tibus  afâctare,  vel  ad  pecunias,  vel  ad  frumentum,  sicut  eis  melius 
videbitur,  accipiendo  plezarias  idoneas,  ut  comune  nostrum  ex  hoc 
damnum  habere  non  possit. 
De  parte  83  —  de  non  2  —  non  sinceri  4. 

18  mars.  f»  108  v« 

Ordre  au  capitaine  des  navires  armés  de  s'emparer  de  tous 
les  vaisseaux  catalans  qu*ils  rencontreront^  et  de  les  envoyer  en 
Crète. 

3  avril.  P»  110  r« 

Ordre  au  capitaine  du  Golfe  de  renvoyer  en  Crète ,  pour  leur 
désarmement,  les  deux  anciennes  -galères,  aussitôt  Tarrivée  des 
deux  nouvelles. 

12  mai.  M15V 

Ordre  de  réunir,  le  vendredi  IG  mai,  le  conseil  du  gouverne- 
ment, sous  peine  de  10  ducats  d'amende  pour  les  absents,  pour 
rèlection  des  capitaines  présentés  par  Philippe  Cornario  et  Nico- 
las Dandolo,  orateurs  des  vassaux  ^  et  Constantin  Talasino,  ora- 
teur du  peuple  crétois. 

27  mai.  f»119r* 

Défense  aux  sujets  vénitiens  d*acheter  des  navires  et  des  em- 
barcations étrangers,  à  cause  du  dommage  que  cela  cause  à  la 
métropole  ;  la  pénalité  imposée  est  de  500  ducats. 

16  mai.  f»119v* 

L'Ile  de  Crète  continuera  pendant  trois  ans,  à  cause  des 
guerres,  à  payer  la  contribution  imposée  :  ut  membra  subveniant 
corpori. 

A  la  suite  d'une  enquête  faite  sur  la  question  de  la  suppression 
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de  rimpdt  pour  ceux  gui  achètent  les  vins  de  Tile,  on  vote  cette    1449 
suppression  et  on  ramène  les  choses  à  l'état  où  elles  étaient  avant 
le  25  juillet  1441. 

Même  date.  M19v* 

Réponses  aux  réclamations  des  vassaux  de  Candie  et  de 
Sithie,  relativement  au  prix  du  blé  et  à  la  concession  des  charges 
publiques. 

Capta.  —  Qaod  ad  quinque  capitula  porrecta  parte  universitatis 
pheudatorum  Candide  et  Sitbie,  ac  earum  districtuum,  quorum  tria 
prima  etiam  porrigantur  par  oratorem  populi ,  scd  ad  quartum  de 
frumento  contradixit,  respondeatur  in  hac  forma.     .    - 

Ad  quartam  quo  gravantur  de  extremo  precio,  quo  coguntur  fra- 
mentum  vendere  in  platea,  respondeatur,  quod  dispositi  omnia  fa- 
cere  que  ad  eorum  comoda  cedere  possint,  contentamnr  et  volumus, 
qaod  Regimen  nostrum  Crète,  ut  captum  fuit  sub  die  XXIII»  Junii 
1429,  de  tempore  in  tempus,  examinata  condictione  et  pretio  fru- 
menti  faciat  iilas  provisiones,  tam  in  Candida  quam  in  Sithia,  que 
convenientes  ei  videantur,  ita  tamen ,  quod  ipsum  Regimen  non 
possit  eos  pheudatos  astringere  ad  dandum  ipsam  frumentum  mi- 
Dori  precio  soldoram  XV  de  qualibet  mensura,  scd  habeat  dictum 
Regimen  advertentiam  limitare  tanto  magisprecium  vendendum  in 
Sitbia  quam  in  Candida  quanto  mensura  maior  est  in  Sithia. 

Et  deliberamas,  et  volumus  et  mandamus,  ut  Rectori  et  ofâciales 
Sitbie  nullatenus  possint  per  se  emere  vel  accipere,  vel  emi  vel  ac- 
cipi  faoere,  aat  aliqualiter  habere  de  frumentis,  que  feudatarii  con- 
duci  facere  debebunt  ad  plateam  deinde,  sub  illis  pénis  et  stricturis 
quibus  per  partem  captam  in  isto  consiiio,  die  2  novembris  1429. 
Regimen  Crète  de  similibus  frumentis  accipere  non  possunt,  sed 
detur  ipsum  frumentum  stipendiariis  et  pauperibus  personis  tan- 
tum,  et  teneatur  dictus  Rector  tenere  computum  de  per  se  ordinate 
de  frumento,  quod  per  pheudatos  condacetur  ad  plateam  dicti  ioci 
Sithie,  et  quibus  vendetur  ;  et  si  pheudatarii  se  reputarent  gravatos 
de  dicto  Rectore  ob  ea»  que  faceret  circa  dicta  frumenta,  Regimen 
nostrum  Crète  eos  audiat  et  ius  eis  ministret. 

De  partes  omnes  alii  —  de  non  1  —  non  sinceri  3. 

Ad  nltimum  ;  de  officiis  Crète  concessis  per  nos,  de  gratia,  contra 
concessiones  et  leges  nostras,  dicatur,  quod,  si  qua  gratia  facta  fuit 
contra  concessiones,  ipsis  pheudatis  factas,  boc  inadvertenter  pro- 
cessit,  ob  multa  nobis  occurrentia.  sed  intendentes  eis  in  cunctis  con- 
venientibus  complacere,  deliberamus  ut  illis,  quibus  concesaimus 
officia  Capitanei,  Castellanarie,  vel  aliud  ad  vitam,  vel  ad  bcnepia- 
citum,  sive  pro  annis  duobus,  vel  Inde  supra,  si  non  complevcrint , 
compleant  terminum  duornm  annorum,  et  illi .  qui  iam  in  predîctis 
stetissent,  per  dictum  terminum  duorum  annorum,  cassi  remaneant, 
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1449  et  in  Creta  âat  electio  eorum  loco.  Et  ex  nunc  captam  sit,  qaod  de 
cetero  huiusmodi  Capitanarie,  Castellanarie,  vel  aliqna  alia  officia 
Crète,  dari  non  possint  alicai,  per  gratiam  vel  aliter  de  bine,  sab 
pena  ducatoram  mille  pro  quolibet  ponente,  vel  contrafacente  par- 
tem  vel  gratiam  in  contrarium,  de  qua  non  posait  ûeri  gratia,  do- 
num,  remissio,  recompensatio,  sive  partis  presentis  revocatio,  sab 
eadem  pena,  et  sic  procedatar  de  pena  in  penam  usqae  in  inûnitam. 
Et  si  forte  aliqaa  gratia  contra  banc  nostram  fleret  intêntionem , 
teneantnr  Regimen  predictum,  sub  pena  suprascripta,  ipsum  talem, 
qui  babuisset  contra  presentem  partem  gratiam ,  non  recipere ,  et 
committantur  pêne  suprascripte  exigende  sine  alio  consilio  nostris 
Âdvocatoribus  comunis,  babentibus  partem  ,  ut  de  aliis  sui  oflQcii, 
et  bec  pars  addatur  in  commisaionibus  Regiminis  nostri  Crète. 
De  parte  omnes  alii  —  de  non  0  — *  non  sinceri  1. 

5  juin.  fM2l  r« 

Sur  les  plaintes  des  vassaux  Cretois ,  se  disant  opprimés  par  les 
usuriers ,  on  nomme  deux  proviseurs  nobles  pour  examiner  les 
choses.  Ils  devront  partir  au  mois  de  juillet  ou  avec  les  galères 
d* Alexandrie  ;  ceux  qui  auront  eu  un  emploi  en  Crète  depuis  huit 
ans,  ne  pourront  être  élus.  Les  créanciers  et  les  débiteurs  qui  fe- 
ront un  concordat  payeront  Va  pour  Vo  ^^^  trésoriers  de  Crète; 
les  juifs  ne  pourront  plus  faire  Tusure  super  cartis  sed  super  pigno- 
ribus  mobilibus  ;  de  pleins  pouvoirs  seront  accordés  aux  proviseurs 
pour  faire  des  concordats. 

14  juin.  f*121vo 

On  décide  de  nommer  trois  proviseurs  au  lieu  de  deux  ;  mais 
de  ne  leur  allouer  que  600  ducats  au  lieu  de  800. 

14  juillet.  f»  132  v* 

Ordre  d*armer  deux  galères  pour  le  Golfe. 

17  juillet.  f»  133  v^ 

Les  marchandises,  à  destination  de  Candie,  ayant  déjà  payé 
les  droits,  on  ne  leur  fera  plus  rien  payer  à  leur  débarquement. 
Elles  étaient  transportées  par  les  galères  de  Flandre. 

27  septembre.  f°  145  r<» 

Le  capitaine  du  Golfe  a  retenu,  dans  les  eaux  de  Modon  ,  un 
vaisseau  marchand  de  Messine;  on  accorde  des  indemnités  à  ce 
vaisseau. 


\ 
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15  octobre.  P148v»  1449 

InstrucLioos  à  Marcus  Geno ,  André  Foscolo  et  Zacharie  Yala- 
resso,  proviseurs  devant  aller  en  Crète  *. 

Capta.  —  Qaod  viris  nobilibus...  Provisoribus  itaris  in  Cretam  âat 
commissio  in  hac  forma. 

Nos  Franciscus  Foscari,  Dei  gratia  dux  Venetîarum,  etc.  Commit- 
timas  vobis  viris  Nobilibus  Marco  Geno  Militi,  Andrée  Fascolo  et  Za- 


1.  Il  est  aussi  question  do  ces  instructions  aux  proviseurs  dans  la  Creta 
Sacra,  t.  II,  p.  382.  Los  Juifs  montraient  alors  en  Crète  une  grande  mau- 
vaise volonté  à  l'égard  des  chrétiens ,  les  accablant  par  une  usure  intoléra- 
ble, et  mémo  allant  jusqu'à  crucifîer  leurs  agneaux.  Voici  ce  que  rapporte 
Tauteur  de  la  Creta  Sacra.  T.  II ,  p.  382-383  :  «  Non  satis  quidem  habuit 
perfida  Judacorum  natio  Cretae  degens  Christianos  iniquis  adeo  molestiis 
divexarcy  sed  ut  religioni  etiam  illuderent,  teneros  agnos  (fortasse  quia  fidè- 
les pueros  captare  nequiverant)  in  Jcsu-Christi  contumeliam  cruci  affixe- 
runt ,  cujus  facinoris  nuntium  cum  Venetias  dclatum  cssot ,  Consilium  XL 
virorum  ad  Criminalia,  Cretensi  regimini  mandavit,  ut  omni  studio  in  im- 
pios,  qui  ad  hue  ignoti  erant,  inquircret,  publico  etiam  praemio  iis  proposito, 
quorum  opéra  scelesti  homincs  dctcgercntur. 

0  Franciscus  Foscari,  Dei  gratia  Dux  Venetiarum  ,  etc..  nobilibus  et  sa- 
pientibus  viris  Bernardo  Balbi  de  suo  mandato  Duchae  et  consiliariis  suis, 
nec  non  Bernardo  Bragadeno  capitaneo  Cretae  et  successoribus  suis  fîdeli- 
bus  dilectis  salutem  et  dilectionis  afifcctum.  Significamus  vobis  qualiter  in 
nostro  consilio  de  quadraginta  ad  Criminalia .  propter  intromissionem  et 
placitum  Viri  nobilis  Antonii  Gradonico,  auditoris  nostri  novi  sententiarum, 
•t  in  hâc  parte  8indici  a  parte  Levantii  capta  fuit  pars  tenoris  infrascripti, 
videlicet  : 

«  Che  per  autorita  di  questo  Conseglio  sia  scritto  al  Regimento  dei  Gan- 
dia,  che  per  havcr  al  futto  la  verità  degli  agnelli  crocifissi  in  qualunque  si 
fosse,  sia  proclamato  in  la  Piazza  et  in  Giudaica  di  Candia  ,  que  se  alcuno 
accusera,  o  denonzicra,  dara  indizio  ovcro  segno»  péril  qualo  se  habbia  la 
verità,  non  essendosi  avanti  dei  recevcr  queste  lettere  ricavata  la  verita, 
debla  aver  in  qualunque  modo  facesso  venir  in  luce  il  detto  caso  ducati 
domille  d'oro  delli  béni  delli  colpovcUi,  e  se  queli  non  havessero  da  pagar 
sia  dati  delli  béni  délia  Giudaica  in  Candia ,  e  se  il  denontiante  havesse 
havuto  parte  o  colpa  nelli  predetti  peccati  sia  liberamente  assolto,  o  gli  fara 
creduto.  Et  se  alcuno  sapesse  dei  prcdetto  caso  delli  agnelli  cocifissi,  c  lo 
tacesse  sin  al  fine  di  sei  mcsi  dopo  fatti  li  proclami  sudetti,  e  che  fosse  con- 
venti  d'avorlo  saputo,  tutti  li  suoi  béni  siano  mcssi  in  Commune  di  Venctia, 
e  lui  sia  condamnato  a  finir  la  sua  vita  in  una  prigione  serrata  all'obcuro, 
e  per  questa  causa  possa  esser  prcso  in  tutti  li  luoghi  délia  signoria  nostra 
cosi  daMare,  corne  da  terra,  e  non  se  possa  far  gratia,  dono ,  o  remis- 
sion... etc.. 

Quare  cum  dicto  Consilio  nostro  de  Quadraginta,  fidelitati  vestre  scribi- 
mus  et  mandamus,  ut  dictam  partem  observetis  et  observari  faciatis,  exe- 
quatis  et  cxccutioni  mandari  facere  debeatis  inviolabilitcr ,  facientes  bas 
nostras  littcras  in  aclis  vcstri  regimiuis  ad  futurorum  momoriam  rcgistrari.  » 
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1449    cbarie  Valaresso,  dileotis  civibas  et  fldeliboa  noatris,  qnod  in  bona 
^atia  vadatis  Provisores  nostri  in  iDsula  Crète... 

Declaramas  insuper  vobis  esse  flrioissime  intentionis  nostre  quod 
Judei  de  celero  feaerari  non  possint  super  cartis  sed  snper  pig^no- 
ribua  mobilibus  tantum,  sub  pena  perdendi  totum  id  fenerati  fuissent 
quod  8it  nostri  comunis,  et  tenere  non  possint  in  domibus  pignora 
predicta  ultra  nnam  annum,  aub  pena  predicta;  sed  transacto  anno 
in  terraino  unias  menais  post  anonni,  teneaatur  ipsa  presentare  Jn- 
dicatui  de  proprio,  per  qnod  ipsa  pignora  vendi  debeant,  cum  modis 
et  conditionibua  observatis  Venetiis,  ad  offlcium  nostrum  supracou- 
sulatus.  Et  babeant  Judices  proprii  dno  pro  C»  de  rebug  qnas  ven- 
dent et  non  plura.  Taies  igitur  ordines  et  modos  apponatis,  nt  hec 
nostra  intentio  de  cetero  inviolabiliterobservetur. 

Eii  outre,  les  débiteurs  pourront  rentrer,  en  toute  sécurité,  en 
Crète,  pendant  un  mois,  après  l'arrivée  des  proviseurs.  Ceu.i-cî 
V  devront  Taire  une  enquête  sérieuse,  voir  s'il  s'agit  de  dettes  envers 
des  chrétiens  on  des  juifs,  reviser  même  les  concordats  déjà  faits. 
Dans  le  cas  où  les  proviseurs  ns  pourraient  pas,  ft  cause  de  pa- 
renté ou  pour  toute  autre  raison,  siéger  comme  juge,  le  duc  et  les 
conseillers  les  remplaceraient.  Le  gouvernement  devra  leur  don- 
ner libre  accès  dans  les  livres,  papiers,  etc;  et  les  proviseurs  de- 
vront empêcher  toute  négociation  illicite,  et  se  garder  bien  de  se 
laisser  gagner  par  de  l'argent.  Quant  au  payement  des  impôts,  il 
leur  est  défendu  d'y  faire  quelque  innovation. 

15  octobre.  f"  148  V 

Ordre  aui  galères  d'Aleïaadrie  et  de  Beyrouth  de  faire  route 
ensemble  jusqu'à  Candie. 


Acceptation  de  la  démission  de  Jehan  Gabriel,  conseiller 
de  Crète,  et  de  Daniel  Lauredano,  ofBcier  de  la  Trésorerie, 
le  premier  à  cause  de  la  mort  de  son  père,  le  second  pour  afbires. 

30  mars.  ^  179  V 

Election  des  cinq  sages  de  Crète  <. 

23  avril.  f  182  V 

Ordre  au  capitaine  de  Crète  de  commencer  immédiatement  une 

I.  On  ne  donne  plus  dons  los  registres  U  destination  do  ces  officiers. 
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enquête  au  sujet  d*uQ  trésor,  trouvé  à  Réthimo,  et  dont  se  serait 
emparé  Frauçois  Donalo,  conseiller  de  celte  localité. 

Capta.  —  Insaper  etiam  committatar  dicte  Capitaneo  Crète  qnod 
diligenter  inquirere  debeat  factum  raonetarnm,  seu  medalearum 
auri,  ac  petiaram  auri  et  argent!  repertarum.  per  quandam  mulie- 
rem  de  Rethimo.  que  venitVeneciasadoffîciam  Advocatoramnostri 
comanis  ad  denunciandum  hoc  factum  et  conquerendum  quod  nobilis 
vir  ser  Franciscus  Donato,  consiliariusRethimi,  accepit  sibi  et  habait 
totum  illud  auram  et  argentum,  exceptis  aliquibns  medaleis,  quas 
ipsa  mulier  dédit  duobus  vel  tribus  aliis  hominibus,  et  mittantur 
dicto  Capitaneo  omnes  scripture,  quas  Advocatores  comunis  habent 
ad  ofôcium  suum  super  ista  materia,  et  mandetur  dicto  Capitaneo 
quod  provideat  omni  modo  recuperare  omnes  illas  medaleas,  aurum 
etargentum,  sint  in  manibns  cuiuscumque  velint,  et  totum  iilud 
habere,  simnl  cum  examinationibus,  inquisitionibus  et  scripturis  ad 
illud  negotium  pertinentibus,  déférât  in  Candidam  et  exinde  mittere 
debeat  Venetias  ad  manus  nostri  dominii,  per  primum  securum 
passagium,  ut  deliberari  et  provideri  possit  sicut  videbitur,  scribat- 
que  et  declaret  nobis  numerum,  pondus,  qualitatem  et  quantitatem 
dieti  thesauri,  quanto  clarlus  poterit,  pro  informatione  nostra. 


3  mai. 


P  183  r* 


Don  de  six  livres  par  mois  à  Laurent  Scondidi  de  Candie ,  qui 
a  navigué  avec  les  galères  vénitiennes  et  brûlé  des  galères  du  roi 
d*Aragon  à  Messine  et  en  Syrie. 


25  mai. 


f  187r* 


Le  vaisseau  Mantellay  qui  conduit  en  Terre-Sainte  le  duc 
de  Glèves,  pourra,  à  son  retour,  charger  en  Crète  des  vins  et  d*au- 
ires  marchandises. 


1450 


/ 


13  juillet.  P»  199  r^ 

Incantus  des  galères  de  Beyrouth  et  d'Alexandrie. 


23  juillet. 
Incantus  des  galères  de  Chypre. 


f»200v« 
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SEN.  MÂR.  R.  4  1450-1453. 

1450  3  octobre.  f»  9  r* 

Départ  des  galères  d'Alexandrie  et  de  Beyrouth  ;  diaprés  leur 
itinéraire,  elles  doivent  s'arrêter  à  Candie,  où  le  gouvernemeot 
de  Crète  lèvera,  avec  les  deniers  de  la  trésorerie,  10  arbalétriers 
pour  chacune  d'elles.  Ces  hommes  seront  ensuite  débarqués  à 
Corfou,  puis  rapatriés  par  les  soins  du  gouvernement  de  Crète. 

5  octobre.  P  10  r« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  s'entendre  avec  les  mar- 
chands de  Rhodes,  pour  réunir  le  plus  grand  nombre  possible  de 
prisonniers  sur  les  galères  de  Crète  et  de  Corfou. 

Capta.  —  Quod  scribatar  et  mandetar  Regimini  nostro  Crète  ot 
se  intelligat  cum  viro  nobiie  Stephano  Barotio,  et  prudente  viro 
Johanne  Martini,  mercatoribas  nostris  in  Rodo,  etprocuret,  per  om- 
nem  modum  possibilem,  habere  ilium  quam  maiorem  numerum.  qai 
possibilis  sit.  nostrorum  Captivoram  et  maxime  bominam  captomm 
super  galeis  nostris  Crète  et  grippo  de  Corpboy,  asque  pro  ducatis 
daodecim  pro  quolibet  homine  a  remo,  et  pro  quolibet  nauclerio, 
baliistario,  vel  alio  bomine  a  pede,  ducatis  XVIII»  et  boo  faciant 
quanto  seeretius  possibile  sit,  et  provideat  omnino  dictum  Regimen 
recuperare  et  tenere  predictos  ser  Stepbanum  Baroico  et  Jobannem 
Martini  fulcitos  pecuniis,  quod  ipsarum  defectu  non  retardetar 
executio  huins  nostre  intentionis. 

Et  sicut  dictum  est,  quod  se  intelligant  cum  predictis  ser  Stephano 
Barocio  et  Johanne  Martini,  ita  etiam  se  intelligant  et  faciant  cum 
domino  Fantino  Quirino  et  Baiulo  nostro,  ituro  in  Ciprnm. 

6  octobre.  f»  10  v' 

On  modifie  les  mesures  du  3  octobre  précédent,  et  l'on  ramène 
à  5  ou  6,  le  nombre  des  arbalétriers  crétois  par  galère,  pour  les 
galères  d'Alexandrie  ^. 

Môme  date.  P  11  v« 

Ordre  d*armer  une  galère  en  Crète. 

9  octobre.  f»  12  v« 

On  modifie  l'arrêté  du  6  octobre,  et  Ton  revient  au  nombre  de 

1.  La  Rêpubiiqac  était  alors  en  guerre  avec  les  Castillans. 


REGISTRES  DU  SÉNAT  DE  VENISE.  429 

10  arbalétriers  pour  chaque  galère  â*AlexaDdrie,  à  lever  en  Crète,    1450 
comme  il  avait  été  convenu  le  3  octobre. 

Même  date.  fM3  r« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  fournir  de  biscuit  les  ga- 
lères d'Alexandrie,  de  Beyrouth  et  de  Bomanie. 

10  octobre.  P  14  r« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  une  galère  pour  la 
sûreté  des  mers  et  de  l'envoyer  à  Modon  ;  en  outre  de  donner  une 
paye  aux  galères  du  Golfe,  qui  viendront  passer  deux  jours  en 
Crète,  après  avoir  escorté  les  galères  d*Alexandrie. 

2  novembre.  f"  19  r* 

Défense  de  transporter  les  blés  de  Négrepont,  de  Crète,  d'Argos, 
de  Napoli,  de  Corfou,  de  Lépante,  etc.,  ailleurs  qu*à  Venise,  sous 
peine  d'une  amende  de  1,000  ducats  et  d'un  an  de  prison. 

19  novembre.  f**  20  v® 

IsoloCapuano  a  obtenu  un  sauf-conduit,  au  temps  de  la  guerre 
avec  TAragon,  pour  conduire  des  blés  à  Candie.  Il  y  en  a  eu 

200  ducats  et  7  livres  de  poivre;  on  met  le  poivre  sous  séquestre. 

< 

16  janvier.  f  28  v»  1451 

Mesures  contrariant  l'exportation  des  vins  de  Crète  en  Flandre, 
sur  des  vaisseaux  étrangers. 

l*'  mars.  ^  P»  36  r© 

Abrogation  de  l'autorisation  accordée  en  1449  aux  étrangers 
d'acheter  et  d'emporter  les  vins  de  Crète  sans  payer  de  droits,  et 
remise  en  vigueur  de  la  loi  du  25  juillet  1441. 

Capta.  —  Statutam  fuit,  in  1441,  sab  dieXXVJalii,6X  deliberatione 
istias  Consilii,  quod  aliqais  civis  noster,  aut  forensis,  babitator  Yene- 
tiaram,  vel  sabditas  nostri  dominii,  nabulizaro  non  possit  aliquam 
navem  forensium  pro  portando  vina  Crète  ad  allas  partes  Ponentis, 
snb  stricturis  et  pénis  in  ea  parte  contentis.  Que  quidem  provisio , 
sicat  ab  ipsa  experientia  cognitam  est,  tam  pro  comodo  rei  publiée 
nostre  et  introituom  nostrorum  quam  pro  universali  bono,  ncces- 
saria  et  utilissima  fuit,  quoniam  ante  ipsam  partem  ferô  in  totum 
in  bac  urbe  nostra,  naves  lûagne  dofecerant,  solum  quia  naves  fo- 
renses,  cam  minorl  cxpensa  quam  nostre  condacebant  vina  Crète 
ad  partes  Ponentis,  nam  cam  vadant  cam  parvis  expensis,  nostre 
aatem  maioribas  expensis  et  angariis,  proat  notam  est,  gravate 
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possit  qaid  ût  et  coi  talis  gratia  ooncedi  debeat,  sab  pena  cuilibet  1451 
consiliario  et  Capiti  XL  ponenti,  consulenti,  vel  consentienti  in 
contrarium,  ducatorum  \^  aari,  ia  suispropriis  bonis,  exigendorum 
per  Advocatores  comanis,  sine  alio  consilio.  Et  presens  pars  revo- 
cari,  suspendi.  vel  aliter  impediri,  aut  interpretari  non  possit,  nec 
poni  de  aliter  faciendo,  sub  pénis  et  stricturis  contentis  in  parte 
nova  contrabannorum.  Et  si  qui  alii  ordinos  sunt  magis  stringen- 
tes  rem  istam ,  rexnaneant  Drmi  et  validi. 
De  parte  65  —  de  non  11  —  non  sinceri  7. 

31  mars.  P  44  r* 

Ordi*e  au  gouveraerneot  de  Crètd  de  8*0€cuper  activement  de 
l'affaire  des  débiteurs  de  TEtal ,  d'eu  dresser  une  liste  et  de  l'en- 
voyer à  Venise,  dans  les  quinze  jours,  avec  une  appréciation  pour 
chaque  dette. 

14  mai.  f  53  v^" 

En  réponse  à  des  lettres  de  Crète  du  23  février,  on  ordonne  de 
faire  ouvrir  une  porte  de  la  ville  de  Candie  ^  à  charge  de  la  laire 
garder  par  les  mercenaires  des  compagnies. 

On  décrète  ensuite  de  ne  rien  changer  provÎ8(HremenU 

31  mai.  P>  56  r« 

Ordre  d'envoyer  une  galère  de  Crète  en  Dalmatie. 

27  juin,  f»  60  r« 

Remise  de  400  hyperpères,  provenant  des  octrois,  à  Jean  Va- 
tace,  pauvre  Cretois. 

28  juin.  ^  60  v*» 

On  fait  grâce  de  10,000  hyperpères  à  Georges  Mercato,  fermier 
des  impôts  de  Candie,  à  cause  des  pertes  qu'il  a  éprouvées  lors- 
qu'on a  arrêté  le  commerce  avec  Alexandrie  et  pendant  la  guerre         ^ 
avec  les  Catalans. 

13  juin.  (•  63  r* 

IncarUus  des  galères  de  Beyrouth. 

8  juillet.  l^^èb^ 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  payer  avant  toute  autre 
dette,  en  espèces,  ce  qui  est  dû  aux  rameurs  des  galères. 

Capta.  —  Cam  in  1430,  die  septimo  decembris,  captam  f^erit  et 
provisum  in  isto  consilio,  ut  pauperes  galeati  Crète  raeiperiai 
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1451  siut,  certam  est  quod  in  nabnlis  et  aliis  multis  rebas,  cam  navibus 
forensibus  se  sustinere  non  poterant.  Nunc  vero  per  Dei  gratiam» 
mediante  provisione  predicta,  repperiuntar  qaam  plures  magne  et 
notabrto  acres,  qoe  ab  eo  tempore  eitra  constmcte  faerant,  cam 
aviamine  marinaricie  et  universali  comodo  omnium.  Qae  qvideiK 
naves  quantum  utiles  et  neeessarie  fuerint  ac  sint  experientia  harum 
novitatum  preteritarum,  satis  omnibus  fuit  et  est  documente.  Cum 
autem  isto  anno  nuper  decurso,  videlicet  de  1449,  per  adventum  ad 
presentiam  nostri  dominii  aliquorum  oratorum  comunitatis  Crète, 
revocata  fuerit  pars  predicta,  quoniam  concessum  fuit  omnibus  fo- 
rensibus, absque  solutione  datii  per  nos  impositi,  iuxta  formam  sa- 
prascripte  partis  eos  posse  emere  et  trahere  vina  Cretensia ,  non 
est  dubium  quod  ex  hoc  naves  magne  hic  in  brevi  deftature  sunt, 
securataque  sunt  reliqua  omnia  inconvenientia  antedicta,  quibua 
necessario  providendum  est. 

Vadit  pars  quod  concessio  facta  prefatis  oratoribus  Crète,  quan- 
tum in  hac  parte,  auctoritate  istius  consilii  revocetur  et  retractetur, 
ita  quod  suprascripta  pars,  capta  de  1441,  in  isto  consilio,  in  sua 
remaneat  ârmitate,  ac  invioiabiiiter  observetur. 

De  parte  37. 

19  mars.  f*  40  v® 

Aucune  charge  ne  peut  être  donnée  qu'à  des  nobles,  ou  à  des 
personnes  désignées  par  les  Vsi  &u  moins,  du  conseil,  après  exa- 
aien  de  leurs  mérites. 

Capta.  —  Sunt  in  insula  nostra  Crète  plurimi  nobiies  nostri  et  alii 
boni  et  notabiies  cives,  qui  participant  de  ofûciis  et  beneficiis  illius 
insuie  ;  et  tamen  multociens  et  per  viam  gratie ,  et  per  alias  vias 
sublevantur  de  aliis  abiectis  et  villibus  personis,  lluntque  htlbiles 
ad  partecipandum  de  beneâciis  predictis,  qui  non  solum  equaliter 
participant  cum  nobilibus  et  aliis  benemeritis  civibus ,  sed  etiam 
per  multos  privâtes  favores,  quos  percipiunt,  preponuntur  et  con- 
secuuntur  id  quod  volunt,  cum  magna  inequalitate  et  contumelia 
bonorum.  Ad  qnam  inconvenientiam  providere  necesae  est;  et 
propterea. 

Vadit  pars  quod  aliqnod  officinm  vel  beneficinm  iosule  nostra 
Crète  dari  non  possit  per  gratiam  alicui,  quisquis  fuerit,  neque  per 
gratiam  de  novo  habilitare  et  facere  dignum  partecipandi  de  officiis 
et  beneâciis  predictis  aliquem ,  qui  non  sit  nobilis,  ant  talis  condi- 
cionis  quod,  per  eius  vel  suorum  mérita,  consuetus  sit  de  ipsis  ofQ- 
ciis  et  beneficiis  participare,  nisi  prius  ponatur  in  hoc  consilio  pars 
de  possendo  concédera  talem  gratiam ,  que  pars  capta  esse  non  in- 
teliigatur  nisi  habuerit  duo  tertia  huius  consilii.  Et  in  ea  fiât  ex- 
pressa  mentio  de  persona  patente,  et  de  conditionibut  et  qualitati* 
bus,  ac  meritis  suis  et  suorum ,  ao  de  re  que  patitur,  ut  intalligi 
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possit  quid  ût  et  oai  talis  gratia  concedi  debeat,  sub  pena  cuilibet  1451 
coDsiliario  et  Gapiti  XL  poneniji,  consulenti,  vel  consentîenti  in 
contrarium,  dacatoram  V<^  aari,  in  suis  propriis  bonis,  exigendorum 
per  Advocatores  comanis,  sine  alio  consilio.  Et  presens  pars  revo- 
cari,  suspend! ,  vei  aliter  impediri,  aut  interpretari  non  possit,  nec 
poni  de  aliter  faciendo,  sub  pénis  et  stricturis  contentis  in  parte 
nova  contrabannorum.  Et  si  qui  alii  ordinos  sunt  magis  stringen- 
tes  rem  istam  ,  remaneant  ârmi  et  validi. 
De  parte  65  —  de  non  11  —  non  sinceri  7. 

31  mars.  P  44  r** 

Ordre  au  gouvernemeai  de  Crète  de  s^occuper  activement  de 
l'affaire  des  débiteurs  de  l'£tat ,  d'eu  dresser  une  liste  et  de  l'en- 
voyer à  Venise,  dans  les  quinze  jours,  avec  une  appréciation  poqr 
chaque  dette. 

14  mai.  f*»  53  v<> 

En  réponse  à  des  lettres  de  Crète  du  23  février,  on  ordonne  de 
faire  ouvrir  une  porte  de  la  ville  de  Candie,  à  charge  de  la  faire 
garder  par  les  mercenaires  des  compagnies. 

On  décrète  ensuite  de  ae  rieu  changer  proviscûremenU 

31  mai.  P  56  r« 

Ordre  d^envoyer  une  galère  de  Crète  en  Dalmatie. 

27  juin.  f»  60  r*» 

Remise  de  400  hyperpères,  provenant  des  octrois,  à  Jean  Va- 
tace,  pauvre  Cretois. 

28  juin.  f>60v« 

On  fait  grâce  de  10,000  hyperpères  à  Georges  Mercato,  fermier 
des  impôts  de  Candie,  à  cause  des  pertes  qu'il  a  éprouvées  lors- 
qu'on a  arrêté  le  commerce  avec  Alexandrie  et  pendant  la  guerre         \ 
avec  les  Catalans. 

13  juin.  f»  63  r» 

IncatUus  des  galères  de  Beyrouth. 

8  juillet.  f<>  65  V* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  payer  avant  toute  autre 
dette,  en  espèces,  ce  qui  est  dû  aux  rameurs  des  galères. 

Capta.  —  Cum  in  1430,  die  septimo  decembris,  captam  Aient  et 
provisum  in  isto  consilio,  ut  pauperes  galeati  Crète  reeiperiat.re'» 


-^  «=*  i^-. 
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T    Vadit  pars  qaod,  aactoritate  hnius  consilii,  scribatur  et  mandetur    1451 
Regimini  Crète  et  saccessoribas  suis,  qaod,  sub  pena  ducatorum 
'  centum  in  suis  propriis  bonis,  singulis  duobus  annis,  videlicet  tem- 
-    pore  unius  cuiusque  regiminis.ievari  et  perflci  faciant  unam  galeam 
''*  subtiiem  vel  bastardam,  sicut  ipsi  Regimini  videbitur,  prosequantur- 
qae  ad  laborandum ,  et  fleri  faciendum  de  ipsis  galeis  donea  alind 
sibi  ordinaverimus. 
De  parte  221  —  de  non  1  —  non  sinceri  0. 

Môme  date.  f**  66  v*> 

La  galère  Barbadicaj  de  Crète,  est  chargée  de  conduire  l'orateur 
de  la  République,  Laurentius  Mauro,  auprès  du  grand  Turc. 

30  juillet.  f«79  V 

Décisions  sur  la  solution  des  appels  interjetés  par  les  habitants 
pauvres  de  la  Crète. 

Capta.  —  Tanta  est  expensa  qaam  sabeunt  pauperes  persone  ve- 
niendo  ex  insula  Crète  Venetias,  ad  appellandum  pro  omni  minima 
re ,  qaod  pocius  volant  carere  snffragio  appeilationis  et  perire  iare 
8U0 .  qaam  novas  sabire  expensas  eis  importabiles ,  et  sit  pro- 
yidendum  pro  reverentia  Dei ,  honore  nostri  dominii  et  pro  débite 
josticie»  qaod  paaperes  fidèles  nostri  Cretenses  habeant  locum 
appeilationis  sine  tanta  expensa  saa.  —  Vadit  pars  quod  appellatio- 
nes  omnium  sententiaram  et  causarum  civilium,  qae  de  cetero  fient 
per  Rectores  nostros  Insale  Crète,  ab  yperperis  centam  infra,  com> 
misse  sint  collegio  regiminis,  Gapitanei  et  Camerarioram  nostrorum 
Crète,  per  qaos  sea  maiorem  partem  eorum,  dicte  appellationes 
aadiantar ,  terminentar  et  diffiniantur  ad  bassulos  et  ballotas ,  et 
illud  qaod  per  dictum  collegium  terminatam  fuerlt,  firmam  et  irre- 
Yocabile  sit.  Et  si  aliqais  expelleretar  per  parentellam,  loco  expul- 
sorum  intrare  debeant  primo  Jadices  proprii,  deinde  Judices  peti- 
tîonam ,  et  postea  domini  de  nocte .  ita  nt  in  dicto  Collegio  semper 
Bit  numeras  septem,  pro  mellori  deliberatione  eoram,  que  iadicari 
habebant. 

Rectores  vero  qui  fecerint  sentencias  si  volaerint,  donec  erunt  in 
regimine,  et  postqaam  exiverint  regimen  et  erant  in  Creta,  ire  vel 
mittere  ad  defendendam  sententias  suas,  hoc  facere  possint.  Si 
vero  ire  vel  mittere  nollent,  et  in  suo  recessa  non  dimittent  com- 
missionem,  teneantur  suprascriptam  Collegium  audire  et  difflnire 
dictas  appellationes ,  com  partes  ad  quas  principaliter  spectat  pos- 
sint taeri  et  sastinere  iura  sua. 

Sentencie  autem  et  actas  civiles,  ab  yperperis  C,  qai  fient  per  Jadi- 
ces et  dominos  de  nocte  Crète,  aadiantar  et  terminentar  ut  supra. 
Caase  vero  omnes  a  ducatis  L  infra,  que  judicabantur  per  Regi- 
men Crète ,  commisse  sint ,  et  de  cetero  judicentur  per  Judices 
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1451  fasaras  suas,  et  non  cogerentur  illas  vendere  accipiendo  pannos,  et 
alias  res  pro  duplo  precio  eias  quod  valent,  qaod  de  pecaniis  ca- 
mère  Crète  primo  solverentur  refasure  galearam  sabtilinm,  et  in 
illa  parte  continetur,  et  dicta  pars  iusta  et  honestissima  minime 
servetnr,  quia  galeati,  qui  suas  refusuras  babere  non  possunt,  co- 
guntur  illas  vendere ,  et  alienare  pro  medietate  eius  quod  habere 
debout,  et  faciat  pro  bonore  nostri  dominii  providere  quod  dicti  ga- 
leati  recipiant  solutlones  suas ,  sicut  provisum  et  deliberatum  est 
per  istud  consilium. 

Vadit  pars  quod,  pro  bona  execucione  dicte  partis,  Regimen  et  Ca- 
pitaneus ,  ac  Camerarii  Crète  teneantur  et  debeant,  sub  pena  duca- 
torum  IIG  auri  pro  quolibet  in  bonis  suis  propriis,  exigenda  per  Ad- 
vocatores  nostri  comunis,  vei  per  siadicos  quando  mittentur  ad 
partes  illas ,  solvere  et  dare  refusuras  galeotorum  primo  et  ante 
omnes  alias  solutiones ,  sicut  iustum  et  honestum  est.  Et  si  aliquia 
presumeret  dare  pannes  vel  aliquas  alias  res  sive  mercationes  die- 
tis  galeotis .  et  accipere  refusuras  in  solutum ,  liceat  galeotis  dene- 
gare  sibi  dictas  pecunias,  etiam  quod  in  caméra  illas  scribi  fecisset. 
et  non  possit  âeri  jus  creditoribus  galeotorum  de  ratione  snpra- 
scripta,  sed  teneantur  Regimen,  capitaneus  et  camerarii,  sub  pena 
suprascripta,  dare  et  solvere  galeotis  quiequid  habere  debent,  non 
obstante  aliqua  alienatione,  vel  translatione,  quam  alicui ,  ut  supra 
âeri  fecisset.  Et  de  cetero  non  possit  aliquis  galeotus  scribere ,  vel 
transferre  pecunias  refusurarum  suarum  alicui  persone,etsi  aliquis 
camerariorum  consentiret,  quod  dicti  galeoti,  vel  aliquis  eorum 
scribi  vel  transferri  faceret  suas  refusuras  in  alios,  cadant  de  ducatis 
C.auri,  pro  quolibet  galeoto,  exigendis  per  sindicos,  quando  mitten- 
tur ad  illas  partes ,  et  scribe  camere,  qui  notarent  partitam ,  pri- 
ventur  perpétue  dicta  scribania,  et  cadant  de  ducatis  XXV  pro 
qualibet  partita ,  exigendis  per  Advocatores  Crète  vel  per  sindicos 
quando  mittentur  ad  partes  illas. 

De  parte  96  —  de  non  3  —  non  sinceri  5. 

Snprascripto  die ,  facta  fuit  litera. 

Même  jour.  f«  65  v« 

Ordre  au  gouveraemeut  de  Crète  de  construire  tous  les  deux 
ans  une  galère  légère. 

Capta.  —  Occurrit  singulis  annis  quod  in  Insula  nostra  Crète  ar- 
mari  necesse  est  galeas ,  et  ad  presens  quasi  nulla  reperitur  que 
exerceri  possiti  estque  in  civitate  nostra  Candide  unns  optimus  et 
sufflcientissimus  magister  provisionatus,  et  bonus  numerus  mais- 
tranze.  Unde  cum  ad  multos  respectus  sit  utilissimum  habere  in 
Arsenatu  nostro  aliqua  corpora  galearum ,  que  in  occurrentibus  ar- 
mari  et  exerceri  possint ,  etiam  pro  dando  adiuvamen  maistranze 
ne  disperdatur. 
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Vadit  pars  qaod,  aactoritate  haius  consilii.  scribatur  et  mandetur    1451  '^ 

Regimiiii  Crète  et  saccessoribus  suis,  quod,  sub  pena  dacatorum 
centam  in  suis  propriis  bonis,  singulis  duobus  annis,  videlicet  tem- 
père unius  eniusque  regiminis.ievari  et  perâci  faciant  unaro  galeam 
subtiiem  vel  bastardam^sieut  ipsi  Regimini  videbitur,  proseqaantur- 
qne  ad  laborandnm ,  et  fleri  faciendum  de  ipsis  galeis  done&  aliud 
sibi  ordinaverimus. 

De  parte  221  —  de  non  1  —  non  sinoeri  0. 

Môme  date.  f^  66  v<> 

La  galère  Barbadicaj  de  Crète,  est  chargée  de  conduire  Torateur 
de  la  République,  Laurentius  Maure,  auprès  du  grand  Turc. 

30  juillet.  f«79v<» 

Décisions  sur  la  solution  des  appels  interjetés  par  les  habitants 
pauvres  de  la  Crète. 

Capta.  —  Tanta  est  expensa  quam  subeant  pauperes  persone  ve* 
niendo  ex  insula  Crète  Yenetias,  ad  appeliandum  pro  omni  minima 
re,  qnod  pocius  volant  carere  suffragio  appellationis  et  perire  iure 
suo ,  quam  novas  sabire  expensas  eis  importabiles ,  et  sit  pro- 
videndùm  pro  reverentia  Dei,  honore  nostri  dominii  et  pro  débite 
jasticie,  quod  pauperes  âdeles  nostri  Cretenses  habeant  iocum 
appellationis  sine  tanta  expensa  sua.  —  Vadit  pars  quod  appellatio- 
nes  omnium  sententiarum  et  causarum  civilium,  que  de  cetero  flent 
per  Rectores  nostros  Insuie  Crète,  ab  yperperis  centum  infra,  com- 
misse sint  coùegio  regiminis,  Capitanei  et  Camerariorum  nostrorum 
Crète,  per  quos  seu  maiorem  partem  eorum,  dicte  appellationes 
audiantur,  terminentur  et  diffiniantur  ad  bussulos  et  ballotas,  et 
iliud  quod  per  dictum  coliegium  terminatum  fuerit,  ârmum  et  irre- 
vocabile  sit.  Et  si  aliquis  expelleretur  per  parentellam,  loco  expul- 
sornm  intrare  debeant  primo  Judices  proprii,  deinde  Judices  peti- 
tionum ,  et  postea  domini  de  nocte ,  ita  ut  in  dicto  Collegio  semper 
sit  numerus  septem,  pro  mellori  deliberatione  eorum,  que  iudicari 
habebunt. 

Rectores  vero  qui  fecerint  sentencias  si  voluerint,  donec  erunt  in 
regimine,  et  postquam  exiverint  regimen  et  erunt  in  Creta,  ire  vel 
mittere  ad  defendendum  sententias  suas,-  hoc  facere  possint.  Si 
vero  ire  vel  mittere  noUent,  et  in  suo  recessu  non  dimittent  com- 
missionem,  teneantur  suprascriptum  Coliegium  audire  et  diffînire 
dictas  appellationes ,  cum  partes  ad  quas  principaliter  spectat  pos- 
sint tueri  et  sustinere  iura  sua. 

Sentencie  autem  et  actus  civiles,  ab  yperperis  C,  qui  fient  per  Judi- 
ces et  dominos  de  nocte  Crète ,  audiantur  et  terminentur  ut  supra. 

Cause  vero  omnes  a  ducatis  L  infra,  que  judicabantur  per  Regi- 
men Crète,  commisso  sint,  et  de  cetero  judicentur  per  Judices 
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tniD  regimen.  Et  appellatio  sententiarum  que  flent  per  dictoa  jadi- 
ces  de  causis  predictis,  commissa  ait  snprascripto  collegio,  pront 
sant  commisse  aLie  appellationes  suprascripta.  De  caaais  vero  et 
Bentenciis  criminallbus,  nnllatenus  se  impedire  possint,  sed  rema* 
neat  appellatio  ad  illos,  ad  quos  baotenus  commissa  fait 

Et  ex  auDC  captnm  sit,  et  flrmiter  statutuni,  quod  Bi  aliqaia  IM- 
bere  debebit  ab  yperperis  C  supra,  et  petierit  yperpera  C  et  abinde 
infra  pro  parte,  appellatio  illiaa  sentencie,  que  erit  pro  parte,  non 
pDssit  audiri  per  dictum  collegium  Crète,  aed  noBtria  anditoribiu 
commissa  ait,  ne  petendo  pro  parte,  coDtradat  Intencioni  et  delibe- 
rationi  huins  consilil. 

De  parte  76  —  de  non  17  ^  non  sinceri  17. 

18  septembre.  f>  87  r> 

Le  capicaine  du  Golfe  ayant  dû  avancer  25  ducats  à  Marco  Ca- 

pello,  capitaine  d'une  des  galères  de  Crète,  qui  se  trouvait  dans 

la  nécessité,  on  lui  écrit  de  continuer  à  l'occasion  à  subrenir  aux 

besoins  de  ce  capitaine. 

25  septembre.  f  87  »" 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'employer  annuellement 

1,000  hyperpères  à  l'achat  de  inatériauz  pour  la  réparation  dès 

murs  de  Candie;  et  prescriptions  pour  l'exécution  de  ces  travaux 

par  les  paysans  et  de  leur  surveillance  par  les  nobles. 

Capta.  —  Cum  mûri  civitatis  noatre  Candide  in  maltls  partibns 
presertim  a  parte  maris,  sint  corroai  et  rainosl,  ita  qnod  non  repa- 
rando  eos  ut  convenit ,  oportebit  in  fatarum  com  maxima  et  excea- 
siva  expensa  illpa  renovare.  Vadit  para  quod  Dacha,  Capitanena  et 
Consiliarii  Crète  teneantur  sub  debito  sacramentl,  aingalo  anno  In 
reparatione  et  aptacione  murorum  civitatis  predicte,  expendere 
mille  yperpera,  ubi  aibi  videbitur  magts  expedire,  hoc  ordine  vide- 
licet  :  quod  dicta  mille  yperpera  in  anno  expeodantur  in  magiatrla, 
caJce  et  lapidibus  tantum.  Operarii  aatem  sint  ruatici  comunia,  et 
liuiusmodi  angaria  rusticorum  equaliter  et  iuate  diapartiatur,  Ita 
quod  nemo  iustepossit  cooqueri,  et  ut  denarii  ntiliter  dispensenlitT 
et  operarii  faciant  debitum  SQum,  ex  nuno  ait  captnm  quod  dictan 
regimen  debeat  eligere  de  tribus  mensibns  in  trea  menses,  tr«B  de 
nobilibus  Candide  feudatia,  qui  sine  aalario  tribus  menaibaa  super- 
sint  operi,  et  teneant  computum  magistrorum  et  expenae,  ao  etiam 
operariorum ,  et  juxta  mandata  regiminis.et  Capitauei  faciant  labo- 
rari  ad  muros  predictoa.  Et  duret  iata  proviaio  per  annoB  qninqn* 
tantum. 

De  parte  117  —  de  non  0  —  non  ainceri  0. 
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1*  octobre.  f«  90  r»  1451 

Electioa  des  cinq  sages  de  Crète. 

6  octobre.  f»  90  v^ 

Autorisation  à  un  conseiller  de  Crète  de  venir  à  Venise,  avant 
l'expiration  de  ses  pouvoirs. 

14  octobre.  f»  90  v« 

Beaucoup  de  débiteurs  de  la  Trésorerie  de  Crète  se  disent  in- 
capables de  payer,  et  viennent  à  Venise,  où  ils  obtiennent  facile- 
ment la  remise  de  leurs  dettes.  On  décide  qu'on  ne  pourra  plus 
dorénavant  accorder  aucune  remise,  sans  avis  préalable  des  rec- 
teurs. 

Capta.  —  Sicat  habetar  per  litteras  Regiminis  nostri  Crète,  mnlti 
debitores  nostri  Dominii,  potentes  ad  solvendum,  quotidie  fingendo 
se  inopotentes  et  fugitives,  veniunt  Venetias,  et  formatis  supplica- 
tionibus  suis  narrando  ea  que  vera  non  sunt,  obtinent  gratias.  ioca- 
pletando  se  de  bonis  nostri  Dominii,  etsitprovidendamqaodhcgas- 
modi  gratie  non  concedantar  nisi  impotentibas  personis. 

Vaditpars  quod,  de  cetero.  alicui  vel  aliquibus  debitoribus  Ca- 
mère  nostre  Candide  et  alioram  locoram  insale  Crète,  non  possit 
ileri  gratia,  terminus  aut  dilatio  vel  saspensio  solutionis  débit!  sui, 
nisi  prias  babita  faerit  recensio  rectoram ,  qai  de  tempore  in  tem- 
pus  erant  in  regiminibus  locoram  de  quibas  erunt  debitores,  sub 
pena  ducatoram  CC  pro  quolibet  ponente  vel  conscenciente  in  con- 
trarium  ;  et  tamen  si  aliquid  alieai  concederetur,  anteqaam  babe- 
retor  recensio  dictorum  rectoram ,  nuUias  sit  vigoris  et  mandetar 
Regimini  Crète  et  alioram  locoram  aactoritate  bi^aâ  consilii,  qaod 
dictas  gratias  et  concessiones,  que  contra  banc  ordinem  fièrent, 
nallo  modo  observari  debeant. 

Et  istud  idem  servetur  de  graciis  omnium  debitoram  nostrorum 
a  parte  maris. 

De  parte  118  —  de  non  3  —  non  sinceri  4. 

24  décembre.  P  97  v« 

Les  trois  ans  pour  la  contribution  imposée  en  Crète  étant  expi- 
rés, et  beaucoup  de  Cretois  n'ayant  pas  encore  payé,  on  accorde 
au  gouvernement  de  Crète  trois  autres  années,  en  lui  recomman- 
dant de  bien  répartir  les  impositions. 

Même  date.  I*  98  r^ 

Ordre  an  gouvernement  de  Crète  d'armer  un  brigantin  pour 


1451    aller  voir  ce  qu'est  dévenaa  la  galèra  cooâée  à  l'orateur  de  la 
République,  se  rendant  en  Caramanie. 


Ordre  au  gouveraemeut  de  Crète  de  réclamer  de  euîte  les  ar- 
riérés des  impositions,  afin  d'armer  au  plus  tât  deux  galères. 

7  janvier.  I*  99  r» 

Ordre  d'emprunter  aux  Juifs  de  Crète  3,000  ducats  d'or,  que 
l'on  déduira  deleurs  impositions.  Cetempruntdevra  être  Tait  dans 
le  courant  du  mois  qui  suivra  la  réception  de  cet  ordre;  le  mon- 
tant en  sera  euvoyé  aux  gouverneurs  des  octrois;  et  il  est  défendu 
d'accorder  à  aucun  Juif  quelque  dispense. 

30  janvier.  M08  v* 

Envoi  de  deux  galères  de  Crète  dans  le  Golfe, 


Envoi  d'un  capitaine  d'arbalétriers  à  Candie,  en  remplacement 
de  celui  qui  est  mort. 

3  mai.  M16t» 

Un  Cretois  doit  250  hyperpères  pour  localioa  de  pauvres  caba- 
nes; on  lui  accorde  de  s'acquitter  en  trois  fois. 

26  juin.  fl32V 

Mesures  prises  au  sujet  de  l'élection  d'un  prothopape  à  Candie, 
en  remplacement  de  celui  qui  venait  de  mourir. 

Capta.  —  Cum  domininm  nostrum  cognoBcens  quanti  moment!  et 
importantia  ad  statum  Dostrnm  sit  offlciam  protopapatus  Candide, 
semper  quesiverit  pro  honore  Dei  et  comodo  status  nostri,  qnod  ad 
illud  ofûcium  promoveretur  vir  catholicas  et  statui  noatro  âdaa,  et 
dicto  respectu  noviter  dominium  nostrnni,  habite  consilio  et  parère 
plurimam  notabilium  nostrorum  iiobilium,  elegerit  protbopapam 
venerabilem  virnm  papam  Marcum  Paulopulum,  loco  prothopape 
Candide  dafuacU,  tamquam  virum  catholicom  et  predicatoram  unio- 
nionis,  senem,  literatum,  et  statui  nostro  ûdelissimum,  qui  in  dicto 
officie  non  fuit  admissus ,  sed  per  ducham  et  unam  ex  Consiliariis 
Crète,  contradicentibns  Capitaneo  et  altero  CoasiLtario,  fuerit  electus 
quidam  papa  Zaninus,  qui  nedum  Bcismaticua  secl  concitator  est 
omniB  lieresis ,  vir  juvenis  et  statui  nostro  non  bene  fidas.  Et  sit 
providendum  pro  honore  Dei,  et  Catholice  âdei,  ao  pro  comodo  sta^ 
tas  nostri,  quod  etectio  facta  per  dominium  nostrum  cmn  oonsillo 
e  tôt  nobitium  nostrorum  locum  habeat. 
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Vadit  pars,  qnod  electio  facta  ita  consulte  per  dominium  nostrum  1452 
de  prothopapa  Marco  Paulopolo,  auctoritate  huias  consilii  approbe- 
tar  et  contirmetar,  mandeturque  Regimini  et  Capitaneo  Crète,  quod 
dictam  venerabilem  papam  Marcam ,  sub  pena  ducatorum  Y^  auri 
in  propriis  bonis  suis,  admittere  et  constitaere  debeant  ad  protho- 
papatam  Candide,  cum  honoribus ,  preheminentiis,  et  conditionibas 
omnibus ,  cum  quibus  fuit  et  erat  ultimus  prothopapa  defunctus , 
cassando  et  penitus  annuilando  eiectionem  factam  de  papa  Joha- 
nina. 

De  parte  46  —  53. 

Ser  Léo  Venerio  sapiens  ordinnm. 

Vnit  quod  scribatur  et  mandetur  auctoritate  huius  consilii  Regi- 
mini et  Capitaneo  Crète  quod  revocare ,  annullare  et  cassare  peni- 
tus debeant  eiectionem  dictorum  pape  Marci  et  pape  Zanini ,  pro- 
cedendo  ad  eiectionem  unius  alterius  tercii  prothopapa,  qui  sit 
catholicus,  suflûciens,  et  dominio  nostro  bene  âdus,  sicut  melius  et 
utilius  ipsis  vel  maiori  parti  eorum  videbitur. 

De  parte  30  —  66. 

Ser  Victor  Capello  Consiliarius. 

Vult  quod,  pro  observatione  partis  capte  in  isto  consilio  in  1402, 
que  non  potest  revocari,  etiam  per  istud  consilium,  quod  stetur 
super  terminatione  facta  per  Regimen  Crète,  et  quod  prothopapa 
eiectus  remaneat  firmus.  Verum  si  aliquid  sibi  opponeretur  de 
scisma  vel  aliter,  procedatur  per  nostros  Advocatores  comunis, 
secundum  formam  ordinum  nostrorum. 

De  parte  29  —  de  non  2  non  sinceri  9  —  8. 

27  juin.  f*134r« 

Incantus  des  galères  d'Alexandrie  et  de  Beyrouth. 

26  août.  f»  146  V* 

L'autorisation  de  transporter  sans  droits  des  vins  de  Crète  sur 
des  navires  étrangers,  ayant  donné  de  mauvais  résultats,  on  pro- 
pose de  mettre  un  droit  de  2  ducats  par  tonneau  sur  les  navires  à 
destination  de  la  Flandre  et  de  TOccident,  et  de  renouveler  la  loi 
du  25  juillet  1441.  On  veut  aussi  défendre  aux  Cretois  de  vendre 
leur  vin  pour  Cbio,  car  on  le  conduit  de  là  en  Occident. 

Après  délibération  on  renvoie  la  décision  à  un  autre  conseil. 

26  septembre.  fM51  ▼• 

Deux  vaisseaux  vénitiens  ayant  été  attaqués  par  des  pirates, 
dans  les  eaux  de  Cérigo,  on  ordonne  aux  galères  de  Beyrouth,  si 
lesdits  pirates  sont  signalés  dans  les  environs  de  Modon,  d'aller 
en  Crète  et  avec  des  vaisseaux  armés  par  le  gouvernement  de  l'Ile, 


1452   de  leur  faire  la  chasse;  dans  le  cas  contraire  de  poursuivra  leur 
route  vers  Beyrouth. 

28  septembre.  P  153  r* 

ËDvoi  en  Crète  de  deui  syndics  extraordinaires. 

3  octobre.  M54  r<- 

Ordre  au  capitaine  de  Gr&te  de  faire  construire,  aux  frais  de 
Venise,  un  vaisseau  de  1,000  à  1,200  tonneaux,  selon  la  profon- 
deur du  port  de  Candie. 

On  enverra  pour  cela  de  Venise  tous  les  matériaux  nécessaires 
que  l'on  ne  trouverait  pas  à  Candie. 

9  novembre.  f"  159  V 

Ordre  au  gouvernement  de  Négrepont  de  renvoyer  la  galère  de 
Crète  pour  procéder  à  son  désarmement. 

Même  date.  C  159  v* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  deux  galères  pour  le 
Golfe  et  de  choisir  deux  capitaines  pour  les  commander. 


Prescriptions  faites  au  gouvernement  de  Crète  relativement  aux 
réparations  du  port  de  La  Canée. 

Capta.  —  Quoniam  portas  civitatis  nostre  Cause  tta  apsrtns  est 
qnod  naves  et  n&vigia,  occurrente  aliqua  maris  tempestate,  in  iilo 
nuUo  modo  stare  possunt,  alias  provisum  l^iit  mittere,  et  misaa  fait 
nna  navis  bottamm  UW^,  at  fuDdaretur  adbncham  dictt  portns,  et 
quoniam  in  via  navia  predicta  naufraginm  passa  est,  provisio  pre- 
dicta  utillima  eSectum  habere  non  potnit.  Et  nisi  cito  et  débite 
provideatur  aperietur  ot  davastabitur  portos  predictus,  per  modam 
qnod  in  illo  nuUum  naviglum  stare  audebit,  cam  Uamno  nniversali 
illius  civitatis  et  introitaum  noatrorum, 

Vadit  pars  quod  mandetur  auctoritato  huius  Consilii  Regimini 
Crète  quod  ad  omnem  requisitionem  regiminis  nostri  Canee,  mit- 
tere  debeat  illuc  prothoroagistrum  nostram  Candide,  cam  dnobns 
vel  tribas  aliis  intelligentibas  ad  examinandam,  si  aftiadando  ad 
boctiam  dicti  portas  anam  galeam,  getam  quod  fierot  saper  illa 
esset  forte  vei  non.  Et  si  terminabitur  qnod  sit,  ex  nanc  captam 
sit,  quod  mandetur  auctoritato  buius  consilii  potestati  et  Capitaneo 
Neapolis  Romanie,  quod  galeam  nostram  veterem,  que  illic  est, 
conaignare  debeat  nuncio  regimiois  nostri  Canee,  et  mandetur 
dicto  Regimini,  quod  mittore  debeat  ad  accipiendum  dictam  galeaci 
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expensis  omninm  iliornm  de  Ganea,  qui  habent  naves,  navigia,    1452 
gripparias  et  barchas.  Et  postqnam  dicta  galea  illoc  fùerit  con- 
docta ,  afundetur  ad  bucham  portus ,  sicut  terminabitur  par  dictos 
prothomagistrum  etalios,  melius  et  utilias  esse. 

Si  vero  terminaretur  quod  afandandum  galeam  non  esset  oppor- 
tune provisam  ilii  portai ,  examinare  debeant  et  providere  ac  deli- 
berare  de  iaboreriis  et  reparationibas  faciendis  ad  portum  predic- 
tnm,  ita  ut  in  illo  naves  et  navlgia  secure  stare  possint  omni 
tempore,  et  sicat  faerit  deliberatmm,  sic  procedatar  per  Regimen 
cnm  omiii  solicitadine  ad  fabrioam  et  reparationem  illius.  Et  quo- 
niam  est  providendam  de  recuperando  pecunias  ad  opus  dieti  portas 
necessarias;  et  sint  multi  condemnati  pecnnialiter,  qui,  propter 
eorum  paupertatem,  stant  exules,  a  quibus  numquam  aliquid  haberi 
poterit.  Ex  nnne  captum  sit  quod  mandetnr  Regimini  nostro  Canee, 
quod  omnes  condemnationes  pecunialiter  solummodo,  qui  volent 
exbursare  tercium  suarnm  condemnationum  in  illis  terminis,  qui 
videbuntur  dicto  Regimini,  et  laborare  ad  opus  dicti  portus  tôt  die- 
bus,  qaot  ad  precium  honestum  excomputent  aiiud  tercium ,  debeat 
absolvere  ab  aiio  tercio,  et  eos  accordare,  quod  ad  proprias  domos 
libère  ac  impune  redire  et  stare  possint.  Possendo  etiam  expendere 
in  opère  predicto  pecunias  omnium  condemnationum  et  disvarni- 
tionum,  sicut  alias  captum  fuit  in  isto  consilio;  et  duret  ista  provi- 
sic  donec  dictas  portus  fuerifc  aptatns. 

De  parte  125  —  de  non  0  ^  non  sinceri  1. 

8  décembre.  f>  161  v^ 

On  fait  les  avances  ordinaires  au  capitaine  de  Crète  pour 
Téquipement  de  ses  compagnies. 

16  décembre.  P  163  r® 

On  accorde  à  un  vassal  de  La  Ganëe  les  privilèges  et  bénéfices 
des  autres  vassaux. 

24  février.  f»  170  v*  1453 

Envoi  de  deux  galères  de  Crète  à  Négrepont. 

2  mars.  fM73  r<> 

Autorisation  accordée  à  Pierre  Manolesso  d'exploiter  les  salines 
qui  se  trouvent  sur  ses  terres,  et  d'en  vendre  le  sel,  au  prix  fixé, 
à  ceux  qui  sont  chargés  de  Texploitalion  générale,  au  nom  de  la 
république. 

Capta.  —  Gum  oonsiiiarii  Retbimi  scribant  quod  daciarii  salis 
Crète,  qui  obligantur  tenere  fulcitam  totam  insulam  sale  quem  con- 
duci  faciunt  de  extra  Insulam,  sepius  babeant  carentiam  salis,  quem 
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1458  condaci  facere  non  possant,  propter  tempora  contraria,  et  alias 
causas .  ex  quo  ûdeles  nostri  Rethimi  et  aliorum  locorum  patiantor 
incomodum  et  sinistrum ,  quod  non  sequeretor  si  in  insaia  Crète 
fieret  de  sale  ;  et  nobiiis  vir  Petrus  Manolesso  dixerit  dictis  consi- 
liariis  quod  habet  locum  aptum  ad  faciendum  tôt  salinas  quod  de 
illis  posset  fulcire  daciarios  nostros  absque  eo  quod  habeant  mit- 
tere  pro  sale  extra  Insalam;  sed  vellet  quod  daciarii  tenerentnr 
accipere  salem  suum  ad  precium,  quo  emunt  salem,  qaem  ipsi  con- 
duci  faciunt ,  et  faciat  pro  dominio  nostro  dare  modum  quod  in 
insula  nostra  fiant  dicte  saline ,  pro  evidenti  comodo  omnium  flde- 
linm  nostrorum  Crète. 

Yadit  pars  quod  concedatur  auctoritate  buius  consilii  dicte  Ser 
Petro  Manolesso  quod  fleri  facere  possit  salinas  in  ilio  loco  sac, 
quem  dicit  ad  hoc  aptum  esse,  cum  hoc  quod  dare  teneatar  deci- 
mam  nostro  dominio  perpetuis  temporibus  a  tercio  anno  ultra.  Et 
ordinetur  ac  statuatur  quod  daciarii  nostri  salis  teneantur  accipere 
dictum  salem  ilio  honesto  et  convenienti  precio ,  quod  limitabitur 
et  statuetur  per  Regimen  nostrum  Rethimi.  Et  de  hac  ooncessione 
fiant  litere  nostre  patentes  dicte  Ser  Petro  Manolesso. 

De  parte  14  —  de  non  1  —  non  sinceri  0. 

Ser  Paulus  Truno,  procurator,  sapiens  consilii.  —  Ser  Nicolaas 
Basadona,  Ser  Petrus  Barotio,  Ser  Zacharias  Barbaro,  sapientes  or- 
dinum.  —  Volunt  quod  peticio,  seu  pars  suprascripta  mitti  debeat 
Regimini  et  Capitaneo  Crète,  quibus  committatur  quod  super  ea 
nobis  dare  debeant  veram  informationem ,  ac  dicere  eorum  opinio- 
nés,  que  materia,  postquam  habita  flierit  responsio,  non  possit  deii- 
berari  nisi  per  hoc  consilium. 

De  parte  104. 

n  mars.  P  180  r» 

Le  gouvernement  avait  envoyé  des  arbalétriers  avec  un  vais- 
seau allant  en  Orient;  dix-sept  d'entre  eux  sont  de  retour  k  Ve- 
nise sur  un  vaisseau  chargé  de  marchandises  ;  pour  les  indem- 
niser, ou  met  sur  les  marchandises  les  taxes  suivantes  :  Vs  ^^ 
ducat  par  caisse  d'épices  ;  1  ducat  par  balla  boccasinorum;  1  du- 
cat Va  par  sac  de  fil;  1%  sur  l'alumine,  et  1  ducat  par  ballot 
de  fil. 

10  avril.  f«  183  r« 

Envoi  de  matériaux  pour  l'armement  des  galères  de  Crète. 

12  avril.  M84r*> 

On  recommande  au  pape  les  frères  de  l'Observance  de  La 
Ganée. 
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Môme  date.  f"  184  r«  1453 

L'arsenal  de  Venise  n*ayant  pas  assez  d*argent  pour  exécuter 
le  décret  du  10  avril,  on  lui  ordonne  d'en  emprunter  aux  officiers 
des  octrois. 

limai.  fM88ro 

Une  galère  de  Crète  se  tient  dans  les  eaux  de  Négrepont  et  de 
Ténedos,  pour  surveiller  les  progrès  des  Turcs  contre  Constan- 
tinople. 

l"  juin.  P>  192  V» 

Commission  aux  syndics  du  Levant.  G*est  la  môme  formule  que 
précédemment  ^,  contenant  les  mômes  recommandations  et  don- 
nant de  pleins  pouvoirs. 

14  juin.  M95r« 

Un  vaisseau  a  fait  naufrage  dans  les  eaux  de  Crète  ;  on  organise 
des  secours. 

Môme  date.  fo  198  r« 

Convocation  au  Conseil  pour  une  décision  relative  à  la  pro- 
tection des  Cretois,  contre  les  manœuvres  des  vaisseaux  mar- 
chands génois. 

Capta.  —  Cam  ab  uno  anno  citra  per  naves  Janaenses  eztracte 
Aierint  batte  IIIa^  et  ultra  vint  ex  Insala  nostra  Crète ,  qui  Janaen- 
ses illac  condacont  dogas,  caviaras,  et  maltas  alias  res,  et  accipiant 
adviamina  iliis  subditis  nostris,  qaod  redandat  in  eoram  maximam 
preiudiciam ,  atqae  damnum ,  et  similiter  in  damnum  comanis  nos- 
tri.  Et  sit  omnino  providendam,  quia  ista  materia  est  maxime 
importantie. 

Vadit  pars  quod  auctoritate  haias  consilii,  omnes  illi  qui  possunt 
ponere  partem,  debeant  venisse  ad  hoc  consiiiam,  in  pena  dacato- 
rum  centum  pro  quolibet  in  suis  bonis  propriis,  die  Jovis  proximo 
XXI  Instantis,  cum  opinionibus  suis,  ut  hoc  negotiam  tante  Impor- 
tantie débite  reformetur  et  reguletur. 

De  parte  100  —  de  non  11  —  non  sinceri  I. 

30  juin.  P>198r« 

Envoi  de  TArsenal  de  Venise  au  gouvernement  de  Crète  de 
tout  ce  qu'il  faut  pour  armer  deux  galères. 

1.  Voyez  au  13  mai  1437. 
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14BS  2  juillet.  P>  198  r» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  restreindre  ses  dépenses , 
autant  que  possible,  et  de  faire  une  réserve  d*or. 

Capta.  —  Quoniam  ex  his  que  babentar,  samme  necessariam  est 
quod  provideatar.  —  Vadit  pars  quod  scribatar  et  mandetar  Ducbe, 
Capitaneo  et  Consiliariis  Crète  ac  Camerariis  nostris  ibidem,  qnod 
recepto  preseDti  nostro  mandate,  nallo  modo,  forma,  vel  ingénie 
dispensare  debeant  uUas  pecanias  qaomodocumqne  spectantes  illi 
camere  nostre,  ultra  expensas  ordinarias,  quas  etiam  modis  omni- 
bus restringere  debeant.  Et  similiter  dispensare  non  debeant  ullas 
peeuniat  de  ratione  gubernatorum  Introituum  et  thesanrariorum 
novorum,  et  aiiarum  quarumcumque  rationum  nostrarum,  nec  etiam 
dare  pecunias  ad  cambium,  nec  solvere  pecnnias  ullaa  cambii, 
sed  omnes  eas,  sic  conservare  et  ponere  in  deposito  de  ebdomada 
in  ebdomadam,  ad  ordinem  et  mandatum  nostri  consilii  roga- 
torum .  procurando  etiam  retinere  et  conservare  quot  plures  pecu- 
nias in  auro  poterunt.  Et  si  forte  fecissent  bnlletas  ullas,  eas  retrac- 
tare  debeant,  ut  omnino  exequantur  quantum  superius  dictnm  est  ; 
et  hoc  sub  pena  ducatorum  mille  pro  quolibet  eorum  contrafaciente 
in  propriis  bonis  suis ,  exigenda  per  Advocatores  nostri  comunis. 
Hoc  tamen  declarato,  quod  solvere  possint  refusuram  galearum 
Crète,  que  illnc  venissent,  seu  venirent  ad  disarmandum.  Et  etiam 
declaretur,  quod  non  intelliguntur  subiacere  huic  ordini  nostro 
illi  ducati  mille  quingenti ,  qui  pro  rébus  missis,  seu  mittendis  in 
Cretam  solvi  debent  per  Regimen  nostrum  deinde,  iuxta  delibera- 
tionem  istius  consilii ,  seu  etiam  remitti  debent  per  ipsnm  Regimen 
hue  ad  solvendum  per  cambium.  Nec  etiam  intelligantnr  peeonie 
accepte  ad  cambium  per  virum  nobilem  Ser  Franciscum  Bono»  mine 
proâcisoentem  Capitaneum  Crète,  pro  solntionibus  stipendiarionim» 
quos  accepit  pro  Creta;  et  similiter  pecunie  sartiarum  acceptaram 
per  Regimen  Crète  ex  navi  Gasparini  Faxano. 

De  parte  139  —  de  non  4  —  non  sinceri  4. 

9  juillet.  f>  200  r» 

Tissus  de  soie  à  conduire  à  Venise. 

12  juillet.  P  200  ▼• 

Ambassade  à  Constantinople. 

Capta.  —  Omnes  intelligunt  quantum  necessarium  sit  quod  orator 
noster  iturus  ad  Teucrum ,  qui  reroansit  In  Nigroponte,  vadat  ad 
presentiam  ipsius  Teucri,  quanto  celerius  esse  possit,  et  îpse  orator 
secum  portaverii  dona  solummodo  ad  valorem  duc.  V^,  que  dona 
parva  sunt  respectu  rerum  occursarum  et  que  gerrenda  sunt  apnd 
dictum  Teucrum  ;  propterea  vadit  pars  quod  augeantur  dona  pre- 
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dicta  de  aliis  duc.  Vlic,  ita  qnod  in  totam  dona  ipsa  sint  pro  valore  14S3 
duc.  MGC  in  illis  rébus  que  collegio  yidebuntiir,  que  mittantar  ad 
manus  oratoris  nostri  cum  présent!  gaiea,  et  accipiantar  per  itlnm 
modnm  et  sicut  factnm  fuit  de  donis  predictis  dac.  V^,  et  obligari 
ob  hoc  possint  illa  officia  que  videbuntur,  tam  de  impositione  qaam 
de  omni  alio  loco. 
De  parte  lOG  —  de  non  7  —  non  sinceri  1. 


SEN,  MAR.  R.  5  1453-1456. 

28  mars.  f»  29  v<>  1454 

Jean  Venier  a  fait,  avec  une  galère,  le  voyage  de  Crète  pour  y 
porter  :  balle  très  pannorum  quarantinorum^  de  ratione  nobilium  vi- 
rorum  S.  Mafey  et  S.  Ambrosii  Contareno ,  que  evaserunt  in  amis- 
sione  Constantinopolis. 

Môme  date.  f>  30  v* 

Ludovicus  de  Medio,  nommé  juge  en  Crète,  obtient  un  sursis 
pour  se  rendre  à  son  poste. 

2  avril.  f>  31  r» 

Décret  pour  le  rachat  des  captifs  faits  par  les  Turcs  à  la  prise 
de  Constantinople. 

5  avril.  f»  31  v* 

Amnistie  aux  condamnés  crélois,  moyennant  une  période  de 
service  militaire. 

Capta.  —  Cum  insula  Crète  sint  muiti  baniti  pro  paro  bomicidio 
et  aliis  delictis  qui,  habitant  in  montibus  et  aliis  locis  remotis,  et 
sint  causa  multorum  malorum  in  insula  illa,  et  dicti  taies  libenter 
servirent  dominio  nostro,  ubi  opus  esset,  ut  eximorentur  a  banno  et» 
omnibus  bene  consideratis,  sit  super  hoc  providendum. 

Vadit  pars,  quod  mandetur  Regimini  Crète  quod  si,  ad  receptio- 
nem  presentium,  non  haberent  noticiam  de  aliqua  conclusione  paois 
inter  nostrum  oratorem  et  Teucrum,  debeant  publiée  proclamari  ia 
regimine  suo  et  in  omnibus  principalibus  civitatibus  et  locis  insale, 
quod  omnes  bannit!  de  quibnscnmque  terris  et  locis  illius  insule, 
pro  quocumque  deiicto,  exceptis  rebellibus  et  assassinis,  qui  se  of- 
ferent  servire  dominio  nostro,  in  Nigroponte,  menses  XYUI,  snmp- 
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1454  tibns  suis,  vel  in  Darachio  anno  ono,  cam  arcu  vel  callista,  et  post 
oblationem  factam  regiminibus ,  vel  rectoribus  locoram  nostroram 
illias  insale,  recèdent,  infï^a  mensem  anom>  pro  eundo  Nigropontem 
vel  Darachiam  ad  serviendam,  nt  supra,  et  in  fine  temporis  repor- 
taverint  litteras,  a  rectoribus  Nigropontis  vel  a  baylo  Durachii,  can- 
celletur  eorum  bannum  et  stare  ac  habitare  de  cetero  possint  in 
omnibus  civitatibus  terris  et  locis  insuie,  sicut  poterant  ante  dictam 
condenationem  (sic)  et  mandetur  regiminibus  suprasc|*iptis ,  quod 
talem  advertentiamin  boc  habere  debeant,  quod  dominium  nostrum 
decipi  vel  defraudari  non  possit.  Et  mittatar  bec  pars  in  Gretam  par 
viam  Mothoni,  et  mandetur  illi  Regimini  quod  eas  subito  mittere 
debeat  per  primum  passagium. 

De  parte  122  —  de  non  13  —  non  sinceri  10. 

16  août.  ^  49  v« 

Instructions  données  par  le  doge  Foscari  à  son  ambassadeur 
en  Turquie,  Barthélémy  Marcellus. 

1455  19  mai.  f»  88  r* 
Désordres  et  assassinats  à  Scutari. 

Cum  comes  noster  Scutari  pluribus  litteris  suis  scripsit,  et  omni 
die  scribat  Dominio  nostro,  quod  post  mortem  nostri  vayvode,  mnlta 
homicidia,  furta  et  inâoita  delicta  committuntur  in  partibus  illis, 
quibus  obviare  non  potest.  cum  non  habeat  aliquem  cul  committere 
possit  aliquod  negotium  rectè  exequendum. 

Le  Sénat  nomme  un  nouveau  vay vode. 

29  mai.  T  88  v« 

Décret  pour  Tenvoi  de  troupes  à  Rélbimo  et  à  La  Ganée. 

12  juin.  P»96r« 

BéclamatiouB  des  vassaux  crêtois  et  réponses  qu*y  fait  le  Sénat. 

Capta.  —  Quod  ad  capitula  porrecta  per  nobilem  virum  Antoninm 
de  Medio,  oratorem  nobilium  pheudatorum  Crète,  respondeatur;  et 
primo.  Cum  tota  bec  insula  Crète  senciat  et  patiatur  maximum  dam- 
num  et  detrimentum  in  eo  videlicet  quo  substentacio  eius  universalis 
consistit,  videlicet  in  expeditione  vinorum,  in  quibus  tota  facultas 
et  generalis  respiratio  omnium  in  est,  propter  ruinam  et  captionem 
Constantinopolis,  eo  quod  inde  deferabatur  bue  maxima  copia  ligna- 
minis  dogarum,  quibus  butarii  nostri  continue  anno  laborando  butas 
conflciebant,  et  tempore  vindemiarum .  habita  magna  copia  buta- 
rum,  habiliter  vina  locabantur.  Privati  itaque  presentl  hac  com- 
moditate  lignamis  et  subsequenter,  tempore  débite,  buUs,  tota 
universaliter  bec  insula  patitur  maximum  damnum  et  incomodlta- 
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tem.  Unde  pro  hnias  tante  necessitatis  evitatione  aapplicatar  pro  1455 
ducali  dominio ,  quod  iode  de  Venetiis  ubi  maxima  copia  haiusmodi 
lignaminis  do  facili  habetur ,  et  de  aliis  locis  Culpbi ,  unde  buius- 
modi  lignamen  haberi  potest,  et  per  dominium  vetatum  esset 
abstrabi ,  possit  et  liceat  lignamen  taie  extrahi,  et  ad  hano  insulam 
conduci,  solvendo  Inde  pro  datiis  quinque  pro  €<»,  cum  bio  in  introitu 
solyantur  alia  quinque,  ut  ipso  in  bis  partibus  conducto ,  et  per 
butarios  nostros  laborato ,  possit  huius  insuie  immense  necessitati 
subveniri. 

Responsio.  Inclinati  ad  comoda  illius  civitatis  et  insuie ,  sumus 
contenti  et  concedimus  quod,  a  Pulmentoriis  ultra,  extrabere  possint 
dogas  de  quibuscumque  locis,  et  illas  conducere  in  Cretam  cum  na* 
yibus  et  nayigiis  venetis. 

Quoniam  misterium  butarum  est  magnum ,  et  huic  civitati  valde 
utile  babenda  est  diligens  advertentia  ne  quid  fiât  quod  in  desolar- 
tionem  vel  detrimentum  ipsius  misterii  esse  possit ,  et  propterea. 
Vadit  pars  quod  capitulum  pertinens  ad  dogas  et  circos  suspenda- 
tur  pro  nunc  ;  et  teneantur  provisores  communis  mittero  pro  gaa- 
taldionibns  misterii  butarum,  cum  quibus  babeant  coUationem  et 
informationem  ;  et  postea  veniatur  ad  boc  consilium ,  ut  consultius 
deliberare  possit. 
De  parte  69  —  de  non  2  —  non  sinceri  8. 

Die  XVIII  Julii  in  CoUegio  ex  auotoritate  Consilii  rogatorum. 
Sumus  contenti  quod  de  omni  loco,  a  Quarnario  sive  promontoriis 
ultra,  possint  extrabere  de  lignaminibus  pro  dogis  faciendis,  et  con- 
ducere in  Candidam,  solvendo  solummodo  consueta  datia. 
De  parte  16  —  de  non  0  —  non  sinceri  0. 

Ad  secundum.  Cum  ducale  dominium  aperte,  ex  propria  expe- 
rientia  rei ,  incomoditatem  civium  huius  insuie  persenserit  in  facto 
appellationum,  que  bine  ûunt  Venetiis,  salutifera  provisione  ordina- 
verit,  per  partem  nuper  captam  in  Gonsilio  rogatorum,  quod  pan- 
pères  persone  et  alii  cives  huius  insuie ,  tam  propter  expensarum 
occasionem,  quam  propter  laborum  evitacionem  que  sufere  non 
poterant,  potius  volebant  carere  auxilio  appellationis  in  Venetiis 
et  perire  jura  sua,  quam  subire  expensas  eis  importabiles  et  maris 
pericula,  et  ob  hoc  statuerit  pro  huismodi  appellationibus  colle- 
gium  hic  Candide  maxime  reputationis ,  videlicet  ab  yperperis 
C,  infra  in  mobili  et  a  ducatis  L^*  infra  in  stabili ,  quod  coUegium 
satis  facit  multum  omnibus  universaliter,  quibus  maxime  propter 
eorum  incomoditatem  in  huiusmodi  appellationibus  succurrendum 
erat;  et  hic  numerus  iperpororum  C.  sit  infimus,  et  sit  maxime 
necessarium  modicum  sublevari  in  expressam  sublevationem  pan- 
perum  ;  quod  supplicetur  pro  ducali  dominio,  quod,  ubi  in  dicta  loge 
continetur  yperpera  C.  continuetur  ducati  C.  tam  in  mobili  quam 
in  stabili ,  remanentibus  omnibus  aliis  constitutionibus  in  dicta 
parte  contentis  firmis  et  validis ,  cum  tante  dificultatis  sit  unicui- 


1455  que  appellandi  se  VeDetns  tam  pro  jp^''P^"''  ^-  Qt"''»  uQcaUa  c. 
pFODt  omniboB  qai  condicionem  bnius  insale  cognoscant  satis  est 
Dotam. 

Responsio.  In  faeto  dlotaram  appel  lationnm  sumas  contenti  qnod 
sicut,  iti  parte  capta  die  XXX  Jalii  1451,  appellationes  cauaarum 
yperperoram  centam  commiase  sunt  collegto  Duché,  consiliario- 
rum,  capitanei  et  carnerariornin,  sic  cause  omnea  yperpernm  VC  et 
ab  iode  infra  commisse  snnt  dicto  collegio,  cum  omnibaa  modis  et 
condictouibus  conteutis  in  dicta  parte.  Cause  vero  qnejudicabantar 
perRegimeo,  sicut  commisse  auntperdictampartemadacatisLuiafra 
lad  ici  bus  Crète,  sic  de  cetaro  commisse  siut  a  ducatis  C.  iolVa  dictis 
ludicibus,  et  appellatio  eorum  ad  dictum  collegium  cum  aliis  coadi- 
cionibns  dicte  partis.  Et  nt  in  dicto  collegio  semper  sit  namerns 
aeptem,  volumus  quod  si  aliquis  de  dicto  collegio  expelleretur  per 
parentelam ,  val  alia  qaaoamqve  causa  ,  aut  propter  inflrmitatem, 
absentiam  val  aliam  cansam,  non  poaset  esaa  ia  collegio,  loco  dicto- 
rum  expulsorum ,  ioflrmorum,  absentium  aut  non  vatentlum  esse  in 
collegio,  intrent  per  texeram  primo  ludices  petitionum,  delnde  ludi- 
ces  proprii,  et  successive  domini  de  noote,  ut  in  dicto  collegio  sit 
semper  numéros  septem.  Voinmus  preterea  et  ordinamus,  quod  om- 
nes  ilU  qui  intrabunt  in  dicto  collegio,  loco  illorum  qui  quomodollbet 
expetleutur,  Tel  déficient,  esse  et  stare  debeaut  dosée  caosa  ilU  ro- 
cipiot  flnem.  Et  si  aliqoo  casa  «liqsis  ex  septem  ordinariis  dicti 
coUegii  erît  in  prino  eonsilio  alicuius  canse,  et  non  esaet  in  secundo 
vel  Icsvio,  et  eins  loco  intrabit  alins  ordinarius,  quod  secandum 
eonsilium  babeatar  pro  primo ,  et  sic  aervetar  in  aliis ,  nt  per  tria 
Gonsilia  septem  non  mutatorum  omnea  cause  difUniantnr. 

Ad  tercium.  Item  habito  respcctu  in  condiclone  et  augmentacione 
baius  terre  et  insule  plura  aunt  providenda  ad  conaervationem  et 
oomodum  eiua,  que  Regimen  Crète  plurimia  et  ardnia  negociis  ocon- 
patum  ad  plennoi  providere  non  potest ,  et  sit  maxime  utile  et  ne- 
cessarium  ordinarl  et  constitui  provisio  per  quam  coraode  posait 
eatialleri  hnio  salnberrime  intencioni,  ad  publicum  comodum  et  pro- 
flcunm  hnius  terre,  et  utilitatem  huins  terre  et  insuie,  dignetor 
ponere  per  partem  quod  eligantur  nobiles  sive  provisores  quinqoe 
per  Magniflcam  Regimen  Crète  et  M.  Dominum  Capitaneum,  de  anao 
in  annum,  ad  videndum  et  speculandum  inter  se  diligcnter  qne  aint 
necessaria  buius  terre  et  insula,  ad  conaervationem  honoris  et  sta- 
tus dominii  et  utilitatem  nniversitatis,  et  qui  bis  in  menae  saltem 

requirent,  3int  cum  HeKimino  iid  recLirJainlum  ea  que  ipsi,  pro  bono 
et  proflcuo  atatus  dominii  et  ut,Llitatts  univeraititis ,  civitatis  et  in- 
Bule,  speculaverint,  nt  dominium,  babitia  eorum  opinionibus,  valeat 
perficere  quod  eis  vitlebitur  conveniens.  Et  bia  qui  fuerunt  in  offitio 
non  obaiet  relegi  de  novo. 
HospoDSio.  Quamquam  ad  omnia  comoda  et  utilitates  illiua  civita- 
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tis  et  insale  samus  inolinatisBimi ,  attamen,  bonis  et  honestissimis    t46B 
oansis,  non  yidetur  nobis  posse  aliqaaliter  in  hoc  eis  eomplaoere. 

Ad  qnartum.  Item  cam  sit  qnod  antiquo  Illm>  dacalis  dominatio 
providerit,  qnod  omnia  officia  et  benefitia,  que  per  Rectores  Crète 
conferebantnr.  non  possint  dari  Venetiis  per  gratiam  neque  per  ali- 
quem  alium  modum  ;  et  boc  modo  nuper  requirendo  nostri  ambas- 
siatores,  per  benignitatem  prelibate  nostre  dominationis  ftierit,  ita 
sanocitam  et  corrobaratum  cam  pénis  et  stricturis  magnis;  et 
adbae  de  novo  per  malitiam  illorom,  qai  vadunt  Venetias  ad  peten- 
dom  hoiasmodi  officia,  bec  loges  antique  et  moderne  plaries  faerint 
yiolate  et  interrnpte,  in  magnam  inaptitadinem  ipsoram  officiorom 
propriorom  et  damnam  personarom  buius  insuie  talium  officiorum 
dignarum  et  dispiioentiam  generaliter  omnium.  Supplicetur  benigni- 
tati  predicti  dacalis  dominii  qaod  eius  clementia  dignetur  taliter 
providere,  qaod  dicta  provisio  ultimatim  facta  ad  reqnisitionem 
nostrornm  ambassatoram,  babeat  locum^  et  observationem,  vel  per 
aactoritatem  magni  consilii,  vel  per  alium  modum,  ita  et  taliter 
qood  omnia  offitia  et  benefltia ,  cuiucamque  conditionis  et  nominis 
sint,  que  per  rectores  Crète  soient  conferi,  non  possint  aliquo  colore 
yel  velamine,  inde  impetrari  contra  predictam  legem  dignam  et  ati-< 
lem  generaliter  omni  buic  sue  insuie  Crète. 

Responsio.  Volumus ,  sicut  alias  concessimus ,  quod  omnia  otttéïh 
Crète  solita  dari  et  conferri  per  Regimen  et  capitaneum  Crète ,  non 
possint  bic  aliqaaliter  dari  yel  concedi  de  cetero  per  gratiam  yel 
aliter,  sub  omnibus  pénis  et  stricturis  contentis  in  concessionibus 
et  partibus  superinde  captis,  quas  ex  nunc  yolumus,  decernimus  et 
declaramus  quod  omnino  obseryari  debeant  et  executionem  habere, 
boc  specialiter  addendo,  quod  si  aliquis  presnmeret  a  dominio  nos- 
tro  hic  petere  et  impetrare  aliquod  officium  yel  beneficium  Crète, 
solitnm  conferri  per  Regimen  et  Capitaneum  nostrum  de  inde,  cadat 
de  ducatis  Ilic ,  et  priyetur  omnibus  officiis  et  beneûciis  Crète  per 
annos  duos,  et  gratia  ei  facta  nullius  sit  yigoris. 

Ad  quintum.  Item  exponatur  et  humiliter  supplicetur  per  partem 
feudatorum  et  ciyium  fideiium  castri  loci  Sitbie,  quod  cum  sit 
maxime  utile  et  necessarium  ad  extirpationem  omnis  inconyenien- 
tie,  que  per  rectores  Sitbie  possint  committi,  cum  sint  soli  in  Régi- 
mine ,  dignetur  benignitas  ducalis  dominii»  ad  conseryationem  ju- 
rium  subditorum  suorum  Sitbie,  constituere ,  quod  sicut  est  pars 
capta  in  consiliis,  quod  omnes  actus  et  sententie  dictorum  rectorum 
sint  in  appellatione  coram  Magnifico  Regimini  Crète,  ita  ex  nunc  in 
antea  dicti  rectores  possint  et  debeant  sindicari ,  et  sint  suppositi 
sindicatui  et  condemnationibus  huius  Magnifici  Regiminis  Crète  et 
M«>  domini  Capitanei,  sub  illis  omnibus  modis  et  condicionibus  qui- 
bus  Rectores  Citherici  subiacent. 

Responsio.  Sumus  contenti  quod  appellationes  sententiarom  et 
actuum  criminalium,  pecunialium  Rectoris  nostri  Sitbie,  commisse 


Crète,  cqï  commiase  aunt  aiie  appellationes  cauaarum  civiliam 
Crète,  et  qaod  in  Cancellaria  Crète  de  dictis  omnibus  sententiU  et 
actibus  teneatnr  spociale  registrum  et  cxemplum,  ut  veniontibas 
illuc  sindicîa  noatris,  possint  exercere  offlciQm  saum  contra  dictum 
rectorem. 

Ad  sextom.  Cam  per  Regimea  Crète  michi  commissnm  sit  qaod 
suppUcare  debeam  III»  ducali  dominio,  ut  dignetur  providere  ciroa 
seoteatias  et  tertninationea  factas  et  fiendas  per  consutem  nostrum 
de  CMo  in  civilibus,  ob  caaus  inter  noatros  occurrentea.  Supplice  et 
humiliter  rogo  Ill>™  dominationem  preratam,  ut  dignetur  per  ex- 
peditionem  talium  cauaarum  coram  predicto  consule  occurrentium , 
qnod  appellationea  earum  terminatioanm  et  aententiarum  factarum 
et  flendarum  per  dictum  consalem  et  aucceaaorea  eiua,  que  inter 
Cretensea  facte  sunt  tsI  âent,  ipse  talea  appellationea  audiri  et  ter- 
minari  debeant  per  Colleglum  Candide.  Et  similiter  que  inter  Cre- 
tenaes  et  forinaecos  fient,  earnm  appellationes  per  enndem  Colle- 
gium  Candide  eipediantur.  De  appellationibua  vero  que  inter  venetos 
habitentnr  (sic)  videlicet  Venetiis  enint,  provideat  Ex<"  dominatio 
st  sibi  videtuF  et  placet. 

Responaio.  Volumus  et  ordinamns  qnod  de  sententiia,  actibua  et 
terminât  ion  ibua  que  facte  sunt  et  fient  per  consulem  nostrum  Chii 
de  yperperia  qningentia  et  ab  inde  infra,  spectantes  ad  fidèles  noa- 
tros Crète,  Nigropontis,  Egeopelagi,  Motboni,  Coroni ,  Neapolis 
Romanie,  Corphoy  et  aliarum  terrarum  et  looorum  partium  illarum, 
appellationes  commisse  sint  audiende,  terminande  et  decidende  per 
auprascrlptam  Coliegîum  Regiminia,  Capitanei  et  Camerariorum 
Crète.  De  sententiis  autem ,  actibua  et  termioationibus  dicti  conau- 
Us,  in  qnibus  interveniant  venetî  et  alii  fidèles  nostri  locorum  noa- 
tromm  a  Gorphoo  citra,  volumus  quod  appellatio  fiât,  ad  nostros 
anditores  aententiarum  in  Venetiia.  Et  de  hac  deliberatione  nostra 
dabimus  noticiam  Consnli  noatro  Chii. 

Ad  aeptimum.  Item  aupplicetur  Excell»*  dominationi  qnod  digne- 
tnr  declarare  Regimini  Crète  qnid  habeant  obaervare  et  seqai  de- 
beant de  paco  facta  cnm  domino  Tencroruro,  ut,  habita  noticia, 
possint  obaervare  et  observari  faeers  que  observanda  sunt.  Et 
diguetur  mittere  sibi  paci 8 capitula,  cum  declarationibna  infrascrip- 
tia ,  que  talea  annt. 

Reaponsio.  Mittemus  Regimini  nostro  Crète  copiam  capitulorum 
omnium  pacis  ultimate  concluae  cum  Teucro,  que  omnia  capitula 
Tolumua  quod  per  ipsam  Régimes  abserventnr,  donec  alind  manda- 
tuffl  a  nobia  habuerit. 

Ad  octavum.  Ut  declaretur  soilicetipai  Regimini  Crète  per  ducale 
dominium,  qualem  ordinem  habent  obaervare  versus  grecoa  Constan- 
tinopolis  in  rébus  mercatoriis  que  portant  Candidam ,  et  que  extra- 
huntur  de  Insula,  si  tractandi  sunt  veluti  veneti  aut  voluti  forinscci, 
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et  precipae  illi  greci,  qui  per  privilegiam  reputabautar  per  baialum    1455 
nostram  sicut  veneti,  in  omnibas  occurrentibas. 

Responsio.  Volamus  quod  veneti  albi  GonstantiDopoUs  tractentur 
in  Creta,  in  omnibassuis  negotiis,  sicattractabantur  quando  civitas 
ilia  erat  sub  Imperatore  greco. 

Ad  nonam.  Quoniam,  propter  quandam  consaetudinem  positam 
per  aliquos  rectores  preteritos,  solemnitates  plurimoram  sanctorum 
in  Gandida  observantur,  in  quibus  non  audetur  operari,  quia  Regi- 
men  Grete  constringit  tam  iatinos  qnam  grecos  observare .  et  sint 
plnres  quam  bec  que  Vonetiis  observantur,  et  uitra  bas  greoi  etiam 
habent  observare  suas,  et  observando  nostras,  que  piurime  sunt,  et 
suas  similiter,  boc  eis  revertitur  in  maximum  damnum.  Ideo  humi- 
liter  supplicatur  pro  ducali  dominio,  quod  ciementer  dignetur  pro- 
videre  quod  Gretenses  debeant  observare  solummodo  dies  festos 
que  Venetiis  observantur,  et  non  amplius,  et  reliques  dies  opperari 
possint;  et  quod  ad  nos  de  Venetiis  mittentur  dies  festos  sanctorum 
que  soient  Venetiis  observari,  ut  ipsi  eodem  modo  illas  inde  obser- 
vari  queant. 

Responsio.  Quoniam  per  celebrationem  muitarum  festivitatum 
fidèles  populi  nostri  Grete  multa  damna  et  jacturas  patiuntur,  voln- 
mus  et  ordinamus  quod,  ultra  festivitates  ordinatas  celebrari  per  y 
Romanam  Ecclesiam,  nemo  compeili  possit  per  Regimen  Grete  vel 
aliorum  iocorum  ad  celebrationem  alicuius  festivitatis,  nisi  quantum 
pro  devotione  sua  quilibet  celebrari  voluerit. 

Ad  decimum  et  ultimum.  Item  cum  M^um  Regimen  et  M»»»  dominus 
Gapitaneus  Grete ,  considerando  quod  civitas  Gandide  est  alla  civi- 
tas Vonetiarum  apud  Levantem,  et  est  consonum  et  rationabiie  ut 
sicut  imitatur  Venetias  in  legibus,  ita  et  in  omnibus  moribus  faciat 
per  debitum  conformitatis  quoniam  a  Venetiis  dependentiam  habet  ; 
et  ita  agendo,  maximam  gloriam  dominatio  nostra  assequitur,  ob 
quas  quidem  considerationes  predictum  M.  Regimen  et  M^^*  domi- 
nus Gapitaneus  providerint  ut  civitas  Gandide,  que  maxime  fuit 
immunda,  ut  omnibus  notum  est,  furet  (sic)  et  teneatur  ab  omnibus 
munda  et  clara  continue  ab  omni  immundicia,  sub  expensis  eornm 
quibus  videbitur  dominium  imponere,  non  tangendo  de  denariis 
communis.  Ideo  recordetur  pro  ducali  dominio  ut  dignetur  mandare 
Regimini  Grete,  quod  de  mundicia  incepta  dicte  civitatis  debeant 
procedere,  sicut  inceptum  est,  non  videndo  voluntates  civium  ali- 
quorum  qui  minime  de  bonis  moribus  delectantur,  ut  ita  a  bono  in 
meliori  procedatur  usque  ad  ûnem  necessarium,  ita  quod  dicta  civi- 
tas teneatur  munda  ut  supra  dictum  est  ;  et  boc  mandatum  intelii- 
gaturpresenti  Regimini  et  successoribus  eius,  qui  similiter  facere 
debeant. 

Responsio.  Quoniam  quanto  civitas  Gandide  erit  magis  munda  ab 
omni  sorde  et  immundicia  tanto  erit  magis  sana  et  libéra  ab  omni 
infectione  et  egritudine  ;  volumus  et  ordinamus  quod  Regimen  et 
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qui  eis  videbuntur  utiles  et  necessarie,  imponendo  etiKm  illas  peau 
qua  eis  videbnntar,  et  illi  ordines  et  provisioDes  qne  facte  lant  et 
fient  per  dictum  Regimen  et  Capitaneuin  circa  mundieiam  civitatls 
ita  observari  debeant,  et  pêne  statate  et  statuende  ita  axigi ,  ao  si 
per  dominium  nostrum  cum  CoDsilio  rogatorum  facte  faissent. 
De  parte  9â  —  de  non  1  —  aon  siDceri  19. 

30  juin.  P>  99  f 

Décret  pour  le  renouvellement  d'un  privilège  en  faveur  de 
l'église  Saint- François  do  Candie. 

Quod,  !□  complacentiam  nobilium  et  pheadatoram  Canee,  scribi 
pgssit  in  Ramana  ouria,  ut  in  monaaterib  fratram  conventoaliam 
Sancti  Franciaci,  reducantur  fratres  observaatie  ipsins  ordinis. 

Et  similiter,  in  complacentiam  nobilinm  et  pliendatorum  Candide 
scribi  posait  pro  renovatione  cuiusdam  privilegii  indalgentie  ecole- 
sie  Sancti  Francise!  Candide. 

De  parte  100  —  de  non  3  —  non  sinceri  1. 

7  juillet.  ^  101  r* 

Avis  au  capitaine  du  Golfe.  On  lui  recommanda  de  veiller 

exactement  à  la  garde  des  territoires  vénitiens,  tout  en  ayant  soin 

d'observer  les  articles  de  la  paij  avec  le  Grand  Turc,  qui  m&rclu 

contre  Scanderberg. 

16  septembre.  C  112  v* 

Mesures  pour  réunir  la  somme  nécessaire  au  payement  de  Né- 
pante  au  Grand  Turc  et  aux  dépenses  de  la  femme  de  Uarcellus, 
baile  à  Cotistantiaople. 

Capta.  —  Cum  tesanrariinostrînovî.deordineistiasoonoilii,  nit- 
tunt  unum  ex  suis  in  Cretam  ad  exigendas  nonnullas  peouniaa  spw- 
tantâs  oftlcio  auo ,  faciatqns  pro  nostro  dominio  dare  op«nun  sol- 
vendi  domino  Tencro  id  quod  aibl  dare  debemns  pro  Hepanto.  pro 
concordio  alias  secum  facto. 

Vadit  pars,  quod  ordinetur  et  mandetnr  qaod.  de  primis  pecnxuis 
que  exigentur  in  Creta,  de  ratione  ipsorom  tesanrarioram,  aooipi 
debeant  duc.  IV<^,  qni  mittantur  Const.  pro  solutiono  predicta  flenda 
Domino  Teucro.  Omnes  vero  alie  pecunie  qua  quandoilbet  (?)  exi- 
gentur de  ratione  predicta,  mitti  debeant  de  tompore  in  tempiu 
Mothonum,  que  illio  remaneant  et  solummodo  diapensentur  ia  aéb- 
ventionibus  et  refUsuHa  galearum  nostrarum,  sub  pena  duc.  VO  coi- 
libet  ponenti ,  dispensanti  vel  facienti  quolibet  in  contrariom. 
Preterea  ex  nnnc  captnm  sit  quod  dari  debeant  qnod  primam  nxoci 
virl  Nobilis  Bartli.  Marcello  Baiuli  nostri  ConsL  duo.  G,  pro  BSia  ex- 
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pensis,  ad  compntum  salarii  dicti  baiuli,  quos  dac.  C  de  omnibus    If^SB 
pecuniis.  que  quolibet  dispensari  possunt.  consiiiarias  noster  omnino 
dari  debeat,  sub  pena  duc.  G  ,  in  suis  propriis  bonis  exigenda  per 
advocatores  communia. 
De  parte  103  —  de  non  5  —  non  sinceri  4. 

23  septembre.  f»  114  r« 

Décret  pour  la  nomination  des  capitaines  de  vaisseaux. 

Capta.  —  Gum  per  Regimen  Crète  eligi  soleant  supracomiti  galea- 
rnm  nostrarnm  armandarum  ibi,  et  ut  plurimum  dicti  supracomiti 
eligantur  juvenes  et  inexperti,  itaquod  nec  ipse  gaiee  benearman- 
tar,  nec  quando  sunt  foris  utiiiter  gubernantur»  prout  honor  nostri 
dominii  et  suorum  negotiorum  opportunitas  exigit,  et  quod  déte- 
nus est,  hujusmodi  supracomiti  eliguntur  per  annum  et  duos,  ante- 
quam  bine  habeatur  mandatum  aliquam  galleam  armandi^  et  utile 
imo  penitus  necessarium  sit  superinde  taliter  providere  quod  omne 
inconveniens  toUatar,  ut  res  dom.  nostri  utiiiter  et  salubriter  pro- 
cédant. 

Vadit  pars,  quod  committatur  Regimini  et  capit.  Crète,  tam  pré- 
sent! quam  futuris,  ut  de  cetero  non  debeant  aliquo  modo  eligere 
aliquem  supracomitum,  nisi  prius  babuerint  mandatum  nostri  domi- 
nii ad  armandum  unam  seu  plures  galieas  ;  que  electio,  ut  diligen- 
tius  et  maturius  procedatur,  âat  per  ducham  deinde  conciliarios  et 
capitulum  et  très  camerarios,  et  eligantur  per  scruptimum,  nec 
inteligatur  aliquis  electus  nisi  ad  minus  habeat  quinque  baliotas  ex 
VII  predictis,  qui  in  dicto  scruptinio  adesse  debent,  et  ille  vei  illi 
qui  babuerint  plures  baliotas»  a  quinque  supra,  sint  ûrmi  ad  nostro- 
rum  supracomitorum  eligendorum.  Et  si  aliquis  esset  electus,  sit 
omnino  revocatus  nec  possit  aliquis  eligi  supracomitus,  nisi  légitime 
probaverit  illi  Regimini  complevisse  etatem  annorum  XXX.  Tem- 
père autem  suspicionis  et  opportunitatis  possit  dictum  Regimen  et 
capitulum,  per  modum  suprascriptum,  eligere  supracomitos  et  pro- 
cedere  ad  armantentum  gallearum,  secundum  consuetudinem. 

De  parte  83  —  de  non  22  —  non  sinceri  6. 

6  octobre.  f»  115  v*> 

Il  y  a  en  Crète  une  grande  disette,  par  suite  de  la  mauvaise  ré- 
colte de  Tannée  ;  le  gouvernement  de  TUe  demande  une  avance 
de  1,500  ducats,  pour  acheter  du  blé  en  Sicile,  en  s'engageant  à 
les  rembourser  dans  un  délai  de  trois  mois  ;  on  fait  droit  à  sa  de- 
mande ;  mais  comme,  le  même  jour,  un  bateau  crétois  donne  des 
nouvelles  plus  favorables,  ou  remet  à  plus  tard  la  décision  à 
prendre,  afin  d*étre  mieux  au  courant  de  la  situation. 
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1455  20  novembre.  P 118  v<» 
Décret  pour  l'armemeat  de  galères  en  Crète. 

1456  10  janvier.  f«  126  v* 

Décret  en  faveur  de  Georges  Sguno  de  Candie  et  de  son  neveu, 
qui  ont  beaucoup  souffert  au  moment  de  la  prise  de  Constantino- 
pie  ;  on  demande  au  gouvernement  de  les  protéger,  afin  qu'ils  ne 
soient  pas  forcés  à  mendier. 

27  février.  f«  132  r« 

Autorisation  de  poursuites  contre  Vinciveran  Justinianus,  an- 
cien vice-conseiller  de  Crète.  Il  est  condamné  à  six  mois  de  pri- 
son et  à  300  livres  d'amende. 

Capta.  —  Ser  Jacobns  Pizamano,  Ser  Dominiens  Frivisanus,  Sin* 
dici  partium  Levantis. 

Si  videtur  vobis  par  ea  que  dicta  et  lecta  sont,  quod  procedatar 
contra  nobilem  virum  Ser  Vinciveram  Justiniano,  olim  Viceconsilia- 
rium  Crète,  corraptum  et  sabornatum  a  nobilibus  viris  Ser  Peratio 
GradoQico,  quondam  Ser  Georgii,  et  Ser  Jobanne  Bono,  quondam 
Ser  Stamati ,  absentem ,  contumacem  et  légitime  citatam  in  scalis 
Rivoalti. 

De  parte  72  —  de  non  15  —  non  sinceri  39. 

Eo  die. 

Sindici  saprascripti  : 

Volunt  quod  idem  Ser  Vinciveras  stare  debeat  nno  anno  in  carce- 
ribas  et  solvere  libras  mille,  et  nisi  solverit  non  incipiat  terminus 
carceris,  et  quod  sit  privatus  per  quinqaennium  omnibus  ofûciis, 
beneôciis  et  regiminibus  communis  Venetiarum  intas  et  foris,  et  in 
perpetaum  omnibus  offlciis ,  beneâciis  et  regiminibus  Insale  Crète. 
Quodque  restituât  omnes  denarios  quos  pro  subornatione  babuit,  et 
totidem  pro  pena,  qui  denarii  veniant  in  commune.  Et  de  premissis 
non  possit  ûeri  gratia ,  donum ,  remissis  nec  aliqaa  recompensatio 
nisi  per  sex  consiliarios,  tria  capita  de  XL^*,  XL^*  de  XV»  et  quatuor 
partes  Maioria  consilii. 

De  parte  0. 

Môme  date.  fo  132  r^ 

Autres  poursuites. 

Ser  Hector  Pasqualigo,  Ser  Andréas  Marcello,  Ser  Laurentius 
Lauredano,  Ser  Petrus  Mocenigo,  Ser  Paulus  Barbo  miles,  consi- 
liarii. 

Volunt  quod  suprascriptus  Ser  Vinciveras  stare  debeat  mensibus 
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sex  in  caccôribns,  et  solvat  libras  quingentas,  et  sit  prlvatus...    1456 
{corne  sqpra). 

De  parte  44. 

Ser  Federicus  Gornario  caput  de  40. 

Vult  partem  consiliarioram  in  totom  et  per  totum,  prêter  quam  in 
libris  quingentis,  sed  voit  quod  solvat  libras  CCGta«. 

De  parte  50  —  non  sinceri  34. 

Ser  Jacobus  Pizamano,  Ser  Dominicus  Trivisanus,  Sindici  partiam 
Levantis. 

Ut  Veritas  baberi  possit  eorum  que  bnic  consilio  lecta  sunt,  oppo- 
nantnr  et  babentar  contra  José  de  Mayr,  bebreum  de  Retbimo,  con- 
tra bonorem  buius  Ill«i  dominii,  retineatar  idem  José  ad  requisitio- 
nem  suprascriptorum  Sindicoram^  et  examinetar.  Et  casu  quo 
veritatem  fateri  recusaret,  fiât  coUegium  secundum  asum,  maior 
pars  cuias  babeat  libertatem  ipsam  cum  tortura  examinandi ,  pro 
babenda  clariore  informatione  et  veritate  omnium  9uprascripto- 
rnm;  et  postea  cum  bis  que  babebuntur,  veniatur  ad  boc  consilium 
et  fiât  sicuti  ipsi  videbitur. 

De  parte  92  —  de  non  4  —  non  sinceri  14. 

Suprascripto  die. 
Snprascripti  sindici  : 

Ut  Veritas  baberi  possit,  eorum  que  buic  consilio  lecta  sunt  et 
opponuntur  viro  nobili  Ser  Bernardo  Fuscareno,  olim  consiliario 
Retbimi,  contra  bonorem  buius  lUmî  dominii,  retineatur  idem  Ser 
Bernardus  ad  requisitionem  suprascriptorum  sindicorum,  et  exami- 
netur,  et  casu  quo  veritate  fateri  recusaret,  fiât  collegium  secun- 
dum usum ,  maior  pars  cuius  babeat  libertatem  Ipsum  cum  tortura 
examinandi,  pro  babenda  clariore  informatione  et  veritate  omnium 
suprascriptorum  ;  et  postea  cum  bis  que  babebuntur  veniatur  ad 
boc  consilium  et  fiât  sicuti  ipsi  videbitur  ;  et  si  perquisitus  supra- 
scriptus  Ser  Bernardus  baberi  non  posset,  publiée  proclametur  su- 
per scalis  Rivoalti  quod  personaliter  comparere  debeat  coram  ipsis 
sindicis  et  officie  suo,  ad  faciendum  de  suprascriptis  suam  defensio- 
nem;  assignato  ei  termine  dierum  octo  ad  comparendum,  ad  quem 
si  non  comparuerit,  procedatur  contra  eum,  absentia  sua  non 
obstante. 

De  parte  48-5  —  de  non  20-21  —  non  sinceri  44-40. 

Iternro,  posita  suprascripta  parte,  in  secundo  consilio  fuerunt  : 

De  parte  75  -^  de  non  12  —  non  sinceri  36. 

19  mars.  fM39  v^ 

Sursis  accordé  à  François  Contareno,  pour  se  rendre  à  La 
Ganée,  comme  conseiller. 

8  avril.  f»  142  v® 

Crédit  pour  la  réparation  du  palais  du  duc  de  Crète. 
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1456  24  avrU.  i*  144  r* 

Nomination  de  Laurent  Vituri,  comme  baile  à  Gonstantinople, 
en  remplacement  de  Barthélémy  Marcellus. 

11  mai.  P  148  i* 

Poursuites  contre  Bernard  Fuscarenus,  ancien  conseiller  à  Ré- 
thimo;  on  abroge  les  actes  de  son  gouvernement. 

13  mai.  P  149  t^ 

Secours  accordé  à  Antoine  Marc  de  Candie,  victime  de  la  prise 
de  Gonstantinople. 

18  juin.     .  P  155  r* 

Envoi  de  vaisseaux  en  Crète. 

28  juin.  f«  157  v<» 

Décret  pour  les  fortifications  de  Candie,  qui  se  trouvent  en  mau- 
vais état. 

26  avril.  f»  165  v« 

. 

Autorisation  de  poursuites  contre  Barthélémy  Marcellus  ^,  à 
propos  des  affaires  de  Négrepont. 

5  août.  f»  168  !■« 

Dans  la  crainte  de  la  peste  à  Rélhimo ,  on  permet  au  gouver- 
neur de  quitter  la  ville,  en  y  laissant  son  père  pour  le  remplacer. 

Capta.  --  Quod  Dobili  viro  S.  Paulo  de  Priolis,  rectori  Rethiml,  con» 
cedatur  qnod,  in  casu  qoo  pestis  esset  in  illa  civitate,  sicat  multam 
dubitatur,  possit  exire  civitatem  et  stare  in  distrietu  sui  regiminis, 
dimittendo  loco  sui,  donec  stabit  extra,  nobilem  virum  Ser  Jacobam 
de  Priolis  patrem  suum  qui  ibi  est. 

31  août.  f»  169  r« 

Par  suite  de  la  peste  en  Crète,  on  n*a  pu  armer  les  trois  galères 
que  Ton  devait  fournir;  mais  comme  le  fléau  s*apaise,  on  ordonne 
d'armer  deux  galères  et  de  fournir  500  ou  600  ducats. 

26  novembre.  (•  173  v* 

Par  suite  de  la  disette  en  Crète,  on  permet  de  tirer  du  blé  de 
la  Pouille. 

Capta.  —  Quod,  considerata  malta  penuria  fï'ainentoram  qaam 

1.  Barthélémy  Marcello  avait  été  le  négociateur  do  la  paix  entre  la  Répn* 
blique  de  Venise  et  le  sultan  Mahomet  II,  après  la  prise  de  Constantinople. 
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V 


patitnr  Insala  nostra  Crète,  qaia  prudentes  viri  Antonins  et  Marcns  1456 
Pilomati  fratres  se  obligarant  regimini  nostro  Crète  déferre  sibi,  de 
partibas  Sicilie,  mensuras  XL^,  et  impossibile  eis  est  facere  cum  Se- 
renissimns  rex  Aragonum,  ut  notrnn  est,  clauserit  tractam  Sicilie,  et 
sit  necessarium  predicte  insale  providere  ac  subvenire  et  dare  mo- 
dum  qaod  dicti  Antonias  et  Marous  frumenta  habere  yaleant,  et 
ipsum  déferre  ad  suprascDriptam  nostram  insalam.  Yadit  pars  quod 
suprascripti  Antonias  et  Marcus,  fratres,  possint  dicta  framenta 
extrahere,  pro  hac  vice  tamen,  de  locis  Apulée  sitis  intra  Culphum, 
et  si  cottsilium  est  contra,  sit,  quantum  pro  hac  vice  et  re,  tamen 
revocatum. 
De  parte  76  —  de  non  3  —  non  sinceri  3. 

15  janvier.  P 181 V  1457 

Ordre  aux  trésoriers  de  Crète  de  faire  rentrer,  sans  délai ,  les 
arriérés  des  impôts. 


SEN.  MAR.  R.  6  1457-1460. 


7  mars. 


f>2  r* 


Sursis  accordé  à  Georges  de  Milan,  Cretois,  victime  de  la  prise 
da  GonstantiQople,  pour  s'acquitter  de  ses  dettes  envers  les  Juifs. 


12  mai. 


M9r<> 


Même  faveur  accordée  à  Etienne  Cavalanti ,  de  Candie,  mar- 
chand de  vin. 

14  juillet.  P»  28  r« 

Décret  relatif  à  des  fouruitures  pour  Gonstantinople. 

23  juillet,  P>28r« 

Mesures  ordonnées  aux  vaisseaux  de  Chypre,  à  cause  des  pi- 
rates. 


7  août. 


f  34r« 


Crédit  de  30  ducats  pour  des  réparations  au  palais  du  duc  de 
Crète  K 

1.  Gérard  Dandnlo,  124*  duc  de  Crète. 
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1457  6  septembre.  f  35  r« 

Crédit  affecté  à  Tachât  de  yôtements ,  pour  un  cadeau  à  Jac- 
ques, médecin  du  Grand-Turc,  qui  s'est  toujours  montré  favora- 
ble aux  Vénitiens. 

1 1  octobre.  P  37  v» 

Envoi  d*argent  de  Gràte  à  Modon. 

8  novembre.  f»  42  r* 

Décret  pour  Tarmement  de  quatre  galères  en  Crète. 

Même  date.  P42v« 

Suppression  de  traitement  au  prêtre  Jean  de  Pola,  par  suite  de 
la  pénurie  de  la  trésorerie  de  Crète. 

Capta.  —  Est  caméra  nostra  Candide  gravatissima  expensis  tam 
ordinariis  qaam  extraordinariis,  que  quotidie  occurrunt,  et  omnis 
alienatio  que  âeret,  tam  magna  qaam  parva,  non  nisi  utilis  et  conve- 
nientissima  est,  et  earam  presertim  que  penitas  sunt  inutiles;  et 
propterea.  Vadit  pars  quod  provisio  yppr  LXXXI^^ï  anno  qaam  habet 
presbiter  Johannes  dePoia,  pro  dicendo  missam  interdam  consiliariis 
cassetar  penitas,  et  per  regimen  illius  civitatis,  deputetar  ad  dicen- 
dam  missam  predictis  consiliariis  anus  ex  presbiteris  S.  Marc! 
capelle  dache,  qui  sont  quinqae  sine  alio  salario  qaam  presenti,  aliter 
babeat  vel  aliter  observetar ,  sicat  antiqua  provisio  predicta  da- 
retar  illi  presbitero  Johanni  do  Polla  observabatur,  per  qaam  domi- 
niam  nostram  nallam  habeant  expensam  pro  dicendo  missam  pre- 
dictam. 

1458  16  février  f»  54  v» 

Envoi  au  gouvernement  crétois  d'une  note,  lui  demandant 
d*élire  deux  capitaines  de  galères,  capables  et  expérimentés. 

Môme  date.  f"  55  r<» 

Autorisation  accordée  à  Jérôme  Diedo,  conseiller  de  Réthimo, 
de  rentrer  à  Venise,  avant  la  nomination  de  son  successeur. 
Même  faveur  à  Benoit  Erizo. 
Envoi  en  Crète  de  deux  galères  armées. 

20  mars.  f<>  62  v« 

Envoi  d*une  grande  galère  à  La  Canée,  sur  la  demande  du 
gouvernement  local. 
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14  avril.  f>  64  V  1458 

Remise  d*une  dette  à  Stephano  Granzopolo,  dont  on  a  déjà 
vendu  préalablement  les  biens. 

25  mai.  P  68  r» 

Envoi  à  Candie,  sur  une  galère,  d*un  ingénieur,  d'un  capitaine 
de  pinasse,  d*uii  maître  de  l'arsenal,  pour  examiner  le  port. 

2  juin.  f»73r*> 

On  envoie  à  Tunis ,  une  galère  de  Crète ,  sous  les  ordres  de 
Laurent  Lorédan. 

4  août.  f«  80  V» 

Sur  la  demande  du  duc  de  Crète,  on  permet  d'ouvrir  une  porte 
de  la  ville  de  Candie,  mais  à  la  condition  qu'elle  sera  gardée  nuit 
et  jour. 

22  septembre.  f  88  r» 

Remise  de  leurs  dettes  à  Nicolas  de  Porto  et  à  Manolius  Scia- 
vus,  fidèles  Cretois. 

3  novembre.  P  97  v» 

Envoi  en  Crète  d*une  pinasse  pour  charrier  des  pierres,  en  rem- 
placement de  celle  qui  a  sombré. 

9  avril.  f»  119  r^  1459 

Notification  de  Télection  de  frère  Jacques  de  Cataro,  comme  su- 
périeur du  monastère  de  Sainte-Claire  de  La  Canée. 

25  mai.  P>  129  r» 

Réclamations  au  gouvernement  de  Crète,  au  sujet  des  840  du- 
cats avancés  pour  la  pinasse,  envoyée  en  Crète,  le  3  novembre 
dernier,  et  que  Ton  u*a  pas  encore  payés. 

Même  date.  f«  129  r« 

Remises  de  plusieurs  dettes  : 

Quod  viro*  nobill  Marco  Diedo,  qui  pauper  est  et  gravatus  familia 
et  débiter  nostrorum  gabernatoram.  possit  cam  consiliis  ordinatis, 
fieri  gratta  que  conveûiens  videatar;  et  similiter  possit  âeri  gratia 
Manoli  Calotari  vel  Georgio  de  Porto,  debitoribus  Camere  nostre 
Crète. 


f 


1459  16  juin.  I*l30i* 

Vote  de  matérianx  aôcesBaires  pour  l'arsenal  de  Crète  et  l'ar- 
memeotdesgalèrea. 

Même  date.  r>  130  f* 

On  accorde  une  indemnité  à  un  nomma  Vitali  Lando,  pour  nn 
vol  de  peaux  d'agneaux  qu'il  chargeait  sur  la  galère  de  Jehan  de 
Rhodes,  demeurant  k  Candie. 

18  juin.  MSlr» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  deux  galères  pour  le 
Golfe,  eu  remplacement  des  galères  <  Fuscharena  »  et  ■  Gexa ,  > 
que  propter  temporit  diutumitatem  (unj  maie  m  ordîne. 


Délibération  pour  accorder  à  Donatus  Garigo  et  à  ses  fils,  fidè- 
les Cretois ,  les  mêmes  avantages  qu'aux  vassaui  ;  la  réponse  est 
né^tive. 

17  septembre.  Mil  i* 

Remise  de  dettes  à  Constantin  Talasenns,  pauvre  et  chargé  de 
famille. 

1460  4  mars.  f»  156  r» 

Envoi  d'un  ingénieur  à  Candie. 

Signiflcavlt  nnper  litteris  sois  noatro  Dominto  Capitanens  Rester 
Crète,  portum  Candide  adeo  amnnituin  esse,  quod  galee  in  illam  vlx 
et  nisi  cam  summo  periculo  in^adi  posBont;  cavationi  cujas,  niai 
cito  provideatur,  adeo  amanietnr  qaod  g&loe  ipse  neqee  alla  minora 
navigia  In  eo  se  arapliua  recipere  poterant;  que  res  qoam  perion- 
losasit,  clare  intelligitur  ;  supplicans  de  une  ingenario  providere. 

29  mars.  f  163  i* 

Ordre  d'armer  au  plus  tôt  deux  galères. 

Même  date.  f*  163  r* 

Ordre  de  laisser  Jacques  de  Cataro  prendre  en  paix  possession 

de  son  couvent,  euni  nonnuUi  tint  <jui  videntur  dare  impedimen- 

(um  et  molestiam  ip3i  f^atri  Jaeobo  et  a  postessione  iptarum  ectAt- 

Siarum  delurbare,  contra  ipsarv,m  buUarum  inttnlionem. 
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20  avrU.  f  165  r*>  i4»e 

Mesures  pour  la  défense  de  Négrepont  contre  les  Turcs  ^ 

6  mai.  f  169  i- 

On  a  annoncé  le  naufrage  de  la  principale  galère  de  Crète  et  le 
mauvais  état  de  deux  autres;  on  décide  en  conséquence  Tenvoi 
de  deux  nouvelles  galères ,  sous  le  commandement  de  Nicolas 
Ck)rboli. 

On  ordonne  au  gouvernement  de  Crète  de  faire  préparer,  après 
la  récolte,  cinquante  mille  biscuits;  on  lui  envoie  en  retour  un 
maître  charpentier,  un  maître  faiseur  de  rames  et  des  matériaux 
pour  la  construction  des  galères. 

20  mai.  1*  173  v« 

Demande  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  à  Négrepont 
trois  cents  arbalétriers,  si  llle  est  menacée  par  les  Turcs. 

Capta.  —  Regimini  nostro  et  capitaneo  Crète.  —  Etsi  de;  pra- 
deiitia  diligentiaque  vestraplurimumconûdamus«qaodin  omni  casa 
pro  salute  conservationeque  civitatis  Dostre  Nigropontis  sitis  omnes 
provisioDes  vobis  possibiles  facturi,  tamen  ut  in  ea  re  mentem  nos- 
tram  inteiligatis,  volumas  vobisqae  cum  nostro  consilio  rogatoram 
mandamus  at,  si  Thencer,  sicat  hic  varie  intelieximas,  contra  ipsam 
Dostram  civitatem  esset,  quanto  studio  qaantaque  diligentia  pote- 
ritis  in  ordine  ponatis  ac  parari  facere  debeatis  ballistarios  trecentos 
quos  quam  primam  et  sine  uUatemporis  intermissione  Nigropontem 
mittere  debeatis,  pro  defensione  et  conservatione  iilius  civitatis 
nostre,  que  quantum  statai  nostro  importât,  pro  vestra  prudentia 
peroptime  inteiligere  debetis,  ideo  que  super  hoc,  quantum  plus 
possumus,  vos  oneramus. 

De  parte  162  —  de  non  0-1  *  non  sinceri. 

19  juin.  f»181r« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  se  procurer  6,000  ducats 
pour  des  armements  touchant  la  défense  de  Négrepont. 

Capta.  —  Quod,  receptis  presentibus,  accumulare  debeat  ducato- 
ram  VI^,  de  quibuscunque  pecuniis,  undecunque  eas  habere  poterit, 
et  tam  de  spectantibus  gabernatoribus  nostris  introituum  quam  de 
aiiis,  et  advisare  Dominium  nostrum,  qui  denarii,  cerciorato  dominio 
nostro  eos  accumuiatos  esse,  restitui  debeant  de  pecaniis  officii 

nostri  salis  sub  pena  due  Y^ et  servari 

debeant  predicti  denarii  iu  iila  caméra  nostra  Crète,  et  oecarrente 

1.  Cette  Ue  était  sans  cesse  en  butte  aux  incursions  des  Turcs. 


oaan,  dispansari  pro  hac  opportnnitate,  nec  poasint.per  &liqnem 
hajnsmodi  p«canie  tangi  doc  dispenaoH  in  aliqna  alis  re  quam  \a 
armamento  gaLearam  et  in  hitjusmodi  necessitate,  sab  pénis  contenUs 
in  parte  furantium.  Nec  possit  presena  pars  revooari,  saspendi,  ds- 
ctarari  vél  aliquo  modo  interpretari  sub  pénis,  ligaminibua  et  stric- 
tnris,  etc.,  contentîa  in  parte  nova  contrabanoram. 

20  juin.  f»  183  V» 

Défense  aux  gouvemeurs  de  donner  des  lettres  de  change,  à 
moins  d'en  avoir  en  main  la  valeur. 

Capta.  ^  Vadit  pars  qaod  gnbernatores  ampltns,  nallo  modo  val 
forma,  facsre  sen  fleri  facere  debeant  alicui  litteras  nllas  cambii,  vel 
aliter  qnoqno  modo  dari  facere  depecuuiis  suo  officio  pertlnentibus, 
oisi  prlus  habuârint  in  manibus  eorum  tôt  pecaniaa,  qnot  fadunt  illo, 
quas  dari  jusseriot. 

27  juin.  f- 183  V 

A  cause  du  mauvais  état  des  fortifications  de  Candie  et  des  dé- 
penses qu'elles  vont  accasioaner,  on  décide  : 

Capta.  —  Quod  publiée  proclamari  &ciant  et  omnibus  debitoribns 
quorum  termtni  ab  uno  anno  supra  essent  elapsi,  etatuere  terminom 
mensinm  duornm  ad  solrendum  sine  aliqua  pena,  infra  quem  termiy 
num,  si  non  solverint,  ab  eis  postaa  exigant  quanto  Uiligentiua  po- 
temnt,  cum  pena  solîta  Bai  orâcii,  ut  pecunîe  domini  nostri  taoto- 
pere  necessarie  exigantur. 

10  novembre.  f'SOlv" 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'accepter  la  démission  ds 

Nicolas  Capollo,  conseiller,  qui  veut  revenir  à  Venise,  à  cause 
des  mailieiirs  de  son  Sis ,  occasionnés  par  le  naufrage  de  galères. 


Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  lever  et  d'expédier  à  Né- 
gropont  deux  cents  arbalétriers. 

Capta.  ^  Vadit  pars  quod  scribatur  et  mandetur  quam  primnm 
Regimini  nostro  Crète,  quod  solicitam  operam  dare  debeat  habendi 
et  ponendi  bene  in  puncto  ballistarios  C,  quos  sub  uno  capitano  no- 
bile,  Tiro  sufOcienti  et  experto,  mittere  debeat  Nigropontem  cum  illo 
stipondio  et  modis  quibus  aliî  isti  ballistarii  missi  fuerunt.  Accipiendo 
que  ob  hoc  pecunias  ex  omni  loco  ;  committatur  eidem  regimini,  quod 
mandare  debeat  capitaneo  ballistariorum  predictorura,  quod  ex  Ni- 
groponte  discedere  non  debeaut  absqae  maodato  istius  coaailii. 
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3  janvier.  ^  207  V 

Décret  pour  l'envoi  à  Venise  des  marchandises  du  Levant ,  en 
magasin  à  Modon  et  en  Crète. 


1461 


SEN.  MAR.  R-  7  1461-1464. 

30  mars.  f  4  r» 

On  décide  de  recommander  au  pape  le  prêtre  Jean  Plagudino 
et  douze  autres  prêtres,  qui  sont  molestés  par  les  schismatiques. 

Capta.  —-  Comparait  coram  dominio  nosiro  presbiter  Johannes 
Plagudino  Cretensis,  qui  una  cum  aliis  XII  presbyteris,  ex  aniversa 
ilia  insula,tempore  unionis,  effectifberantCatolici  et  continue  pres- 
titerunt  et  persistunt,  ob  quam  causam  a  ceteris  presbiteris  sisma- 
ticis  iiiius  insuie  ab  omni  emolumento  excluduntur^  unde  yivere  non 
possant,  et  instituit  idem  presbiter  Johannes  se  conferre  in  curiam 
ad  Summum  Pontiâcum.  Propterea;  vadit  pars  qnod  in  favorem 
suum  seribi  possit  et  ad  Romanum  pontiâcem  et  ad  alios,  sicut 
visum  fuerit  coUegio. 

28  juillet.  f  lOvo 

Le  baile  de  Chypre  étant  obligé  de  séjourner  en  Crète,  on  lui 
paye  la  moitié  de  son  traitement. 


8  mai. 


f»  11  v^ 


Injonction  aux  gouverneurs  des  possessions  vénitiennes  de 
rOrient  pour  le  bon  emploi  des  munitions,  envoyées  par  la  répu- 
blique, et  le  compte  exact  à  en  rendre. 

Capta.  Misse  sunt  et  quotidie  roittuntur  multe  munitiones  ad  civi- 
tates  et  loca  nostra  orientis  pro  magno  pecuniarum  valore,  que  nti 
decet  non  gubernantur  et  custodiantur,  imo  dissipantur»  cum  gravis- 
sima  jactura  nostri  domini.  Quamobrem;  vadit  pars»  quod  mandetur 
omnibus  Reetoribus  suprascriptarum  terrarum  et  locorum  nostro- 
rum,  qui  in  dispensandis  munitionibas  ipsis  hune  modum  servari  fa- 
cero  debeant,  scilicet;  quod  deputati  in  custodias  et  gubernationem 
€(jusmodi  munitionum,  eas  dispensare  non  possint,  nisi  cum  buUeto 
Rectorum,  quod  registrare  et  postea  inûlzare  et  custodire  teneantur 
sub  pena  privationis  offlcii,  si  offensam  baberent,  ac  solvendarum 
munitionum  earum  quas  contra  formam  hujusce  partis  dispensas- 


âoe  regiminum  anorum,  diligenter  videre  munitiones  ipsas  ac  carum 
computum  minutum  oxaminare.  Et  si  contrafactum  esse  invenerint, 
liujusmodi  partem  contra transgresaores  penitua  eseiuantur;  et  que 
SDpererantinunitioDes,  successoribussuiscoQsigDare  Jebeant,  jaxta 
formam  cominiasioDam  saarum,  snb  peoa  due  vc,  ut  supra,  exi- 
gendum. 

23  juin.  r'22i- 

Grédit  de  600  ducats  pour  les  réparations  du  palais  de  Léon 
DuoOo,  duc  de  Crète. 

Môme  date.  f^  22  V 

Crédit  de  300  ducats,  k  prendre  sur  l'impât  du  ael ,  pour  creu- 
ser le  port  de  Candie. 

Même  date.  f  23  r* 

Donation  du  château  de  Stillo  aus  douze  prêtres  grecs,  passés  au 
catholicisme. 

Capta.  —  Post  celebratum  consilium  causa uDiendi Ecclasîam  Orien- 
talem  cum  Sancta  Ecolesia  Romana  Catolica,  tu  universa  iasula  nostra 
Cretensl,  XII  tamen  preabysteri  grec!  remausserant  obadientes  ecole- 
■ie  Romane,  qui  a  preabysteri  grecis  maximas  persecationes  pa- 
tinntor  et  non  ainuntur  ut  aliqualiter  ipsi  XII  participent  ia  aliqao 
minlmo  emolumanto  ecclesiastico,  et  quum  moriuntur  famé,  sit  eis 
favendum  ut  conservari  valeant  in  bona  obedientia  ecclesie  latine, 
et  potius  multipliceat  quam  diminnantar,  sicuti  jam  viaum  est  hnic 
coDsilio,  in  quo  captum  est  scribi  in  eorum  favorem  in  romana  curia, 
at  ad  eornm  victum  provideatur,  ipsique  pauperes  gint  nec  pos- 
aent  sine  masima  difflcnltate  accedere  et  stare  in  Romana  Caria,  et 
in  districtu  et  territorio  Canee  iasale  Crète  sit  qnoddiini  casalo 
nostrum,  nuncupatum  Stillo,  concessum  aliqaibua  caloyaris  et  ico- 
mino  (ne)  sancti  Johannis  Blinaye,  aubditis  Teucri,  qnod  longe 
meitus  staret  in  manibus  dictorum  XII  presbyaterornm  Catolicoram 
quant  dictorum  caloyarorum.  Vadit  pars  quod  mandetur  auctoritat» 
hiuuscoDBiliiFegiminlnostro  Canee  et  succès aoribus  suiaut,  recepto 
prasentl  noatro  œaodato,  Licentiot  de  dicto  casali  Stilll  sapra- 
■criptos  Caloyaros  et  ipsum  conaignet  suprascriptis  XII  presbyteris 
qui  obediunt  Romane  Ecclesie,  por  eoa  cum  aaufructibus  et  reddi- 
tibus  suis  tenendum  et  posaidendum,  quoasque  perseveraveriot  in 
obedientia  Romane  Ecclesie.  predicte. 
De  parte  92—  d»  non  9  —  non  sinceri  11- 

31  juUlel.  f  26  I* 

MMwes  prises  pour  la  restitution  des  avances  faites  par  Ludo- 
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▼icus  Gabriel,  poar  Féquipement  de  sa  compagnie,  et  TOle  d*ini    1461 
crédit  pour  des  réparations  à  son  palais  et  à  sa  citerne. 

Capta.  —  Consuetado  ferre  solet  quod  Rectores  Canee  conducunt 
anam  banderiam  novam,  et  pecunias  pro  expeditione  iiiiusad  cambiam 
accipiunt,  que  postea  pecunie,  per  iilam  Cameram  nostram,  eis  sol- 
vebantar  ;  et  nobilis  vir  Lodovicas  Gabriel  de  proximo  profecturos 
rector  ad  illam  Civitatem  nostram^offerrat  accomodare  pecunias  que 
in  suprascripiam  impensam  intrabunt,  conveniens  atqae  honestum 
sit  qaod  eas  pecanias  soas,  sine  nimia  temporis  intermissione ,  ha- 
bere  possit.  Yadit  pars  qaod,  quando  idem  Ser  Ladovicas  ad  regimen 
saum  applicuerit,  accipere  possit  ab  illa  caméra  nostra  tôt  pecanias 
qaot  in  expeditione  ejasdem  banderie  errogaverit;  et  mandetur 
aactoritat^  hajas  consilii  illi  consiliario  qai  erit  adCapsam  quod,  sab 
pena  dacatorum  lie  in  suis  propriis  bonis,  quod  eas  pecunias  ei  dare 
penitus  debeat,  sicati  conveniens  et  debitum  est.  Prête rea  quod  neces- 
sariam  est  reparare  nonnullas  cysternas.  pro  commoditate  civitatis 
ipsias  ac  palatium  habitationis  sue  quod  reparatione  indiget,  nt  in 
eo  cam  aliqua  commoditate  stare  possit,  captum  sit,  quod  in  repa- 
rationibas  tam  cysternarum  quam  palatii  ejusmodi  expendere  possit 
ducatos  circiter  L^,  de  pecuniis  illius  Camere  nostre. 

De  parte  129  -^  de  non  2  —  non  sinceri  0. 

31  juillet.  P»26v'> 

Ordre  au  gouvernement  de  Négrepont  de  passer  en  revue  les 
deux  cents  arbalétriers  envoyés  de  Crète,  et  de  les  renvoyer  dans 
leurs  foyers,  avec  armes  et  bagages,  sur  des  galères  fournies  par 
le  capitaine  de  la  mer,  mais  à  leurs  frais,  attendu  quUls  ont  reçu 
une  solde  en  conséquence. 

l**  août.  f»  29  r» 

Crédit  de  200  ducats  pour  la  réparation  du  palais  de  François 
Gradanicos,  gouverneur  de  Rétbimo. 

5  septembre.  f>  33  r« 

Ordre  au  capitaine  de  la  mer,  Victor  Capello,  d'envoyer  de 
Crète,  où  ils  ont  été  expédiés,  des  prisonniers  mameluks  au  suU 
tan  d* Egypte. 

Capta.  —  S.  Victori  Capello  capitaneo  nostro  maris.  Expectabamus 
magna  attencione  litteras  vestras,  per  reditum  ad  banc  urbem  nos- 
tram  galee  peregrinorum,  que  novissime  hue  appulit,  ut  intelligere 
possemus  casum  occursum  novitatis  tentate  per  galeas  nostras 
contra  illas  trirèmes,  saper  quibas  repperiebator  S*  regiaa  Cipri  K 

I.  Uclcne,  femme  de  Jean  III  de  Lusignan,  roi  do  Chypre,  de  Jénisidem 


leximus  super  predictls  galeis  interceptos  TaiBiO  Donnullos  Marna- 
luchoB,  quoa  aient  accepimua,  ia  Cratam  mittare  atataistis,  has  oos- 
tras  acribenda?  ad  vos  doximus,  declarantea  vobis  qnod  atatuirnuB  et 
ordinamus  RegimiDi  nostro  Crète  qnod  omnea  Mamaluclil  predicti 
qaam  primam  mitti  debaant  ia  Alexandriam  cnm  galeia  nostris  illina 
Tiagii,  ut  tnde  ad  D.  Sultanam  condacantur.  Quocirca  volnmua  et 
mandamns  robis  cnm  nostro  conailiorogatorum,qnod,si  forte  aliqnis 
ex  Mamalnchis  predictis  deSceret  de  toto  eornm  numéro,  super  qna 
ra  diligentisBtmam  iaqnisitionem  fïcere  dobeatis,  provîdeatia,  et 
omnimodam  operam  detis,  habendî  immédiate  illoa  Mamalnchos  qui 
defflcerent,  sub  pena  indignationis  uostre,  contra  illos  qui  occnl- 
tarent,  seu  retluere  présumèrent  illos  Mamaluabos,  quoB  omnes  in 
Cretam  mittere  cnrabitia,  nt  simul  cnm  aliia  mitti  poaaint  ad  D.  Snl- 
tannm,  jnxta  detiberationem  nostram. 

Même  date.  V  33  v» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  les  prisonniers  ma- 
meluks k  Alexandrie,  par  les  galères  ordinaires,  et  de  les  bien 
traiter.  La  République  s'engage  à  payer  leurs  Trais,  et  elle  envoie 
eo  même  temps  UD  ambassadeur  au  sultan  i. 

21  septembre.  f*  34i-« 
Instructions  au  commandant  de  la  flotte,  an  sujet  de  l'affaire  de 

la  reine  de  Chypre. 

II  janvier.  ^  42  r» 

Délai  accordé  à  Léonard  Marcellus,  ancien  gouverneur  de  La 
Canëe ,  pour  se  rendre  à  Venise. 

22  janvier.  P42T" 
Ordre  au  gonveroemeot  crélois  de  donner  des  secours  à  Paul 

Zancharolo,  qui  a  subi  des  pertes  à  cause  du  naufrage  de  ses 
vaisseaux. 

1 1  février.  f  48  r" 

Assignation  du  tiers  de  l'impôt  sur  le  vin  vendu  a  tpina,  poar 
la  restitution  d'avances  faites  par  Antoine  Zancharolo. 

Capta. —  Per  oobilem  Tirnm  Ser  Antoalnm  Zanoharolam  reposita 

ot  d'Arménie.  Elle  était  alors  en  guerre  avec  Jacques,  archovéquo  de  Nicosie, 
fila  b&tard  do  Jean  111  de  LusignaD,  qui,  tort  do  la  protection  des  VènitieDs 
«t  du  Boudan,  suzerain  du  royaume  de  Chypre,  voulait  supplanter  sa  sœur 
Charlotte  de  Lusignan,  horilière  Icgitimo  ot  vouvo  de  Jean  do  Portugal. 

1.  En  ce  moment  loa  Vénitiens  entretenaiont  de  bonnes  relations  «vec  le 
Soudan  d'EgyptO,  avec  lequel  ils  venaient  de  Taira  un  traite. 


r* 
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fait  in  caméra  nostra  Canee  certa  pecaniaram  qaantitas,  nomine  1462 
nobilis  viri  Androe  Calergi,  in  quibas  pecaniis  nobilis  vir  Benedictns 
de  Muila,  quondam  rector  ipsias  civitatis  nostre,  pro  necessiiatibas 
dominii  nostri,  manus  imposait,  sicati  littere  presentis  rectoris  civi- 
tatis ipsias  testantar,qaas  peconias  nobilis  vir  GeorgiasZancharolas, 
fiiias  suprascripti  Ser  Antonii  repetit.  Et  saprascriptas  rector  noster 
dioat  eas  dare  non  posse  ob  tenaitatem  camere  ipsias,  sitqae  hones- 
tum  et  debitum  providere  qaod  idem  nobilis  noster  pecanias  saas 
in  nostri  domini  negociis  expenditas  habeat.  Vadit  pars,  qaod  man- 
detar  regimini  nostro  Canee,  et  saccessoribas.  qaod  de  pecaniis,  qae 
de  dacio  vini  a  spina  exigantar,  solvi  facere  debeat  singalo  anno 
eidem  Ser  Géorgie  Zancharolo  terciam  partem  saprascripti  crediU 
sai,  ita  at  in  tribas  annis  debitam  satisfactionem  conseqaatar.  Et 
aactoritate  lii]gas  consilii  ex  nanc  captam  sit,  qaod  daciarii  eijasmodi 
dacii  teneantar,  ad  omnem  reqaisitionem  ipsias  Ser  Georgi  dare,  de 
anno  in  annam,  terciam  partem  ipsias  crédit! ,  at  sicati  eqaam  est 
sibi  intègre  satisfiat.  Et  regimen  ipsias  civitatis  nostre  teneatar 
hi^jasmodi  mandatam  nostram  exigerez  sab  pena  dac  U^  cailibet 
eoram. 

10  mars.  P  50  r» 

Remise  de  dettes  pour  impôts ,  à  Michel  Filippe  et  Jean  son 
fils,  Cretois. 

6  mars.  f*  50  v» 

Permission  de  recommander  à  la  curie  romaine  les  douze  prê- 
tres grecs ,  devenus  catholiques. 

Qaod  scribi  possit  in  Romanam  Gariam  qaemadmodam  faerit  ne- 
cessariam,  in  eommendationem  XII  presbiteroram  Grecoram  Creten- 
siom,  qai  obediant  Romane  Eedesie  et  servant  catholicam  fidem. 

18  mars.  £•  54  r« 

Abrogation  de  l'exemption  de  la  garde ,  accordée  à  un  grand 
nombre  de  Grecs  de  La  Ganée. 

Capta.  —  Consaeverant  saperioribas  temporibas  aniversi  grec! 
habitantes  in  civitate  nostra  Canee,  facere  castodias  noctarnas,  sed 
a  certo  tempore  oitra,  sant  exemptât!  ab  higasmodi  onere  altra  CL*«» 
quorum  aliqa!  habaerunt  hqjusmodi  exemptionem  a  rectoribas,  qui 
per  tempera  faerunt,  aliqui  a  consiliariis,  alii  a  sindicis,  et  nonnaili 
per  litteras  advocatorum  commanis  impetratas  non  faciendi  hc^as- 
modi  castodias,  donec  per  eos  advocatores  ressaa  decideretar,  qui 
sic  stant  et  non  curant  expeditionem  cause  sae,  et  tamen  intérim 
eas  castodias  non  faoiunt,  cum  marmuratione  et  displicentiaalioram, 
et  ad  hoc  omnino  sit  providendam.  Vadit  pars  qaod  mandetur  rec- 

30 
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liÉS2  tori  nostro  Canee  et  successoribns  soiSi  ut  qaamprimnm  retradet, 
anallet  omnes  exemptiones  predietas,  et  de  cetero  aec  rector  nec 
ôonsiliarii  aat  aliqois  alius  posait,  sab  pena  dac.  II<^  pro  quolibet,  ia 
suis  propriis  bonis,  aufferenda  per  adyocatores  oommunis,  sine  alio 
consilio,  aliquem  eximere  ab  bqjusmodi  onere,  et  tamen  exemptio 
facta  non  teneat  nec  valeat ,  sed  omnes  ^eei  indifitorenter  habita- 
tores  ipsius  civitatis  obligentur  facere  oustodias  sapraseriptas,  ut  in 
preterito  facere  consueverant. 

26  mars.  f»  55  v« 

Décret  pour  la  vente  d'une  propriété,  sise  sur  le  territoire  de 
Candie,  aujourd'hui  sans  affectation,  mais  autrefois  appartenant 
à  Victor  Paradiso. 

30  mars,  P  56  v* 

Délai  de  deux  mois,  accordé  à  Léonard  Marcellus,  ancien  gou- 
verneur de  La  Canée,  pour  venir  à  Venise. 

22  avril.  f»  58  v» 

Crédit  de  200  ducats,  accordé  à  Laurent  Mauro  ^,  duc  de  Crëte^ 
pour  des  réparations  à  son  palais. 

24  mai.  f*  60  r» 

Délai  accordé  à  Georges  Avonali  de  Réthimo,  pour  le  payement 
de  500  ducats ,  dûs  par  lui  pour  impôts. 

2  mai.  f»  60  r« 

Nomination  de  Jean  Dedo  à  l'office  de  chancelier  du  duc  de 
Crête,  avec  un  salaire  annuel  de  400  hyperpères,  en  remplacement 
de  Pierre  Thomasio,  envoyé  en  Hongrie. 

11  juin.  jp»66r* 

Remise  de  800  hyperpëres  d'impôts  à  Victor  Paradiso ,  et  une 
autre  à  Jean  Contarini. 

Même  date.  f  68  r^ 

Autres  remises  d'impôts  à  Pierre  Barbadico,  et  Laurentius  de 
Grète. 

12  juillet.  f>  76  v» 

Nouveau  décret  pour  la  nomination  du  chancelier  du  duc  de 
Crète. 

1.  126*  duc  de  Crète  (1462-1464). 
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29  juillet.  fo71V  14è2 

Envoi  pour  100  ducats  de  matériaux  au  gouvernement  de  Crète, 
afin  de  creuser  le  port  de  Candie. 

14  aotU.  f»  74  V» 

Demandes  diverses  des  Cretois,  présentées  par  les  orateurs  des 
nobles  et  des  vassaux ,  Marcus  Mauro  et  Mathieu  Mudatius ,  et 
réponses  du  Sénat. 

Capta.  —  Qaod  ad  Gapitola  nostro  dominio  porrecta  par  nobOes 
viros  Mareum  Maaro  et  Matbeam  Mttdatio.  Oratores  nobiliam  et 
pbendatoram  oivitatis  nostre  Candide  et  Sitbie. 

Serenissime  Princeps  et  Exeellentiss*  domine.  Nos  fidelissimi 
vestre  Domlnationis  Nobiies  et  pbendati  Candide  et  Sithie ,  servito- 
res  vestri,  eapientes  statam  bains  insaie  Crète,  sab  iastissimo  atqae 
felicissimo  D.  Y.  semper  vigere,  âorere  ac  conservari,  mittimas 
Oratores  nostros  ad  pedes  Excellentie  vestre ,  supplicatoros  aliqua 
neeessaria  in  boe  pericalosissimo  tempore,  que  impetrataros  faeiii- 
ter  non  dabitamns,  quod  et  josticie  et  eqoitatls  et  utiiitatis  pleaa 
sint ,  et  ad  bonara  statam  ^ei  pablice  magnopere  pertinent.  Neqae 
enim  ignoramas  D.  V.  sammum  habere  consillum  in  providendo, 
egregiam  indastriam  in  agendo.  laudabilem  eeieritatem  in  eonâ- 
eiendo,  proat  tante  Domlnationis  par  est  et  condignum.  Nam  at 
qaondam  Roma,  qae  ob  virtatem  beilicam  et  jasticie  defensionem 
orbis  imperinm  tenebat,  sic  aotem  nnnc  Veoetia,  illam  immitata, 
maritimarum  urbiam  marisqae  imperinm  tenet.  Qaam  ob  rem  quo- 
niam  tranqailla  etplaeita  erant  omnia  ante,  nane  vero  coneassa  et 
tarbata  ab  boe  potentissimo  et  âdei  Christiane  atrocissimo  boste , 
ellftto  jam  tantis  vietoriis  gentium,  tantis  arbibas  prostratis,  tôt 
daeibns  devietls^  aique  in  servitadinem  redaetis,  nt  se  iam  invie- 
t«m  patet,  rnens  per  fas  nefasque.  Ad  hos  no  vos  casas  Sern>  Pria* 
ceps,  providendam  est  qaam  diligentissime  fleri  potest  omnibus 
dvitatibas  maris,  ei  potissime  Cretensis  insale,  qae  sine  dobio  est 
firmamentum  stabilimentamqae  omnium  aiiaram;  per  eam  eaim 
inaulam  faciliter  imperiam  baias  maris  orientis  teaetnr;  coq^ne 
magis  providendam  est,  qaod  bostes  babemas  non  solam  extraneos 
istos  Teacros,  veram  etiam,  prob  dolor,  intrinsecos  atqae  domesti- 
ces.  et  qnî  pro  sammis  beneflcils  mori  pro  stata  notre  iare  debebaoi, 
imreKti  sant  bostes  nepbandi  atqae  omBiom  kominam  sceleratis^ 
simi  ;  ei  q«amviB  plnra  sint  oportuna  ac  neeessaria,  tamen  nos  pro 
illis  qœ  maxime  incnmbant  hoc  difflciilimo  tempore  «  impresentia'- 
rom  animo  libero  atqae  fld^lissimo  sapplicamas;  ad  alia  vero 
maiora,  sapieatia  Vestre  inolite  Domlnationis  previdebit,  proat  re^ 
mm  et  temporam  indigentla  postslabit.  Qae  vero  impresentiamiai 
oeottfrant  per  brevia  capitula  distinximne,  ampliâeanda  et  latins 


Wiii  enarranaa  iii'°°  u.  v.  &o  uraiions  nosiris  :  qaoB  et  ai  nosiroB  noDi- 
les  et  vLros  proboB  nostrosque  legatos  ,  presertim  de  rébus  ad  ata- 
tam  poblicnni  pertinentibus  relataros,  beaigne  a  dominatione  v«8tra 
snscipi ,  bénigne  aadiri ,  affabiliter  alloqni ,  et  in  flne  omnia  impe- 
trare  non  dabitamna.  Primnm  itaque  capitulum  hoc  est  : 

1.  Qnia  menia,  id  est  civitatia  veatre  Candide,  mûri  ac  tnrrea  om- 
Bea  sunt  debiliasimi,  in  tantum  qiiod  inaior  pars  et  murorum  et 
tni'ium  manifestam  minantur  ruinam  ;  ne  igitur  hoc  accidat  et  tota- 
liter  corraantur,  que  res  non  erit  sine  periculo,  aed  cam  magno 
oertoque  damno  ,  ideo  âdeliter  et  snmma  cnm  reverentia  snpplica- 
mas  lU""  veatro  dominio  ut  ei  placeat  qaam  ciciua  et  quam  diligen- 
tina  fleri  potest,  scribere  et  expresse  committere  hie  dominia  Recto- 
ribusetaucceasoribuseorum,  quod,  omoi  adhibita  diligentia,  debeant 
reparare  et  restaurare  et  fortiflcare  dictos  muros  et  tares ,  et  era- 
caari  facere  fessas ,  addenda  etiaœ  alia  ediQcia  que  ad  fortificatio- 
nem  et  ad  propugnationem  oportuna  videbnntur,  ad  expensaa  Bolitaa 
et  consuetas. 

Respondeatur  :  Primo,  ad  primnm  :  Dominium  nostrum  cÎTitatem 
ipsam  Candide  plorimi  facere ,  eamqne  et  mérite  mnltia  ratiooibus 
caram  babere,  osseque  dispositum  pro  salute  et  conaervatione  soa 
qneque  posaibilia  aemper  facere;  ideoqne  case  contentum  eia  aatis- 
fïcere,  quod  mûri  cîvitatis  ipsiua  et  tnrinm  reparentur  et  fortifl- 
c«ntnr,  impensa  quorum  muromm  solvatur  juxta  aotiquas  con- 
aaetudinea  aervari  aoittaa  in  fabricaudia  et  reparandis  maris  et 
toribus  civitatia  einadem;  fovearum  vero  impenaa  flat  ad  pablicnm. 

De  parte  98  —  de  non  0  —  non  ainceri  1. 

2.  Ut  provideatnr  quod  burgom  maretur  circum  circa  :  que  res  al 
facta  foerit  fortiâcabitur  et  defensabitur  maxime  civitas  Candide, 
quoaiam  burganaes  videntes  se  aecuros,  et  familiaa  et  facultatea 
auaa,  poteruot,  uniti  cam  civibus,  stare.  Virtus  vero  ac  potentift 
nnita,  ot  vêtus  dicit  sentencia,  fortior  est  quam  se  ipsa  divisa.  Erunt 
igitur  bnrgensea  hoc  modo  forciorea  atqne  fldeliores  :  cum  qaa  units 
defensione  sperandum  erit  reaiati  posae  hoatibua,  ai  modo  maritimis 
etiam  aaxiliia  succursi  erimus,  quod  aemper  speramua.  Alioquin  si 
aliqnid  inordinatum  acciderit,  quod  Dena  avortât,  civitas  tota,  a  qna 
eperatur  totius  insuie  recuperatio,  erit  in  magno  manifestoqne  pe- 
ricDlo,  quia  vexabitur  intua  et  extra  :  erit  preterea  ista  burgi  mo- 
ratio  inclite  veatre  dominationi  utilissima,  quoaiam  ultra  securita- 
tem  et  stabilitatem  statua,  erit  augmentatio  datiorum,  ampliflcaUo 
terraticorum ,  multiplicatio  livellorum ,  deniqae  ediflcioram  dovo- 
ram  construendorum,  quasi  altéra  civitas  renovabitur.  Expeuaa  vero 
fleri  debeat  per  medietatem ,  id  est  a  comuni  medletas  et  reliqaa 
medietas  a  pheadatia,  civibns,  bargeD3ibus,ecclesia8tici8,  qui  habent 
introitus ,  a  judeia  etiam  et  a  contadinis  per  angariam  ;  ita  tsmen 
quod  dicta  expensa  non  exoedat  iu  aano  ducatos  vu,  videticet 
IIUV^  a  commun!  istias  camare  Candide,  et  nlios  II^V^  ab  omnlboB 
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sapraacriptis.  Et  qaoniam  ex  opposito  civitatis  Candide  est  templum    1462 
S.  Dimitri  ediâcatum ,  a  quo  monte  posset  maxime  offendi  civitaa 
Candide.  Sapplicatur  ut  mandetar  haie  magniâco  Regimini,  qnate- 
nus  possit  providere  de  illo  loco,  prout  oportunum  arbitrabitur  pro 
sainte  civitatis. 

Ad  secnndum  de  mnratione  bnrgi  :  Respondeatnr  quia  reparatio 
marornm  civitatis  et  tnrium  nobis  magis  necessaria  videtur ,  vola- 
mus  at  ab  ea  primum  incîpiatur  ;  ad  caias  reparationis  absolntionem 
omnis  diligentia  adhibeatur.  Qaa  absolata,  detar  initium  morationi 
borgi.  Impensa  caius  operis  solvatur  medietas  per  pheadatos,  cives, 
bargenses  et  alios  in  ipso  suo  capitulo  nominatos,  non  compatatis 
in  hac  portione  judeis.  De  alla  vero  medietate,  medietas,  qae  est 
anum  qaartam,  solvatar  per  cameram  Crète,  et  alla,  soilicet  aliad 
quartnm,  perjudeos.  De  monasterio  vero  mandabitar  regimini  qaod, 
habita  optima  consultatione ,  faciat  qaidquid  sibi  melias  videbitur 
pro  civitatis  tatela. 

De  parte  89  —  de  non  7  —  non  sinceri  4. 

3.  Qaoniam  in  belle  gerendo  arma  sant  necessariissima  ante  om- 
nia,  at  et  nos  defendere  et  hostes  offendere  valeamas,  sapplicamas 
ut  hac  nobis  mittantur  arma,  id  est  caratie  mille  falcite,  dispen- 
sande  civibns  et  burgensibas,  ab  ipsismet  solvendis,  sed  cam  aliqaa 
temporis  comoditate.  Et  qaoniam  per  litteras  ducales  habuimus  in- 
clitam  et  providentissimam  vestram  Dominationem  nobis  mittere 
curatias  V^ ,  ideo  petimus  reliquas  V^,  ex  quibus  trecente  erunt  ci- 
vibus  dispensande  et  persolvende  ;  ducento  vero  in  munitione  com- 
munis  locande,  et  a  comani  solvende.  Eadem  ratione  supplicando, 
petimas  alla  armamenta,  prout  sunt  bombarde,  sclopeti,  lancée  cum 
suis  ferris,  spingarde,  javarine,  baliste  eum  suis  molinellis ,  pavesii 
et  alla  instrumenta  bellica  que  oportuna  videbuntur  lU^e  N.  D.,  que 
omnia  in  armentario  (sic)  communis  erunt  locanda,  ad  civitatis  de- 
fensionem  ;  pro  galeis  vero  armandis,  alia  arma  providenda  sunt  per 
inclitam  vestram  dominationem. 

Ad  tercium,  de  armis  respondeatnr  :  quod  sicuti  scinnt,  misimus 
eis  superioribus  mensibus  thoracas  VC,  deque  aliis  mittemus  eo  con- 
venientiore  numéro,  qui  possibilis  fuerit  :  Ad  partem  vero  munitio- 
num  pro  civitatis  defensione  et  galearum  armamento,  superioribus 
temporibus  multas  munitiones  missas  fuisse;  deque  temporo  in 
tempus  dominium  nostrum  dispositum  esse  de  aliis  mittere,  iuxta 
temporum  et  rerum  exigentiam. 

De  parte  98  —  de  non  0  —  non  sinceri  1. 

4.  Quoniam  in  hac  civitate  Candide  sunt  pauci  Nobiles  veneti  et 
alii  latini  nominis  pauciores,  respectu  judeorum,  sclavorum  et  alio- 
rum,  quibus  plenaria  fldes  danda  non  est  ;  ideo  supplicatur  Ser«o  N. 
D.  quod  si  hoc  tempore  amplior  provisio  facta  non  fùerit,  saltem 
hoc  in  présent!  provideatur ,  ut  videlicet  banderie  stipendiariorum 
tam  pedestrium  quam  equestrium,  reducantur  ad  numerum  XXV  pro 


1463  qaalibet  banderia,  aient  antlqnitns  erat  coDStitatam,  et  sapariorlbas 
temporiboB  observatam,  et  qood  qailibet  dominas  Capitaoeos  \a  ad- 
venta  sno  oondacat  ad  minas  duaa  baoderias.  id  est  équités  quin- 
qna^inta  cum  equis  et  annis  auis,  et  pedites  centum,  incipiendo  ez 
adventa  domiui  Capitanei  naper  creali,  aagendo  ipsorain  stipendio, 
quia  cam  tam  modico  stipendio  non  poternnt  se  substentara.  Hoc  ut 
dicimus  pro  presenti  tempore,  quoniam  si  bellnm.  interciderit  non 
dubitamus  quin  per  D.  V.  amplissime  ac  aufflcentissime  providebitvr 
tam  de  gente  italica,  qnam  de  aliis  rébus  ad  bellum  oportunia;  In 
quorum  stipendianorum  equitum  numéro.  Bit  anus  vol  duo  periti  et 
ezercitati  in  re  bellica,  ut  in  committendo  prelio  instruers  ordioa- 
reque  sciant  acies,  id  est  squadras.  In  peditum  vero  numéro  ait  ali- 
quis  perltQB  in  curandia  equis,  id  est  probes  marescalcua,  qai  altra 
Btipendium  quod  liabebit,  etiam  habere  debeat  iLla  yperpera  IJC  que 
ptaeudati  solvera  soient,  et.nunc  ignaris  et  imperitis  solvant  oam 
non  parva  eorum  jactara  ;  qui  teneatur  appotecam  tenere  vel  tenerl 
facere  uli  mareacalcus,  at  blo  semper  obserratum  fuit.  Supplicamus 
preterea  quia  maxime  Decessarium  est,  ut  nobis  mittatnr  peritas 
aliqois  magister  bombarderins,  pro  aliis  preterea  oportunis  faclen- 
dis,  ut  aunt  revellini  et  aLia  bniuamodi. 

Ad  qnartom,  de  bombarderlis,  respondeatur  noatro  dominio  videri 
velleque  qood  pedites  de  cetero  mittendî  remaneant  XVI  pro  qnali- 
libet  banderiarum,  ati  ad  preaena  sunt,  et  sint  latini,  quorum  quili- 
bet  babeat  de  stipendio  in  mense  yperpera  VIlIl.  Equités  vero,  ut 
sapra  de  cetero  mittendi,  redacantur  ad  numerum  XX,  pro  qualibat 
ipsarum  banderiarum ,  et  sint  latini ,  babeantqne  pro  qnolibet  eqao 
yperpera  XV  in  mense.  Qui  pedites  equitesqae  conducantnr  de  tena- 
pore  in  tempuB  per  Capitanos  Crète  iuxta  antiquas  consuetudinea. 
Da  ingeniario  quoque  et  bombarderio  eis  satisdat,  conducan turque 
eo  stipendie  quod  dominio  et  coUegio  videbitur.  De  marescalco  iti- 
dem  dicimus  qui  ultra  yperpera  11^  que  a  pbeudatis  habet,  babeat 
unum  equum  etstipendium  illiua. 

De  parte  S8  —  de  non  0  —  non  sinceri  0. 

5.  Providendum  eat  pro  castellis  inaute,  que  reote  admodam  anti- 
qui  prudentes  opplda  appellaverunt,  quoniam  open  et  auxilinm  ot- 
vitatibus  fernnt  :  quoniam  per  oastella  dominium  totius  insale  fa- 
cile retinetur,  providendum  est  ad  reparationem  et  conaervationem 
illorum;  precipue  vero  providendum  eat  de  castello  Themenl  plu- 
ribuB  de  causis,  et  quod  vicinum  eat  civltati ,  et  in  omni  casa  suc- 
currere  poterit  civitati,  et  quod  natura  munitum  eat,  at  si  quasi 
inexpognabile,  conservarique  vero  débet  cura  gente  italica  et  latini 
nominis.  ut  etiam  eaae  posait  refagium  contadinorum  qui  appare- 
bunt  esse  fidelea  lll»*  N.  D,  pro  locandis  familiia  facultati  busqué 
snls  ;  cetera  vero  castra  Insule,  per  latines  tenenda  defendendaqne 
esse  debebunt  tempore  belli. 

Ad  quintum  :  quod  pro  rebos,  que  ad  presens  ocourrnnt,  videtar 
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Bostro  dominio  esse  providendam  et  attendendam  rebas  que  maio-   1498' 
ris  ponderis  sant,  scilicet  raparationi  civitaiis  et  muratlone  burgi, 
qiiibas  qaidem  castellis,  si  casas  aliquis  neoessitatis  accideret,  quem 
Deas  avertat,  faciemas  omnes  necessarias  provisiones. 
De  parte  93  —  de  non  0  —  non  sineeri  0. 

6.  Ut  monstra  pheadatoram  flat,  omni  anno,  cnm  equis  et  armis 
sais,  eam  antea  fleri  solebat  in  spaoio  duoram  annornm,  quod  spa- 
cium  ad  desidiam  et  negligentiam  armoram  addacit.  Item  cam  reli- 
qui  cives  etburgenses  antiquis  temporibus  solebant  facere  monstram, 
et  iam  multis  annis  cessaverint,  que  res  causa  tnïi  ut  arma  civium 
ac  bargensium  dissiparentur,  et  disperderentur.  Ideo  supplicamus 
ut  monstra  pheudatorum  âat  cum  equis,  famulis  et  armis  suis  quoli- 
bet anno  similiter,  et  varnitio  semel  in  anno  :  Reliqui  etiam  cives 
pedites  cum  burgensibus  eadem  die  cum  pheudatis  monstram  faoiant 
eo  modo  eaque  forma  qua  videbitur  magnifico  regimini  et  Gapita- 
neOi  que  res  erit  utilissima  et  ad  armorum  conservationem  et'ad  vi- 
rorum  exercitationem,  incitando  liomines  iam  longa  pace,  ita  ut  di- 
camus,  effeminatos,  ad  armorum  virilitatem. 

Ad  sextum,  de  monstris ,  respondatur  non  videri  nostro  dominio 
aliquam  innovationem  facere  de  burgensium  monstra,  neo  velle 
quod  âat  ;  de  pheudatorum  vero  monstra  velle  quod  singulo  anno 
âat  sicuti  supplicatur. 

De  parte  99  —  de  non  0  *-  non  sineeri  1. 

7.  Quoniam  portus  Candide  est  quasi  anima  et  civitatis  et  insuie , 
quoniam  per  illum  alimenta  suscipit,  et  quasi  civitas  viviâcatur, 
supplicamus  omnibus  precibus  ut  provisio  pro  ipso  facta  perseveret, 
ut  profundari  possit  eo  usque  fuerit  oportunum.  Que  res  pertinet 
non  solum  ad  conservationem  civitatis  et  totius  insale,  verum 
etiam  ad  conservationem  atque  ampliâcationem  mercimoniorum, 
mercantiarum  et  datiorumlU»*  vestre  dominationis,  quocienscumqne 
accident  in  partibus  orientalibus  navigari,  quod  semper  contigit,  et 
necessario.  Quas  ob  res  necesse  est  ut  cum  omni  diligencia  profun- 
detur,  ad  expensas  solitas  ac  ordinatas,  pro  ipsius  portus  proftmda* 
tione  ac  concavatione. 

Ad  septimnm  de  cavatione  portus,  nostrum  domininm  per  primum 
passagium  lignamina,  que  regimen  Crète  requirit.  esse  penitus  mis- 
surum ,  ut  opus  ipsum  tam  necessarium  perâciatur ,  sicuti  magno- 
père  cupimus. 

De  parte  99  —  de  non  0  —  non  sineeri  0. 

8.  Cupientes  remedium  afferre  penuriis,  que  ab  aliquo  citra  tempore 
banc  vestram  Cretensem  insnlam  vexant,  necesse  est  commemorare 
causas  huinsmodi  penuriarum,  ut  remotis  causis  removeatur  effec- 
tus  :  Itaque,  cum  antea  partes  rei  ft*umentarie,  capte  in  Consilio 
rogatorum,  recta  intelligentia  observate,  multis  temporibus  fuerint 
causa  abundantie;  postea  vero  interpretatio  non  recta  earum  subver- 
tit  bonas  provisiones,  unde  principium  et  statum  habuisse  videntur; 


1462  SnppUeamns  Cal.  Serenitatis  Dj  N.  ut  dicte  partes  inviolabiliter  et 
recta  ioterpretatione  obBerventur,  et  précise  circa  tria.  Et  primo 
partes  capte  solemniter  mandant  et  ordinant  iaste  et  utiliter  de 
frnmentis  fendatorum  et  aliornm,  qui  dant  fVnmentg  pro  vendendis 
in  platea,  at  Mag<>»<>i  Ragîmen  Crète ,  examinata  condiciona  tempo- 
rnm,  etprecio  flmmenti  de  tempore  in  tempes,  faciatillasprovisio- 
nes,  tam  in  Candida  qaam  in  Scithia,  qae  convenientes  eis  vide- 
bnntnr,  etc.  Et  quoniam  ab  aliqnibus  annis  oitra,  relicta  reali 
descriptione  ftamentornm,  ât  descriptio  territoriorum  inrestitoram 
id  est  affictatorum ,  et  non  framentorum  rare  excnaortim  ;  qnare 
gepe  accidit  quod,  propter  anni  eterilitatem ,  tota  snmma  fromea- 
tomm  esDUBoram  desit  sufâcere  tercia  parti  somme  descriptionis 
territoriorum  affictatorum  :  quam  partem  M™°>  Regimen  assamere 
conanevit  :  ideo  res  in  impossibilitate  radacta.  non  aolnm  ininsta 
dioi  potest,  8«d  etiam  pénurie  esae  causa,  experientia  quidem  do- 
cente.  Nam  M™"!  Regimen  fldsns  in  bac  faiace  descriptione  territo- 
riornm  af^ctatorum ,  falitur  innocenter  et  ad  ^umantorum  extra 
insnlam  eondactomm  cessant  tempestive  provigiones  mercatoram . 
et  navium  condnctores  négligentes  efBcinntuF,  et  omnes  in  aius- 
modi  descriptiona  tarritoriomm  affiotatomm  dacipiuntnr,  et  famés 
inopinate  convalascit. 

Secand.0,  pars  suprascripta  dicit  quod  de  tempore  in  tempos,  se- 
cnndum  temporum  conditionam,debeatlimttari  precinm  ft'amento- 
rana,  non  possando  illad  minori  precio  soldorum  XV  pro  mensaro  : 
et  qui  a  aliquibus,  retroactis  teroporibns,  Rectoribus  precium  fra- 
mentoram  tanxatum  fuerit  soldis  XV,  et  Juste  secundom  temporum 
conditionem,  cum  postea  evenerint  plnrimum  tempora  calamilosa, 
et  M<^  Rectores,  veatigia  preceaaorum  imitantes  eodem  precio,  sol- 
dorum XV  pro  mensura,  ftumenta  tanxavarint,  uti  preceasoras  tem* 
pore  babundantie  fecerint,  id  non  solum  iniuatum  dici  potest,  nt 
quando  valent  sol.  40,50  vel  60,  fendatorum  frnmenta.  suis  expensia 
in  civitate  reduota,  sol.  XV  aprecientur  ;  verum  atiam  aaboriri  facit 
penuriarum  occasionea.  Nam  faudati  fldelissimi  D.  N.  cum  non  poa- 
sint  magna  agriculture  onera  toUerare,  scilicet  aubvenira  villanis , 
Tel  pro  bovibns  emendis,  val  denariia  pro  metbacherisum  sabven- 
tione  dandia,  vel  oetaris  deoiqne  neoesaitatibua  adinvandis,  cura 
georglce  artia  utiliaaima  omnibuaque  anteponeada,  derelicta  «at; 
ad  alla  enim  sesa  dederont  exercitia  contadini  et  villani  phaa- 
datomm,  timantes  iuxta  illud  dictum  :  cum  labor  eat  in  damna 
mortalis  crescit  egestas.  Tercio,  coaaoetudo  fliit  antiqaa  et  qnaai  in 
]egemredacta,qnod,tranaactoanno,  ai  aliqnaparsfï-umenti  restaret 
dari  a  feudatia ,  abaolverentur  ds  reato  illins  anni  ;  et  qnoniam  ab 
aliquibus  annis  citra  requimutur  resta  ftnmentorum  transaota,  et 
aepius  accidit  quod  frnmenta  predicta,  tempore  ubertatia  et  abnn- 
daatie  non  ablata,  Rectores  Mag°'  velint  ea  extremis  temporiboa 
rebabere,  contingit  qnod,  non  soium  unitis  anni  flrumentaapbeada- 
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tis  excasa  eo  tempore ,  sed  etiam  daoram  et  triam  annoram  tem-  1462 
pore,  pénurie  ad  satisfactionem  rectoram  predictorum  sufûcere  et 
snpplere  non  possint;  expoliatis  pheudatorum  granariis,  famés  va- 
lide insurgere  videntur  occasione  multiplicationis  restorum  predic- 
torum ;  nam  ab  ipsis  granariis  frumentorum  procedit  copia  farine 
venalis,  panis  habundantia,  que  snnt  terrarum  alimenta  necessaria. 
Procedit  enim  panis  biscoti  largitas  galeis  et  navibus  alimentum  , 
ac  ipsismet  cultivatoribns  terre  nutrimentum  et  seminum  copiositas 
ministratur,  qua  déficiente  non  solum  instantis  temporis,  sed  etiam 
Aiturorum  temporum  minantur  pénurie  calamitatem.  Et  quia  mani- 
festum  est  quod ,  extirpatis  suprascriptis  tribus  inconvenientibus , 
pars  suprascripta  soiemniter  capta  iuste  ac  utiliter  observabitur  ; 
et  pristina  habundantia  elapsorum  temporum  renovabitur,  et  hec 
vestra  Cretensis  insula  copiosis  alimentorum  fructibus  florebit  un- 
dique.  Idem  [sic,  ideof)  supplicamus  excell>"«  D.  Y.  ut  huic  tante 
necessitati  remedium  dignetur  afferre  sua  clementia  atque  benigni- 
tate.  Et  hoc  quidem  Capitulnm  ad  feudatos  Candide  pertinet  reme- 
dium querendo  etiustam  interpretationem.  Quod  autem  sequitur  ad 
feudatos  Scythie  pertinet. 

XX  suprascripti  mensis. 

Ad  octavum,  dominium  nostrum  nolle  aliquid  innovari.  Ad  secun- 
dam  partem  capituli  ipsius  itidem  velie.  Ad  terciam  vero  partem 
restorum  frumentorum  eis  satisfacere  velie ,  sciiicet  :  quod  si  uno 
anno  per  abundanciam  que  eo  tempore  esset,  per  Regimen  frumen- 
tum  in  platea  ponere  requisiti  non  fùerint ,  nichilominus  anno  se- 
quenti  sint  obligati  ad  omnem  requisitionem  Regiminis  ipsius  fru- 
mentum  anni  illius  preteriti  in  platea  ponere.  Quo  anno  secundo 
transacto,  ad  nuilam  temporis  ipsius  angariam  cogi]  possint,  excep- 
tis  inobedientibus,  qui  omni  tempore  semper  cogi  possint. 

De  parte  50  —  de  non  52. 

Ad  octavum,  quod  responsio  ultime  Oratoribus  suis  facta  de  1449 
penitus  exequatur  et  observetur  iuxta  tenorem  et  formam  illius.  Ad 
secundum  vero  partem  ipsius  capituli,  nihil  innovare  velie.  Ad  ter- 
tiam  restorum,  ut  supra. 

De  parte  58  —  de  non  67. 

Ser  Nicolaus  Trivisano,  Sapiens  Ordinum.  ^  Vult  quod,  considerata 
importantia  huius  rei,  precium  frumenti  ipsius  non  possit  poni  mi- 
nus soldis  XV  mensura  illius,  iuxta  formam  suprascripte  partis. 
Tempore  vero  pénurie  sit  in  arbitrio  Regiminis,  diiigenter  tempo- 
rum conditionibus  consideratis,  precium  ipsum  de  tempore  in  tem- 
pus  augerci  non  excedendo  soi.  XX  pro  mensura. 

De  parte  5  —  de  non  6  —  non  sinceri  7. 

De  parte  1. 

9.  Cum  ordinatum  fùerit  antiquitus  ut  pheudati  Rethimi  et  Sel- 
thie  solverent  XX  mensuras  firumenti  pro  qualibet  serventaria ,  et 
ita  Rethimi  ad  presens  usque  observetur,  quamvis  illa  civitas  aucta 


1463  et  amplîfloata  ait  in  numéro  babitantiom ,  et  Scithie  Bit  totam  oo&* 
trftrinm ,  qnoniam  diminutus  eat  nnmerua  habitatoram ,  et  qaamTii 
ita  ait.  non  solum  non  est  diminnta  taeo  frumenti  impoaitio  menan- 
rarnm  XX  pro  serrentaria,  ymo  m&gia  ancta  et  plnsquam  duplicata, 
solventes  nunc  XL  et  XLV  mensuras  ab  aliqaibua  aerventarils.  Qaod 
gravamen  eat  Intollerabile  penitoa  illis  fendatia  Soitbie;  eoqne  ma- 
gia  atqae  magis,  qnod  ille  serrentarie  etcavalarie  sunt  aride,  infer- 
tiles, stériles  et  mortnose  (iie) ,  deniqne  pre  aterilitate  miaerriaie . 
et  nitra  sterilitatem  sepe  a  piratis  turcfaia  depredate,  ita  quod  opua 
ait  in  continua  aemper  eaae  cnstodia.  llnde  etiam  aocidit  bis  naper- 
rimis  annis  elapsis  saroma  penuria  et  extrema  calamitaa,  propter 
qaod  minime  panem  snoram  redituum  excatere  potneront.  Tamen 
ooacti  a  rectore,  at  ei  obedirent,  ae  ipaos  spoliavenint.  et  totam 
eoram  ft'amentnm  rectori  dedernnt.  Illi  quidem  ordacenm  panem 
oomedentes,  vitlani  rero  eoram  ad  berbas  silvestres  conversi,  mnlU 
perierant,  solvendo  illis  aoldis  XVIII  pro  mensura,  cnm  comnniter 
L<*  et  LXvaleret;  et  qai  dare  non  poterat  emabatur  a  rectore  ad 
precinm  extremum,  pront  comnniter  valebat.  Ex  quo  accidartt  qaod 
feadati  non  poaaendo  dare  snis  vilania  snbventiones  oportanaa. 
magna  pars  vilanorum ,  tam  ascriptiam  qaam  liberonim ,  derelicUa 
Tillls  Seitiile,  ae  aaasqae  familias  tradaxernnt,  et  in  districta  et  in 
burgis  Candide  ;  et  hoc  inconrenienti  addito,  magna  pars  agricaltnre 
deaerta ,  vix  remanait  in  districtn  Scithie  medietas  frumenti  qaod 
babere  solebant.  Qaod  ita  esse  vemm  evidentissima  rea  probatar, 
quia  in  1^0  per  W"  Regimen  Crète  determinatum,  limîtatnmqae 
fliit  at  pbeudati  Scjtbie  darent  ffaroenti  mensuras  quinqne  milia,  et 
com patata  ration e  rate,  inventum  fait  solvisse  illoa  decemseptem 
pro  C>.  Deinde  cum  supraacriptl  pbeudati  conqneati  fuiaaent  qaod 
minimam  quantitatem  frumenti  solvissent  ultra  quam  necease  ftae- 
rat ,  redacta  fait  summa  ut  solum  quatuor  milia  et  quingenta  sol- 
Terent;  et  similiter  computat-a  ratione  rate  istius  anni  presentis, 
inventum  fuit  tetigîsse  XXIIT  pro  0°.  Ex  quo  evidentissime  apparet 
defecisse  circa  medietstem  frumenti  de  reditibus  illius  diatrictus  : 
hoc  vero  accldit  ex  inopia  pheudatorum ,  quoniam  oportnnaa  aub- 
ventiones  non  potentea  dare  suis  villanis,  et  agricultura  déserta, 
acciderunt  pénurie  miserabilea.  Cum  igitur  sanote  ordinatum  ait 
antiquitus,  et  multa  deinde  înconTenientiaaint  secuta,  propter  que 
secuta  ait  agriculturu  desercio ,  ex  consequentia  frumantornm  pé- 
nurie :  Supplicatur  Ser»  D.  V.,  ne  ille  cavallarie  penitns  destmaa- 
tur,  ut  ad  pristinum  statum  reducantur,  ut  videlicet  XX  mensure 
tïamenti  solvanturpro  qualibetserventaria.proutantiquia  tempori- 
bUB  fuit  observatum,  et  Rethimi  ad  presentem  usque  diem  observa- 
tur,  limitando  illud  frumentum  de  tempore  in  tempua,  ut  pars 
ordioat  capta  in  1449.  Et  quamvis  omnes  cavalarie  So7tbie,  ut  dic- 
tum  eit,  sint  stériles  propter  locorum  ariditatem,  tamen  ana  est 
magis  steriliB  altéra,  et  consequenter  minus  fïamentum  producit; 
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propterea  hamiliter  et  cam  jastitia  petimas  »  ut  ft*um6iitam  quod  1463 
acoipi  débet  ad  rationem  XX  mensurarum  pro  serventaria,  accipia- 
tnr  per  ratam  a  dictis  serventariis  prout  sont,  magis  et  minas  fer- 
tiles ,  et  plus  et  minos  prodacant  framenta.  Et  si  accident ,  quod 
Deus  avertat,  tanta  pénurie  extremitas,  ut  elapsis  annis  accidit,  in 
quibus  minimam  vel  potius  nullam  fï*umenti  quantitatem  exouse- 
runt,  in.huiusmodi  miserrimis  casibus,  se  subiciunt  stare  in  arbitrio 
M«i  Regiminis  Crète,  et  secundum  quantitatem  quam  excnserint, 
limitetur  iilis  dare  domino  rectori,  pro  substentamento  Castelli 
Scythie,  tanxando  iliud  secundum  temporis  condictionom  ;  et  quod 
denariii  ex  tracta  iï*umentorum  venditorum,  reponantur  in  una 
capsa  ut  pheudatis  dispensari  possint,  prout  antiquitus  erat  consti- 
tatum,  similiter  denarii  comuni  spectantes,  ut  dispensari  debeant 
rebas  oportunis  et  necessariis  ,  prout  Regimini  Candide  yidebitur, 
ut  multa  inconvenientia  cessari  possint,  idem  Scythie  pheudati 
supplices  orant  ut  rectores  eorum  debeant  sindicari  a  Regimine 
Crète,  prout  sindioantur  ceteri  rectores,  que  res  erit  causa  ut  multi 
errores  muitaque  inconvenientia  cessare  possint. 

XXVII  suprascripti  mensis. 

Ad  nonum,  quod  mensure  4500^  reducantur  ad  mensuras  4000,  per 
ratam  dividendas  inter  ipsas  cavallarias  juxta  bonitatem ,  quanti- 
tatem et  conditionem  uniuscuiusque  earum,  sicuti  Regimini  nostro 
Crète  videbitur.  Et  ut  frumentum  ipsum  débite  modo,  iuxta  formam 
legum  nostraruin  dispensetur,  non  possit  Rector  Scythie  alicui  alii 
de  ipso  dare  nisi  stipendiariis  et  aliis  ad  excubias  et  civitatis  eus- 
todiam  deputatis,  sub  pena  yporperorum  duorum,  pro  qualibet  men- 
sura  aliter  dispensata,  cuius  tercium  sit  accusatoris,  tercium  Regi- 
minis. et  tercium  ipsorum  pheudatorum.  Insuper  teneatur  idem 
rector  bene  âdeliterque  ministrare  pecunias  quas  ex  eo  frumento 
exiget,  sub  omnibus  stricturis  et  pénis  in  partibus  captis  contentis. 
Et  ut  rectores  Scythie  et  in  hac  et  in  omni  alia  re  debitum  suum 
faciant,  subiaceantsindicatui  Regiminis  Crète,  quemadmodum  subia- 
cent  rectores  Cederici. 

De  parte  62  —  de  non  5  —  non  sinceri  24. 

10.  Et  qnoniam  an  te  omnia,  ut  dictum  est,  de  famé  providendum 
est,  cam  sepissime  occurrat  in  hac  insala,  propter  siccitatem  loco- 
rum,  sitque  periculosum  multis  et  inopinatis  casibus  intervenire 
solentibus.  Ideo  supplicatur  III.  V.  D.  ut  piaceat  in  hac  insula  mit- 
tere  milii  mensuras  X^  ad  minus.  Et  quod  committatur  U^  Regi- 
mini ttt  dispensare  possit  in  cives  habentes  territoria  ad  hoc  apta, 
mensuras  mille,  dando  cuilibet  unam  vel  duas  mensuras,  ut  taie 
semen  introducatur  in  hac  insula,  que  provisio  erit  utilissima  et  toti 
insttle  et  precipue  pauperibus.  Item  {sic^  Ita?)  necessitatibus  occar- 
rentibns  remedium  afferretur. 

Ad  deeimum ,  de  mileo  mittendo ,  quod  consideratis  aliis  magnis 


1462  impensîB,  quas  pro  oiritate  et  bargo  facer«  oportet,  iaxta  petitioneB 
snas,  noD  videmus  modntn  eis  satifacera  posse. 

De  parte  88  —  de  noo  1  —  non  ainceri  7, 

11.  Cum  per  aQtiqaos  nostros  fuerit  provisnm  condncera  medicos 
tam  pbisicos  qaam  oyrugicos.  ad  sanitatis  couaervationem,  ad  pben- 
datorum  salarium;  eli^ebantur  vero  mpdici  ab  ipsia  phendatis,  roi 
ab  omoibaa,  vel  amaiori  parte  oomni,  et  juate,  quonlam  Uli  per 
Buam  pecuniam  conducunt,  et  iam  quidam  francas  comnnia  medicus 
cyrugicua,  homo  parvi  precii  et  proraaa  insafAciens,  qnoniam  in 
salario  pbendatorum  receptua  non  fuit  tanquam  indignua,  aubreti- 
cie  obtinuit  a  Veatra  Ser»*  Dominatione  ducale  nt  in  salario  phea- 
datornm  poneretur  pro  yperperia  IIl^,  que  qnamvis  etaateahabais- 
set,  tamen  ft-ustra  et  iaaniter,  propterea  quia  iam  tandem  cognitna 
est  Dullam  artis  niedicine  babere  periclam,  eat  insnper  imbeoitis  et 
TaletudinariuB.  Qaamobrem  aupplicatur  D.  V.  ut  casaetur  a  dicto 
salario ,  non  obataotibas  littei-ls  dacalibns  qnaa  subreticle  obtinuit, 
qnoaiam  neque  iustum  neque  convenienB  eat  nt  contra  voluntateni 
omniam  pbeadatorum  ait  eorum  medîcua  ascriptua  taotum,  neo  ab 
aliquo  ezercitatns  propter  imperitiam  eius  et  insufflcientiam.prop- 
ter  quod  conductns  est  aliua  BD^oiena  medicus  de  voluntate  om- 
nium pbeudatorum  cnm  aalario  yperperornm  CC ,  gratua  acceptus- 
que  omnibus  ob  artia  periclam.  Supplicamua  insnper  nt  de  cetero 
nnilua  madicua  eligatur  contra  volnntatem  pbeudatorum,  sed  ab 
ipais  pbeudatis  eligatur  et  cassetnr  ad  buasulos  et  balLottaa  in  pre- 
aentia  Regiminis,  cum  ipai  pbeudati  dent  salaria  sua  dictorum  me- 
dicornm  de  aua  propria  pecnnia,  ut  et  equitaa  et  ratio  vult,  et  anti- 
quitus  semper  observatum. 

Ad  XI ,  quod  committemua  rem  huinsmodi  ofOoio  adrocatoram 


De  parte  36. 

Ad  XI,  qnia  gratia  ipaa  in  Maiori  Conailio  capta  est,  ideo  profi- 
ciscantur  ad  ofâcia  ad  heo  deputata.  juita  civitatis  instituta. 

De  parte  43  —  de  non  6  —  non  ainceri  4. 

13.  De  aale  institutum  est.  per  partem  captam,  quod  totum  sal 
confectum  in  selinia  huius  inaule  accipiatur  ab  ilIlB  qni  datium  con- 
duxerunt,  solveniJo  salinariis  soldes  trea  pro  mensura  :  et  quoniam 
buius  precium  trium  soldornm  et  infimum  et  quaai  nullum  ad  tôt 
laborea  totque  eipenaaa  aalinariorom,  relicte  et  déserte  suât  quasi 
omnes  saline  insnie  ;  et  propterea  sit  necessarium  sal  conducere  ab 
extra  insuia,  et  accident  aepe  naufragia  natiorum  [sic],  ut  anno  pre- 
terito  contigit,  propter  quod  tota  inaula  maximum  damnum  subati- 
nnii  Ut  igitur  amplius  taie  damnnm  taleqne  inconveniens  accidere 
non  posait,  aupplicatur  Ser»  V.  D,  quod  de  cetero  aolvi  debeant 
salinariis  soldi  V  pro  qualibet  mensura ,  declarando  D.  V.  quod 
mensura  salis  calma  et  calcata  accepta  a  salinariis,  continet  pro 
dnabus  menanris  qaa  aal  venditur  per  datiarios.  Quo  impetrato. 
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sperare  licet  insulam  per  se  posse  safâcere  :  que  res  ad  nullius  1462 
damnam,  imo  utilitatem  omnium  pertinet,  et  salinariomm,  ac  fea- 
datoram  qui  habent  salinas,  et  datiarioromi  at  non  sint  in  damno 
pericaloqae  exterius  sal  condacero ,  et  utilitate  maxima  comunis 
quia  datium  plus  angebitur,  propter  quas  res  suppiicamus  ut 
sal  solvatur  salinariis  soldis  quinque  pro  mensura  cuima  atque 
calcata. 

Ad  XII  de  sale,  non  videri  nostro  domihio  aliquid  in  ea  re  inno- 
vare. 
De  parte  81  -~  de  non  6  ~  non  sinceri  3. 

13.  Cum  temporibus  elapsis  mitterentur  hue  ab  111™»  V.  D.  sex  ju- 
dices  qui  jura  omnia  reddebant,  et  cum  solerent  mitti  viri  pruden- 
tes atque  sufficientes  ad  huiusmodi  ofâcium ,  et  iam  a  muitis  annis 
eitra  accident  quod  nemo  venetus  venerit,  tum  propter  alla  bonori- 
ficentiora  exercicia  illius  gloriose  civitatis,  tum  vero  propter  tenu!- 
tatem  utilitatis ,  quas  ob  res  nemo  audet  transfretare  ad  tam  Ion- 
ginquam  provinciam,  committendo  se  tanto  maris  periculo;  itaque 
negiecto  huiusmodi  ofâcio ,  ab  omnibus  Venetiis  habitantibus ,  cum 
muiti  juyenes  et  quasi  adolescentes  Candidam  habitantes  se  posue- 
runt  ad  huiusmodi  questum ,  ut  ita  dicamus,  qui  sunt  imperiti  juris 
et  inexperti.  Considérantes  itaque  causarum  et  litium  ac  controver- 
siarum  difâcultatibus  que  in  bac  civitate  versari  soient,  considera- 
tisque  damnis  que  ob  hoc  patit  hec  civitas  ;  Supplicatur  Iilm«  V.  D., 
et  hoc  de  gratia  speciali ,  ut  de  cetero  velit  concedere  quod  dicti 
sex  judices  eligi  possint  ab  hoc  M^  Regimine  ac  domino  Capitaneo 
cum  conditionibus  et  jurisdictionibns  consuetis ,  qui  esse  debeant 
nobiles  probati  de  Consilio  maiori,  habentes  etatem  matnram,  scili- 
cet  annos  XXXVI,  cum  sit  quod  iam  diu  ab  annis  XXV  citra,  ut  per 
libres  offlcii  apparet,  non  veniant  nisi  judices  Candidam  habitantes. 
Hoc  vero  penitus  {sic^  petimusf]^  inclitam  justiciam  cupientes,  que 
cum  observatur  civitates  beatas  reddere  solet.  Verissima  est  enim 
illa  Platonis  pervulgata  sententia  :  Tune  demum  beatas  fore  civita- 
tes cum  aat  sapientes,  id  est  justi,  eas  rexerunt,  aut  earum  rectores 
sapere  ceperint,  justiciam  scilicet  observando,  quoniam,  ut  ille  in- 
quit,  ablata  justitia,  quid  sunt  régna  nisi  latrocinia?  Veram  admo- 
dum  esse  antiquam  sententiam  nemo  dubitat,  justiciam  animam 
esse  civitatis,  et  sine  justicia  civitates  esse  non  posse  :  hoc  itaque 
pro  ratione  judiciorum  et  justicie  defensionem  petimus,  nisi  ab  111»* 
et  justissima  V.  D.  provisum  fuerit,  salaria  judicum  angere  ut 
matari  viri  veneti  veniant,  quod  etiam  omnibus  precibus  suppii- 
camus. 

Âd  XIII,  de  judicum  electione,  Dominium  eis  satisfacere  non  posse, 
quia  esset  contra  leges  et  instituta  civitatis  nostre. 

De  parte  93  —  de  non  1  —  non  sinceri  l. 

14.  Cum  damnum  maximum  paciantur  non  solum  mercantie,  ve- 
rnm  magis  atque  magis  introitus  redditusque  totius  insuie  et  feu- 


1462  aatoram,  et  aiioram  omamm,  et  potiBsimum  oomune  Candide, 
totiusqne  iosale,  et  ita  ut,  niai  provideatnr,  ae  ducatam  asceodat  ad 
precinm  extremum,  snccessnmm  ait  damnant  intollerablla  pabll- 
cam  et  privatam.  Qae  rea  magDopere  est  omniao  adrertenda.  Qaod 
inconvenieDS  principaliter  ait  processam,  propter  infloltain  qoem- 
dam  nameram  tomesioram  in  hsc  iosala  condDctornm,  tum  ab  aliÎB 
locis  hnias  Orieotia,  tum  val  maxime  a  Morea  et  aliia  locis  a  Then- 
cro  sobiugatia.  Cnm  igltur  necassarinm  ait  snper  hoc  proridere, 
quoniam  nummi  commutatio  aeceasaria  eat  ad  rite  humsne  aobaten- 
tationem.  Ideo  aupplicatur  Ser«  noatro  dominio  quod.  altra  provigio- 
nea  que  apeotant  huic  M«>  RegimiDi,  ut  est  puriflcatio  tomeaiorom, 
clamando  per  publica  edicta,  aub  maximia  penia,  ne  ab  extra  condo- 
oantur,  ut  alias  proviaum  fait  ;  aupplicatar  in  preaentiarnm  pro  ra- 
madio  oportano,  quod  placeet  stabilire  et  limitare  ducatum  naque 
ad  anoos  très  ad  yperpera  V  et  grosaoa  aex.  Item  ut  nemo  aadeat 
anb  magna  pena,  conducere  torneaioruni  monetam  falaam. 

Respondeatnr.  Dominium  nuUo  pacte  videre  modum ,  nec  poase 
eia  aatial^cere,  velleqne  ijuod  duoatua  ourrat  aicnti  feront  tempo- 
ram  conditionea.  De  tomeaiis  vero  qui  de  extra  insulam  condncnn- 
tnr,  nulle  modo  quod  de  oetero  conducantur,  aub  pena  amittendonim 
eorum  et  totidem  pro  pena.  Cuina  quidem  pêne  medietaa  ait  accnsa- 
toria,  et  alia  regiminia. 
De  parte  64  —  de  non  27  —  non  sineeri  8. 

15.  Et,  qnoniam  elapao  tempore  maximum  et  intollerabile  facinns 
perpetratum  fuit  ab  maligna,  temeraria  et  acelleata  qnadam  audatia 
aliquorum  jnvennm ,  quod  atrox  facinus  quoniam  ut  merebatnr  pn- 
nitum  non  fuit,  singulia  annia  creacit  multiplicando.  Nam  aliqui 
sceleratl  juvenes  aine  aliquo  vel  Dei  vel  dominii  timoré,  aggrediun- 
tnr  puellaa  virginea  per  viaa  publicaa  obscniari,  ut  ad  deapectum 
parentum  tali  infamia  peracta,  poaaint  illas  axorea  habere.  Cum 
ei-go  ait  sceloa  aephandum  et  nulli  umqnam  genti  tam  fere  tam 
barbare  oaitatum.  imo  omnibus  aeculis  inauditum  ut  virginea  inga- 
noe  rapiantur  quasi  s  matrnm  amplexu,  ri,  deapectu,  Infamia.  a 
lupis  rapaclbua  ;  ex  qua  re  facilime  oriri  poteat  maiima  tocina  civi- 
tatia  perturbaUo.  Ideo  aupplicatur  lU**  Domlnatiool  noatre,  quod 
ptaceat  ei  providere  in  huiuamodi  atrocibus  caaibua,  quod  ai  aliqois 
deincepa,  motu  temerario  vel  flirioso,  tate  facinus  perpetravsrit,  ut 
ambe  eina  manaa  abacindantnr,  ut  asperitatia  pêne,  ceaaara  pos- 
BiDt;  que  proviaio  erit  omnibus  grata  et  causa  secnritatia  et  pacill- 
oationia;  et  quod  nulla  conrentione  possintmatrimonio  coniangl,  da 
qua  condemnutioue  iiulla  giatia  vel  reiuisaio  posait  tttlibus  nephan- 
■     dia  fieri. 

Reapondeatur.  Quod  id  profecto  tnrpiasiranm  nepbariamque  noa- 
tro  dominio  videtur,  nuUoque  pacto  tantum  dedocus  pati  velle,  de- 
ceteroque  statuera  :  Quod  si  qu'a  tsmerariua  ad  taie  detestandnm 
teoinus  se  labi  permiserit,  ei  abacindantur  ambe  manua,  sine  aliquo 
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respecta  ant  remissione,  quemadmodam  supplicatur,  quibus  gratia    1462 
nullo  modo  âeri  possit  ^ 

De  parte  27. 

Ser  Guillielmas  Quirino  sapiens  Gonsilii.  —  Valt  qaod  abscinda- 
tar  manus  dextra,  nec  possit  fieri  gratia  ullo  modo,  si  oscalabitnr 
in  Yîis  publicis,  sicuti  ipsi  oratores  in  ipso  capitale  dicant. 

De  parte  29  —  de  non  42. 

Ser  Matheus  Victari  procarator,  sapiens  Gonsilii. 

Ser  Candianas  Boliani,  sapiens  Terre  firme. 

Ser  Nicolaas  Trivisano,  sapiens  Ordinam.  —  Volant  qaod  saspen- 
datar,  adeo  qaod  vitam  penitas  amittat. 

De  parte  42  —  52  —  de  non  0  —  non  sinceri  2  —  5. 

16.  Item,  qaod  cam  Jadei  maliciose,  sub  qaodam  prétexta  hones- 
tatis,  sapplicaverint  111*^  dominationi  yestre  et  impetraverint  ab  ea 
litteras,  in  forma  dacali,  circa  factam  pigneram  qae  ipsi  habent  a 
ehristianisin  matuo  fenerationis,  qae,  transacto  anno,  inflra  mensem 
tenentar  presentare  jadicibas  proprii  et  vendi ,  qaod  non  obstante 
boc,  Tolentibas  ipsis  Judeis,  creditoribas,  ad  comoditatem  christia- 
noram,  baiasmodi  presentationem  altra  annum  et  mensem  differre, 
liceat  ipsis  Jadeis  impane  hoc  facere.  Et  per  dominos  Advooatores 
haie  Regimini  faerit  imposita  pena  dacatoram  centam  pro  qaoqae 
eoram,  pro  observatione  ipsaram  litteraram.  Exponimas  reverenter 
IllB*  Dominationi  vestre  qaod,  cognita  malicia  horam  Judeoram,  re- 
▼ocarî  dignetar  banc  declaracionem,  contentam  in  ipsis  litteris  da- 
caliboe,  factam  in  preiadicio  partis  solemniter  capte  in  Consilio  ro- 
gatoram  1449,  qaoniam  jadices  plarimam,  ymo,  quasi  semper  in 
eoram  petititmibas  conantar  interpretare  eorum  intentiones  et  pri- 
vatas  Yolantates,  et  in  aliqao  eoram  cogitationes  non  yersantar  nlsi 
in  dissipando  sabstantias  cbristianoram,  sub  aliqao  velamine  hones- 
tatis.  Hoc  enim  firmiter  est  tenendam ,  nallam  jadeam  velle  dimit- 
tere  denarios  saos  stare  in  manibas  christiani  debitoris  sai,  altra 
tempas  fenerationis ,  et  dormire  sine  aliqua  atilitate ,  sed  intentio 
eoram  est  banc  cogitationem,  qaam  ipsi  vocant  comoditatem  chris- 
tianoram,  conyertere  ad  eoram  propriam  atilitatem  et  expressam 
damnam  ohristianoram,  at,  transacto  anno,  conveniat  adhac  cam 
creditore  sao  caate,  sab  hao  spetie  comoditatis  sue,  indaciandiipsam 
per  anum  aliam  annum,  et  accipere  prode  dicti  anni  in  primis ,  et 
inducere  ipsum,  et  sic  in  secundo  et  tercio,  clam,  inter  se,  caate,  prout 
benefacere  sciant.  Et  cum  hoc  sit  maxime  perniciosum  christiania , 
qaod,  sab  hao  honestate  comoditatis,  rodentur  sabstantie  eoram  a 


1.  Ce  fait  est  aussi  rapporté  dans  la  Creta  Sacra,  t.  Il,  p.  390.  Christophe 
Maure,  doge  de  Venise,  ratifia  la  peine  infligée  à  ceux  qui  seraient  reconnus 
coupables,  par  une  lettre  du  7  septembre  1462,  adressée  am  duc  et  an  goo* 
vernement  de  Crète.  V.  Creta  Sacra,  t.  II,  p.  390-391. 
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1462  Judeis  :  Petitur  quod  hec  declaratio  comoditatis  plena  flraude  Ja- 
deoram,  removeatur. 

Respondeatar.  Quod  fiai  ut  petitur,  et  littere  per  ipsos  Jadeos  im- 
petrate  penitus  revocentar  et  sint,  in  eaque  re  pigneram  servetar 
pars  capta  quam  in  ipso  capitale  allegant. 

De  parte  84  —  de  non  1  —  non  sinceri  5. 

17.  Item,  cum  captam  faerit  in  Maiori  Consiiio  Venetiarum,  sub  die 
septimo  aprilis  nuper  elapsi,  quod  in  aiienationibus  et  donationibus 
rerum  stabilium,  de  cetero  per  notariés  cretenses  observari  debeant 
quod  Venetiis  observatur,  in  huinsmodi  cartis,  per  eos  fiendis,  juxta 
formam  legis  in  Migori  Consiiio  capte  in  1288,  cum  clamoribus,  cor- 
rectis  et  solemnitatibus  ac  scriptione  judicum  inea  plene  contentis» 
etc.,  sub  pénis  et  stricturis  contentis  in  dicta  parte  nova,  etc.  Quod 
reverenter  exponere  debeatis  111»»  ducali  dominio  nostro,  quod,  con- 
sideratis  conditionibns  et  consuetudinibus  antiquis  et  semper  con- 
suetis  in  hac  insula,  dignetur  dominatio  sua  revocare  hanc  partem 
novam ,  et  debere  sequi  consuetudo  antiqua  et  approbata,  qua  nihil 
inconvenientis  secutum  est  et  omnia  ordinate  procedebant,  et  jura 
alicuius  nequeunt  perire.  Nam  in  venditionibus  stabilium  et  dona- 
tionibus modus  Gongruus  observabatur;  nam  habita  prius  licentia  a 
dominis  judicibus,  cum  reservatione  jurium  communia  et  aliamm 
omnium  specialium  personarum ,  acordia  et  conventiones  partium 
notabantur.  et  partes  contrahentes  ligabant  se  cum  subscriptione 
dictorum  dominorum  judicumi  deinde  in  dando  catasticum  sive  no- 
ticiam  de  eis,  âebant  stridores  in  quibus  quis  habebat  jus  contra- 
dicebat,  et  purgabantur  contradiciones  et  omnes  respectus  qui  ha^ 
beri  debent  pro  dando  catasticum  liberum  et  absolutum,  in  hoc 
modo  jura  alicuius  nonperibant.  Sed  modo  perillam  partem  novam 
in  omni  minima  re  et  concessione  sive  alienatione  alicuius  territorii 
vinee  vel  domuncule  debere  âeri  stridores,  et  solemnitates  conten- 
tas in  dicta  parte  veteri  esse  maxime  confusionis  et  interesse,  tam 
venditorum  quam  emptorum ,  et  explicare  dominio  nostro  bas  con- 
fùsiones  quibus  bene  estis  informati ,  et  supplicare  reverenter  do- 
minio ut  bec  confusiones  removeantur.  Cum  in  una  patria,  iuxta 
conditionem  eius,  unaprovisio  sit  bona,  et  in  altéra,  permutationem 
conditionum  et  consuetudinem  continuam  observatam,  sit  damnosa. 

Die  quinte  Septembris,  in  Collegio  auctoritatem  habente  a  Consiiio 

rogatorum. 

Respondeatur.  Nichil  fieri  posse,  quia  lez  ipsa  in  Maiore  Consiiio 
capta  est. 

18.  Item  cum  sit,  per  diversas  occasiones  vestri  pheudati  sint  re- 
ducti  in  tantam  paupertatem,  quod  vix  de  istis  suis  introitibns  pos- 
sessionum  vel  feudorum  suorum  possint  ducere  vitam  suam  et  eorum 
famille  multiplicantur  dietim ,  nec  habent  modum  nec  viam  mari- 
tandi  âlias,  suas  propter  impotenciam  eorum,  propter  quod  invete- 
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rantar  in  domo  cum  magnis  langoribas  mentis  et  corporis,  quia    1462 
priyati  omnibas  remediis  et  non  possant  habere  refugium  interdu- 
cendi  eas  in  aliquo  devoto  monasterio ,  aient  ût  ia  aliis  civitatibas 
dominationis  vestre  ;  et  ait  in  hac  vestra  terra  Candide  quoddam 
magnifleam  monasterium  intitolatam  sancta  Caterina  monialinm  or- 
dinis  Sti  Benedieti ,  dotatnm  amplis  possessionibus  et  electis  introi- 
tibaa,  que  omnea,  proh  doior,  ingorgantar  a  quinqae  vel  sex  femi- 
naciis   monialibaa,  commorantibus   in   eodem  monasterio,  maie 
morigeratia,  indoctis,  ignobilibaa  et  maie  instractis  ab  aliqaibas 
hominibas  modice  âdei  et  caritatis ,  et  ait  sanctum  et  piam  ad  lan-^ 
dem  et  gloriam  Dei,  quod  dictum  monasterium  ait  penitas  reforman- 
dum,  supplicamus  nostre  Ul*»»  Dominationi,  quatenus  dignetur  sua 
aoiita  clementia  et  prudentia  peracruptari  banc  devotam  materiam 
et  invenire  modum ,  yei  per  médium  Sanctitatia  Summi  Pontiûcis , 
vel  alteriua   digniaaimi  prelati  aufûcientia  auctoritatia ,  vel  per 
aliam  dignam  auctoritatem ,  quod  deinde  eligantur  quatuor  vel 
quinque  venerabiiea  domine  monialea  laudabilia  religionia  et  dévote 
obaervantie,  inatructe  et  docte  ac  aufûcientea  ad  regendum  et  gu- 
bernandum  prefatum  monaaterium  et  monialea  ibidem  commorantea 
et  conaervandum  posaessiones  et  introitus  ipsius  monaaterii.  Quo- 
niam,  date  hoc  aancto  et  catolico  principio,  creacet  devotio  cbristia- 
norum  latinorum  et  catholicorum  in  eodem  monaaterio ,  et  in  eo       ^ 
possent  suas  attinentes  et  parentes  ad  serviendum  Deo,  et  frequen- 
tabitur  illic  magnua  cultua  divinua  de  tempore  in  tempus,  et  etiam 
aatisfîet  neceaaitatibus  occurrentibus ,  ut  auperiua  dictum  eat ,  et 
prout  per  noatroa  oratorea  fuerit  recordatum  et  conaultum.  Et  hoc 
petitur  de  gratia  apeciali. 

Reapondeatur  quod  alloqui  faciemus  R^am  dominum  Patriarcham 
nostrum ,  sueque  R<i«  Paternitati  instantissime  persuadebimua  hor- 
tarique  faciemus  ut  requisitioni  sue  satisûat.  De  qua  re  detur  etiam 
notitia  Rev<^o  domino  Archiepiscope  Cretensi,  qui  monasterium  ip- 
aum  gubernat,  ut  aaaenciat  pro  comoditate  monaaterii  ipsius  et 
honore  Dei. 

19.  Item  cum  ait  nécessitas  pasculorum  pro  pasculandis  equia ,  et 
sint  hic  apud  civitatem  Candide,  per  circa  miliaria,  duo  aliqua  terri- 
toria  multum  bona  ut  dimittantnr  efûci  prata  et  pascula ,  partim 
quorum  sunt  communia  et  partim  apeciaiium  peraonarum.  Et  ea 
videlicet,  que  aunt  comunis  sunt  afflctata  cuidam  Simeoni  Curaza- 
rio,  persone  miserabili,  pro  iperperis  220  in  anno,  qui  est  in  magna 
snmme  pecunie  ratione  dictorum  afûctuum  débiter,  pro  quibua  ter- 
ritoriia  antea  aolvebatur  aolum  Iperp.  100  comuni ,  aed  cauaa  per 
quam  auctum  fuit  afâctum  ipaiua  aecutum  fuit  quia  ipaemet  Simeon 
tenebat  ipaa  territoria  per  antea ,  et  aemper  erat  débiter ,  et  aine 
juata  ratione  habebat  affectlonem  ad  ea.  Pro  beneûcio  ergo  equo- 
rum  pheudatorum  et  atipendiariorum,  Sert>  Veatre  hnmiliter  et  dé- 
vote aupplicatur,  quatenus  dignetur  aua  aoiita  pietate  et  benignitate 
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l'koîa  conceaere  hodis  ae  graua,  qaou  ipsa  ierrii>oria  comuniâ  €c  aiia  con- 
finia  cnm  eis,  a  certo  flumiao  vocalo  Jofiro,  usque  ad  alîuU  Rumen 
rocatum  Qaai,  per  loDgituJinera  et  a  ripa  maria  usque  ad  viam 
pabticam,  ex  qaa  itar  ad  molendina  Armiro  per  latitudinGm,  diniit- 
taatnr  pro  pratis  et  pasciilis.  et  intus  ea  ampliiis  non  seminetnr.  ut 
eqni  pbeudatorum  et  stipeadiarjoruiii  solummodo  ibi  pasculari  pos- 
aiDt,  pro  que  fictu  annnali  futuro,  Celsitudo  veatra  digoetur  .'icribere 
et  ntandare  dominis  Camerariis  vestris  coiuunls  Candide,  quod  can- 
cellare  debeant  dictum  Simeonein  a  posta  afâctationis  dictorum 
territoriorum  pro  futuro,  et  intuitu  et  amore  quem  erga  nos  Ex'»' 
Dominatio  vestra  aemper  gessit  et  gerit,  ea  territoria  vestri  comu- 
ai9,  dicta  de  causa,  concedere  gratis,  et  de  aliis  specialium  persona- 
rum  conflnantibus  cum  ipais,  mandare  quod  extimentur  et  precinm 
eornin  aoM  debeat  per  pheadatos  patronis  ipsorum.  Et  hoc  quod 
cedet  ad  magnum  comodum  et  beneficium  dictorum  feudatorum  et 
Btipendiariorum  pro  equis  suiâ,  qui  tenentur  et  sud  t  pro  statu  comu- 
nis,  petitur  de  gratia  specialî. 

Responde&tur.  Nostro  Dominio  non  videri  conveniens  neque  bo- 
nestum  eia  satisfaeere,  cum  jamdiu  afiictata  fuerint  et  per  illorum 
condactorem  posseasa,  et  lege  prohiberi  in  {sii?)  tieri  posse.  De  rébus 
vero  specialium  psrâonarum  itidem  dicimns  non  usas  conveniena 
quod  nostrum  dominiam  se  impediat. 
De  parte  85  —  de  non  0  —  non  sioceri  3. 

SO.  Item  cum  ait,  quod  vigore  et  forma  ueina  partis  capte  in 
consiliis  I 11"  Domination i s  yestre  die  XXVI  Januarii  1458,  magna 
parBnobiliumTenetoram,  in  bac  isula  Crète  babitantium,  sintastricti 
infra  annos  quinqne  ireVenotias  ad  probandum  se  de  Magno  Conai- 
lio,  snb  gravibns  pénis,  que  sunt  in  elTectu  ad  admittendam  nobilita- 
tem,  etc.,  sicnt  in  dicta  parte  latius  continetur.  Qui  terminua  do 
brevi  est  expirandns  cum  cvidenti  periculo  dictorum  nobilium  ,  qui 
sunt  impediti  diversis  dit'licultatibus,  quidam  invalitudine  suaram 
peraonarum ,  quidam  indigentia  pecunie,  quidam  aliis  urgentibus 
necesaitatibus  que  maie  per  alios  intelligi  possunt  ni^i  per  eos  pro- 
prios  qui  patiuntur.  Et  ideo  dictis  nobilibus  diflicillimum  et  quodam- 
modo  impossibile  esset  pro  nunc  transfretare  Venetias,  nec  osset 
pium  quod  dicti  nobiles,  oon  occasions  deffîcientie  suarum  rationum, 
ged  ocoaaione  aiiorum  saorum  miserandorum  incomodorum  casent 
privati  tanto  precioso  prîvilegio.  Supplicaraus  lil™'  vestre  domina- 
tioni,  quod  dignetnr  sua  eingulari  clementia  dilTerre  ot  prolongare 
tsrminum  dicte  partis  sîvc  legis  dicte  probe,  per  alios  annoa  quin- 
qae,  post  complementum  aliorura  primorum  quinque  aonorum  vide- 
licet  anprascriptorum.  Et  lioc  petitur  do  gratia  singulari. 

Respondeatur.  Reforatur  ad  dominium  ut  ponatur  in  Maiore  Con- 
ailio,  super  qua  re  opinio  et  sententia  suprascnptoram  omnium 
sapientium  «sset,  quod  per  alios  duos  annos  prorogetur. 
De  parte  79  —  de  oon  4  —  non  sinceri  3. 
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21.  Item,  cum  per  partem  naper  captam  in  Consilio  rogatoram    1462 
quod,  de  cetero  piper  et  alio  species,  que  partibus  Levantis  condu- 
centar  ac  que  conducte  sunt  in  liac  terra  et  aliis  locis  maritimis 
dominii  nostri,  reponi  debeant  in  magazeno  et  teneri  clausi  sub 
clavi ,  et  nallatenus  extrahi  possint  nisi  cum  galeis  sive  navibus  a  I 

rata,  pro  condncendo  illas  non  alio  quam  ad  civitatem  Venetiarum 
sab  pena  contrabanni  et  amissionis  ipsius  piperis  et  specierum,  et 
ducatorum  centum  pro  quolibet  colo ,  cum  aliis  pénis  et  stricturis 
plene  contentis  in  dicta  parte,  etc.  Reverenter  supplicatur  domina- 
tioni  yestre  et  memoratur  quod  forcium  introitus  huius  terre  domi- 
nationis  nostre  ac  tocius  insuie  est  vinum  ,  mel ,  caseum  ,  fructus  , 
quorum  una  bona  pars  conducitur  ad  partes  Levantis  et  Syrie ,  per 
naviculas  et  gripparias  huius  terre  et  insuie,  cum  qnibus  etiam 
conducuntur  rasie  et  piliparie  que  hic  laborantur,  que  omnes  gripa- 
rie  et  naves  vadunt  ad  partes  cum  aliquibus  pauperibus  hominibus 
nantis,  mercatoribus  parve  conditionis.  In  quibus  locis  Alexandrie 
et  Syrie  yendunt,  baratant  et  expediunt  eorum  res  cum  pipere,  spe- 
ciebus  et  aliis  rébus  Sjrrie ,  quilibet  pro  modica  quantitate ,  et  con- 
dunt  eas  hic,  et  yendunt  et  traâcant  illud  modicnm  quod  habent,  et 
soiyunt  creditoribus  eorum  a  quibus  hinc  ad  tempus  emunt,  et 
yiyunt  et  substinent  familias  suas.  Unde  essendo  obligati  dictas 
eorum  species  reponere  in  magazeno  sub  clayi .  et  esse  obligati 
illas  mittere  Venetias  cam  galeis ,  sequeretur  eis  maxima  ruina , 
cum  hii  pauperes  homines  naute  et  alii  boni  ciyes,  qui  sic  stricte 
mercantizant  et  traâcant  personas  eorum,  pro  yictn  et  substenta- 
tione  eorum,  non  possent  illam  minimam  siye  paucam  eorum  partem 
ponere  in  magazeno ,  et  mittere  Venetias  et  habere  ibi  factores  ;  et 
conyeniret  eis  derelinquere  hoc  traâcnm,  in  expressum  damnum  et 
jaetaram  introituum  et  daciorum  ac  nayigiorum  huius  civitatis  Domi- 
nationis  yestre  et  amissione  artis  marinariorum ,  quibus  introitibus 
et  nayigiis  ac  arte  marinariorum  hec  respublica  gubernatur,  et 
status  ac  honor  dominationis  yestre  conseryatur  et  crescit;  eyenit- 
que  exinde  hoc  inconyeniens ,  quod  debendo  poni  omnes  species  in 
magazeno  clause,  priyaretur  hec  ciyitas  Dominationis  yestre  et  in- 
sula  usu  suo  proprio  specierum,  quarum  magna  pars  hic  consumitur. 
Quare  (supplicatur  f)  ut  dignetur  III"»  Dominatio  yestra  imponere 

remedium ,  prout  summe  prudentie  dominationis  yestre  yidebitur. 
Respondeatur.  Id  âeri  non  posse,  prohibente  lege  grayissimis 

pénis  pro  enormitatibus  et  contrabannis,  que  sepe  fiebant  cum  gra- 

yissima  iactura  introituum  nostri  dominii. 
Et  fuit  capta  ista  responsio  in  Gollegio,  die  quinto  Septembris,  ha- 

bente  a  Consilio  rogatorum  auctoritatem. 

Date  die  sexto  Septembris  1462. 

6  septembre.  f»  82  r<* 

On  fixe  à  5  sous  le  prix  de  la  mesure  de  sel  pour  la  Crète. 


1462  13  Dovembre.  f  87  r* 

Dana  la  cratale  de  l'ambition  et  de  la  perfidie  des  Turcs,  oa  or- 
donne de  fortîQer  les  possessions  vénitiennes  ea  Orient,  et  pour 
cela,  on  envoie  de  l'argent  et  des  armes  à  Corfou  et  à  Candie  : 

Dao  corpora  galearam  Bnbtilissîme  ftilcitarani  coiredis  et  omnl- 
bas  aliis  rebas,  cam  qnlbus  etiam  mittantar  correda  et  ftilcimeiita 
omala  pro  aliia  tribua  galeia  )  preterea  qoataor  arbores  et  totidem 
^  antheoe,  pro  manitiuoe  arsenatus  ciritatis  ipaias;  et  si  cam  sopra- 

^  scriptiB  duabua  galeis,  tôt  rea  mftti  noo  posaent,  patroni  arsenatns 

eas  cam  primo  passagio  mittere  teneaninr. 

Même  date.  f>  87  v' 

Vu  l'utililé  du  port  de  Candie  et  la  nécessité  de  le  terminer,  on 
met  un  droit  sur  les  navires  qui  viennent  y  charger  ou  y  déchar- 
ger, afin  de  réunir  les  sommes  nécessaires  aux  travaux. 

Capl«.  —  Tarn  litteris  Regimian  noatri  Crète,  qnam  relatiooe  RObf- 
iiam  viroram  Leoois  Daodo  ■  et  DomÎDici  Diedo,  Inde  nnper  daehs  et 
oapiianei,  redenotinm,  habitum  est  opas  cavationia  portas  ipaioa 
oivitatis  nostre  optimum  prlucipiom  bsbaisae,  esseqae  optatam 
exitum  babiturum,  sicuti  experiaotia  ipaa  apparat,  si  diligenter 
coatiQuabitur  ;  nam  navos  que  suporioribaa  annia  ittum  vacue  vix 
iQgredi  poterant,  hoc  auno  in  eo  onerate  aunt  cam  magna  merca- 
tionnm  mercatorum  nostroram  seonritate,  faoiatque  pro  honore 
nostri  dominii  dare  modum  habendaram  pecnniarnm  pro  absolu- 
tione  tam  comodi  necesaariique  operis.  —  Vadit  pars  quod  omsea 
naves,  galee  et  quelibet  alia  navigia,  tam  noatra  quam  forensia,  qae 
de  cetero  in  eo  porta  exonerabuntar  aut  in  eis  vinnm  sea  qnicqaid 
aliod  mercationis  et  rerum  onerabitnr,  solvere  debeant  1  dacatam 
pro  ainguloCobutarum  portate  carum,  totiens  qaotiens  oserabantor 
aut  exonerabuntuTi  do  quibus  pecuniia  regimen  ipaumteneri  faciat 
compntnm  particalarem  et  separatum,  nec  posait  eaa  in  aliqnam 
aliam  rem  expeudere  niai  in  opus  portua  ipaiua,  aab  pena  in  parte 
furaotiam  contenta,  per  advocatorea  sen  siDdicos  exigendorum.  Et 
quum  magiatar  Léo  de  Corono  ingeniariaa,  qui  artitlcio  et  indnatria 
«ua  opus  ipsuin  perliciendum  auacepit,  supplicavit  coDventionem 
qaam  euro  nostro  domioio  fecit,  aibi  per  hoc  consilinm  conârmari 
ut  promptior  diligent! orque  ad  illad  perfloiendum  reddstur,  captuni 
ait  quod  ejuamodi  pactum  auctorilate  hujus  consiiii  confirmatnm 
stabilituniquo  sit,  cui  per  dominium  acribatur  in  ea  Torma  que  con- 
veniens  videbitur,  ut  inlelligendo  industriam  anam  nostro  dominio 
gratam  ease ,  omni  diligeniia  aine  temporia  intermiasione  pro  do- 
minio noatro  utiiitate  utatur. 

1.  Uon  ou  LAonard  Duodo,  1Î5*  duc  de  Crète  (I4&9-Uez). 
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18  novembre.  fo  88  r«  14S2 

Permission  à  Pierre  Quirino,  à  cause  de  sa  santé ,  de  revenir  à 
Venise  avant  d*avoir  terminé  le  temps  réglementaire  de  sa  charge 
de  trésorier  de  Crète. 

Capta.  —  Quia  vire  nobili  Petro  Qairîno,  qui  est  camerarias  noster 
Crète  et  restât  stare  in  ipso  officie  per  menses  solum  3  vel  circa,  et 
aer  ille  non  est  conformis  nature  sue  et  uxoris  sue,  doconte  expe- 
rientia.  quia  ambo  fueruntinârmi»  optât  posse  redire  Venetias,  con* 
cedatur  ei  quod,  pro  salute  sua,  idem  S.  Petrus  possit  repatriare 
non  obstante  quod  successor  suus,  qui  jam  electus  est,  in  Cretam  non 
applicuerit. 

24  novembre.  P*  88  v* 

Â  cause  des  préparatifs  des  Turcs ,  on  hâte  les  fortifications  de 
Candie,  et  on  annonce  Tenvoi  de  deux  galères. 

Même  date.  f  89  r^" 

Le  doge  de  Venise  ordonne  au  duc  de  Crète  de  faire  creuser 
activement  le  port  de  Candie,  et  demande  d'être  mis  régulièrement 
au  courant  des  travaux. 

4  décembre.  f»  90  v* 

Défense  de  laisser  aller  en  Turquie  des  vaisseaux  dépassant 
certaines  dimensions. 

Capta.  —  Sicuti  omnibus  notum  est,  Theucer  hoc  anno  cum  navi- 
bus  nostris  expugnavit  insulam  Mithelini,  non  sine  dedecore  nostri 
dominii  ac  maximo  damno  civium  et  subditorum  nostrorum  et  ne 
simile  inconveniens  de  cetero  accidere  possit.  — -  Vadit  pars  quod 
nulla  navis  seu  aliquod  alind  navigium,tam  nostrum  quam  subdito- 
rum nostrorum,  a  buttis  CL  supra,  possit  de  cetero  Constantinopo- 
lim  aut  ad  quemlibet  alium  locum  Theucro  subjectum  ire,  ut  Theu- 
cer ipse  nulium  in  futurum  a  navibus  nostris  subsidium  babere 
possit,  et  maxime  adversus  Christianos,  pro  reverentia  Dei  et  ho- 
nore nostri  dominii.  Et  ex  nunc  captum  sitquod  scribatur  Regimini 
nostro  Crète  et  aliis  rectoribus  nostris  Orientis,  quod  super  hoc  om- 
nem  diligentiam  adhibeant  illo  prudentiore  modo  qui  sibi  videbitur, 
quod  hujusmodi  intencio  nostra  executionem  penitus  habeat. 

Même  date.  P  90  v« 

Oi*dre  donné  au  haile  de  Constantinople  de  s'occuper  de  la  libé- 
ration des  vaisseaux  vénitiens,  détenus  par  le  sultan. 


486  RBGIBTRBS  DU  SÉNAT  DE  VBNI8E. 

1463  31  janvier.  fo  100  r^ 

Règlement  pour  la  préséance  que  le  capitaine  général  de  la 
terre  doit  avoir  sur  les  gouverneurs. 

8  février.  M02  V» 

Renvoi  au  collège  des  réclamations  faites  par  des  sujets  véni- 
tiens de  Dalmatie,  d'Albanie  et  de  Crète. 

26  février.  f»  105  r« 

Urdre  au  gouvernement  de  Crète  de  favoriser  et  de  protéger 
Nicolas  Pauii  de  Candie,  qui  a  été  ruiné  par  les  Turcs. 

Capta.  — -  CJompatiendnm  plarimum  est  ûdeli  nostro  Nicolao  Paali 
de  Candida,  qui  iû  calamitate  et  amissione  arbis  ConstantinopoUtane 
una  cum  uxore  et  familia  saa  captivus  remansit  Teacrorum,  et  pro 
liberatione  et  redemptione  sua  et  suorum  coactas  fait  solvere  du- 
catos  M.  ultra  manzarias  ei  factas,  et  postquam  se  reduxit  in  patria 
sua,  scilicet  in  Creta,  dum  remansissent  ei  in  Monchastro,  in  manibas 
fratris  sui,  nonnuila  que  orant  residaam  substantie  sue,  scripsit 
dicto  fratri  suo  ut  ea  mitteret  ad  manus  viri  nobilis  Baptiste  Gritti 
qui  erat  vice  consul  ea  civitate ,  que  erant  pro  valore  ducatorum 
IIM  yc  et,  dom  ad  noticiam  dictorum  Teucrorum  pervenisset  de  die- 
tis  rébus  suis  quas  suprascriptas  S.  Baptista  habebat,  eas  habere 
volaerunt  et  abstalerunt,  sicque  idem  Nicolaus  in  maxima  paupertate 
remansit,  et  cupiens  se  aiiqnaliter  restaurare  et  providere  victui 
familie,  habait  modum  ab  amicis  suis  recuperandi  tam  quam  émit 
butas  XXII  piscium,  pro  summa  ducatorum  440,  et  bene  ex  eis  lu- 
cratus  fuit,  sed  adversante  ei  fortuna,  dum  qaedam  gripparea  con- 
duceret  gothonos  et  alia,  que  de  tractu  dictorum  piscium  emerat, 
fuit  capta  ab  aiiquibas  fustis  Garamani,  et  eam  rationem  totam 
amisit.  Et  tandem  super  navi  Benedicti  de  Riva  capta  per  galeas 
Castellanorum ,  tempore  Cruciato  apud  Tenedos,  amisit  buttas  GL^» 
vini  emptas  et  recuperatas  ut  melius  potuit  et  remansit  ob  predicta 
debitis  gravatus,  adeo  quod  nisi  subveniatur,  ut  nonnuUis  aliis  fac- 
tum  fuit,  necessariam  ei  penitus  erit  aut  vagare  et  mendicare  per 
orbem  aut  miserabiliter  in  carceribus  mori,  cum  totali  ruina  et  ex- 
terminio  famille  sue  predicte.  ^  Vadit  pars  quod  scribatur  aucto< 
ritate  hujus  consilii  Regimlni  nostro  Grete,  quod  diligenter  exami* 
nata  condicione  et  facultate  dictiNicolai,  faciat  ei  illos  terminos  vèl 
pagas  ad  solvendum  creditoribus  suis ,  id  quod  clare  obligatur  et 
débet,  sicut  jnsticia  pietas  et  honestas  ipsi  Regimini  suadebit,  ne 
totaliter  consumptus  remaneat  et  mendicare  cogatur. 

4  mai.  P115v« 

Décret  pour  faire  payer  par  le  gouvernement  de  Crète,  au  capi- 
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taine  général  de  la  mer,  les  100  ducats  que  celui-ci  doit  avancer,    1463 
comme  solde,  à  l'ingénieur  de  Crète. 

7  juin.  f>  122  r> 

Pouvoir  accordé  aux  conseillers  de  Crète  d'élire  un  scribe  ca- 
pable et  expérimenté,  avec  un  salaire  convenable,  pour  la  tréso- 
rerie de  Crète  :  Cum  deffectu  unius  scribi  latini  in  magnas  disor^ 
dines  tendunt  pecunie  nostre  camere  Crète, 

4  juillet.  M25r« 

Crédit  des  500  ducats  nécessaires  à  l'achat  de  bois  et  de  fer  pour 
creuser  le  port  de  Candie. 

18  août.  f»  127  r* 

Barthélémy  Zaupani,  Cretois,  a  perdu  toute  sa  fortune  à  la 
prise  de  Gonstantinople,  puis  un  vaisseau  qui  a  été  ensuite  cap- 
turé par  les  Turcs.  Comme  il  ne  peut,  à  cause  de  ses  dettes,  ha- 
biter la  Crète  en  sûreté ,  on  ordonne  au  gouvernement  de  faire 
une  enquête  et  de  lui  rendre  service  autant  que  possible. 

12  septembre.  P»  130  r* 

Envoi  de  3,000  ducats  à  la  trésorerie  de  Crète,  qui  se  trouve  au 
dépourvu. 

Capta.  —  Caméra  nostra  Crète  adeo  pecaniis  exhausta  est,  sicnti 
regimen  ipsum  litteris  sais  signiflcat,  qood  pro  subsidio  ad  expedi- 
tionem  Peloponnesiam  mittendo  opus  faerit  pecunias  matno  acci- 
père,  subventioni  ciûas  camere  penitus  est  providendum.  Qaamo- 
brem  vadit  pars,  qaod  mitti  debeant  illi  Regimini,  de  ratione  depositi 
et  qualibet  alia  ratione,  dncatorum  IIII»,  ut  reram  nostrarum  neces- 
sitatibus  providere  possit. 

Même  date.  f»  131  r® 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  payer  à  André  Conta- 
reno  et  à  André  Mauroceno,  commandants  de  galères,  les  sommes 
qu'ils  ont  dépensées  pour  le  transport  d'arbalétriers  de  Crète  en 
Morée. 

4  novembre.  f»  136  v» 

Envoi  d*un  ambassadeur  en  Zarzanie,  pour  organiser  une  en- 
tente générale  contre  les  Turcs. 
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1463  30  novembre.  M38v<' 

Ordre,  en  vue  de  la  croisade  prochaine  contre  les  Turcs i,  de 
mettre  en  culture  certaines  localités,  pour  y  ensemencer  du  blé. 

Capta.  —  Reg.  nostr.  Crète,  respondens  litteris  nostris  superioris 
mensis  sibi  scriptis,  saadet  et  hortatur,  qaod  fper  viam  affictationis 
aut  caltivationis  seminari  faciamus  locaLasythi,  Lephtenle,  Anopoli 
ex  quibns  tanta  fï'nmenti  quantitas  colligetor  qaod  non  solum  victni 
insale,  veram  omnibas  aliis  nostris  necessitatibas  affatim  satisflet; 
et  sicati  omues  intelligant,  pro  expeditione  général!  adversas  Tar- 
cham,  boc  anno  fatara,  sit  maximas  bominam  concordas  fotaras 
providendam  est  qaam  migorem  frumenti  qaantitatem  possibile 
ftierit  cumalare,  precipueqne  cum  Tarcbas  ipse  scalesias  omnes  sai 
dom.  claadi  fecerit.  — -  Qaamobrem  vadit  pars»  qaod  ipsi  Regimini 
respondeatar  nostro  dominio  admodam  placaisse  recordamenta  saa, 
ideo  velle  sibique  mandare  quod  loca  ipsa,  sicati  scribant,  per  viam 
affectationis  sea  caltivationis  seminari  faciat,  sicati  eis  melias  et 
atilias  pro  nostro  dominio  videbitar.  Âdbibentibas  ipsis  circa  boc 
omne  stadiam,  etaccaratissimamdiligentiam,  facientibasqae  omnes 
illas  provisiones  qae  eis  necessari  videbantar,  qaod  per  bajasmodi 
seminationem  nallam  statai  nostro  pericalam  accidat,  qaemadmo* 
dum  de  solita  pradentia  saa  confidimus,  qaod  nos  certes  reddimas, 
quod  si  quod  periculum  ab  boc  statui  nostro  accidere  posse  intel- 
lexissenti  id  nostro  dominio,  non  ita  large  persuasissent,  et  si  ante 
seminari  facere  non  posset,  provideat  penitas,  qaod  boc  mense 
Martio  seminentur  saprascripta  loca  qaanto  abandantius  fier!  pote- 
rit.  Et  duret  hujusmodi  provisio  per  id  tempus  qaod  darabit  con* 
federatio  icta  inter  Summum  Pontificem,  111»  dacbam  Burgondie  et 
nostrum  dominium,  que  per  triennium  sancita  est  s. 

3  novembre.  f^  140  r« 

Envoi  d'une  galère  en  Crète,  pour  en  ramener  le  duc  Laurent 
Mauro  •. 

4  décembre.  f*  140  r« 

Ordre  de  fournir  au  cardinal  de  Nicée^  et  au  patriarche  d*Âquilée 
la  galère  demandée. 

8  décembre.  fM41  r« 

Envoi  de  200  couleuvrines  et  autres  armes  en  la  cité  de  Candie. 

1.  Le  pape  Pie  II,  Philippe  le  Bon,  duc  de  Bourgogne,  et  la  république 
de  Venise»  venaient  de  conclurei  pour  trois  ans,  une  ligue  contre  les  Turcs. 

2.  Ce  document  se  trouve  aussi  dans  la  Creia  Sacra,  t.  II,  p.  392. 

3.  126*  duc  de  Crète  (1462-1464). 

4.  Le  cardinal  de  Nicéo  était  le  célèbre  Bessarion. 
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12  décembre.  f>  141  v^  1463 
Nouvel  envoi  alarmes  à  Candie. 

30  décembre.  f»  143  i^ 

Crédit  de  100  ducats  au  nouveau  duc  de  Crète  S  pour  des  répa- 
rations à  son  palais. 

10  janvier.  fM43  v*^  1464 

Envoi  en  Crète  de  1,000  rames  et  de  1,000  gaffes. 

13  janvier.  P»  144  v* 

Défense  absolue  de  conduire  des  vaisseaux  au-dessus  de  150  ton- 
neaus  dans  les  possessions  turques  ;  on  prononce  la  peine  de 
confiscation  du  vaisseau ,  plus  une  année  de  prison  et  Tinhabilité 
aux  fonctions  publiques,  contre  tous  ceux  qui  enfreindront  cette 
défense. 

Capta.  —  Captum  fuit  per  hoc  consiliam ,  ante  susceptnm  bellam 
cam  Turcho ,  ne  aliqua  navis  nostra  batamm  CL<«  et  Inde  supra  ire 
posset  in  strictum,  pro  aaferenda  occasione  et  facultate  Turcho  of- 
fendendl  Christianos,  et  tamen  ausi  sunt  nonnalli  cives  et  sabditi 
nostri.presertimCretenseSjConducere  seu  mittere  navessuasChinm 
ubi  illas  vendunt,  que  postea  ad  manus  Turci  capitant  et  possent 
esse  alicui  non  mediocri  incomodo  rébus  nostris.  -^Propterea  vadit 
pars,  quod  aliquis  qaisquis  sit  civis,  subditus  et  ûdelis  noster»  tam 
hujus  civitatis  quam  Crète  et  aliorum  quorumcnnqne  locorum  domi- 
nio  nostro  suppositorum,  non  audeat  vel  présumât  impostemm  ven- 
dere  navim  aliquam  alicui  forensi,  quisquis  fnerit,  sub  pena  per- 
dendi  precium  illias  et  tantnndem,  et  standi  uno  anno  in  earcere, 
perpetneque  privationis  possendi  participare  ant  habere  navim  ali- 
quam ;  quas  penas  exigant  rectores  nostri  extra  Venetias,  et  Vene- 
tiis  advocatores  nostri  communis,  habentes  tercium  penarum  pe- 
cuniarum,  tercium  sit  accusatoris,  aliud  tertium  nostri  dominii,  et 
non  possit  alicui  contrafacienti  fieri  gratia,  donum,  remissio  vel  alla 
recompensatio,  sub  eadem  pena  cuilibet  ponenti  vel  conseneienti  in 
contrarium ,  exigenda  per  advocatores  predictos.  Non  intelligendo 
tamen  de  Illno  domino  duce  Burgondie,  vel  aliis  dominiis,  domina- 
tionibus  aut  aliis  volentibus  ire  cum  eis ,  aut  mittere  in  favorem  et 
subsidium  Christian orum.  Et  publicetur  hic  ordo,  mittaturque  Regi- 
minibns  Corphoy,  Mothoni,  Coroni,  Nigropontis  et  Candide,  ut  ad 
omnium  noticiam  perveniat. 

t.  Jaequet  Gornelio,  127*  duc  de  Crète  (tW-USQ. 
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1464  24  janvier.  fo  145 1* 

Nouveaux  envois  d'armes  et  de  munitions  à  Candie. 

30  janvier.  M46r« 

Envoi  en  Crète,  sur  la  demande  des  Iiabitants,  de  deux  syndics 
extraordinaires,  avec  un  salaire  annuel  de  700  ducats,  payable  la 
moitié  à  Venise  et  la  moitié  à  Candie. 

l*'  février.  fo  148  v* 

André  Dandolo  part  pour  la  Crète  avec  un  navire  destinée  faire 
A^       ensuite  le  voyage  de  Flandre. 

4  février.  P  149  r« 

Confirmation  du  décret  du  13  mai  précédent,  portant  que  tout 
navire  venant  de  Crète  devait  toucher  à  Modon. 

26  mars.  f>  163  v« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d*armer  une  troisième  galère 
et  de  la  mettre  à  la  disposition  du  capitaine  général  de  la  mer. 

13  avril.  f*  165  r« 

Les  vassaux  n'ayant  pas  donné  leurs  impôts  de  blé,  ce  qui  a 
causé  des  dommages  à  la  république ,  on  leur  en  cède  le  tiers, 
mais  on  les  oblige  à  livrer  le  reste  et  on  ordonne  au  gouvernement 
de  Crète  d'en  faire  faire  des  biscuits. 

Capta.  —  Non  dantibus  pheudatis  nostris  Candide  tercianas  suas 
frumentorum,  jnxta  consuetudines  et  formam  concessioDum  chava- 
lariarum  et  serventariarum  quas  a  nostro  dominio  babent,  necesse 
fuit  illi  nostro  Regimini  de  1460  et  1461,  ita  efflagitantibus  necessi- 
tatibas  civitatis,  emere  mensnras  XXXVIII»  i^nmenti  non  sine  parva 
jactura  nostri  dominii ,  volenteque  providere  Regimine  ipso  qaod 
ejasmodi  damnum,sicatieqaam  erat,peripsos  pheadatosreficeretur 
juxta  facaltates  unias  cnjasqae,  statuit  nonnullos  ordines,  ultimate- 
qae  proclamari  publiée  fecit  qnod  ejasmodi  debitores  solverent  dao 
tercia  debiti  sui  solum  et  a  reliqno  tercio  essent  absolati ,  et  qui 
intègre  non  solverent,  tenerentur  totam  debitum  snum  intègre  soU 
vere,  hoc  est  damnam  suprascriptum  quod  caméra  nostra  Crète  per 
emptionem  ejasmodi  ft'umenti  susceperat.  Quorum  nonnulU  solvere 
non  curarunt,  ex  qao  dominatio  nostra  damnam  sascipit  mensara- 
ram  X»,>d  rationem  soldoram  XXII  tornesio  uno  mensuram,  sieati 
per  libres  Camere  apparet.  Et  pro  satisfactione  ejasmodi  fhimenti  de 
1463  iteram  regiminis  ipsiasjassa  pablice  proclamatam  faerit,  qaod 
debitores  ipsi  solverent,  c^}a8  fhimenti  solum  solate  faerant  men- 
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sure  VIIIIG,  sitque  penitus  providendam  qaod  dominatio  noatra  tan-  1464 
tam  damnum  non  habeat.  —  Vadit  pars  quod  committatur  Regimini 
Crète  et  saccessoribus  sais,  quod  snb  pena  dacatornm  CCin  suis 
propriis  bonis,  per  advocatores  commnnis  sea  sindicos  exigendoram, 
hoc  est  ad  qaos  primum  fiet  oonscienoia,  ut  frnmentam  ipsam  sea 
damnum  cum  effectu  exigant,  de  quo  quantum  plus  biscocti  possi- 
bile  fùerit  fleri  faciat.  Nam  si  exigetur,  babebunturmiliaria  180  bis- 
cocti» qoi  quantum  his  temporibus  sit  necessarius  omnes  intelligere 
possunt.  Et  similiter  Ipsum  regîmen  observet  de  1462  et  1463,  dili- 
genter  advertens  de  ûeri  faciendo  biscocto  ipso,  adeo  mensurate 
quod  non  inducatur  defectus  farinarum  pro  pane,  qui  quotidie  yendi 
solet  ad  plateam. 

Môme  date.  f<>  165  v<> 

Reproches  au  gouvernement  de  Négrepont,  qui  a  expulsé  de 
son  monastère  Jean  de  Rambaldis,  ami  de  Bessarion,  pour  mettre 
à  sa  place  :  feminas  quasdam  seu  moniales,  turpis  et  contaminatis" 
sime  vite, 

17  mai.  P  169  v*» 

Gomme  il  y  a  eu  disette  de  pain  à  Candie,  lors  de  Tapproyision- 
nement  de  la  flotte,  on  décide  que  tous  ceux  qui  possèdent  un 
cheval  payeront  :  septem  saumas  farine,  sept  fois  par  an. 

18  mai.  P  170  V 

Ordre  à  la  trésorerie  de  Crète  de  faire  rentrer  de  suite  les  ar- 
riérés du  trésor. 

2  juin.  f"  175  v*> 

Appels  déférés  au  gouvernement  et  au  conseil  de  Crète,  pour 
épargner  les  voyages  à  Venise. 

Capta.  —  Captum  fuit  superiore  tempore  in  hoc  consilio,  quod  de 
sentenciis  civilibus,  a  duc.  C  infï'a,  per  rectores  seu  sindicos  nostros 
insuie  Crète  latis,  earum  appeliatio  ad  regimen  nostrum  Crète  et  col- 
legium  deduceretur,  quod  pro  commoditate  subditorum  nostrorum 
bene  factum  fuit.  Et  quia,  pro  unaquaque  condenatione  criminali, 
si  quis  se  appellare  intendit,  opus  est  quod  Venetias  veniat.  Ex  quo 
accidit  quod  muiti  ob  magnam  itineris  difficultatem  et  impensam 
non  veniunt»  et  qui  veniunt  magnam  patiuntur  jacturam.  —  Qua- 
mobrem  vadit  pars,  quod  appeliatio  sentenciarum  seu  condemna- 
tionum  pecunialium  tamen  a  ipperperis  C  et  inde  inft*a,  suprascr. 
Reg.  nostro  Crète  etiam  sit  commissa,  pro  commoditate  subditorum 
nostrorum,  ut  justitia,  sicuti  par  est,  locum  habeat. 


5  JDiQ.  t»  176  r» 

Crédit  alloué  h.  André  Marcello,  capitaine  de  Crète,  pour  l'équi- 
pemeot  de  ses  compagnies  à  pied  et  à  cheval. 

Wme  date.  F*  176  r* 

EtMtion  il  l'arclWTêché  de  Nicosie,  en  Chfpre,  du  frère  GaiU 
lauma,  de  l'ordre  des  AngusUns. 

7  juin.  f  176  7* 

On  envoie  en  Crbte  du  biscuit  et  du  blé  pour  )a  flotte. 

15  juin.  f"  176  T' 

Délai  de  trois  mois  accordé  à  Laurent  Mauro,  es  duc  de  Crète, 
pour  Boo  retour  à  Venise. 

36  juin.  f  181  »• 

Crédit  de  100  ducats  accordé  à  André  Uarcellus,  capitaine  de 
Crète,  pour  des  réparations  à  son  palais. 

27  juin.  .M82  r« 

Décret  exigeant  que  la  monnaie  d'argent  vénitienne  soit  reçue, 
au  même  taux,  dans  toutes  les  possessions  de  la  République. 

Même  date.  f>  182  r" 

Décret  pour  une  enquête  à  faire,  par  les  syndics,  sur  la  situa- 
tion des  chrétiens  débiteurs  des  Juifs.  On  avait  décidé  que  les 
débiteurs  ne  payant  pas,  dans  les  délais  âiés,  codèrent  de  grosso 
vno  pro  hyperpero  ;  ce  qui  a  amené  des  plaintes  nombreuses. 

3  juillet.  f>  182  V* 

L'archevêque  de  Crète  s'est  rendu  à  Âncdne,  en  vue  de  la  croi- 
sade. 

19  juillet.  fl83v 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  livrer  6,000  staros  de  fro- 
ment pris  sur  les  vassaux,  et  d'en  envoyer  aussitôt  3,000  à  Modon, 
où  arrive  le  comte  de  Recia,flt8  du  duc  de  Bourgogne, avec  la  flotte 
des  croisés  ;  il  devra  en  outre  faire  faire  des  biscuits  avec  le  reste, 
pour  les  envoyer  aussi  à  Modou  ;  puis  il  eiigera  du  .clergé  les 
décimea  qu'il  doit  donner;  les  Juifs  payeront  1,000  ducats;  on 
leur  empruntera,  en  outre,  la  même  somme  pour  acheter  du  blé, 
afin  de  bien  pourvoir  de  vivrea  la  flotte  boargaigooDoe. 
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19  juillet.  M84y*  1464 

Confirmation  da  décret  précédent  et  annonce  d*un  envoi  en 
Crète  de  1,000  ducats  tournois,  pour  Tachât  de  blé,  à  destination 
de  Modon. 

9  août.  P  185  V* 

Décret  contre  Nicolas  de  Nicolao,  qui  ne  revient  pas  de  Crète, 
après  l'expiration  de  ses  fonctions. 

26  septembre.  ^  192  r\ 

Décret  pour  un  vaisseau  envoyé  en  Crète  ^. 


SEN.  MÂR.  R.  8  1464-1468. 

8  janvier.  f  1  r*».  1465 

Mesures  en  faveur  des  débiteurs  molestés  par  des  créanciers 
méchants. 

Capta.  —  Servatar  in  insulanostra  Crète  ab  aliqaibus  malignare  vo- 
lent! bas  certas  mes,  qui  in  grave  damnum  pauperam  personaram 
cedit,  videlicet...,  qaod  nonnuUi  habere  pretendentes  a  debitoribus 
suis,  qui  sunt  in  locis  a  civitatibus  distantibas,  illos  citari  faciuat,  et 
in  arbes  v^enire.  cum  suis  gravibas  expensis  et  interesse ,  quo  eum 
pervenerint...  taies  qui  petunt  non  comparent,  sed  transacto  ter- 
mine, iterum  debitores  citari  faciunt  et  vexant,  donecob  gravitatem 
expensarum,  dictes  paaperes  venire  restantes  absentes,  sicut  eis 
placet,  sententiaram  faciunt.  Et  sit  conveniens  haie  neqaitie  ob- 
viare.  —  Vadit  pars,  quod  scribatar  et  committatar  auctoritate  ha- 
jas  consilii  nostro  regimini  Crète  et  saccessoribus,  qaod  in  locis  so- 
iitis  proclamari  faciat,  quod  qaotiens  accident  qaod  aiiquishabitan s 
extra  civitatum  Candide  et  suburbia,  citatus  per  creditorem  ad 
comparendam  in  judicio  in  Candida  comparuerit.  et  créditer  non 
comparebit,  si  talis  citatas  ipsi  regimini  conqueretur,  regimen  sibi 
solvi  efifectaaliter  faciet  omnes  expensas  pro  tali  adventa  factas ,  et 
damnum  ac  interesse  secatum  de  bonis  créditons ,  qui  aadiri  non 
possit»  nisi  solatis  prias  expensis  ;  et  si  antea  ad  sammam  prooede- 


1.  Dans  toute  cette  année  1464,  on  s'occupe  très  activement  de  la  croi« 
sade,  sous  la  direction  du  duc  de  Boargogne. 


1485  rotur,  naltiaa  aitTigoris,  et  ultra  aecaDdam  vicem  qua  f^erit citatos 
(lebitor,  aaque  ad  mensea  4  ampliua,  citari  non  posait.  Et  ita  obaer- 
vetnp  totienB  comparente  debitore  citato ,  créditer  non  comparebit 
et  regimen  ipsum  auti  debito  sAcramenti  exeqni  teceatur,  limitando 
taliter  expeasaa,  qaod  nemo  ultra  debitam  gravetur,  et  scribendo 
ceteris  rectoribua  et  castellanis  insule  Crète ,  quod  in  regiminibos 
et  locia  aibi  commlaais  lioc  iddem  (tic)  pablicarL  faciant  et  ob- 
servent. 

31  janvier.  P>  3  i* 

Crédit  de  100  ducats  alloué  au  capitaine  de  Crète,  pour  des  ré- 
parations à  son  palais. 


Jean  Venier  obtient  le  commandement  d'une  des  galères  de 
Barbarie. 


A  cause  de  la  probibitioo  faite  par  le  roi  de  France,  on  révoque 
Vineantut  galearum  Aquarttm  Mormarum. 


Ordre  au  gouveruemeot  de  Crète  d'armer  et  d'équiper  deux 
galères,  pour  les  mettre  à  la  disposition  du  capitaine  général  de  la 


Reproches  au  gouvernement  de  Crète  de  n'avoir  pas  Tait  assez 
semer  de  blé  à  Lasithi,  et  ordre  d'ensemencer  la  quantité  voulue'. 

Capta.  —  Regimini  Crète  et  succeasaribas  suis.—  Certiorea  per 
TWtraa  litteraa  facti  aumua  vos  aemineri  feciase  in  locum  Lasiti 
mensnras  tentum  CCCC  framenti,  staria  veraus  LXXX  Veneta,  qnod 
displiclbiliaa  aat  molestius  ease  non  potuisaet.  Vobia  enim  notissi- 
mam  est  qoam  consulte  quamqne  constanter  et  affeotnoae  delibera- 
tam  est  in  nostro  consilio  rogatorum,  ut  locaa  ille  aerninetar,  qui 
oum  natnra  tnm  aoli  tnm  etiam  aeris  feraciasimns  ait  et  capacissi- 
mns  sementia  maltarum  milinm  mensurarum  frnmenti ,  nobis  per- 
snaseramoa.  Qainymo  spam  quodam  modo  certam  conceperamns  ex 
loco  illo  omnibus  noatris  necesaitBtîbns  orientis  et  allia  poase  mira- 
biliter  saccurrere  et  aubvenire.  Vos  vero,  nescimns  qua  ratione 
dsctitSpemetexpectationem  hujasmodinostraoïfrnstratiesUs.Unde 
mentis  nostre  displicentias  non  exprimera  non  poasemua.  Et  oum 

1.  Ce  décret  se  trouve  également  dans  la  Creta  aacra,  t,  II,  p.  393. 
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nostro  coDsilio  rogatoram  vobis  efflcacissime  et  expresse  mandamas  1465 
quod  qaantam  gratiam  nostram  charam  habetis  et  honorem  vestram 
existimatis ,  locam  suprascriptum  Lassiti  seminari  totam  faciatis 
quam  primum  tempus  ad  sementem  faciendam  idoneam  advenerit, 
factis  prias  omnibus  opportunis  et  necessariis  provisionibus  omni- 
que  adhibita  cura ,  ut  ft*actus  conveniens  ex  impensa  et  semente 
percipi  possit,  et  aut  incuria  ant  uegligentia  aliqua ,  labor  et  im- 
pensa non  amittatur,  provideteque  cum  effectu,  quod  animalia  eu- 
jusvis  sortis,  ob  que  bene  inteliigimus  huic  nostre  voluntati  esse  ad 
versatum,  locum  ipsum  non  ingrediantur,  sub  illis  pénis  que  homines 
merito  a  contrafactione  babeant  continere.  Nam  si  secus  factum  in- 
telleximus ,  providebimus  per  modum,  quod  reipsa  intelligetis  quam 
moleste  tuierimus  talia  et  tanti  momenti  et  importantie  mandata 
nostra  non  habuisse  illam  reverentiam  et  observantiam,  quam  ba- 
bere  digna  sunt.  —  Et  in  simili  forma,  mutatis  mutandis,  scribatnr 
Regiminibus  Canee  et  Retbimi  pro  locis  Lepbterni  et  Anopoli,  sicut 
per  boc  consilium  deiiberatum  fuit,  et  per  regimina  ipsa  minime 
observatum. 

2  avril.  P  21  r» 

Délai  de  deux  mois,  pour  revenir  à  Venise,  accordé  à  Aloisius 
Gabriel,  ex-gouverneur  de  la  Ganée. 

30  avril.  P  23  r 

Bessarion  charge  la  seigneurie  de  toucher  pour  lui  de  l'argent 
à  Négrepont,  pour  le  lui  remettre  à  Venise  : 

Capta.  —  Requisivit  nos  instanter  R»™  D.  Cardinalis  Nicenus ,  ut 
cum  sibi  sit  certa  summa  pecuniaram  in  civitate  Nigropontis ,  pla- 
ceat  nobis,  pro  majori  securitate,  pecunias  ipsas  illic  in  Nigroponte 
recipere,  et  totidem  bic  Venetiis  nunciis  suis  solvere.  Et  omnino 
complacendum  sit  prefato  Domino  affectissimo  Dominio  nostro ,  in 
bac  presertim  re  perbonesta.  Vadit  pars 

20  juin.  P3i  r» 

Concession  de  mines  pour  dix  ans  à  Nicolas  Genus. 

Capta. — Nobilis  vir  Nicolaus Genus,  filiusMarini  habitator  Candide 
dicit  in  insula  nostra  Crète  reperisse  montaneam  seu  locum  quem- 
dam,  in  quo  raminis  mineram  adinvenit,  perque  metali  ipsius  boni- 
tatem  sperat  mineram  etiam  argent!  et  auri  invenire,  verum  quod 
ad  taie  opus  perflciendum  multis  variisque  instrumentis  opus  est , 
non  sine  magna  impensa  sua,  vellet,  deque  gratia  humiliter  petit, 
ut  locus  ipse  per  decennium  ei  concedatur,  in  quo  nemo  alius  per 
milliaria  decem  prope  ipsum  fodere  seu  laborare  facere  non  possit. 
— •  Quamobrem  vadit  pars,  profaciundo  expérimente,  si  res  ipsa  tam 


1406  ntuis  eneotam  naoere  poterit,  qaoa  eiaem  nooiu  nostro  ooDceaawr 
Bionti  Bopplicat,  hao  condioione  qood ,  flnito  saprascripto  temporia 
■patio  annornmX,  teneaturnostro  domtnio  decimam  darecujasoDD- 
qnu  Bi«taU  qaod  inde  effodi  faciet. 

27  juin.  fZiv' 

La  pesta  sévit  en  Crète, 
15  juillet.  PSS  V 

Semonce  aa  gouveroeinent  de  Retbimo,  qui  n'a  pas  voulu 
recevoir  une  galère  vénitienne  : 

Capta.  —  Qnod  anatorit&te  hnjns  eonsilit  (sapientnm)  Bcribatnr 
Regimini  nostro  Rhetbimi,  qni  acceptare  nolDÎt  galeam  t  Anrain  > 
eo,  JosBU  Capltanl  nostrl  generaliB  proflciacentem,  pro  aecipiendo 
biseocto,  imft  eam  bomliardia  expnlit,  in  eâ  forma  qae  collegio  con  - 
veniess  et  errori  ano  accomodata  conveniens  videbitar. 

7  août.  P  35  v° 

AlxililioQ  du  droit  que  s'étaient  arrogé  les  gouverneurs  du 
Levant,  de  prendre  '/t  des  butins  faits  sur  les  ennemis. 

Capta.  —  Servator  in  civitaUbns  et  locia  nostris  Orientis  onnsne- 
todo  qaaâ&m  pessima,  quod  redores  nostri  accipiont  peDdimeriam, 
hoo  est  qnlntam  partem  cujascumqae  predo,  qne  in  jnrisditionibns 
regiminnm  aoorum  ait,  pro  qalbua  faciandis  «sire  permittnnt  non 
civessolum  verumetiam  stipendiarios,  non  sine  mazimo  status  noatri 
pericuto.  —  Quamobrem,  vadit  para  nt  ejuamodi  pericuIosiaBime 
coDBaetudini  pro  utilitata  status  nostri  observetur,  quodomneg  rec- 
torea  nostri  partiam  aupradictorum  de  predia,  que  in  juriBdictioni- 
buB  regiminum  snorum  de  cetero  quoque  modo  fient,  nullam  penî- 
tua  partem  h&bero  debeant,  sed  ait  eorum  tota,  qui  eam  facient.  Et 
ai  quia  rectorum  sapraacriptorum  contrafaceret,  cadat  ad  penam 
ducatorum  M,  per  advocatores  commanis,  sine  ullo  couailio  exigen- 
dorum,  quorum  medietas  ait  accaaatoria,  et  alia  ipsorum  advooato- 
rum,  et  nlterios  sint  privât)  per  quinquennium  ornai  regimine,  offlcio 
et  beneûcio  nostris,  intua  et  foris. 

9  septembre.  f>  38  r< 

Secours  accordé  h  un  habitant  de  la  Morée,  qui  peuL  être  utile 
aui  Vénitiens  contre  les  Turcs. 

19  septembre.  f"  39  r" 

Coacordals  accordes  à  plusieurs  personnes  avec  leurs  créanciers. 
Capta.  —  Quod  auctoritate   bujus  consitii  (de  40}  coiniiUtt*tiir 
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Regimini  nostro  Crète,  quod  concordare  dobeant  virum  nobilem  Ser  1468 
Marinum  Venerio  ac  Ser  Johannem  Venerio,  ejus  fratrem  et  pie- 
ziam,  cum  creditoribus  eoram ,  ac  etiam  Bartholomeum  Zampani  et 
plezios  sues ,  habite  respecta  ad  infortunia  et  debilem  condicionem 
eoram ,  non  obstante  concordio  alias  facto  eis ,  qaia  pagis  ipsis 
limitatis  minime  attendere  possant,  sicat  consallt  vir  nobilis  S.  Lan- 
rentius  Maaro,  qai  fait  dacha  Crète. 

13  novembre.  t>  45  r" 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  réclamer  les  arriérés  des 
dettes  pour  la  fourniture  du  blé,  de  1460  à  1465. 

Même  date.  f«  45  r<» 

Surintendance  des  cultures  de  blé  àLasithi,  accordée  à  Charles 
Quirino,  Castellan  de  Pediade,  et  moyens  à  prendre  pour  encou- 
rager la  culture. 

Capta.  —  Deliberatam  est  plaries  per  hoc  consiliam ,  et  maximo- 
pere  utile  commodamque  fùtarum  est  rébus  nostris  si  perseverabi- 
tur,  ut  seminari  debeat  locus  noster  Lassiti  in  insola  Cretensi, 
principiam  enim  datam  argait  proventus  aberrimos  ex  agro  ilio , 
parva  Dominii  nostri  impensa  percipiendos.  Et  quum  haie  negotio 
saperstes ,  et  carator  constitatas  fait  prudens  civis  noster  Carolus 
Qairino,  qui  castelanas  Pediade  illic  satis  vicini,  optimam  caram  in 
exeqaenda  h(]gasmodi  deliberatione  adhibere  potait,  et  in  effecta 
adhibait,  et  non  est  dubitandam,  qaod  pro  ejas  âde  et  indastria 
exitum  reddet  initie  correspondentem.  —  Yadit  pars,  qaod  idem 
Carolas  in  manere  et  procaratione  sapradicta  auctoritate  hi^jas 
consilil  conûrmetar,  prout  a  Regimine  illo  constitatas  fait.  Et  habeat 
in  re  illa  omnem  libertatem,  cam  scientia  tamen  et  consensu  Régi- 
minis ,  faciendi  omnes  necessarias  provisiones ,  ut  aniversus  locas 
predictas  ad  caltaram  et  framentoram  prodactionem  redacatar.  — 
Ceteram,  qaam  Carolas  predictas  affictavit  ex  agro  illo  bovinas 
respondentibas  condactoribas  terzarias  saas  dominio  nostro,  ex  qua 
re  sine  alla  impensa  duplex  percipitar  fractas,  anus  framenti  co- 
pia, qae  in  primis  qaeritar,  alter  et  particulare  emolumentam  ter- 
zariaram  dominii  nostri,  captam  sit,  qaod  affictationes  hujasmodi 
approbentur  et  conUrmentur  committatarqae,  ut  de  residuo  agri 
illius  Ûant  similes  affictationes  condacere  ex  eo  volentibus,  dam- 
modo  non  sint  pariei,  et  si  locari  non  poterit  totum,  id  quod  supe- 
rerit,  per  alias  vias  et  modes,  qui  aptiores  et  commodiores  faerint, 
nomine  nostri  dominii  colatur  et  seminetur,  vestigata  quam  dili- 
gentissime  majori  dominii  nostri  atilitate.  —  Yerum  pro  declinan- 
dis  hominam  malicia  et  comentis  egre  ferentium,  ob  eoram  parti- 
cularem  atilitatem,  caltaram  et  seminatiouem  supradictam,  Ûrmiter 
captam  et  statutdm  sit,  qaod  rastici  aat  alii  qai  bovinas  saprascrip- 
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1466  emiit  ex  Baraio  usqae  recessum  baram  galearam  ex  Creta,  sint 
obligate  presentibas  galeis,  solvendo  médium  naulum,  at  de  aliia 
rebas  solvitur  per  presentem  incantum.  Cum  aliis  vero  spetiebas  , 
que  superegsent  a  carrico  presentium  galearanpi ,  galee  nostre  ira- 
fici  venire  debeant  Venetias  unité  cam  istis ,  ut  supra  fit  mentio . 
babentes  de  naulo  pro  conductura  ex  Creta  bue  rerum  et  spetierum 
ipsarum  medietatem  medii  nauli,  et  aiia  medietas  ait  nostri  arsena- 
tus.  Itaqae  de  toto  naulo  rerum  conductarum  ex  Baruto  in  Cretam , 
et  ex  Creta  Venetias,  babeant  tria  quarta,  et  anum  quartam  sit  nos- 
tri Arsenatus. 

Si,  oneratis  galeis  traûci,  superessent  in  Baruto  speties  ad  ratam, 
sit  in  libertate  mercatorum  accipere  navem  a  rata,  que  conducere 
babeant  ipsas  in  Cretam ,  cum  naulo ,  et  conditione  circa  tempus 
onerandi,  sicut  in  capitule  proxime  sequenti  buius  incantus  conti- 
netur. 

Et  similiter,  si  forte  alique  speties,  tam  ab  istis  galeis,  quam  a 
galeis  trafic! ,  in  Creta  superessent ,  ad  ratam  mitti  possint  cum 
navi  per  Regimen  illud  nostrum  et  consilium  XII  accipienda,  que 
babere  debeat  medietatem  nauli  illius  quod  babere  soient  naves 
BamU  et  Alexandrie,  et  onerare  non  possit  nisi  diebus  duobus 
proximis  post  recessum  presentium  galearum  ex  Creta.  Habeant  be 
galee  pro  spetiebus  et  rébus,  qaas  ad  banc  Urbem,  ex  Creta  condn- 
cent,  médium  naulum  tocius  illius  nauli,  quod  solvi  oonsaetum  est 
galeis  Alexandrie. 

Ire  teneantur  usque  in  Cretam  per  scalas  consuetas,  et  stare  dies 
limitâtes,  et  simili  ter  redire;  et  si  que  casu  carricum  suum  in 
Creta  non  babuissent,  omnes  speties,  et  res,  quas  Mothonum  et 
Corpboum  conductas  invenirent  in  reditu  suo  levare  babeant,  ba- 
bendo  médium  naulum  ut  supra  ;  non  possendo  tamen  in  aliquo 
locorum  ipsorum  stare  ultra  dies  limitatos. 

Speties  que  ex  Rhodo  conducte  fuissent  in  Cretam ,  et  conduce- 
rentur  usque  recessum  presentium  galearum,  lerari  possint  per 
ipsas ,  et  Venetias  conduci  cum  naulo  aliarnm  spetierum  Crète. 

Et  similiter  obligate  sint  omnes  res  Remanie  Basse  presentibas 
galeis,  non  babentibus  carricum  suum  cum  naulo  consueto. 

Cum  omnibus  aliis  capituiis  et  ordinibns  contentis  in  incantu 
galearum  Alexandrie,  buic  non  repugnantibus . 

De  parte  98. 

Ser  Pbilippus  Corrario  sapiens  terre  firme. 

Vult  incantum  proxime  captum  cum  boc,  quod  casa  quo  présentes 
galee  in  Creta  a  colis  sexcentis  supra  non  baberent,  ire  debeant  in 
Alexandriam,  et  ibi  onerare  diebus  limitatis,  et  babentes  ibi  carri- 
cum venire  debeant  Venetias,  relictis  spetiebus,  que  in  Creta  essent 
cum  navi  ad  ratam  conducendis ,  sin  carricum  in  Alexandria  non 
baberent,  redire  teneantur  in  Cretam,  Levantisque  illic  spetiebas 
in ventis,  Venetias  reverti,  babentes  ex  spetiebus  ex  Alexandria 


^i 
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oneratis  integrum  naulum,  Candide  vero  médium  naulum.  Et  galee    1466 
nostre  traâci  sequi  habeant  vîagium  sanm  et  redire  Venetias,  ha- 
bentea  tria  quarta  naalorum,  sicat  in  parte  proxime  capta  in  inoanta 
cavetur. 

De  parte  5  -*  de  non  30  —  non  sinceri  6. 

Prima  galea  deliberata  fnit  nobili  vire,  Ser  Jacobo  Cocho,  Ser 
Nicolai  —  pro  libris  vigintiseptem  ducato  ano. 

Secunda  galea  deliberata  fait  nobili  viro,  Ser  Andrée  Bono  con- 
dam  Ser  Nicolai  —  pro  libris  viginti  ex  dncatis  novem. 

Tertia  galea  deliberata  fuit  nobili  viro,  Ser  Marco  Justiniano 
condam  Ser  Nicolai  —  pro  libris  triginta. 

Quarta  galea  deliberata  fuit  nobili  viro,  Ser  Johanni  Vallaresso 
condam  Ser  Ludovic!  —  pro  libris  viginti  octo  ducato  uno. 

13  janvier.  P  54  r® 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'envoyer  des  vivres  et  des 
munitions  à  la  citadelle  de  Monovasia,  qui  en  est  totalement 
dépourvue. 

21  février  f»  58  r* 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  préparer  ses  galères  pour 
le  25  mars. 

14  mars.  f»  64  v® 

Le  capitaine  des  galères  de  Crète  n*a  pu  partir  parce  que  ses 
vaisseaux  n'étaient  pas  prêts. 

23  mars.  f«  66  t" 

Ordre  de  payer  une  somme  à  Bessarion  ou  à  son  mandataire. 

Capta.  —  Regimen  Nigropontis  scripsit  habuisse  a  vicario  et  pro- 
curatore  R»iD>Cardinalis  Niceni,  pro  Constantinopoli,  duoatos  circi- 
ter  777  de  introitibus  ipsius  dicti  Cardinalis,  causa  faciendi  biscoo- 
tum ,  vadit  pars  quod  de  peouniis  officii  nostri  solvi  et  satisfleri 
debeat  summa  pecuniarum  procuratori  R»>  D^i  Cardinalis  prefati. 

24  mars.  f*  66  r<> 

On  accorde  à  Antoine  Cortaci,  qui  a  rendu  des  services  gratuits 
au  gouvernement  vénitien  :  habere,  uti  ei  gaudere  et  participare  de 
officiis  et  beneficiis  civitatis  Crète  et  insuie  ^  qtAemodmadum  multis 
aliis  concessum  est. 

22  mars.  f«  67  v* 
Remise  d'impôts  faite  à  Angelo  de  Portu ,  de  Candie. 


10  aTril.  P  68  r« 
Même  faveur  à  MichaletuB  Filippi  et  à  Jean ,  son  flls,  ne  co- 

ganlur  vagari  perorbem,  sed  vivere  sut  nostri  Dominii  umfrra. 

15  septembre.  ^95v• 

Condamnation  de  Jean  Dandolo  :  ul  eondwaturin  medio  duarum 
eolumnarum  sancti  Marei  et  ÎTicidalur  tibi  caput  a  tpaiulii ,  ilaque 
morialur;  réparationa  à  faire  à  Jean  Venier;  on  prendra  sur  les 
biens  de  DandoLo  la  valeur  :  lolias  earichi  navis  ser  Johannis  Yt' 
ntrii  de  Candida,  exonerali  in  Nigroponte. 

Même  date.  f  96  r« 

Envoi  en  Crète  de  :  duo  eorpora  galt<u^wn  «tm  corredit  et  futci- 
mentit  omnibus. 

4  novembre.  MOO  r° 

Réclamation  auprès  du  gouvernement  de  Crète  de  220  ducats 
dépensés  pour  le  déchargement  ou  le  chargement  des  épices 
d'Alexandrie. 

11  novembre.  f  101  v* 
Crédit  de  200  ducats  accordé  au  duc  de  Crète,  pour  des  répara* 

ûoas  &  son  palais. 

28  février.  f  107  r» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  faire  une  enquête  sur  les 
dommage  causés  k  Pierre  Coraari,  par  Peracius  Gradeaigo,  de 
Crète. 

Même  date.  ►  107  r* 

Crédit  de  200  ducats  accordé  à  Nicolas  Caucho,  gouverneur  de 
La  Canée,  pour  l'équipement  de  ses  compagnies. 

7  mars.  f  108  v« 

Nouveau  crédit  de  120  ducats,  pour  des  réparations  au  palais  do 
duc  de  Crète  '. 

1.  Beraardia  Donsi,  t!8*  duc  de  Crète  (t4E6-146B),  et  non  Bolluras,  comms 
quelques-nna  ont  pu  le  penser;  ce  dernier  a'ètait  qne  capitaine  de  Crète. 
L'erreur  est  venue  de  ce  que  BoUanas,  dans  une  prérace  à  des  commen- 
taires qu'il  fit  sur  U  Genèse,  a  écrit  :  •  Créa  pro  me,  qui  ad  praturan  Cre- 
tensem  vocatus  sum...  Proficiscar  usque  ad  dies  octo  decomve  ad  plus  ad 
prteturam  Cretensem.  Ex  urba,  die  14  martii  1466  >  (Creta  itcra,  t.  II, 
p.  395-396). 
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27  mars. 


r»  112  r° 


Ordre  au  gouvornement  de  Crète  de  lever  100  arbalétriers,  à  la 
solde  ordinaire^  et  de  les  envoyer  à  Négrepont  ou  à  Tendroit  le 
plus  opportun. 


7  avril. 


f>121  ro 


Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d^armer  six  ou  huit  vaisseaux 
et  de  les  mettre  à  la  disposition  du  capitaine  du  Golfe,  ou  du  capi- 
taine général  de  la  mer. 

Capta.  —  Quod  Regimini  nostro  Crète  seribatur  et  mandetur,  qaod 
cam  omni  diligentia  et  celeHtate,  si  ad  receptionem  haram  nostra- 
mm  litteraram,  non  expedivissent  illum  migorem  numemm  trire- 
mium  qnem  possunt,  ilico  debeant  expedire  et  mittere  ad  dassem 
nostram,  ad  seqaendnm  mandata  vice  capitanei  aat  capitanei  gene- 
ralis,  qnem  missari  sumus,  preterea  armare  debeant  immédiate 
accepto  hoc  nostro  mandate,  sex  usque  octo  naves  cum  illa  minore 
sollicitadine  et  celeritate,  que  possibilis  sit,  nisi  ante  jussu  capitanei 
nostri  ab  eis  boc  factum  Aiisset,  et  illas  subito  mittere  ad  classem 
cogendo.  onerando  et  sollicitando  illud  Regimen  qaod,  attenta  im-* 
portantia  rei ,  quantum  habent  caram  gratiam  nostram  et  honorem 
suum,  debeant  die  noctuque  apponere  omnem  suam  diligentiam  et 
soUicitndinem  ad  exequendum  dicta  nostra  mandata  et  ad  facien- 
dum  illas  alias  migores  provisiones  quas  poterunt  et  cognoscent 
requirere  importantiam  rei.  Intelligendo  se  cum  regiminibns  Cha- 
née  et  Rethimi  circa  predicta  exequenda,  ac  diligentissime  provi- 
dendo  panatice  et  aliis  rébus  necessariis  pro  classe  nostra.  ^  Pre* 
terea  captum  sit,  quod  scribi  et  mandari  debeat  in  opportuna  forma 
omnibus  supracomitis  classis  nostre,  quod,  in  pena  facultatum  et 
vite  debeant  esse  obedientes  ordinum  et  mandatorum  Capitanei 
nostri  Cnlpbi,  donec  adveueritCapitaneus  noster  generalis  maris. 


15  avril. 


f*  122  V* 


On  ordonne  de  prendre  sur  le  trésor  une  somme  due  à  Pierre 
Quirino,  pour  les  provisions  de  froment  qu*il  a  fait  réunir  et  en- 
voyer. 

Capta.  —  Proviflores  nostri  bladorum  convenerunt  cum  viro  no- 
bile  Petro  Quirino  de  certa  quantitate  frumenti  conducendi  in  Cre- 
tam,  et  jam,  ut  asserit,  fecit  provisiones  suas,  sed  quum  promissum 
ei  fuit  soldos  XX  de  subventione  pro  stario,  quos  dicti  provisores 
non  habent  modum  sibi  dandi  et  sit  providendum.  —  Vadit  pars 
quod  dicti  denarii,  pro  expeditioue  dicti  nobiiis,  accipiantur  de  dena- 
dis  depositi,  attente  maxime,  quod  dominium  nostrum  ultra  dena- 
rios  predictos  habere  débet  a  dictis  provisoribus  magnam  pecunia- 
rum  summam. 


1467 


Slôme  faveur  à  Michaletus  Filippi  et  à  Jean ,  son  SU,  ne  eo~ 
ganlur  vagari  perorbem,  ud  oivere  sub  nostri  Dominii  umtrra. 

15  septembre.  f  95  v» 

GoDdamDatioi)  de  Juan  Hinioloiutcondwalurinnudioduarum 
columnarum  sancli  Marci  et  xncidatur  tibi  eaput  a  tpaiulit ,  ilaque 
morialvT  ;  réparalious  à  faire  à  Jean  Venier  ;  on  preodra  sur  les 
bieos  de  Daodolo  la  valeur  :  loftW  carichi  navit  ter  lohannù  ¥$• 
nerii  de  Candida,  exonerati  in  Nigroponte. 

Môme  date.  f  96  r" 

Envoi  en  Crète  de  :  duo  eorpora  gatearum  cum  eorredii  et  fulci- 
mentis  omnibus. 

4  novembre.  f*  100  r« 

Bëclamation  auprès  du  gouvernement  de  Crète  de  220  ducats 
dépensés  pour  le  déchargement  on  le  chargement  des  é[dcâB 
d'Âleiandrie. 

Il  novembre.  f  101  ▼• 

Crédit  de  200  diicnts  accordé  au  duc  de  Crète,  pour  des  répara* 
tions  à  son  palais. 

28  février.  f  107  r» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  faire  une  enquête  sur  les 
dommages  causés  à  Pierre  Cornari,  par  Peracius  Gradeaigo,  de 
Crète. 

Môme  date.  P>  107  r* 

Crédit  de  200  ducats  accordé  à  Nicolas  Caucho,  gouverneur  de 
La  Canée,  pour  l'équipement  de  ses  compagnies. 

7  mars.  I"  108  v" 

Nouveau  crédit  de  120  ducats,  pour  des  réparations  au  palais  du 
duc  de  Crète  i. 

1.  Bernardin  Don&t,  126*  duc  de  Grêle  (1466-1466),  et  non  SoUaniu,  comme 
qnelques-vns  ont  pu  la  penser;  ce  dernier  n'était  que  capitaine  de  Crète. 
L'erreur  est  venue  de  ce  que  BoUanus ,  diuis  une  prérace  à  des  comnieD- 
tkires  qn'il  fit  sur  U  Genèse,  a  écrit  :  a  Ores  pro  me,  qui  ad  prEturuu  Cre- 
tensem  vocatos  enm...  Proficiscar  usque  ad  dies  octo  decemve  ad  plus  ad 
pneturam  Cretensem.  Ex  urbe,  die  14  martii  1466  ■  [Cr«la  aicra,  t.  II, 
p.  395-396). 
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27  mars.  P»112r°  1467 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  lever  100  arbalétriers,  à  la 
solde  ordinaire 9  et  de  les  envoyer  à  Négrepont  ou  à  Tendroit  le 
plus  opportun. 

7  avril.  f^  121  ro 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  six  ou  huit  vaisseaux 
et  de  les  mettre  à  la  disposition  du  capitaine  du  Golfe,  ou  du  capi- 
taine général  de  la  mer. 

Capta.  —  Quod  Regimini  nostro  Crète  scribatur  et  mandetur,  qaod 
cum  omni  diligentia  et  celeritate,  si  ad  receptionem  barum  nostra- 
rnm  litterarum,  non  ezpedivissent  illum  miuorem  nameram  trire- 
mium  qaem  possunt ,  ilico  debeant  expedire  et  mittere  ad  classem 
nostram,  ad  sequendam  mandata  vice  capitanei  aat  capitanei  gene- 
ralis,  qaem  missnri  samus,  preterea  armare  debeant  immédiate 
accepto  boc  nostro  mandato.  sex  usqae  octo  naves  cam  illa  minore 
sollicitudine  et  celeritate,  que  possibilis  sit,  nisi  ante  jussu  capitanei 
nostri  ab  eis  hoc  factum  faisset,  et  illas  subito  mittere  ad  classem 
cogendo,  onerando  et  sollicitando  illud  Regimen  qaod,  attenta  im- 
portantia  rei ,  quantum  habent  caram  gratiam  nostram  et  honorem 
saum,  debeant  die  noctaque  apponere  omnem  suam  diligentiam  et 
sollicitudinem  ad  exeqaendam  dicta  nostra  mandata  et  ad  facien- 
dum  illas  alias  minores  provisiones  quas  poterunt  et  cognoscent 
reqairere  importantiam  rei.  Intelligendo  se  cam  regiminibas  Cha- 
nee  et  Retbimi  circa  predicta  exeqaenda,  ac  diligentissime  provi- 
dendo  panatice  et  aliis  rébus  necessariis  pro  classe  nostra.  —  Pre- 
terea captam  sit.  quod  scribi  etmandari  debeat  in  opportana  forma 
omnibas  sapracomitis  classis  nostre,  quod,  in  pena  facaltatam  et 
vite  debeant  esse  obedientes  ordinum  et  mandatorum  Capitanei 
nostri  Caiphi,  donec  adveuerit  Capitaneas  noster  generalis  maris. 

15  avril.  M22  v« 

On  ordonne  de  prendre  sur  le  trésor  une  somme  due  à  Pierre 
Quirino,  pour  les  provisions  de  froment  qu*il  a  fait  réunir  et  en- 
voyer. 

Capta.  —  Provifiores  nostri  bladorum  convenerunt  cam  viro  no- 
bile  Petro  Qairino  de  certa  quantitate  framenti  condacendi  in  Cre- 
tam,  et  jam,  at  asserit,  fecit  provisiones  suas,  sedquum  promissum 
ei  fait  soldos  XX  de  subventîone  pro  stario,  quos  dicti  provisores 
non  habent  modum  sibi  dandi  et  sit  providendum.  —  Vadit  pars 
qaod  dicti  denarii,  pro  expeditione  dicti  nobilis,  accipiantur  de  dena- 
rîis  depositi,  attento  maxime,  qaod  dominiam  nostram  ultra  dena- 
rios  predictos  habere  débet  a  dictis  provisoribas  magnam  pecania- 
ram  summam. 


26  avril.  f  122  v* 
Remise  de  dettes  au  Cretois  Geoi^es  Areolo. 

25  juin.  f>134r' 

Crédit  de  100  ducats  accordé  à  Jacques  Miaai,  pour  la  répara- 
tion de  sa  résidence. 

Même  date.  f»  134  v< 

Conârmation  du  choix  de  Jean  Gesse,  comme  ingénieur  des 
travaux  du  port  de  Candie,  et  âsation  de  son  salaire  à  raison  de 
300  hyperpères. 

17  août.  P137V 

Ordre  aux  gouTernemenls  de  Corfou,  de  Crète,  de  La  Canée,  de 
Réthimo  et  de  Négrepout,  de  faire  construire  des  ports  et  des  ar- 
senaux, pour  y  mettre  les  galères  à  l'abri. 

Capta.  —  Sicnti  potentia,  virtute  et  experientia  in  re  Davali 
superamus  perfldos  TurcoB,  ita  etiam  astu  et  arte  quibns  ipsi  maxime 
utuotar  ladiâcari  et  deprimere  eoa  oportet.  Et  ideo  vadit  pars,  quod 
aactoritate  bnjua  consilii  mandetnr  Regiminibus  nostri  Corpboî, 
Crète,  Cbanne,  Rethimi  et  Nigropoctis,  ut,  postpoHita  omni  mora, 
âeri  et  fïkbrtoari  faciant  qnam  celerrime  locas  et  arsenatus,  in  qai- 
bus  tnto  et  secare  conserrari  possint  trirèmes  illese  :  Corfoy  pro 
tribus  triremibns,  Crète  pro  4  ultra  illas,  que  per  elapsnm  fleri  et 
conservari  consnevit,  Cbanee  pro  daabus,  Rethimi  pro  daabas... 
Et  ne  dominium  nostram  babeat  eipenaam  bujus  rei,  seo  saltem 
sublevetor  In  parte..,  Regimini  Crète,  percipiatnr  qnod  pecunie 
exBOte  et  exigende,  pro  instanratione  murorum  Crète,  et  ad  boc 
opus  tam  necesBarium  commutentar  et  conferantur,  quandoquidem 
Ilgeamina,  calx,  sabalam  et  lapides  jam  Bnntpreparata;Regimiaibus 
Canee  et  Retbimi  mandetar  quod  omnea  pecnnie  obligate  répara- 
tion! et  instauratioDi  portua  illaram  civitatum,  nsque  ad  perfec- 
tionem  bujus  operis,  accipiantur  et  ad  boc  tamen  expeodaotiir, 
nec  non  caix  parata  per  elapaum  pro  fabrica  niuroram  Eximitii, 
ad  hoc  opnB  etiam  ponatur,  aeu  cogantor  babentes  iilam  reaU- 
tuere...  Et  committatar  dictis  Regiminibua,  nt  cnm  ornai  celeritate 
observent  et  exequantur  presentem  partem,  et  de  tempore  in  tem- 
paa  dert  noticiam  Dominio  nostro  de  opéra  aua. 

25  août.  MaSr» 

Bemise  de  dettes  au  Cretois  Thomas  Abram. 

27  août.  M  38  V 

On  accorde  à  Jean  Torcelli,  ayant  autrefois  servi  fidèlement 
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TEmpereur  de  Gonstantinople,  les  privilèges  et)  les  béoéflces  des   1407 
citoyens  de  Crète. 

9  septembre.  M40  r<> 

Remise  de  dettes  faite  à  François  d'Ârvi,  Cretois. 

14  mars.  P>  163  t«  1468 

Crédit  de  50  ducats  pour  la  réparation  du  palais  du  gouverne- 
ment de  Crète. 

29  avril.  M68  r« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  faire  exécuter  un  décret 
en  faveur  des  héritiers  de  Georges  Sguro. 

Même  date.  M69  r<> 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  s'interposer  entre  Georges 
et  Ange ,  frères  de  Jean  Metrizoto ,  et  leurs  créanciers ,  en  leur 
faisant  des  concordats,  car  ils  ont  été  victimes  de  la  prise  de 
Gonstantinople  et  de  plusieurs  naufrages. 

23  mai.  f»  172  r» 

Ordres  pour  le  prompt  départ  des  navires  armés ,  à  cause  des 
pirates  signalés. 

Capta.  —  Qaia  noviter  et  certe  babitam  est,  ultra  primum  piratam 
esse  unum  alium  piratam,  qui  oavem  Mathei  de  Candida  cepit,  adeo 
qnod  omni  celeritate  expédition!  navium  armadaram  prospioieo- 
dum  est.  —  Vadit  pars ,  quod  capitaneus  ejusmodU  naviam ,  in  boc 
consilio  elîgendas,  teneatar  cras  ad  tercias  respondere,  ut  naves 
ipse  sine  temporis  intermissione  expediri  queant. 

26  juillet.  P>  181  ro 

Remise  de  800  byperpères  de  dettes  envers  TEtat,  faite  à  Marc 
Torcello,  ex-fanticarius^  à  Sithie. 

8  août.  p  183  r* 

Indemnité  accordée  à  Jean  Barbadico  pour  son  navire,  qui  a 
été  retenu  au  service  de  la  République. 

Capta.  —  Tempore  expeditionis  Examilii  >,  per  Regimen  Crète  ac- 

1.  Fonticarius  ou  fundictiriutf  préfet  d'un  oflBce,  chef  de  bureau. 

2.  Examili,  Examilion,  Diocloft,  était  une  forte  muraille  qu'avait  fait  élever 
l'empereur  Emmanuel,  pour  mettre  le  Péloponnèse  à  couvert  de  l'invasion 
des  barbares.  Elle  avait  six  milles  de  longueur;  elle  commençait  au  port  de 


t40o  mpM  mit  DKvis  nooiiis  citib  noatn  jonannia  BarDaaici,  porute  ont- 
temm  ciroiter  CCC,  qne  partim  retanta  in  Creta,  partim  enndo  ad 
Esumite  et  redenndo ,  operata  fait  in  Doatro  servitio  diebus  hodb- 
ginta,  sienti  testiflcationibaB  par  regimen  nostrum  Crate  jnssa  nostii 
dominii  aocaptia,  clariasime  coDstat.  Etqanm  conveDientiBSimam  et 
debltum  est  erga  hnno  iiobiI«in  riram  serrare  qnod  in  omnes  aliOB, 
qoonim  navea  navigiave  pro  ^nsmodi  expeditione  accepta  trieront, 
qni  omoeB  aatisfacti  aunt.  —  Qnftmobrem  vadit  pars,  qnod  mandetar 
Rflgimfni  noitro  Crète,  qnod,  pro  satisfactîone  ejnadem  nobllls  TirI, 
dari  el  faciant  dncatoa  CLX,  de  pecuniis  iltias  camere  noBtre  ant  of- 
ficio  aalia,  sienti  melins  Tid«bitnr. 

15  novembre.  f  189  v 

Ordre  de  conduire  jusqu'à  Modon ,  sur  une  galère  légère  ,  le 
nouveau  gouTerneur  de  Crète,  Jérôme  de  Molini,  et,  de  là,  il 
devra  gagner  son  poste. 

9  décembre.  1"  191  v* 

Ordre  à  Louis  Falletro,  capitaine  de  Crète,  de  se  rendre  &  son 


SEN.  MAB.  R.  9  1469-1473. 


Ordre  aux  patrons  de  l'arsenal  de  Venise  d'envoyer  de  suite, 
en  Crète,  deux  galères  l^res  avec  les  cordages  et  les  autres 
choses  nécessaires  ft  leur  armement. 

16  mars.  r>  2  i* 

A  cause  du  brigandage,  la  loi  d'amnistie  pour  les  assasBins  est 
rapportée. 

Capta.  —  Alias  in  bao  Impresia  Amoree  deliberatnm  fait  per  nos- 
tmm  dominiom,  qnod  omnes  snbdltl  nostii  Cretensea,  qvi  ex  insnla 
Crète,  propterbomioidiam.exUiiiDibaberent  et  servirent  oerto  tem- 

Lichie,  à  seize  itadu  de  Corinthe  et  fiiussAit  au  port  de  Cenchrée,  vera  le 
golfe  d'Eiigi&-  En  lt63,  Louis  Lorédan,  ginèrai  de  la  République,  7  débar- 
qua ses  troupes  et,  de  concert  avec  Berthold  d'Est,  il  releva  cette  muraille, 
dimolie  en  1424  par  Amnralh  II. 
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pore  in  dicta  impresia,  sois  expensis,  liberati  essent  atque  exempti  1469 
de  suprascripto  exilio,  et  ad  dictam  insulam  redire  possent,  et  hao 
via  malti  homicide  ab  exilio  dicte  insule  exempti  fùerunt  et  quoti- 
die  exlmuiitar.  Cumqae  hac  de  causa,  proat  retolit  nostoo  dominio 
nobilis  civis  noster  Antonias  Basadona,  qui  fuit  consiliarius  Crète, 
quotidie  multa  homicidia  committantur,  necesseqne  omnino  est, 
super  hoc  providere,  ut  predicti  subditi  nostri  non  moveantur  tam 
facile  ad  patranda  dicta  homicidia ,  cum  maxima  offensione  Dei  et 
maximo  dedecore  nostri  dominii.  Vadit  pars,  quod  de  cetero  nullus 
predictorum  homicidarum  suprascripta  de  causa  liberari  et  eximi 
possit  ab  exilio  dicte  insule,  sub  pena  eontrafacientibus  ducatorum 
M.  in  suis  bonis  exigenda»  per  nostros  advocatores»  sine  alio 
oonsilio. 

27  mars.  f>  2  v* 

Jean  Venier  est  nommé  du  conseil  des  sages. 

Même  date.  f  3  r<* 

Envoi  de  deux  galères  en  Crète  :  Tune  d'elle  doit  conduire  à 
Modon  le  nouveau  capitaine,  André  Quirino  ^. 

6  avril.  f»  4  v« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  deux  galères,  outre 
les  deux  qui  sont  déjà  armées,  à  cause  des  préparatifs  des  Turcs. 

8  mai.  P  7  v« 

Mesures  pour  le  ravitaillement  de  Croia. 

25  mai.  f»  8  v« 

Ordre  de  ne  rien  charger  que  des  cordages  sur  les  deux  galères 
qu*on  envoie  en  Crète. 

4  novembre.  f*  22  v* 

On  vote  la  construction  de  unum  revellinwn^  pour  le  port  de 
Candie,  et  d'une  tour  sur  l'angle  du  monastère  de  Saint-François, 
qui  menace  ruine.  Jean  de  UUanda  est  choisi  comme  ingénieur, 
avec  un  salaire  annuel  de  100  ducats  et  3  mesures  de  froment 
par  mois,  plus  le  logement. 

1"  décembre.  f»  25  v* 

Crédit  de  100  ducats  pour  la  réparation  du  palais  du  capitaine 
de  Crète. 


1.  Le  duc  de  Crète  était  Jérôme  de  MoUno  (1469-1472). 

2.  Ce  mot  n'est  pas  dans  Du  Cange. 


Ordm  au  gouveroement  de  Crète  de  payer  la  solde  due  à 
François  PizamaQO,  gouverneur  de  Monovasie. 

8  mars.  1*  35  V 

Mesures  pour  envoyer  en  Crète  des  munitions  : 
Capta.  —  Timenda  sont  ea  que  naaUant  de  apparata  Tnrchonim, 
contra  statom  nostraio,  et  propterea  providendnm  est  et  muniende 
oivitates  nostre  LevantiB.  —  Vadit  pars,  qaod  patronts  nostri  Arse- 
natns  jabeatnr  qaod  dare  de  presenti  debeaot  dacatos  HD,  qnoroffl 
M  expendere  debeant  in  manitlonibiis  mittendis  in  Cretam. 

2  juin.  fMSr» 

On  rembourse  au  gouvernement  de  Crète  le  1,639  demi-staros 
de  blé  qu'il  a  achetés ,  pour'  la  somme  de  912  ducats  YII  gros , 
afin  d'en  faire  du  biscuit  pour  la  flotte. 

16  août  P  55  1* 

On  envoie  à  Candie  des  vaisseaux  chargés  de  froment  et  de 
biscuits. 

24  septembre.  f>  61  t* 

Bemise  de  dettes  au  Cretois  Pierre  Cacho. 

22  octobre.  f  64  r* 

Délai  accordé,  pour  le  payement  de  ses  dettes,  h  Georges  Vla- 
chianos  de  Candie,  ruiné  par  suite  de  malheurs  sur  terre  et  sur 
mer,  et  dernièrement  victime  d'un  vol  nocturne. 

10  octobre.  f  66  r° 

Convocation  du  collège  pour  délibérer  sur  les  fortifications  et  la 
défense  de  la  Crète. 

Capta.  ^  Attente  qnod  importât  dare  modnm  fortiflcationi  et 
oonservationi  inanle  nostre  Crète,  et  non  ait  ampiins  differandnm , 
preaertim ,  qood  pro  certo  intelllgitnr  oratorea  Cretensas  non  sont 
ventnri  tam  clto.  —  Vadit  pars,  qnod  hoc  consilinm  vocetar  pro  die 
sabtwti  proximi,  nt  omnes  de  collegio  venire  cam  snis  opinionibns, 
et  ponere  partes  possint. 

20  novembre.  P  70  v* 

Knvoi  d'un  contingent  de  cavaliers  et  de  fantassins  en  Crète. 
Capta.  —  Conditio  temporom  preiantinm  nos  aatringit  nt  provl 
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deamus  insal6  nostre  Crète,  et  propterea  vadit  pars,  qaod  mitti  de-  1470 
béant  in  Gretam  armigeri  G  cum  eqais  vc  versus?  armigeram,  fa- 
mulam  a  coratia,  et  alios  secandum  ordinis  hanche,  suh  dnohas 
conductorihas,  qai  videantar  collegio.  Qui  armigeri  dncant  secam 
eqaos  pro  personis  eoram  et  famulorom  a  coratio,  de  reliqais  autem 
eqais  provideatar  sicat  videbitur  buie  oonsilio.  —  Mitti  preterea 

deheant  pedites  vc ,  et  alii  Ilicballis- 

tarii  et  sciopeterii  et  lanzaroii,  sub  illis  comestabilibns  qui  coilegio 
videbuntur.  —  Mitti  et  deheant  dao  bomharderii  et  dao  ingeniarii 
corn  eo  stipendie  qaod  eidem  collegio  videbitur,  et  nt  res  gerende 
per  insalam  illam  habeant  aliqaam  gobernationem,  captum  sit  qaod 
eligi  debeat,  per  scruptimum  in  hoc  consilio,  unas  noster  nobilis 
provisor  insale  Crète,  corn  salario  dac.  YIII<^  in  anno  et  ratione  anni, 
cam  condioionibas  partis  soluté  salariorum  ;  ducat  secum  famulos 
sex,  ad  expensas  nostri  dominii  et  vadat  cum  ea  comissione  qae  sibi 
dabitur  per  hoc  consilium. 

Même  date.  P>  70  v« 

Nicolas  Ghaucho  est  revenu  de  son  gouvernement  de  La  Ga- 
née,  et  a  donné  une  relation  sur  l'état  de  Tlle;  on  décide,  en  con- 
séquence ,  renvoi  de  cent  hommes  d'armes  avec  des  chevaux , 
des  écuyers  et  des  varlets.  Les  chevaux  seront  nourris  aux  frais 
des  vassaux  ;  on  ajoutera  à  ce  contingent  quatre  cents  fantassins, 
avec  une  solde  de  3  ducats  chacun  par  mois  ;  un  proviseur  sera 
également  envoyé ,  avec  un  salaire  de  800  ducats  par  an ,  six  do- 
mestiques, un  notaire  et  son  valet.  Ge  proviseur  devra  agir  de 
concert  avec  le  gouvernement  de  chaque  ville.  De  plus  La  Ganée 
et  Réthimo  fourniront  chacune«deux  cents  fantassins,  deux  bom- 
bardiers et  deux  ingénieurs.  Paul  de  Priolis,  élu  proviseur,  dé- 
cline cet  office. 

31  novembre.  f  72  r" 

Nicolas  de  Ganali,  ancien  capitaine  général  de  la  mer,  est  con- 
damné à  donner  une  indemnité  à  Jacques  de  Yaldeta  et  à  Pascal 
Odoricos,  citoyens  de  Gènes,  pour  avoir  capturé  un  de  leurs  vais- 
seaux, en  octobre  1669. 

Même  date.  f>  72  r* 

On  décide  que  le  proviseur,  qu*on  élira  pour  la  Grëte,  ne 
pourra  décliner  cet  office,  sous  peine  d'une  amende  de  100  du- 
cats. 


Autorisation  de  payement  en  faveur  de  Jacques  Maripetro  et 
de  Marin  Pisani. 

Capta.  —  Cnrn  rogimen  nostmm  Crète,  sicnt  «x  litteris  sais  «d 
nostrnm  domininm  ciare  apparet,  traxerit  ad  Bolveadam  hic  per 
nostram  dominiom ,  et  primum  nobiiibne  viris  Jacobo  Maripeto  et 
fVatribus  libras  4217,  et  S.  Marino  Pisani  libraa  409  pro  ft>umentis  de 
ratione  IpBorntn  Dobiliam  noatroram  retentis  et  acceptis,  pro  seoes- 
sltate  illias  loci.  —  Vadit  pan,  quod  dicte  pecanie  solvantar  per  gn- 
bematores  nostros  introituam  dlctis  nobilibas,  qaemadmodam  so- 
Intam  ftiit  egregio  Petro  Qnerncio  et  illîs  navis  Bembe. 

4  février.  f»  80  r" 

Le  gouvernement  de  Crète  a  reçu  de  Pierre  Albaregne,  citoyen 
de  Venise,  patron  d'un  navire,  quatre  mille  cent  quatre  vingt 
sept  mesures  du  froment,  k  36  sous,  de  monnaie  Cretoise,  la  me- 
sure, ce  qui  fait  673  ducats;  il  demande  que  le  gouvernement 
central  acquitte  cette  dette,  et  sa  demande  est  acceptée. 

5  février.  f»  80  v» 
Envoi  immédiat  de  5  trirèmes  en  Crète,  et  de  5000  ducats  pour 

leur  armement. 

Capta.  —Qaia  tempns  labitar  inuttliter  et  magnitado  necessitatis 
noBtre  Indiget  celerïtate.  Vadit  pars,  qaod  cum  omni  celeritate  ex- 
pediri  et  mitti  debeant  ia  Cretam  qaiaqae  corpora  triremimn,  fnl- 
oita  omnibns  necessariis,  et  insuper  mittantur  cnm  eis  dncatos  V* 
ragimini  nostro  Crète,  cnm  ordine  nt,  cum  illia  et  atiia  pecnaiis  ac- 
dpiendia  a  Caméra  iUa  nostra,  pro  more  provideatur  armationi  ea- 
nuD,  pront  nécessitas  rerum  nostrarum  exiget. 

27  février.  ^  83  r" 

Ordre  au  patron  de  l'arsenal  d'expédier  en  Crète,  dans  les  huit 
jours,  cinq  trirèmes,  avec  l'argent  nécessaire  à  leur  armement. 

13  mars.  P  85  r" 

Ordre  d'équiper  des  galères,  avant  tout  et  par-dessus  tout. 
Capta.  —  Qnia  principale  f^indamentam  salntis  statua  nostri  eon- 
sistit  in  classe  nostra.  —  Vadit  pars  qaod ,  posthabitis  omnibna  aliis 
rebas,  omni  stadio  et  diligentia  attendatur  ad  expeditjonem  trire- 
miom  in  bac  nostra  civitate  armandarum  et  Dalmatie ,  qaibua  ex- 
peditds,  expediantnr  postea  galee  deliberate  mitti  Caodidam  dili- 
geater. 
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22  mars.  fo  86  r*  1471 

Achat  de  500  ducats  de  munitions  pour  Candie. 

29  mars.  P  87  v» 

Autorisation  de  venir  à  Venise,  pour  huit  jours,  accordée  à 
Troïle  Maripetro,  comte  de  Pola. 

4  avril.  f  89  r« 

Envoi  de  5000  ducats  et  de  cinq  galères  légères  non  armées  au 
gouvernement  de  Crète,  avec  ordre  de  les  armer  avant  que  la  flotte 
Turque  ne  sorte  Tété  prochain,  et  si  elle  ne  sort  pas,  de  dépenser 
Targent  en  fortifications. 

Même  date.  f»  89  r« 

Ordre  de  payer  ce  que  Ton  doit  à  Raphaël  Salvadego ,  qui  a 
fourni  un  vaisseau  à  la  Crète,  au  moment  de  la  prise  de  Nègre- 
pont^ 

19  avril.  P  90  v« 

Ordre  de  verser  5000  ducats  pour  Tachât  de  munitions ,  à  des- 
tination de  la  Crète. 

13  mai.  f  94  r» 

Ordre  de  payement  pour  des  achats  de  blé,  faits  par  les  Cretois, 
lors  de  la  prise  de  Négrepont. 

l^'juin.  f>98v» 

Condamnation  de  Nicolas  de  Canali  à  une  indemnité  de  800  du- 
cats envers  Antonius  de  Franchis,  pour  avoir  intercepté  des  vins 
de  Crète,  chargés  sur  un  vaisseau  génois  '. 

27  août.  M08  r« 

A  cause  de  sa  mauvaise  santé,  Barthélémy  de  Candie  est  rem- 
placé comme  amiral  de  la  flotte. 

6  septembre.  f»  108  v* 

Ordre  à  deux  vaisseaux  de  charger  des  munitions  pour  la  Crète. 

Capta.  —  Qaod  naves  <  Bemba  »  et  <  Brevia,  »  que  io  Gretam  na- 
vigatare  suot,  levare  teneantar  bombardas  5,  spingardas  XXX,  ar- 
bores, anthenas,  remos,  ac  alias  manitiones,  qaas  dominiom  nostrom 

1.  Par  Mahomet  II,  le  12  juUlet  1470. 

2.  Voir  aussi  au  31  novembre  1470. 
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1471    missaram  est  in  Cretam ,  sab  pena  dacatorum  CC  cuilibet  patrono- 
ram  predictarum  naviam  non  obedienti. 

27  septembre.  P  110  i* 
y           Ordre  aux  deux  navires  précédents  de  se  rendre  en  Flandre. 

Môme  date.  f»I10v<» 

On  décide,  pour  le  mois  de  février  prochain,  Tenvoi  en  Crète 
de  cinq  trirèmes  non  armées,  avec  1,500  ducats  pour  Tarmement 
de  chacune.  Les  salaires  sont  :  de  26  florins  par  mois  pour  les 
capitaines  ;  de  10  hyperpères  pour  les  rameurs  ;  de  15  hyperpères 
pour  les  arbalétriers.  On  voulait  élever  le  salaire  des  rameurs  à 
12  hyperpères,  mais  la  motion  fut  repoussée  par  79  voix  contre  72. 

28  septembre.  fllOv« 

Il  avait  été  décidé,  à  la  demande  des  Cretois,  que  les  gouver- 
neurs des  villes  de  Tlle  ne  pourraient  plus  avoir  de  chevaux  ;  on 
renouvelle  cette  décision  et  on  ajoute  une  amende  de  1,000  ducats 
pour  ceux  qui  y  désobéiraient. 

11  octobre.  P112v* 

Défense  aux  gouverneurs  d'acheter  ou  de  faire  acheter  les  blés 
de  rimpôt  du  tiers,  que  fournissent  les  vassaux.] 

Capta.  •—  Provisum  fait  per  hoo  consilium,  tercio  menais  octobris 
1429  et  utiliter  qnidem ,  super  provisionibus  fhimentorum  Candide 
et  totias  illias  insale,  que  pars  licet  atilissima  sit,  ob  vetnstàtem 
tamen  non  videtor  eam  observaUonem  babere  qoam  merito  deberet. 
—  Qaamobrem  vadit  pars,  quod  rectores  omnes  insale  nostre  et  eo- 
ram  ofâciales  non  possant,  sab  omnibus  striotaris  et  pénis  in  ea  parte 
contentis,  accipere  emere  seu  accipi  aat  emi  facere  allô  modo,  forma 
Tel  ingenio,  de  ft*amentis  tercianoram,  que  pheadati  poni  facient  in 
manitione. 

Môme  date.  f>  112  v^ 

Ordre  nouveau  pour  la  possession  de  chevaux  en  Crète. 

22  octobre.  P113r<» 

Annulation  des  ordres  donnés  par  le  gouvernement  de  Crète, 
au  sujet  des  5,000  ducats  dont  il  avait  la  disposition ,  si  la  flotte 
turque  ne  l'obligeait  pas  à  armer  des  galères  <.  Le  Sénat  exige 

i.  Voir  le  doeoment  du  4  avril  1471. 
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que  la  totalité  de  cet  argent  soit  employée  aux  fortiflcatioas  ^  sous  '1471 
peine  au  gouvernement  d*ajouter  la  différence. 

Il  octobre.  P  114  v» 

Réclamations  des  Cretois,  présentées  par  les  orateurs  Mathieu 
Mudatius  et  Nicolas  Grimani  : 

Capta.  *  Miserunt  ad  nostrum  dominium  fldelissimi  nobiles  et 
pheudati  no8tri  Candide  oratores  suos  nobiles  viros  Matheam  Muda- 
tis  et  Nicolaum  Grimani,  eoram,  nobilium  ac  pheadatorum  nomine, 
nonnulla  Capitula  exhibentiom,  perque  primam  suppiicantium  et 
requireotiam  munitiones ,  stipendiatos  pro  defeosione  et  conserva- 
tione  Civitatis  ipsius. 

Qaoniam  in  hoc  gravissimo  et  pericalosissimo  bello  quod  contra 
hune  truculentissimum  et  sevissimum  et  impiissimum,  sed  poten- 
tissimum  hostem  Theucrnm  gerimus,  terraque  marique,  belloram 
omniam  que  nnquam  gesta  sunt  atrocissimum  ac  cradelissimam  ; 
propterea  quia  non  de  fortunis  solum  agitur,  sed  etlam  agitur  de 
iibertate ,  agitur  de  imperio ,  agitur  de  vita  »  denique  agitur  de 
summa  rerum ,  egemus  pluribus  rébus  bellicis,  que  omnino  perne- 
cessarie  sunt  ad  nos  nostramque  civitatem  Candide  et  totam  insu- 
iam  Crète  tuendam  ac  defendendam,  quoniam  maris  custodia  poten- 
tissimovestroDominiorelinquiturcumgaleisacnavibusdefeadendam. 
Ideo  per  istos  nostros  Oratores  summa  cum  celeritate  ac  festinantia 
rogamus,  snpplicamus  omnibus,  ut  aiunt,  precibus,  ut  ista  neces- 
saria  quam  cito  fleri  poterit  nobis  mittatis,  ut  civitatem  Candide  et 
totam  insnlam  Crète,  a  cuius  sainte  dependet  imperium  maris,  et 
consequenter  totus  status  huins  Orientis,  defendatis  omnibus  viri- 
bus ,  totaque  vestra  invicta  potentia.  Est  autem  prudentissimum  et 
necessarium  huius  temporis  defensionis  nostre  consilium,  consilia 
enim  temporum  sunt,  ut.  omnibus  rébus  derelictis,  boc  pestiféré 
bello  durante,  armis  solum  studeamus.  Spes  enim  sola  in  armis,  jam 
enim  hoc  iniquissimo  tempore  jura  omnia  et  humana  et  divina  pe- 
rierunt.  Jus  in  solis  armis  est.  Armaigitur  libertatem.  arma  provin- 
ciam»  arma  denique  vitam  défendent.  Recte  Romanus  poeta  ;  <  arma 
tenenti  omnia  dat  qui  juste  negat,  »  et  grecus  ystoricus;  «  omnia 
ex  armis  dépendent  et  qui  in  eis  valet  necessarius  dominus  fit,  et 
pro  arbitrio  necessarias  leges  dat.  »  Arma  itaque  hoc  atrocissimo 
bello  magis  necessaria  sunt  quam  panis,  quam  reliqua  victualia.  Est 
enim  necessariorum  omnium  necessarissimnm,  et  qui  hoc  non  videt 
nihil  videt.  Studeamus  igitur  et  nos  arma  tractare  et  juventutem 
nostram  erudire  more  romano.  Romani  enim  orbem  terrarum  ar- 
morum  continuaexercitatione  prudent!  ac  justa  devicerunt;  <  tantum 
enim  vicerunt,  ut  aitVegetius,  quantum  voluerunt  vel  quantum  ua- 
tura  rerum  passa  est,  et  quousque  romanum  duravit  Imperium  quo 
armornm  prudens  exercitatio.  »  Sed  quid  votera  repetimus  !  Nefandi 
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1471  'sU  Theucri,  gênas  rade  ac  barbaram,  arraorum  continuo  studio  ad 
gummam  potentiam  pervenerant,  et  prius  quidam  eicur^ionibas 
bellantea.  nanc  etiam  instructa  acie  dimicare  sciant.  Post  captam 
illam  imperialem  nrbem  ConstaatiQopolitanam,  <\\ie  nova  Roma  me- 
rito  appellabatur,  recte  ystoricus  ubi  intenderis  ingeninm  valet. 

Jam  enim  nefanda  armorum  superbla,  et  tôt  tantisqua  viribus 
eleTati.totum  orbem  terraram  subvertereetCtiristianitateine  libro 
Tiveatium  delere  minantar.  Ipsc  vero  ille  terribilis  et  horrondaa , 
Tel  potiue  abhorrendua  Teucer,  quasi  vacao  orbe  terraram  armia  et 
omnibus  chriatianis  exterminatia  properat  regnare  mundo.  Quoniain 
ut  tragicus  ait,  «  quod  non  potest,  vult  posse  qui  nirainm  potest.  * 
quo  quid  autem  iniquiua  aut  miaeriua  vel  dici  vel  excogitari  potest. 
Justa  igitur  et  necessaria  arma  omnibus  christiania  sunt  asaumenda 
contra  liunc  atrocissimum  liosteni  Christian itati^.  Sed  in  primis  no- 
tais, qui  in  medio  ardore  belli  versamor,  ac  ut  ille  ait,  «  aed  arma 
felix  teneat,  iafelix  paret,  *  simus  ex  felicibus,  et  fetices  erlmas 
nsqneqao  feliciasima  Venetia  imperium  maris  tenebit,  que  clerna- 
liter  tenebit. 

Arma  quibua  ogemus  ista  snnt  :  bombardas  broncinas,  bombardas 
ferreas,  polvere  pro  bombardis.  sclopetos,  spinguardas,  pulveres 
pro  Bclopetia .  curatias  pro  balliatariis,  bombardarioa ,  ballostraa 
cum  mundolenis,  targetas,  arcua,  cordas  pro  arcbis,  équités  in 
armis  exercitatos,  pedites  similiter  exercitatos  in  armia,  archi- 
tectoa  ingenioasimos  duos,  quorum  alter  irreficiendos  (sic)  menia 
civitatis  revelina  fabricare  possit,  in  quibus  omnis  defensio  civitatis 
consistit,  alter  burgus  murara  posait  (sic  pro  toto). 

Primo.  Respondeatur  nos  eos  oratores  leto  vidisse  asimo  cum 
ratione  eos  mittentiara,  tum  rations  eorum  spectabilitatum,  quos 
omnes  uti  dilectos  et  nostri  aanguinia  nobiles  amamus  eorumque 
tabores  molestiores  quam  ipsi  habemua.  Verum  imprimis  in  Dei  Om- 
nipotentis  clementia  sperandiim  est,  ac  in  optima  Summi  Pontiflcis 
ac  Serenias'  Pherdinandt  Régis  voluntate,  quibuacum  fédère  adver- 
Bum  impios  Turchos  juncti  sumns,  nec  non  aiiorum  principum 
Christianornm  potentatuumque,  qui  ad  ferrendum  cliriatianis  rébus 
opem  inclinatisaimi  esae  videntnr.  Et  quamquam,  uti  intelligunt. 
fnndamentum  eorum  salutis  in  cJaasi  maritima  conaiatat,  quam  et 
Sammi  Pontiflcis  Ser'"'i''e  Pherdinandi  Régis  ac  aiiorum  christia- 
norum  potentatuumque  ac  nostris  viribus  potentissimam  simus  in 
mari  habituri;  pro  solamine  tamen  iliorum  fldeiissimorum  nostro- 
mm  sumus  contenti  de  munitione  cuiuscumque  generis  eis  satisfa- 
cere,  nec  (non  1)  de  stipendiatis  tam  equestribua  quam  pedestrîbaa. 
et  in  eo  numéro  qui  necessarius  erit.  Sed  hoc  nnum  eos  monere  vola- 
mus  Dt  animadvertere  voiint  quot  qaantisque  gravissimis  impensis 
terra  manque  impliciti  aum us,  quasdifficillimumnobiaeatsubstinere. 
Ideo  eorum  solita  precipua  voluntate  et  flde  quam  in  preteritis 
bellis  laboribusque  nostris  prompte  ostenderunt,  eos  hortari  roga- 
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reqae  volamas,  ut  in  hoc  gravissimo  commaDi  pericnlo  nolint  ab 
eoram  optima  consaetudine  discedere,  proque  impensa  que  in  sa- 
prascriptos  stipendiatos  fiet  ducatorum  XI^  quotannis,  sicuti  in 
belio  Lombardie,  contribuere,  et  se,  liberos,  coniuges  ao  patriàm^ 
qna  bomini  nlhil  carius  esse  débet,  tueri.  Pro  qua  non  pecuniam 
modo,  vernm  vitam  propriam  exponere  non  dubitarunt. 

29  Et  qaoniam  eqaites  in  belle  plus  valent  qaam  pedites,  sine  aliqaa 
comparatione,  et  nos  magna  cum  difAcultate  eqaos  habere  possi- 
mas,  petimns  III»*  vestra  dominatio  concédât  nobis  phendatis 
eqaas  habere  ad  equos  procreandos. 

Respondeatur.  circa  equas  ad  propagandam  eqainam  sobolem  te- 
nendas  per  pheudatos,  qaod  ûat  nt  petitur. 

3<>  Preterea  petitur  pratnm  a  flumine  Giofiri  usque  adflumen  Ar- 
miro,  ad  pasculandum  equos  tam  pheudatorum  tam  illorum  stipen- 
diariorum,  quos  de  novo  conducet  dominatio  vestra. 

Respondeatar,  de  prato  ad  flumine  Giofiri,  etc  ,  pro  equorum 
pabalo,  quod  Ûat  ut  petitur.  Hoc  expresse  declaraio.  quod  equi  sti- 
pendiatorum  possint  in  eo  quoque  pabulari,  sicuti  consulit  Regimen 
Crète,  ad  benepiacitnm  nostri  dominii. 

4oSapplicamus  preterea  et  requirimusfortiflcationem  civitatisves- 
tre  Candide  et  burgi,  que  indigent  muitis  et  variis  hediflciis,  cum 
quanta  fleri  potest  celeritate.  Et  quoniam  pars  capta  de  muratione 
burgi  fuit  tempore  pacis,  que  jubet  ut  omni  anno  expendatur  quin- 
que  mille  ducati,  in  longum  nimium  produceretur,  et  nunc  tempore 
belli  opus  est  celeritate,  et  nos  propter  nostram  impotentiam  et 
camere  vestre  suplere  non  possumus,  ideo  supplicamusutlllm*  ves- 
tra dominatio  provideat  in  re  tam  opportuna  et  necessaria,  sine 
qua  civitas  vestra  Candide  salvari  non  potest. 

De  civitatis  et  suburbii  fortiâcatione ,  que  intermissa  ab  eis  esse 
dicitur  defectu  maxime  architectorum,  pecuniarumque,  respondea- 
tur,  quod  mittemus  duos  aptissimos  architectes  et  duos  bombarde- 
rios,  ut  juxta  eorum  consilium  ea  fortiflcatio  ûat.  Déclarantes  nos- 
tre  esse  intentionis  quod  utraque  fortiâcatio  et  civitatis  et  suburbii 
sine  intermissiono  âat  pro  omnium  sainte.  Verum  ut  pecunie  affatim 
habeantur,  sumus  contenti  et  volumus,  sicuti  id  Regimen  nostrum 
Crète  dicit,  illos  fidelissimos  nobiles  et  pheudatos  nostros  contentos 
esse,  quod  summa  ducatorum  V^  quotannis  in  ipsam  fortiflcationem 
impendendorum  ad  X^  ducatorum  reducatur,  dividendes  et  per 
ratam  solvendos,  sicuti  divisi  et  soluti  sunt  ducati  V^. 

5»  Item  reparationem  et  fortiflcationem  casteliorum  que  per  insu- 
lam  sunt,  ut  viilani  nostri  habere  possint  refugium  ad  locandas 
familias  eorum  in  neoessitatibus  occurrentibus,  prout  particulariter 
declarabitur. 

Respondeatnr  nobis  honestum  conveniensque  videri  quod  eius- 
modi  fortiâcatio  manuali  fiât  precio,  sicuti  consulit  Regimen  Crète. 

0«  Item  ut  Lasithi  seminatio  cesset,  quoniam  inatiiis  et  pericuiosa 
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1471  est  propter  muUas  habitationes  villanoram  ibi  factas.  Quoniam 
yillani  in  tempore  opportune,  quando  opus  erit  ai  nobis  saccarrant, 
ibi  confugient.  Ideo  propter  multos  alios  respectas,  malores  nostri 
pxohibaerunt  habitationem  et  seminationom  dicti  loci.  Et  similiter 
de  Anapoli ,  proat  latins  declarabitar  per  oratores  nostros. 

Ut  a  seminatione  Lasitbi  snpersedeatar.  Respondeatar  qaod  âat 
ut  petitur  et  consulit  Regimen  Crète. 

70  Et  quoniam  extirpare  studemus  penurias  et  calamitates  que  hanc 
insulam  miserabiliter  vexant,  cause  sunt  elevande  barum  penuria* 
rum.  Que  cause  in  summa  sunt  labores  et  gravamina  frumentorum 
nostrorum  niobis  intollerabilia.  Itaque  non  valentes  studere  et  ope- 
ram  dare  rei  frumentarie ,  negligitur  et  deseritur  agricultura;  que 
res  causam  prebet  penuriarum.  Quis  enim  unquam  mortalium 
damno  suo'  studet?  Et  primum  gravamen  nostrum  est,  quod  sole- 
bamus  antea  ft*umenta  ad  substentationem  populi  in  platea  expo- 
nere,  et  ab  aliquo  tempore  cLtra,  ducimus  ad  graneria  vestre  domi- 
nationis,  cum  maxiœa  incomoditate  nostra.  Et  secundum  maias 
gravamen  quod  cum  gravissimis  pénis  cogimur  afferre  illam  quan-* 
titatem  quam  non  babemus,  id  est  quam  non  excussimus  a  villanis. 
Que  res  ultra  suam  iniusticiam  est  omnino  nobis  intollerabilis,  cam 
Bit  prorsus  impossibilis.  Quo  modo  autcm  dare  possumus  quod  non 
babemus,  et  ad  hanc  iniusticiam  etiam  impossibilitatem  accedit 
aliud  maius  inconveniens.  Quando  cnim  non  babemus  frumenta,  co- 
gimur solvere  denarios  cum  maxima  jactura  et  incomoditate  nos- 
tra, vel  potius  desolatione  nostra.  Que  res  est  contra  intentionem 
dominationis  vestre ,  ut  nos  qui  sumus  defensores  insuie  destrua- 
mur.  Itaque  vix  arma,  equos,  famulos  tenere  possumus.  Tercium 
quia  nostros  denarios  babemus  quando  Deoplacebit;  propter  qoam 
rem  nemo  agriculture  studet.  Ideo  pénurie  et  desolationes  insulam 
dévastant.  Ideo  ad  cessanda  omnia  ista  inconvenientia  et  ut  uber- 
tas  introduci  possit ,  sapplicamus  domination!  vestre  ut  nobis  liceat 
frumenta  nostra  in  platea  exponere  ad  substentationem  populi,  prout 
antea  âeri  solebat.  Secundo  supplicamus  ut  illam  partem  in  piatea 
quam  exponere  debemus ,  sit  il  la  tertia  pars  ex  toto  quod  excusse- 
rimus,  non  ex  débite  secundum  quantitatem  seminatam,  quoniam 
et  inlquissimum  est,  et  nobis  impossibile  ac  prorsus  intolierabilo, 
ut  dare  coganiur  qaod  non  babemus  excussum,  alioquin  agrioul- 
tura  totaliter  deseretur,  et  bec  misera  insula  substineri  non  poterit, 
ut  omni  anno  adventitio  frnraento  alatar.  Et  in  bac  parte  pièce  et 
distincte  ac  singulariter  informabitur  dominatio  vesira  a  oostris 
Oratoribus. 

Super  frumentorum  terciariis,  respondeatnr  nos  velJe  aervari 
quod  usque  ad  presens  servatum  est,  quodque  Regimen  a  vendenti* 
bus  sufâcientem  fldeiussionem  accipiat,  adeo  quod  pecunie  Ihunen- 
torum  venditorum  restituant  illis  quorum  erunt  eisusmodi  fra* 
monta,  et  in  diem  dentur  et  solvantur,  ut  nemo  fraud^m  qoeat,  ted 
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qallibet  habeat  quicquid  habere  debebit.  Et  si  qoa  snspeûsio  hac  in    1471 
re  per  nostrum  dominium  facta  esset,  aut  litière  aliqae  în  contra- 
riam  scripte ,  aaotoritate  huias  Gonsilii  sint  revocate. 

De  parte  92. 

Ser  Andréas  Bragadino,  Ser  Ludovicas  Donato,  sapientes  ordinom. 

Volant  quod,  pro  consnlenda  haînsmodi  materia.  supersedeatur 
asque  diem  sabati  proximi,  ut  flat  optima  conclusio,  praticetar  cnm 
Oratoribus  ipsis,  qao  die  cam  responsione  ipsorara  oratoram  venia- 
tur  ad  boc  Gonsîlium,  pro  definitione  materie  ipsias. 

De  parte  59  —  de  non  l  —  non  sinceri  4. 

Ser  Antonios  de  Priolis,  Ser  Jacôbus  Manroceno,  Ser  Stefanas 
Maripetro,  Ser  Bernardus  Capello,  sapientes  Terre  firme. 

Ser  Antonius  Pizamano,  sapiens  ordinum. 

Declarata  Oratori  Candide  deliberatione  Imias  Gonsilii  saper  capi- 
talo  teroiariaram  frumentorum ,  respondit  eiusmodi  deliberationem 
nihil  proticere,  instantissime  supplicans  ut  oportane  prospiciatar. 
Quamobrem.  Vadit  pars  quod  Kegimen  teneatur  tertiariarom  fra- 
mentorum  ab  oronibas  illis  nobilibus  et  plieudatis  nostris  indifferen- 
ter  qaotannis  accipere,  jaxta  consaetudines  hactenus  servatas, 
illadque  in  munitione  ponere,  et  qaemlibet  eorum  ereditorem  do 
ù*umento  ab  eis  dato  facere.  illudque  do  tempore  in  tempas  prefa- 
tis  plieudatU  solvere,  et  caique  per  ratam  satisfacere,  proat  peca- 
nie  eiasmodi  framenti  exigentar.  Et  si  per  ministratores  frumento- 
rum ipsorum  aut  quampiam  aliam  causam  pecunie  deficerent, 
Regimen  ipsum  teneatur  et  omnino  satisfacere  debeat  creditoribas 
de  qui^buscumque  pecuniis  iilius  camere  nostre.  Et  ne  iactaram  ali- 
quam  inde  accipiat  dominatio  nostra,  accipiat  idem  Regimen  suffi- 
cientem  fideiuftsorem  ab  ipsis  ministratoribus ,  boc  est  ducatorum 
mille  ab  unoquoque  eorum.  Et  si  qua  snspensio  aut  littere  in  con- 
trariom  buic  rei  scripte  fuissent,  auctoritate  huius  Gonsilii  sint 
revocate.  Quodque  frumentum  per  prefatos  pheudatos  datum .  de- 
tractis  impensis,  detrimento,  sivo  ut  dicitnr  callo,  eisdem  phenda- 
tis  solvatur  eo  precio  qao  per  Regimen  de  tempore  in  tempas 
venditum  erit. 

De  parte  132  —  de  non  1  —  non  sinceri  1. 

Et  ponatur  post  banc  responsionem  pars  equorum  qae  est  supe- 
rius  ad  chartas  111. 

MGCCGLXXÎ.  Die  XXVIIÏ  Septerabris. 

c  Gaptam  fuit  saperioribus  roensibus  in  hoc  Gonsilio  pro  amoven- 
»  dis  querimoniis  fidelissimorum  nostrorum  nobilium  et  phendato- 

>  rum  Insuie  nostre  Grete,  quod  Rectores  civitatum  Insnle  ipsius 

>  equos  de  cetero  tenere  non  possent.  Que  utilis  deliberatio  execn* 

>  tionem  non  habuit  cum  pars  ipsa  in  Maiore  Gonsilio,  ut  debebat, 
»  posita  non  fuerit,  atque  omnino  providendum. 

»  Vadit  pars,  quod  Rectores  omnes  Insuie  ipsius  non  possint  de 
»  cetero  tenere  ^  emere,  vendere,  seu  teneri,  emi  aot  vend!  facere 


eat  propter  mattas  babitationes  villanorum  ibi  factaa.  Qq( 
yiUani  in  tempore  opportano,  quando  opus  erit  ut  nobis  snccarrant, 
ibi  confiigieat.  Ideo  propter  multoa  alios  respuctus,  maiores  uostri 
{trohibuenint  liabitatioDem  et  semiaatioDQm  dicti  loci.  Et  simtliter 
de  Anapoli ,  proat  latius  declarabitur  per  oratores  DOstros. 

Ut  a  seminatlone  Lasitbl  sapsrsedeatar.  Reapondeator  qaod  fiât 
at  petitor  et  CDDsulit  RegimOD  Crète. 

l' Et  quoniam  extirpare  studemus  peourias  et  calamitates  que  haoc 
iosulam  mise rabili ter  vexant,  cause  sunt  elevande  barum  penuria- 
mm.  Que  cause  in  snmma  sunt  labores  et  gravamina  frumentorum 
Dostrorum  nx)bis  intollerabilia.  Itaque  non  valentes  studere  et  ope- 
ram  dare  reî  frumentarie ,  negligitar  et  degcritur  agricaltura;  que 
rea  causam  prebet  penuriaram.  Quis  enim  nnquam  mortalium 
damna  saostudet?  Et  prlmnm  gravamsn  nostrnm  est,  quod  sole- 
bamns  antea  frumenta  ad  substentationem  populi  in  plataa  aipo- 
nere,  et  ab  alîquo  tempore  citra,  ducimus  ad  graneria  vestre  domi- 
nationis,  cuoi  maxima  incomaditate  nostra.  Et  secundum  maius 
gravamen  qnod  cum  gravisstmis  pcnia  cogimur  afferre  illam  quao- 
titatem  quam  non  habemus,  id  est  quam  non  excussimua  a  villanis. 
Que  res  ultra  suam  iniuaticiam  est  omnino  nobis  intollerabilia,  cum 
ait  prorsus  impossibiUs.  Quo  modo  autcm  dare  posaumus  qaod  non 
babemus,  et  v.d  banc  iniusticiam  etiam  impossibilitatem  acoedit 
aliud  m^us  iDconvenians.  Quaudo  cnim  non  habemus  frumenta,  co- 
gimur aolvere  denarios  cum  maxima  Jactura  et  incomoditate  nos- 
tra,  vel  potins  desolatione  nostra.  Qne  res  est  contra  intentionem 
dominationis  veatre,  nt  nos  qui  sumos  defensores  insule  destrua- 
mar.  Itaque  vix  arma,  equos,  famulos  tenere  possumus.  T«rcîum 
quia  nostroa  denarios  habemus  quando  Deoplacebit;  propter  qaam 
rem  nemo  agriculture  studet  Ideo  pénurie  et  desolationes  insulam 
dévastant,  Ideo  ad  cessanda  omnia  iata  inconvenientia  et  ut  uber- 
tas  introduci  possît,  supplicamua  dominationi  veatre  ut  nobis  lioeat 
frumentanostra  in  plateaexponere  ad  substentationem populi,  prout 
antea  fleri  solebat.  Secundo  supplicamus  ut  illam  partem  in  platea 
quam  exponere  debemus ,  sit  iila  tertia  pars  ex  toto  quod  excusse- 
rimus,  non  ex  debito  secundum  quantitatem  seminatam,  quoniam 
et  iniquissimum  est,  et  nobis  impossibile  ac  proraua  intollerabilo, 
ut  dare  cogamur  quod  non  tiabemu;  excussum,  alioquin  agrical- 
tura totaliter  deseretur,  et  bec  misera  insula  substineri  non  poterit, 
ut  omni  anno  adventitio  frnmeoto  alatur.  Et  in  bac  parte  plooe  et 
distincte  ac  aingalariter  informabitur  dominatio  reaira  a  Doatris 
Oratoribus. 

Super  frumentorum  tercjariia,  reapondeator  nos  velle  aervari 
quod  usqne  ad  presens  servatnm  est,  quodque  Regimen  a  vendenti- 
bus  surâcientem  fldeiussionem  accipiat,  adeo  quod  pecnoie  IVumen- 
torum  venditorum  restituant  illis  quorum  erant  eisusmodi  fro- 
œenta,  et  in  diem  dentur  et  aolvantnr,  ut  nemo  frandem  qaaat,  sed 
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qailtbet  habeat  quicqaid  habere  debebit.  Et  si  qaa  snspeosio  bac  in    1471 
re  per  nostrum  dominium  facta  esset,  aut  littere  aliqae  in  contra- 
riam  scripte ,  aactoritate  buius  Gonsilii  sint  revocate. 

De  parte  92. 

Ser  Andréas  Bragadino,  Ser  Ludovîcas  Donato,  sapientes  ordinam. 

Voinnt  qnod,  pro  consulenda  huinsmodi  materia,  sapersedeatur 
Qsque  diem  sabati  proximi,  at  fiât  optima  conclasio,  praticetur  cnm 
Oratoribns  ipsis,  quo  die  cum  responsione  ipsorara  oratorum  venia- 
tur  ad  boo  Gonsilinm,  pro  definitione  materie  ipsias. 

De  parte  59  —  de  non  l  ^  non  sinceri  4. 

Ser  Antonius  de  Priolis,  Ser  Jacôbus  Manroceno,  Ser  Stefanns 
Maripetro,  Ser  Bernardus  Capello,  sapientes  Terre  arme. 

Ser  Antonius  Pizamano,  sapiens  ordinam. 

Declarata  Oratori  Candide  deliberatione  haius  Gonsilii  saper  capi- 
tuio  terciariarum  framentorum ,  respondit  eiusmodi  deliberatîonem 
nibil  proflcere,  instantissime  supplicans  ut  oportune  prospiciatar. 
Quamobrem.  Vadit  pars  quod  Kegimen  teneatur  tertiariarum  fra- 
mentorum ab  omnibus  iilis  nobilibus  et  pheudatis  nostris  indifferen- 
ter  qaotannis  accipere,  jnxta  consuetudines  hactenus  servatas, 
iiludque  in  munitione  ponere,  et  qaemlibet  eorum  creditorem  do 
frnmento  ab  eis  dato  facere.  iiludque  de  tempore  in  tempus  prefa- 
tis  pheudatià  solvere.  et  cuique  per  ratam  satisfacere,  prout  pecu- 
nie  eiusmodi  frumenti  exigentur.  Et  si  per  ministratores  frumento- 
rum  ipsorum  aut  quampiam  aliam  causam  pecunie  deâcerent, 
Regimen  ipsum  teneatur  et  omnino  satisfacere  debeat  creditoribns 
de  quibuscumque  pecuniis  illius  camere  nostre.  Et  ne  iacturam  ali- 
quam  inde  accipiat  dominatio  nostra ,  accipiat  idem  Regimen  suffi- 
cientem  fideiuRsorem  ab  ipsis  ministratoribas ,  boc  est  ducatorum 
mille  ab  unoquoque  eorum.  Et  si  qua  suspensio  aut  littere  in  con- 
trarium  huic  rei  scripte  fuissent,  auctoritate  buius  Gonsilii  sint 
revocate.  Quodque  frumentum  per  prefatos  pheudatos  datum ,  de- 
tractis  impensis,  detrimento,  sivo  ut  dicitur  callo,  eisdem  pbeuda- 
tis  solvatur  eo  precio  quo  per  Regimen  de  tempore  in  tempus 
venditum  erit. 

De  parte  \d2  —  de  non  1  —  non  sinceri  1. 

Et  ponatur  post  banc  responsionem  pars  eqnorum  que  est  supe- 
rius  ad  chartas  111. 

MGCCGLXXI.  Die  XXVIIÎ  Septembris. 

«  Gaptum  fuit  superioribus  mensibus  in  boc  Gonsilio  pro  amoven- 
»  dis  querimoniis  âdelissimorum  nostrorum  nobilium  et  pheudato- 

>  rum  Insuie  nostre  Grete,  quod  Rectores  civitatum  Insule  ipsius 

>  equos  de  cetero  tenere  non  possent.  Que  utilis  deliberatio  execu- 
»  tionem  non  babuit  cum  pars  ipsa  in  Maiore  Gonsilio,  ut  debebat, 

>  posita  non  fuerit,  atque  omnino  providendum. 

>  Vadit  pars,  quod  Rectores  omnea  Insule  ipsius  non  possint  de 
»  cetero  tenere  ^  emere,  vendere,  seu  teneri,  emi  aut  vendi  facere 


!^'      J^ 
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1471  >  equos  snb  pena  dacatoram  mille  cuiqae  eoram ,  per  Advocatores 
»  communis  çea  Sindicos,  qaibus  primam  facta  fuerit  conscientia 
»  exigendorom.  Guius  pêne  tercium  sit  accusatoris,  tercium  ipso- 
»  rum  Âdvocatorum  seu  sindicorum,  et  tercium  nostri  dominii.  Et 
»  sieuti  Ducha  et  Capitaneus  Candide  habentquiiibet  eoram  dacatos 
»  XYIIIC  de  salario  in  anno,  ita  de  cetero  habere  debeat  quilibet 
»  eorum  dacatos  mille  cam  condemnatione  partis.  Aageantur  qao- 
»  que  per  ratam  salaria  aliis  Rectoribus  nostris  Insale  ipsius ,  qai 
»  equos  tenere  solebant.  Et  si  Rectores  ipsi  contrafecisse  inveati 
»  fùerint,  sint  privât i  per  decennium  omnibus  regiminibus,  officiis 
»  et  beneflciis  intns  et  foris.  Et  ponatur  presens  pars  in  commissio- 
»  nibus  Rectorum  insuie  Crète. 

»  De  parte  78  —  de  non  27  ^  non  sinceri  7.  » 

goQuoniam,  per  malam  informationem  datamlllm«  vestro  dominio 
capta  fuit  pars  in  1465  in  Consilio  Rogatorum  de  molendinis  ^t  ter- 
ritoriis  afflctatis  ad  denarios,  ut  solvant  frumenta,  que  res  est  nova 
et  inusitata  et  contra  omnem  justiciam,  in  maximum  damnum  et 
detrimentum  insaportabile ,  ideo  supplicamus  ut  revocetur,  prout 
per  nostros  Oratores  plenius  declarabitur. 

Respondeatur  quod  non  debent  molestam  babere  predictam  nos- 
tram  deliberationem,  que  ab  honestis  respectibus  processit.  et  jam 
cursum  suum  sequitur,  propterea  nobis  non  videtur  contra  eam  ali- 
quid  innovare. 

QoQaoniam  certa  pars  capta  fuit,  et  hue  missa,  que  privât  vestros 
nobiles  posse  emere  datia  vestre  dominationis ,  presuponendo  quod 
quilibet  etiam  de  vili  plèbe  creatus,  libère  possit  emere,  hos  vestros 
nobiles  privando.  Supplicamus  ut  huiusmodi  pars  deleatur,  et  quod 
sit  in  libertate  vestrorum  nobilium  emere  datia  dominationis  ves- 
tre, prout  exponetur  latius  ab  Oratoribus  nostris. 

Respondeatur  quod  propter  bonestos  respectus  qui  tuno  nos  mo- 
verunt,  ipsam  partem,  nobis  non  videtur  in  eare,  iam  totannos 
servata,  aliquid  innovare,  immo  velle  antiquam  consuetudinem  et 
loges  nostras  servari ,  quod  etiam  in  quibuscumque  terris  nostris 
servatur. 

lOo  Item,  cum  per  partem  captam  in  Consilio  Rogatorum  de  pipere  et 
aliis  speciebus  conductis  a  Levante  ad  civitatem  Candide,  que  jubet 
quod  stent  in  magazenis  clausis ,  et  quod  non  possint  extrabi  nisi 
cum  galeis  et  navibus  de  rata,  et  illas  conducere  Venetias,  que  res 
est  in  maximum  damnum  pauperum  marineriorum  qui  navigant, 
non  tamquam  mercatores,  sed  ut  pauperes  marinarii,  ad  partes 
dividendas,  quia  habent  aliquod  alimentum  ab  bac  eorum  naviga- 
tione  Levantis,  traâcando  et  baratando  aliquas  suas  parvulas  res 
de  bac  insula  cum  huiusmodi  speciebus.  Ideo  supplicamus  quod 
huiusmodi  pars  sit  revocata,  et  quod  huiusmodi  species  non  roma- 
nçant in  libertate  eorum  qui  eas  conducunt,  sed  remaneant  dicte 
species  subiecte  antique  parti,  non  possendo  eas  conducere  in  alio 
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loco  quam  Yenetiis.  Declarando  Excell"«  dominationi  vestre,  quod  1471 
ex  huiusmodi  parte  sequitur  maximum  inconvenicns.  Quia  cam  sint 
dicte  species  in  manibas  debilium  personarum  condacant  eaa  Rho- 
dum  ut  possint  eas  libère  vendere,  in  quo  loco  vadunt  cum  maximo 
periculo  tam  suorum  navigiorum  quam  suarum  personarum,  proat 
dlstinctioâ  ab  oratoribus  nostris  declarabitur. 

Respondeatur,  quod  unusquisque,  condncens  species  in  Cretam 
possit  eas  species  vendere  cui  voluerit,  sed  teneantur  ementes  eas 
conducere  Venetias  cum  navibus  a  rata  aut  galois.  Et  ideonotentur 
in  Cancellaria  omnes  species  supradicte  ac  venditores  et  emptores. 

1  lo  Item,  cura  sit  quodper  totam  Insulam Crète  sit  consuetudo  quod 
creditores  sententiando  suos  debitores.  sit  in  eorum  libertate  ponere 
omnes  caratos  vcl  mcdietatem ,  qui  carati  sunt  grossum  unum  pro 
iperpero.  aut  médium  pro  medietate,  et  in  Sitia  non  sic  observetur, 
que  res  est  multum  damnosa  illis  pauperibus  ;  ideo  humiliter  sup- 
plicant  omaes  illius  districtus  ut  deinceps  sint  In  ea  condition^  in 
qua  sunt  illi  qui  sunt  Candide. 

Item  cum  sit  provisum  per  Illnara  Dominationem  vestram,  quod 
«uprascripti  carati  perveniant  ad  utilitatem  Rectoris,  supplicamus 
quod  dicti  carati  veniant  in  Comune ,  sicut  semper  fuit  consuetudo. 
Et  hoc  propter  multa  inconvenientia  que  sequuntur,  prout  informa- 
bitur  Dominatio  vestra  ab  Oratoribus  nostris. 

Respondeatur  suprascriptis  duobns  capitulis.  Nos  esse  contentes 
et  velle  quod  in  negotio  eiusmodi  caratorum  servetur  de  cetero  id 
quod  in  civitate  Candide  et  districtu  servatur,  quodque  in  Com- 
mune ponantnr. 

\29  Item  supplicamus  de  Bucolea,  ut  ordines  antiqui  observentur 
propter  multa  inconventia  que  sequuntur,  que  sunt  in  damnum  et 
destructionem  illorum  villanorum.  prout  clarius  declarabitur  Illm« 
vestre  dominationi  ab  Oratoribus  nostris. 

Respondeatur  quod  fiât  ut  petitur  et  consulit  Regimen  Crète. 

13o  Quoniam  intentionem  Ill»«  dominationis  vestre  novimus  per- 
petuam  esse  ut  summa  justitia  ubique  administretur,  et  sicut  hoc 
tempore  ab  istis  nostris  justissimis  Candide  Rectoribus  jus  justis- 
sime  administratur,  ita  per  totam  insulam  Crète  cupimus  adminis- 
trari.  Itaque  quoniam  sententie  civiles  Rectorum  Canee,  Rethimi  et 
Sithie  in  hac  equissima  trutina  ponderantnr,  volontés  aliqui  recto- 
res  appellationem  ctfugere  in  sententiis  suis  in  causis  mère  civili- 
bus,  addunt  etiam  aliquod  temporis,  id  est  aliqnibusdiebusvel  très 
vel  plus  in  carceribus  condemnando,  ut  criminalis  causa  esse  exis- 
timetur,  et  appellationem  effugiat.  Cupientes  igitur  nos  cavilosas 
cautellas  resecare,  ne  liceat  illis  sine  examine  appellationes  facere 
quod  rcprehendcndum  et  cnipandum  est.  Ideo  supplicamus  ut 
huiusmodi  sententie,  quamvis  videantur  esse  criminales  propter 
carceris  condemnationem,  cum  rêvera  sint  civiles,  ut  tamen  appel- 
lari  possint  in  hoc  Magnifico  Regimine  Candide. 


1471  Respondeatnr,  qnod  de  qnaliliet  sententia  pecualaria  ia  qna  peDa 
oaroeris  posita  fuerit,  non  obat&nte  einsmodi  psDa  carceris,  sententie 
ipse  ad  appel  latioDem  daci  queant,  ut  jastitiam  locum  babeat  ad 
Gollegiam  Regiminis  Crète. 

14<>  Et,  qaoniam  in  ctvîlate  Candide  in  dies  applicant  narea  et  galee 
quamplnrims  dominationis  vestre,  quibus  opus  est  alimenUs,  inter 
que  aunt  caraes;  et  ab  Cbanea  ait  prohibitam  bue  animalia  condn- 
cere;  snpplicamas  ut  jubeatvestra  lili"  Dominatio,  qnod  coDdaci 
ex  Canee  posBÎnt  tam  boves,  quam  oves,  quam  alia  alimeata,  qoo- 
Diam  namquam  in  bac  Inaula  probibitum  fuit  ne  victaaiia portentur 
de  loco  ad  loonm.  Et  nnnc  per  Rectores  Canee  ait  de  novo  prohibi- 
tam; aupplicamua  ut  libère  omnia  victnalia  de  loco  ad  locum  coo- 
duci  possint. 

Reapondeatur,  quod,  cnm  propter  multitudioem  galearam  et  na- 
vium  opus  continue  sit  carnium  et  aliorum  alimentorum ,  et  Regi- 
men  Canee  prohibuerit  animalia  quecumque  bovina  ac  oves  coDduci 
Candidam  ;  aupplicatur  ut  talia  probibitio  amoveatur  pro  nntrimento 
galearum  et  navium  inCretam  accedentium.  Ideoâatnt  petilurrea- 
pectu  potiasimum  maxime  copie  hominum,  qui  cum  gaieis  et  uavibus 
ad  illam  civitatem  Candide  ac  reduxernnt. 

1&>  Et  quoniam  huic  veatro  M«>  Regimini  data  est  libertaa  in  Collegio 
auo,  posae  determinare  et  difllnire  litea  inappellabiliter  ad  bassu- 
loa  et  ballotas  usqae  ad  summam  iperperorum  quingcntonim,  que 
iperpera  aunt  minus  ducati  aeptuaginta;  supplicamas  ut  diclum 
Collegium  babeat  dirflnire  inappellabiliter  uaque  ad  ducatos  ducen- 
tos,  propter  comoditatem  civium  nostrorum. 

ReapoDdeator,  qnod  siout  ipsum  Collegium  habebat  libertatem 
difâoiendi  lites  usque  ad  iperpera  VC,  ita  de  cetero  poasit  difflnire 
ipsas  lites,  uaque  ad  iperpera  octingenla. 

l&>  Et  quoniam  a  pluribua  annis  citranemo  nobilia  Tenetns.babitana 
Venetiia,  venit  judex  in  hac  civitate  Candide,  neque  dominus  noctis. 
et  SuDt  nobilea  indices  habitantea  Candidam,  et  maior  pars  fit  per 
commiaaionem  quioumque  votuerit,  et  per  coramiasionem  requisi- 
verit;  ideo  ut  Hant  viri  electijudiceaadjusticiamadministraodam; 
supplicamus  III.  vostre  Dominationi,  ut  detur  libertaa  buic  noatro 
M"  Regimini  ut  judicea  eligant  digniaaimoa,  et  gimiliter  dominos  de 
nocte,  sicut  eliguot  Advocatorea  communia,  quod  offlcium  est  maio- 
ris  importantia,  et  ofâcialea  in  Araenatu,  et  proviaores  in  re  Tm- 
mentaria  et  anpracomitos  galearum. 

tteapondeatur,  nobia  non  videri  conauetudini  jam  tôt  annos  aer- 
vate  contrafacere,  quia  est  contra  ordines  nostros. 

17°  Cum  sit  quod  cavalarie  districtua  Sitie  a  principio  liuius  belli  sin  t 
graviter  perçusse  aleuaris  liostibus  noatria,  iia quod  muUe  ville  siat 
depredate,  et  multe  totaliter  deatructe  et  iliahabitate,  que  aunt  tste, 
TideLicet  :  Litbineas,  Grea.Mancassea,  Caredhi,  Sacano,  Lomnoni.  Sa- 
cro,T)ligbu,  Adharavastu,  Clisidhi,  Anatoli,Sanctua  Qeorgius,  Sacro, 
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et  omnia  monasteria  maritima.  Qae  ville  et  monasteria  snnt  totaliter  1471 
destrncta  et  desabitata,  et  malte  alie  depredate,  qaamvis  non  in 
totum  desoiate,  qnas  longum  esset  ennmerare,  ex  quibns  ultra  tre- 
centi  captivi  adhao  sant  inmanibus  inimicorum,  sont  totaliter  de- 
relicta.  disabitata,  nec  ab  aliquibus  cultivantnr.  Qae  loca  solebant 
reddere  magnam  frumenti  quantitatem;  et  etiam  malti  homines  ab 
illo  districtu,  nolentes  stare  in  manifeste  periculo  inimicoram,  re* 
cesserunt  ex  illis  partibus  camfamiliiB  et  animalibas  eorum,  et  vé- 
nérant ad  habitandam  in  districta  Candide,  propter  maiorem  seca- 
ritatem.  Ita  qaod  cum  veritate  dici  potest  totam  illad  districtam 
esse  in  confasione  et  faga,  et  insaper  magna  pars  eoram  qui  re- 
manserunt,  oportet  eos  vendere  sua  animalia  et  totam  suam  sab* 
Btanoiam»  ut  redimant  soos  captivos  de  Turchia.  Unde  pheudati 
illius  districtus,  videntes  rninam  suaram  villarum,  conati  sont  ultra 
vires  saas  conservare  eas,  et  aiiqai  eoram  fabricaverunt  castella, 
turres  cum  maxima  impensa,  sperando  per  huiusmodi  fabricas  dare 
occasionem  suis  hominibus  remanendi  et  habitandi  in  suis  villis.  Item 
oportet  eos  non  solum  aleviare  ab  eoram  debitis ,  sed  etiam  subve- 
nire  eis  in  sois  neoessitatibus.  Unde  cum  tôt  et  tanta  acciderint  in 
illis  partibus,  clare  existimari  potest  in  quantam  miseriam  sint  re- 
ducti  ilii  pheudati.  Unde  cum  huiusmodi  gravamina  sint  nobis  in- 
toUerabilia,  omnis  alia  gravedo  et  impositio  videtur  gravissima. 
Cum  ergo  captum  fuerit  pro  parte,  in  MCGCCLXII,  in  Consilio  Roga- 
torum,  quod  dicte  Cavalarie  debeant  contribuere  ad  fonticum  Sitie 
frumenti  mensuras  quatuor  millia,  cum  hac  modiâcatione,  quod  de 
dioto  frumento  non  possit  dari  nisi  stipendiariis,  et  illis  qui  deputati 
sunt  ad  custodiam  Gastelli,  sub  pena  iperperorum  duorum  pro  qua- 
que  mensura  aliter  dispensata,  ut  in  dicta  parte  plene  continetur.  Et 
quamvis  pars  faciat  mentionem  de  mensuris  quatuor  mi libus,  tamen 
cum  sit  modiAcata  quod  aliis  personis  dari  non  possit  nini  stipen- 
diariis  et  deputatis  ad  custodiam,  clare  intelligitur  quod  non  debeat 
accipi  nisi  tantum  quantum  sufûcit  predictis,  qui  numéro  suntXXVIII 
in  duobus  banderiis,  et  servientes  qui  sunt  quadraginta,  quibus 
dari  solet,  quolibet  mense,  mensura  una  frumenti  pro  quolibet ,  ita 
quod  sufâciunt  in  anno  716,  sed  superhabundantes  sint  mensure 
mille.  Sed  quoniam  ab  aliquo  tempore  citra,  consuetum  est  scribere 
cives  in  stipendiarios  natives  in  Sitia,  quorum  maior  pars  sunt 
greci  qui  habent  domos,  vineas  et  possessiones  in  Sitia ,  qui  etiam 
sine  stipendio  habitabant  in  illo  loco,  absque  eo  quod  eis  daretur 
aiiquod  frumentum,  sed  postquam  scripti  fuerunt  in  stipendium,  se- 
cundum  partem,  oportet  eis  dari  frumentum  ex  fontico.  Nec  solum 
sufâcit  dari  illis  tamquam  stipendiariis .  sed  omnibus  de  domo  sua, 
mensuram  unam  in  mense.  Ita  quod  aliqui  eoram  pro  una  mensura 
quam  debent  habere,  accipiunt  quinque,  et  aliqui  octo ,  accipientes 
illud  ad  soivendum  ad  pagas.  Et  hoc  gravamen  hucusque  tolleravi- 
mus  cum  maxime  incomodo  nostro  ad  satisfaoiendnm  quantitatem 
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1471  frumenti  predictî,  et  aliquibus  annis  minas,  secandam  qnod  dispo- 
nebat  W^^  Regimen  Crète;  aliquibus  vero  temporibus  calamitosis, 
non  habentes  satisfacere  ex  nostris  introitibus,  emebatur  ad  dam- 
num  nostram  extremo  precio,  videlicet  ad  soldes  LX  et  LXX  men- 
sara,  et  nobis  non  computabatar  in  aliquo  tempore  nisi  soldos 
XXXII  pro  maiori  pretio,  et  illud  dabatur  sapradictis  depntatis. 
Que  res  in  bac  Insala  non  ût  in  aliqua  parte ,  sed  omnes  provident 
^  sibi  de  frumento  cam  suis  pecnniis.  Unde  dicimas  cum  sintredacte 
supradicte  cavalarie  Sitie  in  extreraa  miseria,  non  est  possibile  no- 
bis pheudatis  contribuere  aliquam  quantitatem  frumenti  ad  castei- 
lum,  immo  potius  egemus  subventione,  ut  possimus  sustinere  et 
sttbvenire  nostris  viilanis,  ne  ilie  cavallarie  vadantindesolationem. 
Qai  villani  simul  nobiscum  in  omni  casu.succurrere  poterunt  dicto 
castello.  Ideo  humiliter  supplicamus  I11b«  D.  N.  quod  videndo  neces- 
sitatem  nostram,  dignetur  nos  alleviare  ab  huiusmodi  gravamine 
nobis  intoUerabile. 

Respondetaur  ob  malas  temporis  presentis  conditiones  non  esse 
possibile  in  ea  re  quicquam  innovare.  Verum  ne  pro  pecuniis  ipso- 
rum  frumentorum  ullam  qnerele  causam  habeanb,  volumus  etsta- 
tuimus  quod  eiusmodi  frumenta  de  primis  pecuniis  Camere  nostre 
Sithie  omnino  solvantur.  In  quibus  pecuniis  Rectores  ipsius  loci 
manus  ponere  nequeant,  sub  pena  ducatorum  vc  cuique  contrafa- 
cienti,  per  Regimen  nostrum  Candide  exigendorum,  et  totidem  ab 
eo  Regimine  per  Sindicos  Levantis,  si  in  exequendo  hoc  ordinenos> 
tro  négligentes  fuerint.  Et  ponatur  bec  pars  in  commissionibus  ip. 
sius  Regiminis .  Sindicorum  et  rectorum  Sithie.  Et  solutis  eiusmodi 
frumentis  intègre,  de  relique  quod  supererit  rectores  ipsius  loci 
possint  sibi  de  salarie  solvere.  Et  si  quid  deâceret,  solvatur  per  ca- 
meram  nostram  Candide,  ne  deâciant  pecunie  pro  satisfactione 
predictorum  frumentorum,  de  quibus  frumentis  rectores  ipsi  nec 
quisquam  eorum  offlcialium  quicquam  accipere  possint  «  sub  supra- 
scripta  pena. 

De  parte  144  —  de  non  3—  non  sinoeri  4. 

18<>  Similiter  et  cupressima  lignamina  libère  possint  ex  silvis  con- 
duoi  nec  teneantur  Chance  prius  ire,  ut  optima  queque  retineantur 
et  détériora  nobis  relinquantnr.  Sed  sit  in  libertate  mercatorum  vei 
Canee  vel  Candide  conducere. 

Respondeatur,  quod  Regimen  Canee  non  possit  de  cetero  retinere 
aliqua  lignamina  que  eo  comportarentur,  sed  sit  in  arbitrio  eorum 
qui  ea  conducent  illa  Candidam  importare.  In  ceteris  vero  serventur 
loges  et  ordines  nostri. 

De  parte  131  —  de  non  2  ^  non  sinceri  6. 

19o  Item  quoniam  aliqui  nostri  pauperes  cives,  non  valentes  alîo 
modo  se  suasque  pauperculas  familias  alere.  se  exponunt  periculo 
eundi  Constantinopolim  cum  navibus  forensibus,  quia  nostre  illic  non 
conversantur,  et  conducebant  illuc  vina  et  aliquas  mereantias  non 
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prohibitas,  qaas  emebant  hio  ad  credentiam.  Qae  res  erat  ntilistoti  1471 
Insnle,  quoniam  emebant  vina  a  pheadatis  et  a£ÛctatoribQ8  commu- 
nis.  Que  quidem  vioa  alia  via  non  poterant  expediri,  quia  illuc  con- 
ducebantur  musta  et  non  vina  travasata,  nec  unquam,  neo  pcr  M«oi 
dominos  Ludovicum  Lauredano  neque  Jacobum  Lauredano  neque 
Yictorem  Capello.  olim  Gapitanei  générales»  nec  quemquam  alium 
istud  fuit  vetitum ,  quinymo  dabantur  eis  favores,  quoniam  dice* 
bant  prefati  M«*  domini  quod  bonum  erat  quod  taies  pauperes  sua 
industria  se  sustentarent  et  lucrarentur  de  pecuniis  inimicorum. 
Cumque  tempore  M«*  domini  Nicolai  de  Canal!  ab  aliquibus  supra- 
comitis  predicti  pauperes  fuerint  expoliati  bonis  suis,  quoniam  ab- 
stulerunt  omnia  eorum  vina  et  suas  mercationes ,  ita  quod  gravati 
debitis  coguntur  per  orbem  ire  vagando,  et  etiam  nobiles  vestri  et 
alii  quorum  ipsi  pauperes  erant  debitores ,  perdunt  suum.  Ex  quo 
evenit  toti  insuie  damnum ,  et  cessât  dicta  traâcatio  cùm  diminu- 
tione  etiam  datiorum  Ser^  Vestre  ;  ideo  humiliter  supplicatur  ut  ju- 
beat  bona  ablata  restitui  vel  persolvi,  sicut  justum  et  conveniens 
est,  et  sicut  de  Gelsitudine  vestra  omnes  conâdunt. 

Quod  de  eo  quod  constabitur  supracomitibus  galearumnostrarum 
pervenisse  de  bonis  ipsorum  tidelium  nostrorum,  ipsi  supracomitl 
satisfaciant.  Residuum  autem  solvatur  de  bonis  ser  Nicolai  de  Ga- 
nali,  qui  causa  damni  fuit.  Que  res  committatur  cognoscenda  nostris 
Provlsoribus  communis. 

De  parte  40. 

Quod  hoc  capitulum  committatur  intelligendum  ofâcio  Sapientum 
Ordinum,  qui  inteilectis  his  queintelligendaerunt  ad  dilucidationem 
negotii  huius,  referrant  CoUegio,  ut  postea  deliberari  possit  per  hoc 
Gonstlium  id  quod  justicie  conveniens  ait. 

De  parte  66  -^  de  non  0  —  non  sinceri  5. 

5  décembre.  fM18v«> 

Décret  molivé  par  les  démissioas  des  fonctionuaires,  envoyés 
en  Crète. 

Gapta.  —  Quoniam  multi  nobiles  cives  nostri,  qui  electi  fuerunt  ad 
Regimen  Grete,  acceptare  noluerunt,  providendum  est  quod  repe- 
riantur  qui  leto  animu  acceptent,  et  quod  ad  dictum  Regimen  accé- 
dant homines  digni  et  sufficientes.  Igitur  vadit  pars  quod,  per 
scrutinium  Consilii  Rogatorum  et  per  quattuor  manus  electibnum, 
in  majori  consilio  eligantur  unus  ducha  et  unus  Gapitaneus  Grete 
cum  salarie  ducatorum  M,  ad  soldes  124  pro  ducato,  pro  quolibet, 
in  anno  et  ratione  anni ,  qui  manere  debeant  in  dicto  Regimine 
annos  duos,  pro  quolibet;  sint  liberi  et  absoluti  ab  omni  angaria  et 
contumatia,  et  si  cogerentur  solvere  quicquam,  dominium  nostrum 
pro  eis  solvat.  —  Et  similiter  absoluti  sint  ab  omni  angaria  et  con- 
tumacia  Rectores  Rethimi  et  Ganee,  qui  de  cetero  ibunt  ad  dicta 


1471  loca,  et  si  quiaquam  pro  bdo  aalarîo  solvere  cogereuttir,  dominium 
noatrum  pro  els  solvat.  Et  non  valeat  presens  pars  niai  oapta  fnerit 
in  majorl  coosilio. 


On  met  une  galère  &  U  disposition  de  l'archevêque  de  Crète  *. 
pour  le  conduire  de  Chypre  ft  Corfou. 


Conflrmalion  de  Bernard  Manolesso dans  ses  Tonctions  de  capi- 
taine de  Gi'ète,  en  remplacement  de  François  Cornari  et  malgré 
l'opposition  de  la  ville  de  Bélhîmo. 


Les  appels,  autrefois  déférés  à  la  Cour  de  Négrepoot,  seront 
désormais  déférée  &  la  Cour  de  Crète. 


Ordre  aux  proviseurs  des  hlés  de  payer  à  Léonard  de  Monte  le 
reste  de  co  qui  lui  est  dû  des  700  ducats,  sur  lesquels  il  n'a  reçu 
que  100,  pour  fourniture  de  blé. 

)2  septembre.  t"  144  r* 

Crédi  t  alloué  à  Nicolas  Cauco  ',  capitaine  de  Crète,  pour  l'équi- 
pement de  ses  compagnies. 

22  octohre.  f»  147  r* 

Envoi  en  Crète  de  2,000  ducats,  par  les  galères  d'Alexandrie, 
pour  des  constructions  et  autres  usages. 


Ordre  au  gouvernement  de  Crète  pour  l'armement  de  cinq 
galères. 

Capta.  —  SoFJbatur  et  roandetar  Regimint  nostro  Crète  nt,  nltra 
galeas  très  solitas  armare,  debeat  alias  duas,  ita  qoad  in  totam  ar- 
mentur  Crète  galee  quinqoe  ;  et  pecunie  necessarie  ad  armandam 
has  dnas  mittantur  illuc  ex  bac  civitate  nostra,  mittantnrqae  illuc 
corpora  duo  galearum  sobtilium,  cum  omnibus  armamentis  neces- 
sartis. 


1.  Jér&me  Luidug,  originaire  de  Venise  (U59-U93), 

2.  Nieolu  Cauco  exerça  easuite  les  Tonctions  de  duc  de  Créto,  i  U  mort 
de  Benoît  GrittUB,  qui  arriva  le  13  Terrier  1473. 
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12  décembre.  f<>  150  r»  1472 

Envoi  en  Crète  de  :  Quatuor  cor  para  gaUarum^  subtilium,  cum 
suis  armamentis  et  preparamentis  necessariis ,  onusta  biscoeto  in 
classem  vehendo  et  conducendo* 

28  janvier.  P 152  v«  1473 
Envoi  en  Crète  de  six  galères  non  armées. 

6  mars.  P  159  v« 

Au  lieu  de  six  galères,  on  décide  de  n*en  envoyer  que  quatre, 
dont  une  à  Réthino  et  une  autre  à  La  Canëe. 

29  mars.  P  162  r* 

Comme  un  navire  génois  doit  aller  chercher  du  vin  en  Crète, 
ou  décide  qu*il  sera  mis  sur  tous  les  navires,  autres  que  les  navi- 
res vénitiens,  un  impôt  de  5  ducats  par  tonneau,  lequel  impôt 
sera  employé  aux  fortifications  de  Candie. 

12  avril.  f»  166  r* 

Mesures  diverses  et  envoi  de  deux  syndics  extraordinaires  > 
pour  le  règlement  de  plusieurs  questions. 

La  commission  de  ces  syndics  est  la  même  quant  à  la  formule 
que  les  commissions  déjà  citées.  Il  n*y  a  différence  que  pour  les 
points  suivants  : 

Capta...  —  Sindioi  nostri  Levantis  precessores  vestri  revocarant 
in  his  Consiliis  nonnullas  concessiones  factas  allquibas  indebite,  ad 
vendendam  salomina  ad  minutum,  saper  piatea  bnrgi  nostri  Candide 
in  domibus  ot  apothecis  eorum,  contra  utilitatem  nostri  Dominii  et 
antiquas  constitationes  civitatis  illias,  et  condemnaveront  illos  pro 
utilitate  indebite  percepta  per  elapsam.  Que  res  fait  bene  et  opor- 
tune  facta.  Sed  quoniam  in  hac  reformatione  revelini,  porte  plathee 
Candide  fnerant  destracte,  moite  de  apothecis  nostris,  in  quibus 
vendebantar  salomina,  que  licet  essent  aogostissime,  afflctabantar 
maxime  precio  duc.  L,  LX  et  centom  in  anno  pro  qualibet.  Et  sont 
qui  nacti  hanc  oportunitate ,  tentant  osurpare  beneficium  illod; 
que  res  esset  detrimento  redditibus  nostris.  Propterea  volomos 
et  mandamos  vobis  at  sitis  com  Rectoribos  nostris  et  provideatis 
qood  apotece  destruote  reâoiantor ,  et  allé  de  novo  extraantar  in 
iiio  habiliori  loco  qui  vobis  videbitur,  et  fiant  lignée  et  faciles  ad 
destraendom  tempore  necessitatis,  propter  propinqoitatem  muro* 

1.  Aatrofois  les  syndics  otaîeat  envoyés  tons  les  cinq  ans;  mais  il  y  avait 
eetto  fois  huit  ans  qu'on  n'en  avait  pas  envoyés  on  Crète. 
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147S  rum;  quarnm  afictas  sint  nostri  Dominii.  In  qaibus  et  non  aliis 
vendantur  salnmina  ad  minutum,  jaxta  tamen  consuetadinem  an  te 
destruotionem  diotarum  apothecarom  nostri  Dominii  observatam, 
sab  pena  librarum  centum  pro  quolibet  contrafaciente  et  qualibet 
vice.  Nec  per  rectores  nostros  possit  concedi  alicai  similis  gratia , 
saivo  qaod  pauperibus  marineriis  liceat  in  aliquo  loco  remotiori 
vendere  portatas  eprum,  sicut  anteliac  etiam  observari  consuetum 
est.  Intentio  enim  et  voluntas  nostra  est  ut  non  amittatar  utilitas 
et  beneâciam  Dominii  nostri  afâctaum  predictorum ,  sed  tamen  res 
non  stringantur  plas  quam  antea  stricte  erant. 

Malte  nobis  relationes  facte  sunt  de  mala  gabernatione  pecania- 
ram  illius  Camere  nostre  Crète  et  de  scompatis  que  ibi  fiant  contra 
loges  nostras.  cam  diminatione  honoris  nostri  et  jactura  rernm  nos- 
trarum  et  aggravatione  sabditoram  nostrorum,  qaia  in  illa  Caméra 
non  carrant  amplias  pecanie,  sed  panni  et  alia  mercimonia,  et 
qaod  tam  debitores  qaam  creditores  indebite  vexantar ,  et  iile  liber 
albus,  qnt  tenetor  pro  vacUeta  est  latibuliia  reram  indebite  facta- 
ram.  Propterea  volamus  et  mandamas  vobis,  at  rem  ipsam  intelli- 
gatis,  et  maxime  condicionem  illias  libri,  et  provideatis  atilitati 
nostri  Dominii  et  sablevationi  sabditoram  nostrorum. 

Sant  qai  habaerant  officia  popalariam  ad  vitam  in  civitate  nostra 
Candide.  Et  qaia  aliqai  eoram  sant  divites,  et  qoidam  habentes 
feada,  dedignantar  illa  exercere,  et  alii  sabrogaverant  alios,  a 
qaibas  exigant  certam  limitationem,  et  alii  depatati  scribe  ad  dacia 
non  attendant,  et  tamen  percipiant  salariom,  ex  qao  seqaantur 
multa  inconvenientia  et  augmenta  solationam  cam  aggravatione 
sabditoram  nostroram  et  damnam  Dominii  nostri,  qaod  non  potest 
intelligere  facta  sua.  Propterea  volamus,  ut  sitis  cum  Rectoribos 
nos  tris,  et  provideatis  quod  illi,  qui  sunt  deputati,  exerceant  ipsimet 
officia  illa,  alioquin  priventur  ipsis,  et  dentur  aliis  civibus  nostris 
egenis  et  volentibus  illa  exercere.  Retractando  illas  aoctiones  et 
indebitas  solutiones,  per  coruptelam  introductas  ot  sUpra. 

In  civitate  nostra  Candide  ex  antiqua  et  laudabili  consuetadine 
confirmata  per  leges  nostras,  conducebantur  sub  pondère  Candide 
per  rusticos  ad  mercatum,  casei,  bombices,  lina,  grana  et  reliqae 
res  mercadantabiles,  que  nascebantur  in  insula.  Que  res  ornabat 
illam  nostram  civitatem  ex  confiuentia  hominum  et  abundantia  re- 
rum,  et  Dominium  nostram  exigebat  débita  datia,  et  mercatura 
exercebatur,  et  populares  navigabant,  faciebant  bonam  terram 
illam.  Sed  ab  aliquo  tempore  citra  contraût  ab  aliquibus, qui  vadunt 
extra  per  rura,  et  emunt  res  illas,  et  incaYiifiant  extra,  et  defraa- 
dant  dacia  Dominii  nostri,  et  obsident  civitatem  illam,  qaia  vendere 
nolunt  nisi  per  stochos ,  adeo  quod  mercatura  est  penitus  déserta. 
Volumus  ut  sitis  cum  illis  nostris  Rectoribus,  et  visis  legibus  nos- 
tris, et  intellecta  huiasmodi  re,  provideatis  quod  dicte  incanipatio- 
nes  fieri  non  possint  extra  mercatum  civitatis,  ut  omnes  indiferea- 
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ter  emant  honestis  et  conrenientibns  preciis.pro  atilitate  nostrl    1473 
Dominii  et  boniâcatione  illias  civitatis  nostre,  et  hoc  idem  fiât  in 
reliquis  civitatibas  illius  insuie  nostre. 

Cancellarii  Capitaoeoram  nostrorum  Crète  ex  scribaniis  stipen- 
diarioram  nostrorum  tenentur  dare  certam  portionem  nostro  Demi- 
nio,  per  commissionem  Capitanei  et  per  taxationem  Provisorum 
nostrorum ,  quam  rem  ipsi  non  observant;  Propterea  volumus  at 
rem  ipsam  intelligatis  et  adhibeatis  modum  quod  Dominatio  nostra 
consequatur  jus  suum  a  presentibus  et  fnturis.  In  reliquis  vero 
solutionibus  suis  provideatis  ut  ipsi  Cancellarii  observent  taxatio- 
nem  Provisorum  nostrorum  et  ordinationem  novam  Consilii  nostri 
Rogatorum.  Opponendo  talem  obicem  quod  ampiius  extorsiones 
non  comittantur  et  Dominium  nostrum  consequatur  debitam  portio- 
nem utilitatum  suarum. 

Prohibite  sunt  additiones  salariorum,  que  flebant  per  Rectores 
nostros  in  illa  insula,  et  pro  hoc  excogitatum  est  novum  genus 
aucupii,  quia  déficiente  aliquo  scriba,  illius  salarium  confertur  alii, 
et  locus  defunti  aut  extinguitur  aut  reducitur  ad  tamparvam  quan- 
titatem,  quod  nemo  curât  ampiius  ingredi.  Et  secutum  est  quod 
omnia  salaria  iam  sunt  collata  uni,  et  Cancellaria  nostra  Crète,  que 
sémper  erat  rounita  bonis  et  sufficientibns  scribis,  nunc  reducta  est 
ad  desolationem ,  quia  deôcientibus  premiis  nemo  se  inducit  ad 
exercitium  illud  cum  maximo  incommode  illius  civitatis  et  dede- 
core.  Propterea  volumus  etmandamus  vobis  ut  sitis  cum  Rectoribus 
nostris  et  provideatis  quod  poste  ille  notariorum  restaurentur,  ut 
habeantur  homines  utiles  ad  servicia  nostra,  quantum  nécessitas  et 
utiiitas  rerum  nostrarum  requirit,  et  negotia  civitatis  fiant  potius 
per  plures  quam  per  unum ,  pro  meliori  gubernatione  rerum  nos- 
trarum et  subditorum  nostrorum.  Et  si  propter  augmentnm  duca- 
tus  (?  duc.)  vobis  videretur  quod  aiiquis  aut  aliqui  aliquid  mercantur 
de  pluri,  necessarinmque  id  sit  ad  illius  vei  illorum  vitam  et  nutri- 
mentum,  sine  quo  stare  et  servire  non  possent,  provideatis  insimul 
cum  Rectoribus  nostris ,  honeste  tamen ,  ut  ipsi  vivere  possint.  Et 
hoc  idem  faciatis  in  Cancellaria  Sithie,  pro  qua  nobis  scripsit  Rector 
illius  loci ,  inhibendo  Cancellariis  et  ipsis  notariis  mercaturam  se- 
cundum  formam  legum  nostrarum. 

Solutiones  Cancellarii  et  scribarum  nostrorum  Crète  taxate  et 
limitate  sunt  particulariter  et  distincte  in  commissione  Duché 
Crète.  Contrafit  tamen ,  ut  dicitur,  et  fiunt  inhoneste  extorsiones. 
Propterea  volumus  et  mandamus  vobis  ut,  intellecta  re  bac,  provi- 
deatis ^d  honorem  nostri  Dominii,  pro  sublevatione  subditorum 
nostrorum. 

Ex  ofûcio  vestro  videre  et  examinare  debeatis  omnes  sumptus 
qui  fiunt  in  illis  partibus.  Volumus  tamen  ut  expresse  videatis  ex- 
pensas  fovearum  et  meniorum  Candide  que  fiunt  ex  diversis  oontri* 
butionibus  et  attrectantur  per  multas  manus,  et  intelligatis  et 


1473  reguletis  rem  illam ,  et  inter  cetera  superflasB  solotloneg  saperati- 
tnm  qaa  BUDt  pro  magna  samma,  at  audivimuB,  persuade atisqae 
anaoum  Rectoribns  oostris  illis  aostrîs  fldelibus  nt  ipsimet  vicia - 
stm  supersÎDt  ipsis  operibua,  liouti  faciant  cives  nostri  a  parte 
terre,  quia  beneflcinm  est  propriam  ipsornm ,  et  presidentia  eonim 
erit  utilior  ad  perfectionem  operis.  Et  resecate  omîtes  expensas 
saperfloomm  snperatitam,  et  etiam  iilorum  operai^iorum  qai  vobis 
Tidereetar  habere  meroedes  oimias  et  inhonestas.  Hoc  idem  eza< 
mioate  et  facite  in  ornai  alia  civitate,  terra  et  inco  nastro  abi 
fabrieatnr.  Et  qoeniam  in  huiusmodi  fabricis  expeDsa  est  et  expen- 
ditur  maxima  et  pêne  incredibilis  quantitat  pecaniaram ,  et  Dans 
novlt  qaam  fideliter  et  caste  volnmna  at,  tam  in  ceteris  omnibos 
quam  in  hac  singnlariter  parte,  habeatis  singularam  diiigeotiam, 
cnram  et  aoliicitudinem  întelligendi  pecuniarum  nostrarum  adml- 
niatrationem .  Et  qaos  inveneritia  non  fecisse  debitum  saum  tam  pro 
fabricis  iam  factîs,  quam  qae  presantialitor  flunt,  conJemnate,  in- 
tromittite  et  punite  pro  forma  iibertatis  vobis  attribote.  Et  hoc 
idem  l^ite  de  illis  quos  inveneritis  expendisse  pecnnias  nostras  in 
fabricia  palatiorom  et  aliornm  ediflciornm,  pro  voluntate  aoa  et 
prêter  formam  iibertatis  aïs  concasse. 

Rectores  nostri  Sitbie,  ultra  angmantum  eornm  aalarii,  quod  ab- 
sorbât qnasi  omnem  redditum  ipsiua  loci,  sibi  nsurparunt  ntilitatem 
caratorum,  qui  samper  fiierunt  nostrï  Dominii,  sicnti  videbitis  in 
libris  illÎDB  Caméra  nostre,  per  viam  snrrepticiam,  neo  non  otilitatea 
bocclearao,  et  raduxarnnt  cameram  iliam  ad  exterminiam.  Corme- 
mnt  mDri  illias  caatri  et  subditi  noatri  in  iila  extramitata  inaale 
periculosajacant  in  aperto.  Nec  est  modus  reparationis  defecta  pe- 
cuniarum. Proptarea  volnmus  ut  iuteliigatis  ram  ipsam,  et  si  repe- 
riretis  usnrpationes  illas  imlebitas,  regnletis  res  illa3,pro  indemni- 
tate  nostri  Dominii  et  conservatione  ioci  nostri  predicti. 

Locas  ipso  noater  Sitbia  est  carus  et  necesaarius  ad  bonum  sta- 
tum  illias  insuie,  sed  quoniam  est  remotus,  indigat  aliqnibns  pro- 
viaionibus,  et  praaertim  circa  rem  frnmentariam ,  de  qua  flunt  illis 
mnlte  insidle  a  fendatis  nostris,  qui  sunt  de  primeribas  illius  insnle, 
contra  quos  reniti  non  posaunt.  tdeo,  habito  respectn  ad  condition 
nem  temporum ,  prorideatis  ut  incole  dicti  loci  habaant  frumeota 
nacessaria  ad  usum  eorum,  jnxts  formam  antique  consaetadinis  et 
ordinationnm  nostrarum  et  precessorum  vestrorum,  nt  homioes  f- 
maneant  ad  custodiam  et  consarvationam  loci  predicti. 

Viilere  et  examinare  debetis  rationes  spectantes  Gubernatoribaa 
Doatris,  pro  portionibus  nostro  Dominio  salariorum  at  amolpmento- 
rum  qaomodocumque  cootribuendis  et  ofQcialibus  rationnm  nora- 
rum  in  omnibus  locis  in  qua  ibitis.  Habendo  illam  auctoritatam,  li- 
bertatem  et  ntilitatem  quam  ipsi  habent ,  et  consulendo  ntilitati  et 
Indamnitati  Dominii  nostri. 

Canoellaritu  Camara  nostre  Crète .  vel  ftatras  et  fllii  eios  w  im- 
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miscent  in  daciis  nostris,  qnod  est  maie  factam,  qaia  illi  qui  incan-  1347 
tant  respectu  eorum  se  abstinent,  qui  vadnnt  per  manus  eius,  qaem 
noilent  habere  infestum.  Propterea  volumus  et  mandamus  vobis  ut 
inbibeatis  ipsi  et  reliquis  scribis  Camere  nostre,  quod  per  se  vel  per 
alios  non  se  impediant  in  daciis  nostris,  ut  in  aliis  rebns  nostris  que 
yendantnr  per  illam  Cameram,  sub  pénis  et  stricturis  contentis  su- 
pra, de  Cancellario  et  scribis  canceliarie  Crète,  et  privationis  oiïïcii. 
Hoc  idem  exequamini  in  ceteris  civitatibus  et  locis  iilias  Insuie 
nostre. 

Insuper,  ut  sciatis  libertatem  quam  habetis  super  factis  pro  qui- 
bus  estis  Provîsores,  vobis  committimus,  qnod,  quando  eritis  in  locis 
nostris  Crète.  Coroni  et  Mothoni,  Neapolis  Romanie,  Corphoi  et  alio- 
rom  locorum  nostrorum ,  debeatis  esse  et  conferre  cum  Rectoribus 
ipsorum  locorum  ,  et  secum  inquirere  et  investigare  diligenter  de 
omnibus,  que  vobis  videbuntur  esse  utilia  et  necessaria  pro  comodo 
^t  conservatione  ipsorum  locorum.  Et  facta  diligent!  examinatione 
requirere  debeatis  ipsos  Rectores,  quod  poni  faciant  suas  opiniones 
et  consilium  in  scriptis,  quas  suis  litteris  inclusas  debeatis  portare 
Venetias  et  nobis  presentare.  Yernm  sit  licitum  vobis  et  cuilibet 
vestrum  pro  commoda  et  necessaria  conservatione  et  utilitate  lo- 
corum suprascriptorum  procurare,  et  si  eritis  de  consilis,  possitis 
ponere  partem  in  predictis,  et  ultra  generalem  libertatem.  si  place- 
bit  nostro  Dominio  aliquid  speciâcare  vobis  .  super  quo  habere  ad- 
vertentiam  debeatis .  non  derogando  quod  ultra  illa  que  specialiter 
vobis  commissa  sunt ,  possitis  examinare  et  providere  sicut  vobis 
ordinabimus. 

Debeatis  insuper,  postquam  applicueritis  Venetias ,  sub  pena  li- 
brarum  mille  pro  quolibet  vestrum,  que  sit  nostrorum  advocatorum 
communis.  presentare  ipais  nostris  Advocatoribus  in  aliqua  cistelia 
sive  capsula  clausa  et  sigillata.  et  claves  pênes  vos  sint,  unam  co- 
piam  omnium  et  siugularum  intromissionum .  querellarum,  tcstiû- 
cationum  et  capitulorum  ac  omnium  aliorum  actuum  ac  scriptura- 
rum  per  vos  factarum,  similem  illi  quam  pênes  vos  retinebitis.  et 
teneatur  notarius  noster  dictam  copiam  presentare  et  dare  ipsis 
nostris  Advocatoribus.  si  vos  Sindici  illam  dare  noUetis,  et  similiter 
manifestare  ipsis  Advocatoribus,  si  per  vos  non  fuerit  integraliter 
data  copia  omnium  scripturarum  et  aliorum  actuum  ut  supra,  sub 
pena  privationis  Canceliarie,  et  non  possitis  auctoritate  propria  ab- 
solvere  aliquem  ex  capitnlatis  per  vos  seu  aliquem  vestrum;  sed 
venietis  ad  consilia  seu  consilium.  quod  vobis  magis  placuerit,  in 
quo,  lectis  scripturis,  possitis  ponere  partem  qaod  sint  expediti  a  vo« 
bis.  Et  ulteritts  teneamini  in  quolibet  locorum  suprascriptorum,  ubi 
sindicaveritis,  dimittere  in  manibus  Rectorum  nostrorum  quorum- 
libet  ipsorum  locorum  unam  copiam  scripturarum,  querellarum  ac 
quoramlibet  aliorum  actuum  acceptorum  et  factorum  in  quolibet 
locorum  predictorum ,  bullatam  bulla  vestra,  et  in  aliqua  cistelia 

34 


530  RSOISTRBS  DU  SÉNAT  DB  VENISE. 

1473  vel  capsula  sab  vestris  clavibas  claasa,  que  aperiri  nec  viciari  pos- 
ait. Et  Rectôres  nostri  dictorum  locorum  teneantur,  post  recessom 
vestram,  de  dictis  locis  dictam  capsam  caxn  copiis  mittere  Venetias 
ad  manus  Dominii,  per  primum  navigiuin  Venetias  accedentem. 
Quam  quidem  copiam  idem  Dominiam  debeat  in  Canceilaria  facere 
conservari. 

Et  si  aliqais  vestrum  intromiserit  aliquem ,  et  postmodum  non 
fuerit  ad  placitandum  iUam,  non  debeat  habere  parteni  penarum  ad 
quas  ille  placitatus  fuisset  condemnatus  ;  sed  sint  dicte  pêne  solnm- 
modo  illius  qui  placitabit,  illas  habendo  sicut  superias  continetar. 
Salvo  semper  iusto  impedimento  quod  cognoscatar  per  Dominiam. 
Tenemini  insaper  dare  copiam  Capituioram  omnibas  per  vos  in- 
tromissis,  XV  diebus  antequam  eos  ducatis  ad  Consilia. 

V^ram  ordinetur,  quod  qaando  vos  aut  aliqais  vestrum  venire 
voluerit  ad  aliquod  consilium  vel  coilegium,  pro  expediendo  a  vobis 
aliquem  ex  capitulatis  per  vos,  debeat  tune  in  isto  casu  Dominiam 
mittere  acceptum  scripturas  illius  cause,  que  erunt  in  manibns  nos- 
trorum  Advocatorum  communis  et  illas  facere  auscultare  cum  aliis 
scripturis,  quas  vos  pro  dicta  causa  legi  faciatis,  ut  omnia  magis 
ordinate  procédant. 
Item  ponatur  pars  de  furantibus. 

Item  ponatur  pars  de  solidando  rationem  cum  officialibus  ratio- 
num,  infra  XV  dies. 

Et  quoniam  ob  maximam  distantiam  locorum  nostrorum  supra- 
scriptorum  Orientis  ad  hanc  nostram  civitatem ,  et  expensas  maxi- 
mas  quas  faciunt  subditi  et  ûdeles  nostri ,  qui  venire  volant  ad  ap- 
pellationem  sententiarum  et  actuum  factorum  per  Rectôres  nostros 
in  civilibus  ;  volumus  ut  omnes  appeliationes ,  que  coram  vobis  ve- 
nient,  a  ducatis  centum  infra,  audire.  incidere  et  laudare  possitis 
prout  justicia  vobis  convenire  videbitur.  Exceptis  hiis  que  per  loges 
nostras  vadunt  ad  CoUegium  Crète. 

Taxati  fUerunt,  per  Provisores  olim  nostros  insuie  Crète,  ûdeles 
nostri  Cretenses  ad  solvenda  débita  Judeis.  in  illis  terminis  qui  eis 
bonesti  et  convenientes  visi  fuerunt,  juxta  condicionem  cuiusque 
eorum.  In  quibus  terminis,  qui  non  solvebat  cadebat  de  grosso  ono 
pro  iperpero,  et  transacto  termine  temporis  ipsius,  Judei  accède-  * 
bant  ad  eos  qui  non  satisfecerant,  dicentes  nos  volumus  vos  pro  ca- 
dutis  dare.  A  debitoribus  vero  ne  penam  ipsam  incurrerent  largi- 
tionibus  corruptionibusque  eos  tacites  reddebant.  Et  hoc  versuto 
malitiosoque  alius  usure  génère  multisque  aliis  inhonestis  illicitis- 
que  modis  grandem  ab  eis  pecuniam  surripuerunt.  Et  quod  peius 
est,  tempus  taxationum  ipsarum  labi  permiserunt,  adeo  quod  peior 
secutus  est,  quia  capitale  cum  tanti  temporis  usura  nonc  exigera 
volant,  quod  nihil  aliud  esset  quam  eos  fidelissimos  nostros  des- 
truere.  Quamobrem  committimus  vobis  quod  debitores  ipsos  audire 
debeatis  ac  debitorum  suorum  qualitates  minutiïn  intelligere ,  qui- 
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bas  diligenter  examinatis  intellectisque,  ea  taxetis  per  id  temporis  1473 
qaod  conveniens  honestumque  vobis  videbitur,  juxta  naturam  cuias- 
que  debitorum.  In  qua  quidem  re  habeatis  eam  auctoritatem  et  li- 
bertatem  quam  saprascripti  provisores  liabuerant ,  et  eam  utilita- 
tem  qaam  habuerunt  Siudici  precessores  vestri.  Et  si  concordes 
esse  non  possetis,  intret  tercius  Ducha  noster  Crète.  Et  simiiiter 
Rectores  Canee  et  Rethimi,  quibus  hoc  etiam  scribatur. 

Insuper  vobiscum  ducere  debeatis  unum  ex  notariis  Cancellarie 
cum  suo  famulo,  sicut  habuerunt  precessores,  et  non  aliquem  alium 
de  extra  Cancellariam  nostram  ulio  modo,  sub  pena  ducatorum 
ducentorum,  sine  expressa  iîcentia  huiusConsilii.  Oui  dare  debeatis 
ducatos  sexaginta  auri  de  pecunia  nostri  Dominii,  ultra  alias  utiiita- 
tes  quas  dabitis  sibi. 

Item  habere  debeatis  unum  Rationatorem  cum  uno  famulo ,  cui 
dabitis  pro  suo  salarie  ducatos  sexaginta.  Et  de  quarto  condemna- 
tionum  medietas  sit  uotarii  vestri  et  medietas  rationatoris. 

Item  dabitis  uni  Coadiutori  de  pecuniis  nostri  Dominii  ducatos 
XXV  tantum,  pro  toto  viagio. 

Item  volumus  quod  sindicare  debeatis  Sindicos,  qui  ad  Iqca  ad 
que  vaditis,  fuerunt  a  decem  annis  citra,  cum  ea  libertate  quam 
habetis  contra  Rectores. 

Inter  alias  sanctissimas  provisiones,  quibus  Dominium  graviter  et 
salutariter  providit  non  tam  dignitati  et  utiiitati  rerum  suarum , 
quam  justicio  et  sublevationi  subditorum  et  ûdelium  nostrorum, 
fuit,  quod  de  quadriennio  in  quinquennium  mitterentur  ad  loca  et 
terras  Levantis  sui  solcmnes  Sindici.  Et  sunt  elapsi  jam  anni  octo 
ex  quo  taies  Sindici  non  fuerunt  missi.  Quod  si  umquam  fuit  tempus 
mittendi  eos,  est  impresentiarum.  Vadit  pars,  etc.,  per  totum  ut 
continetur  superius  C.  160,  in  parte  capta  pro  Sindicis. 

Pervenerunt  ad  manus  nostri  Dominii  a  certo  tempore  citra 
multe  et  diverse  querelle  de  Rectoribus  nostris  Orientis,  que  com- 
misse et  demandate  fuerunt  ofticio  Advocatorum  communis,  que 
usque  in  hodiernum  diem  videri  et  difûniri  non  potuerunt.  Idcirco 
vadit  pars,  quod  Sindici  suprascripti  exercere  possint  ofûcium  suum 
contra  quoscumque  rectores  et  ofûciales  predictos,  sine  impedi- 
meuto  alicuius  alterius  ofôcii. 

Simiiiter,  quia  adCapitaneum  nostrum  generalem  maris  et  Provi- 
sores classis  multe  etiam  querimonie  pervenerunt  multorum  Rec- 
torum  et  ofdcialium ,  scribatur  et  mandetur  Capitaneo  suprascripto 
et  Provisoribus,  quod  omnes  scripturas  et  alla  que  haberent  contra 
suprascriptos,  dictis  Sindicis  nostris  dare  debeant,  ut  exercere  pos- 
sint ofllcium  suum  contra  suprascriptos. 

Volumus  preterea  et  mandamus  vobis  ut  inquirere  debeatis  de 
Rectoribus,  Provisoribus  et  aliis  ofôcialibus  nostris  terramm  et  lo- 
corum  nostrorum  qui  acceperunt  a  stratiotis,  stipendiariis  nostris  et 
ab  aliis,  sint  quiqui  velint,  décimas  predarum  et  utilitatum  suarum 
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1473  sab  qaocamqae  colore  seu  yelamine,  contra  leges  et  ordines  dos- 
tros,  quos  placitare  et  condemnare  possitis,  et  babere  partem 
sicuti  babetis  de  aliis  rébus  superias  speciâcatis  et  vobis  commissia. 

Habetis  iibertatem  providendi ,  ordinandi  et  regalandi  omnia  qae 
cognoveritis  utilia  pro  bono  statu  et  bonore  nostri  DomLuii  in  om- 
nibus locis  ad  que  iveritis;  que  observari  debeantab  omnibus,  donec 
per  nos  et  nostra  Consilia  fuerint  forte  revocata. 

De  parte  149  —  de  non  3  —  non  sinceri  3. 

18  juin.  fo  172  v» 

On  modifie  le  décret  du  29  mars  précédent,  eu  faveur  d*uo 
navire  génois^  et  Ton  décrète  que  : 

Capta.  —  Suspendatur  âdeijussio  ducatornm  quinque  pro  butta , 
quam  dare  tenentur  quicumque  eztrabere  volent  ex  Creta  vina. 
causa  navigandi  iUa  a  stricto  Zibelterre  ^  citra;  de  vinis  autem 
que  conducentur  ad  partes  Ponentis  a  stricto  Zibelterre  ultra,  au- 
ditis  oratoribus  Cretensibus ,  veniatur  ad  boc  consilium  et  oppor- 
tune provideatur. 

24  juin,  P»  173  r* 

Ordre  au  gouveruement  de  Gorcyre  d'acheter  pour  4,000  ducats 
de  froment,  dont  la  moitié  pour  la  Crète. 

Capta.  —  Necesse  est ,  propter  ea  que  intelliguntur  ex  partibus 
Levantis,  providere  quod  Corphoi  et  Crète  sit  bona  summa  firumenti 
nostri  dominii,  ut  ûeri  possint  biscocta,  in  alimoniam  elassis,  et 
supplere  aliis  necessitatibus.  Igitur  vadit  pars  quod,  de  présent!,  ex 
omnibus  pecuniis  nostri  dominii  sumendis  ex  omni  loco  et  offlcio . 
mittantur  ad  Regimen  nostrum  Corcyre  ducati  4000,  cum  mandate 
ut  eos  expendere  debeat  in  emendis  Arumentis,  prohibitionem 
faoiendo»  sub  pena  ducatorum  V^,  quod  nemo  illic  frumenta  emere 
aut  incaparare  possit,  nisi  pro  usu  civitatis,  donec  Regimen  ipsnm 
prediotos  ducatus  IIIl^  non  investiverit.  Dimidium  quorum  frumen- 
torum  Corcyre  remaneat ,  et  de  eo  fiant  biscocta ,  et  reliquum  per 
dictum  Regimen  Cretam  mittatur  ;  utque  dicta  summa  pecuniarum 
de  presenti  baberi  possit,  dicti  ducati  IIII^  mutuentur  a  banchis 
aut  aliis,  obligando  eis  id  quod  dominio  nostro  babere  restât  ex 
deposito  salis. 

7  septembre,  P  178  v« 

Réclamation  de  Georges  Avouai  deGandie  contre  une  confisca- 
tion de  quarante  sept  barils  de  vin^  dont  il  a  été  victime  de  la  part 
de  Nicolas  de  Ganaîi,  capitaine  général.  On  lui  promet  justice. 

1.  Gibraltar. 
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10  septembre.  f>  179 1^  1473 

On  accorde  au  cardinal  de  Saint-Sixte  la  possession  des  biens 
et  revenus  qu'avait  Bessarion  en  Crète,  moyennant  les  mêmes 
redevances. 

Capta.  —  Mortoo  cardinal!  Niceno,  collatus  fuit  Inter  cetera 
patriarchatas  Gonstantinopolis  Reverendissimo  domino  cardinali 
Sancti  Sixti,  ex  cvyas  patriarchatus  prediis  et  introitibas  suis  in 
insnla  nostra  Crète,  cetera  enim  Tarchas  occupât,  Cardinalis  Nice- 
nus  favebat  certam  annuam  contributionem  nonnallis  presbiteris 
grecis  catbolicis.  —  Iccirco  vadit  pars,  qaod  possessio  bi\iu8modi 
prediorum ,  et  introitaum  dari  saprascripto  R«o  dominio  cardinali 
debeat.  Et  scribatur  opportune  Regiminibus  Crète,  sub  cqjus  juris- 
diotionlbus  sunt  introitus  predicti ,  ut  responderi  illos  faciant  pro- 
curatoribus  suprascripto  R»«  Domino  cardinali,  qui  contentissimus 
est,  et  se  obtulit  facere  suprascriptam  contributionem,  juxta  for- 
mam  bullarum  de  ea  apostolicarum,  de  quo  detur  partioularis  advi- 
satio  Regiminibus,  ut  ipsam  contributionem  servari  faciant,  sicut 
Nicenus  faciebat. 

17  septembre.  M80  r» 

On  autorise  Georges  Âvonal  de  donner  aux  avocats  du  commun 
le  compte  exact  du  vin  qui  lui  a  été  enlevé  par  Nicolas  de  Ganali, 
lequel  sera  ensuite  contraint  de  le  rembourser. 

20  septembre.  P  181  r* 

Circulaire  pour  la  fixation  du  prix  du  vin  et  de  l'impôt  à  préle- 
ver. Le  vin  valait  environ  6  ducats  la  barrique. 

30  novembre.  M86  r<» 

Mesures  pour  la  nomination  des  scribes  : 

Capta.  —  In  omnibus  Cameris  terrarum  et  locorum  nostrorum  ter- 
restrium  et  maritimorum  exigentibus  pecunias  Dominii  nostri,  sunt 
duo  scribe,  alter  quorum  tenet  scontrum  <  omnium  scripturarum  quas 
facit  alter  scriba,  quod  ideo  factum  est  ut  negotia  nostri  Dominii 
recte  et  rite  administrentur. 

On  ordonne  en  conséquence  à  la  trésorerie  de  Réthimo  de  ne 
pas  choisir  comme  scribe  le  fils  de  Tautre  scribe,  ou  quelqu'un 
qui  aurait  quelque  intelligence  avec  un  officier  des  impôts. 

i.  Extrait,  livre  de  compte. 
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1473  23  novembre.  M86  v« 

On  retire  Timpôt  de  5  ducats  par  tonneau  de  vin^  à  la  demande 
des  Cretois. 

Capta.  —  Miserunt  ad  nostrum  dominium  fidelissimi  nobiles 
pbeudati  ac  universitas  eivitatis  nostre  Candide  sobilem  virum 
Marcum  Paradicum ,  oratorem  suum ,  graviter  querentem  partem 
XXVIIII  martii  preteriti  captam,  super  novo  datio  dacatorum  5  pro 
buta  vini ,  solvendorum  a  forensibus  vina  ex  ipsa  insala  nostra  ex~ 
portantibus  pro  occidente,  neenon  fidejussione  prestanda  duc.  Y  pro 
buta  vini  pro  oriente  exportando,  etc.,  ad  totalem  eorum  âdelissi- 
morum  nostrorum  ruinam  tendere ,  rationibus  ab  eo  oratore  pru- 
denter  adductis  ab  ipsaque  experientia  confirmatis ,  et  per  revoca- 
tionem  complurium  partium  diversorum  temporura  clarissime 
constat,  humiliter  supplicans  ut  tanto  eorum  detrimento  succurrere 
dignemur,  et  quod  utiiitas  et  incommodum  civium  et  subditorum 
nostrorum  nostri  quoque  dominii  dici  potest.  —  V.  p.  quod  ejus- 
modi  pars  isdem  fidelissimis  nostris  tantopere  nociva  ci  damnosa 
revocetur,  sicuti  superioribus  temporibus  sepe  factura  fuit,  ut  pre- 
fati  fidelissimi  nostri  in  sua  sint  libertate  vcndendorum  vinorum 
suorum  eo  modo  quo  melius  poterunt,  et  sicuti  ante  ejusmodi  par- 
tem facere  poterant  et  libère  faciebant Vult  revocationem  par- 
tis ejusdem  bac  conditione  quod  si  quis  forensis  exportare  voluerit 
vina  ex  insula  nostra  Crète  cum  navi  forensi  pro  occidente , 
transeundo  strictum  Zibelterro ,  teneatur  solvere  ducatum  1  et 
dimidium  pro  butta  mistatorum  48,  et  si  cum  navi  Yeneta  ultra 
strictum  ipsum  Zibeltere  exportarentur,  sint  ad  conditionem  alio- 
rum  vinorum  que  per  forenses  exportantur  pro  aliis  locis,  quam  ul- 
tra strictum  ipsum  Zibeltere.  omnia  vero  alia  vina,  que  ex  predicta 
insula  per  forenses  cxportabuntur  pro  aliis  locis  quam  ultra  stric- 
tum ipsum  Zibeltere,  solvere  teneantur  datium  exitus.  id  est  iper- 
pera  duo  pro  butta  ultra  solitum  ;  cives  autem  et  subditi  nostri  sol- 
vere babeant  iperperum  unum  plus  solito.  Quo  omnes  pecunie 
convertentur  tara  in  fabricam  eivitatis  nostre  quara  alias  insuie  ip- 
sius  nécessitâtes,  sicuti  necessarium  erit,  presenis  vorô  pars  execu- 
tionem  habere  debeat  a  die  qua  Candide  publicata  erit  in  antea,  de- 
clarando  quod  omnia  inercata  vinorum,  data  in  nota  ofllcio  missetarie 
ante  publicationem  hujus  partis,  sint  ad  eam  conditionem  ad  quam 
erant  ante  présentera  partem  ;  que  pars  revocari  non  possit  sub  pena 
ducatorum  YC  cuiquo  ponenti  aut  in  contrarium  consentienti,  et  pars 
huic  contraria  recitari  et  fieri  in  hoc  consilio  non  possit,  nisi  soluta 
prius  pena  suprascripta,  executio  cujus  sit  nostris  advocatoribus 

communis  demandata Yolunt  quod  stetur  super  parte  capta  in 

hoc  consilio,  die  XXYIIII  martii  MCCCCLXXIII. 
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SEN.  MAR.  R.  10  1474-1478. 

23  août.  f>  16  ro  1474 

Ordonnance  pour  des  provisions  d'eau  à  faire  dans  la  ville  de 
Candie. 

Capta.  —  Civitas  nostra  Crète»  sicat  est  notum,  patitar  maximam 
penariam  aqaaram,  nec  babet  ande  bibat  nisi  ex  aqua  Cazambe,  que 
est  extra  urbem,  quod  est  pericalosissimam,  et  sit  providendum  ob 
ea  qne  possent  occarrere,  proinde  vadit  pars  quod,  auctoritate  bu- 
jas  coDsilii,  scribatur  et  mandetur  regimini  nostro  Crète,  quod  cum 
omni  celeritate  fleri  facîat  3  cisternas  magnas  et  capaces ,  quanto 
xnagis  fleri  potest,  intra  urbem  Crète ,  in  illis  locis  qui  eis  videbun- 
tur  aptiores  et  capatiores,  quas  perfectas  et  absolatas  ilico  implere 
debeant  aqua  vel  ex  pluvia  vel  ex  Cazamba,  et  stent  continue  clause, 
sub  clavibus  tenendis  per  ipsum  regimen.  Nec  possit  bauriri  aqua 
ex  illis  ad  usum  aliquem,  sed  conservetur  pro  munitione.  Preterea 
quod  sunt  multe  cisterne  in  dicta  civitate  privatarum  personarum, 
que  ob  comoditatem  aque  Cazambe  negliguntnr  et  dimittuntur  vas- 
tari,  et  si  instaurarentur,  essent  utilissime  et  copiose  aquarum, 
mandetur  illis  civibus  quibns  sunt  dicte  cisterne,  quod  debeant  illas 
infra  XV  dies  implere  aqua.  Et  si  non  fecerint,  instaurari  debeant 
per  ipsum  regimen  sumptibus  eorum  quorum  sunt.  Et  ita  fleri  et 
exequi  debeat.  Et  presens  pars  addatnr  in  commissione  dicti  régi- 
minis. 

16  septembre.  f*  21  r® 

Décret  au  sujet  des  galères  équipées  par  les  Cretois. 

Capta.  —  Pro  nostro  dominio  facit  trabere  ex  Insula  nostra  Crète 
'  illum  maiorem  numerum  galearum  qui  fleri  possit,  tum  respectu 
impense  que  minor  est  quam  galearum  que  armantur  in  hac  Urbe  , 
tum  quia  locus  ille  proximior  est  bosti  nostro.  Et  quia  nibil  roagis 
inducero  posset  hominos  dicte  insuie  ad  eandum  in  galeam  quam 
solvere  eis  cito  refasuras  suas  domum  reversis ,  quod  facile  fleret 
quando  dicte  refusure  essent  paucorum  mensium  et  non  annornra  , 
prout  bactenus  fuit;  quoniam  refusure  ipse  ascendunt  ad  tantam 
summam  .  quod  numquam  percipiunt  suas  pecunias;  quam  ob  rem 
flt  quod  bomines  dicte  insuie  reddunt  se  difficiles  ad  navigandam 
cum  galeis;  proinde,  vadit  pars,  quod  de  cetero  galee  nostre,  que 
armabuntur  in  Creta  non  possint  teneri  foris  ultra  menses  sex;  sed 
statim,  transactis  sex  mensibus,  mittantur  ad  exarmandum.  Liceat 
autem  semper  Capitaneis  nostrisgeneralibus  maris  et  provisoribus, 
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in  casibas  in)portanti«,  tenere  ipsaa  galeas  fohs,  qnantom  els  news- 
sariam  vianm  esBet  pro  sainte  rernm  noBtrarom. 
De  parte  142  —  de  non  0  —  non  ainceri  1. 

25  septembre.  f»  22  v 

Ordre  de  ramener  à  Venise  des  présents  destinés  au  Sultan  et 
qui  ee  sont  gités  par  un  Irop  long  séjour  en  Crète. 

Capta.  —  Cam  roperiantur  in  Creta,  sioub  notnm  est,  moDera  qae 
mittebantur  per  nostmm  domininm  111""  domino  UsuncasBano,  que 
ex  dinturnitatfl  temporis  devaatantur;  panni  scilicet  inaurati  et  in- 
argentati  raminescunt,  et  lanea  tinea  rodantur  ;  et  non  niBl  ntlla  et 
necessariam  sit  ilia  tiuc  conduci  facere,  nt  postea  provideator  Tel 
de  remittendis  illis,  aut  aliis,  ad  prefatam  dominam. 

Vadit  pars,  qnod  scribatnr  et  mandetur  Regimini  nostro  Creta 
qnod  omnia  dicta  munera  argentea  et  panuos  predictos  mittere  hue 
dfibeat  per  unam  triremen.  Coosigoando  illa  per  pondus,  mensuram 
et  numerum  diligenter  snpracomito  triremis,  cum  ordine  nt  presen- 
tentur  et  consignentur  dominio  nostro.  Dando  noticiam  de  tall  eon- 
Bignatione  per  lltteraa  snas  ad  ipsum  Regimen. 

Et  ex  nnnc  caplum  Bit,  quod  scribatur  et  mandetur  Provisori  nos- 
tro clasBls,  ad  mittendum  in  Cretam  tolendi  causa  dicta  mnnera 
Viram  nobîlem  Franciscum  Justiniano  supracomitum  nostrum ,  qui 
depntatns  est  ad  exarmandum ,  et  ilia  hue  conducere;  et  cam  ap- 
pnlsus  f\ierit  in  Htstriam ,  dare  nobis  debeat  noticiam  de  appnlsa 
suo,  et  nostrum  expectet  mandatam. 

De  parte  94  —  de  non  34  —  non  sinceri  i. 

8  février.  i»  35  r" 

On  annonce  de  grands  préparatifs  de  la  part  des  Turcs  ;  une 
ambassade  candiote  esi  venue,  à  cette  occasion,  demander  du 
secours.  On  décide  la  nomination  d'un  pravéditeur  de  la  cité  et 
de  la  ville  de  Candie,  avec  un  salaire  de  200  ducats  par  mois,  le 
ducat  comptant  pour  124  sous,  et  on  statue  que  celui  gui  sera  élu 
ne  pourra  refuser,  sous  peine  d'uue  amende  de  1,000  ducats,  et 
qu'il  devra  partir  de  suite.  On  résout  aussi  l'envoi  de  trois  cents 
à  quatre  cents  chevaux  à  Candie. 
Victor  Superantio  est  élu  provéditeur,  mais  il  refuse. 

4  mars.  f»  39  v« 

Georges  Avonal,  gouverneur  de  Tina  et  de  Hicbone,  reçoit  ponr 
son  départ  100  ducats. 

3&Tril.  ^4lT• 

Ëleclion  de  Jean  François  Vénier  comme  commandant  des  dis 
galères  que  l'on  arme. 


RB6ISTBB8  DU  SÉNAT  DB  VENISE.  537 

7  avril.  f»  42  i^  1475 

On  donne  une  galère  à  Manuel  Galafati,  de  La  Ganée. 

20  avril.  f>43r» 

On  ordonne  à  François  Yenier,  de  Candie,  qui  possède  un 
vaisseau ,  de  se  mettre  à  la  disposition  du  capitaine  général  de  la 
mer. 

14  juin.  f>49r« 

Ordre  de  payement  pour  4,655  mesures  de  froment,  vendues  au 
gouvernement  de  Crète  par  Georges  Grecopulus. 

Capta.  —  Regimen  nostrum  Crète ,  ob  penariam  rei  f^ramentarie 
qaa  civitas  iiia  nostra  laborabat ,  cam  Cretam  appalisset  Georgias 
Oreeopnlas,  âdeiis  noster,  cum  onere  quodam  framenti,  convenit  cum 
60  et  émit  mensuras  4655  frumenti,  ad  rationem  soldoram  XXXI  tor- 
nesioram  pro  mensora,  cansa  faciendi  biscoctam  ad  usam  et  neces- 
sitatem  classis  nostre,  et  samant  dicte  mensare  precium  ducatorum 
ycxLYI  iperpera  V  par.  12,  solvendam  hic  per  nostrum  dominam, 
slcat  constat  litterisipsias  regiminis,  tam  advisationis  qnam  cambii, 
lectis  in  hoc  consilio.  Et  sit  honestam  et  jastum  ut  dicto  Georgio  sa- 
tisfiat.  ~  Yadit  pars,  qaod  dictam'preciam  ducatorum  YCXLYI  iper- 
pera Y  par.  12,  contentum  in  litteris  cambii  Regiminis  nostri  pre- 
dicti,  solvatar  de  quibascanqne  pecaniis  nostri  dominii,  accipiendis 
de  omni  loco  et  oflQcio. 

18  septembre.  P  57  r*» 

Envoi  de  bois  et  de  fer  en  Crète  pour  des  constructions. 

Capta.  —  Regimen  nostram  Crète  scribit  nostro  dominio  in  Creta 
magnam  penuriam  lignaminum  et  ferramenti  esse,  pro  fabricis  nos- 
tris*  et  id  quod  Venetiis  habetur  pro  uno  ducato  in  Creta  constat  da- 
catis  6.  Et  propterea  vadit  pars,  qaod  mittatur  in  Cretam  ad  regi- 
men nostram,  per  prima  passagia.  lignamina  et  ferramenta,  pro 
valore  dacatorom  M,  secandam  qaod  collegio  videbitur,  at  dicta  fa- 
brica  flat  cam  qaam  minori  expensa  nostri  dominii  ûeri  possit. 

4  novembre.  f*  60  v* 

Crédit  de  1,000  ducats  pour  les  fortifications  de  La  Ganée. 

21  novembre.  I^  61  r^ 

Envoi  d'une  pinasse  en  Crète  pour  les  constructions  à  faire  à 
la  ville  et  au  port  de  Candie. 
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1475  12  décembre.  f»  63  r« 

Ordre  de  construire  un  vaisseau  en  Crète  pour  Manuel  Cala- 
fa  tis. 

30  décembre.  P  64  v* 

Ordre  pour  la  fabrication  de  biscuits  en  Crète. 

1476  15  janvier.  f>  66  v» 

Ordre  au  gouvernement  de  Rethimo  de  choisir  un  deuxième 
scribe. 

4  avril.  P  74  r<» 

Décret  pour  les  fortifications  de  Candie  et  des  autres  territoires 
vénitiens  en  Orient. 

7  mai.  f»  75  v* 

Jean-Robert  Venier,  vice-consul  à  Tunis,  obtient  la  permission 
de  revenir  à  Venise. 

17  mai.  f  77  r^ 

Autorisation  accordée  au  gouvernement  de  Crète  de  réclamer 
à  Antoine  Yénier  une  dette  de  150  ducats,  avec  une  amende  d'un 
gros  par  hyperpère,  s'il  ne  paye  pas  dans  le  délai  de  20  jours,  après 
son  arrivée  en  Crète. 

27  mai.  f«  78  r*> 

Sursis  accordée  à  Jean  Pisani,  duc  de  Crète,  avant  de  se  rendre 
à  son  poste. 

1«'  août.  f»  88  v« 

On  modifie  le  décret  sur  les  débiteurs  envers  leurs  créanciers, 
quand  ceux-ci  sont  des  marchands. 

Capta.  — •  Factus  fait  per  reg.  Crète  clrca  debitores  suportandos 
et  etiam  liberandos  certus  ordo,  bona  et  recta  intentione,  et  tamen 
ù*audulenter  facta  est,  fltque  illius  observatio  in  gravissimnm  dam- 
num  creditorum.  Et  si  qui  senciant  ex  eo  incomodum  et  detrimen- 
tum,  sunt  complures  mercatores  cives  et  fidèles  nostri,  qui  hanc 
nostram  habitant  civitatem  et  mercaturas  exercent  cum  magna  ati- 
litate,  tam  pubiica  ob  datia,  quam  privata  ex  cmptionibus,  veDdi- 
tionibus  et  permutationibas  quas  faciont.  Et  nisi  exigant  ab  sais 
debitoribus  quibus  ad  tempus  ipsi  et  negotiorum  gestores  soi  facul- 
tatem  credidere  suam,  non  poterunt  satisfacere  nostro  dominio  ne- 
que  etiam  particuiaribas  civibus  nostris.  Iccirco  vadit  pars,  qaod 
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ordo  antedictus,  anctoritate  hujus  consilii ,  declaretur  non  intelligi  1476 
sive  extendi  ad  cives  et  mercatores  habitantes  in  hac  nostra  civi- 
tate,  cum  familiis  sais  et  facultate  fere  universa,  sed  ad  illomm 
instantiam  et  negotiorum  gestorum  saoram  cogantur  debitores  sai 
ad  satisfaciendum ,  non  secus  atque  ordo  predictus  nunqnam  faotns 
fùisset. 

12  août.  f°89r* 

Jean  de  Canali,  élu  proviseur  de  Réthimo,  sur  le  point  de  s'em- 
barquer, reçoit  un  crédit  de  150  ducats. 

18  août.  f°  89  v^ 

Décret  ordonnant  aux  galères  de  Beyrouth  de  toucher  en  Crète. 

27  août.        ,  fo  90  r° 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète,  sous  peine  d'une  amende  de 
500  ducats,  d'envoyer  de  suite  de  l'argent  à  ses  arbalétriers,  qui 
sont  à  Napoli  de  Romanie,  et  de  compléter  leur  nombre,  s'il  en   , 
manque. 

5  septembre.  f»  93  r* 

Lettre  aux  agents  de  la  république  à  Rome,  pour  recommander 
au  souverain  pontife  douze  chanoines  de  Crète  et  pour  imposer 
la  résidence  aux  ecclésiastiques. 

Capta.  —  Comparentes  nuper  ad  presentiam  nostram  aliqui  ex 
canonicis  Cretensibas,  suo  et  reliquorum  canonicorum  nomine,  ex- 
posuerunt  caltum  divinum  in  illa  ecclesia  Cretensi  quotidie  magis 
ire  in  desolationem ,  seseque  pauperes  canonieos  facientes  residen- 
tiam ,  non  posse  vivere  cum  anirao  quieto  et  securo ,  nec  licere  sibi 
illa  animi  tranquilitate,  que  decet  sacerdotes  et  clericos,  vacare  rei 
divine,  pervertentibus  aliis  et  preocupantibus  canonicatus  illius  Ec 
clesie  per  reservativas  scilicet,  quod  nihii  aliud  est,  quam  viventi- 
bus  se  sue  insidiari  vite  ;  supplicarûnt  que  demum  ut,  pro  evitandis 
hujusmodi  inconvenientibus,  et  ne  deseratur  cultus  divinus  in  illa 
insula  remotissima,  circumfusa  gentibus  barbaris  et  hereticis,  scri- 
bere  et  supplicare  vellimus  Summo  Pontifici,  ut  dignetur  salutariter 
prospicere;  nos  veroqui  cultum  divinum  ubique  locorum  nostrorum 
presertim  in  illa  insula  constituta  in  regionibus  remotioribus  haud- 
quaquam  negligi  pati  possemus,  scribendum  vobisduximus,  volentes 
et  cum  nostro  consilio  rogatorum  vobis  mandantes,  ut  esse  debea- 
tis  cum  Pontifice  Maxime,  et  enarrata  Sanctitati  ejus  honestate  peti- 
tionis  ipsorum  canonicorum,  suppliciter  petere,  ut  dignetur  per  de- 
cretum  suum  providere  quod .  de  cetero,  hujusmodi  reservative 
gratie,  viventibus  canonicis,  locum  non  habeant,  sed  jus  commune 


1476  serretar,  aatindaltam  Taciat,  qnod  ia  ftituram  qni  optisabniit  béné- 
ficia qaaliacnnqite  et  quocnnqae  in  illa  Ecclesia,  teneantur  et  dâbeant 
focere  residentiam,  ant  redditns  Boarum  prebendarnm  non  reoipiant, 
aed  reserrentnr  ad  usnm  et  necesBitatero  ipsins  Bcclesie  metropoU- 
tftue,  et,  pro  votiva  ezpeditione  hi^os  rei,  omnem  non  tam  operam 
Testram  adbibeatis  qnam  et  fïiToreiii  veatram  prestabitis  nnndo 
ipsorum  oanonicorum. 

23  septembre.  P  96  r" 

Oo  gratifie  de  150  ducats  Jean  Mesurus  de  Candie,  castellan 

d' AlmisEa,  pour  ses  longs  et  loyaux  services  envers  la  République. 

iO  octobre.  f'  iOO  v' 

Ordre  de  payer  les  350  ducats  que  l'on  doit  pour  la  pinasse 
envoyée  l'année  précédente  k  Candie. 

1477  l»»  avril.  f  115v» 
Autorisation  de  pourvoir  l'arsenal  de  Crète  :  de  asaliis  et  ntum- 

tionibus  quai  petit  regimen. 

29  avril.  f»118v» 

Décret  relatifs  Saipus  de  Baro,  comestabilis  en  Crète. 


Envoi  en  Crète  de  cinq  galères  avec  les  armements  et  l'argent 
nécessaire  pour  les  équiper. 

Ccpta.  —  Qnod  mittantar  omni  poBSibili  oeleritate  in  Cretam  5 
corpora  galeamm  anbtilium ,  cum  omnibas  instrnmentia  et  arma- 
mentis  necessariis;  que  galee  manare  illic  debeant  parate  et  in  or~ 
dine ,  ita  ut  ad  omne  mandatum  capitanei  nostri  generalis  maria , 
qootiens  ei  necessarinm  visam  fuerit,  armari  poaaint;  nec  per  oapl- 
taneam  nostrem  generalem  maris  nec  per  iilud  Regimen  noatmm 
dari  poasit  aliqua  ex  predictis  galeSs  alicui  supracomito  in  perma- 
tationem  soe  que  maie  condicionata  esset;  et  similiter  dari  nonpoa- 
aint  cnique  armameata  et  Instrumenta  dictarnm  galearum,  sab  pooa 
indignationis  nostri  dominii,  ducatorum  II»  pro  quolibet  dictomm 
rectomm  noatrorum,  exigenda  per  nostros  advocatores,  sine  alio  con- 
silio.  Mittantur  qaoque  ad  predictum  Regimen  nostrum  Crète  pecn- 
nie  nostre  ad  armaœentum  dictarnm  galeorum  ;  que  pecunie  con- 
aerventnr  intacte  per  dictum  Regimen.  Et  in  nulla  alla  re  ezpendL 
ac  dispensari  possint  qnam  In  armandis  dictis  galeis,  quando  man- 
dabitar  per  Capitaneum  nostrum  predictum,  sabpena  indignationis 
nostri  dominii  et  ducatorum  II"'  pro  quolibet,  esigenda  per  nostras 
advooatores  sine  alio  consilio.  Et  quom  sunt  in  Creta  6  corpora  ga- 
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learom  maie  condicionata ,  captam  sit  qaod  scribatar  et  mandetur  1477 
Capitaneo  nostro  général!  maris  et  Regimini  Crète ,  qaod  corpora 
ipsa  galearam  qaam  primam  reparari  faciant ,  ita  at  navigari  pos- 
sint  ;  qae  corpora  capitaneus  predictus  permatare  possit  cum  galeis 
nostroram  supracomitoram,  que  maie  condicionate  essent  et  navi- 
gari non  possent.  Et  pro  dictis  5  galeis  mittantur  in  Gretam  illa 
correda,  remigia  et  munitiones,  que  coUegio  videbuntur. 

13  janvier.  M50  v«  1478 

Ratification  de  la  nomination  de  Jean  de  Methelin,  comme  chi- 
rurgien  à  Rethimo,  avec  un  salaire  de  130  hyperpères  par  an. 

Capta.  —  Regimini  Retbimi  et  successoribus.  —  Proyisumfûitper 
predecessores  vestros,  de  mandate  nostro,  âdeli  nobili  magistro 
Joanni  de  Mitbilini  cyrurgico,  qui  tempore  obsidionis  Mitbilini  iion 
solum  confugit  ad  classem  nostram  cum  personis  CL^,  reliotis 
nonnuUis  cjus  ûliis  in  manibus  illius  Teucri,  cum  muitis  allia ,  ao 
etiam  ipse  multa  alla  fecit  pro  dominio  nostro  in  illa  insala,  qaod 
poneretur  ipse  medicas  cyrurgicas  in  ista  civitate,  cam  salarie 
yperperorum  CXXX  singulis  annis,  ab  ista  caméra  nostra  Retbimi. 
Qaare,  considerata  âde  et  meritis  suis,  cum  nostro  consilio  Rogato- 
ram ,  confirmavimus  et  ratiûcavimus,  ac  tenore  presentium  conûr- 
mamas  et  ratificamus  predictuum  salarium  yperperorum  CXXX,  in 
ista  oamera  nostra,  singulis  annis  ad  eijus  vitam,  do  quibuscumqae 
denariis  nostris,  at  cam  ejus  familia  vivere  et  se  sustentare  possit 
tanquam  ûdelis  noster.  Iccirco  mandamus  vobis,  cum  nostro  consilio 
rogatorum,  ut  banc  conârmationem  nostram  observare  observarique 
facere  inviolabiliter  debeatis,  facientes  bas  nostras  litteras  in  actis 
cancellarie  de  inde,  ad  f\ituram  memoriam  registrari. 

20  décembre  1477.  P  170  r« 

Mise  en  jugement  d*Ântoine  Coppo,  et  exposition  de  ses  méfaits. 

Capta.  —  Si  videtur  vobis,  per  ea  que  dicta  et  lecta  sunt,  quod 
procedatur  contra  nobilem  virum  Ser  Antonium  Coppo,  olim  recto- 
rem  Lemni,  qui,  postposito  timoré  et  reverentia  Dei,  in  damnum 
maximum  nostri  dominii,  suspendit  manibus  propriis  Georgium  Mau- 
riano  protbogerum,  sine  processu  vel  scriptura  aliqua.  Item  posuit 
Marinum,  nobilem  de  Castri,  in  cisternam,  ubi  stetit  per  dies  40 , 
sine  cibo  et  potu,  postea  fuit  repertus  mortuus,  sine  processu  vel 
scriptura  aliqua.  Item  strangulavit  in  cisterna  papatem  Macarium 
Primatico,  sine  aliqua  scriptura.  Item  suspendit  Georgium  Caulioti 
de  Candia  manibus  propriis.  Et  incidi  fecit  nasum  Eudacbie  Soranine 
sine  aliqua  scriptura  vel  processu.  Item  accepit  res  et  bona  omnia 
captorum  in  loco  Cbocbini ,  et  in  maxima  quanti tate ,  et  nicbil  aut 
parum  afflnibus  suis  dare  voluit.  Item  torturavit  et  suspendit  per 
testicalos  Mandi  Caludi  pro  habendis  quibusdam  denariis,  qaos  ipse 


1478  absconderat  in  loco  Cliochini.  Itom  accepitdenarios  aliciuibua  liomi- 
nibua,  qui  recnperaverant  illos  pro  rediraendia  suis  e  manibas  Tar- 
choruia.  Item  accepit  a  Condostefano  ducatos  LXXXX  do  facDltate 
soceris  sui  et  aUaâ  rea.  Item  contra  formas  ordinum  dédit  licentiam 
faciendi  certas  nuptias  Sehala,  et  nocte  Turchi  abduxerunt  animaa 
300.  Item  mala  gubernatione  sua  capte  fuerunt  anime  LXX  do  loco 
(le  Caatri.  Item  focit  morcaturam  de  frumentls  et  faxolis  do  insnla 
et  eas  mittebat  Clûum,  cum  damno  masiipo  ipsiua  inaule.  Item  stu- 
pravit  molavitqae  nrnltaa  feminas.  Item  relaxavit  Lazarum  de 
Coudea,  qui  interfecerat  fllium  Eudochic  Soramine,  aine  aliqua  con- 
demnatione.  Item  expulsit  camurarium  et,  scribas,  non  permittendo 
003  exercere  ollicium  suum.  Item  per  vlm  nubi  fecit  neptem  Joban- 
nis  Macripoliti  nobilis  Autonio  Dorso  de  Sachis,  contra  ejus  volon- 
tatem.  Item  accepit  grippariam  Michali  Cuniola  cum  omnibus  bonis 
in  ea  repertis,  quam  ob  causara  ipse  Michali  ivit  in  Turehiam  et 
qnotidie  venit  ad  damna  insule  ipsius  cum  fustis  Turchorum.  Item 
accepit  munitiones  dominii  nostri,  uteado  ci»  super  fustis.  maleque 
administra  vit  donarios,  cnm  damno  maximo  noatri  domîaii  et  aliis, 
nt  dictum  est. 

27  janvier,  !*■  17!  i* 

Condamnation  prononcée  contre  Louis  Falletro. 
Capta.  —  Voluat  quod ,  inspecta  gravitate  et  varietato  eztorsio- 
num  et  pressurarum  comraissarum  per  virum  nobiloni  ser  Aloisium 
Falletro,  olim  capitaneum  Crète,  idem  ser  Aloisius  ait  perpétue  pri- 
vatus  omnibus  regiminibus  dicte  insule  et  damnatus  ad  restitutionem 
omnibus  tam  per  ipsum  quam  per  suum  generum,  Traudatis,  et  sol- 
vere  debeat  sindicis  ducatos  C  auri...  stare  debeat  uao  anno  in 
carceribus  inferioribus. 

19  mai.  f»  173  V 

Demande  de  mise  en  accusation  de  Pierre  Delphiu ,  repoussée 
par  102  voix  contre  8  et  15  absleulions. 

29  mai.  MTSV 

Même  chose  pour  Nicolas  Gaucho,  ancien  gouTerneur  de  La 
Cacëe. 

Même  date.  f»174  v" 

Mise  en  accusalion  de  Jean-Jactjues  Tbeupulo,  ancien  gouver- 
neur de  Biltiie  '. 

I.  Le  19  septemlirc  il  fut  condanini'  à  ilûus  ons  do  prison,  b  dix  «ns  ilo 
privation  ilo  loiito  charge  et  ii  ' 
Nieoletu  Monovarjotc. 


r^ 
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17  juin.  f'  186  r«  1478 

Envoi  en  Crète,  par  Modon^  de  1,500  gaffes,  d'autant  de  rames, 
de  toile  et  d'objets  nécessaires  à  l'armement  de  cinq  galères. 

l**  septembre.  f'  191  v*» 

Autorisation  de  payement  en  faveur  d*Ânioine  Baldesaris,  pour 
fourniture  de  blé. 

Capta.  —  Emit  Regimen  nostrum  Crète  a  prudente  cive  nostro 
Antonio  Baldesaris  et  sociis  staria  3295  veneta  frumenti ,  precio  li- 
braram  5  soldorum  XII  starium,  in  litteris  cambii  ipsius  Regiminis, 
declarata  pro  conâciendo  biscocto,  ad  usum  classls  nostre,  quo  tuno 
temporis  magnopere  indigebat ,  pro  parte  satisfactionis  ci\jus  cre- 
diti,  ab  ipso  regimine  babuerunt  ducatos  670,  restantqae  babere  du- 
catos  2305,  satisfactionem  quorum  creditores  ipsi  satisûeri  effla- 
gitant.  Vaditpars 

13  novembre.  f*  194  v« 

Demande  du  gouvernement  de  Crète  pour  le  payement  de 
2,023  ducats  73  sous,  à  Nicolas  de  Cba  de  Pesaro,  pour  du  blé 
acheté;  sur  Tordre  de  Justus  Mauroceno. 


SEN.  MAR.  R.  11  1479-1483. 

26  janvier.  f»  lav^         1479 

Comptes  du  gouvernement  de  Crète  avec  Thomas  Abramo, 
agissant  au  nom  de  Marc  Foscoli  et  de  Jean  Vallaresso ,  pour 
fourniture  de  blé. 

15  mars.  f»  16  v*> 

Demande  du  gouvernement  de  Crète  au  sénat  de  Venise  pour 
le  payement  de  198  ducats  48  sous,  qui  restent  à  valoir  sur  une 
somme  de  398  ducats  48  sous,  due  par  ledit  gouvernement  à 
Nicolas  de  Cha  de  Pesaro  et  à  ses  frères ,  pour  la  fourniture  de 
550  staros  de  blé,  achetés  à  Alexandrie  pour  la  Crète,  à  raison  de 
4  livres  12  sous  le  staro. 


Envoi  d'agrès  pour  équiper  des  vaisBeaux  en  Crète,  et  fixation 
du  prix  de  transport. 

Capta.  —  Dsliberatam  fUHperantea,  inhocconsilio,  mitti  Cretam 
arboFus  8  et  totidem  anteaaa  galearum  Bubtiliam,  1000  remoa,  UV 
tabulas,  C  claves  sbletis  et  10  bordonales.  Et  qaum,  si  pro  vecUone 
diotarom  rerum  nabulizarentar  aliqna  navis  seu  alii  maraoi,  majo- 
lis  precii  esset  nabulnm  qnam  res  predicte  râlèrent,  proptwea 
proTidendum  est.  —  Vadit  pars,  quod  quelibet  narls  nostra  et  ma- 
rannm  a  bntis  CCC  inira,  qne  itura  est  Cretam,  obligata  slt  aecipere 
super  es  remos  C ,  et  tabulas  CC,  et  claves  abiels  Ilic ,  gupra  remoi 
CL**  et  tabulas  III^ ,  habendo  de  nabulo  a  nostro  domiuîo  ducatos  2 
pro  quolibet  C  remomm,  et  ducatnm  I  cum  dimidio  pro  quolibet  C 
tabnlaram.  Et  teneantur  patront  nostri  Arsenatus  res  snprascriptos 
super  dictia  navibus  onerari  facere.  Quibas  patronis  sît  oommiasa 
execntio  taajns  nostri  ordiais,  committaturque  scribls  araenattis, 
quod ,  Bub  pena  ducatomm  C ,  non  faclant  balletinum  alical  navi , 
pro  discesBU  sao,  ntsi  prins  super  îpsa  oavi  onuste  fberint  rea  pre- 
dicte. 

22  avril.  f  19  r« 

Défense  aux  syndics  d'emporter  de  Cerigo  en  Crète  les  papiers 
que  pourraient  leur  donner  les  Castellans. 

Capta.  —  Mitti  solet  singolis  annia  ex  Candida  Cedericam  unua 
sindicus,  jaxta  formant  le^m  et  ordinum  nostrorum.  Etquod  aepius 
eveolt,  qnod  ipsi  aiodicl  accipitint  scripturas  ab  Castellanis  nostria 
Cederici,  eas  Candidam  exportantes,  de  quibus  mnlte  ex  ipsis  scrip- 
taris  amittuniar,  cum  damno  jurium  nostri  domini,  participom  et 
aliarnm  mnltarum  personarum.  ^  Et  ideo  Vadit  Para,  quod. .de 
oetero,  Bindioi  ex  Candida  Cadericom  œltteadl  Tel  allî,  non  possint, 
ollo  modo  vel  forma,  habere  soripturas  aliqnaa  in  Cedarico  neo  «as 
exportare,  sed  accipi  facere  possint  exemplnm  Ipsarum  aoriptura- 
ram  tamen ,  sicnt  eis  videbitar. 

17  juin.  P  30  V» 

Indemnité  accordée  k  Alexis  Calergi,  Cretois,  pour  avoir  perdu 

du  temps  en  se  mettant,  d'après  l'ordre  du  gouvernement  de 

Crète,  à  la  disposition  de  la  reine  de  Chypre,  au  lieu  de  faire  son 

chargement  de  sel  dans  le  port  de  Spiiia>Looga. 

25  juin.  f"  31  !• 

Autorisation  de  payement  en  faveur  de  Georges  Pantabo,  pour 
fourniture  de  blé. 
Capta.  ~-  Regimen  noBtrum  Crète  scribit  nostro  domlnio  per  Ht»* 
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ras  datas  4  maii  nuper  elapsi,  pro  necessitatibas  classis  nostre,  émisse  1479 
a  âdeli  nostro  Géorgie  Pantabo  mensuras  frameati  2044  1/2  venetas 
de  daabas  pro  centenario.  conducti  ab  Alexandria  ad  rationem  sol- 
dorum  45  pro  qaaiibet  mensora.  Quod  fromentam  ascendit  ad  sum- 
mam  docatorum  358  et  yperperorum  7.  Qaas  pecanias  per  litteras 
cambii  mittit  tune  solvendas  ûdelissimo  secretario  nostro  Joanni 
Dario,  de  quibas  factus  est  créditer  in  officie  nostro  Bladorum.  — 
Vadit  pars,  qaod  eidem  Joanni  fleri  debeat  solutio  saprascripta  du- 
catorum  358  iperperoram  7,  ex  omnibus  pecaniis  nostri  dominii 
accipiendis  ex  omni  loco  et  officie,  exceptis  pecaniis  obligatis. 

26  juin.  f*31  v» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  pourvoir  aux  besoins  de 
quarante  familles  réfugiées  dans  Tile. 

Capta.  —  Contulerant  se  Gretam,  quemadmodam  per  litteras  illius 
Regiminis  nostri,  diei  23  maii  proximi  decursi,  facti  samus  certiores, 
famille  XL  circiter,  ex  illis  qae  ab  insula  S**  Herinis  discesserunt,    - 
quibas  dictum  Regimen,  prout  scribit*  providit  de  certa  habitatione 
et  de  certa  modica  subventione  farine,  ne  famé  pereant,  doneo  per 
dominium  nostrum  eis  fuerit  provisum.  Quare,  cum  dicte  famille  in 
extrema  calamitate  et  summa  miseria  reperiantur  constitute ,  con- 
venit  et  débite  et  bonori  nostro  providere  sue  necessitati ,  preser- 
tim  quod  sub  spe  pollicitationum,  sibi  nomine  nostri  dominii  facto- 
rum,  ipsi  miseri  et  pauperrimi.  relicta  insula  illa,  ad  loca  nostra  se 
contulerunt.  —  Vadit  pars  quod,  auctoritate  bujus  consilii,  scribatur 
et  mandetur  regimini  nostro  Crète,  quod  de  terrenis  et  possessio- 
nibus  nostri  dominii,  que  sunt  in  insula  illa  nostra,  providere  debeat, 
victui  predictarum  familiarum.  Quorum  quidem  terrenorum  nostro- 
rum  dictum  regimen  dare  debeat  cuilibet  suprascriptarum  familia- 
rum eam  partem,  que  necessaria  videbitur  prudeutie  sue  ad  se 
substentandas,  babendo  diligentissimum  respectum  et  advertentiam 
ad  faciendam  suprascriptam  provisionem  pro  necessario  victu  su- 
prascriptarum, quod  dominium  nostrum  minus  gravetur  et  minorem 
impensam  et  incommodum  patiatur  quod  possibile  sit. 

7  juillet.  f  34  r« 

Don  de  500  ducats  aux  héritiers  de  Manuel  Galofati,  pour  l'ar- 
mement d*un  vaisseau. 

13  août.  f»  41  r» 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  de  solder  Téquipage  et  d'in- 
demniser les  propriétaires  du  vaisseau  de  Manuel  Galofati,  gui 
a  souffert  des  dommages  en  restant  à  la  Sude,  parce  qu'on  l'y  a 
retenu,  craignant  une  attaque  des  Turcs  contre  Chypre. 

35 


Décret  au  sujet  des  dettes  d'Eustache  Baldus  eayers  le  gouver- 
uement  de  Crète. 

2  eeptembre.  f  44  t* 

Nouveau  décret  en  faveur  des  héritiers  de  Manuel  Calotàti. 


ËDvoi  de  galères  à  CoastaatiDople. 

25  octobre.  P  50  v* 

Crédit  de  1,000  ducats  pour  l'armemeot  du  vaisseau  de  Jean 
Calafati. 

Capta.  —  Captam  fait  io  hoc  consilio  nt  mitterentor  in  nno  grippo 
ducati  mille ,  at  armetnr  navia  Joannia  Calafati  et  tanc  condncatnr, 
qunm  dicta  Davis  est  multum  importans  et  rebns  noatrïa  poteat  esse 
valde  utilis.  Et  qnam  nuper  capta  est  pars  in  isto  consilio,  qnod  stu- 
peudantur  omces  aolationes  usque  ad  duos  roenaes,  et  propterea 
dicte  pecaaie  que  sunt  taotopere  neceasarie  mitti  non  possant,  et 
est  providendum,  Ideo  vaditpars,  quod  de  omnibus  pecuniis  noD 
obligatis  accipiantnr  dncati  M,  et  âat  nnns  grippns  qui  mittator 
per  galeaa  Alexandri  ad  regimen  noatrum  Canee,  cnm  ordine  qnod 
soliciiet  quod  dicta  navis  Calafati  armetnr  et  Venetias  mittatnr.  Et 
ai  dictas  Joannea  dederit  sufScientem  âdejnssionem  ipai  regimini 
atit  Régi  mi  ni  Crète  de  condacendo  navim  prefatam  Venetias,  tonc 
per  dictom  regimen  ei  dentnr  dicti  ducati  M,  pro  navi  ipsa  armanda, 
qaam  subito  Venetias  condacere  teneatnr,  postqnam  faerit  armata. 
Et  denarii  predicti  ponantar  ad  compntnm  crediti  dicte  navia. 

19  novembre.  f>  52  r 

Licenciement  des  troupes  étrangères  en  Crète. 

6  décembre.  P>  53  t" 

Ordre  de  payer ,  d'après  la  lettre  du  gouvernement  de  Crète ,  à 
Dominique  et  Antoine  Marioo,  ce  qu'on  leur  doit  pour  des  trans- 
ports  de  blé  et  d'orge. 

16  décembre.  i*  54  v* 

Vote  pour  le  payemeat  de  oiercenaires  et  de  bombardier». 

Capta.  —  Provisionali  Crète,  quibus  data  fuit  iiceatia,  qaique  snut 
in  Lac  urbe,  jamunoatmo  et  ampHu^.  nulliim  denariura  babuerunta 
nostro  (lominia  et  i^uotidie  supplicani  instaotisaime,  ut  dignemar 
sibi  dare  aliquam  partem  orecUtî  sni  ijno  saae  austentare  valeant. 
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Idipsam  et  petunt  et  supplicant  aliqui  Bombarderii,  qui  ftierant  in     1479 
patria  forijalii...  Vadit  pars  qaod  predictis  provisionatis  ex  pecuniis 
domini  nostrl  dentar  in  présent!  page  due,  pro  quolibet,  predictis 
bbmbarderiis,  que  capiant  summam  duc  XXX,  circiter,  item  captum 
sit  quod  peditibus  nostris  patrie  forijuiii  detur  una  paga. 

10  mars.  P  64  v»  1480 

Refus  de  faire  entrer  la  Crète  dans  les  contributions  imposées 
aux  territoires  de  la  République. 

21  mars.  f*  65  r* 

Le  gouvernement  de  Crète  est  autorisé  à  payer  913  ducats, 
pour  5,492  mesures  de  blé,  à  44  sous  la  mesure,  à  Melchior 
Trévisan. 

3  avriL  f»  67  v^ 
Crédit  de  300  ducats  pour  Texploitation  du  sel  de  nitre  en  Crète. 

Capta.  —  Reperta  fuit  in  insula  nostra  Crète  magna  quantitas 
salnitrii,  et  non  est  dubitandum  quod  in  dies  major  quantitas  repe- 
rietur,  si  facte  fuerint  provisiones  de  pecuniis  pro  instrumentis  ad 
hoc  neeesaariis.  ut  scribunt  rectores  Crète,  quod  certe  erit  utilissi- 
mum  rébus  nostris.  Iccirco  vadit  pars,  quod  de  omnibus  pecuniis 
nostri  dçminii  et  de  omni  loco  et  ofûcio  accipiantur  ducatos  300. 
qui  mitti  debeantad  ipsum  regimen,  pro  dicto  Salnitrio  conâciendo, 
et  pro  necessariis  instrumentis  ad  conficiendam  illud,  ut  arsenatus 
noster  illo  abnndet ,  ut  est  necessarium  pro  securitate  rerum  nos- 
traram. 

28  avril.  f^  69  v* 

Il  y  a  dans  l'arsenal  de  Candie  neuf  galères  légères  ;  on  envoie 
3,000  ducats  au  gouvernement  de  Crète  pour  les  armer  en  toute 
hâte  et  les  tenir  prêtes  à  toute  éventualité. 

4  mai.  f«  70  v« 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  huit  galères,  et  envoi 
d'argent  dans  ce  but. 

10  juin.  f»73v<» 

Envoi  de  trois  cents  fantassins  et  de  deux  bombardiers  en  Crète. 

Capta.  —  Quoniam  insula  nostra  Crète  propngnatoribus  pessime 
muni  ta  est,  convenit  dominium  nostrum,  pro  tutella  et  conserva- 
tione  illius,  opportune  providere.  —  Iccirco  vadit  pars,  quod  ad  dic- 
tam  Insalam  nostram,  omni  possibili  fesUnantia,  mitti  debeant  pe- 
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dites  CGC  et  bombarderii  dao,  sab  ittis  probia  comestabiliboB ,  qoi 
coUegio  videbootar. 

4  juillet.  P78  v' 

Remplacement  de  Troïle  Maripetro  comme  capitaine  de  la 
flotte  TénitieDoe. 

22  septembre.  P  88  v* 

Délai  accordé  à  Jean  Pisani,  ancien  gouverneur  de  Crête,  pour 
se  rendre  à  Venise. 


On  oblige  Jean  Aurio,  patron  d'une  des  galères  d'Alesandria, 
à  accepter  toutes  les  marcbaudises  qu'on  lui  présentera  pour  la 
Crète. 

8  mars.  P  101  v 

Nouveau  délai  accordé  à  Jeaii  Pisani,  pour  revenir  k  Venise. 

30  mars.  f  104  i* 

On  dispense  le  monastère  de  Sainte-Catberiae  au  Sioaî,  pour 
ses  possessions  et  revenus  en  Crète,  des  dîmes  et  de  toutes  les 
impositions,  excepté  celles  pour  les  fortifications  de  Candie. 


On  met  des  garnisons  d'étrangers  dans  les  places  fortes  de 
Crète,  au  lieu  de  prendre  des  gens  du  pays  et  de  les  solder. 

Capta.  —  Cum,  io  conservandis  castellis  et  ciritatibus  nîobil  poteat 
esse  ntilius  quaiu,  cum  atipendio,  pouere  in  illis  homines  fldelea  di- 
yersarum  lingaarum,  et.  e  contra,  aichil  pericnlosins  quam  dimit- 
tere  cas  tellaet  ci  vitales  iu  propria  manu  civium  ut  dare  stipendinm.. . 
qaod  quidem  Domininm  nostram  in  Creta  observavit. 

15  avril.  P  HO  v" 

Ordre  au  gouvernement  de  Crète  d'armer  quatre  galères  légè- 
res et  d'en  envoyer  deux  à  Gorfou,  sous  les  ordres  de  Marc  Veoier, 
capitaine  de  Crète. 

18  juillet.  V  146  r- 

Ordre  de  nommer  nu  palrou  de  l'arsenal  de  Crète,  comme  cela 

se  pratiquait  autrefois. 
Capta.  —  Solebat  auperiori  tempore  eligi  aingulis  anoia  uous  Doa- 

ler  nobilis  Creteuais ,  patronua  araenatas  illius  inaole  noBtre,  qni 
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tenere  habebat  rationes  et  compata  omniam  monitionum  illinc,  cum  1482 
stipendio  40  dacatoram  vel  circa  in  anno,  et,  qaum,  a  nonnallo  tem- 
père oitra,  interrupta  fait  hec  utilis  et  approbata  oonsuetado,  et 
predicte  munitiones  restarunt  sub  gubernio  et  administratione  ad- 
mirati  illinc,  qai ,  et  precipne  ille.  qoi  ultime  fuit  ante  presentem, 
administrarnnt  ipsas  manitiones,  prout  eis  visum  fuit,  non  sine 
damne  et  interesse  nostri  dominii. 

10  août.  r  147  r 

Réclamation  du  crétois  Nicolas  de  Porto,  au  grand  maître  de 
Rhodes,  pour  des  dommages  subis  de  la  part  d'un  vaisseau  de 
Rhodes. 

20  janvier.  f*»  158  v«  1483 

Délai  accordé  à  Pantin  Georges,  ex-capitaine  de  Crète,  pour 
revenir  à  Venise. 

30  mai.  P  168  j^ 

Envoi  en  Crète  de  3,300  ducats  pour  l'armement  de  trois  tri- 
rèmes. 

19  juin.  f»  170  r» 

Révocation  de  deux  arrêtés  des  syndics  de  Crète. 

Capta.  —  Sindici  nostri ,  qui  in  Creta  fuerunt,  ordinavernnt  quod 
loco  duché  aut  capitanei  Crète,  qui  nolet  se  subscribere  bulletis, 
subscribant  se  consiliarii  et  sic  solvantur,  tanquam  si  subscripte 
fuissent  per  ambos  rectores,  prout  attestantur  littere  Regiminis 
nostri  Crète  buic  consilio  ;  quod  nulio  pacto  est  tollerandum.  Iccirco 
vadit  pars  quod,  auctoritate  hi]gus  Consilii,  ordo  predictus  in  totum 
et  per  totum  revocetur  et  observari  de  cetero  debeat,  quantum  per 
elapsum  servari  consueverat  ;  et  quicquid  hucusque  factum  fuisset 

et  solutum  penitas  revocetur Quia,  ut  ejus  litteris  ad  nos  scribit 

Regimen  nostrum  Crète,  per  sindicus  nostros,  qui  illic  fuere,  positus 
fuit  quidam  ordo,  quod  sit  in  libertate  camerariorum  excomputare 
duo  quinta  datiorum  in  polizis,  quod  est  cum  expressa  jactura  reriim 
nostrarum  illinc  ..  Revocatur. 

Même  date.  f*>  171  r" 

Décret  pour  réunir  2,000  hyperpères  sur  le  désarmement  des 
trirèmes  et  les  distribuer  aux  équipages. 

Capta.  —  Scribatur  et  mandetur  Reg.  n.  Crète  et  successoribus 
quod,  de  cetero,  in  exarmatione  cujuslibettrirerais illinc,  per  omnem 
modum  et  viam  possibilem,  invenire  debeant  ippr  11^  et  illa^dispen- 
sare  inter  turmas  illins,  de  reliquo  autem  refusurarum  notari  debeant 
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1483    creditores  snpflr  libris  Camere,  proat  obaerTatDr  bic  ad  c 

Dostram  armameuti:  nec  ampliaa  levari  permittaiit  ballatas  nllo 
pacto. 

16  juiUet.  ^  173  i* 

Election  de  Jeaa-RobertVéDier  comme  vériQcateur  des  comptes 
de  la  trésorerie  de  Jadra. 


Exil  de  Dominique  Véaier  et  mise  à  prix  de  sa  tête. 

Capta.  —  Noti  août  isti  consiiio  nefandi  et  iasoportabiles  exceasns 
commissi  id  insula  Crète  per  nobilera  virum  Dominicuni  Venerio. 
filium  Antonii,  habitatorem  civitatis  Canee,  qui  nunqnam  desînit 
verberare,  offendere  et  vulneraro  lijelea  civitatis  nostre  et  incolas 
Canee,  necnon  alia  nefanilissima  committere ,  et  demum  interfecit 
comeatabiles  rectoris  nostri  ipsias  civitatis,  sicut  litteris  ipsias  re- 
giminis  lectis  ounc  isti  Consiiio  omnes  intelleierunt.  Et  quum  neceg- 
Barium  est  pro  pacifico  vivere  ipsorum  civium  Dostrorum  providere 
taliier  contra  ipsum  S.  Dominicum,  quod  punitio  sua  cedat  ad  alio- 
rnm  eiemplum.  —  Igitur  vadit  pars,  qood  auctoritate  liujus  consilii 
detur  facultas  Regimini  nostro  Canee,  et  prefato  S.  Dominico  dare 
possit  exilium  insnle  nostre  Crète,  adeo  qnod  nec  per  voces,  nec 
alio  modo  reverti  possit,  et  omnium  terrarum  et  loeorom  nostroram 
a  parte  terre  et  maris  et  istius  civitatis  nostre  Venetiarum  ;  nec 
permittatur  quod  vendere  possit  aliqua  bona  sua,  in  insula  predicta 
existentia,  et  valeat  prefatum  Regimen,  si  unquam  dictus  S.  Domini- 
eus  permiserit  se  reperiri  in  aliquibus  terrarum  sive  locorum  supra- 
scriptorum,  dare  in  taleam  libras.  M,  aolvenJe  illi  vel  illia  qui  vi- 
vum  ipsura  io  fortiam  et  manus  nostri  dominii  prescntabunt,  et 
mortuam  libras  V^;  solvendeexpecuniis  dominii  nostri.  ai  ex  pecu- 
niis  ipsius  delinqueutis  non  reperirentur. 

7  août.  î"  175  v" 

Décret  pour  choisir  les  capitaines  de  vaisseaux  uniquement 
parmi  les  nobles  vénitiens. 

Capta.  —  Quoniam  sicnti  certa  via  certioratum  est  dominium  dos- 
trum,  per  regimen  nostrum  Crète,  inducla  qnedam  pes^ima  consue- 
tudo,  quod  in  electione  supracomitorum  galearum,  que  illic  armari 
h&bent,  eliguntur  affînes  et  sanguine  conjuncti  duché,  Capitanei . 
coDsiliariorum  et  caraerariorum  noatrorum  illinc,  quod  de  tlirreetn 
est  contra  formam  Icgnm  et  ordlnum  nostroruro.  et  nccessarium  sit 
providere.  —  Iccirco  vadit  pars,  quod  suprascripto  Hegiraini  Crète. 
auctoritate  bujus  consilii,  scribatur,  quod ,  in  electione  suprascrip- 
torum  supracomitorum,  obaervare  debeant  partes  et  ordines  anti- 


REGISTRES   DU   SÉNAT   DE   VENISE.  551 

quos  illins  civitatis  nostre,  nec  eligi  possit  aliquls,  nisi  ex  nobilibus  1483 
nostris  Venetiaram  illius  insale,  juxta  ipsos  ordiues,  et  si  jam  elec- 
tos  aliquis  aliter  fûisset,  removeatnr  penitus,  sine  ulla  contradic- 
tione  vel  cunctatione.  et  alii  eligantur  ejas  loco,  secundum  ipsos 
ordines.  Et  illi  qui,  sic  electi,  jam  discessissent,  teneantar  reverti 
cum  personis,  et  restituere  pecunias  qaas  tetigissent;  nec  libèrent 
stipendium  aat  habeant  utilitatem  aliquam,  neque  etiam  titalum  sa- 
pracomitorum ,  et  eorum  loco  mittantur  alii ,  eligendi  ut  supra,  et 
illis  applicitis  super  galeis,  alii  rôvertantur;  qui  si  fecissent  aliquas 
expensas .  illi  qui  eos  posuissent  contra  dictes  ordines,  solvant  et 
resartiant  ex  propriis  pecuniis  suis  et  cogantur  ad  talem  restitu- 
tionem.  —  Regimen  vero  predictum  teneatur,  cum  omni  diligentia 
et  celeritate,  exequi  presentem  partem.  quantum  charam  habent 
gratiam  nostram,  quoniam  aliter  faceremus  provisiones  ad  hoc,  que 
essent  cum  eorum  onere. 


SEN.  MAR.  R.  12  1484-1489. 

2  juin.  fo  13  v°  1484 

Ordres  aux  syndics  envoyés  en  Crète  de  redresser  les  abus,  qui 
se  sont  glissés  dans  la  transmission  des  privilèges  et  des  biens  de 
la  république. 

Capta.  —  Fuerunt  in  insulis  Nostre  Crète  etCypri  et  in  aliis  etiam 
locis  ad  que  ituri  estis,  ut  intelleximus,  sublate  et  in  aliénas  personas 
translate  multe  provisiones ,  feuda  et  etiam  alia  bona  ecclesiastica 
ab  illis  qui  potius  conservare  debebant ,  contra  leges  et  ordines 
nostros.  Volumus  propterea  ut,  in  hoc,  uti  possitis  officie  et  liber- 
tate  provisorie  et  sindicatus,  sicuti  potestis  in  ceteris  ad  caméras 
pertinentibus,  sicuti  justicie  et  equitati  conveniro  judicaveritis. 

19  février.  f«  31  v<»  l485 

Envoi  en  Crète  de  quatre  trirèmes,  sous  le  commandement  de 
Louis  Quiriui  ;  on  lui  confie  la  somme  nécessaire  pour  l'arme- 
ment de  six  autres  trirèmes,  à  cause  des  préparatifs  des  Turcs. 

4  mars.  f°  36  v*» 

Défense  aux  capitaines'conduisant  en  Crète  des  munitions  et 
des  armes,  d'embarquer  sur  leurs  vaisseaux  d'autres  objets. 

Capta.  — '  Quoniam  mittende  sant  in  Cretam  multe  munitiones  et 


14e6  tormanta  Qeiiica,  tam  pro  aerenaione  civiiatis  Dostre  uanaide  qaam 
pro  armandis  triremibas  decrâtia  per  hoc  cossitium,  est  necessariam 
providers,  quod  omnia  suprascripta  condncantnr  illuc  impensa  dos- 
tri  dominii,  propterea  vadit  pars,  qaod  patroni  degigaandi  anlliiiin 
mittendoram  in  Cretam  et  Corphum,  non  possint  levare  nsc  levarl 
permittere  aliqnam  mercantiam  alicnjna  sortis  vel  qaaiitatis  SDp«r 
ipsis  arsilibns ,  anb  pena  rrivationis  per  3  aanoa  cqjDscamqne  pa- 
tronii  ant  afflcii  super  triremibus  et  navigiig  nostria.  Et  qûecanqne 
mercantie,  que  reperirentar,  amisse  aiiit,  etille  vel  illi  cqjns  erant 
Bolvant  tantamileni  pro  pena,  nec  eia  Seri  posait  gratia,  donum  Tel 
remiasio,  sub  omnibua  pénis  contentis  in  partibua  contrabanonim  ; 
nt  ipsa  srailia  vacua  a  snpraecriptis  mercantiia  possint  levare  et 
ferre  quaacunque  manitionea  et  tormenta  saprascrîpta.  Execntio 
autem  anprascripte  partis  committatur  advocatoribus  coromanitatia. 
Et  scribatur  Reglmini  Crète,  Corphoy  et  Mothoni,  qnod,  applicitis 
ipsis  arsiiibna  illuc.  debeant  diligeater  advertere  si  mercantiis  ezo* 
nerabontur.  qnas  omnes  pro  contrabanno,  accîpere  debaant.  nt  sn- 
pra,  etultertua  committatur  ofticialibua  tabule  ezitna,  quod.  sab 
pena  dncatorum  M.  pro  quolibet,  non  permittant  fieri  aliqnam  bnl- 
letam  dictis  arsilibns,  et  scribis  eoram  offlciî,  quod  illas  non  scri- 
bant,  sub  pena  privationis  offlcii. 

24  mars.  P  38  r* 

Décret  pour  les  Eomines  à  employer  aux  fortificationsde  Candie. 

Capta.  —  Qnum  ad  fortiflcationem  civitatis  nostre  Candide  depntati 
sant  ducati  X».  singulia  annis,  quorum  quartum  illa  noatra  Caméra 
exburaare  débet,  et  reliquum  inler  pheudatoa,  cives  et  Judeos ,  qui 
omnes  Tere  portionem  contribuerunt,  excepta  caméra  predicta,  qa« 
fuit  causa  retanlationis  fortiflcationis  predicte,  captum  sit,  qaodaa- 
bito,  ante  omnia,  exbursari  debeant  per  dictam  cameram  do- 
cati  2500,  expendendi  in  ista  fcrtlQcatione,  et  ita  singnlis  annis  aer- 
varl  debeat,  nec  âeri  possit  aliqua  parti  ta  dispengationia  pecuniamm, 
nisi  dicti  ducati  25C0  fuerint,  tam  imprssentiarnm  quam  qnotannia 
exbnrsati.  sub  pena,  regimini  et  camerariis  contrafacientibna ,  pri- 
vationis per  decennium  omnium  officiorum,  beneflciornm  et  regimi- 
num  nostrorum  et  aolvendi  cum  totidem,  pro  pena,  totnm  id  qnod 
enntra  bunc  ordinem  ezbnrsassent.  —  Ceternm,  quum  reperiuntar 
in  manibns  Camerariorum  nostrorum  Crète  et  aliorum  complurinm 
pereonarum  mnlte  bullete  subscripte  et  bnllate,  que  adimc  solnta 
non  fnerunt,  statuatur,  quod  nulla  bulletarum  predictamm  solvi 
posait,  nisi  iterum  subscribantur  manu  presentisRegiminisveldace 
et  Cnpitaneo,  anb  omnibus  pénis  suprascriptis,  et  ita  servetar  im- 
posternm  de  omnibus  bulletis.  tam  levatis  quam  levandis,  qnod  aoivi 
non  possint,  nisi  fuerint  Bubscripte  per  dncam  et  Capitiineum.  qni 
tnnc  ernnt  in  Regîmine.  nec  fleri  posait  aliqna  partitadispensationis 
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pecuniamm  per  oamerarios  nostros  Crethe,  nisi  presentibns  ambo-    1485 
bus  rectoribns  predictis,  aot  saltem  altero  eorom,  sub  omnibus  pé- 
nis et  strieturis  suprascriptis,  exigendis  per  advocatores  et  sindicos 
sine  uUo  consilio. 

12  avril.  f>  39  v« 

On  annonce  au  gouvernement  de  Crèle  Tenvoi  de  4,500  ducats 
pour  l'armement  de  quatre  galères,  sous  le  commandement  de 
Louis  Quirini. 

3  juin.  f>  46  r« 

Ordre  pour  l'armement  de  deux  galères. 

22  septembre.  f*  60  r« 

Rente  de  3  ducats  par  mois  et  usage  d'une  maison  accordés 
à  Jacques  de  Tarvisio,  pour  services  rendus. 

Capta.  <—  Cum  per  regimen  nostrom  Crète  et  alios  provisores 
nostros,  superioribus  annis,  concessa  fuerit  fidelissimo  nobili  Jacobo 
de  Tarvisio,  âlio  Bartholomei,  provisio  docatorum  3  in  mense  nec  non 
ana  domas,  absqoe  solutione  affictas.  pro  habitatione  sua,  ob  péri, 
cala  et  incommoda  passa,  tempore  qtto  explorabat  conditionem 
classis  Tarci,  et  alia  concernentia  bonorem  et  commodum  nostrum. 
nec  non  ob  multa  ejus  bene  gesta  in  ipso  bello,  camqoe  per  partem 
oaptam  in  hoc  consilio,  disponentem  concessiones  et  argumenta  per 
ipsum  non  indoita,  cassari  et  deleri  suspensa  videtar  provisio  pre- 
dicta,  bonestnm  est  et  benignitati  Dominii  nostri  decens,  ut  ratio 
aliqna  babeatur  fideliam  operum  ipsins  Jacobi  ;  Iccirco.  Vadit  pars, 
quod  provisio  supradicta  ducatorum  3  et  unius  domus,  auctori- 
tate  hi]gus  consilii,  confirmetur  et  approbetur  tam  in  personam  suam 
quam  âliorum  suorom,  respooderi  que  debeat  per  regimen  nostrnm 
Crète  pro  dicto  Jacobo  et  filiis ,  cui  quidem  Regimini  committatar 
ezecutio  presentis  deliberationis  nostre.  quam  observet  et  faciat  in- 
violabiliter  observari. 

8  janvier.  f^  65  v*  1486 

Confirmation  de  Texemption  de  la  dlme  eu  faveur  du  monas- 
tère de  Saint-Jean  de  Pathmos,  dans  le  district  de  Candie. 

Capta.  —  Venere  ad  presentiam  dominii  nostri  Calvieri  dno 
S.  Joannis  Evangeliste  insuie  Patmos,  districtus  Candide,  et  décla- 
rantes ipsorum  paupertatem ,  nomine  sociornm .  supplicarunt  quod 
cum  nunquam  decimam  aliquam  solverint  pro  quodam  caxali  testa- 
mento  eis  relicto,  posito  in  districtu  Canee,  usque  ad  accessum  no- 
bilium  virorum  Dominîci  Bollani  doctorum,  et  Hieronymi  Marceili 
syndicorum   nomine,  qui  illos  deputarunt  ad   décimas  pro  ipso 
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i486  caxali,  qui  etiam  postea,  melios  intellecta  paapertate  et  impotent 
monasterii  ipsias,  per  eoram  privilegiam  absolverunt  ilios  ab  ha- 
jusmodi  onere.  quod  privilegiam  absolutionis  cam  ab  rectoribas  non 
observetur  ,  ob  partem  captam  in  boc  consilio,  quod  nulia  exemptio 
ab  decimis  locom  habuerit,  nisi  faerit  capta  per  ipsam.  velimus  pri- 
vilegium  ipsum  confirmare  liberareqae  ipsos  et  tribaendi  falcbonum 
anum  quotannis  daci  Candide  aut  yperpera  £0,  qaod  absqoe  ulla  lé- 
gitima obiigatione  solvant,  et  ab  obligatione  dandi  prandium  aat 
comestionem  aliqaam  rectoribas  aut  consiliariis  Crète  et  Canee 
qaum  eqaitant;  qaibas  omnibas  intellectis  visisque  responsionem 
Regiminam  Candide  et  Canee,  considerataqae  paapertate  monasterii 
ipsius,  cajas  misereri  pium  et  meritorium  est.  —  Iccirco  vadit  pars 
quod,  auctoritate  hujus  consilii.  priviiegium  supradictum  exceptionis 
pro  ipso  caxali  confirmetur  et  approbetur,  ac  si  per  hoc  consiiiam 
concessum  fuisset.  iibereturque  in  futurum  monasterium  iilod  ab 
solutione  falchoni,  yperperorum  XX  ac  etiam  ab  obligatione  dandi 
comestionem  aliquam  Rectoribus  aut  consiliariis  Crète  et  Canee 
qaum  equitabunt ,  prout  concessum  Aiit  monasterio  Sancte  Marie 

\  Montis  Sinals  insuie  Crète.    .    .    .    , 


Ici  s'arrêtent  les  notes  recueillies  par  le  regretté  Hippo- 
lyte  Noiret,  ravi,  hélas  !  trop  tôt  à  ses  travaux  !  Et  cepen- 
dant d'illustres  maîtres,  des  parents  chéris,  avaient  fondé 
sur  lui  de  si  belles  espérances  ;  sa  carrière  promettait  d'être 
si  féconde  pour  les  lettres  et  l'histoire  !  Mais  la  Mort  vint 
briser  la  plume  du  jeune  érudit  et  fermer  d'une  main 
impitoyable  le  livre,  dans  lequel  il  avait  déjà  écrit  des 
pages  destinées  à  perpétuer  sa  mémoire.  Il  semble  qu'il 
ait  pressenti  ce  malheur  quand  il  écrivait  le  distique 
suivant  sur  la  même  page  où  il  venait  d'analyser  un  aride 
document  : 

Vivite  feliceSf  moneo^  mors  omnibus  insiat  : 
Exemplum  a  nobis  sumite  qui  legitis  ! 
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Liste  des  ducs  de  Crète  sous  la  domination  vénitienne. 


Jacques  Theapolo,  1208. 
Paul  Qairini,  1216. 
Gaido  Michaeie.  1218. 
Dominique  Delphin,  1220. 
Paulus  Quirlui,  1223. 
Marin  Superantio,  1226. 
Jean  Michèle,  1228. 
Jean  Storlado,  1230. 
Nicolas  Tonisto,  1231. 
Barthélémy  Gradonico,  1234. 
Angélus  Gradonico.  1231. 
Etienne  Justinien,  1236. 
Thomas  Dandnlo,  1241. 
Jacques  Baroccio,  1243. 
Jean  Zane,  1245. 
Marin  Faletro,  1249. 
Pierre  Aurio,  1250. 
Thomas  Justinien»  1252. 
Jean  de  Ganali,  11^4. 
Angelo  Mauroceno ,  1256. 
Jean  Belegno,  1£59. 
Jean  Dolphin,  1261. 
Nicolas  Navigigoso,  1262. 
Marctts  Dandulo,  1263. 
André  Zeno,  1265. 


Pierre  Baduario,  1269. 
Jean  Belegno.  1271. 
Marinus  Zeno,  1272. 
Marin  Mauroceno,  1274. 
Pierre  Zeno,  1276. 
Marin  Gradonico,  1278. 
André  Gabriele,  1280. 
Marin  Gradonico,  1282. 
Pierre  Justinien,  1285. 
André  de  Molino,  1287. 
Albert  Mauroceno,  1290. 
Hermolus  Zusto.  1293. 
André  Dandolo,  1294. 
Jacques  Theupolo,  1298. 
Vital  Michaeie,  1300. 
Jacques  Baroccio,  1302. 
Guido  de  Canale.  1304. 
Frédéric  Justinien,  1306. 
Guido  de  Canale,  1308. 
Nicolas  Sanuda,  1310. 
Henri  Dandulo,  1312. 
Marin  Baduario,  1313. 
Pantin  Dandolo,  1315. 
Nicolas  Leono,  1317. 
Justinien  Justinien,  1319 
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Thomas  Dandaio,  lâSi. 
Henri  Mi cbael,  1323. 
Philippe  Belegno,  1325. 
Jean  Maaroceno,  1327. 
Marin  Maaroceno,  1329. 
Marc  Oradonico.  1331. 
Blasio  Zeno,  1332. 
PetrusZeno,  1334. 
Jean  Sanudo,  1336. 
Jean  Mauroceno,  1338. 
Nicolas  de  Priolis,  1339. 
André  Gornelio,  1341. 
Pierre  Emilien,  1343. 
Marc  de  Molino,  1345. 
Marcus  Cornelio,  1347. 
Marin  Grimani,  1348. 
Pierre  Gradonico ,  1349. 
Marin  Mauroceno ,  1352. 
Goffredus  Maaroceno,  1355. 
Philippus  Anrio.  1357. 
Pierre  Badaario,  1358. 
André  Dandulo,  1359. 
Marin  Grimano,  1360. 
François  Maaroceno ,  i?6\. 
Léonard  Dandalo,  1363. 
Pierre  Maaroceno,  1364. 
Pierre  Mocenico ,  1366. 
Jean  Gradonico,  1368. 
Pierre  Gornelio,  1370. 
François  Maaroceno ,  1372. 
Jean  Gradonico .  1374. 
André  Zeno,  1376. 
André  Dandulo,  1378. 
Pierre  Mocenico ,  1381. 
Donat  Throno ,  1383. 
Marcas  Zeno.  1385. 
Donat  Maaro,  1387. 
Dominiqae  Bono,  1389. 
Matthiea  Jastinien,  1391. 
Pantaleon  Barbo,  1393. 
Donat  Mauro,  1395. 
Gaillaame  Qairino,  1397. 
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Albanas  Badaario,  1399. 
Marcas  Faletro ,  1401. 
Thomas  Mocenico,  1403. 
Jean  Bembo,  14(^. 
Loais  Maaroceno»  1407. 
Léonard  Trevisan.  1409. 
Léon  Dandalo,  1411. 
François  Foscari,  1412. 
François  Bembo,  1413. 
Pierre  Civrano,  1415. 
Egidias  Maaroceno,  1417. 
Jacques  Gaussonio,  1418. 
Jean  Laaredan,  1419. 
André  Gornelio,  1421. 
Laurent  Bragadeno ,  1422. 
François  Laaredan.  1424. 
Fantin  Viaro,  1427. 
Léonard  Caravello  »  1429. 
Marc  Jastinien,  1432. 
Marc  Lippomano,  1435. 
Matthiea  Donato,  1437. 
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Autorisation  au  duc  de  Crète  d'armer 

un  vaisseau  pour  venir  à  Venise, 

44,  229. 
Autorisation  de  payement,  543,  544, 

547. 


Avance  au  gouvernement  de  Crète, 

231. 
Avances  pour  l'achat  de  matériel  d'ar- 
mement de  galères,  404. 
Avances  à  faire  pour  l'expédition  des 

épiccs,  390. 
Avances  pour  les  hommes  de  la  galère 

de   Crète  allant  en  Barbarie,   376, 

377. 
Avances  pour  les  frais  d'une  galère, 

385,  386.  388. 
Avances  dans  la  disette  pour  achat  de 

blé.  431. 
Avances  d'argent,  293,  297,  361. 
Avances  au  capitaine  de  Crète,  357, 

404,  418,  439. 
Avances  aux  importateurs  de  chevaux, 

178. 
Avantages    faits    aux    trésoriers    de 

Crète,  208. 
Avis  de  la  vente  de  Thina  et  de  Mi-. 

cône,  46. 
Avis  des  recteurs  pour  la  remise  des 

dettes,  435. 
Avis  préalable  du  conseil  dos  pétitions 

pour  un  remboursement  aux  Juifs, 

372. 
Avocats.  —  Voyez  Advocatores. 
Avouai  (Nicolas),  113. 
Avouai  (Georges),  323,  466,  532,  533, 

536. 
Aymo  (Gabriel),  194. 
Aymo  (Léonard),  99,  108. 


B 


Babylone,  375-416. 

Badoer  (Albano),  103,  115,  128. 

Bajazet  I,  36,  41,  62,  72, 74,  96, 110,  112, 

129,  130,  138,  145. 
Baile  do  Chypre,  461. 
Baile  de  Constontinoplo,  301,  397.  413, 

452,  454,  485. 
Baile  de  Corfou,  391. 
Baile  de  Nègropont,  223. 
Baldesaris  (Antoine),  543. 
Baldus  (Eustache),  546. 
Banchina  (V^*  de  Nicolas  de  Lago),  63. 
Bannissement  de  Simoniaques,  122. 
Bafbadica  (Galère),  433. 


Barbadico  (Antonio),  102. 
Barbadico  (Gabriel),  198. 
Barbadico  (Georges),  288. 
Barbadico  (Giovanni),  40. 
Barbadico  (Jean),  505,  506. 
Barbadico  (Marc),  197,  410. 
Barbadico  (Nicolas),  45. 
Barbadico  (Pierre),  466. 
Barbarie,    19,    376,    398,    494,    498, 

499. 
Barbare  (Hermolaûs),  120. 
Barbare  (Zacharie),  440. 
Barbo  (Giorgio),  44. 
Barbo  (Louis),  196. 


Barbo  (Nicolas),  l&â. 

Barbo  (Paul),  452. 

Barbo  (Puitaleoiie),I56,'67. 

B»rbo(aandru8),  îll. 

Baro  (Saipus  de],  MO. 

Baroci  (ADâré),  88, 

Baroci  (Marin},  184. 

Baroiio  (Pierre),  440. 

Barotio  (Stepbanus),  4^8. 

BasUins  (Paul).  1,  S. 

Basadona  (Antoiop),  â07. 

Basadona  (Nicolas),  440. 

Baux  de  lerrRia,  35,  26,  33. 

Beloctio{Jeaa),  339. 

Belozeao  (Marcas),  172. 

Belveder  (Castel),  97,  116. 

Bemba  (Oalère),  510,  511. 

Berobo  (Aodré),  87. 

Bembo  (Antonio),  21,  115. 

Bembo  (Bernardns),  122. 

Bembo  (Dominique).  356. 

Bembo  (François),  214,  229. 

Bembo  (Léonard).  87. 

Bembo  IPierro),  311. 

Benedetto  (Oiovanno),  10t. 

Benedicto  (Marcas  de).  151. 

Bénéfice  vacant,  43,  122. 

Bénéfices  accordés  pour  une  ou  deux 

aDDéaa  seule  me  dC,  388. 
BénéSces  en  Crète.  236. 
Benoist  (Jean),  196. 
Bernard  de  Florence,  117. 
Bertus  de  la  Porte,  108. 
BsBsarion,  488,  491,  495,  501,  533. 
Bevanszo  (Franciacus),  155. 
Beyrouth,  38,  42,  91,  95,  112,  114,  137, 

138,   144,   180,  308,   335,   499,   500, 

539. 
Bicoraa,  14.  Voyez  Labicome. 
Biens  confisqués  pour  transport  des 


s  de  Cré 


,  523. 


Biens  de  l'Eut,  229. 

Biscaye,  199. 

Biscayens,  156,  157,  159. 

Biscuits  (fourniture  de),  429,  439,  490, 

491,  492,  493,  501,  508,  532,  537,  538, 

543. 
BIftme  aux  officiers  de  la  chambre  des 

comptes,  201. 
Blauco  (HarcuB),  145,  156. 
BUt ,  280,  ^90,  291 ,  304,  320,  329,  3TI. 


379,  423,  454,  472,  474,  490,  49%.  4S7, 

498,  503.  50B,'524,  547. 
Blés  à  Bcheler,  89,  148,  185,  228,  360, 

32t,  329. 
Blés  à  envoyer,  26,  61,  62, 62,  212,  232, 

271. 
Blés  À  reporter,  261.  272. 
Blés  conduits  à  Candie,  429,  454. 
Blés  des  clercs,   des  Itiqnei  et  des 

exempts,  330. 
Blés  étrangers,  61,  146.  185,  454. 
Blés  (vante  des),  102,  186,  423. 
Blinaye  (Saint-Jean  de),  462. 
Bo colis  (Marc),  74. 
Bœufs,  25t. 
Bois,  245,  252. 
Bois  de  cyprès,  523. 
Bollani  (Antoine),  127. 
Botlani  (Condianus),  479. 
Bollani  (Dominique),  554. 
Bollani  (Georges),  167. 
Bollani  (Louis),  196. 
BoUanus,  502. 
Bombardes,  470, 
Bombardiers,  546,  547. 
Bonajuto  (Ottaviau),  358. 
Bonifazio,  14,  123,  127. 
Booifaiio  (Castel  de},  96,  102,  104 
Bono  (Alezander),  65. 
Bono  (André),  201,501. 
Bono  (Dominicus),  31,  108,  254. 
Bono  (François),  442. 
Bono  (Giovanni),  89. 
Bono  (Jean],  452. 
Bono  (Nicolas),  418. 
BoDO  (Petnis),  45. 
Bonperto,  28. 

Bonvenetia  (llennolaûs),  153. 
Borzani,  30. 

Boucicault  (maréchal  de),  144. 
Bourg  de  Candie,  469. 
Bourgeois,  191. 

Bourgogne  (duc  de),  402.  4B8,  489,  49^ 
Bragschino  (Victor),  144. 
Bragadenus  (Lanrent),  294.  304. 
Bragadino  (André),  517. 
Bragadino  (Daniel),  31,  56. 
Bragadino  (Harmolaûs),  168,  170. 
Bragadino  (Victor),  168,  170. 
Brevia  (Oalére),  510,  511. 
Brigantin  à  «nvoyor,  304. 
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Brigantin  restitué,  161. 

Brigantin  saisi  par  des  pirates,  230. 

Brixia,  319. 

Buca  (Avidi),  107. 

Bucolea,  519. 


Bulle  ;du  pape   contre  les  Juifs   de 

Terrej8ainte,l329. 
Bugois '(Nicolas),  356. 
Bunis  (Jean  de),  231. 
Busenago  (Jean),  288. 


Caballis  (Jean  de),  203. 

Caballaria  ou  Gavallaria,  55,  63.  247, 

250,  257. 
Gacfao  (Pierre),  508. 
Galabre,  404. 
Calamona,  198. 
Calayanti  (Etienne),  455. 
Galergi  (André),  465. 

—  (Alexis) ,  544. 

—  (Matthieu),  410. 
Galergi,  44.  247. 
Galisima  (Nicolas),  323. 
Galofati  (Manuel),  545.  546. 
Galofati,  527. 
Galogena,  322. 

Galogerius  (Joannicbius),  2,  88. 

Galomnies  contre  la  république,  125. 

Galopacides  (Gasolède),  391. 

Galotari  (Manoli),  457. 

Caloyers,  2,  124,  349,  462,  553,  554. 

Galudi,  541. 

Gamaliote,  394. 

Gamerlingat,  46,  234. 

Gamino  (Garolus),  145. 

—  (Ghérard),  145. 
Gampion  (Barnabe),  156. 
Ganali  (Barthélémy).  351. 

—  (Jean  de),  173,  532,  533,  539. 

—  (Jérôme),  315. 

—  (Léonard),  97. 

—  (Nicolas).  509.  511,  .523. 

—  (Titus),  290,  202,  371. 

Gandidats ,  capitaines  de  vaisseaux  , 
422. 

Candidats  aux  charges,  430. 

—  à  l'archevêché  de  Grète,  196. 
Gandie  (Barthélémy  de),  511. 

—  (Mario  de),  368. 

Gandie,  2,  10,  13.  15,  17,  19,  21,  22,  23, 
26,  28,  29.  33,  34,  35,  38,  40,  42,  50, 
52,  57,  58.  59.  63,  64,  67,  68,  69,  73. 
74,  80,  82,  83,  84,  88,  90,  91,  92,  95, 


96,  97,  98, 101,  104,  105, 106, 111,  112, 
114.  116,  117,  118,  119,  120,  121,  125, 
127,  129, 137,  143,  144,  149,  150,  156, 
161,  166,  178,  179,  180,  182,  183,  202, 
203,  211,  214,  215,  217,  218,  219,  225, 
228,  229,  230,  236,  237,  238.  240,  241, 
242,  246, 249,  250,  251,  252.  253,  254, 

256,  257,  258,  260,  262,  263,  265,  266. 
273,  274,  276.  287.  292,  294,  298,  300, 
302,  304.  305,  309.  310,  311,  313,  315, 
316,  317,  318.  320,  322,  323,  336,  341, 
343,  345,  350,  352.  354,  363.  367,  369, 
373.  385.  386,  390,  393,  395.  396,  399, 
402.  404,  410,  413,  417,  418,  423,  424, 
428.  429,  431,  434,  436,  438,  445,  448, 
449,  454,  455,  457,  458,  462.  466,  467. 
468,  469.  470,  471,  472,  477,  478,  481, 
484,  485,  487,  488,  489,  490,  491,  493, 
498,  499,  500,  501.  507,  508,  510.  511, 
512.  513,  515,  519,  520,  521,  522,  525, 
526,  527,  528,  529,  530,  535,  536,  537, 
538,  540,  541,  545,  548,  551,  553.  554. 

Ganôe  (La),  7,  8,  16.  26,  34,  35,  37,  39, 
57,  58,  59,  61,  66,  67,  90,  93.  94,  100, 
108,  113,  115,  117,  126,  127,  151,  178. 
180,  197,  204,  214,  237,  238,  240,  241. 
244,  250,  251,  252,  253.  254,  255,  256, 

257,  271,  276,  287,  292,  295,  296,  297, 
306,  307,  309,  323,  329.  336,  339.  340. 
349,  350,  363,  366,  383.  387,  389,  393, 
401,  409,  414,  439,  440,  444,  448,  450, 
453,  456,  457,  462,  463,  464,  465,  466, 
495,  502,  503.  504,  509.  519,  520.  522, 
525,  529,  536,  537,  542,  546,  550.  553, 
554. 

Ganne  à  sucre,  150,  324. 
Ganonicats.  34.  35,  43,  84,  112,  113. 
Gapello  (Bernard),  517. 

—  (Georges),  120.  121. 

-  (Jean),  22,  100. 

—  (Laurent),  304. 

-  (Marc),  434. 
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Capello  (Nicolas),  460. 

—  (Victor),  437,  523. 
Capitaine  d'Alexandrie,  138,  315. 

—  d'arbalétriers,  336. 

—  de  Barbarie,  498. 

—  de  Candie,  195. 

—  de  Corfou,  42, 

—  de  Crète,  15,  16,  19,  25,  40,  51,  69, 
74,  76,  87,  90,  91,  92,  93,  95,  96,  112, 
120,  139,  142,  165.  166,  199,  209  212, 
220,  257,  262.  274,  275,  284,  285,  291, 
293,294,  299,  301.  304,  306,  313,  314, 
325,  330,  334,  343,  357,  359,  370,  371, 
372,  378,  388,  393,  395.  397,  404,  418, 
432,  434,  436,  437.  439.  440,  442,  447, 
448,  450,  458,  470,  491,  494,  506,  507, 
518,  523,  524,  527,  532,  542,  548,  549, 
550,  552. 

Capitaine  de  Faraagouste,  96. 

—  général  de  la  mer,  325,  343,  351,  353, 
463,  487,  490,  494,  496,  503,  509,  532, 
537,  540.  541. 

Capitaine  général  de  la  terre,  486,  532. 

—  du  Golfe,  38,  40,  42,  47,  67,  71,  73, 
102,  115,  117,  120,  122,  129,  136,  138, 
142,  145,  146,  178,  185,  190,  211,  216, 
226,  257,  301,  315,  320,  323,  377,  403, 
404,  405,  415,  416,  421,  422,  424,  434, 
503.  531. 

Capitaine  de  Nauplie,  81,  382. 

—  d'Argos,  81. 

—  de  Négrepont,  228,  382. 

—  de  Modon,  3U4,  307. 

—  du  Pô,  154. 

—  des  prisons,  50,  406. 

—  de  Réthimo,  95,  307. 
Capitaines  des  vaisseaux,  3, 13,  34,  35, 

39,  42,  47,  53.  56,  72,  73.  76,  81,  91,  96, 
98,  100,  112,  121,  122,  124,  125,  133, 
143,  147,  203,  205,  267,  289,  292,  293, 
294,298,  304,  313,  319,  422,  423,  424, 
434,  438,  451.  456,  499,  500,  501. 

Capitaineries,  238. 

Capitation,  338. 

Capitula  des  syndics,  292. 

Capsodassi  (Emmanuel),  88. 

—  (Léon) ,  88. 
Captifs,  29. 

'  à  la  prise  de  Constantinople,  443. 
Capture  d'un  vaisseau  crétois  par  les 
Turcs,  227. 


Capture  d'un  vaisseau  génois,  509. 

Caramanie,  436,  486. 

Caravello,  366. 

Carceribus  (Nicolas  des),  4. 

Cardinaux  de  Rome,  83,  300. 

Careoti,  520. 

Cargaison  sauvée  d'un  naufrage,  369. 

Carisimo  (Jean),  276. 

Cariste,  311. 

Caroldo,  15. 

Carrare,  182. 

Casai- Gurte,  322. 

Cassan  (Josteff),  303. 

—-  (Oussoum),  536. 

Cassani  (Melchior),  26. 

Castel  (prison  du),  50. 

Castellans,  22,  39,  42,  49,  50,  53,  62, 64, 
73,  84,  93.  95,  111,  112,  120,  132,  182, 
238,  252,  254,  257,  292,  302,  306,  307, 
423,  424. 

Castellan  de  Bicorne,  340,  348,  399. 

—  de  Coron,  316. 

—  de  Modon,  304.  307,  316,  391. 

—  de  Salonique,  317. 

—  de  Corigo,  544. 
Castellana,  196. 
Castellana  (évéque  de),  374. 
Castello,  48. 

Castillon,  196,  313. 
Castillans,  307,  486. 
Castriot  (Jean),  199. 

—  (Georges),  199. 
Castro  Novo,  14.  322. 
Castrum.  541.  542. 
Catalans,  174. 

—  (guerre  avec  les),  431. 
~  (vaisseaux),  422. 
Cataniis  (Nicolas  de),  120. 
Cataro  (Jacques  de),  395. 
CaUver  ou  cadastre,  289,  338,  339. 
Catherine  (Sainte),  201. 

—  du  Sinaî.  548. 
Caucho  (André),  46,  47,  67. 

—  (Nicolas),  502,  509,  524,  542. 

—  (conseiller  de  Crète),  294. 
Cauliotti  (Georges),  541. 
Causes  civiles,  520. 

—  criminelles,  520. 

—  de  la  disette  de  Crète,  472,  516. 
Cavaliers,  182. 

Cavalerie,  0,  13,  35. 
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Gazambe,  535. 

Gecca  (Zanachius  de  la),  t80. 

Gephalonie  (duc  de).  42.. 

Cerigo,  156,  251,  310,  379,  437,  447,  475, 

544. 
Gcrigo  (citadelle  de),  93,  94,  164. 
Cessation  des  ensemencements  à  Las- 

siti,  515,  516. 
Ghambre  des  comptes,  133,  134,  193, 

208,  301, 374.  —  Voir  aussi  trésorerie 

de  Crète. 
Chanali  (Jean  de).  46,  47. 
Chancellerie  de  Crète.  12,  51,  58,  142, 

422,  527,  530,  531. 
Chanceliers  de  Crète,  67,  283,  358,361. 

373,  381,  389,  466,  531. 
Chanceliers  de  Réthimo,  358. 
Chancellerie  des  capitaines  de  Crète, 

527. 
Chancellerie  des  capitaines  de  La  Si- 

thie,  527. 
Changement  d*une  galère  pour  une 

autre,  205. 
Chanoines,  67,  84. 
Chapelle  de  Saint-David  et  des  autres 

rois  et  prophètes.  329. 
Chapitre  de  Crète,  8. 
Charavallo  (Martin).  46. 
Chargements  de  galères,  119,  159,  355. 

—  des  épices,  323,  390,  392. 

—  des  marchandises,  137,  305,  323, 326. 

—  des  galères  d'Alexandrie,  323. 

—  des  galères  de  Beyrouth ,  323. 

—  des  munitions,  511. 

Charges  publiques  (réclamation  au  su- 
jet des),  423. 

Charges  distribuées  à  Réthimo,  234, 
235. 

Charges  distribuées  à  La  Canée,  237. 

—  à  donner.  282. 

—  interdites  aux  étrangers,  336. 
Charles  IV  de  Milan,  44. 
Chasse  aux  pirates,  437. 
Chatellonies  (don  de).  101,  102,  123, 

125. 
Chatellenies,  49,  50,  101,  115.  125,  128, 

257. 
Châteaux  forts,  470. 
Chevaliers  de  Rhodes,  125. 
Chevaux  des  recteurs,  316,  317. 
Chevaux,  54,  67,  87,  89,  103,  163,  177, 


178,  210,  245.  252,  293,  481,  482,  512, 

515,  517.  518. 
Chinium,  238. 
Chio,  437,  448,  489,  542. 
Chiron  (diocèse  de),  398. 
Chirurgien  à  Réthimo,  541. 
Chisamo,  102. 

Choix  des  fonctionnaires,  271. 
Christian  (Alexis),  184. 
Chypre  (roi  de),  167. 

—  (reine  de),  463,  464,  545. 

—  45, 114,  144,  145,  180,  181,  316,  317, 
341,  395,  404,  405,  413,  428,  455,  461, 
463,  524,  545,  551. 

Cimeno  (Nicolas),  159. 

Cires,  107,  224,  293,  376. 

Citernes  à  creuser  à  Candie,  525. 

Citernes.  —  Voyez  aussi  réparations. 

Citrons,  150. 

Civrano  (Andréa),  48,  52. 

—  (Antonio),  24. 

—  (Jacob),  122. 
Civitta-nova.  48. 

Claire  (monastère  de  Sainte-),  457. 
Clercs,  30,  31,  124,  175,  234,  351,  354, 

357. 
Clergé  latin.  267,  357. 
--  grec,  267. 
Clèves  (duc  de),  427. 
Cluses,  154,  155. 
Cocha  d'Alexandrie,  78,  79,  95,  317. 

—  de  Corfou,  105. 

—  envoyée  à  la  Canée,  297. 

—  de  Salonique,  304. 
Cochini,  541,  542, 
Cocho  (François),  87,  92. 

—  (Jacques),  501. 
Collation  des  charges,  292. 

Collège  de  justice  pour  les  appels,  433. 
Colosso  (château  de),  171. 
Commerçants  grecs,  182. 
Commerce  de  Crète,  483, 

—  des  bœufs,  251. 

—  des  draps,  262,  263,  268. 

—  des  grains,  142. 
Commissaires  en  Crète.  23,  25,  424. 

—  des  syndics,  525. 
Commissions  des   syndics,   186,  201, 

219,  278,  279,  344,  415,  441. 
Compagnies  du   capitaine  de  Crète, 
291,  301,  335,  359,  370,  376,  378,  388, 
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396.  403,  404,  419,  439,  469,  470,  492, 
524. 
Compagnies  de  fantassins,  300. 

—  de  cavaliers,  301. 
Comparution  de  Tamiral  de  Rhodes 

devant  les  Sages,  300. 

Compostelle  (Saint- Jacques  de),  147. 

Composition  d'une  compagnie,  400. 

Comptable  des  syndics,  78. 

Comptes.  —  Voyez  Chambre  des  comp- 
tes. 

Comptes  à  rendre  par  les  syndics,  78. 

—  à  envoyer,  404. 

—  des  blés  à  rendre,  344. 

—  du  duc  de  Crète  à  présenter,  192. 

—  des  marins,  346. 

—  des  cotons  à  tenir,  310. 

—  à  rendre  de  l'emploi  des  fonds,  293. 

—  à  rendre  des  munitions  et  du  maté- 
riel, 461. 

Concession  des  fonctions  publiques , 
423,  447. 

Concession  à  perpétuité  des  «  casalia  » 
et  des  tt  territoria,  »  394. 

Concession  du  privilège  de  la  planta- 
tion de  la  canne  à  sucre ,  324. 

Concession  de  l'extraction  de  l'alun, 
327. 

Concession  de  mines,  495. 

—  de  terrains,  247. 

Concordats  avec  les  Juifs,  239,  254, 

265,  269. 
Concordats,  60,  117,  118,  245,  246,  247, 

262,  274,  275,  287,  424,  426,  496,  497, 

505. 
Concurrence  étrangère,  61. 
Condachiti  (Jean),  96,  102. 
Condamnation  des  fonctionnaires,  58, 

60,  146,  452. 
Condamnation  de  Jean  Accius  Corna- 

rio,  146. 
Condamnation  d'André  Donat,  420. 

—  de  Dominique  Bembo,  357. 

—  de  Laurent  Davazago.  357. 

—  de  Jean  Dandolo,  502. 

— >  de  Socundus  cha  de  Pesaure,  356, 

357. 
Condamnation  de  l'ex-gouvemeur  de 

Réthimo,  363. 
Condamnation  d'un  conseiller  de  Mo- 

don,  111. 


Condamnation  d'un  gouverneur,  38, 

60. 
Condamnation  de  Nicolas  Canali,  511. 

—  de  Louis  Paletro,  542. 

—  de  Marc  Ugolino,  419. 
Condamnés  nobles,  43. 
Condamné  (procédure  en  cas  de  mort 

d'un),  58. 

Condamné  transfuge,  51. 

Condea  (Lazare  de) ,  542. 

Condition  d'armement  des  galères  de 
Réthimo  et  de  la  Canéo,  257. 

Conditions  que  doivent  remplir  les 
candidats  aux  charges,  430. 

Condition  de  la  vente  et  de  Tachai  du 
blé,  272. 

Condostefano,  542 

Conférence  des  syndics  avec  les  gou- 
verneurs pour  l'utilité  publique,  383. 

Confirmation  d'un  décret,  208. 

—  d'évéque  (demande),  29. 
Confiscations,  4,  61,  166,  303,  532. 
Conflit  dans  l'élection  d'un  protopape, 

436,  437. 
Conflit  entre  le  gouvernement  de  Crète 

et  l'archevêque,  63. 
Congés  accordés,  1 17,  145,  204. 

—  pour  pèlerinage,  117. 

Conseil  des  Quarante,  61,  93,  218,  241, 

246,  420. 
Conseil  des  pétitions,  57,  64,  70, 72, 77, 

79,  91,  108,  121,  149,  174,  189,  203, 

239,  242,  284,  297,  336,  372,  381 ,  527. 
Conseil  do  l'addition,  57, 70,  72.  77.  79, 

149,  189,  239. 
Conseil  pour  la  provision  des  blés,  333. 

—  (Grand-),  292,  482. 

—  réuni  pour  délibérer  sur  les  fortifi- 
cations de  la  Crète,  508. 

Conseillers  de  Réthimo,  419. 

—  de  Négrcpont,  382. 

—  do  Crète,  19,  23,  25,  26,  27,  35.  50, 
51,  52,  61,  76,  83,  87.  89,  98,  99,  112. 
113,  118,  122,  125,  126,  127.  141,  150, 
162,  163,  174,  176,  178,  189,  191,  193, 
194,  197,  200,  210,  224,  228,  239,  24t, 
246,  249,  257,  263,  268,  283,  289,  294. 
295,  298,  306,  312,  313,  314,  330,  363, 
418,  422,  423,  435.  442,  449,  549.  550. 
554. 

Conspiration  de  Gavaladi,  88. 
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ponstantinopid  (empereur  de),  402. 

—  (patriarche),  402. 
Constantinople,  20,  44,  72, 74,  101.  105, 

113,  138,  139,  151,  152,  160,  166,  180, 

200,  212,  301,  441,  442,  444,  449,  452, 

454,  455,  485,  486,  487,  501,  505,  522, 

523,  546. 
Construction  de  vaisseaux,  74,  413, 

432,  433,  438,  459,  538. 
Construction  de  ports  et  d'arsenaux , 

504. 
Consul  d'Alexandrie,   114,  304,  307, 

416. 
Consuls  de  Chic,  448. 

—  de  Tunis,  29,  398,  457,  538. 
Contareno  (Ambroise),  443. 

—  (Andréa),  15,  136,  487. 

—  (Albano),  65. 

—  (Antonio),  15,  19,  241. 

—  (Barthélémy),  119,  121,  124,  146. 

—  (Ermolaûs),  81,  84. 

—  (François),  453. 

—  (Giovanni),  106. 

—  (Jean),  46,  466. 

—  (Justin),  98. 

—  (Lucas),  8,  37,  66. 

—  (Stephano),  61. 

—  (Zachario),  15. 

Continuation  de  l'impôt  sur  les  Juifs 
et  les  vassaux,  400. 

Conto  (Pierre),  67. 

Contrats  anticipés,  55,  59. 

Contrebande,  310,  390. 

Contre-ordre  pour  l'envoi  d'une  ga- 
lère à  Négropont,  390. 

Contribution  mise  sur  les  terres  du 
Levant,  404. 

Contribution  imposée  on  Crète,  24, 
420,  423,  435,  459. 

Contribution  imposée  aux  territoires 
de  la  République,  541. 

Conuta  (Nicolas),  94. 

Convention  entre  Marcus  Badi  et  Bar- 
thélémy Olivato,  197. 

Copies  des  actes  des  syndics  à  pré- 
senter aux  avocats  du  Commun,  529. 

Coppo  (Antoine),  541. 

Corbali  (Nicolas),  459. 

Corcyre  (gouvernement  de),  532. 

Corfou,  12, 19,  22,  25,  28,  29,  34,  37,  42, 
46,  47,  69,  76,  77,  103,  104,  120,  139, 


142,  165,  166,  199,  209,  212,  220,  257, 
258,  268,  278,  293,  308,  310,  311,  312, 

317,  321,  329,  341,  342,  346,  351,  363, 
372,  376,  377,  378,  379,  383,  391,  895, 
396,  406,  413,  420,  429,  448,  484,  489, 
504,  514,  532,  548,  552. 

Cornario  (François),  31,  37,  211,  524. 

—  (Frédéric),  453. 
--  (Jean),  91,  169. 

—  (Nicolas),  101,  193. 

—  (Philippe),  120,  126,  422. 

—  (Pierre),  70,  330,  502. 

—  (Zannachius),  143,  145,  146. 
Comelio  (Jacques),  489. 

Coron,  1 ,  2,  20,  22,  26,  28,  34,  37,  38, 
39,  40,  42,  46,  47,  52,  53,  55,  6t.  62, 
63,67,69,71,72,73,76,77,79,80, 
82,  83,  91,  96.  98,  99,  101 ,  103,  105, 
106,  112,  114,  115,  123,  129,  130,  131, 
137,  139,  142,  143,  149,  150,  165,  166, 
167,  181,  182,  183,  185,  186,  203,  220, 
226,  233,  258,  262,  263,  264,  265,  268. 
271 ,  278,  279,  284,  286,  292,  293,  305, 
306,  307,  308,  310,  311,  312,  316,  317, 

318,  329,  339,  341,  342,  351,  354,  375, 
376,  379,  382,  383,  385,  392,  393,  413, 
415,  416,  448,  489,  524. 

Corpora  palearum,  146. 
Corrario  (Ange),  193. 

—  (Antoine),  196. 

—  (François),  288. 

—  (Nicolas),  288. 

—  (Paul),  288. 

—  (Pierre),  196. 

—  (Philippe),  500. 
Corsaires  turcs,  351. 
Cortacio  (Antoine),  501. 

Corvées  pendant  les  vendanges,  252. 

Oosne  (Démétrius),  263. 

Cotons.  Voyez  Gothoni. 

Coton  de  Syrie,  418. 

Cours  de  la  monnaie  d'argent  de  Ve- 
nise, 492. 

Courses,  111,  131. 

Courtage  interdit  aux  Juifs,  359,  360. 

Créances  de  la  République,  161,  162, 
367,  382,  383,  415. 

Créanciers,  23,  117,  118,  246,  247,  269, 
274,  275,  287,  407,  424,  496,  505,  519, 
550. 

Créanciers  marchands,  158. 
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Création  d'uno  chambre  pour  concor- 
der les  débiteurs,  '212. 

Création  de  charges  de  peseurs  ot  de 
mesureurs  de  blé»  276. 

Crédits  votés.  18,  21,  52,  56,  70,  83.  87, 
89,  98.  103,  127. 141,  146,  147,  181,  193, 
197,  199.  200,  210,  237,  244,  263  265, 
268,  269.  270,  272,  294,  297.  300,  301, 
303,  312,  315,  343,  344,  363,  371,  376, 
390.  395 ,  453,  462,  487,  489,  492,  493, 
498,  502,  504,  505.  507 ,  524 ,  539.  546. 

Crète  (Pierre  de),  8. 

Crimes  do  Dominique  Vcnier,  550. 

Crocco  (Laurent),  82. 

Croia,  507. 

Croisade  contre  les  Turcs,  488,  492. 

Crusocapo  (Michel),  322. 

Crucifiement  d*agncaux  par  les  Juifs. 
415. 


Culfus  (Golfe),  2,  19,  22,  35.  39,  41.  44t 
47.  48,  53,  55,  59.  68,  71,  73,  81,  86, 
89,  91,  99.  102,  103,  107,  112,  115,  117, 
123,  148,  164,  174,  205,  212,  214,  225, 
233.  242,  244,  261,  262,  263,  268,  269, 
279,  282,  283,  286,  290.  293,  295,  207, 
298 ,  302,  320,  323,  334,  353,  369.  390, 
401,  403,  410,  412,  415,  416,  418,  421, 
424.  436,  438,  450,  455. 

Culture  du  blé,  9,  36,  102,  497. 

Culture  abandonnée.  409. 

Cumola  (Michel),  542. 

Cumul  des  charges  et  des  salaires, 
527. 

Curazario,  481. 

Curie  romaine,  183. 

Cydonia,  262. 

Cyprès  (bois  de),  226,  233,  245,  252. 


D 


Dalmario,  7. 

Dalmario  (Hcrmolaùs),  258. 

Dalmario  (Pierre),  358. 

Dalmatie.  209,  212,  224,  231.  268,  278, 

291,  311,  376.  385,  386,  401,  405,  416, 

431.  486,  510. 
Damas  (épices  de),  411-416. 
Damaschini  (Pierre),  300. 
Dandolo  (André),  490. 
Dandolo  (Pantin),  83. 
Dandolo  (François).  102. 
Dandulo  (Georges),  411. 
Dandulo  (Gérard).  455. 
Dandolo  (Jean).  502. 
Dandulo  (Laurent),  405,  406. 
Dandolo  (Léon).  214. 
Dandolo  (Nicolas),  422. 
Dapdulo  (Nicolas),  330. 
Dario  (Jean),  545. 
Dattes,  150. 
Débit  de  boissons,  90. 
Débiteurs.  10,23,63,  116,  117,  162.  184, 

207,  212,  239,  245.  262,  269,  274,  275, 

340,  341,  344,  408,  409,  411,  424,  426. 

431,  460,  465.  493,  508,  519,  530,  538. 
Débiteurs  do  l'Etat,  379,  380. 
Débiteurs  des  Juifs,  264,  265,  274,  275, 

322,  492. 


Décharge  de  droits.  23,  48,  52,  61,  66, 
69,  78,  82,  88,  106,  413. 

Déchargement  do  galères,  116. 

Décrets  contre  les  créanciers  mé* 
chants.  493. 

Décret  contre  les  démissions,  523, 524. 

Décrets  contre  les  clercs,  30,  31. 

Décret  contre  les  Juifs,  13t. 

Décret  en  faveur  d'un  chanoine,112,113. 

Décret  sur  les  mariages,  276. 

Décrets  sur  la  navigation,  343. 

Dédo  (Jean),  466. 

Défense  au  scribe  et  au  trésorier  de 
la  Chambre  des  comptes  de  perce- 
voir les  deniers  publics.  193. 

Défense  aux  créanciers  de  faire  arrê- 
ter les  débiteurs,  269. 

Défense  aux  fonctionnaires  de  tenir 
par  adjudication  des  biens  de  TEtat. 
381. 

Défense  aux  gouverneurs  d'acheter  le 
blé  de  l'impôt  du  tiers,  512. 

Défense  aux  gouverneurs  de  Crète 
d*avoir  leurs  fils  avec  eux.  76. 

Défense  aux  gouverneurs  de  nommer 
leurs  fils  aux  charges,  238. 

Défense  aux  gouverneurs  de  posséder 
des  chevaux,  512,  517,  518. 
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Défense  aux  gouverneurs  de  s'absen- 
ter de  Crète,  238. 

Défense  aux  proviseurs  de  faire  com- 
merce, 276. 

Défense  aux  syndics  d'emporter  de 
Cérigo  les  papiers  des  Gastellans, 
544. 

Défense  aux  vaisseaux  de  Crète  d'aller 
en  Syrie,  en  Egypte.  343. 

Défense  aux  vaisseaux  vénitiens  de 
naviguer  vers  la  Romanie,  338. 

Défense  d'Andros,  245. 

Défense  d'armer  des  vaisseaux  en 
Crète,  144. 

Défense  d'Athènes,  69-71. 

Défense  d'augmenter  des  salaires,  252. 

Défense  de  Cérigo,  94. 

Défense  de  Corfou,  25-103. 

Défense  de  Coron  et  Modon.  226. 

Défense  de  Crète,  63,  123,  124. 

Défense  do  faire  grâce  aux  condamnés 
aux  galères,  75. 

Défense  de  faire  l'usure,  253. 

Défense  do  la  Canéc,  255. 

Défonso  de  l'Adriatique,  404. 

Défense  de  l'Archipel,  68. 

Défense  d'élire  les  syndics  à  d'autres 
charges,  148. 

Défense  de  Nauplie,  81. 

Défense  de  Négrepont,  52,  63,  111, 
226,  227,  259,  346,  459. 

Défense  de  Népante,  181. 

Défense  de  nourrir  et  de  payer  les  ca> 
pitaines  à  d'une  galère  armée  à  Ve- 
nise, 362. 

Défense  d'envoyer  en  Turquie  cer- 
tains vaisseaux,  485,  489. 

Défense  de  posséder  plus  de  chevaux 
que  le  nombre  réglementaire,  210. 

Défense  de  Salonique,  304. 

Défense  de  se  servir  des  Juifs  comme 
courtiers,  359,  360. 

Défense  de  transporter  au  Caire,  225. 

Défense  de  transporter  des  vins  sur 
dos  navires  étrangers,  398. 

Défense  de  vendre  des  vins  étrangers, 
255. 

Défense  d'hypothéquer  les  fiefs,  246. 

Défense  d'importer  dos  dogae^  181. 

Défense  du  Golfe,  39,  72,  84,  99,  100, 
103, 148, 160, 164, 174, 185, 244, 346, 410. 


Défense  du  pays  par  les  Indigènes,  548. 

Défense  au  capitaine  de  Crète  en  tour- 
née, 176. 

Défenses  faites  au  gouvernement  de 
Crète  sur  l'achat  des  blés,  332. 

Délai  accordé  aux  marchands,  42,  174, 
304. 

Délai  de  départ  des  galères,  121 ,  319, 
396. 

Délai  de  payement  de  dettes  envers 
l'Etat,  508. 

Délai  pour  acquitter  les  droits,  304. 

Délai  pour  aller  on  Crête,  48,  119,  125. 

Délai  pour  décharger  les  galères,  116, 
121. 

Délai  pour  le  départ  de  la  muda  des 
cotons,  308. 

Délai  pour  le  payement  de  la  contri- 
bution imposée  en  Crète,  435. 

Délai  pour  le  payement  de  locations  à 
l'Etat,  436. 

Délai  pour  le  payement  d'imp6ts,  354, 
404. 

Délai  pour  rendre  les  comptes,  8,  23, 
29,  34.  85,  86,  292.  295,  327,  362.  364. 

Délai  pour  se  rendre  à  Venise,  17,  65, 
81,  90,  91,  92,  95,  99,  243,  294,  296, 
304,  306,  405,  464,  466,  492 ,  495,  548, 
549. 

Delamarus,  236,  254. 

Délibération  pour  défense  do  trans- 
port du  Caire,  225. 

Délibération  pour  l'envoi  des  galères, 
334. 

Délibération  sur  le  transport  des  mar- 
chandises à  Candie,  386. 

Délimitation  dos  biens  de  la  Républi- 
que à  Temène,  421. 

Délivrance  des  prisonniers,  142. 

Dolphin  (Léonard),  15,  17,  19,  48,  83, 
196. 

Delphih  (Nicolas),  115,  171,  173. 

Dolphin  (Pierre),  542. 

Delphine  (Daniel),  69. 

Delphino  (Jacob),  32. 

Demande  au  pape,  34,  35. 

Demande  aux  chevaliers  de  Rhodes, 
180. 

Demande  d'achat  do  blé,  225. 

Demande  d'armes  pour  les  habitants 
do  Candie,  419. 


Demande  d'augmenter  lu  cumpétence       Demande  de 
du  collège  de  justice  de  Crike  jus- 
qu'à une  aommp  do  MOO  hyperpères, 


blé 


n  de  l'impAt  de 


520. 
Demande  tio  bois  de  i:yprè 
Demande  de  bois  pour  i 
Demande    do    cinq    proviseurs    pour 

veiller  nu  bien  public,  44S. 
Demande   de   dégrèvements   d'impôts 

pour  les  vassaux  de  la  Sithie.  b1\. 
Demande  do  diminuer  l'impût  des  blés, 

5t6,  517. 
Demande  de  domicile  on  Crèle.  ??5. 
Demande  de  TortiGcations  do  Candie, 

468. 
DemaDde  do  juges  expérimentés,  477, 


Demande  do  la  réforme  du  n 
do  Saintc-Catheripc,  48i. 

Demande  do  liberté  du  Irafic,  4H3. 

Demande  de  mettre  des  hommes  sala- 
riés à  la  culture,  409. 

Demande  de  payement  pour  du  blé, 
543. 

Demande  de  pâturages  pour  chevaux, 
4BI,  482. 

Demande  de  permettre  aux  nobles 
d'acheter  la  ferme  des  impôts,  5!8. 

Demande  de  poursuites,  13G. 

Demande  do  prolonger  le  temps  oprès 
lequel  on  doit  prouver  qu'on  appar- 

D  Oman  de  do  rëiclcgraiion  dans  ta 
cbargo  de  protopape,  04,  !I5. 

Demande  de  religieux  au  pape.  US. 

Demande  de  réparation  à  la  princesse 
de  Tarenle,  174. 

Demande  de  réparation  au  roi  d'Ara- 
gon, 337. 

Demande  de  réparation  au  roi  do 
Chypre,  le?  cl  suiv. 

Demande  de  réparation  aux  Qénois, 
155,  156,  etc. 

Demande  do  réparation  aux  Mêlhélé- 
niens,  231. 

Demande  de  réparation  aux  Rhodiens, 
406. 

Demande  do  réparation  pour  lo  port 
de  la  Conée,  3%. 

Demande  de  restitution  de  niarchan- 
dises  volées,  301. 


res  payant  en  argent,  5tg. 
Demande  des   conditions   de  la   paix 

avec  les  Turcs,  448. 
Demande  do  séquestrer  des  marchan- 
dises de  Méthelin.  ^31. 
Demande  d'indemnités,  2S. 
Demnnde    d'un    archevêque    pour    1> 

Crète,  303. 
Demandes  d'iiffecler  un  territoire  pour 

l'élevage  et   de  pâturages  des  che- 
vaux, 515, 
Demandes   d'armes,   do  munitions   et 

fortificalions,  !.I3,  514.  515,  516. 
Demandes  des  Cretois,  467,  468. 
Démêlés  des  vassaux  et  des  Juits,  Hà. 
Démission  des  fonctionnaires  envoyét 

en  Crète,  533. 
Démission  d'un   conseiller  do  Crète, 

41S-426. 
Démission  d'un  conseiller  de  la  Canée, 

414. 
Démission   d'un   foncdijonaire   l'i   ac- 

ccpler,  4G0. 
Dimitri  (S.).  469. 
Deniorg  perçus,  133,  134. 
Deniers  public!'  mal  administrés,  526. 
Départ  des  syndics,  ISS. 
Dépense    pour    les    fortifications   de 

Ciindio  et  du  Bourg,  515,  527,  538. 
Dépenses  des  syndics.  382-365. 
Dépenses  du  gouvernement  de  Crète 

limitées.  442. 
Dépopulation,  54-74. 
Dépuica,  115. 
Désarmement  de  galères.  22,  31,  38, 

47,  53,  07,  71.  81,  IIK,  154,  167,  303, 

309.  216,  344,  359,  3GS,  375.  389,  396. 

4U0,  401,  403,  438.  549. 
Désordres  k  Scutari.  444. 
Destruction  des  pirales,  361. 
Dette  d'Emmanuel  Paléologuo  onvers 

la  République.  152. 
Dette  du  roi  de  Chypre  envers  la  Ré- 

publiiiuf.  108. 
DelloB  envers  la   République,  63.  ICfï, 

37'J,  413.  431,  5W. 
Dettes  envers  les  Juifs,  245,530, 
Deuil  pour  les  gouverneurs,  319. 
Devoirs  de^  Sages,  140, 
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Diedo  (Antoine),  163. 

Diedo  (BertucciuB),  131,  139. 

Diedo  (Dominique),  484. 

Diedo  (Jérôme),  456. 

Diedo  (Marc),  457. 

Différence  de  solde  des  Grecs  et  des 
Latins,  340. 

Différend  de  juridiction,  204. 

Différend  entre  les  nobles  et  les  vas- 
saux à  propos  du  blé,  320, 

Différends  entre  évéqucs,  104. 

Différends  entre  gouverneurs,  59. 

Différends  entre  le  duc  et  les  conseil- 
lers d'une  part  et  le  capitaine  de 
Crète,  194. 

Différends  entre  Réthimo  et  Candie,  66. 

Diminution  de  la  compagnie  du  capi- 
taine de  Crète,  396. 

Direction  de  l'arsenal  de  Candie,  107. 

Disette,  9. 

Disette  à  Rhodes,  225. 

Disette  en  Crète,  290,  451,  491. 

Dispense  de  dîmes,  553,  554. 

Dispense  d'impositions,  548. 

Disposition  des  revenus  de  l'arcbevé- 
ché  de  Crète,  191. 

Disposition  d'une  galère,  28. 

Disposition  pour  l'envoi  des  galères 
en  Crète,  335. 

DisvarnilioneSt  287. 

Domtnt  de  noctey  50,  433. 

Domicile  en  Crète,  225. 

Dommages  causés  à  Cornari  (Pierre), 
502. 

Dommages  causés  aux  Vénitiens  en 
Syrie  et  à  Damas,  416. 

Dommages  causés  par  les  Rhodiens, 
406. 

Dommages  causés  par  les  Turcs ,  203, 
520,  521. 

Dommages  de  la  part  d'un  vaisseau  de 
Rhodes,  549. 

Dommages  faits  à  un  Juif  par  un  Si- 
cilien, 211. 

Dommages  faits  aux  marchands  crétois 
par  les  Castillans,  307. 

Dommages  soufferts,  127. 

Don  accordé,  203. 

Donat  (André),  419. 

Donat  (Bernardin),  502. 

Donat  (Francisco),  288. 


Donat  (Laurent),  254. 

Donat  (Louis),  517. 

Donat  (Matthieu),  376.    ' 

Donat  (Pierre),  313. 

Donation  du  château  de  Stillo,  462. 

Donato  (de  Candie),  35. 

Donato  (Léonard),  16. 

Donato  (Michel),  311. 

Donato  (Moro),  6,  27,  29,  34,  70. 

Don  d'argent  pour  armement  de  ga- 
lère, 445. 

Don  de  postes  équestres,  120-121. 

Don  de  terre,  119. 

Don  d'une  charge  de  scribe,  127. 

Don  d'une  chàtellenie,  97,  123,  125, 
128. 

Don  d'un  judicat,  125. 

Donegalia,  316. 

Don  fait  à  deux  nobles,  96. 

Dots,  277-278. 

Draps,  18, 19,  25,  34,  48,  52,  56,  61,  66, 
69,  78.  82,  88,  114,  184,  196,  199,  226, 
235,  244,  262,  263 ,  268,  270,  308,  327, 
369,  374. 

Drivas  te,  195. 

Droit  de  1/2  sur  les  butins  pour  les 
gouverneurs,  496. 

Droit  sur  les  navires  dans  le  port  de 
Candie,  484. 

Droits  à  percevoir  sur  certaines  mar- 
chandises, 345. 

Droits  augmentés,  61. 

Droits  d'entrée  et  de  sortie  de  Venise, 
346. 

Droits  d'octroi,  419. 

Droits  du  capitaine  de  Candie,  175. 

Droits  imposés,-  62,  65,  290. 

Droits  imposés  sur  les  navires  véni- 
tiens et  aragonais,  166. 

Droits  sur  les  vins  pour  les  navires 
étrangers,  386,  398,  429,  437. 

Ducat  augmenté  de  valeur,  478. 

Duc  de  Crète,  14,  19,  23,  25,  246,  249, 
254,  257,  265,  268,  283,  289,  299,  301, 
303,  304,  306,  313,  314 ,  315,  330,  376, 
390,  434,  450,  451,  453,  455,  457,  462, 
466,  485,  489,  492 ,  502 ,  506,  518,  523, 
531,  538,  549,  552. 

Duc  d'Egeopelage,  215,  233,  297. 

Durachium,  133,  311,  444. 

Durazzo,  53,  69,  76,  77,  129,  418. 
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Eau  à  Candie.  535. 

Egée  (mer).  40,  42.  52. 

Egeopelagus,  4,  41,  44,  68,  73.  131,  161, 

366. 
Eghion,  113. 

Eglise  de  la  Sainte-Trinité,  39. 
y    Eglise  de  Saint-Jacqaes ,  à  Rétbimo, 

94. 
Eglises  grecques,  312. 
\  Eglises  latines,  312. 
Eglise  romaine,  402. 
Egypte,  310,  343. 

Elections  de  patrons  de  l'arsenal,  247. 
Election  des  capitaines  de  vaisseaux, 

72,  112,  124,  136,  249,259,  289,  313, 

315,  451,  456. 
Election  des  castellans,  257,  313,  315, 

317. 
Election  des  chanceliers  de  Crète,  368. 
Election  des  délégués,  320. 
Election  des  fonctionnaires,  313,  315. 
Election  des  gouverneurs  de  Réthimo, 

292. 
Election  de  syndics  extraordinaires, 

317. 
Election  des  juges,   des  officiers  de 

nuit,  520. 
Election  des  syndics,  186,  340. 
Election    des   officiers   des  comptes, 

262. 
Election  des  officiers  de  justice,  251. 
Election  aux  fonctions  publiques.  447. 
Election  du   chancelier  de  Réthimo, 

358. 
Election  d'un  capitaine  de  Crète,  321. 
y    Election  d'un  protopape,  136. 
..  Election   du   protopape   de   Candie, 

456. 
Election  d'un  scribe,  487. 
Election  du  supérieur  de  Sainte-Claire, 

457. 
Elevage  des  chevaux,  515. 
Embarquement  de  marchandises ,  310. 
Emigration,  116,  118. 
Emmanuel  (Paléologue),  145,  160,  165. 
Empereur  de  Constantinople,  105, 160, 

165,  182,  183,  272. 


Emploi  des  prisonniers  turcs,  257,  258. 

Emploi  des  revenus  des  évéchés  et  bé- 
néfices vacants,  262. 

Emprunts,  190,  202,  211,  216.  267. 

Emprunts  (condition  des),  166. 

Emprunt  à  faire,  68,  202,  224,  242.  287, 
291. 

Emprunt  aux  Juifs,  436. 

Emprunts  pour  la  provision  des  blés, 
333. 

Enchères  des  biens  de  la  République, 
421. 

Enchères  de  terres,  26. 

Encouragement  à  la  culture  du  blé» 
497. 

Encouragements  à  la  culture,  36,  54, 
102. 

Enlèvement  des  immondices,  175. 

Enopolis,  488. 

Enos,  127,  161. 

Enquêtes,  280,  281,  282. 

Enquête  à  faire,  63,  186,  453,  502. 

Enquête  contre  ceux  qui  ont  vendu 
leurs  créances  envers  l'Etat  et  contre 
ceux  qui  ont  acheté  ces  créances, 
382,  383. 

Enquête  pour  la  fixation  d'an  terri- 
toire, 365. 

Enquête  sur  la  question  du  sel,  371. 

Enquête  sur  la  situation  des  débiteun 
des  Juifs,  490. 

Enquête  sur  le  pillage  d'un  Yaisseaii, 
28,  138. 

Enquête  sur  les  dettes,  269,  270. 

Enquête  sur  un  trésor  trouvé,  427. 

Enrôlements  des  marins,  91. 

Ensemencement  du  blé,  488,  494,  497, 
510,  516. 

Ensemencement  du  millet,  475. 

Entente  avec  l'amiral  de  Rhodes,  301. 

Entente  générale  contre  les  Turcs,  487. 

Entrave  au  commerce  de  la  part  du 
Soudan,  378. 

Envois  d'argent,  205,  214, 215,  216,  225, 
265,  268,  293,  306,  326,  456,  484,  487, 
493,  510,  511,  512,  524,  547,  549,  551, 
553. 
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Envoi  d'armes  à  Candie,  469,  489. 
Envoi. 4o  biscuits  de  blé,  492,  525. 
Envoi  de  blé,  61,  82,  271,  272,  317. 
Envoi  do  blé  à  Salonique,  304. 
Envoi  de  couleuvrines,  488. 
Envoi  de  farine,  210. 
Envois  de  galères,  35,  48,  53,  63,  96, 

103,  104,  106.  110,  120.  124,  137,  138. 

140,  141,  200,  227,  261,  263.  287,  310, 

318,  386,  399,  401,  407,  518. 
Envoi  de  galères  contre  le  Soudan, 

305. 
Envoi  de  galères  de  Crète,  242,  270, 

346,  375,  457. 
Envoi  do    la  liste  des  débiteurs  de 

l'Etat,  431. 
Envoi    de  marchandises   du   Levant, 

460. 
Envoi  de  marchandises,  327. 
Envoi  de  matériel  d'armement,  502, 

508,  511,525,540. 
Envoi  des  matériaux  pour  construc- 
tion navale  à  Candie,  438-440,  537. 
Envoi  de   matériel   pour  l'armement 

des  galères,  400,  467,  490,  500,  543, 

544. 
Envoi  de  munitions,  29,  68,  104,  106, 

110,  294.  484. 
Envoi  de  prisonniers  turcs,  163. 
Envoi  de  rames,  388.  400,  489. 
Envoi  do  rames  en  Crète,  346-543. 
Envoi  des  comptes  des  cotons  de  Syrie 

à  Venise,  310. 
Envoi  de  syndics  dans  le  Levant,  216. 
Envoi  de  syndics  extraordinaires,  340. 
Envoi  de  troupes,  508,  509,  547. 
Envoi  de  troupes  à  Rétbimo  et  à  la 

Canée,  444. 
Envoi  de  vaisseaux  contre  les  pirates, 

261,  289. 
Envoi  de  vivres  et  de  munitions,  501. 

525. 
Envoi  d'objets  nécessaires  à  l'arsenal 

de  Candie,  294,  489,  490. 
Envoi  d'un  avogador  pour  arrestation, 

200,  202. 
Envoi  d'une  ambassade,  147. 
Envoi  d'une  cocha  à  la  Canée,  297. 
Envoi  d'une  galère  à  Alexandrie,  370. 
Envoi  d'une  galère  pour  charger  des 

marchandises,  397. 


Envoi  d'une  pinasse,  457. 

Envoi  d'un  ingénieur,  458. 

Envoi  d'un  orateur  au  pape,  193. 

Envoi  d'un  gouverneur  de  Crète,  321. 

Enzo  (Micbael).  125. 

Epidémies,  27,  95,  96, 101,  255,  266.  270. 

Epices,  81,  91,  114.  116,  119,  147,  224, 
305,  335.  389,  390,  392,  402,  411,  419, 
440,  483,  498,  499,  500,  502,  518. 

Epices  de  Candie,  318,  386,  599,  401, 
405,  518. 

Episcopia  (casale  de),  171. 

Ephèse,  74. 

Equipages  de  galères,  110,  318. 

Equipages  de  galères  envoyées,  335. 

Equipages  des  galères,  91,  124. 

Equipages  des  vaisseaux  marchands, 
109. 

Erizo  (Benoit),  456. 

Erizo  (Jacobus),  168. 

Erizo  (Nicolas),  219. 

Erreurs  dans  les  écritures,  88. 

Erreurs  dans  les  payements,  51 . 

Escale  à  faire  à  Candie,  310. 

Esclaves,  54,  89,  132,  133,  416. 

Esclaves  fugitifs,  53. 

Esclavonie,  311. 

Escortes  à  donner  aux  navires  mar- 
chands, 105,  109. 

Estimours  de  blé,  292. 

Estimations  des  vins  et  des  marchan- 
dises de  Crète  à  Venise,  369. 

Etablissement  des  prisonniers  turcs  en 
Crète,  264. 

Etoffes  étrangères,  310. 

Etrangers  éloignés  des  charges,  336. 

Evéché  de  Mayna,  337. 

Evéchés  grecs,  337. 

Evéchés  vacants,  ?62. 

Evéques,  29,  305. 

Examen  des  comptes  des  blés  et  des 
grains,  379. 

Examen  dos  comptes  des  gouverneurs 
des  revenus,  528. 

Examen  des  dépenses  pour  le  port  de 
Candie,  527. 

Examen  des  registres  de  la  Trésorerie, 
242,  270,  295. 

Examen  des  scribes,  49. 

Examen  des  sentences  portées  par  les 
castellans  de  Cerigo,  414, 


457. 

Eiamen  du  port  de  Réthimo,  ^3. 

Examilion.  504,  505,  506. 

EicédonCs  des  recettes,  9. 

Exception  faite  en  faveur  des  clercs, 
351. 

Exception  faite  ea  faveur  des  vais- 
seaux Cretois,  Dl!. 

Exemptions,  61. 

Exemption  de  la  garde,  465. 

Exercice  des  charges  publiques,  526. 

Exil  de  Dominique  Venier,  550. 

Exil  d'un:moine  deDrivasIe,  195. 

Expédition  à  faire  à  'Négrepont,  302. 

Expédition  de  l'argent  d'une  contribu- 
tion, 404. 

Expédition  des  épicesl  de  Beyrouth, 
355. 

Expédition  des  lettres  du  Sénat,  304. 


343,  361. 
Expédition  du  Péloponnèse,  487. 
Exploitation  du  sel  dp.  nitre,  547. 
Exportation  des  monnaies,  85,  91. 
Exportation  (tes  vins  par  marins  étran- 
gers, 395. 
Expoftation  du  blé  de  Crète,  227,  23Î, 

237.  261.  272. 
Exportation  du  bois  de  cyprès,  22G,  252. 
Extension  de  la  valeur  du  procès  dans 

les  appels  juridiques  en  Créto,  446, 
Extension  des  pouvoirs  des  Castellans 

de  Labicorne,  348. 
Extorsions  pour  les  chanceliers  et  les 

scribes.  527. 
Extraction  de  l'alun,  410. 
Extraction  du  se!,  476,  477. 
Exfrsflrdinorii,  122,  160,  163,  211.  342, 

351,  390. 


Fabrication  du  sel,  65,  66. 
Fabrication  du  ancre,  324,  325,  347, 

348,  349,  352.  353. 
Fabrication  des  tonneaux,  66, 
Faletro  (Louis),  506,  542. 
Faletro  (Hannus),  316, 
Faletro  (Harino),  364. 
Faletro  (Ordelato).  243, 
Falier  (Ordelafo),  107,  108. 
Falsification  d'écritures,  4(4. 
Falsification  des  monnaies,  25. 
FaltiScation  du  sel,  409. 
Falsification  des  titres,  18. 
Punagouste,  96. 

Familles  expatriées  en  Crète,  225. 
Familles  réfugiées,  545. 
Farine.  210. 

Faubourg  de  Candie,  74. 
Faveurs  accordées,  102.  109.  119,  142. 
Faveur  accordée  à  laabeta  de  Caballis, 

203. 
Faveur  i  Nicolas  Psuli,  victime  des 

Turcs,  486. 
Faxano  (Gaspard],  442. 
Feltre,  319. 
Fengi  (Stunati),  323. 
Ferdinand  (roi),  514. 


Ferme  des  droits  d'entrée  et  de  sortie. 

357. 
Ferme  des  impôts.  367,  370,  392. 
Ferme  des  impôts  aux  nobles,  518. 
Fermier  des  iuipûls,  43. 
Fermier  de  l'impôt  des  vins,  404. 
Fermier  de  la  missetaria.  411. 
Fermier  des  salines,  413. 
Fermiers,  246. 
Ferrare .  47. 

Félea  religieuses  supprimée»,  449. 
PoudaUires,  49,  89.  175,  177.  191,  239, 

244,  245,  246,  247,  249,  257.  260,  320, 

354,  357,  387,  388,  396,  400,  423,  424. 

444,  450,  467,  471,  472,  473,  474,  475, 

476,  482,  490,  49t,  498,  .it2,  513.  317, 

518,  519,  526. 
Filippe  (Michel),  465. 
Filomsii  (Antoine),  455. 
FilomHii  (Marc) ,  455. 
Finicbeta  (Caste!),  125, 
Firmo  (Marrus),  45. 
Pirmo  iPaulus),  45, 
Fixation  de  la  dépense  du  duc  et  des 

conseillers  de  Crète,  268. 
Fixation  de  la  dépense  des  cspitainss 

ds  Crète  en  tournée,  176, 
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Fixation  des  droits  sur  les  marehan- 

dises,  293. 
Fixation  de  Féquipage  pour  une  flot- 
tille de  Crète,  355,  395. 
Fixation  de  Tescorte  du  duc  et  des 

conseillers  de  Crète,  268. 
Fixation  du  prix  du  bié,  472,  473. 
Fixation  du  prix  du  sel,  483. 
Fixation  du  prix  de  transport  des  agrès 

pour  armements ,  544. 
Fixation  du  prix  de  transport  pour 

une  flottille  de  Crète,  355. 
Fixation  du  revenu  d*Ostasius  de  Po-> 

lenU,  397. 
Fixation  du    salaire  d'un  ingénieur, 

504,507. 
Fixation  du  salaire  dos  syndics,  186. 
Fixation  des  salaires  pour  une  flottille 

de  Crète,  355,  389,  395. 
Fixation  du  taux  de  Tintérét,  246. 
Fixation  du  temps  pour  chargements 

des  marchandises  par  une  galère  de 

Venise,  377. 
Fixation  d'un  terme  aux  débiteurs  de 

l'Etat,  207. 
Fixation  de  la  valeur  du  ducat,  478. 
Flandre,  85,  415,  417,  429,  437,  490, 

512. 
Flandre  (draps  do),  25,  116. 
Florence,  47,  C9,  117. 
Florence  (duchesse  d'I^gcopclage),  366. 
Flotte  du  sultan,  407,  408,  409. 
Focha  (Dimitri),  362. 
Fodéle  (Manoli),  323. 
Folia  (ville),  107. 
Fonctionnaires  absents,  307. 
Fonctionnaires  à  choisir,  270,  271. 
Fonctionnaires  n'exerçant   pas  leurs 

charges,  526. 
Fonticarius,  505. 
Foravanto  (Nicolas),  219. 
Formalité    des   ventes  d'immeubles , 

480. 
Formation  du  collège  de  justice  pour 

les  appels,  433. 
Fortifications,  147,  25.5. 
Fortifications  de  Candie,  4:4.  460,485, 

498,  513,  515,  525,  f.38,  548,  552. 
Fortifications  de  la  Canrc,  537. 
Fortifications  des  châteaux  forts,  515. 
Fortifications  de  la  Crète,  508,  515. 


Fortifications  des   possessions  ténf- 

tiennes  d'Orient,  484. 
Fortifications  de  la  Sithie;  528. 
Foscari  (Francesco),  18,  47,  214. 
Foscari  (François),  379,  415,  425,  444. 
Foscari  (Jacopo),  27. 
Foscarini  (Giovani),  34. 
Foscoli  (Marc),  543. 
Foscolo  (André),  425. 
Foscolo  (Nicolas),  160. 
Fourniture  d'argent  à  l'ambassadear 

vénitien,  327. 
Fourniture  d'armes,  147. 
Fourniture  de  biscuits,  429. 
Fourniture  de  blé.  330,  524,  528. 
Fourniture  de  bois  do  cyprès,  239, 

245. 
Fourniture  de  froment,  492,  503 ,  543, 

544. 
Fournitures  pour  Constantinople,  455. 
Fradollo  (Goronimo),  64. 
Fradela  (Marco),  44. 
Frais  d'appels  de  justice ,  368. 
Frais  de  la  guerre  avec  le  duc  de  Mi- 
lan, 387. 
Frais  de  justice,  12,  368. 
Frais  de  réparation  au  port  de  Ré« 

thimo,  234. 
Français,  130. 

France  (roi  do),  144,  158,  494, 
Franchis  t Antoine  de),  51t. 
Francischi  (Michaleto),  117. 
François  (Eglise  Saint-),  450. 
Fraschia,  96. 

Fraudes  dans  le  commerce,  526. 
Fraudes  dans  les  fournitures  de  blé, 

528. 
Fraudes  dans  l'incantus  des  galères, 

315. 
Fraudes  des  Juifs  dans  les  prêts  etlM 

gages,  479,  480. 
Fraudes  dans  les  vins  et  les  marcban* 

dises  de  Crète  à  Venise,  369. 
Frères  mineurs  de  Candie,  418* 
Frères  mineurs  de  la  Cance,  440. 
Frères  mineurs  du  Mont-Uion,  329. 
Frères  mineurs  de  baint-NiCulus  de 

Candie,  300. 
Frivisan  (Dominique) ,  452. 
Fromages,  55,  59,  225,  286,  317,  343^» 

355,  4S3,  526. 
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Fugilir»,  55.  Î34,  "HO,  n\,  287,  325. 
FuilQ  des  Jcbiteurs.  269. 
Piucareno  (Ucmard',  453,  454. 


Fusch»rciia  [g alcro) .  4S8. 
FhscuIo  (François),  152. 
Futailles,  IU5. 


Osets,  387. 

Gaiéres  prises  psr  les  Rhodicns,  406. 

Gabriel  (Jehan),  4^6. 

Gabriel  (Louis),  4G2,  463,  495. 

Gages  catro  les  mains  des  Juifs,  479, 
41J0. 

Gajana  (Gosparj,  57. 

Galéas  (VisconliJ,  27. 

Qalèrs  à  fonrair,  182. 

Galères,  29,  35,  53,  59,  83,  89,  91,  99, 
1B7,  113,  117,  119,  122,  123,  125,  137, 
142,  147.  1C4,  181.  t83,  185,  190,  197, 
201,205,  .09,212,  210,224,226,  227, 
231,  233,  244,  263,  266,  268,  286.  29.S, 
297,  298,  299,  309,  301,  302,  3U4,  311, 
315.  402. 

r  prêtes,  52,53,  107,  116, 


1,28,74,  83,  178,  205, 


122,  30-2. 
Galèros  ava 


403. 


Galères  à  renvoyer,  67,  83,  137,  142, 
185,  198,  244,  262,  266. 

Galères  couk'Cs  pour  faire  une  jetée  à 
la  Canéo,  43S,  439. 

Oaléros  ehangèes  d'usngc,  125,  225. 

Galères  d'Alexandrie,  137,  197.  219, 
26e,  293,  294,  295,  304,  307,  3U8,  315, 
318,  323,  329,  335,  342,  313,  356,  359, 
365,  366.369,371,375,  385,  389,402, 
404,  405.  4M,  424,  426,  427,  428,  429, 
437.  499,  500,  524. 

Oilères  do  Uojrouth.  'J5,  305,  307,  308, 
315.  318,  323,  335,  343,  356,  359.  366, 
375,  3o5.  402,  404,  405,  4U7,  4U8.  409, 
426,  427,428,  429,  431,  437,  499,  500, 
539. 

Galères  d'Aif;uos-Mortes,  386. 

Galères  de  Chio,  125. 

Galères  do  In  Canéo   255. 

Galères  de  Chypre,  413.  4t6,  419,  427, 
455. 

Galère  de  Conslanlinnple,  392. 

Galéros  de  Crète,  125.  17»,  18C,  IDO, 
193,  196,  203,  209,  212.  214,  224,  227, 


231,242.  266,268.  270.287,  289,  391, 
392,  593.  297,  301,  3ffl,  304.  311,  351, 
3C9,  3M5,  386,  396,  401,  404,  405,  409, 
412,  413,  415,  417.  418,  431 ,  433.  428. 
429.  431,  43i,  436,  4.'i8.  4.'i9,  441,  4SÎ, 
456,  498,  501.  507,  535,  536. 

Galvfcs  de  la  mer  Egèo,  125,  182,  203. 

GaltToa  do  Flandre,  287,  318,  369,  415, 
417,  424. 

Galères   du  Golfe,  203.  212.  270,  290, 
293,  294,  295,  434. 

Galères  do  Kcgrepont,  125. 

Galère  do  pèlerins,  386.  463.  > 

Galères  do  T»na,  197,  388,  414. 

Galères  de  Itélhimo   255. 

Gatiires   do  Romanie,  224,  266.270, 
297.  333,  .395.  412,  414.  417,  429. 

Galères  Uo  SaloBiiiue,  300. 

Galères  do  Syrie,  369.  408. 

I,  111.  138,  185,  199. 


,  178. 


Galère  échot 
Galèr 

m, 

317. 
Galère  échangée  pour  une  neuve.  20i 
Galères  mardi  an  des.  86. 
Galères  (peine  des),  75. 
Galères  génoises  en  Course,  353,  368 
Galère  retenue  ou  service.  142. 
Gatùros  prises  aux  Turcs,  359. 
Galères  Quirina  désemparées  317, 
Galère  prise  par  tes  Rhodieu,  406. 
Galilée  ipriocc  Uc),  172. 


Galioto  à 


■.  353. 


Gall.poli,  73,   107.   117,  139,  tSO,  138, 

139,  100,260.  27U,  311. 
Ganaerini  (Uornar.lui  do],  174. 
Garde  n  faire,  52,  465. 
Garde  .l"une  porte  de  Candie,  431. 
GaraDItu  à  ceux  qui  p.tyent  los  îm|H>- 

silions    do   rarL'bevcijuo   de   Crèt*. 

215. 


Garantie  à  exiger  pour  la  ferme  de* 


IlfDBX. 
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Garnison  de   mercenaires  étrangers, 

548. 
Garzoni  (Giovnni),  82. 
Garzonibus  'François  de),  220 
Garigo  (Donat),  458. 
Garnison  des  vassaux,  179. 
Gavala  (Pierre),  323. 
Gavaladis,  88. 
Gènes,  97,  155.  181,  210. 
Geno  (Marcus),  27,  425. 
Geno  (Nicolas),  495. 
Geno  (Petrus),  190,  297. 
Geno  (Zanachius),  84. 
Génois,  35,  38,  51.  88,  107,  130,  144. 

151,  156,  157.  158,  179,  351,  354,  360, 

369,  371.  441,  511.  532. 
Georges  (saint),  394,  520. 
Georges  (moines  de  Saint-),  374. 
Georges  (Bernard),  182. 
Georges  (Pantin),  549. 
Georges  (Nicolas),  34. 
Georges  (Roger),  194. 
Georges  (de  Milan\  455. 
Géorgie  (Jehan),  124.  163. 
Géorgie  (Minivera),  258. 
Géorgie.  323. 
Gérapctra.  25.  84. 
Gesse  (Jean),  504. 
Geza  (galère),  458. 
Gibraltar,  532,  534. 
Ginjembre,  121. 
Ginimo  (Georges),  322. 
Gisi  (André),  219. 
Giustiniano  (Frédéric),  21. 

—  (Marc),  63,  83,  88. 

—  (Matteo),  56. 

—  (Michel),  65.  108. 
Golfe.  —  Voyez  Cul  fus. 
Gombrésia  (Jacques),  173. 
Gortyne,  14. 

Gothoni,  148,  150,  161 ,  163,  165,  167, 
174,  175,  286,  308.  310,  354,  419. 

Gouvernement  de  Crète.  —  Voyez 
Ordre  au  gouvernement  de  Crète, 

Gouvernement  de  Négrepont,  66,  191, 
272,  393,  438. 

Gouverneurs.  53.  59,  61,  78,  82. 

Gouverneur  do  Candie,  59,  393.  519. 

Gouverneurs  de  Crète,  65.  66.  68,  76, 
82.89,90.  115,  IM.  186,  187,  191,  193, 
204,  273,  281,  283,  307,  313.  316,  354. 


Gouverneurs  d«  la  Canée.  57.  58,  65, 
66.  67,  106,  115,  117.  126,  197,  204, 
212,  211,  238,  241.  243.  251,  254,  502, 
519,520,  523.530.  534. 

Gouverneurs  de  Réthimo.  52.  59,  66, 
82,  87.  91.  92,  94.  115,  117.  197.  210, 
234  237,  241 ,  253,  288,  299.  302,  ,W, 
306.  362,  363,  395,  454,  463,  519,  523, 
530,  531. 

Gouverneurs  des  revenus,  364, 387, 399, 

417,  528. 
Gouverneurs  de  Sithie,   82,  84,  115, 

119,  423.  447.  520,  522,  528. 
Gradenico  (Antoine),  311,  420. 
Gradinigo  (Pierre).  45,  64,  502. 
Gradonico  (Andréas),  45. 

—  (Bayardo),  44,  45. 

—  (DeCha),  44. 

—  (François),  463. 

—  (Hélène),  64. 

—  (Manoli),  45. 

—  (Marc),  44,  45. 

—  (Peratio),  452. 

—  (Tito),  44. 

Grâce  accordée,  43.  95,  102. 
Granzopolis  (Stephanus).  457. 
Gratifications  pour  services  rendus, 

427.  540. 
GrjBcopuIus  (Georges),  537. 
Grade,  15. 
Grand  maître  de  Rhodes,  180, 295,  400, 

406,  549. 
Grains.  52,  61,  72,  82,  103,  143,  147, 

162,  184.  192.  201,  212.  224,  227,  236, 

242,  293.  826. 
Grand  amiral  des  Turcs,  327. 
Grand  Conseil,  292. 
Gratian  (Georges),  204. 
Gréa,  520. 
Grèce,  143. 
Grecs,  40,  70,  94,  176,  189,  247.  340, 

354,  465,  470. 
Grecs  de  Constantinople,  448. 
Grecs  exclus  des  charges,  373. 
Greffiers  de  la  Trésorerie,  33. 
Grimaldi  (Dartholoméo),  44. 
Grimani  (Marc).  138,  139. 

—  (Nicolas),  407,  513. 

—  (Pietro).  12. 
Gritti  (André),  311. 

—  (Baptiste),  486. 
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Création  d'une  chambre  pour  concor- 
der les  débiteurs,  '212. 

Création  de  charges  de  peseurs  et  de 
mesureurs  de  blé,  276. 

Crédits  votés.  18,  21,  -52,  56,  70,  83.  87, 
89,  98,  103.  127.  141,  14G,  147,  181,  193, 
197.  199,  200,  210,  237,  244,  263  265, 
268,  269.  270,  272,  294.  297,  300,  301, 
303,  312,  315,  343,  344,  363,  371,  376, 
390.  395,  453,  462,  487,  489.  492,  493, 
498,  502,  504,  505.  507,  524,  539,  546. 

Crcte  (Pierre  do),  8. 

Crimes  de  Dominique  Venier,  550. 

Crocco  (Laurent),  82. 

Croia,  507. 

Croisade  contre  les  Turcs,  488,  492. 

Crusocapo  (Michel),  322. 

Crucifiement  d*agncaux  par  les  Juifs , 
415. 


Culfus  (Golfe).  2.  19,  22,  35.  39,  41.  44» 
47,  48,  53,  55,  59,  68.  71,  73.  81,  86, 
89,  91,  99,  102,  103.  107,  112.  115,  117, 
123,  148,  164,  174,  205.  212,  214,  225. 
233.  242,  244,  261,  262,  263,  268,  269, 
279,  282,  283,  286,  290.  293,  295,  297, 
298,  302,  320,  323,  334,  353,  369.  390, 
401.  403,  410,  412,  415,  416,  418,  421, 
424,  436,  438,  450,  455. 

Culture  du  blé,  9.  36,  102,  497, 

Culture  abandonnée,  409. 

Cumola  (Michel),  542. 

Cumul  des  charges  et  des  salaires, 
527. 

Curazario,  481. 

Curie  romaine.  183. 

Cydonia.  262. 

Cyprès  (bois  de),  226,  233,  245,  252. 


D 


Dalmario,  7. 

Dalmario  (Hermolaûs),  258. 

Dalmario  (Pierre),  358. 

Dalmatie.  209,  212,  224.  231,  268,  278, 

291,  311,  376,  385,  386,  401,  405,  416, 

431,  486,  510. 
Damas  (épices  de),  411-416. 
Damaschini  (Pierre),  300. 
Dandolo  (André),  490. 
Dandolo  (Pantin),  83. 
Dandolo  (François),  102. 
Dandulo  (Georges),  411. 
Dandulo  (Gérard).  455. 
Dandolo  (Jean),  502. 
Dandulo  (Laurent),  405,  406. 
Dandolo  (Léon).  214. 
Dandolo  (Nicolas),  422. 
Dandulo  (Nicolas),  330. 
Dario  (Jean),  545. 
Dattes,  150. 
Débit  de  boissons,  90. 
Débiteurs.  10,  23,  63,  116,  117,  162,  184. 

207,  212,  239,  245,  262,  269.  274,  275, 

340,  341,  344,  408,  409,  411,  424,  426. 

431,  460,  465.  493,  508,  519,  530,  538. 
Débiteurs  do  l'EUt,  379,  380. 
Débiteurs  des  Juifs,  264,  265,  274,  275, 

322,  492. 


Décharge  de  droits,  22,  48,  52,  61,  66. 
69,  78,  82,  88,  106,  413. 

Déchargement  de  galères.  116. 

Décrets  contre  les  créanciers  mé- 
chants, 493. 

Décret  contre  les  démissions.  523,  524. 

Décrets  contre  les  clercs.  30,  31. 

Décret  contre  les  Juifs,  131. 

Décret  en  faveur  d'un  chanoine, 112,1 13. 

Décret  sur  les  mariages,  276. 

Décrets  sur  la  navigation.  343. 

Dédo  (Jean),  466. 

Défense  au  scribe  et  au  trésorier  de 
la  Chambre  des  comptes  de  perce- 
voir les  deniers  publics,  193. 

Défense  aux  créanciers  de  faire  arrê- 
ter les  débiteurs,  269. 

Défense  aux  fonctionnaires  de  tenir 
par  adjudication  des  biens  de  l'Etat, 
381. 

Défense  aux  gouverneurs  d*acheter  le 
blé  de  l'impôt  du  tiers,  512. 

Défense  aux  gouverneurs  de  Crète 
d'avoir  leurs  fils  avec  eux,  76. 

Défense  aux  gouverneurs  de  nommer 
leurs  fils  aux  charges,  238. 

Défense  aux  gouverneurs  de  posséder 
des  chevaux,  512,  517,  518. 
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Défense  aux  gouverneurs  de  s'absen- 
ter do  Crète,  238. 

Défense  aux  proviseurs  de  faire  com- 
merce, 276. 

Défense  aux  syndics  d'emporter  de 
Gérigo  les  papiers  des  Gastellans, 
544. 

Défense  aux  vaisseaux  de  Crète  d'aller 
en  Syrie,  en  Egypte.  343. 

Défense  aux  vaisseaux  vénitiens  de 
naviguer  vers  la  Rnmanie,  338. 

Défense  d'Andros,  245. 

Défense  d'armer  des  vaisseaux  en 
Crète,  144. 

Défense  d'Athènes,  69-71. 

Défense  d'augmenter  des  salaires,  252. 

Défense  de  Cérigo,  94. 

Défense  de  Corfou,  25-103. 

Défense  de  Coron  et  Modon.  226. 

Défense  de  Crète,  63,  123,  124. 

Défense  do  faire  grâce  aux  condamnés 
aux  galères,  75. 

Défense  de  faire  l'usure,  253. 

Défense  do  la  Canéc,  255. 

Défense  de  l'Adriatique,  404. 

Défense  de  l'Archipel,  68. 

Défense  d'élire  les  syndics  à  d'autres 
charges,  148. 

Défense  de  Nauplie,  81. 

Défense  de  Nêgrepont,  52,  63,  111, 
226,  227,  259,  346,  459. 

Défense  de  Népante,  181. 

Défense  de  nourrir  et  de  payer  les  ca- 
pitaines à  d'une  galère  armée  à  Ve- 
nise, 362. 

Défense  d'envoyer  en  Turquie  cer- 
tains vaisseaux,  485,  489. 

Défense  de  posséder  plus  de  chevaux 
que  lo  nombre  réglementaire,  210. 

Défense  do  Salonique,  304. 

Défense  de  se  servir  des  Juifs  comme 
courtiers,  359,  360. 

Défense  de  transporter  au  Caire,  225. 

Défense  de  transporter  des  vins  sur 
des  navires  étrangers,  398. 

Défense  de  vendre  des  vins  étrangers, 
255. 

Défense  d'hypothéquer  les  fiefs,  246. 

Défense  d'importer  des  do^ae,  181. 

Défense  du  Golfe,  39,  72,  84,  99,  100, 
103, 148, 160, 164, 174, 185, 244, 346, 410. 


Défense  du  pays  par  les  Indigènes,  548. 

Défense  au  capitaine  de  Crète  en  tour- 
née, 176. 

Défenses  faites  au  gouvernement  de 
Crète  sur  l'achat  des  blés,  332. 

Délai  accordé  aux  marchands,  42,  174, 
304. 

Délai  de  départ  des  galères,  121 ,  319, 
396. 

Délai  de  payement  de  dettes  envers 
l'Etat,  508. 

Délai  pour  acquitter  les  droits,  304. 

Délai  pour  aller  en  Crète,  48,  119,  125. 

Délai  pour  décharger  les  galères,  116, 
121. 

Délai  pour  le  départ  de  la  muda  des 
cotons,  308. 

Délai  pour  le  payement  de  la  contri- 
bution imposée  en  Crète,  435. 

Délai  pour  le  payement  de  locations  à 
l'Etat,  436. 

Délai  pour  le  payement  d'impôts,  354, 
404. 

Délai  pour  rendre  les  comptes,  8,  23, 
29.  34.  85,  86,  292,  295,  327,  362.  364. 

Délai  pour  se  rendre  à  Venise,  17,  65, 
81,  90,  91,  92,  95,  99,  243,  294,  296, 
304,  306,  405,  464,  466,  492 ,  495,  548, 
549. 

Delamarus,  236,  254. 

Délibération  pour  défense  de  trans- 
port  du  Caire,  225. 

Délibération  pour  l'envoi  dos  galères, 
334. 

Délibération  sur  le  transport  des  mar- 
chandises à  Candie,  386. 

Délimitation  dos  biens  de  la  Républi- 
que à  Temène,  421. 

Délivrance  des  prisonniers,  142. 

Dolphin  (Léonard),  15,  17,  19,  48,  83, 
196. 

Dolphin  (Nicolas),  115,  171,  173. 

Dolphin  (Pierre),  542. 

Delphine  (Daniel),  69. 

Delphine  (Jacob),  32. 

Demande  au  pape,  34,  35. 

Demande  aux  chevaliers  de  Rhodes, 
180. 

Demande  d'achat  do  blé,  225. 

Demande  d'armes  pour  les  habitants 
de  Candie,  419. 
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Demande  d'augmenter  la  compétence 
du  collège  de  justice  de  Crète  jus- 
qu'à une  somme  de  800  hjperpères, 
520. 

Demande  de  bois  de  cyprès,  233. 

Demande  de  bois  pour  tonneaux,  445. 

Demande  de  cinq  proviseurs  pour 
veiller  au  bien  public,  446. 

Demande  de  dégrèvements  d'impôts 
pour  les  vassaux  de  la  Sitbie,  521. 

Demande  de  diminuer  l'impôt  des  blés, 
516,  517. 

Demande  de  domicile  en  Crète,  225. 

Demande  de  fortifications  de  Candie , 
468. 

Demande  de  juges  expérimentes,  477, 
520. 

Demande  de  la  réforme  du  monastère 
de  Sainte-Catherine,  481. 

Demande  do  liberté  du  trafic,  483. 

Demande  de  mettre  des  hommes  sala- 
riés à  la  culture,  409. 

Demande  de  payement  pour  du  blé, 
543. 

Demande  de  pâturages  pour  chevaux, 
481.  482. 

Demande  de  permettre  aux  nobles 
d'acheter  la  ferme  des  impôts,  518. 

Demande  de  poursuites,  126. 

Demande  de  prolonger  le  temps  après 
lequel  on  doit  prouver  qu'on  appar- 
tient au  grand  Conseil  de  Venise,  482. 

Demande  de  réintégration  dans  la 
charge  de  protopape,  94,  95. 

Demande  de  religieux  au  pape,  418. 

Demande  de  réparation  à  la  princesse 
de  Tarente,  174. 

Demande  de  réparation  au  roi  d'Ara- 
gon, 337. 

Demande  de  réparation  au  roi  de 
Chypre,  167  et  suiv. 

Demande  de  réparation  aux  Génois, 
155,  156,  etc. 

Demande  de  réparation  aux  Méthélé- 
niens,  231. 

Demande  de  réparation  aux  Rhodiens, 
406. 

Demande  de  réparation  pour  le  port 
de  la  Canée,  296. 

Demande  de  restitution  de  marchan- 
dises volées,  301. 


Demande  de  révocation  de  l'impôt  de 
blé  imposé  aux  moulins  et  aux  ter- 
res payant  en  argent,  518. 

Demande  des  conditions  de  la  paix 
avec  les  Turcs,  448. 

Demande  de  séquestrer  des  marchan- 
dises de  Mélhelin,  231. 

Demande  d'indemnités,  28. 

Demande  d'un  archevêque  pour  la 
Crète,  303. 

Demandes  d'affecter  un  territoire  pour 
rélevage  et  de  pâturages  des  che- 
vaux, 515. 

Demandes  d'armes,  do  munitions  et 
fortifications,  513,  514,  515,  516. 

Demandes  des  Cretois,  467,  468. 

Démêlés  des  vassaux  et  des  Juifs,  245. 

Démission  dos  fonctionnaires  envoyés 
en  Crète,  523. 

Démission  d'un  conseiller  do  Crète, 
418-426. 

Démission  d'un  conseiller  de  la  Canée, 
414. 

Démission  d'un  fonctionnaire  à  ac- 
cepter, 460. 

Dimitri  (S.),  469. 

Deniers  perçus,  133,  134. 

Deniers  publics  mal  administrés,  526. 

Départ  des  syndics,  188. 

Dépense  pour  les  fortifications  de 
Candie  et  du  Bourg,  515,  527,  528. 

Dépenses  des  syndics,  382-385. 

Dépenses  du  gouvernement  de  Crète 
limitées,  442. 

Dépopulation,  54-74. 

Députés,  115, 

Désarmement  de  galères,  22,  34,  38, 
47,  59,  G7,  71,  81,  148.  154,  167,  203, 
209,  216,  244,  359,  368,  375,  389,  396, 
400,  401,  403,  438,  549. 

Désordres  à  Scutari,  444. 

Destruction  des  pirates,  261. 

Dette  d'Emmanuel  Paléologue  envers 
la  République,  152. 

Dette  du  roi  de  Chypre  envers  la  Ré- 
publique, 168. 

Dettes  envers  la  République,  63,  207, 
379,  413,  431,  546. 

Dettes  envers  les  Juifs,  245,  530. 

Deuil  pour  les  gouverneurs,  319. 

Devoirs  des  Sages,  140. 
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Diedo  (Antoine),  163. 

Diedo  (Bertuccius),  131,  139. 

Diedo  (Dominique),  484. 

Diedo  (Jérôme),  456. 

Diedo  (Marc),  457. 

Différence  de  solde  des  Qrecs  et  des 
Latins,  340. 

Différend  de  juridiction,  204. 

Différend  entre  les  nobles  et  les  vas- 
saux à  propos  du  blé,  320. 

Différends  entre  évéqucs,  104. 

Différends  entre  gouverneurs,  59. 

Différends  entre  le  duc  et  les  conseil- 
lers d'une  part  et  le  capitaine  de 
Crète,  194. 

Différends  entre  Réthimo  et  Candie,  66. 

Diminution  de  la  compagnie  du  capl- 
Uine  de  Crète,  396. 

Direction  de  l'arsenal  de  Candie,  107. 

Disette,  9. 

Disette  à  Rhodes,  225. 

Disette  en  Crète,  290,  451,  491. 

Dispense  de  dîmes,  553,  554. 

Dispense  d'impositions,  548. 

Disposition  des  revenus  do  Tarchevé- 
ché  de  Crète,  191. 

Disposition  d'une  galère,  28. 

Disposition  pour  l'envoi  des  galères 
en  Crète,  335. 

Disvarniliones,  287. 

Domtnt  de  nocief  50,  433. 

Domicile  en  Crète,  225. 

Dommages  causés  à  Comari  (Pierre), 
502. 

Dommages  causés  aux  Vénitiens  en 
Syrie  et  à  Damas,  416. 

Dommages  causés  par  les  Rhodiens, 
406. 

Dommages  causés  par  les  Turcs ,  203, 
520,  521. 

Dommages  de  la  part  d'un  vaisseau  de 
Rhodes,  549. 

Dommages  faits  à  un  Juif  par  un  Si- 
cilien, 211. 

Dommages  faits  aux  marchands  crétois 
par  les  Castillans,  307. 

Dommages  soufferts,  127. 

Don  accordé,  203. 

Donat  (André),  419. 

Donat  (Bernardin),  502. 

Donat  (Francisco),  288. 


Donat  (Laurent),  254. 

Donat  (Louis),  517. 

Donat  (Matthieu),  376.    ' 

Donat  (Pierre),  313. 

Donation  du  château  de  Stillo,  462. 

Donato  (de  Candie),  35. 

Donato  (Léonard),  16. 

Donato  (Michel),  311. 

Donato  (Moro),  6,  27,  29,  34,  70. 

Don  d'argent  pour  armement  de  ga- 
lère, 445. 

Don  de  postes  équestres,  120-121. 

Don  de  terre,  119. 

Don  d'une  charge  de  scribe,  127. 

Don  d'une  chàtellenie,  97,  123,  125, 
128. 

Don  d'un  judicat,  125. 

Donegaiia,  316. 

Don  fait  à  deux  nobles,  96. 

Dots,  277-278. 

Draps,  18, 19,  25,  34,  48,  52,  56,  61,  66, 
69,  78,  82,  88,  114,  184,  196,  199,  226, 
235,  244,  262,  263 ,  268,  270,  308,  327, 
369,  374. 

Drivaste,  195. 

Droit  de  1/2  sur  les  butins  pour  les 
gouverneurs,  496. 

Droit  sur  les  navires  dans  le  port  de 
Candie,  484. 

Droits  à  percevoir  sur  certaines  mar- 
chandises, 345. 

Droits  augmentés,  61. 

Droits  d'entrée  et  de  sortie  de  Venise, 
346. 

Droits  d'octroi,  419. 

Droits  du  capitaine  de  Candie,  175. 

Droits  imposés,-  62,  65,  290. 

Droits  imposés  sur  les  navires  véni- 
tiens et  aragonais,  166. 

Droits  sur  les  vins  pour  les  navires 
étrangers,  386,  398,  429,  437. 

Ducat  augmenté  de  valeur,  478. 

Duc  de  Crète,  14,  19,  23,  25,  246,  249, 
254,  257,  265,  268,  283,  289,  299.  301, 
303.  304,  306,  313,  314,  315,  330,  376, 
390,  434,  450,  451,  453,  455,  457,  462, 
466,  485,  489,  492,  502 ,  506,  518,  523, 
531,  538,  549,  552. 

Duc  d'Egeopelage,  215,  233,  297. 

Durachium,  133,  311,  444. 

Durazzo,  53,  69,  76,  77,  129,  418. 
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Eau  à  Candie.  535. 

Egée  (mer),  40,  42,  52. 

Egeopelagus,  4,  41,  44,  68,  73,  131,  161, 

366. 
Eghion,  113. 

Eglise  do  la  Sainte-Trinité,  39. 
^    Eglise  de  Saint-Jacques,  à  Rétbimo, 

94. 
Eglises  grecques,  312. 
\  Eglises  latines,  312. 
Eglise  romaine,  402. 
Egypte,  310,  343. 

Elections  de  patrons  de  l'arsenal,  247. 
Election  des  capitaines  de  vaisseaux, 

72,  112,  124,  136,249.259,  289,  313, 

315,  451,  456. 
Election  des  castellans,  257,  313,  315, 

317. 
Election  des  chanceliers  de  Crète,  368. 
Election  des  délégués,  320. 
Election  des  fonctionnaires,  313,  315. 
Election  des  gouverneurs  de  Réthimo, 

292. 
Election  de  syndics  extraordinaires, 

317. 
Election  des  juges,   des  officiers  de 

nuit,  520. 
Election  des  syndics,  186,  340. 
Election   des   officiers   dos  comptes, 

262. 
Election  des  officiers  de  justice,  251. 
Election  aux  fonctions  publiques,  447. 
Election  du  chancelier  de  Réthimo, 

358. 
Election  d'un  capitaine  de  Crète,  321. 
y    Election  d'un  protopape,  136. 
.    Election   du  protopape   de   Candie, 

456. 
Election  d'un  scribe,  487. 
Election  du  supérieur  de  Sainte-Claire, 

457. 
Elevage  des  chevaux,  515. 
Embarquement  de  marchandises,  310. 
Emigration,  116,  118. 
Emmanuel  (Paléologue),  145,  160,  165. 
Empereur  de  Constantinople,  105, 160, 

165,  182,  183,  272. 


Emploi  des  prisonniers  turcs,  257,  258. 

Emploi  des  revenus  des  évéchés  et  bé- 
néfices vacants,  262. 

Emprunts,  190,  202,  211.  216.  267. 

Emprunts  (condition  des),  166. 

Emprunt  à  faire,  68,  202,  224.  242,  287, 
291. 

Emprunt  aux  Juifs,  436. 

Emprunts  pour  la  provision  des  blés, 
333. 

Enchères  des  biens  de  la  République, 
421. 

Enchères  de  terres,  26. 

Encouragement  à  la  culture  du  blé, 
497. 

Encouragements  à  la  culture,  36,  54, 
102. 

Enlèvement  des  immondices,  175. 

Enopolis,  488. 

Enos,  127.  161. 

Enquêtes.  280,  281,  282. 

Enquête  à  faire,  63,  186,  453.  502. 

Enquête  contre  ceux  qui  ont  vendu 
leurs  créances  envers  l'Etat  et  contre 
ceux  qui  ont  acheté  ces  créances, 
382,  383. 

Enquête  pour  la  fixation  d'an  terri- 
toire, 365. 

Enquête  sur  la  question  du  sel,  371. 

Enquête  sur  la  situation  des  débiteurs 
des  Juifs.  490. 

Enquête  sur  le  pillage  d'un  vaisseau, 
28,  138. 

Enquête  sur  les  dettes,  269,  270. 

Enquête  sur  un  trésor  trouvé,  427. 

Enrôlements  des  marins,  91. 

Ensemencement  du  blé,  488,  494,  497, 
510,  516. 

Ensemencement  du  millet,  475. 

Entente  avec  l'amiral  de  Rhodes,  301. 

Entente  générale  contre  les  Turcs,  487. 

Entrave  au  commerce  de  la  part  du 
Soudan,  .H78. 

Envois  d'argent.  205, 214, 215,  216,  225, 
265.  268,  293,  306,  326,  456,  484,  487, 
493,  510,  511,  512,  524,  547,  549,  551» 
553. 
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Envoi  d'armes  à  Candie,  469,  489. 
Envoi. do  biscuits  de  blé,  492,  52ô. 
Envoi  de  blé,  61,  82.  271,  272,  317. 
Envoi  do  blé  à  Salonique,  304. 
Envoi  de  couleuvrines,  488. 
Envoi  do  farine,  210. 
Envois  de  galères,  35,  48,  53,  63,  96, 

103,  104.  106,  110,  120,  124.  137,  138, 

140,  141,  200,  227,  261,  263,  287,  310, 

318,  386,  399,  401,  407,  518. 
Envoi  de  galères  contre  le  Soudan, 

305. 
Envoi  de  galères  de  Crète,  242,  270. 

346,  375,  457. 
Envoi  de    la  liste  des  débiteurs  de 

l'Etat,  431. 
Envoi    de   marchandises   du   Levant, 

460. 
Envoi  de  marchandises.  327. 
Envoi   de   matériel  d'armement.  502, 

508,  511,525,540. 
Envoi  des  matériaux  pour  construc- 
tion navale  à  Candie,  438-440,  537. 
Envoi  de   matériel   pour  l'armement 

des  galères.  400,  467,  490,  500,  543, 

544. 
Envoi  de  munitions,  29,  68,  104,  106, 

110,  294,  484. 
Envoi  de  prisonniers  turcs,  163. 
Envoi  de  rames,  388,  400,  489. 
Envoi  de  rames  en  Crcte,  346-543. 
Envoi  des  comptes  des  cotons  de  Syrie 

à  Venise,  310. 
Envoi  de  syndics  dans  le  Lovant,  216. 
Envoi  de  syndics  extraordinaires,  340. 
Envoi  de  troupes,  508,  509,  547. 
Envoi  de  troupes  à  Rétbimo  et  à  la 

Canée,  444. 
Envoi  de  vaisseaux  contre  les  pirates, 

261,  289. 
Envoi  de  vivres  et  do  munitions.  501, 

525. 
Envoi  d'objets  nécessaires  à  l'arsenal 

de  Candie,  294,  489,  490. 
Envoi  d'un  avogador  pour  arrestation, 

200,  202. 
Envoi  d'une  ambassade,  147. 
Envoi  d'une  cocha  à  la  Canée,  297. 
Envoi  d'une  galère  à  Alexandrie,  370. 
Envoi  d'une  galère  pour  charger  des 

marchandises,  397. 


Envoi  d'une  pinasse,  457. 

Envoi  d'un  ingénieur,  458. 

Envoi  d'un  orateur  au  pape.  193. 

Envoi  d'un  gouverneur  de  Crète,  321. 

Enzo  (Michael).  125. 

Epidémies,  27.  95.  96, 101,  255,  266.  270. 

Epices,  81,  91,  114,  116,  119,  147,  224, 
305,  335,  389,  390,  392,  402,  411,  419, 
440,  483,  498,  499,  500,  502,  518. 

Epices  de  Candie,  318,  386,  599,  401, 
405,  518. 

Episcopia  (casale  de),  171. 

Ephése,  74. 

Equipages  de  galères,  110,  318. 

Equipages  de  galères  envoyées,  335. 

Equipages  des  galères,  91,  124. 

Equipages  des  vaisseaux  marchands, 
109. 

Erizo  (Benoit),  456. 

Erizo  (Jacobus),  168. 

Erizo  (Nicolas),  219. 

Erreurs  dans  les  écritures,  88. 

Erreurs  dans  les  payements,  51. 

Escale  à  faire  à  Candie,  310. 

Esclaves,  54,  89,  132,  133,  416. 

Esclaves  fugitifs,  53. 

Esclavonic,  311. 

Escortes  à  donner  aux  navires  mar- 
chands, 105,  109. 

Estimours  de  blé,  292. 

Estimations  des  vins  et  des  marchan- 
dises de  Crète  à  Venise,  369. 

Etablissement  des  prisonniers  turcs  en 
Crète,  264. 

Etoffes  étrangères,  310. 

Etrangers  éloignés  des  charges,  336. 

Evéché  de  Mayna,  337. 

Evéchés  grecs,  337. 

Evéchés  vacants,  ?62. 

Evéques,  29,  305. 

Examen  des  comptes  des  blés  et  des 
grains,  379. 

Examen  dos  comptes  des  gouverneurs 
des  revenus,  528. 

Examen  des  dépenses  pour  le  port  de 
Candie,  527. 

Examen  des  registres  de  la  Trésorerie. 
242,  270,  295. 

Examen  des  scribes,  49. 

Examen  des  sentences  portées  par  les 
castellans  de  Gerigo,  414, 


y 
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Mort  du  duc  ou  du  eapitaine  de  Crète 
(mesures  en  cas  de  la),  95. 

Morigeno  (Pierre).  27.  137. 

Moulin  à  construire,  350. 

Moulins  (impôt  de  blé  sur  les),  518. 

Mourad,  36. 

Mothon  ou  Modon,  1,  2,  20.  22,  26.  28 
34.  37,  38,  39.  40,  41,  42,  46.  47,  52 
53.  56,  61,  62,  67.  69.  71.  72, 73. 76, 77 
79,  80.  82,  83.  91.  96,  98,  99,  101,  103 
105,  106.  m.  112.  114.  115,  119,  120 
129.  130,  131,  137,  139.  142.  143,  144 
145,  149,  150,  159,  164,  165,  167,  181 
182.  183,  185,  186,  190,  196.  197,203 
212,  216.  220.  225,  226,  231,  233,  242 
258,  261,  262,  263,  265,  268,  271,  278 
279,  282,  284,  286,  287,  292.  293,  301 
304,  305,  30(i,  307,  308,  310,  311.  312 
315,  316,  317,  318.  329,  335,  337,  341 
342,  343,  345,  351,  352,  354,  355,  359 
3b^,  372,  375,  376,  379,  381,  382,  383 
385,  390,  391.  392,  393,  395,  396,  401 


409.  415,  416,  424,  429,  437,  444.  448, 

450,  4C1.  489,  490,  492,  493,  506,  529, 

543.  552. 
Muda,  308,  354. 
Mudacia  (galère),  290. 
Mudacio  (Eustache),  117. 

—  (Francis),  45. 

—  (Nicolas),  113,  126. 
^  (Matthieu),  467,  513. 

—  (Petrus),  141. 

Mulets,  177.  215,  245,  252,  297. 
Mulla  (Benoit  de),  465. 
Munitions  pour  la  Crète,  511.  552. 
Muriano  (Saint-Etienne  de).  196. 
Murmures  touchant  les  impôts  sur  les 

blés,  231. 
Murs  du  bourg  de  Candie,  469. 
Mur  à  réparer.  143. 
Musa  (Giovani).  28. 
Mustapha,  fils  de  Bajazet,  328. 
Musto  (Gaspard  de),  359. 


N 


N&bulum  des  galères  de  Rhodes,  de 

Modon,  Candie,  318. 
N&bulum  abaissé,  326. 

—  des  marchandises  de  Crète,  385, 
386,  389. 

Nani  (Pierre),  92,  126. 

Natalis  (Jean),  97. 

Naufrage  des  galères  de  Beyrouth,  114, 

115. 
Naufrage  d'une  galère  de  l'Archipel, 

182. 
Naufrage  d'une  galère,  405,  459. 

—  d'un  vaisseau,  464. 

Nauplie,  22,  26,  37,  40,  53,  56,  62,  76, 
77.  87.  137,  214,  215,  216,  220.  233, 
278,  282,  284,  376,  379,  381,  382,  383, 
429,  448,  529,  539. 

Navajeiro  (Joannes),  127. 

Navigation,  47,  343. 

Navire  construit  en  Crète,  362. 

Négociations,  110. 

Négociation  avec  l'empereur  de  Cons- 
tantinople,  160. 

Négociation  avec  les  Génois,  179. 

Négrepont,  I,  4,  5,  6,  7,  18,  20,  22,  28, 


34,  42,  47,  48,  52,  53,  56.  59,  61,  62, 
63.  66,  67.  69,  71 .  72,  73,  76,  77.  83, 
91,  96.  98.  99,  100,  103,  105,  lOn.  107, 
112,  117,  119.  120,  121.  125,  126,  129, 
130,  131,  132.  133,  137,  138,  139,  140, 
141,  142,  103,  165,  166,  167,  178,  182. 
185.  190,  200.  202,  219,  220.  223,  224. 
225,  226,  227,  231,  232,  242.  261,  262, 
263,  206,  268,  272,  278,  279.  280.  281. 
282,  283.  286,  293.  308.  311.  320.  329, 
342,  344.  346,  350.  379,  381,  382.  383, 
429,  439,  441,  442.  443.  444,  448,  454, 
459,  460,  489,  490,  495,  501,  502.  503. 
504,  511.  524. 

Népante,  181,  379.  450. 

Neri  (Acciajuoli),  6. 

Nicée  (cardinal  de).  488.  501,  533. 

Nicete  (Castel  Sainte  ),  238. 

Nichuola  (Jéronimo  de),  286. 

Nicolas  (de  Carceribus),  4. 

—  (S.  de  Candie),  300. 

Nicolao  (Nicolas  de).  493. 

Nicosie  (archevêque  de),  171. 

-,  493. 

Nobles,  320. 


^ 
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Noire  (mer),  183,  185. 

Nomination  de  deux  capitaines,  185. 

—  aux  charges,  234.  237.  533. 

•—    de    commissaires    arbitres    entre 
Juifs  et  vassaux»  245. 

—  d'un  oflScier  de  comptes,  295. 
^  des  officiers  de  Crète,  299. 

—  des  Scribes,  533. 

—  d*nn  patron  do  TArsenal,  548. 


NoUires  publics,  56,  283,  379.  381,  419- 
Notaire  (salaire  d*un),  100. 

—  envoyé  à  Gôncs,  155. 

—  pour  rinstruction  dos  affaires  cri- 
minelles, 339. 

Notaires  de  la  Chancellerie,  373. 

—  des  syndics,  385.  531. 
Novo  (Castel),  101,  102,  116. 
Nudatio,  231. 


0 


Oaxes,  9. 

Objets  engagés,  133,  134. 

Obligation  aux  syndics  de  présenter 
leurs  provisions  au  conseil  des  péti- 
tions. 383,  384. 

Obligation  aux  syndics  de  donner  co- 
pie de  leurs  actes  aux  avocats  du 
commun,  384. 

Obligation  aux  syndics  de  laisser  co- 
pie des  actes,  des  plaintes,  etc., 
aux  gouverneurs  des  lieux  ob  ils  ont 
été,  384. 

Obligation  aux  syndics  de  soutenir  au 
conseil  leurs  accusations,  384. 

Obligation  aux  syndics  d'avoir  ter- 
miné leur  œuvre  en  dix-huit  mois, 
384. 

Obligation  du  patron  de  l'Arsenal  et 
du  surintendant  des  blés  de  rendre 
leurs  comptes,  322. 

Obligation  des  patrons  des  navires 
pour  la  visite  des  vaisseaux,  309. 

Obligations  des  sages,  140. 

Occident,  178. 

Occuridi  (Manoli),  323. 

Octroi  (droits  d'),  419. 

Odoricos  ^ Pascal),  509. 

Offensive  contre  les  Turcs,  129,  130, 
131. 

Officiers  de  justice,  234,  237,  251,  259. 

—  de  l'Arsenal,  520. 

—  de  la  chambre  des  comptes  démis- 
sionnaires, 374. 

Officiers  de  la  Trésorerie,  162,  315,  322. 
~  do  l'octroi,  411,  441. 

—  de  nuit,  249,  289. 

. —  des  anciens  comptes,  222,  262. 

—  des  comptes,  295,  302,  346. 


Officier  du  Cataver,  339. 
Officiers  du  port  de  Candie,  193. 

—  et  fonctionnaires  on  Crète,  299. 
Offre  d'avance  au  gouverneur  de  Crète, 

419. 

Offres  du  Démétri  de  Naxos  de  re- 
faire le  port  de  Réthimo,  213. 

Offre  d'un  prêt  par  un  Juif,  193. 

Olivato  (Barthélémy),  197. 

Orateur  envoyé  en  Caramanie,  436. 

—  envoyé  au  sultan,  421,  433. 

—  dos  nobles  et  des  vassaux,  467,  513. 
Ordination  des  papas  grecs,  354,  362, 

304,  365.  366,  371. 
Ordination  défendue  pour  les  papas 

grecs  auprès  des  évéques  de  Maina 

et  de  Coron,  337,  338.  ' 
Ordonnance  concernant  les  débiteurs, 

116. 
Ordonnance  pour  Tclection  des  offi- 
ciers de  justice,  251. 
Ordonnance    pour    Tinscription    des 

candidats  à  l'archevêché  de  Crète, 

192. 
Ordonnance  sur  les  grains,  192,  376. 

—  pour  la  remise  des  biens  confisqués, 
145. 

Ordonnance  sur  la  subsistance  des 
prisonniers,  308. 

Ordre  à  la  galère  d'Alexandrie,  97. 

Ordre  à  la  muda  des  cotons  d'atten- 
dre le  vaisseau  de  Syrie,  308. 

Ordre  à  Quirini  fZanacbius)  de  revenir 
à  son  poste,  216. 

Ordre  à  une  galère  d'accompagner 
celles  de  Remanie,  212,  224. 

Ordre  à  une  galère  do  Créto  d'aller 
dans  le  Golfe,  297. 


/ 


Ordre  i  uno  Knidre  de  Modon,  916. 
Ordre  à  un  enpilaino  de  venir  h  8u- 

brinum.  3S9. 
Ordre  à  do  Clia  Victuri  de  compnrni- 

Ire  à  Venise,  ÎOÎ. 
Ordre  h  un  ciipitaino  de  se  rendre  h 

bord,  205, 

ncur  do  Rhclimo.  197, 


271. 
Ordre 


rocouvromcnt    des    fonds    publici 
334. 

Ordre  au  capilaine  de  Moilon,  304. 

Ordre  au  consul  de  Damas  de  faire 
des  représentations,  297. 

Ordre  aux  ducs  et  nux  conseillers  de 
Crête,  193,  207.  2:!5.  257,  258,  320. 

Ordre  aux  cvdqucs  et  aux  arclicvé- 
quDS  du  Levant  do  regagner  leurs 
siùgcs,  IM.  205. 

Ordre  aux  galères  de  Crète,  231. 

Ordre  aux  galères  de  Romanii-,  3?3. 

Ordre  aux  débiteurs  do  comparaître 
pour  se  concorder.  S69. 

Ordre  aux  galères  do  ne  pas  iguittor 
le  Goire,  334. 

Ordre  bu  gouvernement  de  Crète,  125, 
153,  161,  178,  IH2,  18o,  199,  200,  201, 
216,  229,  231,  Î32,  335,  Î3G,  23R,  Î39, 
2«,  Ï41,  345,  257.  259.  261 ,  363,  363, 
369,  2B6.  289,  291.  393,  293.  301,  295. 
300.  3114,  305.  306,  308,  310,  320,  325, 
327,  3B5. 

Ordre  aux  patrons  do  l'Arsenal,  110. 

Ordre  aux  syndics  de  se  hâter,  3B!t. 

Ordre  d'armement,  47,  160.  300.  212, 
224,  390,  ;ya,  357,  302.  3S5, 

Ordre  d'armement  et  d'envoi  do  galè- 
res, 377,  3a5,  386. 

Ordre  do  construction  do  doux  galères, 
377. 

Ordre  de  conduire  les  syndics  ex- 
traordinaïros,  308. 

Ordre  de  convocation  des  nobles  et 
des  vassaux  pour  une  élection.  3.0. 

Ordre  de  chargement  pour  une  Oo- 
tillo,  355. 

Ordre  do  chargement  des  marchan- 
dises. 121. 

Ordre  de  désarmement.  Voyez  désar- 


Ordre  d'envoi  d'argent  so  gnovemour 

doNauplio.  214. 
Ordre  de  départ  pour  io  Goire  à  doi 

galères.  314. 

Ordre  d'envoi  do  hl-^,  212. 

Ordre  d'envoi  do  galères.  Vnyet  en- 
voi ,lf  gnlii-fs. 

Ordre  d'élection  de  deux  capitaines. 


212. 


:apilaine  do  Crète  pour  le       Ordre  d'ei 


d'argent  à  Modor 


indomi 


■.  U5. 


Ordre  do  faire  rendre  justice  contra 

les  Juifs,  288, 
Ordre  de  licenciement  de  galères.  377. 
Orilrc  do  payement,  524,  540,  546. 
Ordre  de  pnycmnnt  d'un  capitain'',  3fii 
Ordre  de  payement  en  faveur  de  LEes- 

sarion.  501. 
Ordre  de  payement  à  Salvadigo,  5tl. 
Ordre  de  payement  à  Grècnpolus,  5L7. 
Ordre  d'envoyer  la  paye  des  galères, 

344. 
Ordre  de  payement  pour  l'armement 

de  galères.  342. 
Ordre    do    poursuites    contre   Pierre 

Ualmario,  .158. 
Ordre   de   poursuites   contre  to   Jnjf 

Olt:>vion  Uonapita,  358. 
Ordres  do  remboursement.  390,  392. 

304,  305,  311,  328,  356,  359,  3G9,  370. 

376,  3.7. 
Ordre  de  restitution  do  marchandise», 

366. 
Ordre  de  remplacer  les  chevaux  per- 
dus, 308. 
Ordre  de  saisir  Georges  de  Raze,  ISS. 
Ordre  de  surveiller  les  Turcs.  212. 
Ordre  de  veiller  à  l'intcgriié  des  sacs 

d'èpices  charges,  373. 
Ordre  au  capitaine  du  Golfe,  67.  t3&, 

137.  148,  154,  IG7,  181.  183,  185,  3Î6, 

Î44.  2e2,  386,  2'.tl.  302. 
Ordre   au  gouvernement   do  Corfoa. 

321. 
Ordre   au   gouvernement   do  Modon, 

185.  37fi.  385. 
Ordre   au   gouvernement   de   Coron, 

IW.  37r.. 
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Ordre  au  gouvornomeât  de  Réthimo ,      Organisation  pour  la  défense  de  la 


213,  288,  326,  385. 


Canco,  255. 


Ordre  au  gouvernement  do  Négrepont,      Ornements  d*église  achetés,  401. 


163. 


Ortona,  28. 


Ordre  pour  le  transport  des  draps ,      Ottrante,  20. 


184. 


Oussouxn  Cassan,  536. 


Ordre  pour  le  transport  des  grains,      Ouverture  d'une  porte  de  Candie,  431, 


184,  376. 


457. 


Pacuniti  (Jean),  365. 

^  (Théodore).  365. 

Padoue,  44,  88,  97,  182,  196,  319,  328, 

349,  385. 
Paix  avec  Tamerlan,  141. 

—  avec  le  fils  de  Bajazot,  145. 
Paix  avec  les  Turcs,  448. 
Palatia,  40,  41,  74,  141,  142,  161. 
Palcologue  (Emmanuel),  145,  151. 

—  (Jean).  299,  328. 

Palais  du  duc  de  Crète,  199.  —  Voyez 

Réparaiions, 
Palorme,  417. 
Panthaléon  (Thomas],  184. 

—  (André),  142. 
Pantaba  (George),  544,  545. 

Pape,  34.  35,  43,  48.  69,  70.  85.  104, 
112,  139,  185.  191,  193,  200.  300,  303, 
329,  418.  461.  4>ii.  488,  514.  539. 

Papas  grecs,  337,  354,  362,  365,  366, 
371.  430.  437. 

Paradicus  (Marc),  534. 

Paradiso  (Victor),  466. 

Parentino,  196. 

Participation  du  clergé  aux  frais  du 
port  de  Rothimo,  234. 

Paratino  (Nicolas),  322. 

Parents  ne  pouvant  exercer  en  même 
temps  la  charge  d*avocat,  373. 

Parjures,  381. 

Pasqualigo  (Bernard),  165. 

*  (Hector),  452. 

—  (Jacques),  197. 

—  (Marc),  88. 

—  (Marie).  197. 

Passage  gratuit  aux  gouverneurs  et 
autres  officiers  on  rîréte.  219. 

Passage  ordonné  pour  les  syndics, 
382. 


Passage  gratuit  au  chancelier  de  Crétt, 

389. 
Passaro   20. 
Passau,  47. 

Patras,  103,  104,  200,  312. 
Patriarche  de  Constantinople,  200,  337, 

371,  391,  398,  533. 
Patriarche  de  Venise,  481. 
Patrons  de  l'arsenal.  104,  110, 120.  247, 

321,  343,  389,  390,  413.  498,  499,  507, 

508,  510.  520,  544,  548. 
Patrons   de  galères  marchandes,  86, 

121,  122,  145. 
Patrons    des    galères    d'Alexandrie, 

295. 
Patrons  des  navires,  309,  312. 
Pâturages  pour  les  chevaux ,  481,  482. 
Pauli  (Nicolas),  486 
Paulopulus  (Franchus),  104. 
-  (Marc).  436,  437. 
Paye    des  travailleurs   des    champs, 

410. 
Payement  des  dettes  de  l'Etat,  52. 
Payement  à  faire  242,  287. 
Payements  en  ducats  d'or  (abrogation 

de  rinterdiction  des),  286. 
Payement  à  faire  aux  proviseurs,  286. 
Payement  des  blés.  292. 
Payement  d'une  indemnité  pour  det 

vols,  295. 
Payement  de  la  capitation,  338. 
Payement  des  créanciers  de  la  Répu- 
blique, 367. 
Paj'cnieut  des   taxations  et  frais  de 

justice.  368. 
Payement  des  dommages  qui  seraient 

faits  à  Corfou,  391. 
Payement  des  rameurs,  431. 
Payement  d'impôts,  466. 
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Payement  de  TimpAt  du  blé,  490. 
Payement  do  solde  à  un  gouverneur, 

508. 
Payement  du  chancelier  et  des  scribes, 

527. 
Payements  de  troupes,  Î25,  22(5. 
Pédiada,  14,  95,  101,  102,  127,  308.  497. 
Peinos  contre  la  contrebande  des  épi- 
ces,  390,  391. 
Pèlerinages.  117,  229. 
v^  Pèlerins  de  Terre-Sainte,   352,   378, 
^      415. 

Pèlerins,  386. 

Pelcstrina  rjean  de),  173. 

Pcloponèse,  487. 

Pendaison  pour  les  prisonniers  turcs 

fuyant  de  Corfou,  259. 
Pénurie  du  Trésor,  244. 
Pénurie  de  la  trésorerie  de  Crète,  456, 

487. 
Péra,  130,  179.  180. 
Perception  dMmpôts,  37. 
Permis  de  départ  de  galères  pour  la 

Crète,  389. 
Permissions,  .S,  21,  28,  117,  287.  485. 
Permission  du  pape  pour  aller  en  des 

pays  interdits,  140. 
Permission    au    capitaine    de    Crète 

d'avoir  plus  de  chevaux ,  293. 
Permission  do  porter  les  armes,  325. 
Permission  à  des  vaisseaux  de  prendre 

la  mer,  353. 
Permission  de  retarder  son  départ  à 

un  conseiller,  200. 
Permission  d'appel  au  gouverneur  de 

Crète   pour   des    sentences   civiles 

môme  accompagnées  do  prison,  171, 

519,  520. 
Pesaure  (Secundus  de  Cfra),  356. 
Poseurs  de  blé,  247.  248,  276,  406. 
Posiato  (Franciscus),  159. 
Pesaro  (Antoine),  117. 
Pesaro  (Nicolas,  de  Cha  do),  543. 
Pesaro  (Philippus  de),  47. 
Peste.  92,  454,  496. 
Pétition  et  plainte  des  Juifs  de  Candie, 

242. 
Pétition  des  vassaux  et  des  nobles  au 

Sénat,  467. 
Philippe  lo  Bon,  402,488. 
Philippe  (Jean),  502. 


Philippe  fMîrhaletus),  502. 
Phocée.  107. 
Piorre  de  Crète,  5. 
Pierre  (Saint ,  157. 
Pierre,  roi  de  Chypre,  171. 
Pillage  d'un  vaisseau  vénitien.  28. 

—  d'un  navire  crctois,  138,  180. 
Pilotis  (Manoli  de).  391. 
Piombino.  .353. 

Pirasino  (Costa),  322. 
Piraterie,  48,  101.  142.  230,  261. 
Pirates,  101,  261,  289,  365,  386,  390, 

437.  455,  505. 
Pisani  (André),  67. 

—  (François),  08. 

—  (Hermoiaus),  67. 

—  (Jean),  538,  548. 

—  (Marinus),  121. 

—  (Marins),  510. 

—  iMichaletus).  67. 

—  (Petrusi,  46,  67. 

Pisaro  (Angclo  Cha  de),  416. 
Pisaro  (Carolus  de),  127. 
Pise.  57. 
Pizamano  (Antoine),  517. 

—  (François),  508. 

—  (Jacques),  452,  453. 

—  (Philippe^.  76  78. 
Piagudino  (Jean),  461. 
Plaidoicrics,  234. 

Plainte  pour  une  saisie  faite  à  Chypre, 

180. 
Plaintes,  63,  138,  424. 
Plaintes  au  sujet  de  violences  subies 

à  Constantinople.  301. 
Plaintes  des  vassaux  crctois,  424. 
Pô,  154,  386.  417. 
Poivre,  121,  518. 
Poivre  en  seifoeatre»  438. 
Pela,  196,  511. 
Pela  d'Istria,  44. 
Pola  (Jean  de).  456. 
Poladi  (Petrus),  295. 
Polenta  (0.<tasius  de),  397,  401. 
Polo  (Nicolas),  115. 
Poncnt   prison  du),  50. 
Port   do  Réthimo,  91,  231,  234,  25Î, 

303. 

—  do  Candie,  104.  504,  507.  537. 

—  do  Candie  (travaux),  484,  485,  487. 

—  de  la  Canée,  254,  296. 
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Port  do  Modon,  306. 
Porta  (Bortus  do  la),  108. 
Porte  c  paica  »  à  Gandio,  399. 
Porto  (Donato  de),  154,  155. 

—  (Francisco),  116. 

—  (George  de),  457. 

—  (Georgio),  116. 

—  (Nicolas),  549. 

—  (Nicolas  de).  457. 
Portu  (Angelo  de),  501. 

—  (Georges  de),  413. 
Postes  équestres,  107,  120. 
Pouille,  393.  404,  454. 

Poursuites  contre  Cornario  (Zana- 
chus),  146. 

—  de  Cha  Victuri,  202,  212. 

—  les  fcudataires,  244. 

—  des  capitaines  de  galères,  341. 

—  Secundus  de  Pesaure,  356,  357. 

—  Dominique  Benibo,  356.  357. 

—  Laurent  Davanzago,  356,  357. 

—  Pierre  Dalmario.  358. 

—  l'ex-gouverneur  de  Rcthimo,  363. 

—  Sagredo,  ex>gouverncur  de  la  Ca* 
née,  366. 

Poursuites  contre  un  notaire  de  la 
chancellerie  de  Crète,  419. 

Poursuites  contre  des  tonctionnaires, 
452.  454. 

Prandis  (Antoine  de),  85. 

Prébende,  84. 

Précautions  à  jprondre  contre  les  Gé- 
nois. 354. 

Précautions  à  prendre  pour  la  sécurité 
des  vaisseaux,  196. 

Précautions  à  prendre  contre  les  frau- 
des, 315. 

Précautions  contre  les  Turcs,  40,  111, 
112,  337. 

Précautions  recommandées  dans  la 
construction  d'un  navire,  362. 

Prélatures,  122. 

Préparation  de  biscuits.  459. 

Préparatifs  des  Turcs,  507,  508,  536, 

551. 
Prescriptions  contre  les  Turcs,  190. 
Prescriptions  relatives  à  la  rentrée  des 

crc.inc'cs,  161,  162. 
Proscription  sur  les  ventes  à  crédit, 

262. 
Prescriptions  sur    Timportation   des 


mulets  et  des  chevaux  à  Candie.  215. 
Préséance  du  capitaine  général  sur  les 

gouverneurs,  486. 
Présentation  des  provisions,  327. 
Présentation  des  Capitula  des  syndics, 

292. 
Présentation  de  candidats  capitaines 

de  vaisseaux,  422. 
Présents  pour  Oussoun-Cassan ,  536. 
Prêt  à  la  République,  182. 
Prêt  au  gouvernement  de  Crète,  231. 
Prêt  au  duc  de  Crète,  301. 
Prêt  d'argent  par  les  Juifs,  417. 
Prêts,  51,  57,  193.  224.  292,  305. 
Prêtre  de  Téglise  de  Saint-Georges,  à 

Rcthimo,  95. 
Prêtres  grecs,  354. 
Prêtres    grecs   devenus  catholiques , 

461,  462,  465. 
Preuves  qu'on  est  du  Grand-Conseil 

de  Venise,  482. 
Primatico  (Macaire),  541. 
Priolis  (Antoine  de),  517. 

—  (Léonard),  276. 

—  (Paul),  454,  509. 
Prise  de  galères,  111. 

—  d'un  vaisseau  par  les  pirates,  505. 

—  par  les  Castillans,  337. 

—  du  roi  d'Aragon,  356. 
Prisons,  50,  75. 

Prisonniers  turcs,  55,  257.  258,  259, 
263,  264. 

Prisonniers  turcs  sur  les  galères,  428. 

Prisonniers,  142,  163,  308,  463,  464. 

Privation  d'une  part  dans  les  redevan- 
ces pour  les  provisionali  et  les  sol- 
dait, 262. 

Privation  d'offices  et  de  bénéfices  pour 
les  parjures,  381. 

Privation  de  traitement  pour  les  fonc- 
tionnaires absents,  307. 

Privation  de  charge.  46. 

Privilèges,  2,  7,  17,  21,  28,  37,  56,  66, 
69,  90,  9(3,  103.  142,  143,  450. 

Privilèges  do  l'archevêque  de  Crète, 
67. 

Privilèges  à  Pierre  Damaschini,  300. 

Privilège  pour  la  fabrication  du  sucre, 
324,  3-25,  352 ,  353. 

Privilège  pour  la  plantation  de  Tarbre 
à  mastic,  402. 


Privili^ge  d'extraction  de  l'alun,  410. 
Privilège  à  un  vansal  do  la  Canèo,  439. 
PrivilègeB  pour  servicfia  renduB,  501. 
Prii  da  blé,  272.  371,  47! 

—  (Réclamation  contre  le),  ti3. 

—  du  vin,  633. 

Procédure  «a  cas  de  mort  d'nn  con- 
damné, 58. 

Procédures  contre  les  recteurs  et 
fonctionnaires.  379. 

ProcÙR  d'nn  gouverneur,  3S.  84,  136, 

m. 


Prohibition  des  corvées  pendant  les 

vendanges,  252. 
Projet  de  brûler  les  vaisseaux  tores , 


Prolongation  de  congés,  4,  92. 

Prolongation  du  terme  pour  le  trans- 
port doa  cotons,  161,  (63,  165,174, 
175. 

Prolongation  du  délai  de  cbargoment, 
121. 

Prolongation  du  délai  pour  l'introdac- 
tion  des  affaires  au  Conseil,  160. 

Prolongation  du  délai  pour  les  con- 
cordais. 271. 

Propreté  de  la  ville  de  Candin,  449. 
,  Proposition  do  pondaison  pour  les  pri- 
I  turcs  fuj'ant  de  Corfou , 


:,355. 


259. 

Propnsiti 

Propriétés  de  l'F:int.  309. 

Prorogation  du  délai  pour  la  présen- 
tation dos  capitula  des  syndics,  292. 

Prorogations  da  la  charge  des  capitai- 
nes de  galères,  76. 

Prolcctiun  d'nno  église,  hospice  et  re- 
fuge ,  39. 


Protection  de  possessions  vêaitimaes, 
53. 

Protection  des  feudataircs,  ?44. 

Protection  do  gouvernement  envers 
Sguno  (Georges),  45!. 

Protestation  desCrétois  contre  le  con- 
cordat à  faire,  287. 

Protopape.  63,  67.  94,  136,  436,  437. 

Protosalte,  63,  67. 

Proviseurs  de  Crète,  43,  T7, 78. 86. 1Î8, 
238,  246.  274,  275,  276,  278.  279,  M*. 
28S,  286.  287.  315,  365,  370. 

Proviseurs  des  blés,  82,  331,  33!,  389, 
39Î,  503,  520,  524, 

Proviseurs  de  Remanie,  90.  186. 

Proviseur  pour  les  affaires  criminel- 
les, 339. 

Proviseur  pour  les  galères  de  Crète, 
353. 

Provisours  nobles  envoyés  pour  exa- 
miner les  dettes.  424,  425. 

Provéditeurs.  90.  536. 

Provisions  de  blé.  3?9 

Provisions  d'eau  à  Candie.  5.16. 

Provisions  à  faire  par  les  sjndics  avee 
le  consentement  des  gonvernear*. 
383. 

Provisionnai!,  262. 

Punilioa  de  ccus  qui  empêchent  In 
personnes  lésées  de  s'adresser  aux 
syndics.  381. 

Punition  des  fonctionnaires  c|ni  an- 


L  fait  c 


envers  TEtai.  382,  363. 
Punition  des  attentats  aux  mœnrs  da 

la  part  de  certains  jeunes  gens,  478, 

479. 
Punition  de  voleurs  d'épiccs  que  l'on 

charge,  373. 
Putteo  (Nicolas  de),  172. 
—  (Jean  de),  196. 


Qnarantn  (Ci>nsoi\  des),  61,  Wl. 

QQnranlnlne,  lUl. 
Quarlcrlis  (Jcnn  •io).  6,  113,  125. 
Quirina  (Kalérc),  100. 
Quirini,Agost>no),  82. 
Quirini  (Bernard),  84. 


Quirini  (GoorEPs),  304. 
Qoirino(An.lrr).  507. 
-  (AiLlrras],  59. 
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Quirino  (Charles),  497. 

—  (Fantin),  46,  47.  171. 

—  (Frangia),  88. 

—  (Franciscus),  428. 

—  (Guglielmo).  92,  103. 

—  (Georges),  330,  309. 

—  (Guillaume),  479. 


Quirino  (Jacobelli),  45. 

—  (Jean),  29. 

-—  (Louis),  551,  553. 

—  (Marc),  44,  365. 

—  (Pierre) ,  327 ,  410,  486,  503. 

—  (Zanachius),  216,  368. 


R 


Rachat  des  captifs,  29. 

Rachat  des  captifs  do  la  prise  de  Gons- 
tantinople,  443. 

Raffanelli  (Marc  do),  197. 

Rambaldis  (Jean  do),  491. 

Rameurs  des  galères,  431. 

Rapatriement  d'arbalétriers  revenus  do 
Syrie,  372. 

Rapport  des  proviseurs  dos  syndics, 
128. 

Rapport  du  gouvernement  de  Crète 
sur  une  galère  du  roi  d* Aragon,  356. 

Ravenne  (commune  de),  397. 

Rayonne  -(Marc  de)  (femme),  417. 

Ravitaillement  de  Groia,  507. 

Razo  (Georges  de),  188,  189. 

Recettes,  9. 

Rechargement  do  galères,  116. 

Réclamation  des  Juifs,  71. 

Réclamation  au  roi  de  Chypre,  170, 
171. 

Réclamation  du  gouvernement  de  Crète 
contre  Méthelin,  231. 

Réclamation  du  roi  d'Aragon,  356. 

Réclamation  des  vassaux  crétois,  423, 
444,  513. 

Réclamations  des  arriéres  des  imposi- 
tions, 436,  497. 

Réclamation  pour  un  payement  re- 
tardé, 457. 

Réclamation  des  sujets  vénitiens,  486. 

Réclamation  contre  le  capitaine  géné- 
ral, 532. 

Réclamation  d'une  dette,  538. 

Réclamation  auprès  du  grand  maître 
de  Rhodes,  400,  549. 

Recommandation    au    capitaine     du 
Golfe,  185. 

Recommandation  aux  évéchés  grecs, 
337. 


Jlecommandation  au  pape,  43,  48,  83, 
104,  185,  288,461. 

Recommandation  des  frères  mineurs 
au  pape,  440,  539. 

Recommandation  de  prêtres  grecs  au- 
près do  la  curie  romaine,  465,  539. 

Récompense  pour  services  rendus,  87, 
107,  108.  109,  116,  117,  120,  142. 

Reconnaissance  des  droits  de  juridic- 
tion du  capitaine  do  Candie,  95. 

Reconstruction  des  boutiques  pour  la 
vente  du  sel,  525,  526. 

Recouvrement  d'amendes,  57. 

Recouvrement  des  impôts,  205. 

Recouvrement  des  fonds  publics,  334, 
346. 

Recouvrement  des  sommes  dues  à  la 
République,  377,  401. 

Recouvrement  des  créances  à  Rethimo, 
401. 

Recteurs  de  la  Sithie,  475. 

Rectores,  34,  280,  294,  314,  316,  318, 
397,  463,  472,  519,  529,  530.  Voyez 
aussi  Gouverneurs, 

Redevances  envers  l'Etat,  309. 

Réduction  des  impositions,  26. 

Réduction  du  train  de  maison  du  duc 
de  Crète,  48. 

Réduction  du  nombre  des  chevaux 
pour  les  gouverneurs  de  la  Canée,  67. 

Réduction  du  taux  do  l'intérêt  à  là 
Canée,  94. 

Réduction  des  contingents,  396,  403. 

Réduction  du  nombre  des  mercenai- 
res, 469,  470. 

Réélection  des  capitaines  de  galère»^  76. 

Réforme  du  couvent  do  Sainte-Cathe- 
rine de  Candie,  481. 

Refuge  de  la  Sainte-Trinité,  39. 

Refus  d'être  syndics ,  78. 
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Rettas  de  bois  do  Cjprès,  333. 

Refus  (l'organisation  d'iino  force  pour 
la  dcfonsD  do  la  CRuce,  IH. 

Rettii  du  bailo  de  CorCou  do  laisser 
cmponor  du  blé,  3Î1. 

Refus  d'autoriser  l'oxpùdilion  des  mar- 
chandises du  capitaine  de  CrOto,  371. 

Refus  (l'un  délai  de  départ,  3S6. 

Refus  de  la  charge  de  proviseur.  509. 

Rcgimo  des  conunerçanU  grecs  sujets 
de  Consiaolinople,  Ittl. 

Registres  des  impûls,  135. 

—  d  administration.  115.  178. 

—  dola'lrésororie,  2i2. 
Règlement  do  solde,  29. 

—  dos  prisons,  50. 

—  de  la  cocba  d'Alexandrie,  78,79, 118. 
Régtoniotil  pour  la  cbambre  des  coiup- 


.  133. 

Règlement  si 


aie,  Ue 


os.  14H. 

—  pour  les  registres  des  comptes  du 
duc  de  Crùlo,  17S. 

Règlement  pourle  transport  des  grains, 
201. 

Règlement  pour  an  différend  de  Juri- 
diction, 2U4. 

RéglemoQt  contre  l'usure,  2i%. 

—  de  dots.  Î77,  278. 

—  pour  le  transport  des  étoffes,  305, 
327. 

Règlement  pour  les  provisions  de  blé, 
330,  331,  332. 

Règlomont  sur  les  draps  et  sur  les  lai- 
nes, 369. 

Règlement  pour  la  majorité  dans  le 
Conseil  en  cas  do  désaccord.  3T8. 

Règlement  sur  Isa  galères  équipées  à 
Csudio,  535. 

Religieux,  30. 

Religieuses  à  reformer,  481. 

Remboursement  à  taire,  Î97,  301.  3S5. 

—  auK  Juifs.  37Ï. 

—  à  faire  à  Venise.  404. 

—  d'avances.  4(i2.  403.  464. 

—  au  gouvernement  de  Crèlo,  508. 
Retnèdos  &  la  disette  de  Crète,  471, 

472. 
Remians  de   dctlos,  tO,  63,  435,437, 

458,  504.  506,  50S. 
Remises  d'impAts,  27,  34,  56. 


Remises  d'une  amende,  88. 

—  do  biens  con5«qu6s,  145. 

—  de  dcltoa  à  des  aicbors  pauvres, 
3J2. 

Remises  d'une  dette  pour  imp6(s,  431, 
46;j,  4i;6,  S01,50'3. 

Remise  d'un  tiers  de  l'impùt  du  bit, 
490. 

Remontrances  au  gouvernement  de 
Crète.  43. 

Reitiplncomcnt  d'officiers,  28. 

Remplacement  par  intérim  da  duc  de 
Crète.  176. 

Remplacement  du  capitaine  et  du  gref- 
fier de  Uandie,  193. 

Remplacement  des  chevaux  perdus. 
20B. 

Remplacement  d'une  galère,  398. 

Ronuldi  (LiiovBoni  de  UordcrisJ,  107. 

Roncrio  (CI.  ment),  196. 

Roiiforla  lenvoi  de),  92,  96. 

Renouvellement  de  baux,  33. 

Rcnouvcllouicnt  de  pouvoir  pour  con- 
corder les  débiiours,  !64,  265. 

Rente  à  la  femme  do  Harc  de  Ra- 
venoe,  4IT. 

Rente  accordée  pour  services  rendu, 
553. 

Rentrée  du  droit  d'octroi,  419. 

—  des  arriérés  des  impôts.  455,  497. 

—  des  arriérés  du  trésor,  491. 
Renvoi  d'argent  à  Modon,  216. 

—  do  galères,  386. 

Réparations,  IM.  83,  87,  93.  98, 99. 103, 
104,  141,  143,  146,  147,  193,  191,  199, 
210,  224,  'i31.  234.  244,  263.  268,  263. 
272,  287,  294,  2%,  301,  303,  312,  363. 
370,  376,  395,  453,  455,  4G2,  463,  466, 
489.  49!,  49i,  502,  504,  f.05,  507. 

Réparation  du  port  do  Rèlhimo,  213. 

—  du  port  de  la  Cancc.  287,  43S. 

—  du  port  de  Modon,  306. 

—  pour  incendie,  350. 

—  do  murs  des  Candie,  434. 
Répartition  des  frais  pour  l'annemeat 

des  galères  qui  gardent  la   Crèic , 

351. 
Répartiteurs  de  la  Canée,  204. 
Répartition  des  impôts  sur  los  blè«, 

236. 
Répartition  des  irapoutîons,  435. 
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Représentation  à  faire  à  Rhodes .  297. 

Rcprimandos  à  rarchcvôquo  de  Crète, 
72. 

Reproches  au  gouvernement  de  Crète, 
412.  494. 

Reproches  au  gouvernement  de  Ré- 
thimo,  406. 

Réquisitions  de  2.000  hypcrpères,  549. 

Réserve  d'or  à  faire.  442. 

Résidence  imposée  aux  évéqucs,  199, 
200. 

Résidence  imposée  aux  ecclésiasti- 
ques, 539. 

Restitution  d*un  dépôt,  52. 

—  d*un  brigantin,  161. 

—  des  revenus  de  l'archevêché  de 
Crète,  196. 

y^  Restitution  des  sommes  léguées  aux 

Sinaîtes.  201. 
y  Restitution  au  clergé  latin,  267. 

—  do  marchandises  volées,  300. 

~  des  biens  confisqués  pour  transport 
des  vins  de  Crèle,  523. 
)(   Rétablissement  de  dîmes,  8. 

—  d*un  employé,  96. 

—  du  clergé  latin,  267. 
Rettimo  ou  Réthimo.  6,  8.  9, 10.  11, 12, 

16,  26,  39,  49,  52,  59,  60,  66,  82,  87, 
88,  90,  91,  94,  115.  117,  124.  125,  178, 
184,  197,  198,  213,  214,  231,  234,  235, 
236,  237,  238,  244,  249,  250,  2M,  252, 
253.  254,  255,  256.  257.  258,  276,  287, 
288,  292,  299,  302,  303,  307,  323,  327, 
329,  336,  344,  362,  363,  369,  383,  388, 
393,  401,  409,  420.  427,  439,  440,  414, 
454.  456,  466,  472,  473,  495,  503,  504, 
509,  524.  525,  538,  539,  541. 

Retia  (comte  de),  492. 

Retu  Sabbatoi),  26. 

Réunion  de  galères,  125. 

Revenus  de  l'archcvcché  de  Crète,  212. 

Revenus  publics,  415. 

Revenu  du  sel,  417. 
;<  Revenus  de  Bessarion  en  Crète,  533. 


/ 


Révocation  de  l'impôt  dn  sel,  7. 

—  d'augmentation  de  salaires,  252. 

—  du  règlement  sur  le  supracomitat 
des  navires,  316. 

Révocation  d'un  décret  sur  les  débi- 
teurs, 340. 

Révocation  de  toute  exemption  des 
impôts.  3'J9. 

Révocation  de  prescriptions  sur  la 
ferme  des  impôts,  370. 

Révocation  de  deux  arrêtés  des  syn- 
dics, 549. 

Revue  et  renvoi  d'arbalétriers,  463. 

—  générale  des  feudataires,  249,  471. 

—  générale  des  bourgeois.  471. 
Rhodes  (frères  de  Saint- Jean  do),  171. 
Rhodes.  20,  125,  127,  131,  180. 181,211, 

225.  230,  291,  297,  .300,  307,  315,  316, 
341,  400.  404,  405,  406,  408,  409,  411, 
413,  428.  499.  500,  519,  549. 

Rhodes  (Jean  de),  458. 

Rhodiens,  166. 

Ricobono  (Louis  de),  57. 

Rival  (Bcnoist),  486. 

Rivoalto,243. 

Riz,  150. 

Rizardi  (Canonicus),  34. 

Rizo  (Zanachius).  44. 

Rodi  (Michaêl),  322. 

Romani,  337,  341,  390. 

Remanie,  36,  37,  46,  62.  67,  83,  90.  99, 
100.  119.  120,  139.  143.  148,  156,  166, 
178,  186,  200,  212,  214,  223,  259,  282, 
283,  287,  311,  337,  341,  390,  414. 

Romanio-Basse,  85,  500. 

Rome,  113. 

Rosa  (Catbarin  de),  160. 

Rosso  (Nicolas).  165. 

—  (Stamati).  166. 
Roncins,  103. 

—  refusés  pour  le  service,  252. 
Rufifa,  322. 

Ruine  du  territoire  de  la  Sithie,  521. 
Ruzium  (Castrum)y  406. 


Sacano,  520. 

Sacio,  520. 

Sachis  (Antoine  Dorso  de) ,  542. 


Sacs  d'épices.  373. 

Sacs  d'épices  déchirés  reçus  à  leur 
poids  sans  réserve,  390. 
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Sages,  1,  5,  17,  19,  22,  23,  28,  37,  42, 
47,  52,  56,  60,  6J,  64,  65,  67,  68,  72, 
76,  77,  78,  83,  87,  91,  93,  96,  98,  105, 
106,  111,  112,  119,  120,  121,  124,  127, 
140,  146,  154,  163,  174,  185,  192,  204, 
209,  212,  213,  224,  225,  230,  233,  239, 
244,  259,  262,  264,  267,  269,  270.  272, 
286,  288,  293,  298,  300,  301 ,  302,  305, 
310,  312,  315,  316,  320,  328,  337,  341, 
345,  354,  355,  358,  364,  370,  375,!  376. 
378,  385,  388,  391,  393,  398,  399,  401, 
402,  405,  410,  411,  413,  415,  426,  434. 

Sagredo,  366. 

Saint-David,  329. 

Saint-Jean  del  Scillo,  2,  124. 

Saint-Jean  de  Patmos,  2, 

Saint-Marc,  22,  179. 

Saint-Sépulcre,  3,  229. 

Saint-Thomas  do  Burgodiensi,  6.  48. 

Saisie  des  biens  do  Zampani,  287. 

Saisie  des  vaisseaux  catalans.  422. 

Saisie  d'un  navire  crétois  à  Chypre, 
180. 

Salaire  aux  juges,  271. 

Salaire  d'un  médecin,  476. 

Salaire  du  proviseur  do  Crète,  313. 

Salaires,  76,  124,  148,  216,  252. 

Salaires  aux  syndics,  285,  385. 

Salaires  des  arbalétriers,  512. 

Salaires  dos  capitaines  de  galères,  512. 

Salaires  des  rameurs,  512. 

Salaires  du  comptable  et  du  notaire 
des  syndics,  385. 

Salines,  476,  477. 

Salines  concédées,  439. 

Salonique,  22,  165,  299,  300,  301.  302, 
303. 

Salvadego  (Raphaôl),  511. 

Sampier  (Nicolas),  261. 

San  Niqueta,  397. 

Sansarii,  411,  412. 

Santorini,  113,  165,  545. 

Sasnum,  351. 

Satisfaction  demandée,  142. 

Satroca  (Nicolas),  323. 

Sauvetage  d'une  cargaison,  369. 

Savone,  156. 

Scandales  de  clercs,  30. 

Scandorberg,  418,  450. 

Schala,  542. 

Schismo  d'Occident,  193. 


Scio,  127,  131,  156,  358. 
Sclavo  (Antonien),  154. 
Sclavo  (Michael) ,  322. 
Sclavo  (Nicolas),  323. 
Sclavo  (Xeno),  322,  323. 
Sclavovathea,  365. 
Sclavus  (Manolus),  457. 
Scondidi  (Laurens),  427. 
Scribe  de  Candie,  195. 
Scribe  de  la  Trésorerie,  193,  487. 
Scribes,  14,  49,  76,  101,  102,  104,  142. 
195,  236,  247,  251,  252,  292,  326,  379. 
381,  389,  48t,  527,  528,  529,  533,  538. 
Scutari,  154,  289,  311,  444. 
Sébénigo,  197,  202,  205,  209,  212. 
Secours  accordés  à  Paul  Zancharolo, 

464. 
Secours  accordés  à  un  chanoine,  84. 
Secours  accordés  à  un  habitant  de  la 

Morée,  496. 
Secours  accordés  aux  victimes  de  la 

prise  de  Constantinople,  454,  455. 
Secours  à  Tamerlan,  138. 
Secours  au  duc  d'Egeopelage,  233. 
Secours  à  un  vaisseau  naufragé,  441. 
Secours  donnés  à  des  citoyens,  48. 
Sécurité  des  vaisseaux,  196. 

Sel,  7,  65.  68,  81, 150,  209,  371,  417,  439, 
476,  477,  483,  525,  544. 

Sel  de  nitre,  547. 

Selinium,  238. 

Sel  vendu  au  détail,  525. 

Sentences  des  gouverneurs,  519. 

Sentences  des  juges,  234. 

Séquestre,  28. 

Séquestre  des  marchandises  de  Me- 
thelin,  231. 

Séquestre  des  marchandises  vénitien- 
nes, 96. 

Séquestre    des    revenus  des  évéchés 
et  bénéfices  vacants,  262. 

Séquestre  des   revenus   des  évéques 
non  résidants,  306. 

Seravallo  (Gaspard),  5. 

Sergents,  11,  84. 

Servage,  256. 

Service  militaire,  249. 

Services  rendus,  87,  117. 

Sguno  (Georges).  452,  504. 

Sguro  (Jean),  419. 

Sicile,  36,  138,  211,  261 ,  324,  451 ,  455. 
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Sicilien  contre  un  Juif,  211. 
Sidero  (cap.),  66. 
Sigismond,  47. 
Bimoniaques,  122. 
Sinaï,  124. 

—  (frères  du  mont),  201. 

—  (monastère  du  mont),  554. 
Sixte  (saint)  (cardinal  de),  533. 
Soche  à  larges  manches  (défense  de 

porter),  109. 

Soie,  147,  293,  376,  421,  526. 

Soldats  ou  mercenaires  de  la  républi- 
que, 262. 

Solde  à  des  arbalétriers  renvoyés  à 
Venise,  372. 

Solde  d'arbalétriers,  69,  147, 153. 

—  de  galères,  6,  33,  116,  142,  146,  407, 
412. 

Solde  des  équipages,  294. 

—  des  troupes,  81,  142,  153. 

—  d'un  capitaine,  91,  100,  123. 

—  d'une  galère  chargée  d'épices,  395. 
Soldes,  133,  147,  153. 

—  vendues,  432. 

Soler  (Barthélémy),  173. 

Solutions  des  appels  juridiques  des 

Cretois  pauvres  à  Venise,  433. 
Somptuaire  (loi),  109. 
Sophia  (do  Miriochiefalitus),  145. 
Soranine  (Eudochia),  541,  542. 
Souffre  (zisforis),  150. 
Soudan,  319,  329,  341,  416,  464. 

—  de  Babylone,  375,  378,  416. 

—  maltraite  les  vaisseaux  vénitiens, 
305.  316,  485. 

Spano  (André),  154. 

Spina  longa,  544. 

SpineU,  120. 

Stampalia,  216,  369. 

Standia,  96. 

Sténo  (Jean),  323. 

Sténo  (Michel),  151,  167,  186,  219. 

Stil  (El),  349. 

Stillo  (château),  462. 

Stimpoli,  88,  197. 

Storbalo  (Jean),  468. 

Storlado  (Marinus),  58. 

Strasimiero  (Georges),  154. 

—  (Hélène),  155. 
Subrinum,  289. 

Subsistance  des  prisonniers,  306. 


Subvention  à  des  vaisseaux,  358. 

—  à  Modon  et  à  Coron,  263. 

—  à  un  capitaine,  434. 
--  réclamée,  290. 

Sucre,  324,  347,  352,  353,  357. 
Suda(la),  14,. 351,  545. 
Suite  des  syndics,  385. 

—  du  capitaine  de  Crète  en  tournée,  176. 

—  d'un  capitaine  de  galère,  119. 
Sujets  du  sultan,  182. 
Sultan,  69,  485. 

Summa  ripa  (Gaspard),  195. 
Suola  (la)  Salona  Sole,  104. 
Superantio  (Franciscus),  78. 
--  (Rogerierus),  120. 

—  (Victor),  536. 
Superstantarius ,  119. 

Suppression  des  fêtes  religieuses,  449.     ^ 

—  de  traitement  à  un  prêtre ,  456. 

—  d'un  caporal  par  compagnie,  400. 

—  d'un  impôt  sur  le  vin,  423. 
Supracomiti  (voy.  Capitaines  de  vais- 
seaux). 

Suprématie  de  l'Eglise  romaine,  402.        >,( 
Sûreté  du  Golfe,  261. 
Surian  (Michael) ,  322. 

—  (Georges),  323. 
Suriano  (Jacobus),  152. 
Surintendance  de  la  culture  des  blés , 

497. 
Surintendant  des  blés,  321. 
Sursis  accordé  aux  débiteurs  de  la 

Trésorerie  do  Crète,  408,  409. 
Sursis  accordé  pour  payer  ses  dettes 

à  Georges  de  Milan,  455. 
Sursis  accordé  pour  retour,  27. 

—  à  un  juge  de  Crète,  pour  se  rendre 
à  son  poste,  443. 

Sursis  pour  aller  à  son  poste  au  duc 

de  Crète,  538. 
Surveillance  des  travaux,  253. 
Suspension  d'un  prêtre,  94. 

—  de  solde  pour  un  équipage.  352,  353. 
Syndics,  27,  34,  37,  46,  48,  76,  77,  78, 

84,  85,  86,  90,  128,  148,  160,  186,  216. 
222,  224,  239,  274,  278,  283,  284,  285, 
289,  292,  308,  310,  340,  344,  356,  377, 
378,  379,  389,  414,  438,  441,  452,  490, 
518,  522,  525,  529,  530,  531,  532,  545, 
549,  553. 
Syracuse,  138. 


598 


INDIX. 


Syria,  5.  30. 112, 114,  199,  307,  310,  343,      Sythia,  Sythio,  Sitia,  66,  81,  82.  115. 
344,  371,  416,  418,  427.  Sy vertes,  Subrita,  Sybertus,  125. 


Talasius  (Constant).  458. 

Talasino  (Constantin),  422. 

Tamerlan,  114,  129,  130,  131,  138.  141. 

Tana,  20.  72,  T4,  100,  104,  105,  156,  183, 
376,  388.  414. 

Tarentc  (princesse  de),  174. 

Tarif  sur  les  céréales,  36. 

Tarvino  (Jacques  de),  553. 

Taux  de  l'intérêt  à  la  Canco,  94. 

Taxation  pour  les  frais  d'appel  de 
justice,  368. 

Taxes,  19,  20.  59. 

Taxes  remises  aux  proviseurs  des 
blés.  302. 

Taxes  mises  sur  des  marchandises 
pour  payer  les  arbalétriers,  440. 

Taxes  pour  les  scribes  et  les  chance- 
liers, 527. 

Téméne,  421,  450. 

Tenanciers  des  propriétés  de  TEtat, 
309.  Voyez  aussi  feudataires. 

Ténédos,  129,  130,  152,  160,  165,  388, 
441,  488. 

Tenures.  Voyez  Cavallaria  ou  Cabal- 
laria. 

Terme  pour  le  payement  des  dettes 
envers  la  République.  379. 

Terme  pour  le  prononcé  des  juge- 
ments. 259. 

Terme  à  assigner  aux  débiteurs  de 
l'Etat,  207. 

Terre  sainte,  427. 

Testaments   55. 

Theologus,  74.  110,  141. 

Thcosalito  (Apostolus^  405. 

Thcupulo  (Jean-Jacques),  542. 

Tl)ina,  46,216,283,  379,  536. 

Thomas-de-Burgodiensi  (Saint*).  6, 48. 

Thomasio  (Pierre),  466. 

Thronus  (Donat),  137. 

Timbre  (droit  du).  12. 

Tirapellus  (Dasilius),  156. 

Tissus  de  soie,  442. 

Toile,  106. 

Tonneaux  (droit  sur  les),  62,  66,  99. 


Tombeaux  trop  grands,  185. 

—  (matériaux  pour),  445. 
Torcclli  (Jean),  504. 

—  (Marc,  505. 
Torccllo  (ilc  de),  6. 
Tornesii,  478. 
Tour  do  Candie,  50. 
Trachino  (Stamati),  323. 

—  (Costa),  323. 

Trafic  libre  demandé,  483. 
Train  du  capitaine  de  Crôtef  87. 
Traité  avec  Zalap,  110. 
Traitement   du    gouverneur   de    Ré- 

thimo.  299. 
Tiaitcmont  dés  Grecs  do  Constant!- 

noplc  négociants  en  Crî'te,  448,  449. 
Traitement  du  baile  de  Constanlino- 

pie,  461. 
Transport  de  blé  et  d'orge,  546. 
~  de  marchandises  naufragées,  114. 

—  du  capitaine  du  Golfe.  117. 

—  d'argent.  142. 

Transport  d'épfces.  147,  224,  305,  395, 
399.  402,  407,  419.  498,  499,  500. 

Transport  de  grains.  143,  147,  162, 166, 
184,  201,  224,  227,  ?36,  24.1.  429. 

Transport  de  coton,  143,  148,  161,  165, 
166.  174,  305,  418. 

Transport  de  draps  et  d'étoffes,  184, 
196,  199.  226,  227.  234 ,  242.  244,  262, 
263.  268,  270,  300,  305,  315.  327. 

Transport  des  choses  de  l'Etat  en 
Crète,  219,  315. 

—  de  velours,  354. 

—  de  sucre  en  poudre,  357. 

—  d'arbalétriers,  487. 

—  de  vin  par  navires  étrangers,  437. 
Transmission   des    privilèges   et    des 

biens,  551. 
Travaux  à  faire  à  la  Canée,  16. 

—  à  Candie,  74. 

—  au  port  de  Rélhimo,  52,  92, 252,  303, 
344. 

Travaux  à  faire  au  port  do  Candie, 
74,  210,  485,  498,  504,  507. 
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Travaux  à  faire  à  Tarsenal  de  Crète , 

403. 
Trébizondc,  72,  74,  225. 
Trésor  trouvé,  6.  43,  427. 
Trésorerie  de  Jadra,  550. 

—  do  Crète,  33.  36,  37.  52.  58,  64,  87, 
133,  134,  144,  162,  175,  193.  201,  207, 
208,  212,  242.  243,  269,  302,  303,  305, 
307.  346.  347,  359.  364,  367 ,  370,  377, 
378,  396,  408,  409.  417,  421 ,  435,  456. 
463,  485,  487,  488,  491,  498,  526,  528, 
529,  533.  552. 

Trésoriers  do  Crète,  33.  57,  58.  63, 124, 
162,  176.  178,  193.  201,  204,  205,  206, 
207.  208,  234,  237,  241,  249,  283,  289, 
302,  303,  309,  367,  393.  432,  442,  455, 
482,  485,  529,  533.  549,  550,  551.  552. 

Txévo  avec  ËmmaDucl  Palcalogue , 
156,  165. 

Trévisan  (Dominique).  453. 

—  (Léonard),  78.  210,  252. 

—  (Melchior),  547. 

—  (Nicolas).  473,  479. 

—  (l»aul),  244. 


Trévisan  (Pierre),  44,  365. 

—  iZacharie).  278. 
Trévise.  319,  349. 

Tri  fana  (Castcl),  24,  52. 
Troubles  en  Chypre,  144. 
Troupes  à  envoyer,  40,  81,  190. 

—  étrangères.  546. 
Truno  (Donat),  61,  137. 

—  (Nicolas),  411. 

—  (Paul),  276,  440. 
Tunis.  29,  308,  457.  538. 

Turc  (Grand-)   190.  433,  4:^0,  456. 

Turcs,  4,  40,  41,  47,  48,  53,  54,  55,  63, 
83,  94,  101.  103.  105,  106,  107.  108, 
111,  119,  123,  124,  125,  129.  130,142, 
143.  151,  163,  181,  185,  190,  191,  203, 
212.  227,  233,  242,  257,  258,  559,  263, 
304,  316,  320,  338,  345,  361,  402,  409, 
414.  418,  441.  442,  443,  448,  459,  467, 
478,  484,  485,  486.  487,  488,  489,  496, 
504,  507.  508,  513,  514,  520,  521,  536, 
541.  54i,  545,  553. 

Turquie,  44,  48,  89,  108,  116,  129.  166, 
178,  252,  272. 


u 


Ugolino  (Marc),  419. 
Ullanda  (Jean),  507. 
Uligu.  523. 

Undiano  (Michel),  523. 
Union  des  Eglises.  193,  462. 


Unification  de  solde,  137. 
Usurpations  de  biens  par  le  castellan 

de  Cérigo,  414. 
Usure,  94,  242,  253,  424,  426,  479,  480. 
Usuriers,  424,  480. 


Vacances  des  capitaineries,  238. 
X"    —  des  évéchés,  262. 
V  —  des  prélatures,  262. 

Vaisseaux  allant  en  Syrie,  199,  308. 

—  naufragés,  115. 

—  pris  par  les  Turcs,  227. 

—  marchands  (équipages  des),  109. 

—  vénitiens  maltraités,  305. 

—  hors  de  service,  312. 

—  allant  de  conserve,  344,  391. 

—  aliiint  de  Venise  ou   do  Crète  en 
Roinanio,  337. 

j^    —  dos  pèlerins  de  Terre-Sainte,  352. 

—  retenus  à  Venise,  352. 


Vaisseaux  allant  en  Flandre,  391. 

—  étrangers  interdits  pour  Texporta- 
tion  dos  soies ,  des  cires  et  des 
grains,  259,  376. 

Vaisseaux  génois,  441. 
Valaresso  (Pantin),  313. 

—  (Georges),  369. 

—  (Jean).  501. 

—  (Zacharic),  425. 
Valdeta  (Jacques).  609. 
Valeur  du  ducat,  478. 
Valle  (Pierre  de),  160. 
Vallcrio  (François),  125,  127. 
Vassaux.  —  Voyez  Feti<4aUire«. 
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Vassolo  (Manoli),  405. 
Varani  (Manoli),  323. 
Vamea  (Léon) ,  323. 
Varnitionea,  G7. 
Vasilipotamus,  115. 
Vatace  (Jean),  431. 
Va/vode  de  Scatari,  444. 
Vegla  (Nicolas  de],  4,  5,  236. 
Vegetius  (citation  de),  513. 
Veilleurs  de  nuit,  50,  249. 
Velours,  22,  82,  295,  384. 
Veneria  (galèro),  398. 
Vcaerio  (Frangias),  156. 

—  (Marc),  173,  548. 

—  (Sanctucciua),  20,  140. 

—  (Marin).  491. 
Veoier  (Antoine),  538. 

—  (Biaise),  379. 

—  (Dominique),  550. 

—  (François),  527. 

—  (Jean-Robert),  538,  550. 

—  (Jean),  443.  494,  497.  501,  502,  ! 
536. 

—  (Léon),  437. 

—  (Théodore),  44. 

—  {Titus  deCha),  44. 
Véniel  (Marin),  95. 

Venise.  2.  4,7,  10,  14,  17,  18.  19, 
22,23,  36,  28,  34,35,  37,38,  42, 
46,  49,  59,  65,  67,  70,  71,  72,  78. 
80,  81,  84.  85,  86,  89,  91,  92,  95, 
99,  100,  104,  105,  114,  115,  119,  1 
130,  134,  137,  142.  146.  147,  148,  I 
160,  161,  162,  167,  174,  175.  178.  1 
181,  182,  183.  184,  185,  186,  188.  1 
IM,  197,  198.  201,  202,  203.  204,  3 
212,  214,  216,  217.  218,  219,  227,  2 
229,  232 ,  239,  240,  244 ,  256.  259,  ! 
261 ,  262,  267,  270,  271.  273,  279,  2 
284,  285,  286,  296,  300,  304,  308,  3 
312,  314,320,328,-335,  337,  341,  3 
345,  346,  353,  355,  359.  362,  364,  3 
369,  371,  372,  374,  376,  377,  379.  3 
384,  385,  386,  390.  391 ,  398,  399,  4 
405,  409.  410,  411.  414,  417,  419,  4 
425,  427,  429,  431,  433,  435,  438,  4 
449,  452.  456,  4G0,  461,  466,  467,  4 
480,  481,  432,  483,  485,  488,  491,  4 
«5,  4M.  500,  501.  bie,  510,  520,  5 
5Ï7,  543,  Bie,  550,  551. 

Vente  des  Mes,  102,  ls6,  '2W,  ÎT'Î. 


416. 
Vente  dos  biens  en  Crète,  374. 

—  des  draps  étrangers,  308. 

~    du   privilège   de  l'exlraetion    de 

l'alun,  410. 
Vente  d'immeubles,  480. 

—  d'une  propriété.  466. 

—  des  vins  de  Réthimo,  250. 

—  de  galiote,  23. 

—  des  terres  de  l'Etat,  70. 

—  do  Thina  et  de  Mychone,  46. 
Vetturi  (Bulgare),  18,  52.  61,  185,  276. 
Vérification  des  comptes  de  la  Tréso- 
rerie de  Jadra,  550. 

Vérone,  319. 
Vexations  de  l'empcr 
tinople  contre  Modon  ei 


r  de  Constan- 

■t  Coron,  27Î. 

341. 


Viaco  (Antoine),  322. 

Viario  (Philippe),  204. 

Vice-baile  à  Coastantinople,  139. 

Vicemano  (Jacobncci),  88. 

Victimes  de  la  prise  de  Constantina- 

ple,  454. 
Victor  (frère),  104. 
Victurl  (Bonoit),  359,  367. 

—  (Bulgaro),  185. 

—  (lie  Cha),  202. 

—  (Laurent),  454. 

—  (Léonard).  123,  240. 

—  (Matthieu),  479. 

—  (Nicolas),  211. 

—  (Zacharie),  91. 

Vilains  employés  aux  fortlficatioDs  de 

Candie,  434. 
Vilains,53.132,l33.253.256, 286, 363,472. 
Vilissimo  (Jean),  322. 
Vins,  66.225.  250,  259,  317.343,  3M. 

355,  369,  386,  392,  404,  423,  427,  429. 

444,  464.  483,  525.  532,  533,  534. 
Vins  étrangers,  255, 

—  expédiés  vers  l'Occident,  386,  532, 
534. 

Vins  expédiés  vers  le  Levant.  386. 

—  do  Colabrc  et  de  Fouille,  404. 
Vintimille,  160. 

Violences  contre  le  baile  et  les  mar- 
rbmiiJs  vi'DilJens  i  ConstADtiBOpItt, 
301. 
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Visconti  (Galéas),  27. 

Visite  des  grains,  228. 

Visite  dos  navires,  309. 

Vivres  envoyés.  501. 

Vlachianos  (Georges),  508. 

VJatudi  (Manoii),  323. 

Vol  du  sel ,  209. 

Vols  d'animaux  par  l'équipage  d'une 

galère,  295. 
Vols  do  marchandises  par  les  Rho- 

diens,  301. 


Vols  de  peaux  d'agneaux',  458. 
Vostitza,  La  Voustice,  104. 
Vote  de  crédits.  —  Voyez  Crédits. 
Vote  de  matériaux  pour  l'arsenal  de 

Crète,  458. 
Voyage  de  l'impératrice  de  Constanti- 

nople,  105. 
Voyage  de  Syrie  et  do  Beyrouth,  1 12. 
—  des  syndics,  382. 
Vulgari  (Pierre),  323. 


Ynolaus,  312. 


Yostc,  420. 


Zalap,  110,  196. 
Zanchani  (Pierre),  126. 
Zancharolo  (Antoine),  352,  464. 

—  (Georges),  465. 

—  (Paul),  464,  465. 
Zanc  (André),  167. 

—  (Baptiste),  398. 

—  (Paul),  102.  151. 

—  (Pierre),  65. 
Zaninus,  436.  437. 


Zanono  (Marc),  324,  325,  347,  348,  349, 

352,  353,  354. 
Zambertis  (Jean  de),  385. 
Zampani  (Zanachius),  287. 
Zaupani  (Barthélémy),  487,  497. 
Zarzani,  487. 

Zerbin  (monastère  Ste-Marie-de-),  210. 
Zobcnigo  (Jacopo  di  San  Maria),  210. 
Zorzi  (Nicole),  22. 
—  (San),  96. 


FIN    Dli    L  INDIÎ.K. 


TOULOUSE.    —    IMP.    A.    CHAUVIN   BT  FILS,    KOB  DES  SALBNQU£S  ,  28. 


6  ''V 


UNIV.  OF  MICH. 

APR  1»  1906 
RBOEIVED 


Replaced  with  Commercial  Microfbrm 


i\it 


*«        É 


^itr*^T.i  Ô-WH5    *^)<T4^^^^ 


'^'   :^- 


